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புத்ரரிடம்‌ வந்தது ட . 187 
44 தர்மபுத்ரர்‌ உறவினர்களுக்கும்‌ . குடிகளுக்கும்‌ ங்கம்‌ 
முதலியன கொடுத்தது ... 198 
தீர்மபுதீரர்‌ இருஷ்ணனைக்‌ குசலப்ரங்னஞ்செய்த த . 139 
கிருஷணன்‌ ரிஷ்டையிலிருர்த ௫ 199 
ஆகு தர்மபுத்ரச்‌, க்ருஷ்ணனை கடன்கள்‌ கேட்டது 189-140 


விஷய ஹம்‌ ௪ )- ௧. 


அத்யாயம்‌, 


30 


47 


48 


49 


50 பீஷ்மர்‌, க்ருஷ்ணனைப்‌ புகழ்ந்தது க 


21 


சருஷ்ணன நிஷ்டையின்கா.ரணச்தைச்‌ சொல்லி, . டீஷ்‌ 
மரிடம்‌ ஸகல தர்மங்களையும்கேட்கும்படி அர்த 
ருக்குச்‌. கூறியது 


தர்மபுத்ரர்‌ க்ருஷ்ணதாசனம்‌. க்்ல்ன்க்ல்‌ அவங்யம்‌ 
என்றது து. i 
பீஷ்மா சருஷ்ணனைப்‌ பலவாறு துதிச்சது உ 


டீஷ்மஸ்‌ தவ. ராஜம்‌ 
க்ருஷணன பீஷ்மருக்குத்‌ திவ்யஜ்ஞானம்‌ அளித்தது. 
பீஷ்மஸ்தவராஜத்தைப்‌ படித்தல்கேட்டல்களின்‌ பயன்‌ 
தாமபுத்ரர்‌ கருஷ்ணனமுதலியவமரோடு ந்தது 
சென்றது த ஸு 
க்ருஷ்ணன்‌ தர்மபுத்‌.ரருக்குப்‌ ப.ரசுராமருடைய பராக்ர 
| மத்தைச்‌ சுருக்கமாகக்‌ கூறியது ர்‌ 
தாமபுத்ரர்‌, பரசுராமரால்‌ க்ஷத்ரியர்கள்‌ அற்றுப்‌ 
போனதையும்‌ பிறகு உண்டானதையும்‌ விரித்துமைக்‌ 
கக்‌ கேட்டது க்‌ 
ரிசீகர்‌, தம்மனைவிக்கும்‌ ன்றி புத்ரோத்பத்திக்‌ 
காகச்‌ சரு அளித்தது ட க 
நி£ீகரின்மாமி சருவை மாற்றியது ட 
ரி£கருக்கும்‌ அவாமனைவிக்கும்‌ ஸம்பாஷணம்‌ 
அக்நி, வஸிஷ்ட ரின்‌ ஆப்ரமத்தகை எரித்தது 
வஹிஷ்டச்‌ கார்த்தவிர்யார்ஜுனனைச்‌ சபித்தது 
பரசுராமா, கார்த்சலீர்யாஜுனனுடைய 
அறுத்தது ௧ 
கார்த்தலிர்யாரஜுனனுடைய 
யைக்‌ கொன்றது 


கைகளை 


குமாராகள்‌ ஜமதக்னி 
பரசுராமர்‌, சார்த்தவீர்யார்ஜுனன்புத்ரர்களையும்‌ மற்று 
முள்ள அதவது கொன்றது. 


ப.ராவஸுு பரசுராமரை இகழ்ச்தது 

பரசுராமா இருபத்தொருமுதை கூத்ரியாகளைக்‌ 
கொன்றது ன்‌ 

பரசுராமர்‌, பூமியைக்‌ கண்வ ஞ்க்ன்ள்‌ சொத்துச்‌ 
ன்றும்‌ ு 


பூமிதேவி, கபாயபறிடம்‌ கத்ரியர்களை வ்‌ 

கயபா, கஷத்ரியா களுக்கு அபிஷேக ம்செய்த அ 

கீருஷணதாமபுத்ராதியோர்‌ பீஷமரிருக்கும 
அடைந்த 


க்ருஷ்ணன்‌ பிஷ்மரைத்‌ துதித்து, சர்மயுத்திரருக்கு தீர்‌ 
மத்தை உபதேசில்கும்படி சொல்லியது 


வர்‌ 


பீஷ்மா தர்மோபசேசஞ்செய்யச்‌ ரகத்‌ அன ட 
கீருஷணன பீஷ்மருக்கு வரமளித்தது ப்‌ 


140-141 


. 141 


143-153 
145-153 
158 
158 


. 154 


154 


164-155 


106 
... 156 
.. 156 
158 
. 159 


. 168 


.. 168-165 
. 165-166 


. 167-168 
168-169 


௭ விஷயஸஹஸூகசி கை 
அத்யாயம்‌. 
மஹரிஷிகள்‌ விடைபெற்றுச்‌ சென்றதும்‌, சருஷ்ணதர்ம 
புத்ராதியோர்‌ மாலையில்‌ ஹஸ்தினாபுமம்சோர்ததும்‌ ... 
52 க்ருஷ்ணதர்மபுத்ரா திமோர்‌ 
டீஷ்மரிடம்வர்தது வ 
58 காதர்‌, சானின்‌ க பீஷ்மரிடம்‌ தா்மங்‌ 
களை விரைவில்‌ கேட்கும்படி, சொல்லியது 
பீஷ்மா தர்மபுத்ரருக்கு க்ருஷ்ணன்‌ தர்மோபதேசஞ்‌ 
செய்யாத காரணத்தை கறுஷ்ணனிடம்‌ கேட்டது ... 
க்ருஷணன தாம்‌உபகதேசியாதகாரணத்தைக்‌ கூறி, பப்ப 
மரை உபதேசிக்கும்படி சொல்லியது ... 
54 பீஷ்மா தீர்மபுச்ரமைப்‌ புகழ்ச்தது ன்‌ 
க்ருஷ்ணன்‌, தர்மபுத்ரர்‌ பபபல ச ்ண்ச்கக்‌ . 
சொல்லியது 
பீஷ்மர்‌, கூத்ரியருக்கு பஸ்கி சர்மமென்பதைக்க தித்‌ 
தாமபுத்ரமை ஸமாதானஞ்செய்தது 
தரமபுக் ரர்‌ டீஷ்மரைவணங்கியது i 
பிஷமா, கம்மிடம்‌ தர்மங்களைக்கேட்கும்படி, தாமபுத்ம 
ருக்கு அனுமதிகொடுத்தத 
55-57 தர்மபுத்.ரர்‌, டீஷ்மரிடம்‌ ண்ண்ணம்ப்கட்டன்‌ 
பீஷ்மர்‌, தராமபுச்‌.ரருச்கு ராஜதர்மங்களை உபதேசித்தது. 
 சக்ருஷணதாமபுத்ராதியோர்‌ ஹஸ்‌ இனாபு.ரம்வர்‌ தது 
58 தேவர்கள்‌, ப்ரம்மதேவரிடம்‌ பூமி ௮ராஜகமாயிருப்‌ 
பதைப்பற்றி முறையிட்டது 
ப்ரம்மதேவா, தண்டநீதிதூல்‌ இடத்திலும்‌ அங்கன்‌ 
திய விஷயங்களும்‌ 
சிவன்‌ முதலியோர்‌ கண்ட நாலை முறையே த்‌ 1 
விரஜஸ்‌, சரத இமான்‌, கர்த்தமா, அனங்கன்‌, அதிபலன, 
ஸுநீகதை, வேனன்‌ இவர்சளின் வரலாறு 


ப்ருதராஜசரித்மம்‌ க i i 
ராஜா, க்ஷத்ரியன்‌, ப்ருதிவிஎன்னும்‌ பெயாகளின 
பொருள்‌ 
பொருளும்‌ தர்மமும்‌ ல உமியும்‌ சாஜ்யத்தில்‌ மணலிக்‌ 
பட்டது 
59 கானகுவாணங்களின தாமங்கள்‌ கழ 


60 சான்குஅபா.ரமங்களின்‌ தர்மங்கள்‌ 

61 இழிதொழிலைச்செய்பவருக்கு வரும்கத கிரு தலியன 

02 ப்ராமமணருக்குத்‌ தகாதவை க 
கத்ரியாமுதலியோருடைய தர்மங்கள்‌ 
ராஜதாமத்தின்‌சிறப்பு 


68-64 இச்திரனுக்கும்‌ மாச்தாதாவுச்கும்‌ ராஜதர்மத்தைப்‌ 
பற்றிய ஸம்பாஷணேை ன 


196 
. 197-198 


பக்கம்‌. 


169-170 
காலைக்கடன்‌ சன்‌. 


. 170-172 
172-1738 
174 
, 174-175 
. 175-176 
176 


. 176-177 
171 


௨177 
177-178 
178-188 


. 189 


190-191 


191-194 
195-196. 


199 


199 
௮01-204 
... 205-207 
ட 207-208 
௨ 208-209 
... 209-210 
.. 210-211 


.. 212-217 


கை, 


வி. ஷய ஹூ ௧. எ 


அத்யாயம்‌. | பக்கம்‌. 
05 சாஜதர்மத்தில்‌ மற்றைத்தா.மங்களும்‌ அடல்கிிரும்‌ 
்‌. இன்றன என்பது த ....... 917-220 
66 அரசனஇருத்தல்‌ இல்லாமைகளால்‌ ம்ப்க்வள்ள்ட னை 
| நன்மைநமைகள்‌ க ன்‌ . 220-221 
மனுசரிதாச்சருக்கம்‌ :- . ல்‌ ANA 
$7 வஸுமனஸாக்கும்‌ பருஹஸ்பதிக்கும்‌ ற்ப ஸம்‌ E 
பாஷணை | 224-226 
அ௮.ரசன்‌ காவாமையால்‌ ராஜ்யத்திற்குவரும்‌. தீமைகளும்‌ 
காத்தலாலவரும்‌ சன்மைகளும்‌ ட. 224-220 
அரசன்‌. ஜஐர்துதேவரளுபியென்பதும்‌, அஇன்ன்றுன்ன 
செய்கையால்‌ இர்தடஇர்‌்தத்தேவரூபிஎன்ப தும்‌ 220-227 
_ அரசனுக்குக்‌ ப்பத்‌ கர்‌ கத்யம்‌ பூஜிக்ச வேண்டு | 
மென்பது ்‌ | ரக ட. 227-228 
08 ௮.ரசாட்சியின்முறை ன. ர்க ப 929-292 
69 தண்டநீ தியின்‌ இறப்பு க ட. 236 


70 
11 


72 


"78 


| 74 


அரசன்‌, க அமித்‌ | 
அங்கால்‌ இன்னஇன்னயுகம்‌ சடைபெமென்பது ... 286-287 


 இன்னஇன்னயுகத்தை£டத்தும்‌ அரசனுக்கு வ ்ு 


இன்ன பதவீஎனபது .. . 2817 
அரசனுக்குரிய முப்பத்தாறுகுணங்கள்‌ ... 298-290 
அரசன்‌ சகவலைப்படா திருக்சத்தச்ச உபாயங்கள்‌ 289-241 
அரசன்‌ பஞ்சகாலத்தில குடிகளுக்குப்‌. பொருளுதல்‌ 

செய்யவேண்டுமென்ப த 2 . 240 
அரசன்‌ தாமம்தவறாமலிறாக்க உயாயங்கள்‌ AT 
ப்ரஜைகளைப்‌ பயத்‌ தினின்‌ ௮ காவாதவனுக்கும்‌ காப்பவ 

னுக்கும்‌ வரும ஈ.ரகமுமம்‌ ஸ்வாக்கமும்‌ os 241-242 
நான்குவாணத்தார்களும்‌ ப்‌.ரம்மதேவரின்‌ எந்தஎந்த த 

கங்களிலிறார்‌ த உண்டானார்களென்ப த . 242-248 
புசோஹிதராயிருக்கத்தக்கவரறின்‌ குணங்களும்‌ சான்கு 

ஜாதிகளின்‌ தா.ரதம்யமும்‌ 248-244 
பு ரோஹிதரின்லகூணவங்கள்‌ ர ._. 245-247 
௮.ரசனுக்குவரும்‌ சழுவிதப்பாவங்கள்‌ ... ல்க 
புரூ. ரவனுக்கும்‌ சற்யபருச்கும்‌ ஸஐம்பாஷணை 248-251 


ப்ராம்மணரை ரகதியாத அ ரசனுக்குவரும்துன்பங்கள்‌ ,.. 248-249 
ப்‌. ரஜைகளின்புண்யபாபங்கள்‌ அரசனைச்சேருமென்பது 249-250 
முசுகுஈ்தன்‌ ந குபேரசேனையை 


. ஐயித்தது 252 
குபேனுக்கும்‌ மூக்கும்‌ தனுக்கும்‌ ஸ்ம்ப்ஷனை D209 
புரோஹித.ரால்‌ அரசருக்கு சேரும்சன்மைகள்‌ 1013. 


ப்‌. ராம்மணரும்‌ க்ஷத்ரியரும்‌ முறையே தீர்த்தமும்‌ 
ஆயுதமுமுள்ளவராயிருக்கவேண்டுமென்ப த 13 


அ] 


விஷ ய ஹு சிகை. 


அத்யாயம்‌. 
75 அரசன. க்தி அத்தம்‌ இருக்க வேண்ட 
மென்ப து 


76 


்‌ பக்கம்‌. 


954-255 


பிறாஅக்கத்தைப்‌ த ௮. ரசன்‌ மேன்மைஅடையா த 


னென்பது ச்‌ க ஆன்‌ 
கா.மங்களைச்செய்வத தா்‌ 


எந்தஎர்‌தத்தொழிலைச்‌ “செய்யும்‌ ப்ராம்மணர்‌, 
யாருக்கு ஒப்பாவார்‌ என்பத க எ , 
| யார்யாரிடத்‌ இல்‌ மந்த்ரங்களை உபயோதிக்கக்கூடா 
தென்ப அ ப து ர்‌ 

ப்ராம்மணலக்ஷணம | 


77 


அரசன்‌, யார்யாருடைய னன்‌, ரியன்‌ என்பது 
சேகயராஜனுக்கும்‌ ரக்ஷஸுக்கும்‌ ஸம்பாஷணை 


. அரசன்‌ அக்சணரை கன்றாகக்‌ காக்கவேண்டமெென்பத 


78 


62 


88. 


94 


ப்ராம்மணர்களை ரக்ஷித தவருக்குவரும 


ப்ராம்மணர்கள்‌, வைஸ்யதர்மத்தாலும்‌ ஜீவிச்சலாமென்‌ 
பது | 
ப்ராமமணாரகள்‌, எவற்றை கண்டத்தை க்‌ 
எந்தக்காலத் தில்‌ எந்‌ தஜாதியாரும்‌ அயுதமஎடகெகலாம்‌ 
என்பது வ | 
ப்ராமமணாரகள்‌ ஒயவொழுக்கமுள்ள அரசனை அடக்க 
வேண்டுமென்பது 
உலகங்கள்‌ 
ஆபச்காலத்தில்‌ ப்ரஜைகளை எவரும்‌ காசகலாமென்பது 
ரிச்விக்குக்களின்கார்யமும்‌ லக்ஷணமும்‌ ... 
யாகசசவங்களின்‌ சிறப்பு | ன்‌ ர 
சத்ரு, மித்திரன்‌, உதாஸீனன்‌. ஞாதிமுசவியோரின்‌ 
ல-௯ணமும்‌, அவர்களிடம்‌ எர்த்‌ 


விதமும்‌ me 


கருஷணனுககும்‌ சாரதருக்கும்‌ ஞா த அகவை நட்த 
ஸமப்‌ராஉணை 
அமாதய: 
யானம்‌ 


வ்கி சாலகவ்ரு௯ யோயாக 


சபையோறின்‌ லக்ஷணம்‌ 5 
ஸஹாயர்களின்‌ ல உணம்‌ ல்‌ 

சேனைத்தலைவர்‌ க்ன்கி்த்தின்‌ ல.ணங்கள்‌ 
மந்த்ரிமுதலியோரின்‌ லக்ஷணங்கள்‌ க 
அதிகாரத்தில்‌ நியபிக்கத்தகாதவர்ச்ளின்‌ லஷூணங்கள்‌,... 
ஆலோசனைகேட்கத்‌ தகாதவர்கனும்‌ தக்கவர்ககுூம 
அரசன ஆலோசிக்கவேண்டிய முறை 

இன்சொற்சொல்வதைப்பற்றி ப்ருஹஸப த 


சிக்கும்‌ (இ திர 
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விஷயஸ்முசிதை, ௯ 
அத்யாயம்‌. பக்கம்‌. 
85 எந்தஎம்தவாணத்தாரில்‌ எத்தனைஎத்தனைபேரை மந்த்ரி ள்‌ 
யாச்சவேண்டுமென்பது . 289 
கவ்வ . 290 
அதனைக்கொன்‌ றவருக்கு வரும்‌ தோஷம்‌ 290-291 
அதன, வாயிலகாப்பவன்‌, அரசனைக்காப்பவன்‌, கோட்‌ 
. டை முதலியவற்றைச்‌ காப்பவன்‌, அமாத்யன்‌, ஸேனா 
பதி இவர்களின்‌ லக்ஷணம்‌ வ - 291 
அரசன்‌ ஒருவரையும்‌ ஈம்பக்கூடாதென்பது 2901 
36 அரசன்‌ வஹிக்கவேண்டிய *காமுகலியவத்தின்‌ லக்ூணம்‌ 
கள்‌ ஸ்‌ .. 292 
அரசன்‌ வண்ணனை கத்தவும்‌ 
டிய முறை வ வ 292-294 
81 அரசன்‌ ராஜ்யத்தை க்க 294-295 
அரசன்‌ பொருள்‌ சேர்க்குமுறைமுதலியன ... 205-208. 
88 குடிசளிடம்‌ வரிவாங்குமுறை .. 298-299 
துஷ்டர்களை அடச்சவேண்டுமென்பது - 209-800 
89 ராஜ்யத்‌இன்‌இயல்பும்‌ காப்புமுறையும்‌ ௨. 801-808 
90-91 உ௪த்யர்‌ மாந்தாதாவுக்கு வல்ல : உபதேடித்‌ 
கத .. 908-811 
தன்‌ வுள் ப்பம்‌ ட்டம்‌ 904-805 
தாப்பலர்களைக்காத்தல்‌ அவரரயமென்பத - 907-508 
பொய்க்குற்றமசாட்டல்‌ தோஷமென்பது ... 908 
அரசன்‌, அஷ்டாகளை அடக்குவது அவஸரயமென்பது ... 809 
அ. ரசனுக்குரியபலதர்மங்களும்‌ நீதிகளும்‌ ... . 809-811 
௮2-04 வாமதேவர்‌ வஸுமனஸாுக்கு ராஜதாமங்களை உப 
தேசித்தது ௨. 912-819 
செங்கோலவின்றெப்பும்‌ கொடுல்கோலின்‌இழிவும்‌ . 812-318 
அரசனுக்குரியசிலநீதிகள்‌ ௩ . ப +. 918-319 
95 யுத்தமுறைமுதலியன - 919-820 
அ தர்மயுத்தம்‌ தகாதென்பது ... 021 
96 சிலயுத்தமுறைகஞரம்‌ ஜயல கணங்களும்‌ 921-3828 
07 கூத்ரியாகளுக்கு யுத்தம்‌ தர மமென்பது 24 
அடைக்கலம்புக்கவாகளைக்காத்தல்‌ அவரரயமென்ப அ ... 824-825 
கஷத்ரியாகளுக்குத்‌ ததாதவை வங்க . 825 
போரில்மரித்தவர்களுக்குவரும்‌ உலகங்கள்‌ . 926 
98 ஸுதேவன்‌ க லது அம்பரவன்‌ 
இர்தரணிடமகேட்ட அ . 3226-827 


௨ 


௧௦0 


விஷயஸூசிகை., 


99 


100 
101 


102 


103 


104- 


107 
108 ம 


குமவரை அலக்ஷ்யஞ்செய்பவனுக்குவரும்‌ பாபம்‌ 


இந்த்ரன்‌, ஸாதேவன்‌சரித்ரத்தை அம்பரிஷனுக்குச்‌ 
- சொல்லியது 


இச்த ரன யுத்தத்தை. த்‌ டண்டக்கு 
யுத்தத்தில்‌ மரித்தவனுக்குவரும்‌ உலகங்களும்‌ 
யுத்தத்‌ தில்ம்ரிப்பவனுக்காக சான முதலியன வேண்டா 
மென்பது 
ஜனகர்‌ தம்சேனையை க்கிற ட்த்க்வூ 
| அனுப்பி வெற்றிபெற்றது க 
அணிவகுத்தலும்‌-யுத்தமுறையும்‌ னி சி 
ரூரனே மேலானவனென்பத 
யுத்தத்திற்குச்‌ சேகரிச்கவேண்டிய அங்கக 
யுத்தத்திற்குத்‌ தக்சசாலம பிக்கை அணை 
_யுத்தமுறைமுதலியன 


எந்தஎர்தத்தேசத்துலீரர்‌ ர்சார்தடுத்தத்தல்‌ வல்லவ 
ரென்பது 


போர்வீமரின்‌ லகூணவ்கள்‌ ... 
ஜயம்பெறத்தக்கஅடையாளங்கள்‌ 
யுத்தத்தில்‌ அரசன்‌ நடத்தவேண்டிய லெ திகள்‌. 
ப்ருஹஸ்பதி இர்த்ரனுச்குப்‌ பகைவர்களை வெல்லுதற் 
குரிய உபாயங்களையும்‌ துஷ்டன்‌, நண்பன்‌, பகைவன்‌ 
இவர்களின்‌ லக்ஷணஙகளையும கூறியது 
106 கே மதாசிக்கும்‌ ட எனன க்கை 
உலகம்‌ நிலையற்றதென்பது ன்‌ 
பொருள்‌ நிலையாமை,  அந்கள்வலுக்‌ சத்தற்ற 
இழசதவனுமான அரசனுக்குரிய ஒழுக்கமுதலியன ... 
பசைவரைஜயிக்கும்‌ சபடஉபாயங்கள்‌ 
தாலகவ்ருகத்யா, வைதேஹனுக்கும்‌ மே  வண்டிங்கம்‌ 
நட்புச்‌ செய்வித்த து 
வைசேஹன்‌ தன்குமாரியை க வ்த்க்வும்‌ க்கு 
அவனைப்பூஜித்தது க லக்‌ 
கூட்டங்களின்வளர்ச்‌சி ஒற்றுமைமுதவியன 
மாதா பிதா குரு வேண்டின்‌ க்தகவ்ணிண்யம்‌ 
தாய்‌ தந்‌ைத அசிரியாகளுள்‌ யார்யாரைப்‌ பூஜிப்பவன்‌ 
எர்தஎநதஉலக த்தை அடைவானென்பது 2 
ஆசராயர்‌, உபாதீயாயர்‌, பிதா, மாதா இவர்‌ முறையே 
ஒருவரின்‌ஒருவர்‌ மேலான வமென்ப து 
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விஷயஹூகை க. 

அத்யாயம்‌. 

யார்யாருக்கு ட்‌.ராயச்சிச்தம்‌இலலையென்ப அ | 
109 எச்சவிஷபத்தில்‌ மெய்யையும்‌ எர்தவிஷயத்தில்‌ பொய்‌ 
யையும்‌ சொல்லலாமென்பது 

தர்மம்‌ எத்தன்மைத்தென்பது 

எவை தர்மமென்பதும்‌ சர்மத் வன்பொருள்‌ 

மெய்சொல்லத்தகாதவிவஷயல்கள்‌ 


சலவேண்டுமுமன்பது 
110 கடினமானதுன்பங்களைச்‌ தாண்டதச்தக்க உபாயங்கள்‌ ... 
111 பெளரிகன்‌ ஈரியாய்ப்பிறர்கது 
ஈரி தச்ச தவிக்க ங்கை, அதன்க்திதிக்‌ அதைக்‌ 
தடுத்ததும்‌ 
நரி சுற்றத்‌ துக்கு றமொழிக.தியத 
ஈரிபுலிகளின்‌௧தை | 
பொருள்களைப்‌ பரீக்வித்தறிவது அவ! கியது 
112 ஒட்டசத்தின்‌கதை 
சோம்பல்‌ தகாதென்பது 
118 ஸமுத்ரத்துக்கும்‌ ஈ திகளுக்கும்‌ ஸம்பாஷணை 
பலவானானசத்ளுவை வசப்படுத்த வியல்‌ சாரணமாகு 
மென்பது அத்‌ க்‌ க 
114 பொறுமையுள்ளவன்‌ தன்னைநிர்இப்பவனுக்குக்‌ தன்‌ 
பாபத்தைக்‌ கொடுத்து அவனபுண்யத்தைத்‌ தான்‌ 
அடைவானளென்பது 
பொறுமையுள்ள வன்‌ துஷ்டர்கள்நிந்‌ இப்பதைப்‌ 
பொறுகச்சவேண்டுமென்பதும்‌, நிர்‌ திப்பவருக்கு வரும்‌ 
தோஷமுதலியவையும்‌ ப ர 
115 அரசர்கள்‌ ஈல்லதுணைவரைச்‌ சேர்ச்சவேண்டுமென்பது 
116-117 ஈாயின்௧தை ம 
நாய்‌ பயக்து ரிகியைச்சரணமடைர்‌ த வாவர்‌ மேற்பிறப்‌ 
பை அடைந்தது கத 
118 சரபமானசாய்‌ ' க வன்க ப்பத்‌ 


துள்‌ 


அவர்‌ 
அதை மறுபடியும்‌ சாயாச்கியதம்‌ 

அரசன்‌ மர்த்ரிமுதலியோருச்குரிய நூறுகுணங்கள்‌ 

அரசன்‌ எப்படி எப்படியிருந்தால அவனுக்குப்‌ பூமி நிலைத்‌ 

இருக்குமென்பது 

119 ஈியமிக்கத்தச்கவேலேச்காரர்களும்‌, அவர்சளின்லகஷணல்‌ 

களும்‌ 
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அத்யாயம்‌. | | பக்கம்‌. 

120 மயிலுக்கும்‌ அரசனுக்கும்‌ ச்லேஹையும்‌, ப்ரஜைகளை 
ரக்ஷிச்குமுறை பகைவெல்லும்‌ உபாயமுதலியனவும்‌ ... 898-404 


121 தண்டத்தின்ஸ்வரூபமுதலியன ... 405-410 
122 வஸுஹோமன்‌ மாந்தாதாவுக்குத்‌ சண்டச்தின்உத்பத்‌கி 
முதலியவற்றை உபதேசித்தது வ ... 411-416. 
க்ஷாபரின்பிறப்பும்‌, ப்ரம்மாவின்யாகமும, தண்டம்‌ 
மறைந்ததும்‌, பல௮நீதிகளுண்டானதும்‌ 411-412 
ப்‌ ரம்மதேவர்‌ சங்க ரரைவேண்டியதும்‌; சங்கரர்‌ தண்‌ 
டத்தையும்‌ தண்டநீதியையும்‌ உண்டாக்கியதும்‌ ... 412 
சங்கரர்‌ பலதூல்களை இயற்றியது தத . 412-418 
யாாயார வேதபாரகமென்பத soe . 418-414 


சங்கரர்‌ ஒவ்வொரு அகுப்பித்கும்‌ பைம்‌ சவ 
சாகயெது . 414-415. 


சங்கரரநிடமிருக் த பண்டை யார்யார்வழியாய்‌ உல 
இல்‌ வர்ததென்பது கல . 415 
யார்யாரிடமிரும்து யார்யார்‌ ல்க ்ன்வத 415-416: 
123 அறம்பொருள்‌ இன்பங்களின்‌. பயன முதலியன ... 417-418 
ஆங்கரிஷ்டனுக்கும்‌ காமந்தகறுக்கும்‌ அறமபொருள்‌ இன்‌ 
பங்களைவிடுவது முதலியவற்றைப்பற்றிய ஸம்பாஷணை 418-419, 
அஷ்டநிசரஹம்செய்யாத௮ரசனுக்கு ப்.ராயச்சித்தங்கள்‌ 419 
124 தருதராஷ்ட்ரனுக்கும்‌ துர்யோதனனுக்கும்‌ செல்வம்‌ 


அடைவதைப்பற்றிய ஸம்பாஷணம்‌ ... ... 420-426 
இந்த்ரன்‌ ப்ரஹ்லாதனிடம்‌ குருசூலவாஸம்செய்து பரரேய 
ஸின்‌ தன்மையை அறிச்தது se I ... 422-423 
ப்ரஹலாதன்‌ லத்தை இர்த்ானுக்குக்‌ கொடுக்க து 428 ன 
சீலமுதலியன ப்ரஹ்லாதனைவிட்டு வெளிவந்து அவ 
னுக்கு உத்தரம்சொல்லிச்‌ சென்றது... :.. 4238-425 
125 ஸுமிதாரன்‌ வேட்டையாடியது . வ 427 
126 ஸுயித்ரன்‌ ரிஷிகளின்‌ ஆஸ்‌.ரமஞ்சென்று அசையீன்‌ 
பெருமையைப்பற்றி வினாவியது ப ... 428-429 
127 ரிஷபர்‌ ஈரகாராயணாஸ்ர்ரமத் துக்குச்சென்று தனுரிஷ 
. யைக்‌ கண்டது ப பக ... 429-4380 
வீரத்யும்னன்‌ க்விக்‌ வந்தது... ... 480 


தனுரிஷி, வீரத்யும்னனுடையபுத ரன்‌ காணாமற்போன 
காரணத்தை அவனுக்குச்‌ சொல்லியது . 481 
128 தனுரிவி, ஆசை ர தன்கை த்தது 
| குச்‌: சொல்லியது: வ்‌ சதி 482-488 


விஷயஸூ௪சகை. 


அத்யாயம்‌. 


129 


130 


181 


155 


1384 


135 


156 


137 


186 


தனுரிஷி பரித்யும்னனை அழைத்து பட்பபம் பணக 
. கொடுத்தது : 

யமன்‌ பெற்றோர்சடனைரில்குத்‌ இக்கும்‌ 
செள தமருக்குக்கூறியது 

ஆபத்சாலத் தில்‌ அதர்மமும்‌ த்வத்‌ ட 

அரசன்‌, ஆபத்காலத்தில்‌ ப்ரஜைகளின்பொருளை எடுத்‌ 


உபாயததைக 


துக்கொள்ளலாமென்பது ன்‌ 
பொருளே எல்லாவற்றிற்கும்‌ த 
அரசன்‌, அபத்காலத்தில்‌ ப்ரஜைகளைக்‌ 'தன்பப்படுத்‌இ 
யாவது பொருளைச்சேர்ச்சவேண்டுமென்பதும்‌, அத 
லை தோஷயில்லையென்பதும்‌ க 
. ஐய த்தர்மம்‌. 


த்திக்‌ - எல்லாப்பொருளையும்‌ கொடுத்தாவது 


ம்‌ 
ட்‌. 


தன்னை ரகவித்‌ தககொள்ளவேண்டுமென்பது 
சத்ருவிஷயத்‌ தில்‌ ஈஉடர்‌ தகொள்ளவேண்டியவழி 


. 488 


441 


. 441 


அரசன்‌ தஷ்டர்களின்பொருளைக்கவாந்தாவது அபத்‌- 


சை௮அடைச்த ஸாதுக்களை ஸ்தபதி ட 

தாமத்தை நிச்சயிக்குமவிதம ப 

அரசன்‌ எவ்விதத்திலும்‌ ற்குல்ம் ஸ்ட்‌ ல்ருத்‌திசெய்ய 
வெண்டுமெனப ௫ 

திருட்ரும செய்யத்தகாத கார்யங்கள்‌ 

திருடரும்‌ மிச்சமின்றிச்‌ திரூடலாசாதென்பது 

பத்துவிதபலத்தையும்‌ அடையவேண்டுமென்ப தம்‌, பலத்‌ 
தின. இறப்பும்‌ ட 

அதர்மத்தால்‌ 
போக்குவதற்காகச்‌ செய்யத்தக்க கார்யங்கள்‌ 


கண்ணை பவல்‌ பாபத்தைப்‌ 


சாபச்யன்சரித் ரம்‌ 


திருடர்கள்‌ சாபச்யனைத்‌ ங்கு 


442 


448-444. 
டக்க க5. 
445 

ட 446 

. 446-447 


. 447 
௨ 448-450: 


. 449 


காபச்யன திருடாசகளுக்குத்‌ திருட்விஷயமாகச்‌ த 


ஏற்பாடுகள்‌ செய்தது த த க வ 


அரசன்‌ அபஹரிக 
கத்தக்க பொருளும்‌ தகாதபொருளாும்‌ க 
பின்வரும்‌ பதை முன்னமே விலக்குமுபாயவிஷய 
மான மூன்றுமீன்சளின்௧கதை 


பொக்கசத்தைப்பெருக்குவதற்காக 


காலதேசங்கள்‌ எத்தன்மையவென்பது ... ie 
பகைவனைஸ்சேஹித்தாவது - அபத்தைவிலச்சவேண்டு 


மென்பதற்கு உதாரணமான எலிபூனைகளினக௧தை ... 


440-450: 


450-451 


. 451-453: 


453 


455-469 


கச விஷயலஸஹஸூசிகை, 


அத்யாயம்‌, பக்கம்‌. 
பீஷ்மர்‌ சில ராஜதர்த்ரங்களைச்‌ சொல்லிய த 70-471 
189 அரசன்‌ ஒருவரையும்‌ நமபலாகாதென்பதற்கு உதாரண 
மான ப்ரம்மதத்தனுக்கும்‌ பூஜனிக்கும்‌ ஸம்வாதம்‌ . 471-481 
140 பாரத்வாஜர்‌ சத்ரும்தபனுக்கு உபதேசித்த அபத்தர்மக்கள்‌ 481-487 
141 ஆபத்காலத்தில்‌ புஜிக்கத்தகாததைப்புஜித்தாவது ஆத்‌ 
மாவை ரக்திச்கவேண்டுமென்னும்விஷயத் தில்‌ விஸ்வா 


மித்ரருக்கும்‌ சண்டாளனுக்கும்‌ ஸ்மபா ணை 488-496 
பஞுசசாலவர்ணனை க ட ... 486-480 
பறைச்சேரிவர்ணனை ரி ட ... 489-490 

142 சிலநீ திகள்‌ .. 497-500 
அரசன்‌இரண்விதமான அறிவையும்‌ அறியவேண்டுமென்‌... ல்‌ 

பது ள்‌ 497 
அரசன்‌ த்‌ மை வழிபடவேண்டுமென்பத 000 


149-148 சரணமடைக்தவனை மக்ஷிப்பது தர்மமென்னும்‌ 
விஷயத்தில்‌ உதாரணமான பவுண்டு புருவையும்‌ 


பற்றியகதை ன்‌ 014-211 
149-151 வ க்ல சில்ருத்திக்கும்விஷய த்‌ 
தில்‌ உதாரணமான ஜனமேஜயன்சதை 512-210 
ஜனமேஜயன்‌ ப்ரம்மஹத்தி தகொஷத்சதை அடைச்து 
இற்‌ த்ரோதரிடம்‌ வந்தது ig ல்‌ இடத 
இந்த்மோதர்‌ ஜனமேஜயனை நிச்தித்தத ... ௮12-514 
ஜனமேஜயன்‌ தனக்கு பக்கது க்‌ இந்‌ க்‌ 
ரோதமை வேண்டின ௮ ... 5 0 14 
இர்த்ரோதர்‌ ஜன மேஜயனை ப்‌ ர்‌ ந தீங்கு 
செய்வ தில்லையென்‌ று ப்ர திஜ்கை செய்யச்சொல்லிய ன்‌ 
அம்‌, அவன்‌ அங்கனமே செய்ததும்‌... உ 10 
இஈ்ச்ரோதர்‌ தர்மங்களையும்‌ பயப்சவள்ளி லைம்‌ 
ஜனமேஜயனுக்குச்‌ சொல்லிய ௫ க்க .. 515-519 
இச்த்சோதர்‌ ஜன மேஜயனுக்கு அபமவமேதயாகஞ்‌ செய்‌ 
வித்ததம்‌, அவன்‌ தன்‌ மாஜயத்சை அடைந்ததும்‌ ... 519 
152 கழுகும்‌ நரியும்‌ ஸவயஈயம்பாராட்டிச்‌ சொல்லியதும்‌, 
இறர்த குழந்தை பிழைத்ததும்‌ ல ஃ. 219-526 
158-155 பலிஷ்டனைப்‌ பகைத்தல்‌ கூடாதென்னும்விஷயத்‌ 
தில்‌ உதாசணமான இலவமரத்தின்‌கதை ௨ 920-294 
156 லோபத் திவிறுர்கே. கெட்டகுணங்களும்‌ பாபச்செயல்‌ 
சளுமுண்டாகன்றனவென்பது வர உ ௮02-260 


அ௮யோசயர்களின்‌ கெட்டகுணங்களும்‌ செயல்களும்‌ 536-587 


விஷயலஸூசிகை, 


அத்யாயம்‌. 


157 


159 
160 


161 
162 
165 


164 


166 


167- 


யோகயர்களின்‌ ஈல்லகுணங்களாம்‌ செயல்களும்‌ 
அஜ்ஞானமடைஈதவன்‌ இஹபரவ்களில்‌ 


ண்ண ன்ஸ்‌ 
மன்ன்ப அ 


டக க. 


எவைஎவை  அக்ுணிகள்ய்‌ உ உத்‌ 
பத்தி முதலியனவும 


தமமே தர்மமுதவியவற்றிற்கு ணாள ள்ஹ்‌... 

தமழுள்‌ ள வருக்கும்‌ இல்லா அவருக்கும்‌ வரும ஸுகதுக்‌ 
கங்கள்‌ க 

சமத்தின்குறிகள்‌ 

தமமுதலியவற்றையுடையவரகள்‌ இம்மைமறுமை ஸுகங்‌ 
களைப்‌ பெறுவரென்பது 

தவத்‌ இன்பெருமை 

ஸத்யத்‌்தினபெருமை ES 

ஸச்யத்தின்‌ உருவருதலியன மம 

கோபமுதலியவற்றின க்க 

எத்தன்மையர்‌ ச்ரூரென்பது 

யாசமுதலியவற்றிற்காகப்‌ ர ண்குமிக்டுண்து்மை 

பாபங்களும்‌ அவற்றிற்கு ப்‌.ராயச்சித்தங்களும்‌ 

எப்பொழுதுஎப்பொமுது சொல்லும்பொய்‌ பாதகமாகா 
சென்பது 

நகுலன்‌ சர்திலின்உத்பத்திமுதலிமவத்தைப்‌ பீஷ்மரிடம்‌ 
வினாவியது ப 

பீஷ்மர்‌ சச்தியின்உர்பத்திமுலியலத்தை. ஈகுலலுக்குச்‌ 
சொல்லியது 

தாமபுத்ரர்‌ க்கக்‌ 
களையும்‌ விது. ரரையும்‌ வினாவியது 

விது. ரர தாமம்‌சிறசதகென்றது 

அாஜுனன்‌ பொருள்‌ சிறர்ததென்றத 

நகுலஸஹ தவர்கள்‌, 
படையன வென்றது 


ர்‌ 


அறம்‌ பொருளிரண்மெ றப்‌ 
பீமன்‌ சாமம்‌ சிறர்ததென்றது 

தாமபுத்ரார மோகமே யாவற்றினும்‌ ப ர்த்ற்கு 
ஸ்சேஹியாமல்‌ விலக்கத்தக்கவர்‌ 


ஸ்சேஹிக்கத்தக்கவர்களும்‌ அவர்களின்‌ குனமுதவியன 
வும்‌ ர்‌ 
யார்யார்‌ அகத 
172 கெட்டஒழுச்கமுள்ள ஒரு ப்ராமணன்கதை 
சன்றிகொன்றவனுக்கு ப்ராயச்சித்தயமில்லேயென்ப த . 
ட 13 அன 


௧௫ 


பக்கம்‌. 


. 087-588: 


. 588 


. 089 
. 040 


... 040 
எலல லப 


541-542 
48-5 
.. 544-546. 
48-546 
. 540-548 


549-550 
551 


. 552-557 


. 058 


007 
... 567-568 


509-570 
. 870-571 


811-572 
கல 2 
.. 078-586 
087 


ப்‌ 
ஸ்ர கராய வாவரஹணெ 159% | 
ஸ்ர காஷஜஹடெெவாய நாய 92 | 


ரூ மஹாபாரதம்‌. 


சா நீ இபர்வம்‌, 
க குலவை | 
முதலாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதராமம்‌. 





1 நராாயண௦ ஹேர.) _நாா௦வவ நரொ._த8௦ | 
ஜெல்‌ ௦ ஹாஹ.கீ௦ வ வாஹ _தடகொாஜய 8தறயெ௯ு | 


(தர்மபுத்திரரிடம்‌ ரிஷிகள்வந்ததும்‌, நாரதர்‌ தர்மபுத்திரரை 
வினுவியதும்‌, தர்மபுததிரர்‌ தமதுமனக்தறைகளைச்‌ 
சோலலிச்‌ சில சந்தேகங்களைக்கேட்டதும்‌.) 

வைசம்பாயனா, ஜனமேஜயரைப்பார்தது, “*எல்லாச்சினே௫தர்‌ 
களுக்கும்‌ தர்ப்பணம்செய்தபிறகு, பாண்டவர்களும்‌ விது ரரும்‌ இருது 
ரரஷ்டிரனும்‌ பரதவம்‌சத்திய எல்லாஸ்திரிகளும்‌ மஹாத்மாக்களான 
அந்த மற்றக்கெள. வர்களும்‌ சத்தியைச்‌ செய்துகொள்ளவேண்டிப்‌ 
பட்டணத்திற்கு வெளியில்‌ ௮ தக்கங்கைக்கரையில்‌ 2ஒருமாஸம்வஸித்‌ 





்‌ 1 இதன்‌ உரை வீசேஷத்தை அதிபாவம்‌ முதற்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ 
காண்க. 

2 சில சமயங்களில்‌ கபடயுத்தஞ்செய்த தோவஷறிவிர்த்திக்காகப்‌ 
புண்ணியா திதரத்தில்‌ ஒருமாஸம்வஸித்தார்களேயன்‌ றி அசெளசரிவிர்த்‌ 
திக்கு அன்று ? என்றும, ₹யுச்சம்சடசச பதினெட்சொள்களில்‌ நேர்ந்த 
மரணங்களுக்கு அன்றன்றே சுத்‌ தியாகின்றது ; ்‌ு (மறுஸ்மருதி, 5-வது 
அத்யாயம்‌, ௧௮-வது சலோகம்‌,) பதினெட்டாராள்‌ ஸளெளப்திகவதத்தில்‌ 

மறித்தவர்களுக்காகப்‌ பன்னிரண்சொள்‌ ௮செளசம்‌ அனுஷ்டிக்க வேண்‌ 
டும்‌; யுத்ததினம்‌ பதினெட்டு, அசெளசதினம்‌ பன்னிரண்டு, இப்படி 
இொண்மெசோரநது முப்பதுசாள்‌ என்று ஒருபஃஷம்‌உண்டு ? என்றும்‌ 
பழையஉரை கூறுகிறது. 

பிராம்மணன்‌ பத்துசாளிலும்‌ க்ஷத்திரியன்‌ பன்னிரண்டு காளி 
லும்‌ வைசியன்‌ பதினைர்து சாளிலும்‌ குத்திரன்‌ ஒரு மாதத்திலும்‌ சுத்தி 
அடைரறொர்‌? என்கற மனுவசனப்படி. (மறஸ்ம்ருதி, 5-வஅ௫ அத்யாயம்‌ 
௮௨-வது சுலோகம்‌) விதுரா குத்திரராகையால்‌ அவருக்கு ஒரு மாஸம்‌ 


௨ ப மஹ ரபாரதம்‌. 


தார்கள்‌. மஜாச்மாக்களும்‌ ஸித்திபெற்றவாகளும்‌ பிரம்மநிஷ்ட 
ளில்‌ உத,தமாஷமான வ்யாஸரும்‌ நாரதரும்‌ தேவலரும்‌ மஹி. 
யான தேவல்தானரும்‌ கண்ணுவரும்‌ அவர்களுடைய சிறந்தசகிஷ்ய, 
ரூம்‌, தா பபனஞ்செய்தவரும்‌ தர்மாத்மாவுமான யுதிஷடிரர்டம்‌ 6 
தார்கள்‌. இன்னும்‌, வேதம்‌ தெரிந்தவர்களும்‌ ஞானமுடையவ, 
ரூம்‌ 1 ஸ்கா தீக்களூம்‌ இருஹஸ்‌ காகளூமான பிராம்மணாகள கு 
பரரேஷ்ட.ரான தர்மபுத்திரரைக்‌ கண்டார்கள்‌. அந்த மஹரிஷிக 
மஹாதமாவாள தர்மபுத்திரை அடைந்‌ து விதிப்படி பூஜிக்கப்பெற, 
மிகவும்‌ உயார்தஆஸனங்களில்‌ உட்காரர்தார்கள்‌. பிறகு, பரொம்மன 
கள, அ தலமபத்திற்குத்‌ தக்கபடி பூஜையைப பெற்றுக்கொண்‌்( 
பர்சுதீதமான கங்கா திரத்தில்‌ அப்பொழுது சோகத்தால்‌ அயரழுற்‌ 


சந்தையையுடைய தா்மபுத்திரம ஹாராஜாவை நாருயி.ரம்வி தமா : 
ஆம்வாஸப்படூத்த அவரைச்சூழ்ர் து நாற்புறமும்‌ நெருங்கி உட்கார்‌ : 


தார்கள்‌, நாரதரானவர்‌ வ்யாஸாமு தலிய டு அத்னத 
தர்மபுத்‌திரபைப்‌ பார்தது ஸமய த்தில்‌ சொல்லலாஞா. 4 ஓ! தா 
புத்திரனே: | அரஜுன அடைய கைவன்மையினா லும்‌ கிரு 
னுடைய ௮லுரஹ த்தினாலும்‌ தாமத்தாலும்‌ இந்தப்‌ பூமிமுமழுது 
ஐயிக்கப்பட்டது, உலகத்திற்குப்‌ பய ததையுண்டுபண்‌ணுகன் ற இ 3, 
தப்போரிலிறுர்து பாக்கியத்கால்‌ விடுபட்டீர்கள்‌. க்த்திரியாகளிக 
தர்மத்தில்‌ விருப்ப த்தை அடைக்தவனாகடருக்றுய்‌ ச ஓ!பாண்டவலே 
ஸந்தோஷீக்கிறாயர ? ஓ 1 ஓ ! அரசனை! சத்துருக்களைக்‌ கொன்‌ றவனாகி! 
நி நண்பர்களைத்‌ த கில த்க்‌ £  இந்தச்செல்வத்‌ை 
அடைர்தபிறகுஉன்னைச்‌ சோகம்‌ HS அத்தகு கா?” என்ரரா, 
யுதிஷ்டிரர்‌, 6: ஓ ! பகவானே ! இருஷ்ணனுடைய புஜபலதை, 
அடைந்ததாலும்‌ பிராம்மணர்களின்‌ அனுக்‌ரஹத்தினாலும்‌ கு 
னர்களுடையபலத்‌ னாலும்‌ இந்தப்பூமிமுழுமையும்‌ ஜயிக்கப்பட்ட க 
ஆனால்‌, என்னுடையமன த்‌ தீதில்‌ இந்தப்‌ பெரிய அக்கம்‌ எப்பொழுது 
இ க்கிறது. பாரக்கப்பயங்கரமான இத்தப்‌ பெரியஞா இகளின்‌ நர்சு 
க பிரியமுள்ளபிள்ளைகளாகிய அபிமனயுவையும்‌ ணக 
பாண்டவர்களையும்‌ கொல்வித்அவிட்டமெ அடைந்த இந்த ஜயமானக 
ஆசெளசமுண்டென்‌ றும்‌, ௮வருடன்‌ எல்லாரும்‌ ஒருமாஸம்‌ அம்‌ 
வஸித்தார்சளென்றும்‌ சொள்வதும்‌ பொரும்‌ அம்‌. 

1 பிரமமசாநிவிரதம்‌ முடித்துக்‌ குருவினால்‌ விடைகொ௫டச்சப்பெற் ற 
பிறகும்‌ விருஜஸ்தாஸ்ரமம்‌ எடுத்துக்கொள்வதற்கு முன்னும்‌ ஸ்காதக! 
ஆவார்‌, சல ருக்கு ராஜாவுக்குமேற்பட்ட மரியாதைசெய்யும்படி தர்ப 
சாஸ்திரம்‌ விதிக்டிற த, ஸபாபர்வம்‌ ௭௨-வது பக்கம்‌ குறிப்பிறகாண்க. 


சாந்‌ திபர் வம, ௩. 


அபஜயமாகவே எனக்குத்‌ தோன்றுகிறது. துவாரகையில்‌ வஸிக்கும்‌ 
என்‌ மருமகளாகிய ஸுபத்ரையானவள்‌, க்ருஷ்ணன்‌ இக்இருந்து 
போனவுடன்‌ என்னசொல்லப்போகிரொளோ ? பிள்ளைகள்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டும்‌ உறவினாகளகொல்லப்பட்டமெ கஷ்டப்படும்‌ இெளப.தியான 
வள்‌ நமக்குப்‌ பிரியத்தையும்‌ ஹிதத்தையுமே திரும்பவும்‌ நடத்திக்‌ 
கொண்டிருப்பதானது என்னைப்‌ பீடிப்பதுபோலவேயிருக்கிற அ. 
பூஜ்யரானநாரதமே ! மற்றும்‌ இஃதொன்றும்‌ உம்மிடம்‌ சொல்லுக 
றேன்‌. குந்தி ரஹஸ்யத்தை மறைத்துவைத்தமையால்‌ நான்‌ துக்கத்‌ 
தோடு சேர்க்கப்பட்ட வனாக இருக்கிறேன்‌, உலகத்தில்‌ பதினாயிரம்‌ 
யானை பலமுளளவ னும்‌, யுத்ததீதில்ஓப்பற்றவனும்‌, ஸிம்மம்போன்ற 
செளரியமுள்ள. ஈடையுடையவனும்‌, ஜயசலனும்‌, மாரு தநியமமுள்ள 
வனும்‌, திருத.ராஷ்டி ரனுடைய பிளளை சரக்கு ஆதா. ரமானவனும, 
மானியம்‌, கொடுமையான ப.ராக.ரமமுடையவனும்‌ பகைவரைப்‌ 
பொரு தவனும்‌, எட்பொழுதும்‌ சு௮ுசுறுப்புள்ளவ னும்‌, ஒவ்வொரு 
யுத்தத்திலும்‌ எங்களைஎறிந்தவனும்‌, அதிவேகமான அஸ்தீரமுள்ள 
வனும்‌, ஆச்சரியமான யுதீதமசெயகிறவனும்‌, ஸமர்த்தனும்‌, ஆச்‌ 
சரியமான பராக்ரமமுள்ளவனும்‌, குந்திக்கு ரஹஸ்யத்திலுண்டான 
புத்திரனுமான அரந்தக்கரணன எங்களுக்குத்‌ தமையனன் றே ? அந்த 
ஸமயம்‌ தாப்பணம்செய்யம்போது,  அந்தக்காணனை எல்லாக்‌ 
குணத்தோடும்‌ கூடியவனும்‌ முந்தி ஜலத்தில்விடப்பட்ட வனுமான 
தனனுடைய குமாரனென்று குந்தி எனக்குச்சொன்னாள்‌. எவனைப்‌ 
பெட்டியில்வைத் துக்‌ கங்கையின்பிரவாகத்தில்‌ முழுகச்செய்தாளோ, 
எவனைத்‌ தேர்ப்பாகனபிளளையென்அம்‌ ராதையின்பிளளையென்றும்‌ 
உலகம்‌ நினைத்ததோ, அர்தக்கர்ணன்‌ குந்தியிடமிருக்து ஸுர்யனுக்‌ 
“குப்‌ பிறந்தவன்‌ ; தாய்வழியில்‌ எங்களுக்குத்‌ தமையனாயிருந்‌ தவன்‌; 
ராஜ்யத்தில்‌ ௮சையுள்ளவனும்‌ தெரியாதவனுமான என்னால்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ கொல்ல்ப்பட்டான்‌. ௮ந்தவதமானது பஞ்சுப்பொதியைத்‌ 
தியெரிப்பதுபோல என்‌ அஙகங்களைஎரிக்கிற அ. பபவேதவாஹனனான 
அர்ஜுனனும்‌ அவனைத்‌ தமையனென்று அறியவில்லை; நானும்‌ அறிய 
வில்லை ; பீமனும்‌. அறியவில்லை; நகுலஸஹகேவாகளும்‌ அறியவில்லை. 
அவனோ உண்மையாய்‌ எங்களை தீதெரிந்துகொண்டான்‌. எங்களுக்கு 
ஸற்தியை விரும்பிய குக்தியானவள்‌, “நீயும்‌ என்னுடைய குமாரன்‌ 
தான்‌” என்று சொல்லிக்கொண்டு ௮வனுடையஸம்பம்சென்றாளென்று 
எங்களுக்குக்கேள்வி, பிறகு, மஹாதமாவான அவனால்‌ குந்தியின்‌. 
விருப்பம்‌ செய்யப்படவில்லை. அவன்‌, “தாயே ! மிகவும்‌ அயுக்தமான 
வார்த்தையைச்‌ சொன்னாய்‌” என்‌ அம்‌, யுத்தத்தில்‌ துரியோ தனனைவிடு 


௪: மஹாபாரதம்‌. 


கிறதற்கு நான்‌ சக்தனேஅல்லன்‌. அயோக்கியத்தன்மையும்‌ குரூரதி 
தன்மையும்‌ ஈன்றியற்ற தன்மையும்‌ எனக்கு வந்‌ தவிடும்‌. உன்னுடைய 
இஷடத்திற்காக யுதிஷ்டிரனோடு ஸர்தியைச்செய்‌ே தனாகில்‌ என்னை 
உலகமானது யுத்தத்தில்‌ அாஜுனனுக்குப்‌ பயர்தவனென்னறு நினைக்‌ 
கும. அப்படியாயின்‌, கருஷ்ணனோடுகூடின அர்ஜுனனை யுத்தத்தில்‌ 
ஜயித்தபிறகு தர்மபு த னோடு சேருகிறேன்‌” சன அஞ்‌ சொன்னான. 
மறுபடியும்‌, குந்தியானவள்‌ அகன்றமார்பையுடைய அந்தக்கர்ணனை, 
“நாலுபேர்களுக்கு அபயங்கொடு ; இஷ்டம்போல அர்ஜுனனோடு 
போர்செய்‌” என்று சொன்னாளாம்‌. புத்திசாலியான அவன்‌ ஈடுக்கு 
கின்ற தாயைப்பார்த்து அஞ்சலிசெய்‌ தகொண்டு, “ தேவியே ! உன்‌ 
னுடைய நானகு கூமா.ரர்களை அவர்கள்‌ கொல்லக்கூடியவர்களாக வந்‌ 
தாலும்‌ நான்‌ கொல்லேன்‌ ; கர்ணன்‌ அடிபட்டால்‌ அ௮ர்ஜுனனைக்கூட்‌ 
டியோ, அர்ஜுன்ன்‌ அடிபட்டால்‌ கர்ணனைக்கூட்டியோ உனக்குப 
பிளளைகள்‌ ஐவர்கள் தாம்‌ ஸ்திரமாக இருக்கப்போடுருர்கள்‌” என்ன 
க்கவும்‌ பிறகு, பிளளைகளிடம்‌ பாசம்வைத்த தாயானவள்‌, இரும்‌ 
பவும்‌, “எந்த ப்ராதாக்களுக்கு கசேஷமத்தைச்செய்ய விரும்பு 
கிருயோ அவாகளுக்கு க்ஷமதச்தைச்செய்‌” என்று சொன்னாள்‌. இவ 
விதம்சொல்லிக்‌ குர்தியானவள்‌ அவனைநிங்கி வீ டுசென்றாளாம்‌. உடன்‌ 
பிறந்த தமையனான அச்தவிரன்‌, தம்பியான அர்ஜுனனால்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டான்‌. ஐ! ரிஷியே ! குர்தியினுடைய ரஹஸ்யம்‌ வெளியாக 
வில்லை. த்க்‌ சஹஸ்யமும்‌ வெளியாகவில்லை. ஆகையால்‌, 
பெரியவில்லாளியான சூரன்‌ அர்ஜுனனால்‌ யுத்தத்தில்‌ வீழ்த்தப்பட 
டான்‌, ஓ! பிராம்மண பெஷ்டரே ! பிறகு, குந்‌ தியினுடைய வசன த்‌ 
தினால்‌ கர்ணனை ஸஹோத னென்றும்‌ முன்பிறந்த தமையனென்‌ அம்‌ 
நான்‌ தெரிக்துகொண்டேன்‌. ஆகையால்‌, தமையனைக்‌ கொலைசெய்‌ தவ' 
னை என்னுடையமனம மிகவும்‌ கபிக்கன்றது. கர்ணனையும்‌ அர்‌ 
ஜுனனையம்‌ அணையாகப்பெற்றால்‌ கான்‌ இற்திரனையும்‌ ஜயிப்பேன்‌. 
துஷ்டபுத்தியள்ளவர்களான ' திருதராஷ்டிரபுத்ரர்களால்‌ ஸபையில்‌ 
பிடிக்கப்பட்டு உடனே (எனக்கு) வெளிவர்தகோபம்‌ கர்ணனைக்‌ 
கண்டு தணிவடையும்‌. ஸயையில்‌ சூதாடுவதில்‌ அர்யோதன னுக்கு 
ஹி தத்தை விரும்புகிறவகைப்‌ பேசுகிற இந்தக்காணனுடையகடுமை 
யானஆரம்பமுள்ளனவும்‌ கொடுமையுள்ளனவுமான சொற்களைக்கேட்‌ 
டபோது உண்டான எனனுடையகோபமான அ, அவனுடையபாதங 
களைக்‌ கண்டவுடன்‌ . நீங்கிவிடும்‌. காணனுடையபாதங்கள்‌ குந்திய 
னுடைய பா தங்களுக்கு ஒப்பானவை வயென்பது என்னுடைய எண்‌ 
ணம்‌. குந்திக்கும்‌ அவனுக்கும்‌. ஓற்றுமைக்குக்‌ காரணத்தைத்தேடி 


௪ாரந்‌ இப.ர்‌ வம்‌, (ந. 


யும்‌ சந்தித்தும்‌ எவ்விதத்திலும்‌: நான்‌ அதைத்‌ தெரிந்துகொள்ள 
வில்லை, யுத்தத்தில்‌ பூமியானது அவனுடைய தேருருளையை எங்க 
னம்‌ விழுங்கிற்று ? என்னுடையதமையன்‌ எவ்விதம்‌ ஜயிக்கப்பட்‌ 
டான்‌? இதில்‌ உண்மையைச்‌ சொல்ல நீரே தக்கவர்‌. ஓ ! பகவானே ! 
உள்ளபடி உம்மிடத்திலிருந்து எல்லாவற்றையும்‌ கேட்க விரும்பு 
இறேன்‌.. எல்லாம்தெரிர்த வித்வானாக நீர்‌ உலகத்தில்‌. செய்ததை 
யும்‌ செய்யப்போகிறதையும்‌ அறிகிறீர்‌ ?” என்று சொன்னார்‌. 





இரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(நாரதர்‌, கர்ணன்‌ துரோணரைப்பிரம்மாஸ்த்ரம்‌ வேண்டியதையும்‌ 
அவர்மறுத்ததையும்‌ அவன்‌ பரசுராமரை௮டுத்ததையும்‌ அவனுக்‌ 
தப்‌ பிராம்மணசாபம்‌ நேர்ந்ததையும்‌ கூறியது.) 

இப்படி (தர்மபுத்‌ திரரால்‌) கேட்கப்பட்ட வரும்‌ பேசுகிறவருட்‌ 
சறந்தவருமான அந்தநாமதர்‌, அப்பொழு அ அ௮ச்சக்கர்ணன்‌ சபிக்கப்‌ 
பட்ட வரலாறறையெல்லாம்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. £ஒஓ ! மஹா 
பாஹுவானபாரதனே ! நீசொல்லுகிறது சர்தான்‌. கர்ணனுக்கும்‌ அர்‌ 
ஜுன னுக்கும்‌ யுத்தத்தில்ஜயிக்கமுடியாத அ ஒன்றுமீராஅ. ஓ! அ 
சனே ! ஆனால்‌, தேவரஹ்ஸ்யமான இதனை உனக்குச்‌ சொல்லுக 
மேன்‌. ஓ! புஜபலமுள்ளவனே ! முன்பு இஃது எப்படி நடந்த 
தென்பதைக்‌ தெரிந்துகொள்‌. ஓ! பிரபுவே! கூ£த்திரியஜா தியான அ 
ஆய தங்களால்‌ பரறிசுத்தியடைந்து எவ்விதம்‌ ஸ்வர்க்கத்தையடையு 
மென்று ஆலோசித்து அந்தக்காரணத்திற்காகக்‌ கன்னிகையாகிய 
தூந்தியினிட த்தில்‌, வை. ததையண்டுபண்ண ததகக காப்‌. மான த 
உண்டுபண்ணப்பட்டது. அந்தக்காப்பதிதிலுண்டான குழக்தை 
யானவன்‌ பராக்‌ரமத்துடன்‌ கூடியவஞகைவும்‌ ஸார இக்குப்பிள்ளேயாக 
வும்‌ ஆனான்‌. அல்கிரஸகுலத்தவருள்சறர்தவரும்‌ உன்னுடைய 
குருவமான துரோணரிடத்தில்‌ தனுர்வேதத்தை அப்யாஸம்‌ செய்‌ 
தான்‌. ஓ! ராஜங்ரெஷ்டனே ! அவன்‌, பீமலஸேனனுடைய பலத்தை 
யும்‌ அர்ஜுனனுடைய அஸ்த்ரஸாமாததியத்தையும்‌, உன்னுடைய 
புத்தியையும்‌, அப்படியே ஈகுலஸஹதேவர்களுடைய விகயத்தையும்‌, 
காண்டீவமென்னும்‌ விலலையடைய அர்ஜுனனுக்கு இளமைப்பரு 
வத்திலேயே கருஷ்ணானோடு உண்டான ஸ்நேஹத்தையும்‌, பிரஜை 
களுடைய அன்புடைமையையும்‌ சிந்தித்து மிகவும்‌ தாபமடைந்தான்‌. 
அவன்‌ ஸ்வபாவத்தாலும்‌ தேவாகளின்‌ ஸங்கல்பத்தாலும்‌ உங்களோடு 


பர்‌ ஸமி.மஹாபாரதம்‌. 


எப்போதும்‌ பகைமையுள்ளவனாகிய அரசனை அரியோதனனேோடு 
இளமையில்‌ ஸ்கேஹேததைஅடைந்தான்‌. பிறகு, கரணனானவன்‌, அர்‌ 
ஜானனைக்‌ தனுர்வேதத்தில்‌ ஞானத்தால்‌ சிறந்தவனென்று தெரிக்து 
கொண்டு, ஏ ஹஸ்யத்தில்‌ அரோணமரை அடைந்து பின்வருமாறு வாராக. 
தையைச்‌ சொல்லலானான்‌. 
 பரம்மாஸ்‌ இிரத்தைப்‌ பிரயோகமுறை நிவிர்த்திமுறைகளோடு 
தெரிக்துகொள்ள விரும்புகிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ அரஜுானனோடு ஸம. 
மாக இருத்தல்‌ வேண்டுமென்பது எனது விருப்பம்‌, உமக்குப்‌ பிள்ளே 
கனிடத்திலும்‌ கிஷ்யாகளிடத்திலும்‌ ஸ்சேஹம்ஸமமாயிருப்பது நிச்ச 
யம்‌, உ ட்கள்‌ அனுக்ரஹத்தால்‌, என்னை அஸ்த. ராப்யாஸமில்லா த 
வனென்று தெரிந்தவர்கள்‌ சொல்லாமலிருக்கவேண்டும்‌ ' என்றான்‌. 
௮ப்படிக்‌ கர்ணனால்‌ சொல்லப்பட்ட துரோணர்‌, அர்ஜானனிடத்தில்‌ 
விருப்பமுள்ளவராதலாலும்‌ கர்ணனுடைய அஷ்டபுத்தியை அறிந்த 
தாலும்‌ அவனைப்பார்த்து, “விதிப்படி. விரதத்தையனுஷ்டித்த 
பிராம்மணன்‌ பிரம்மாஸ்திரத்தைத்‌ தெரிந்துக்கொள்ள த்தக்கவன ;. 
அல்லது, மிகுந்ததவத்தையடைய க்ஷ த்திரியனும்‌ தெரிந்துகொள்ள த: 
தக்கவன்‌ ; மற்றவன்‌ எவவிதமும்‌ தெர்ந்துகொளள தீதக்கவனல்லன்‌ ? 
க்க. ஓ! வேந்தனை ! இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட கர்ணன்‌ அங்கி 
ரஸ ஸ்பேஷ்டரான அர"ோணமரைப்பூஜித்து விடைபெற்றுக்கொண்டு 
மஹோந்திரமென்னும்‌ மலையைநோக்கி உடனே சென்றான்‌. அந்தக்‌ 
காணனேோ பரசுராமசைஅடைந்து தலையால்வணஙகி, £ நான ப்ருகுவம்‌ 
சத்திற்பிறந்த பிராம்மணன்‌ £ என்று பெருமையாகச்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டு வர்தனஞ்செய்தான்‌. பாசு. ராமரானவர்‌ கோத்திரம்‌ முத 
லியவற்றையெல்லாங்கேட்டு அவனை அஙகீகரித்‌துக்கொண்டார்‌. நல்‌ 
வாவுகூறி, * நீ இங்கேயிருக்கலாம்‌ ? என்றுசொல்லி மிகவும்‌ அன்‌. 
புடையவராயிருக்தார்‌. ஸ்வாக்கத்துக்கு ஒப்பாகிய அம்தமஹேரந்திர 
பர்வதத்தில்‌ வஸிக்கின்ற கர்ணனுக்கு, கந்தாவாகள, ராக்ஷஸர்கள்‌, 
யக்ஷர்கள்‌, சதேவர்களாகிய இவர்களோடு சேர்க்கையுண்டாயிற்று. 
அவன்‌ அந்தஇடத்தில்‌ விதிப்படி ப்ருகுஸ்ரேஷ்டரான ப.ரசு.ராமரிட 
மிருந்து பாண த்தையும்‌ அஸத்ர த்தையும்‌ அப்யஸித்தான்‌;தேவர்களுக்‌. 
கும்‌ அஸுரர்களுக்கும்‌ ராக்ஷஸர்களுக்கும்‌ மிகப்பிரியனாகவும்‌ இருக்‌ 
தான. அந்த ௧ ஸு தகுமா ரனானகர்ணன்‌ ஒருகால்‌ ஸமுத்திரத்தினருகி 
அன்னு அஸ்‌ ரமத்திந்குஸமீபத்தில்‌ ஸஞ்சர்‌ ததுக்கொண்டு தனியே 
கத்தியும்‌ வில்லும்‌ கையிற்பிடித்து உலாவினான்‌. ஓ! பார்த்தனே ! 
அவன்‌ அக்னிஹொத்திரஞ்‌ செய்துகொண்டிருக்கும்‌ ஒரு வேதமோ 
அம்‌ பிராம்மணருடைய ஹோமத்திற்காக இருந்த பசுவை அறியா 


சாந்‌ துபரவம, GT 


மையால்‌ தற்செயலாகக்‌ கொன்றான்‌. அவன, தான்‌ அறியாமையால்‌ 
செய்ததை௮றிந்து பிராம்மணருக்குக்‌ தெரிவித்தான்‌. அவரைக்‌ 
கோபமில்லாதவ.ராகச்‌ செய்யவேண்டி. இந்தவார்த்தையைச்‌ சொல்ல 
லானான்‌. *ஓ! பகவானே ! உம்முடைய இந்தப்பசுவானது முன்‌ 
னமே தெரியாததால்‌ என்னால்‌ கொல்லப்பட்டது. எனக்கு அனுக்‌ 
கரகஞ்செய்யவேண்டும்‌ ? என்று மறுபடியும்மறுபடியும்‌ சொன்னான்‌. 
கோபமுற்ற அந்தப்பிராம்மணா, அந்தக்கர்ணனைப்‌ பார்த்து வார்த்தை 
யால்‌ மிகவும்‌ ௮ தட்டுகிறவாபோலச்சொன்னார்‌. * கெட்டமடையுடை 
“யவனே ! நீ கொலைக்கு யோக்யென்‌. கெட்டபுத்தியுடையவனே ! 
இதன்பயனை அடையப்போகிறுய்‌. பாபி! எப்பொழுதும்‌ எவனோடு 
பகைகொண்டிருக்கிறுயோ, எவனுக்காக எப்பொழுதும்‌ முயறசிசெய்‌ 
கருயோ அவனோடு யுத்தஞ்செய்கிறபொழுது உன்னுடைய தேரு 
ருளையைப்‌ பூமி விழுங்கப்போகிற த. மனிதர்களில்‌ இழிவானவனே ! 
பிறகு, சக்கர மான அ பூமியால்விழுங்கப்பட்டவுடன்‌ ,தடுமாறிக்கொண் 
டிருக்கும்‌ உன்னுடையதலையைச்‌ ௪த்தருவானவன்‌ அக்ரமித்துத்தள்‌ 
ளப்போகிறான்‌; போ. மூடனே ! அஜாக்ரதையாயிருந்த என்னுடைய 
இந்தப்பசுவான அ உன்னால்‌ எப்படிக்கொல்லப்பட்ட தோ அப்படியே 
என்னுடைய வசனத்தினாலேயே அஜாக்ரதையாயீருக்கும்‌ உன்னு 
டைய தலையை அவன்‌ தளளப்டோகிறான்‌ ' என்று சபித்தார்‌. (அப்‌ 
படி) சபிக்கப்பட்ட காணன்‌ அந்தப்‌ பிராம்மணபரேஷ்டரைப்‌ பசுக்‌ 
களாலும்‌ பொருள்களாலும்‌ ரத்தினங்களாலும்‌ திருப்தியடைவித்‌ 
தான்‌. அவரும்‌, இவனைப்பார்த்துச்‌ இரும்பவும்‌, £ இந்தச்‌ சொல்லைப்‌ 
1 ரம்மலோகத்திலும்‌ சொல்லாததாகச்‌ செய்யமுடியாத. நீ போனா 
அம்‌ சரி ; நின்றாலும்‌ சரி; அல்லது எதுசெய்யவேண்டுமோ அதைச்‌ 
செய்‌? என்று சொன்னார்‌. இவ்விதம்‌ பிராம்மணரால்‌ சொல்லப்பட்ட. 
காரணன்‌, பிறகு, சோகத்தால்‌ தலைகுனிந்து மனத்தால்‌ அதையே 


நினைத்துக்கொண்டு பயமடைந்து பரசகூராமரிடம்‌ வந்தான்‌. 


மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜத ரம்ஸ்‌. (கோடர்ச்சி.) 


(பாசுராமர்‌ கர்ணன்தோடையில்‌ தலைவைத்துத் தூங்கியதும்‌, அவன்‌ 
தோடையில்கிநமிதுளைத்ததும்‌, ௮வர்‌ அவனைச்‌ சபித்ததும்‌, 
அவன்‌ தன்னூநக்தத்‌ திநம்பியதும்‌.) 

கரணனுடைய கைவன்மையினாலும்‌ வணக்கததாலும்‌ அடக்‌ 
கத்தாலும்‌ அப்படியே குருவானதமக்குச்‌ செய்தபணிவிடையாலும்‌ 


றி] பட மஹாபாரதம்‌. 


பருகுற்சேஷ்டரானப.ரசு. ராமர்‌ ஸந்தோஷமடைச்தார்‌. பிறகு, பெரிய 
ப.ராக்‌.ரமழமும்‌ மிக்கஞானமும்‌ தவமுமுடையவ ரான அந்தப்பரசு. ராமர்‌ 
கவத்தையுடைய அந்தக்காணனுக்குப்‌ பிரம்மாஸ்திரத்தை நிவர்தி 
தீனமந்திர த்துடன்‌ உபதேசித்தார்‌. பிறகு, அஸ்த்ரமறிந்த கர்ணன்‌ 
ப்ருகுவின்‌ஆம்ரமத்தில்‌ விளையாடிக்கொண்டு ஆச்சரியமான பராக்ரம 
முடையவனாகித்‌ தனுர்வேதத்தைப்‌ பயிற்சிசெய்துகொண்டி ருந்தான்‌. 
பின்பு, ஒருகாலத்தில்‌ புத்திமானானப.ரசு ராமர்‌ கர்ணனோடுகூடி ஆஸ்‌. 
மத்தின்‌ அருகில்‌ ஸஞ்சாரஞ்செய்‌ துசொண்டிருந்தார்‌. உபவாஸத்தால்‌ 
கிமலசமடைந்து வாட்‌.டமுற்றமன த்தையடைய குருவான ஜாமதக்‌ 
ணியா விசுவாஸத்தினாுலுண்டான ஸ்கேஹமுள்ளவராக அந்தக்கர்ண 
னடையமடியில்‌ தலையைவைத்துக்கொண்டு நித்திரை செய்தார்‌. 
பிறகு, பயங்கரமானதும்‌ பயங்கரமான வடிவமுள்ள அம்‌ ரக்தமாம்‌ 
ஸங்களை ஆகா. ரஞ்செய்வதும்‌ சிலேஷ்மவிகாரமுள்ளதுமான ஒரு 
புழுவானது கர்ணனுடையஸமீபம்‌ வர்தது, பிறகு, ரக்தத்தையுண்‌ 
ணும்‌ அம்தப்புழுவான த அவனுடையதொடையையடைக்து அுளைக்‌ 
கத்தொடங்குற்று. குருவினிடமுள்ளபயத்தால்‌ கர்ணன்‌ அதைத்தள்‌ 
ளுவதற்குச்‌ சக்தியற்றவனாயிருக்‌ தான்‌, ஓ! ப.ரதகுலத்திலுஇத்த௮ 
சனே | அப்படி அத்தப்புழுவினாற்கடிக்கப்படும்‌ ஸூர்யஞகுமா.ரனான 
அற்‌ தக்கர்ணன்‌ குருவிபழி த அக்கொளளுதலை எதிர்பார்த்‌ துக்கொண்டு 
அதை உபேக்ஷித்திருந்தான்‌. கர்ணன்‌ ஸஹிக்கமுடியாத அரந்துது 
துன்பத்தைத்‌ கைரியததால்‌ அடக்கக்கொண்‌்ட அசையாமலும்‌ 
பயத்தை உண்டுபண்ணாமலும்‌ பார்க்கவரைத்‌ தரித்துக்கொண்டி௬ுந்‌ 
தான்‌. குருவான அந்தப்பார்க்கவர்‌ ரக்கத்தால்‌ சரீசத்தில்‌ ஸ்பரிசிக்‌ 
கப்பட்ட பொழு அ விழித்‌ துக்கொண்டார்‌. பாகர மமுடைய LITT 
ராமர்‌ கோபமுற்று, “கஷ்டம்‌! அசுத்‌ தியைஅடைம்தவனாதிறேன்‌ ; 
இஃது என்னகாரயம்‌ உனனாற்செய்யப்பட்ட அ? பய த்தைவிட்டு என 
க்கு இதனை உண்மையாகச்சொல்லு' என்று காணனைக்கேட்டார்‌. கா 
ணன்‌ புழுவினால்‌ அப்படிக்கடிக்கப்பட்டனதை அவருக்குச்சொன்னான்‌. 
ராமரும்‌, எட்டுக்காலும்‌ கூர்மையானபல்லுமுடையதும்‌ ஊசிபோன்ற. 
மயிர்களால்‌ எங்கும்நிறைக்ததும்‌ சருங்னெ அவயவமுள்ள அம்‌ அள 
ர்க்கமென்லனும்பெயரால்‌ பிரஸித்தியள்ளதம்‌ பன்றிபோன்ற தமான 
அந்தப்‌ புழுவைபபார்தீதார்‌. ராமரால்‌ பார்க்கப்பட்டவடன்‌, அப்‌ 
புழுவானது அர்தஉதிரத்திலேயே நனைந்‌துகொண்டு உயிரைவிட்ட அ. 
௮ஃது அச்சரியம்போலாயிற்று, பிறகு, ஆகாயத்தில்‌ எல்லாஉருவ 


முமெடுக்கச்‌ சக்திடடையவலும்‌, குரூபமான உருவமுடையவனும்‌, 


ச௪ாரநதுபாவக, ௯ 


சிவந்த கழுத அம கறுதத அஙகமுமுடையவனுமான ஒர்‌ பாத்‌ 
ஸன்‌ மெகத்தைவாகன மாகக்‌ கொண்டவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌. 
அ௮ர்தராகுஸன்‌, கைகூப்பிக்கொண்டு நிறைந்த மனமுடையவனா௫இப்‌ 
பாசுராமரைப்பார்த்து, £ ப்ருகுக்கனில்சிறக்தவரே ! உமக்கு கேம 
முண்டாகட்டும்‌; கான்‌ வந்தபடியே போகிறேன்‌. ஓ! முனிங்ரேஷ்‌ 
டசே ! உம்மால்‌ இந்தநரகத்திலிருந்து விடுவிக்கப்பட்டேன்‌. உமக்கு 
கேஷேமமும்‌ ஸித்‌இயுமுண்டாகட்டும்‌ ; என்னுடைய இஷ்டம்‌ உம்மால்‌ 
நிறைவேறியது? என்று சொன்னான்‌. கைவனமையுளளவரும்‌ பிர 
தாபமுளளவருமான ப.ரசுராமா, அந்‌ தராக்ஷஸனைகோக்க, நீ. யார்‌? 
எங்கிருந்து நரகத்தை அடைந்தாய்‌ ! அதனைச்சொல்‌ ? என்று கேட்‌ 
டனர்‌. அவன, “ஓ! பிதாவே! முன்‌ கிருதயுகத்தில்‌ ப்ராகுரிஷிக்‌ 
குச்‌ சிமன௫தனுக்கு ஒப்பாகத்‌ தம்சனென்னும்‌ பெயரையுடைய 
மபரிய அஸு. னாக நான இருக்‌ே தன. அற தநான பருகுவுக்கு [க 
வும்‌ பிரியமான மனைவியைப்‌ பலாத்காரமாக அபகரித்தேன்‌ ; ம ஹ 
சீஷியான அவருடைய சாபத்தால்‌ புழுவாகிப்‌ பூமியில்விழுக்? தன்‌. 
உமக்கு முர்தியபாட்டனாரான அவர்‌, கோபமுற்று, என்னை சக்கி, 
£ஓ ! பாபி! மூத்திர த்தையும்‌ ர்லேஷமத்தையும்‌ உண்ணு கஐவனாகி 
ரகத்தை அடையப்‌ போகிறாய்‌ ? என்று சபிததரா. பிறகு, அவரைப்‌ 
பார்த்து, £ ஓ! பிராமணரே ! சாபத்திற்கு முடிவுவேண்டும்‌? என்று 
பிராத்திகச்துக்கட்டேன்‌. பின்பு ப்ருகுவானவர, * ப்ருகுவம்‌சத்து 
அண்டான ராமணிடத்திலிருக்து விமொசனமுண்டாகும்‌ £ என்று 
எனக்குச்‌ சொன்னார்‌. ஓ! ஸானுவே! கான்‌ கெஷ்மமிலலாதவன்‌ 
அடைவஅபோல இக்சக்கதியை அடைந்து உம்மிடம்‌ சொத்தபிறகு 
வர்பமயோனியிலிரு்து விடுபட்டேன்‌ ? என்று சொன்னான்‌. இவ்‌ 
விதம்சொல்லிப்‌ பரசுராமரை கமஸ்கரித்‌ ப்‌ பெரிய ௮ஸு. ரன்‌ சென்‌ 

ராமர்‌, கர்ணனைக்‌ கோபத்துடன்‌ பார்த்து, “ஏ! டனே ! இந்‌ 
தப்‌ பெரியதுக்கத்தை ஒ( போதும்‌ பிராம்மணன்‌ ஸஹிக்கமாட்‌ 
டான்‌. கதத்திரியனைப்போல உனக்குத்‌ தைரியமிருக்கிறது. கபட 
மின்றி ஸத்தியம்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ? என்று சொன்னா. உடனே, 
கர்ணன்‌, சாபம்வருமெனப்‌ பயந்து ஸக்தோஷமுளளவராகச்‌ செய்ய 
விரும்பி அவசைறோக்கி, *ஐ ! பார்க்கவே ! பிராமணருக்கும்‌ க்ஷதி 
இர்யருக்கும்‌ வேறான இடத்தில்பிறந்த 1 ஸூதஜாதியாக என்னை 
அறியும்‌. பூமியில்‌ ஜனங்கள்‌ என்னை ராதையினுடையபிள்ளை. பான 

ப உ 


௧௦ ஸபிமஹாபாரதம்‌, 


கர்ணனேன்‌அ சொல்லுரொர்கள்‌. ஓ! ப்ருகுவம்‌சத்திலுண்டான 
பிராம்மணரே! அஸ்த்ரத்தில்‌ பேராசை அடைந்த எனக்கு அனுக்ர 
ஹம்செய்யும்‌. வேதவித்‌ை தயைக்‌ கொடுக்கஸமர்த்த.ரான குருவான 
வா பிதாவென்பதுல்‌ ஸர்‌ கஹமில்லை. ஆகையால்‌, உங்களிடத்‌ இல்‌ 
பாரக்கவனென்று எனனால்‌ கோ தீதிரம்சொல்லப்பட்டது ்‌ என்று 
சொன்னான்‌. பூமியில்‌ விழுந்தவனும்‌ சோகமுடையவனும்‌ நடுங்கு 
கிறவனும்‌ அஞ்சலிசெய்தவனுமான அநதக்காணனை, பருகுங்ரெஷ்ட 
சான ராமா, கோபத்தோடு எரிக்றெவெர்போலப்‌ பார்த்து, “ஏ! 
மூடனே ! அஸ்த்ரத்தில்‌ பேராசையுற்ற உன்னால்‌ இங்கு நான்‌ பொய்‌ 
யாக உபசரிக்கப்பட்ட காரணத்தினால்‌ இர்தப்பிரம்மாஸ்‌தஇிரமான து 
ஸமானமானவனிட த்தில்‌ யுத்தஞ்செய்யும்போது உன்னுடைய வத 
காலததைத்தவிர மற்றக்காலத்தில்‌ ே கான்ருமலிருக்கவேண்டாம்‌. 
பிராம்மணரல்லாதவனிடத்தில்‌ ஒருகாலச்திலும்‌ பிரம்மாஸ்இிர 
மானது நிலைத்திருக்கமாட்டாது ; போ, இப்பொழுது பொய்யனான 
உனக்கு இங்கு இடமில்லை ; யுத்தத்தில்‌ உன்னோடு ஸமமான க்ஷத்‌ 
திரியன்‌ பூமியிலிருக்கமாட்டான்‌ ்‌ என்று சொன்னார்‌. இங்ஙனம்‌ 
பாசுராமரால்சொல்லப்பட்ட அந்தக்கர்ணன்‌ நியாயப்படி நமஸ்கா 
ராதிகள்‌ செய்துவிட்டுத்‌ அர்யோதனனை அடைந்து, ்‌ அஸ தங்களைக்‌ 
கற்றவனாயிருக்கிறேன்‌ ? என்று சொன்னான்‌. 





நான்காவது அத்யாயம்‌. 


ராஜதர்மம்‌, (தோடர்ச்சி.) 








(துர்‌ யோதனன்‌ ராஜபுரம்‌ சென்று கன்னியைப்‌ பலாத்காரமாகத்தாக்‌ 


கியதும்‌, அரசர்கள்‌ அவனை எதிர்த்ததும்‌, அவன்‌ கர்ணனுடைய 
உதவியால்‌ வேற்றியடைநீது அஸ்தினபும்‌ சேர்ந்ததும்‌.) 


ஓ ! பர தஸ்டோேஷ்டனே ! கர்ணன்‌ இங்கனம்‌ பாரக்கவரின்புத 
திரரான ராமரிடமிருந்து அஸ்த்ரத்‌ை த அடைந்து அர்யோ தனனோடு 
கூடிக்‌ களித்திருந்தான்‌. ஓ ! ராஜனே ! பிறகு, ஒருகாலத்தில்‌ கலிங்க 
தேசத்தில்‌ சித்‌ இராங்க த.ராஜாவின்‌ ஸ்வயம்வ. ரத்தில்‌ அரசர்கள்வம்து 
சேர்ந்தார்கள்‌. ஓ ! பாரதனே! அம்தத்கேசத்தில்‌ சோபையையுடைய 
தான ராஜபு.ரமென்னும்‌ பட்டணத்தில்‌ அங்குள்ள கன்னிகை நிமித்‌ 
தம்‌ அரசர்கள்‌ தூறறுக்கணக்காக' வந்துசேர்ர்தார்கள்‌. அங்கு எல்லா 
அசாகளும்‌ வந்து சேர்க்திருப்பகைக்‌ கேள்வியுற்று, அர்யோக 


சாறதிபரவம்‌. கக 


னன காணனுடன்கூடப்‌ பொன்னுருளையுள்ள ரதத்திலேறிச்‌ சென 
ரன்‌. ஒ ! ராஜற்‌சேஷ்டனே ! பிறகு, பலதேசங்களிலுமுள்ள மஹா 
7தர்களான அரசர்கள்‌ கன்னிகை நிமித்தமாக அந்த ஸ்வயம்வரத்தில்‌ 
வர்துசேர்க்தார்கள்‌. தக்ஷிண இக்கையடைந்த சசுபாலன்‌, ஜராஸந்‌ 
தன்‌, பீஷ்மகன்‌, வக்கிரன்‌, கபோதரோமா, நீலன்‌, உறுதியான பராக்‌ 
கிரமமுள்ள ருக்மி, ஸதிரீ ராஜ்யத்திற்கதிபதியான ஸ்ருகாலனைன்‌ 
னும்‌ மவ ஹா.ராஜன்‌, விசோகன்‌, ௪ததந்வா, போஜன்‌, வீரன்‌ இவாக 
சம்‌ மற்றும்‌ அனேகர்களும்‌ அப்படியே கிழக்கு வடக்குத்‌ இக்குக்‌ 
களிலுள்ள மிலேச்ச ராஜர்களும்‌ அரிய அரசர்களும்‌ வக்தார்கள்‌. 
எல்லாரும்‌ பொன்னாலாகிய தோள்வளையுடையவாகளும்‌ சுத்தமான 
பொன்போன்ற மேனியுடையவர்களும்‌ பளபளப்பான சர்‌ முளள 

வர்களும்‌ ட தல்ல மிக்க பலமுடையவர்களுமாயிருக்‌ தார்கள்‌. 
ப.ரதவம்சத்திய அரசனே! பிறகு, அந்த அரசர்கள்‌ உட்கார்ந்‌ ணட 
அந்தக்‌ கன்னிகையானவள தாபத காயுடனும்‌ நபும்ஸக வேலைக்‌ 
காரர்களுடனும்‌ அந்த மண்டபத்தில்‌ பிரவேசித்தாள்‌. பாரதனே ! 
பிறகு; அரசர்களுடைய பெயரை அறிவிக்கும்பொழுது, உத்தமமான 
அழ்குளள அந்தக்‌ சன்னிகையானவள்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ புத்திரனான 
துரியோதனனைக்‌ தாண்டிச்‌ சென்றாள்‌. குருவம்சத்திலுண்டான 
துரியோதனனோ, அவ்விதம்‌ தாண்டிச்சென்றதைப்‌ பொறுக்கவில்லை; 
மற்ற அரசர்களை நிந்தித்‌ துக்கொண்டு அந்தக்‌ கன்னிசையைக்‌ தடுக்க 
நைன்‌. பீஷ்மரையும்‌ இரோணரையும்‌ அடைக்கு அந்தத்‌ 
துரியோதனன்‌ விரியக்கொழுப்பினால்‌ அந்தக்‌ கன்னிகையைத்‌ தேரில்‌ 
தூக்கிலைத்துக்கொண்டு அரசர்களை யுத்தத்திற்கு அழைத்தான. 
௬ புருஷஸ்ரேஷ்டனே ! ஆயுதம்‌ தரித்தவர்களுள்‌ சிறக் கவனான கர்‌ 
ணன்‌ தேரிலேறிக்‌ கத்தியையேசக்து உடும்பு த விரலுறை 
யையும்‌ பூண்டு த்த பின்தொடர்ந்து சென்றான்‌. பிறகு, 
ச தங்களைப்பூட்டுகிறவர்களும்‌ வசல்களைச்சட்டுெவர்களும்‌ போர்‌ 
செய்ய விருப்பமுள்‌ளவர்களுமான ௮. ரசர்களாடைய நெருக்கமான அ 
௮ இகமாக உண்டாயிற்று. அதிக கோபமுள்ள அந்த அரசர்கள்‌ 
சரமாரிகளைப்‌ பொழிர்‌ தகொண்டு மேகங்கள்‌ இரண்டு மலைகளின்மேற்‌ 
செல்லுவதுபோலக்‌ கர்ணன்‌ அர்யோதனன இவவிருவர்களையம்‌ 
எதிர்த்து ஓடினார்கள்‌. ஓடிவரும்‌ அவராகளுடைய வில்லுகளையும்‌ 
சரக்கூட்டங்களையும்‌ கர்ணன்‌ ஒவ்வொரு பாணத்தால்‌ பூமியில்விழும்‌ 
படிசெய்தான்‌, பிறகு, யுத்தம்‌ செய்கிறவர்களுள்‌ ஸ்ரேஷ்டனான 
கர்ணனானவன்‌, சிலரை வில்லற்றவராகவும்‌, சிலரை நிமிர்ந்து நின்ற 


௧௨ ப்ரீ மஹாப॥ ரதம்‌. 


வில்‌ லுடையவராகவும்‌, சிலரைப்‌ பாணத்தை இழந்தவராகவும்‌, சில 
ரைத்‌ தேர்‌ வேல்‌ கதை இவைகளைவிட்டவர்களாகவும்‌, பலரை 
ஸாரதியற்றவர்களாகவும்செய்து துயரத்தை உண்டுபண்ணி அவ்‌ 
வ.ரசர்களை எளி தில்வென்றான்‌. அர்த அரசர்கள்‌ மனமுறிந்தவர்க 
ளா தாமே குதிரைகளை ஒட்டிக்கொண்டு, * ஓடு, ஓடு” என்று 
சொல்லிக்கொண்டு யுத்த ததைவிட்டு விலகிச்சென்றார்கள்‌. அப்போ 
முது, அர்யோதனன்‌ கரணை காப்பாற்றப்பட்டு சக்தோஷமுடைய 
வனாக்‌ கன்னிகையை எடுத்துக்கொண்டு அஸ்தினாபுரம்‌ சேர்ந்தான்‌. 





ஐந்தாவது அத்யாயம்‌. 


ராஜதர்ம ம்‌. (தோடர்ச்சி.) 








(ஜராஸிந்தன்‌ கர்ணனை எதீர்த்ததும்‌, கர்ணனுடைய பராக்ரமத்தை 
மேச்சி ௮வடோடு ஜாஸந்தன்‌ தோழமை கோண்டதும்‌, | 
கர்ணனுடைய மாணத்துக்தக்‌ காரணங்களும்‌.) 


யுத்தத்தில்‌ பலத்தை வெளியிட்ட கர்ணனைக்கண்டு மகத 

தேசத்திற்கதிப தியான ஜராஸந்தனெனனும்‌ அசன்‌ தேரிலேறி யுத்‌ 
வக ர க து பட்டு, அ ன்‌ ்‌ 2 ட்‌ பியா அவை த 

தத்திற்கழைத்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ பல ஆயுதங்களால்‌ ஒருவர்க்கொரு 
வர்‌ வர்ஷிப்பவர்களும்‌ திவ்யமான அஸ்த. ரங்கள்‌ தெஙிக்தவர்களுமான 
அவ்விருவர்க்கும்‌ பபரிய யுத்தமானது உண்டாயிற்று. அதிக பலத்‌ 
தோடுகூடின அவ்விருவாகளுூம்‌ பாணம்‌ அறறவர்களும்‌ வில்லற்றவர்‌ 
களூம கத தி ஒடிந்தவாகளுமானபின்‌ பூமியிலிருக்‌ தகொண்டு கைக 
ளால்‌ கலந்துகொண்டார்கள்‌. ஜரைமயன்பவளால்‌ சேர்க்கப்பட்ட 
ஜ.ராஸந்தனது சரீ ரத்தினுடைய ஸந்தியைக்‌ கர்ணானவன்‌ 1 பாஹு 
கண்டகமென்று சொல்லப்பட்ட ௪ண்டையினால்‌ பிளந்தான்‌. அந்த 
௮.ரசன்‌ தன்‌ சரீரத்தினுடைய (பிளப்பாகிய) விகாரத்தைக்கண்டு 
பகையை நெடுந்‌ தூ.ரம்விலககி, “ஸக்தொஷப்படுகிறேன்‌” என்று கர்ண 
னைப்பார்த்துச்‌ சொன்னான்‌. பிறகு, அவன காணனிடம்‌ ஸம்கோ 
ஹத்தால்‌ மாலினியென்னும்‌ பட்டணத்தை அவனுக்கு அளித்தான்‌. 
ஓ ! நரற்ேஷ்ட ! சுததுருவை ஜயிக்கும்‌ அந்தக்‌ காணான்‌ அங்க 
கேசத்தின்‌ அரசனாகை இருந்தான்‌. சத்தருசெனையைத்‌ கொலைப்பவ 
னை அவன தாயோதனனுடைய இஷ்டப்படி. எல்லா ஜா இிகளையும்‌ 





1 ஒரு முழங்காலை மிதித்தக்கொண்டு மற்றொரு காலைப்‌ பிடிச்துத்‌ 


பாதுகாததுவந்தான்‌. அப்படியிருந்தது உனக்கும்‌ தெரியும்‌. இங்க 
௫ ச 12 ௪ | ச ௫ ன்‌ தக்‌ ப ௪ 

னம்‌ ஆய தவலிமையால்‌ அத்தக்கர்ணன்‌ பூமியில்‌ பிரஸித்தனானான்‌. 
அந்தக்‌ கர்ணன்‌ உன்னுடைய கேஷமநிமித்தம்‌ தேவேந்தினால்‌ கவ௪த்‌ 
தையும்‌ குண்டலங்களையும்‌ யாசுக்கப்பட்டவுடன்‌, தேவர்களின்மாயை 
யால்‌ மயக்கப்பட்டுத்‌ திவயமானவையும்‌ உடன்பிறந்தவையும்‌ மிகவும்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டவையுமான குண்டலங்களையும்‌ உடன்பிறந்தகவசத்தை: 
யும்‌ கொடுத்துவிட்டான்‌. குண்டலங்களாலும்‌ உடன்பிறந்தகவசத்தா 
லும்‌ விடுபட்ட கர்ணன்‌, பிராம்மணருடைய சாபத்தாலும்‌, மஹாஜ்‌ 

ரவான ப.ரசுராமருடைய சாபத்தாலும்‌, கூந்திக்குக்‌ கொடுத்த வாரத்‌ 
திலும்‌, இர்துரனுடைய மாயையாலும்‌, ரஇகர்களைக்‌ கணக்கிட்ட 
காலத்தில்‌ அர்த்தரதனென்அசொல்லிப்‌ பீஷ்மர்செய்த அவமானத்‌ 


செய்த சதேஜோபங்கத்தாலும்‌, ஸ்ரீ வாஸும்‌சவரின்‌ 


தாலும்‌, சல்லியன்‌ 
நீ துயானும்‌, வாஸாுதேவர்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கையில்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அர்ஜுனனால்‌ அடிக்கப்பட்டான்‌. ருத்திரர்‌, தேவராஜன்‌, யமன்‌, 
வருணன்‌, குபேரன்‌, துரோணா, மஹாத்மாவான கிருபர்‌ இவர்க. 
ருடைய திவ்பமான அஸ்த்ரங்களைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு காண்டவ 
மென்னும்‌ வில்லையுடைய அர்ஜுனனால்‌ ஸூர்யனுக்குப்‌ புத்திரனும்‌ 
ஸுர்யனுக்குச்சரியான கார்தியுடையவனுமான கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கொல்லப்பட்டான்‌. புருஷஸ்‌ேஷ்டனே ! இவ்விதம்‌ பலபெர்களால்‌ 
சபிக்கப்பட்மெ வஞ்சிக்கப்பட்டும்‌ த்த அத்‌ கர்ணன்‌ 
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யுத்சத்தில்‌ முடிவை அடைச்தான்‌. நீ துக்கிக்கவேண்டாம்‌ ? என்னு: 


சொன்னார்‌. 


ஆறாவது அத்யாயம்‌. 
ட ப அணல்‌ (தோடர்ச்சி.) 


(குத்தி தர்மபுத்தீரருடைய துக்கத்தைவூற்றியதும்‌, அவர்‌ பேண்க 
ரக்த நெ சாபம்‌ கொடுத்ததும்‌, ௮வர்‌ பந்துமித்திரர்களுடைய 
மாணத்தைநீனைத்து ராஜயத்தில்‌ வேறுப்படைந்ததும்‌.) 


தேவரிஷியான அர்த நாரதர்‌, இவ்வளவும்‌ சொல்லிவிட்டு, 
மமளனமாக இரு? தார்‌. சாஜரிஷியான யு திஷ்டிரரோ சோகத்தால்‌. 
பீடிக்கப்பட்டவராகிச்‌ சிரதையை அடைந்தார்‌. சோகத்தால்‌ சூழப்‌ 
பட்ட சரீ. ரமுடையவ௫ரம்‌ அுக்கத்தால்கெடுக்கப்பட்ட புத்தியுடைய 


வரமான குந்தியான வள்‌, தீனமான மனமுடையவரும்‌ சோகப்படு. 


௧௪ பர்ுமஹாபாரதம்‌. 


கிறவரும்‌ முகம்குவிந்து ஸர்ப்பம்போலப்‌ பெருமூச்சுவிடுகிறவரும்‌ 
ஐலம்தளும்பும்‌ கண்களுடையவரும்‌ திரருமான அரந்தத்தர்மபுத்தி 
சரைப்பா£தீ௮, இனிமையானவார்ததையுடன்‌ ஸமயத்திற்குத்தக்க 
படு. கத்த டலர்கள் ளக சொல்லத்தொடங்கினாள்‌. 

“ஐ! புஜபலமமைந்த யுதிஷ்டிரனே ! இந்தக்கர்ணனைக்குறித்து 
நீ சோகப்படுவது நியாயமன்று, மிகுந்த புத்தியுடையவனே ! சோக 
ததைவிட்டுவிடு. என்னுடைய இர்தவார்க்தையையும்‌ கேள்‌. தர்மத்‌ 
தைக்‌ காப்பவர்களுள்‌ சிறந்த அந்தக்காணன்‌, முன்பு என்னா 
அம்‌ தகப்பனுன ஸுூர்யனாலும்‌ உன்னை அறிவிக்கவேண்டிய தன்‌ 
பொருட்டு 1யா௫ிக்கப்பட்டான்‌. ஈன்மையையேவிரும்புகறவனும்‌ 
ஹம்பத்தை இச்சிக்கிறவனுமான மனிதனால்‌ ஸ்கேஹிதர்களுக்கு எத 
சொல்லத்தக்கதோ அவ்விதம்‌ அவன்‌ ஸ்வப்ன வஸ்தைகளிலும்‌ என்‌ 
எதிரிலும்‌ ்றக்்‌ சொல்லப்பட்டான்‌. கனேககாரணங்க 
ளாலே முந்தியே இவனை உன்னோடு ஒற்றுமையடையும்படிசெய்யவச 
வன ஸமாதானப்படுதீதவாவத ஸுூர்யனுக்கும்‌ சக்தியில்லை ; எனக்‌ 
கும்‌ சக்தியில்லை. பிறகு, வைரத்தைவெளிப்படுத்துவதில்‌ கருத்‌ 
துடையவனும்‌ காலததால்‌ சூழபபட்டவனுமான அந்தக்காணன்‌, உங 
களுக்கு விரோதம்‌ செய்கிறவனான தால்‌, என்னாலும்‌ உபேக்ஷிக்கப்‌ 
பட்டான்‌ ? என்று சொன்னாள்‌. தர்மபுத்தியள்ளவரும்‌ கண்ணீரால்‌ 
கலக்கப்பட்ட கண்ணைய/டையவரும்‌ மிக்கேதஜஸையுடையவருமான 
தர்மபுதீதிரர்‌, தாயாரால்‌ இப்படிச்சொல்லப்பட்டவுடன்‌, சோகற்தால்‌ 
மிகு தியாகத்‌ துன்பப்படும்‌ கண்ணையுடையவரசாய்‌, £ ரஹஸ்யத்கை 
முடிவைத்‌ லங்கள்‌ உன்னால்‌ அப்பொழு அ நாங்கள்‌ மிக 
வும்‌ த்க்‌ டாம்‌” என்சொல்லி மிகவும்‌ துக்கத்தை அடை 
ந்து, * எல்லா உலகங்களிலும்‌ இன்றுமுதல்‌ பெண்கள ரஹஸ்‌.பத்தை 
வைத்துக்கொள்ளாமலிருக்கட்டும்‌ என்று சாபமிட்டார்‌. அம்தத்‌ 
தர்மபு த்தி. ரானவர்‌ அப்பொழுது பிள்ளைகளையும்‌ பேர்களையும்‌ ஸம்‌ 
பந்திகளையும்‌ சினேகிதர்களையும்‌ நினைத்துக்கொண்டு மானகடுக்குப்‌ 
பு தீதிகலங்னெவரானார்‌. பிறகு, சோகத்தால்ளுழப்பட்ட புத்தியை 
யுடைவரும்‌ தாபத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவரும்‌ புகையுடன்‌ கூடின ௮க்‌ 
கினிபோலிருக்கும்‌ புத்திமானுமான தர்மபுத்திரர்‌ ராஜ்யத்தில்‌ 


வெறுப்பை அடைந்தார்‌. 





1 * உடன்பிறர்தவர்களைக்‌ சாப்பாற்றவேண்டுமென்று போதிக்கப்‌ 


பட்டான்‌? என்பது வேறுபாடம, 


சாற்திபர்வம்‌. ௧௫) 
ஏழாவது அத்யாயம்‌. 


ராஜத ர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(தர்மபுத்திரர்‌ பந்துநாசத்தைப்பற்றிப்‌ பிரலாபித்து 
ழனியாக வனதக்சேல்வேனேன்றது.) 


தீர்மாத்மாவும்‌ சோகத்தால்‌ கஷ்டப்படும்‌ புத்தியுடையவரு 
மான தர்மபுத்திரரொ, மஹாரதனானகர்ணனை நினைத்துக்‌ துக்கத்தால்‌ 
தாபத்தை௮அடைந்து வருந்தினார்‌. அக்கத்தாலும்‌ சோகத்தாலும்‌ 
ஆக்‌ ரமிக்கப்பட்டவரும்‌ அடிக்கடி பெருமூச்சுவிடுகிறவரும்‌ சோகத்‌ 
'தால்‌ வாட்டமடைச்தவருமான தர்மபுத்திரா, அ௮ரஜானனைப்பார்த்து,. 
இந்த வசனத்தைச்‌ சொல்லத்தொடங்கனஞா. 

நாம்‌ விருஷ்ணி அற்தககேசத்தில்‌ பிக்ூஷூடனஞ்செய்‌ அகொண் 
டிருந்தோமானால்‌ ஞாதிகளில்‌ புருஷர்களில்லாமற்செய்து இந்தக்‌ 
கெட்டகதியை அடைத்திருக்கமாட்டோம்‌ : குருவம்‌சத்தார்களு 
டைய பயன்‌ போயிறறு. கமது சத்துருக்கள்‌ பூரணமான பிர 
யோஜனமள்ளவர்களானார்கள்‌. நாமே நம்மைக்‌ கொன்றுசொண்டால்‌. 
எந்தத்தர்மத்தினுடைய பயனைஅடைவோம்‌ ? அஃ தீ இிரியர்களுக்கு. 
ஏற்பட்டமுறை நிர்இக்கத்தக்கது. சேனையும்‌ ஆண்மையும்‌ செல்வ 
மும்‌ நிர்திக்கத்தக்கவை. அர்த்தமென்னும்‌ காரணத்தால்‌ நாம்‌ இவ: 
விச அபத்தை அடைந்தோம்‌. வன த்தில்‌ ஸஞ்சர்ப்பவாகளுக்குப்‌' 
பொறுமை, அடக்கம்‌, சுத்தி, பகையின்மை, மாற்சரியமில்லாமை, 
ஹிம்ஸையில்லாமை, ஸத்தியவசனம்‌ இவைகள்‌ எப்பொழுதும்‌ 
“இருக்கவேண்டிய தர்மங்கள்‌. இவை மிகவும்கல்லவை, நாமோ 
கவோபத்தாலும்‌ அவிவேகத்தாலும்‌ கரவத்தையும்‌ அகங்கார த்தையும்‌ 
அடைகஈறு அரசாட்சியி அள்ள கஷ்டத்தைஅனுபவிக்கவிரும்பி இகத 
அவஸ்தையை௮அடைக்கதோம்‌. பூமியில்‌ போகத்தைவிரும்பிய நம்மை 
யம்‌ கொல்லப்பட்ட பந்துக்களையும்‌ பார்த்தால்‌ மூவுலகத்திலுமுளள 
அரசாட்கியாலும்‌ ஒருவனும்‌ புகழமாட்டான்‌. அப்படிப்பட்ட நாம்‌ 
பூமியினிமித்தம்‌ கொல்லத்தகாதவர்களைக்கொன்‌ அ பங்இக்களையிழம்‌ 
தும்‌ பொருளையிழந்தும்‌ பூமியில்‌ ஜீவித்திருக்கிமறோம்‌. போகத்‌: 
தில்விருப்பங்கொண்ட நமக்கு நாய்களுக்கு நேர்வதுபோல (பந்து: 
வதரூபமான) அசுபகாரியம்‌ ஸம்பவித்தது. அனால்‌, அவைகள்‌ 
தமக்குரியபோகத்தைஅடைனெறன. போகத்தை விரும்புகிறவர்‌ 
களாகயஈமகச்கோ போகமும்‌ நஷ்டமாயிறறு, கொல்லப்பட்டவர்க: 


௧௭௬ பர மஹ ரபாரதம்‌. 


ளாகிய இந்த ஜனங்கள்‌ இந்தப்‌ பூமிமுழுமைக்குமாகவும்‌ இழக்கத்‌ 
அக்கவர்களல்லா ; ஸுவாணக்குவியல்களுக்காகவும்‌ எலலாயானை 
குது ரைகளுக்குமாகவம்‌ இழக்கததக்கவாகளல்லா. அசையாலும்‌ 
பதன, ததகாலும்‌ தைக்க ப து கோபத்தோடும்‌ அஸுயை 
யோடுங்கூடினவர்களுமான அவர்கள்‌ மிருத்தியுவென்னும்‌ வாகன தீ 
தில்‌ ஏறிக்கொண்டு யமனுடைய கிருஹம்போய்ச்‌ே சாந்தார்கள்‌. பல 
விதமான கேஷேமத்தைவிரும்புறெவர்களான தந்தைகள்‌ தவத்தாலும்‌ 
ப.ரம்மசரியத்தாலும்‌ பெரியோர்களை வணங்குவ கனா லும்‌ உத்தி றுமை 
யாலும்‌ பிள்ளைகளை அடைய முூயலுஇஞரர்கள்‌. தாய்களோ அப்படிய 
உபவாஸங்களா லும்‌ தெய்வவழிபாடுகளாலும்‌ விரதங்களாலும்‌ உ,தீஸ 
வங்களாலும்‌ (மற்றுமுள்ள) சுபகாரியங்களாலும்‌ கர்ப்பங்களை அடை 
கிரார்கள்‌ ; அவைகளைப்‌ பத்துமாஸம்‌ சுமக்கன்றுர்கள்‌. * கேம 
மாகப்‌ பிரஸவித்‌அ, பிறந்தவைகள்‌ ஜீவித்தமிருக்‌ து, ஜீவிப்பவர்கள்‌ 
கெள ரவமுன்ளவாகளும்‌ பலமுள்ள வர்களுமானால்‌, மக்கு இவ்வுல 
கத்திலும்‌ பரலோகத்திலும்‌ ஸுகத்தைச்‌ செய்வார்கள்‌ ? எனது 
தனர்களாய்ப்‌ பிரயோஜன த்தைக்‌ காரணமாகக்கொண்டு பிரார்த்திக்‌ 
கரூர்கள்‌. அவாகளுடைய இதப்‌ பிரயததனமான அ மிகவும்‌ 
பயனற்றதாக முடிக்கது. மெருகிட்ட குண்டலல்களையணிக்த 
யெளவனமுடையவர்களான இவர்களுடைய பிள்ளைகள்‌ இவ்விதம்‌ 
கொல்லப்பட்டார்கள்‌. பூமியிலுள்ளபோகங்களை அனுபவியாமலும்‌ 
பிதருக்கள தேவர்கள்‌ இவர்களுடைய கடனைத்‌ தீர்க்காமலும்‌ யம 
னுடைய வீடுசென்ரூர்கள்‌. அம்மா! இவர்களுடைய தாயத்தை 
கள்‌ பிறந்தகுழக்தைவ தாட இவாகளவிஷய த்தில்‌ எப்பொ 
முது ஜாதகாமத்தைச்‌ செய்தார்களோ அப்பொழு இரத அசா 
கள்‌ கொல்லப்பட்டவர்களாளர்கள்‌. அசையும்‌ தீன தீதனமுமழுடைய!' 
வாகளூம்‌ கோபம்‌ அஸுயை இலை வகளூடன்‌ கூடினவாகளுமான 

வர்கள்‌ எவ்விடத்திலும்‌ எக்காலத்திலும்‌ ஜயதீதின்பயனைச்‌ கிறி 
னும்‌ அனுபவிக்கப்போறெதில்ல்‌. பாஞ்சாலர்கள்‌ கெளரவர்கள்‌ 
இவர்களுள்‌ எவர்கள்‌ கோல்லப்பட்டார்களேோ அவர்கள்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவர்களதாம்‌ ; எவவிதபோகமும்‌ அற்றவர்கள்‌ தாம்‌. நாமும்‌ 
அசையின்பயனை அடைக்தவாகளில்லை ; அவர்களும்‌ அப்படி.தீதான்‌. 
நம்மாலும்‌ ஜயிக்கப்படவில்லை ; ௮வர்களாலுமில்லை. இந்தப்‌ பூமியா 
னது அவர்களால்‌ அனுபவிக்கப்படவில்லை ; தத்த பாட்டும்‌ 
வாத்தியமும்‌ அனுபவிக்கப்படவில்லை ; மந்திரிகள்‌ ஸ்கேஹிகர்கள்‌ 
இவர்களின்‌ வார்த்தையும்‌ கேட்கப்படவில்லை ; கற்றோர்களின்‌ வார்த்‌ 


தையும்‌ கேட்கப்படவில்லை ; உயர்ந்த ஈத்தினங்களும்‌ அடையப்பட 


சாந்‌ திபர்வம்‌, கள 


வில்லை; பூமியும்‌ அடையப்படவில்லை; பொருள்வருவாயுமில்லை; நமது 
காமங்களால்‌ தர்மம்‌ தவறாமலிருக்‌ த அடையக்கூடிய இவவுலகங்களை 
யும்‌ அடையவில்லை ; நினைத்துப்பார்த்தால்‌, திருதராஷ்டிரரின்‌ புத்தி 
எாகளால்‌ ன்‌ கக்‌ நாமே இவ்வுலகத்தின்‌ காசத்திற்குக்‌ 
காரணமாகியம்‌. குத்தஞ்செய்யாத நம்மிடங்களில்‌ அந்தத்‌ தர்யோ 
தனன்‌, எப்பொழுதும்‌ அவமதிக்கும்‌ புத்தியுடையவனும்‌ பகையுள்ள 
வனும்‌ த்வெஷத்தையே ஜீவனமாயடையவனும்‌ பொய்ந்கடக்கை 
யுடையவனுமாயிருக்தான்‌ ; நம்மிடத்திலுள்ள பெருமையைக்கண்டு 
அவன்‌ நிறம்மாறியும்‌ வெளுத்தும்‌ இளைத்துமிருக்தான்‌. ' (இதைப்‌ 
பற்றித்‌) திருதராஷடிரராஜாவும்‌ சகுணியால்‌ தெரிவிக்கப்பட்டார்‌. 
தகப்பனாரான திருதராஷ்டிரரும்‌ பிள்ளையினிடச் திலுள்ள அசையி 
னால்‌ பிதாவான பீஷ்மரையும்‌ அப்படியே விது ரரையும்‌ கேளாமல்‌ 
கெட்ட ஈடையுள்ள அவ னுக்கு இணக்கினா. இரந்த ராஜாவான 
திருதராஷடிரரும்‌, அசக்தனும்‌ லோபமுள்ளவனும்‌ காமத்திற்கு ஈடு 
பட்டவனுமான பிள்ளையை அடக்காமல்‌ ஸ்தேஹமின் றி காம்‌ எப்‌ 
படியோ அப்படிய ட்ட அத்‌ ந்தா க்‌ நம்மிடத்தில்‌ 

பகைமையால்‌ தபிக்கப்பட்டவனும்‌ பாபபுத்தியள்ளவனுமான தூர்‌ 
மயோதனன்‌, க்கத்‌ புகமைவிட்டுவிலகி உடன்பிறந்தார்களைக்‌ 
கொல்வித்து (இந்தத்‌ திருதராஷ்டி ரரும்‌ வ்ப்கசான்ன்‌, முதியோர்‌ 
களையும்‌ சோகத் தியில்‌ வீழ்ததிவிட்டுத்‌ தானும்‌ சென்றான்‌. சண்டை 
செய்யவேண்டுமென்று விருப்பமுள்ள இவன்‌ கிருஷ்ணனுடைய 
ஸந்நிதான த்தில்‌ எவ்விதமான pi சொன்னானோ அவ்‌ 
வசனத்தை நல்லகுலத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌ பந்துவுமான எந்த 
மனிகன்‌ ஒரு ஈண்பனிடம்‌ பேசுவான்‌ ்‌ செஸினுலே எல்லாத்‌ 
£ இக்குக்களையும்‌ கொளு த்துறெவர்கள்போலப்‌ பிரகாசிக்கும்‌ நாம்‌ 1 நம்‌ 
முடைய தோஷ, த்தால்‌ மிகப்‌ பலவருஷங்களுக்கு நரசமடைக்கதோம்‌. 
செட்டபுதி, துயுள்ள நம்முடைய அந்தப்‌ பகைமையென்னும்‌ புருஷன்‌ 
உறுதியான கட்டுள்ளவனானான்‌. அர்யோதனன்‌ நிமித்தமாக நம்‌ 
முடைய இங்கக்குலமான அ விசசவமாய்‌ ந௫க்கும்படி செய்யப்பட்‌ 
டது. கொல்லத்தகாதவர்களைக்‌ கொலைசெய்து உலகத்தில்‌ நிக்இக்கக்‌ 
கூடிய ஸ்திதியை ணா டளப்‌ கெட்டபுச்தியடையவலும்‌ 
இரு ்‌ தக்குல த்தின்‌ நாசத்திற்கூக்‌ BITTE ணனும்‌ பாபபருவனுமான 
தர்யோதனனைத்‌ திருதராஷ்டிரராஜாவானவர்‌ ராஜ்ய த்த 2 ற்கு௮ தபதி 
யாகச்‌ செய்தவ்ட்டு இப்பொழுது அக்கப்படுகிரார்‌. சூராகள்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டார்கள்‌. பாவம்‌ செய்யப்பட்டது. இந்தே தசம்‌ அழிக்கப்‌ 

1] தரியோதனனைகச்குறித்து இக இங்ஙனம்‌ சொல்லியது... 


], ந. 
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பட்டது. கொன்றபிறகு நமக்குக்‌ கோபம்போயிற்று. இந்தச்சோக 
மானது என்னைப்‌ பளெக்றை த. அர்ஜுனா ! செய்‌ தபாவமானது 1 உப 
காரத்தால்‌ போக்கப்படுகிறது ;) வெளியிட்டுச்‌ சொல்வதினாலாவ த 
பச்சாத்தாபத்தாலாவது தானத்தினலாைவது தவத்தினாலாவ௮ விரக்‌ 
தியினலாவஅ புண்ணிய தர்‌த்தங்களுக்குச்‌ பரத அட ணுடடர்த்‌ 
ஸ்ரு திஸ்மிருதிகளை ஜபிப்பதனாலாவது விலக்கப்படுகிறது. தியாக 
முள்ளவன்‌ மறுபடியும்‌ பாவத்தைச்‌ செய்யமாட்டானென்றும்‌ ஜனன 
மரணங்களை அடையமாட்டானென்றும்‌ வேகம்‌ உபதேசிக்கிற கார 
ண த்தினால்‌ அதியாகமென்னும்‌ வழியை அடைந்தவன்‌ ஞான ததை 
அடைம்து அப்பொழுதே பிரம்மமாகிறான்‌. ஓ! சத்துருக்களை த்‌ தபிக்‌ 
கச்செய்யும்‌அர்ஜானா! அந்தநான்‌ உங்களயாவரையும்‌ சேட்டுக்கொண்டு 
(ஸுகதுக்கம்‌ மானாவமானம்‌ முதலிப) இரட்டைகளிலிருக்‌ தும்‌ விலகி 
ஞான த்தோடு கூடினவனாகி முனியாகக்‌ காடுபோய்ச்‌ சேருகிழேன்‌. 
வ்‌! மகற்கு அன்ட்‌ எலலாத்தர்மஙகளையும்‌ அடையமுடி 
ண்ன்‌ வேதம்‌ சொல்லுகிறது. ஏ! சத்துக்களைக்‌ கொல்லும்‌ 
அர்ஜுனா ! அஃதை ௧ வடு பிர த்தியகஷம்‌. என்னால்‌ செய்யப்பட்‌ 
டது பாவர்தான்‌. கிருஹஸ்தாமரமத்தை விரும்பும்‌ மனிதனால்‌ 
ஜனனம சண த்திற்குக்காரணமான தர்மச்தான்‌ அடையக்கூடுமென்‌ அ 
வேதஞ்சொல்லுகிறது. ஆகையால்‌, அற்தநான்‌ கருஹஸ்தாஸ்‌ரமத்‌ 
தையும்‌ எல்லாராஜ்யத்தையும்‌ ஸுகஙகளையும்விட்டு, விடுபட்டவனும்‌ 
சோகமில்லா தவனும்‌ ஓரிடத்திலும்‌ பற்றில்லாதவனுமாகப்‌ போய்ச்‌ 
லட கத்‌ ஏ! குறாவம்சத்தில்‌ பிறநதவனை ! சாஜ்யத்‌ தினாலாவு 
போகங்களாலாவது எனக்குப்‌ பிரயோஜனமில்லை. சத்துக்களில்‌ 
லாமலிருக்கிற இந்தப்பூமியை கேஷமமாய்‌ நிங்கள்‌ ஆளுங்கள்‌ * க்‌ 
என்று சொன்னார்‌. குருஸ்சேஷ்டரான தர்மபுத்ரர்‌ இவ்வளவு வார்த்‌ 
தையைச்‌ சொல்லிவிட்டு ஓய்வடைந்தார. பிறகு; இளையவனை 
பார்த்தன்‌ மறுமொழி சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌. 





எட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜத ரம்‌ ப்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(அர்ஜுனன்‌, இலலறஒழக்கத்தின்‌ சிறப்பை எடுத்துக்காட்டி அஸ்வ 
மேதம்‌ செய்யும்படி தர்மபுத்திரநக்த வற்புறுத்திக்‌ கூறியது.) 

பிறகு; உஅதியானசோல்லும்‌ பசாக்ரமமுமுடையவ னும்‌ குரூர 

மான பராக்ரமமுள்ளவனும்‌ இந்‌ திரகுமாச னும்‌ மிக்க தஜஸுள்ள 








1 மூலத்தில்‌ .£ கலயாணேர ? என்‌ திருக்கிறது. 
2 ( யோசமார்ச்கத்தையடைச்சவன்‌? என்பது பழையவுரை, 


ச௪ாரந திபாவம, ௧௯ 


வனுமான அர்ஜுனன்‌, நிற்திக்கப்பட்ட பொழுமைக்காரன்போலத்‌ 
தனனைக்‌ குரூரனாகல்‌ காண்பித்துக்கொண்டும்‌ கடைவாயை க்கிக்‌ 
கொண்டும்‌ புன்சிரிப்புடன்‌ மிக்கநீதியுள்ள இற்தவாக்கய த்தைச்சொல்‌ 
லக்தொடங்கினான்‌:--- ** மனிதர்கள்செய்யமுடியாத கார்யத்தைச்‌ 
மசய்துவிட்டு உயாந்தசான ஸம்பத்தை விடுகிறீரே. இந்தத்துக்க 
மும்‌ அச்சாயம்‌; பிரயாஸமும்‌ ஆச்சர்யம்‌. இவ்வளவு ௮ திகமான 
பயமும்‌ ஆச்சர்யம்‌. சத்துருக்களைக்கொன்ற உமது தர்மத்தால்‌ கடை 
தீத தத அடைந்தும்‌ எப்படிவிடுகிறீர்‌? இது புத்திக்குறைவன்‌ 
203 பயப்படுகிறவனுக்கு ராஜ்பம்‌ ஏது? ்‌ சோம்பலுடையவனுக்கும்‌ 
ராஜ்யம்‌ ஏது? கோபத்தால்‌ விவேசமற்றவராய்‌ அரசர்களை என்னகார 
ணத்துக்காகக்‌ கொன்றிர்‌ ? எர்தமனிதன ஸுகமற்றவனும்‌ ஒன்று 
மில்லாதவனும்‌. எல்லாஉலகத்திலும்‌ பிரஸித்தியில்லா தவனும்‌ பிள்ளை 
களும்‌ பசுக்கரநமில்லாதவனுமாயிருக்கிருனே அவன்‌ பிச்சை 
யெடுத்து ஜீவிக்கவிரும்புவான்‌. அவன்‌ முயற்சியால்‌ எவனுடைய 
பொருள்களையும்‌ அடைய விரும்பமாட்டான்‌. நிறைந்தராஜ்யத்தைத்‌ 
தள்ளிவிட்டு மிகவும்‌ இகழ்ச்சியான இஒடெடுக்கும்‌ விருத்தியை 
அடைக்கு பிழைக்கும்‌ உம்முடையவிஷயத்தில்‌ இவவுலகம்‌ என்ன 
சொல்லும்‌ ? ஐ | பிரபுவே! எல்லாமுயற்சினையும்‌ தள்ளிவிட்டு 
சேமமற்றவராகவும்‌ ஒன்றுமில்லாதவராகவும்‌ A 
என்னகாரணத்தால்‌ பிச்சையெடுக்க விரும்புகிறீர்‌ ? ராஜருலதது தில்‌ 
பிறரது பூமிமுழுமையும்‌ ஜயித்தபிறகு அறம்பொருள்களெல்லா 
வற்றையும்‌ விட்டு என்ன மூடத்தனத்தால்‌ காட்டுக்குப்‌ புறப்படு 
இறீர்‌? நீர்‌ இல்லாமல்மீபான தால்‌ தீயவர்கள்‌ இற்தஹவிஸுகளேக்‌ 
கெடுப்பார்களானால்‌ அந்தப்‌ பரவம்‌ உம்மைத்தான்‌ அடையும்‌, ஒன்று 
மில்லாமலிருப்பது முனிகளுடைய தருமமாகும்‌. மிபாருளில்லாத 
காலத்தில்‌ கொடுமைபான கார்யத்தைச்‌ செய்துவிட்டு, பொரு 
ரில்லாமை க்திக்கத்தக்கது ? எ டு என்று நகுஷன சொன்னான்‌. 1 ஆப 
வஸ்‌ தன்யவிருத்தியான அ ரிஷிகளுக்குமாத்திரம்‌ கூறப்படுகிறது. 
அதனை நீர்‌ அறிவீர்‌. தாமமென்று பிரஸித்தமாய்‌ எதைச்சொல்லு 
கிரார்களேோர ௮௮ பொருளால்‌ நடைபெறுகின்றது. எவனுடைய 
பொருளை எவன்‌. .௮பகரிக்கிருனோ அவனுடையதாமத்தை அவன்‌ 
அவ்ன்‌, ஓ! அரசமர! பொருளானது அபகரிக்கப்படும்‌ 
பொழுது நாம்‌ எதைப்‌ பொறுக்கமுடியும்‌ ? ஜனங்கள்‌, பக்கத்திலிருக்‌ 
கும்‌ தரித்தினைக்‌ தோஷமுள்ளவனைப்‌ போலப்‌ பார்க்கிறார்கள்‌. 
உலகத்தில்‌ பொருளில்லாமை பாதகம்‌. அதைக்‌ கொண்டாட த்தக்க 
டடம அடுத்தநாளைக்கு ஒன்றுமில்லாமலிருத்தல்‌. 


௨௦ ஸ்பிமஹாபாரதம்‌. 


வன்‌.: எவன்‌? ஓ! வேந்தரே! பதிதன்‌ அக்கிக்கப்படுகிறான்‌. 
பொருளில்லாதவன்‌ அக்கிக்கப்படுகிறான்‌. ப திதனுக்கும்‌ பொரு 
ளில்லாதவனுக்கும்‌ வேறுபாட்டை நான்‌ அறியவில்லை. ஆங 
காங்கருந்து சேர்க்கப்பட்டவையும்‌ மிகுதியாகப்‌ பெருயெவையு 
மான பொருள்களிலிரும்‌ அதான்‌, -மலைகளிலி ருது நதிகள்‌ 
பிரவிருத்திப்பதுபோல, எல்லாக்கார்யங்களும்‌ பிரவிருத்திக்கன்றன. 
ஓ | கரபாரேஷ்டரே ! அர்த்தத்திலிருந்து தர்மமும்‌ காமமும்‌ ஸ்வர்க்க 
மும்‌ ஸித்திக்கின்றன. உலகத்தின்‌ பிராணயாத்திரையம்‌ பொருளில்‌ 
லாமல்‌ ஸித்திபெறு ௮. அர்த்தத்திலீரும்‌அவிலகனை ௮ல்பபுத்தியுள்ள 
மனிதனுக்கு எல்லாக்காரியங்களும்‌ கோடைக்காலத்திய று திகள்‌ 
போல அற்றுவிடும்‌. எவனுக்குப்‌ பொருளிருக்றதோ அவனுக்கு 
ஸ்நேடிதாகளுண்டு ; எவனுக்குப்‌ பொருளிருக்கறதோ அவனுக்குப்‌ 
பந்துக்களுண்டு ; எவனுக்குப்‌ பொருளிருக்கறதோ அவனே உலகத்‌ 
தில்‌ புருஷன்‌ ; எவனுக்குப்‌ போருளிருக்கறதோ அவனே வித்து 
வான்‌. பொருளாசையுடையவனுக்குப்‌ பொருளின்றிப்‌ பொருள்‌ ஸம்‌ 
பா திக்கமுடியா து. யானைகளால்‌ பெரியயானைகள்‌ கட்டப்படுவது 
போலப்‌ பொருள்களால்‌ பொருள்கள்‌ கட்டப்படுகின்றன. ஓ! ஈராதி 
பரோ! தர்மம்‌, காமம்‌, ஸ்வர்க்கம்‌, ஸந்தோஷம்‌, கோபம்‌, கல்வி, 
அடக்கம்‌ஆகிய இவைகளெல்லாம்‌ அர்த்தத்திலிரு்து உண்டாகின்‌ 
றன. ஐ! புருஷர்களூள்‌ உத்தமரே! தனத்தால்‌ குலமான அ பெருமை 
யள்ளதாகிறது; தனத்தால்‌ தாமம்‌ வள ருகிறது. பொருளில்லா தவ 
னுக்கு இவ்வுலகமுமில்லை ; பரலோகமுமில்லை. பொருளில்லா தவன்‌ 
தர்மகாரியங்களை உள்ளபடிசெய்யமுடியாது. மலையிலிருந்து கதியா 
ன அபெருகுவதுபோலத்‌ தனத்திலிருந்து கான்‌ தாமம்பெருகுகிற ௮. 
ஓ! அரசரே! எந்தமனிதனுக்குப்‌ பொருளும்‌ பசுக்களும்‌ வேலைக்‌ 
காரர்களும்‌ ௮ திதிகளும்‌ குறைந்‌ திருக்கறர்களோ அவன்‌ தான்‌ இளை ஜ்‌ 
தவனென்பது பிரஸிததம்‌. சரி மிளை ததவன்‌ இளை த்தவனல்லன்‌, ஓ! 
ராஜே ! நியாயத்தைப்பாரும்‌; தேவாகளும்‌ ௮ஸுரர்கரைம்‌ எப்படி 
இருக்கமாரகளேன்பதைப்‌ பாரும்‌, கெவதைகள்‌ ஞாஇகளின்வதத்‌ 
தால்‌ பொருளையன்‌ றி வெஅஎதைவிரும்புகிறார்கள்‌ ? அயலானுடைய 
பொருள்‌  அபகரிக்கத்தகாததாயிருந்தால்‌ எப்படித்‌ தர்மத்தைச்‌ 
செய்யமுடியும்‌ ? ஸூம்‌ தரீசிகளால்‌ வேதங்களிலிருந்து இவைகள்‌ 


தாம்‌ கிச்சயம்செயயப்பட்டன. அவை :-— “எப்போதும்‌ வேதம்‌ 
ஓதவேண்டும்‌. எப்போதும்‌ தெரிந்தவனாக இருக்கவேண்டும்‌ ; 
எல்லாவிதத்தாலும்‌ பொருள்‌ ஸம்பாதிக்கவேண்மெ; பிரயத்‌ 


(2 (0 


தனத்துடன்‌. யாகமுஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌ * என்பன. ஸ்வர்க்கத்‌ 


_ ஆக்‌ 


சாந்‌ இபர்‌.வம்‌. 


திலுள்ள பதவிகளயாவும்‌ ஞாதிகளைத்‌ துசோகம்செய்‌ சலாலேயே 
அடையப்படடன. . எநதக்‌ காரணத்தால்‌ தேவர்கள்‌ தம்‌ இஷ்ட 
ஸித்தியை விரும்புகரர்களோ அது ஞாதிகளின்‌ துரோக. 
மல்லாமல்‌ வேறு யாது? இங்கனம்‌ தேவர்களின்‌ நிச்சயமிருப்ப 
அடன வெதவாதங்களும்‌ சாசுவதமாயிருக்கன்றன. அத்யயனம்‌ 
யாகம்‌ இவைகளைச்‌ செய்யவும்‌ செய்விக்கவும்‌ செய்கிரா்கள. உல 
கத்திலுள்ள பொருள்களயாவும்‌ பிறரிடமிருர்து பெற்றவைகாம்‌. 
அஅதான நற்கஇக்கும்‌ காரணம்‌, பிறருக்கு அபகார மில்லாததான 
எவ்விதப்‌ பொருளையும்‌ எவவிடத்திலும்‌ நாம்‌ காணோம்‌. இவ 
விதமாகவேதான்‌ அரசர்கள்‌ இப்பூமியை ஆளுகிறெர்கள்‌. : அவர்கள்‌ 
ஜயிததபிறகு பிள்ளைகள்‌ தகப்பனுடைய பொருளைச்‌ சொல்வது 
போல, £ இஃது என்னுடையது” என்று சொல்லுகிறாகள. அந்த 
ரரஜரிஷிகளும்‌ ஸ்வர்க்கத்‌அக்குரியவர்கள்‌ தாம்‌. இவர்களுடைய தர்ம 
மானது உயர்க்ததாகவும்‌ சொல்லப்படுகிறது. எப்படி நிறைந்த 
கடலிலிருந்து ஜலமானது பத்து தீதிக்குக்களி ஓம்‌ பெருகுகிறதோ 
அப்படியே சாஜகுலச்திலிருந்து பொருளான அ பூமியில்‌ புறப்படு 
கிறது. இர்தப்பூமியானது இலீபனுடையதாயிருந்தது; நிருக 
அடையதாயிருக்தது ; ஈஹாஷூனுடையதாயிருந்தது; அம்பரீஷ 
அடையதாயிருக்த அ ; மாந்தாதாவினுடையதாயிருந்த அ ; அதவ 
உம்மிடதீதிலுமிருக்கிறது. பலவிதமான தக்ஷிணேயுள்ள தும்‌ திரவ்ய 
ரூபமுள்ள்‌ தமான இந்தயாகம்‌ உம்மை நன்றாய்‌ அடைந்திருக்கிறது. 
ஓ ! வேந்தரே ! அதை நீர்‌ செய்யாவிட்டால்‌ ௮ரசுஎன்று சொல்லப்‌ 
படுகிற பாவத்தை அடைந்தவராதிறிர்‌. எவர்களுடைய அரசன்‌ 
த்ிணையுடன்‌ அசுவமேதமென்னும்‌ யாகத்தைச்‌ செய்கிறானோ 
அவர்களெல்லாரும்‌ அவனுடைய அவபிருததீதில்‌ பரிசுத்தர்களாகி 
ரோகள்‌, விஸ்வளுபியான மஹாதேவர்‌ ஸாவமெேதமேனனும்‌ பெரிய 
யாகத்தில்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ அழைத்தார்‌. அப்படியே தம்‌ 
மையும்‌ தாமே ௮ழைக்துக்கொண்டார. இது சாஸ்வதமான செம 
மார்க்கம்‌. இதற்கு அழிவில்லையென்று கெட்டிருக்கிமமும்‌. ஓ! 
வேந்தரே ! ]மஹாஜனங்கள்‌ சென்றவழியேசெல்லும்‌; குமார்க்கத்தை 


அடையவேண்டாம்‌ ?? என்று சொன்னான்‌. 








1  தாசரத$ பர்தா? எனறு பாடங்கொண்டு, “பசுஒன் று, யஜமான 
னும்‌ பத்ரியும்‌ இருவர்‌, வேதங்கள்‌ மூன்று, ரித்தவிக்குச்கள்‌ சால்வர்‌, 
அஃப்‌ பத்து ஸாதனங்களால்‌ நடைபெறுமயாகம்‌ ? எனறு. பொருள்‌ 
கூறுவது பழையஉமை. 


௨௨ றிமஹாபாரதம்‌. 


ஒன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(தர்மபுத்திரர்‌, ஸநீயாஸத்தில தமக்கீநக்தம்‌ உறுதியையும்‌ அதன்‌ 
தன்மையையும்‌ உலகஇயலபுகளையும்‌ கூறியது.) 

தாமபுத்திரர்‌, அர்ஜுனனைப்பார்கன, ££ மனத்தையும்‌ செவி 
யையும்‌ 1 றுந்த.ராதீமாவில்‌ அடக்கிக்கொண்டு முதலில ஒருமுக, த்தம்‌ 
ஒருவழிப்பட்ட மனமுடையவனாக இரு. பிறகு (கேட்டால்‌ என்‌ 
வாரததகையான அ உனக்குப்‌ பிரியமாயிருக்கும்‌. விஷய ஸுகங்களைத 
தள்ளிவிட்டுப்‌ 2 பெரியோர்களின்‌ கூட்டத்தால்‌ ௮டையத்தகுந்த 
வழியை அடையப்போகின் றேன்‌. உனக்காக மறுபடியும்‌ அந்த 
அரசாட்சியை ஒருபோதும்‌ அடையமாட்டேன்‌. கசேஷமத்திறகுக்‌ 
காரணமும்‌ ஒருவனாயிருந்து அடையக்‌ டட தள்‌ கள்‌ எது 
இருக்கிறதென்று என்னைக்கேள்‌. . அல்லத, கேட்கவிருப்பமில்லாத 
தனால்‌ நீ (வலியக்‌) கேளாமலிருந்தாலும்‌ என்னுடைய வசனத்கைக்‌ 
கேள்‌. விஷயஸாகங்களின்‌ நஈடையைத்தள்ளிவிட்பெ பெரிய தவத 
தைச்செய்கறவனும்‌, கணிழெங்குகளைப்‌ புசிப்பவனும்‌, காலக்தவரு 
மல்‌ அக்னியைத்‌ திருப்தியடைவிப்பவனும்‌, இரண்டுகாலங்கள்‌ ஸ்மா 

னம்‌ செய்கிறவனும்‌, சரீ சமிளைத்தவனும்‌, அளவுபட்ட அகார முடை 
வனும்‌, தோல்‌ மரவுரி சடை இவைகளைக்‌ தரிப்பவனும்‌, குள 
காற்று வெயில்களைப்‌ பொறுப்பவனும்‌, பசி தாக இரமங்களைப்‌ 
பொறுப்பவனும்‌, சாஸ்‌ இரத்தில்கூறிய தவத்தால்‌ சரீரத்தை வாட்டு 
இறவனும்‌, மன ட்டன செவிக்கும்‌ இனிமையான காட்டிலுள்ள 
மிருகம்‌ பறவை இவைகளின்‌ பலவிதமான சந்தோஷ சப்தங்களை எப்‌ 
போதும்‌ கேட்கியவனும்‌, மலர்ச்தமரம்‌ கொடி இவைகளுடைய அமு 
கானவாஸனைகளை மோக்கிறவனும்‌, பல உருவங்களுடையனவும்‌ அழ 
குள்ளனவும்‌ காட்டிலுள்ளனவுமான பிராணிகளைப்‌ பார்க்கிறவனுமாக 
அ ரண்யத்தில்‌ மிருகங்களோடு ஸஞ்சரிக்கப்‌ போகிறேன்‌. அதிக்‌ 
கரையில்‌ வசிக்கும்‌ வானப்ரஸ்கதஜனங்களைத்‌ தரிசனஞ்‌ செய்வ 
தன்றி அவர்களுக்கு அப்ரியத்தைச்‌ செய்யப்‌ போகிற தில்லை. 
தராமத்தில்‌ வஸிப்பவர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ அப்ரியஞ்‌ செய்வதில்லை 
யென்பது சொல்ல வேண்டுமோ! ரஹஸ்யத்தில்‌ யோகாப்பி 
யாஸமுள்ளவலும்‌ தியானம்பண்ணுறெவனும்‌ 8 பாகமானதும்‌ பாக 
மாகாததுமான பதார்த்தததால்‌ ஜீவிக்கிறவனும்‌, _ பிதிருக்களையும்‌ 
1 “வெறு விஷயத்‌ தில்‌ மன த்தைச்செல்லவிடாமல்‌? என்பத என்பது கருத்து. 

2 ஸாதுக்கள்‌ எனபது வேறுபாடம்‌. 3 கனிவாக்கங்சள்‌. 








சாந்‌ தஇபர்வம்‌, ௨௩ 
தேவர்களையும்‌ காட்டிலுண்டானவஸ்துவாலும்‌ 1வாக்குக்களாலும்‌ 
ஜலங்களாலும்‌ இருப்‌ திசெய்கிறவனும்‌, இவ்வளவுகடுமையும்‌ இதிலும்‌ 
அ திகக்கடுமையுமாகிய ௮.ரண்யவாஸி களுக்குள்ள சாஸ்‌ திரங்களின 
விதியை அனுஷ்டிப்பவனுமாயிருந்து  இந்தச்சரி ரத்தினுடைய 
முடிவை எதிர்பார்க்கப்‌? பாகிறேன்‌. அல்லத, கான்‌ தனியே ஓவ்‌ 
வொரு மரத்தடியிலும்‌ ஒவ்வொருகாள்‌ பிகுை£செய்துகொண்டு முண்‌ 
டனஞ்‌ செய்துகொண்ட ஸந்யாஸியாடிச்‌ சரீரத்தை நசிக்கச்செய்யப்‌ 
போகிறேன்‌. புழுதிகளால்‌ மூடப்பட்டவனும்‌, ரூுன்யமான இடத்தை 
அடைந்தவனும்‌, மரதீதினடியை வீடாகக்கொண்டவனும்‌, எல்லா 
வற்றிலும்‌ வேண்டுதல்வேண்டாமையை விட்டவனும்‌, சோகமற்றவ 
னும்‌, ஸக்தோஷமற்றவனும்‌, ஆத்மாவின்‌ இகழ்ச்சிபுகழ்ச்சிகளை ஸம 
மாகக்கொண்டவனும்‌, ஆசையும்‌ மமதையுமற்றவனும்‌, ஸுகதுக்கம்‌ 
முதலிய 2 த்வற்தவங்களிலிருக்‌ து விலகியவனும்‌, 8 பரிக்ரஹமற்றவ 
னாக இருந்துகொண்டு ஆத்மாவிலேயே கிரீடிப்பவனும்‌, தெளிந்த 
புத்தியுடையவனும்‌, ஜடனும்‌ குருடனும்‌ செவிடனும்போன்‌ ற ஆகி 
ருதியுள்ளவனும்‌, பிறரோடு எற்தச்சமயததிலும்‌ எவ்வித ஸல்லாபத்‌ 
தையும்‌ செய்யாதவனும்‌, நடப்பதும்‌ நடவாதஅமான 4 நான்குவித 
மாயுள்ள எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ அன்பஞ்செய்யா தவனும்‌, தம்மு 
டைய தர்மத்திலிருப்பவர்களும்‌ இர்திரியங்களைப்‌ போஷிப்பவர்களு 
மான பிரஜைகளைக்குறித்து ஸமபுத்தியுளளவனும்‌, எதையும்‌ பரி 
ஹஸியாதவனும்‌, எந்தவிஷய த்தைப்பற்றியும்‌ புருவத்தின்‌ 5 கோணல்‌ 
களைச்‌ செய்யாதவனும்‌, எப்பொழுதும்‌ தெளிற்தமுகமுடையவனும்‌ 
எல்லா இந்திரியங்களையும்‌ நன்றாகக்கட்டின வனும்‌, எவனுடையவழி 
யையும்‌ வினவாதவனும்‌, எவனோடும்‌ சேராதவனும்‌, குறிப்பிட்டு ஒரு 
தேசத்திலும்‌ ஒருஇக்கிலும்‌ செல்ல விரும்பாதவனும்‌, போவதில்‌ 
விருப்பமற்றவனும்‌, திரும்பிப்பாராதவனும்‌, உண்மையுள்ளவனும்‌, 
தயானத்துடன்போகிறவனும்‌, ஸேதிரீஉருவத்தை விலக்குகிறவனு 


1 வேதமந்தியங்கள்‌, 2 இரட்டைகள்‌. 

3 மனைவி ; உலகவாழ்க்கைக்குரிய மற்றைப்பொருள்களுமாம்‌. 

4 ஜராயுஜம்‌ ஸ்வேதஜம்‌ ௮ண்டஜம்‌ என ஜங்கமங்கள்‌ ஞான்றும்‌ உத்‌ 
யிஜஜம்‌ என ஸ்காவரம்‌ ஒன்றும்‌ அகநானகுவகை., 

்‌ கோபமடையாதவன்‌ என்பத கருத்து. 

6 : த்ரஸஸ்தாவரவர்ஜக 8? என்று பாடங்கொண்டு, £ பயமுள்ள 
ஸுஷ்மசரீ.ரத்திலும்‌ இவ்வுலகத்திலேயேயிருக்கும்‌ ஸ்லூலசரீ.ரத்திலும்‌ 
அபிமானத்தைவிட்டவன்‌ ? என்பது பழையவுரை, 


௨௮: பம மஹாபா ரதம்‌. 


மாக ஸஞ்சரிக்கப்‌2 போகிறேன்‌. (முன்செய்தகருமத்தின்‌ வாஸனையென்‌ 
னும்‌) ஸ்வபாவம்‌ முந்திச்செல்லுகிறத. உணவுகளும்‌ கிடைக்கின்றன. 
அனால்‌, விரோதுகளான அந்த த்வந்‌துவங்கள யாவற்றையும்‌ சிந்தியா 
தவனும்‌, புஜிக்கத்தக்கது கொஞ்சமானாலும்‌ ருசியுளள தானாலும்‌ ஒரு 
சமயம்‌ முதல்‌இடத்தில்‌ கிடைக்காவிட்டால்‌ வெறுஇடங்களில்‌ 
கிடைத்ததைச்‌ சாப்பிடுகிறவனும்‌, கிடைக்காவிட்டால்‌ ஏழு இடம்‌ 
களில்‌ பூர்த்திசெய தகொண்டும்‌ புகையில்லாத தம்‌ உலக்கை வைக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ நெருப்பு அவிந்த அம்‌ ஜனங்கள்‌ சாப்பிட்டான தும்‌ பாத்தி 
ங்களின்‌ ஸ்வ றதும்‌ பிச்சைக்காரர்கள்‌ நின்றுபோனது 
மான காலத்தில்‌ இரண்டு அல்லது மூன்று அலலத த்‌ 
ஒருகாலம்‌ பிகைசெய்கிறவனுமாயிருக் தகொண்டு ஸ்ரேஹமென்‌ 
னும்பாசத்தை நீக்கிவிட்டு கான்‌ இர்தப்பூமியில்‌ ஸஞ்சரிக்கப்‌ போகி 
றேன்‌. கிடைத்தாலும்‌ கிடைக்காவிட்டாலும்‌ ஒரேவிதமாகப்பார்க்கற 
வனும்‌, பெரியதவமுடையவனும்‌, ஜீவிக்கவேண்டுமென்றாவ து மரிக்க 
வேண்டுமேன்றாவத ஆசையுளள வன்போல ஒன அம்செயயா தவனும்‌, 
ஜீவன த்தையும்‌ மரணத்தையும்‌ ஸர்தசொஷியா தவனும்‌ பகையாதவ 
னும்‌, வாய்ச்சியால்‌ ஒருகையைவேட்கெறவனும்‌ சந்தனத்தால்‌ ஒரு 
கையை அபிஷேகஞ்செய்கிறவனுமான இருவருக்கும்‌ தீங்கையும்‌ நன்‌ 
மையையும்‌ நினையாதவனும்‌, ஜீவிப்பவன்‌ சேஷமத்துற்காகச்‌ செய்யத்‌ 
தக்ககாரியங்கள்‌ எவைகமிளா அவைகள்யாவற்றையும்‌ தளளிவிட்கெ 
கண்ணிமைத்தல்‌ முதலியவைகளில்மாத்குரம்‌ இருப்பவனும்‌, பன்‌ 
ண்டு பு முதம்பற்றில்லாதவனும்‌, சல்லாக்கருவிகளின்‌ தொழி 
லையும்‌ விட்ட வனும்‌, மனத்தில்ஸங்கல்பத்தைப்‌ போனவழி விடா கவ 
னும்‌, புத்தியின்‌ அழுக்குக்களை நன்றாய்ச்‌ சுத்தம்பண்ணினவனும்‌; 
எல்லாஸம்பர்தங்களிலிருஈ்தும்‌ வீ பட்டவனும்‌, க்கு. 
காண்டினவனும்‌, ஓருவனுடைய வசத்திலுமில்லாதவனும்‌, வாயுவுக்‌ 
குச்சமானமான தன்மையுடையவனும்‌ அசைகளற்றவனுமாக இவ்வி 
தம்‌ ஸஞ்சரித்துக்கொண்டு மனத்திற்கு வேண்டிய ஸர்தொஷத்கை 
க்கக்‌, NE அன்னம்‌. அரர்டைதல்ன்‌ பர 
பெரிபபாவத்தைச்‌ செய்தவனாகியறேன்‌. சுலமணிதர்கள்‌ சேகமமுூள்ள 
னவும்‌ சேமமில்லாதனவும்‌ புண்ணி.பபாபம்‌ கலற்தனவுமான கர்மங்‌ 
களைச்செய்து பங்கிம்‌ த்திற்கு அவர்கள்‌ காரணமாகவும்‌ அவர்கள்‌ 
காரியத்திற்குத்‌. தாம்‌ - காரணமாகவும்‌): காரியகாரண: எம்பந்தத்தி 
அள்ள ஜனங்களைப்‌ போஷிக்கிறார்கள்‌. ஒருவன்‌ ஆயுள்‌ முடிவில்‌ [ரொ 


ணன நதி த்துப்போன இரதச்சர்‌ ாகுதைவிட்டு. அந்தப்‌ பாவத்தைப்‌ 


சாத்‌ திபர்வம்‌. ௨௫ 


புசிக்க ஏடு தல்‌ கிரான்‌. ஏனெனில்‌, அர்தக்கர்மத்தின்‌ பயனா 
னது செய்தவனுக்கன்‌ ர? இப்படி வண்டியின்‌உருளைபோலச்‌ சற 
அிக்கொண்டி ருக்கும்‌ ரன்ன னப்‌ செய்‌ சக்கரத்தில்‌ இந்தப்‌ 
அ ்்க்த்து ஹமான ௮ காரியநிமித்தமாகப்‌ பிராணிஸ்மஹத்‌அடன்‌ 
சேருகிறது. பிறப்பு இறப்பு கிழத்தனம்‌ வியாதி வேதனை இவைக 
ளால்‌ படிக்கப்பட்டும்‌, கரையில்லாதகடல்போன்றதம்‌, நிலையில்‌ 
லாகதுமான ஸம்ஸாரத்தை விடுதி கிறவனுககு ஸாகம்உண்டு, ஸ்வர்க்‌ 
கத்திலிருக்து தேவர்கள்விழுகன்‌ றதையும்‌ மஹரிஷிகளும்‌ தப்த பத 
வியை இழந்து நசுப்பதையும்‌ இவற்றின்‌ உண்மையானகாரண த்தையும்‌ 
அ றிந்த எற்தமனிதன தான்‌ பிறப்பில்‌ ஆசையுடையவனாயிருப்பான்‌ 1 
சிற்றின்பத்தில்‌ ஆசைவைத்தகாரணத்தால்‌ பற்பல வல்‌ வத்து 
வும்‌ பலவகைப்பட்டனவுமான 'கார்யங்களைச்செய தன்றே அற்பர்க 
ளான அரசர்களால்‌ ஓர்‌ அரசன்‌ கொல்லப்படுகறான்‌ ! ஆகையால்‌, 
இந்த அறிவென்னும்‌ அமிர்தமானஅ நெடுநாளாக என்னை அடைக்‌ 
திருக்கிறது. அதை அடைக்‌ குறைவற்றதும்‌ எப்பொழும்‌ நிலைத்‌ 
ததும்‌ ஒரே விதமுமான ஸ்தானத்தை கான்‌ பிரார்த்திக்கன்றேன்‌. 
இவ்வி தமான தைரிய த தொடு எப்பொழுதும்‌ ஸஞ்சரி ததுப்‌ பயமில்‌ 
லாத வழியை அடைக்து ஜனனம்‌, மரணம்‌, ஜரை, வியாதி, வேதனை 
இவைகளால்‌ பீடிக்கப்பட்டசரீ ரத்தை முடிவுபெறச செய்யப்போகி 


றேன்‌ ?” என்று சொன்னார்‌. 





பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
ராலஜத ராம ம்‌.(தோடர்ச்சி.) 
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( மீமஷஸேனன்‌, கூத்திரியனுக்த ஸந்யாஸம்கூடாதேன்பதை எடுத்துக்‌ 
காட்டி, காமா வேசேய்யத்தக்கதேன்று வற்புறுத்திக்கூறியது.) 
பிமஸேனன்‌, “ஐ! அரசரே! மந்தனும்‌ அறிவற்றவனுமான 
வேதமோ தஅகிறவனுடைய 1குருட்டப்பாடத்தால்‌ அடிபட்டபுத்தி 
போல உம்முடைய இர்தப்புக்தியானது உண்மையான விஷயத்தைக்‌ 
தெரிக்துகொள்ளவில்லை. பாதஸ்டேஷ்டே ! சோம்பேறித்தன த்தில்‌ 
பத்‌ திசென்றவராயும்‌ (அ. அகொண்டு) ராஜதாமங்களில்‌ அஸுயை 
த்தப்‌ அது உமக்குத்‌ இருதராஷ்டிரர்பிள்ளைகளைக்கொன்ற 
தில்‌ என்னபயன்‌ '? க்த்திரியர்களுக்குரிய வழியில்கடக்கும்‌ எவனுக்‌ 
கும்‌, பந்துவாயிருந்தா ௮ம்‌. உமக்கருப்பதுபோலப்‌ பொறுமையும்‌ 
1 மூலத்தில்‌, £. அஅவாக:? என்‌ நிருக் அ, 
ப௪ 


௨௭. பட்‌. மஹாப.ா ரதம்‌, 


தயையும்‌ பரிதாபமும்‌ தாக்ஷிண்யமும்‌ இவ்விதம்‌ இரா. நாங்கள்‌ இவ்‌ 
விதமான உம்முடைய இர்தப்புத்தியைத்‌ தெரிர்துகொண்டிருந் தொ 
மானால்‌, ஆயுதத்தை எடுக்கவேமாட்டோம்‌ ; ஒருவரையும்‌ கொல்லவு 
மாட்டோம்‌ ; சரீரத்தை விடுங்காலம்வரை பிக்ூதாடன தையே செய்‌ 
வோம்‌. அமசர்களுக்குப்‌ பயங்கரமான இந்தச்சண்டையும்‌ நடந்த 
ராது. அறிந்தவர்கள்‌ இவ்வுலகெல்லாம்‌ 1வலிமையுள்ள வனுக்கு 
அன்னமென்றறிகிஞர்கள்‌, ஸ்தாவாஜங்கமமெல்லாம்‌ பலவானுடைய 
போக்கியவஸ்‌ அக்களாகும்‌. க்£த்திரியதர்மந்தெரிந்த பெரியோர்கள்‌, 
ராஜ்யத்தை ௮டைகிறவனுக்கு எவர்கள்‌ விரோதிகளேோ அவர்கள்‌ 
கொல்லத்தக்கவர்கள்‌ ? என்று அறிவிக்கிறார்கள்‌. ஓ! யுதிஷ்டிரரே ! 
நம்முடைய அன்னத்துக்கு விரோதிகளும்‌ அதனால்‌ தோஷமுள்ள 
வர்கரூமான அந்தத்‌ அர்யோதனாதியர்கள்‌ நம்மால்‌ கொல்லப்பட்டார்‌ 
கள்‌. அவர்களைத்‌ தாமப்படி கொன்றநீர இற்தப்பூமியை அனுபவிக்க 
வேண்டும்‌. ஒருமனிதன்‌ கணற்றைத்தோண்டி ஜலத்தையடையாமை 
யோடு சேற்றால்‌ பூசப்பட்டவனாகவும்‌ திரும்புவது போலவே நம்‌ 
முடைய இந்தக்‌ கார்யமுமாறெத. பெரியமரததிலேறி அங்கிருற்‌ த 
தேனைக்கொண்வெற்து அதைப்புசியாமல்‌ மரணமடைவது எப்‌ 
படியோ அப்படியே இந்த நம்முடைய காரியமுமிருக்கற து. ஒரு 
மனிதன்‌ பெரியவழியில்‌ சென்று அவனே ஆசை நிறைவேறுமல்‌ 
திரும்புவது எங்கனமோ அகஙனமே 'இந்த நம்முடைய கார்யமும்‌ 
ஆயிற்று. குருமற்தனரே ! ஒரு புருஷன்‌ ௪த்அுருக்களைக்‌ கொலை 
செய்துவிட்டுப்‌ பிறகு தன்னையும்‌ கொலைசெயககொள்வது எப்‌ 
படியோ அப்படியே நமது காரியமுமிருக்கிறது. பச௫ியுள்ளவன்‌ அன்‌ 
னத்தை அடைச்தும்‌ எக்காரணத்தாலாவத ௮கைப்புசியாமலிருப்பா 
தும்‌ ஆசையுள்ளவன்‌ இவ்டமானஸ்‌ தர்யைஅடைந்தும்‌ அவளை அனு 
பவிபாமலிருப்பதும்‌ எவ்விகதமோ ௮வவிதமே ஈம்முடைய காரியமு 
மிருக்கிறது. ஓ! பாரத ராஜாவே ! ஆகையால்‌, மந்தபுத்தியான உம்‌ 
மைத்‌ சமையனாடரன்று பின்தொடரும்‌ ஈாங்கள்‌ தாம்‌ இர்‌ தவிஷய ஜ்‌ இல்‌ 
நிர்திக்கப்பட த தக்கவர்கள்‌. கைவன்மையுளளவர்களும்‌ சகல்விக ற்ற.வர்‌ 
களும்‌ பெரியமனமுடையவர்களுமான நாங்கள்‌ எக்‌ இியற்றவாகள்‌ 
போல ஆண்மையற்ற உம்முடையவார்த்தையில்‌ கட்டுப்பட்டிருக்கி 
றோம்‌. கதியற்றவர்களையும்‌ பாதுகாக்கும்சாமே பொருள்ஈஷ்ட முள்ள 
வர்களானால்‌ ஜனங்கள்‌ பொருளடைவ தல்‌ எவ்விதம்‌ ஆலோசிக்கமாட்‌ 
டார்கள்‌ ? இதனை எவவிதமென்று பாரும்‌. கிழத்தனத்கால்‌ பம்கவும்‌ 


1 £பராணஸ்ய என்பது மூலம்‌, . 


சூழப்பட்டவனும்‌ சத்தருக்களால்‌. பீடிக்கப்பட்டவனும்‌ அபச்துச்‌ 
சமயத்திலன்றோ ஸர்யாஸமானது செய்யத்தக்கதென்று கூறப்படு 
கிறது! ஆகையால்‌, கற்றறிந்தவர்கள்‌ க்தத்திரியாவிஷயத்தில்‌ ஸந்யா 
ஸத்தைப்‌ புகழ்கிறதில்லை. ஸுூக்ஷமமறிந்‌ தவர்கள்‌ ஸக்யாஸத்தைத்‌ 
தர்மத்தவனுதலாகவே கருஅரறொர்கள்‌. க்த்திரியஜாதியில்‌ பிறந்து 
அ இலிருக்‌ தகொண்டு அதனையே அஸாரயித்து அம்த க்ஷத்திரியஜாதி 
யின்‌ தர்மத்தையே நிக்தித்‌துப்பேசுதல்‌ எக்கனம்கூடும்‌? அந்தத்தர்மத்‌ 
தைக்‌ கற்பித்ததெய்வத்தையே ஏன்‌ நிந்திக்கக்கூடா த! (ஸந்யாஸமென்‌ 
பது) வேதம்தெரியா தவர்களும்‌ பொருளில்லாதவர்களுமான காஸ்‌ திகார்‌ 
களால்‌ அனுஷடிக்கப்பட்ட அ. அது வேதக்துன்‌ 1அர்த்தவாதத்தால்‌ 
வெளியான அ. ௮ஃது உண்மைபோலக்‌ தோற்றுமேயன்றிப்‌ பொய்‌ 
தான்‌. ஸர்யாஸக்தை அடைக்து தன்னைத்தானே சுமக்கிறமனிகன்‌ 
பொய்யான தாமத்தை அடைந்து மரிக்கிறவனே தவிர ஜிவிக்கமுடி 
யாது, புத்ாபெளத்ரர்கள்‌ தேவர்கள்‌ ரிஷிகள்‌ அதிதிகள்‌ பிதிருக்கள்‌ 
இவர்களைத்‌ திருப்திசெய்யாமல்‌ தனியாயிருந்து காடுகளில்‌ ஸுக 
மாகஜீவிக்கமுடியுமானால்‌ இவவிதமிருக்கிறமிருகங்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தை. 
ஜயிக்கவில்லையே? பன்றிகள்‌ ஜயிக்கவில்ல்யே? பறவைகளஜயிக்க. 
வில்லையே? தகனிமையாயிருக்கிறஜனங்களும்‌ (பசுபகஷிகளுக்கில்லா க 
தான) வேறுவிதத்தால்‌ தங்களுக்குப்‌ பெருமையைக்கூறவில்லை ய? 
௮. சசனாயிருக்குமொருவன்‌ ஸற்யாஸத்தால்ஸித்திபெறுவானாகில்‌ மலை: 
களும்‌ மரங்களும்‌ சீக்கிரம்‌ ஸீத்தியடையக்கடும்‌. இவைகள்‌ ஸ்திரி. 
ஸங்கமில்லாதவைகளாயும்‌ உலகவாழ்க்கைக்குரிய ஒருபொருளுமில்‌ 
லாதவைகளாயும்‌ உபத்திரவமற்றவைகளாயும்‌ நித்யஸர்யாஸிகளாயும்‌ 
காணப்படுன்‌்றனவே? ஆகையால்‌, தமக்குரிய ௮ திருஷ்டக்களால்‌ 
பிராணிகள்‌ ஸித்‌திபெறவேண்டும்‌.. பிறருடைய கர்மத்தால்‌ ஸித்தி 
பெறமுடியாது. ஆன தால்‌, கர்மத்தையேசெய்யவேண்டும்‌. கர்மத்தை 
விட்டவ னுக்கு ஸித்‌ திகடைப்ப தில்லை. (கர்ம தகைவிட்டு ஆ தமா 
ஒன்றையே ரக்ஷிக்கவேண்டுமென்றிருப்பவர்க்கு ஸித்திகிடைக்கு 
மானால்‌) ஜலத்திலிருக்கும்‌ மீன்‌ முதலியவைகளும்‌ ஸதாவரங்களுமான 
ஜந்துக்களும்‌ ஸித்தியடையலாம்‌. அவைகளுக்கு ஆத்மா. ஒன்றே 
ரக்திக்கத்தக்கது. வேறு ஒன்றுமில்லை ய! உலகம்‌ எங்கனமிருக்‌ 
இறதென்று: பாரும்‌. பிராணிகள்‌ தம்தம்‌ காமாக்களால்‌ வியாபரிக்‌ ' 
கப்பட்டனவாயிருக்கின்றன. ஆகையால்‌, கர்மமேசெய்யத்தக்கது, கர்‌ 
மத்தைவிட்டவனுக்கு ஸித்தி திடைப்பதில்லை”' என்று சொன்னான்‌. ' 








1) விதிரிஷேதக்களை வற்புறுத்துவதற்காச மிகுத்துக்கூறுவது. 


உறு ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


பதினோராவது அத்யாயம்‌. 
ரரஜ் தர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 








(அர்ஜுனன்‌, தமபுத்திரரைப்பார்த்துக்‌ கர்மமார்க்கமே சிறந்த 
தென்றுகூறி, ஒரபகஷிக்தம்‌ ரிவிகளுக்தம்நடந்த ஸம்வாதத்‌ 
தைத்‌ திநுஷ்டாந்தமாகச்‌ சோலலியது.) 

அர்ஜுனன்‌, “ஓ! பரதஸற்பேஷ்டமே! (காமம்பெரிதா, ஸர்யா 
ஸம்பெரிதா என்றெ) இக்தவிஷய்த்திலேயே இந்திரனுக்கும்‌ ரிஷி 
களுககுமநடரச்த ஸம்வாத ரூபமான பழைய இவ்விதிஹாஸத்தை 
(பெரியோர்கள்‌) உதாகரிக்கிறார்கள்‌. ஈல்லகுல்த்தில்‌ பிறந்தவர்களும்‌ 
ஸம்ப ததுடையவர்களும்‌ தர்மஞ்செய்ய ததக்கவாகளூமான இல பிராம்‌ 
மணர்கள்‌, புத்திக்குறைவால்‌, மீசையுண்டாகாதபருவத்திலேயே ஸக்‌ 
யாஸம்‌ நல்லதர்மமென்றும்‌ அதனால்‌ காடுகளில்‌ ஸுகமாக ஜீவிக்க 
முடியுமென்‌ அமெண்ணி உடன்பிறந்தவர்களையும்‌ தாய்‌ தந்தைகளையும்‌ 
வீடுகளையும்விட்கெ காடுகோக்கிச்‌ சென்றார்கள்‌. அவர்கள்‌ விஷய த 
தில்‌ இர்திரனுக்குத தயைஉண்டாயிற்று, அநத இந ரன்‌, பொன 
இருவமுள்ள பறவைவேஷம்பூண்டு, அந்தப்பி.சாம்மணர்களை நோக்கி, 
“ஓமம்‌ செய்து மிச்சமான “விகஸம்‌' எனனும்‌ அன்ன ததைப்‌ புஜிக்‌. 
கும்‌ மனிதர்கள்செய்யும்புண்ணியம்‌ மற்றவர்களால்‌ செய்ய இயலா அ. 
அவர்களுடையகர்மம்‌ புண்ணியமான அ. ஜவனமும மிகவுயர்ந்த து. 
அவர்கள்‌ இஷ்டஸித்தி அடைறெவர்கள்‌. கர்மத்தை முக்கியமாகக்‌ 
கொண்டவர்கள்‌ தாம்‌ உயர்க்தகதியடைவார்கள்‌ ? என்று சொனனான்‌. 

அர்தரிஷிகள்‌, (விகஸா௫-என்றபதத்திற்கு, அன்ன மில்லா தகாய 
கிழங்கு சருகுமுதலியவற்றைப்‌ புஜிப்பவர்களென அ பொருள்கொ 
ண்டு) “ ஆச்சர்யம்‌! ஸந்தோஷம்‌! இந்தப்பக்ஷியானது விகஸ ததைப்‌ 
புஜிப்பவர்களைப்‌ புகழ்கிறது. இது ஈகம்மையே அறிவிக்கிறது. ஸம்‌ 
தேகமில்லை. ஈரம்‌ விகஸத்தைப்‌ புஜிப்பவர்கள்‌ ? எனப்‌ பேசுக்கொண்‌ 
டார்கள்‌. பகதி, * அழுக்கடைந்தவர்களும்‌ தோலஷமுளளவாகளும்‌ 
எச்சிலைப்புஜிப்பவர்களும்‌ மூடர்களுமான உங்களை கான புகழவில்லை. .. 
விகஸத்தைப்‌ புஜிப்பவர்கள்‌ வேறு? என்று சொல்லிறறு. ரீஷிகள்‌, 
நாங்கள்‌ இது மிகவும்‌ ஈல்லவழியென்று நினைத்திரும் தோம்‌. ஓ! 
பக்தியே! உன்னை நாங்கள்‌ நம்புகிறும்‌. எங்களுக்கு நல்லவ பியைச்‌ 
சொல்லு” என்று கேட்டார்கள்‌. பக்ஷி, £ நீங்கள்‌, 1 (உள்ளொன்றும்‌ 
புறமோன்றுமாக) உங்களை இரண்டுவிதமாகச்‌ செய்துகொண்டு என்‌ 
யுள்ள சொல்லுகிற அத்மாவேறுஎன்றும்‌ சச்தேசச்சிறவனான மனு. 


சரந்‌ இிபர்வம்‌. ௨௯ 


னைப்பற்றிச்‌ சஙகியாமலிருப்பிர்களானால்‌ உங்களுக்கு உண்மையும்‌ 
ஹிதமுமான வசன த்தை நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ” என்றது. ரிஷிகள்‌, 
£ ஓ ! தர்மபுத்திய்ளள பதியே ! அப்பா ! உனக்கு வழிகள்‌ தெரிக: 
திருக்கீன்றன. உன வார்த்தையைக்‌ கேட்கிறோம்‌. உன்னுடைய 
கட்டளைப்படியே இருக்கவிரும்புகிறோம்‌. எங்களைக்‌ கற்பிக்கவேண்‌ 
டும்‌ ்‌ சன்றுர்கள. 

பூதி சொல்லத்தொடங்றெறு:-*“ நாற்கால்‌ பிராணிகளுள்‌ பச 
சிறந்தது. உலோகங்களுள்‌ தங்கம்‌ சிறந்தது. சப்தங்களுள்‌ வேதம்‌. 
சிறந்தது. இரண்டுகால்‌ பிராணிகளுள்‌ பிராம்மணன்‌ சிறந்தவன்‌. 
பிராம்மண னுக்கு ஜனனமுதல்‌ ம.ரணம்வரையில்‌ காலக்துக்குத்தக்க 
படி. ஜாதகர்மமுதல்‌ ஸ்மசான த்தில்செய்கிற முடிவானகார்யம்‌ வரையி 
அ௮ள்ளவையெல்லாம்‌ வேதத்தால்‌ விதிக்கப்பட்டன. பிராம்மண 
னுக்கு வேதத்தில்விதித்த காமங்கள்‌ ஸ்வர்க்கக்தை அடையத்தக்க 
எல்லா வழிகளிலும்‌ மேலான வழி. கர்மங்கள்யாவும்‌. மந்திரஸித்‌ 
ககளென்று வேதவாக்கியங்கள்‌ உறுதியாகக்‌ கூறுன்றன. அப்‌ 
படியே இந்தக்‌ கர்மமார்க்கத்தில்‌ 1 பகஷ்தேவதைகள்‌, மாஸதேவகை, 
கள, ருதிலதவதைகள்‌ முதலிய தேவதைகளை முன்னிட்செ சந்திர 
மண்டலமென்த பிதிருலோகபதவி, ஸுர்யமண்டலமென்கிற தேவ 
லோகபதவி, ஸம்ஸாரத்தைத்‌ தாண்டுவிக்கும்‌ பரமாத்துமபதவி 
யென்னும்‌ மூன்றுவித ஸித்திளடையப்படுகின்றன. பிராணிகள்‌ 
கர்மத்தையே. அனுபவிக்கன்றன. கர்மவழியை விரும்புறெவாக. 
க்கு இதக்‌ கர்மமானது எல்லா ஸித்தியுமடையக்கூடிய புண்ணி. 
மான இடமாகும்‌. இந்தக்‌ கர்மவழிதான்‌ பெரிய ஆஸ்ரமம்‌. இப்‌ 
மபரிய கர்மவழியை இகழ்ந்து எந்‌ தமனிதர்கள்‌ வேறு கீழான வழியை 
அடைகிறார்களோ மூடர்களும்‌ பொருளிழச்‌ தவர்களுமான அவர்க 


க்குப்‌ பாவம்தான்‌ உண்டாகும்‌. (கீழ்ச்சொன்ன காமவழியை 


செய்கிற ஆத்மா வேறென்றும்‌ ஆச்மாவிலேயே விஷமமான இரண்டு 
பாகஞ்செய்து? என்பது பழையவுரை, ': நீங்கள்‌ தார்த்தர்களாயில்லாம 
லிருர்தால்‌ ? என்று அதற்குக்‌ கருத்தும்‌ ௮துவே கூறுகிற த. 

1 ! கர்மவழியிற்‌ செல்லும்‌ சிலா, இருஷ்ணபக்ூஷ தேவதைகள்‌, சிரா 
வணம்‌ முதலிய ஆறு மாஸங்களுச்சு திபதிகளாகிய தேவதைகள்‌, வருஷ 
ரது முதலிய ருதுதேவதைகள்‌, தக்வ்ணாயனதேவகை இவர்களால்‌ 
சர்‌ நிரமண்டலத்திலிருக்கும்‌ பிதிருலோகச்திற்குச்‌ சோப்பிக்கப்படுகி 
ரூர்கள்‌ ; தேவதைகளின்‌ உபாஸ்இயுடன்‌ சேர்த்துக்‌ கர்மத்தைச்செய்த 
வர்கள்‌ சுக்லபக்ஷம்‌ முதலிய தேவதைகளால்‌ ஸ-மாரயமண்டலச்‌ திலிருச்‌ 
கும்‌ தேவலோகம்‌ சேர்ப்பிக்கப்பகிறார்கள்‌ ; ஞானக்தைஅடைந் தவா 
கள்‌ பரமாதீதுமாவை அடைகிரூரகள்‌!- என்பது கருத்து. 








விட்டு) நிலைபெற்றகான தேவபதவி, பிதிருபதவி, பிரம்மபதவியென்‌ 
அம்‌ ஸ்திதிகளை .இழக்தஇருக்கிறவர்கள்‌ மூடர்களாவார்கள்‌. அவர்கள்‌ 
அக்காரண த்தால்‌: (காய்‌, நரி, புல்‌, பூண்டு முதலிய பிறப்புக்குரிய) 
அசுத்தமான வழிகளை௮டைகிருர்கள்‌. கொடுக்கிறேனென்று வேத 
வாக்கயத்தால்‌ விதிக்கப்பட்ட இர்தக்‌ கர்மவழியான து உபாஸனத்‌ 
தோடுசேர்ந்து உங்களுக்கு இருக்கவேண்டும்‌. ஆகையால்‌, அம்தக்‌ 
கர்மவழியிலிருப்பவர்தாம்‌ சவமுடையவரென்பது வேதத்தில்சொல்‌ 
லப்படுகிறது.' நிலைபெற்றதான தேவகாரியம்‌, பிதீருகாரியம்‌, ப்ரம்‌ 
மத்தின்காரியம்‌ இவைகளையும்‌, குருவின்கார்யத்தையும்‌ பருத்தறிக்து 
செய்யும்‌ அத்தக்‌ கர்மந்தான்‌ செய்தற்கரிய தவமென்று சொல்லப்‌ 
படுகிறது. செயற்கரிய காமதை தச்செய்துதான்‌ தேவர்கள்‌ உயர்ந்த 
ஸம்பத்தை அடைந்தார்கள்‌. : ஆகையால்‌, செய்யமுடியாத கிருஹஸ்‌ 
தாம்‌. ரமதார்மத்தை நீங்கள்‌ வகிக்க்வேண்டுமென்று உங்களுக்குப்‌ 
போதிக்கிறேன்‌. பிரஜைகளுக்கு இந்தக்‌ காமந்தான்‌ மூலமாகும்‌. 
அகையால்‌, ௮&௮ உயர்ந்தது; ஸந்தெகமில்ல்‌. குடும்பவிதி எல்‌ 
லாம்‌ முறைப்படி இந்தக்கர்மத்தில்‌ நில்பெற்றிருக்னெ றன. தவந்து 
வங்களைவிட்ட வர்களும்‌ மாற்சரியமில்லாதவர்களுமான பிராம்மணர்‌ 
கள்‌, இந்தக்‌ கருஹஸ்ததர்மத்தைத தவமென்‌ அ அறிகிறார்கள்‌. உல 
கங்களில்‌ வனத்தின்‌ நடுவில்‌ செயயம்‌ தவமானது இதற்கு அடுத்த 
படியென்றே சொல்லப்படுகிறது. விகஸாசிகளாயிருப்பவர்கள்‌ பிறர்‌ 
களால்‌ ஆக்ெமிக்கமுடியாத பதவியை அடைகிறார்கள்‌. தம்குடும்பத்‌ 
தில்‌ காலைமாலை இரண்டுபோ அம்‌ விதிப்படி. அன்னத்தைப்‌ பங்கிட்டு 
அதிதிகள்‌, தேவர்கள்‌, பிதிருக்கள்‌, உறவினர்களென்னும்‌ இவர்க 
ஞுக்குக்கொடுத்து மிச்சத்தைப்‌ புசிப்பவர்கள்‌ விகஸாசிகளென்று 
சொல்லப்படுஇிரர்கள்‌. ஆகையால்‌, தமக்குரிய கர்ம மார்க்கததி 
லிருந்து ஈல்ல நியமமுடையவர்கள்‌ உண்மைஉரைப்பவர்களும்‌ உலகத 
இற்குக்குருக்களூமாகிச்‌ சற்தேகமற்றவர்களாயிருக்கிறார்கள்‌ . செய்தற்‌ 
கரிய காமமார்க்கதைச்‌ செய்யும்‌ ஜனங்கள்‌ . மேனருவகசான இந்திர 
னுடைய உலகத்தை அடைந்து ஸாவர்க்கலோகத தில்‌ மாதஸர்யமற்ற 
வர்களாக நீடித்தகாலம்‌ வாஸஞ்செய்றொரகள்‌ ? என்றசொல்லிற று, 
அறமும்‌ பொருளுமடங்கிய ஹிதமான அந்தவார்த்தையைக்‌ கேட்ட 
பிறகு; அவாகள்‌ நாஸ்திக புத்தியைவிட்டுக்‌ நருஹஸ்த தர்மத்தை 
அடைந்தார்கள்‌. எல்லாமறிக்த புருஷஸ்மரஷ்டமே ! அகையால்‌, 
மிரும்‌ உறுதியான தைரியத்திலிரும்துகொண்டு விரோதிகளற்ற 
இந்தப்‌ பூமி முழுமையும்‌ ஆளக்கடவீர்‌ ?்‌ 


என அசொன்னான்‌. 





சாந்‌ துிப.ர்‌ வ-ம்‌.: ௩க 
பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(நதலன்‌, கர்மாவே சேய்யத்தக்கதேன்பதையும்‌, இல்லறத்தின்‌ 
சிறப்பையும்‌, ஸ்நீயாஸத்திலுள்ள சிரமத்தையும்‌ 
தர்மபுத்திரரக்தக்‌ கூறியது.) 


அரர்ஜுனனுடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டபிறகு, எல்லாத்‌ 
தீர்மங்களையும்‌ காப்பாற்றுகறவர்களுள்‌ சிறந்த ராஜாவான தர்மபுத்‌ 
திரமைரோக்கி, றந்த புத்தியையும்‌ விசாலமான மார்பையும்‌ பெரிய 
கையையும்‌ சிவந்த முகத்தையுமுடையவனும்‌ சுருக்கமாகப்‌ பேசுகிற 
வனுமான நகுலன்‌, தமையனான அர்ஜுன னுடைய சித்தத்தை அனு 
ஸரித்துப்‌ பேசத்தொடங்கினான்‌. “ஓ! மஹாராஜரே! விசாகயூப 
மென்னும்‌ ௯ தீதிரத்தில்‌ எல்லாத்‌ சேவர்களாலும்‌ கட்டப்பட்ட 
யாகாகனியின்‌ இடங்களானவை (இன்னுமிருக்கின்‌ றன.) அகையால, 
தேவர்கள்‌ கர்மத்தின்பயனிலிருக்கரொரகளென் அ தெரிந்துகொள்ளும்‌. 
ஆள்திகபுத்‌; தஇியில்லா த கத்துது (மழையின்‌ வழியாக) 
அன்னத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ தக்தைகளாகிய தேவர்களும்‌ கர்மததையே: 
செய்கிறார்கள்‌. ஓ! வெர்தரே! விதியின்‌ பெருமையைப்‌ பாரும்‌. 
வேததை அண்டை அர்ஜுனனால்‌ உதாகரிக்கபபட்டவர்களு 
மான அந்தப்பிராம்மணர்களை மிகவும்‌ நாஸ்திகர்களாக அறிந்துகொள்‌ 
ளும்‌. ஓ! பாரதரே! பிராம்மணன்‌ வேதத்தில்சொல்லிய காமத்தைத்‌, 
தள்ளிவிட்டு மற்ற எல்லாக்கர்மங்களாலும்‌ தேவயானமென்னும்‌ 
வழியாய்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ தின்மேலெல்லையான பிரமமலோகத்தை அடைய 
மாட்டான்‌. வேதங்களின்‌ நிச்சயம்‌ தெரிந்தவர்களும்‌ சாஸ்திரங்களை 
ஈன்றுகக்‌ கற்றவர்களுமான பிராம்மணர்கள்‌ இதக்‌ கருஹஸ்தாஸ்‌ா.ரம 
மானது எல்லா ஆஸ்‌.ரமங்களிலும்‌ உயர்ச்ததெதென்றுசொல்லுஅரூர்கள்‌.. 
அவர்களிட மிருந்து நீர்‌ அ௮றிர்துகொளளும்‌. ஓ! மஹா.ராஜரே [. 
தாமதத்தால்‌ அடையப்பட்ட பொருள்களை உததமமான யாகங்களில்‌ 
தசானஞ்செய்யும்‌ மனிதன்‌ தான்‌ மன ததை ஜயித் தவன்‌. அந்தமனிதன்‌ 
தான்‌ (ஸாத்விகமான) இயாகமுள்ளவன்‌. ஓ! ம ஹாராஜே ! இரு. 
ஹஸ்த தர்மத்திலுள்ள ஸுகபோகங்களைப்‌ பாராமல்‌ அப்படியே 
(அரண்யத்தில்‌) உயர்ந்த நிஷ்டையை ௮ டபவனாகிச்‌ சரிரத்தை 
விடுறெவன்‌ எவனோ அவன்‌ 1 தாமஸமனத தியாக்யோவான்‌. 


வீடற்றவனும்‌ பிச்சைக்கு ஸஞ்சரிப்பவனும்‌ மரத்தினடியை இட 


தனா வ நவை. 





-1 வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட ௮. 


௩௨ ஸ்ரீ ம'ஹ்‌ ஈப்ராரத ம்‌. 


மாகச்‌ கொண்டவனும்‌ மனனஞ்செய்பவனும்‌ எப்பொழும்‌ யோக 


முள்ளவனும்‌ 1 பிறரை யாசியாதவனுமாயிருப்பவன்‌ எவனோ அவன்‌ 
ஸன்யாஸத்திற்குத்தக்க பிராம்மண ஜாதியிலுள்ள இயாகியாவான்‌. 
கோபத்தையும்‌ ஸக்தோஷத்தையும்‌ தள்ளிவிட்டு விசேஷமாகப்‌ பிறர்‌ 
தூஷண த்தையும்‌ விலக்கி எந்தப்‌ பிராம்மணன்‌ வேதம்‌ ஓதுகிறா மீனோ 
அவன்‌ குருவைப்‌ பூஜிக்கும்‌ தியாகியாவான்‌. ஓ ! வேந்தரே! 
கற்றறிந்தவர்கள்‌ எல்லா ஆண்‌ மங்களையும்‌ தராசில்‌ தூக்கிப்பார்த்‌ து 
முன்ன ஆஸ்‌.ரமங்களும்‌ ஒருபக்கமும, கிருஹஸ்தாபரமமொன்‌ அம்‌ 
ஒருபக்கமுமென்று சொல்லுகிறார்கள்‌. ஓ! பார்த்தே ! காமமும்‌ 
ஸ்வர்க்கமும்‌ ஸமமாயிருப்பதைக்கண்டு உலககடை தெரிந்த மஹ 
ரிஷிகளுக்கு இந்தக்‌ கிருஹஸ்தாஸ்‌.ரமமே ஈல்வழியென்றும்‌ நற்கதி 
யென்றும்‌ இவ்விதம்‌ எவன்‌ தெரிரந்துகொள்ளுகிரானோே அவன்‌ 
இயாகியாவான்‌. ஓ! ப ரதஸ்டேஷ்டசே ! ஒருவன்‌ ஸீ கெளைவிட்டுக்‌ 
காடுசென்றபிறகு, மூடனைப்போல்‌ ஒருசமயத்தில்‌ போகங்களை 
நினப்பானாகில்‌ அவன்‌ தர்மவேஷம்‌ பூண்டவனாகிரான்‌. இவனை 
மிருத்யுவானவன்‌ தன்கயிற்றால்‌ கழுத்தில்‌ கட்டியிழுப்பான்‌. ஓ! 


செய்யப்படும்‌ கருமம்‌ 


மஹா.ராஜரே | ஆசையை வைத்துக்கொண்டு 
பயனற்றதென்றுசொல்லப்படுகிறது. அசையைவிட்டுச்செய்யும்‌ காம 
மெல்லாம்‌ பெரிய பயனுடையவையாகும்‌. 2 சமம்‌, 3 தமம்‌, தைர்யம்‌, 
உண்மை, சத்தி, நேராயிருப்ப அ, யாகம்‌, உற்சாகம்‌, தர்மம்‌ ஆகிய 
இவை ரிஷிகளுக்குவேண்டிய நித்தியமானவிதியென்று கூறப்படுகின்‌ 
றன. இந்தக்‌ இருஹஸ்‌் தாஸ்‌ மத்தில்‌ பிதிருக்கள்‌, தேவர்கள்‌, அதிதி 
கள்‌ என்னும்‌ இவர்களுக்கென்ற எண்ண்த்துடன்‌ செய்யும்‌ முயற்சி 
கிலாகிக்கப்படுகிறது. ஓ | மஹாராஜா | கருஹஸ்‌ ததர்மமென்‌ னும்‌ 
இவ்வழியிலேயே அறம்‌ பொருள்‌ இன்பமென்னும்‌ இம்மூவகைப்பய 
னும்‌ தவருமலுண்டு. அபிமான தீதைவிட்டுப்‌ பிராமணர்களாலனுவ்‌ 
டி.க்கப்பட்ட இவ்விதிப்படி முய அகிறவலுக்கு எவ்விடத்திலும்‌ காசம்‌ 
உண்டாகிற தில்லை. தாமா தமாவும்‌ 6 தாஷம்‌ ற்றவருமான பிரம்ம 
தேவர்‌, * பலவிதமான த௯திணையுள்ள யாகங்களால்‌ ஈம்மை ஆராதிப்‌ 
பார்கள்‌” என்றன்றோே பிராணிகளைச்‌ சிருஷ்டித்தார்‌. யாகத்‌ திற்காகவே 
கொடிகளையும்‌ செடிகளையும்‌ மரங்களையும்‌ அப்படியே பரிசுத்தமான 
பசுக்களையும்‌ ஹவிஸாகளையும்‌ ஸருஷ்டித்தார்‌. அந்த யாகமென்னும்‌ 
கர்மமானது கிருஹஸதாஸ்ரமமுளளவன்‌ தான்‌ செய்யத்தக்கது. 
ஆகையால்‌, கிருஹஸத தர்மமொன்‌ அதான்‌ அடையவும்‌ செய்யவும்‌ 
2 இ£ இரியங்களின்‌ அடக்கம்‌, 3 சரீரத்தின்‌ அடக்கம்‌. 





ச 


சாந்‌ திபர்வம்‌. ரக 


அரிதான. அப்படிப்பட்ட கிர“ுஹஸ்‌ தாஸ்‌.ரமத்தை அடைந்து பசு 
வையும்‌ தன தகான்யங்களையும்பெற்றும்‌ எவர்கள்‌. யாகம்செய்யவில்லை 


யோ அவர்களிடத்தில்‌ பாவமான அ நிலைபெற்திருக்கும்‌. இலரிஷிகள்‌ 


வேதாததியயனமென்‌ னும்‌ யாகத்தையே செய்கிறாகள்‌. மற்றுஞ்சிலர்‌ 
ஞானமென்னும்‌ யாகஞ்செய்கிறாகள்‌. வேறுசிலர்‌ மனத இலேயே 
யோகமென்னும்‌ பெரியயாகத்தைச்‌ செய்கிருர்கள்‌. ஓ! ம ஹாராஜரே! 
கற்றோகளால்‌ எனக்கு வேறொன்று சொல்லப்பட்டது. அதா 
வஅ :-- “இவ்வுலகம்‌ உண்டாவதற்குமுன ப்ருதிவி,அப்பு,தேயு,வாயு, 
ஸு9ாயன, சந்‌ திரன்‌, நனக த தரங்கள்‌, - திக்குக்கள்‌, காலம்‌, சப்தம்‌, 
வங்க ரூபம்‌, ரஸம்‌, கந்தம்‌ இலை வையெ. ரன்‌ அமில்லை., இவைகளை 

ய்து டெ தயக்ஷம்‌, 'அதுமானம்‌, உபமான்ம்‌; அகமம்‌; அர்த்‌ 
தாபத்தி, ஜதுஹ்யம்‌ என்னும்‌ ' பிரமாணங்களும்‌ உதகாஹசணமும்‌ 
இல்லை. எவ்விடத அம்‌ சந்தேஹமும்‌ நிச்சயமுமில்லை, தர்மமும்‌ அதர்‌ 


மமும்ல்ல்‌, தேவர்‌, மனிதர்‌, ஸ்தாவரம்‌, ஜங்க்ம்ம்‌, ஜாதி, அங்மமம்‌, 


இவைகளீன பிரிவுகள்‌, வேலைசெய்பவர்‌, பொருள்‌, காமம்‌, வேறு 
சம்பத்து, அதன்பயன்‌ இவைகளில்‌ யாதொன்றமில்லை. இவ்வுல 
கெல்லாம்‌ பிரகாசமறறு இருளாகவே இருகதது. ஆத்மாவிருக்தும்‌ 
மனத்துடன்‌ சேர்க்கையைவிரும்பவில்லை. மனமான அ அறிவற்ற அ. 
ஆத்மாஓன்றுதான்‌ அறிவுள்ளது. இவவுலகெங்கும்‌ வியாபரித்தவ 
சாயும்‌ ஒருவராயுமிருக்கிற ஈசுவரர்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ மந்‌ திரங்களுக்‌ 
கும்‌ தக்க உருவத்தை உண்டுபண்ணவில்லை, மந்திரங்களுக்குத்‌ தேவ 
தைகளாயவிளங்கும்‌ ஸ்ருஷ்டிகா த்தர்களென்னும்‌ பெயர்வாய்க்த சில 
ரிஷிகள்‌ அக்காலத்தில்‌ ஈ்வ.ரரால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டார்கள்‌. அவா 
கள்‌ ஈற்வரரிடமிருந்து தக்க அறிவுபெற்அக்கொண்டு இப்பிரம்மாண்‌ 
டத்தைக்‌ கற்பித்து விற வஸ்ருஜமென்னும்‌ யாகத்தைச்செயது பிதா 
மஹென்னும்‌ஒருவறரைஉ ண்பெண்ணினார்கள்‌. அச்தப்பிதாமஹா, ஈம்‌ 
வரர்‌ அனுக்கிரஹத்தால்‌ இவவலகைச்‌ கிருஷ்டிக்கக்‌ தொடங்கினார்‌. இவ 
வுலகின்‌ அறிவெல்லாம்‌ ஈஸ வ ரருடைய ௮ வு சான்‌. ஈஸற்வரரான ௮ 


தசசமபு தம்சக்தியால பதக்கு ந்த க்கை mr. அமத 


ஈஸ்வாரால்‌ பிரளயகாலத்தில்‌ பிரம்ம தவருக்கு அறம்‌ பொருள்‌ இன்‌ 


யம்‌ விடென்னும்‌ இவைகள்‌ உபம்த௫ிக்கப்பட்டிருக்கின்றன. அறிவற 


ஹனவும்‌ சச்தியற்றனவும்‌ ஸுகதுக்கங்களுக்கிருப்பிடமுமான தால்‌ 


ஜந்துக்கள்‌ ஈ௪.ரால்‌ஏவப்பெற்று ஸவர்க்கத்தையும நரகததையும்‌ அடை 


இன்றன. பிராணிகள்‌ ஈ௫ராலும்‌ மனத்தாலும்‌ விஷயங்களாலும்‌ கர்‌ 
மங்களாலும்‌ எவப்பட்டுப்‌ பிரசருதியையும்‌ புருஷனையும்‌ ஸுகதுக்‌ 
ப ௫ 


௩௫ பெமஹாபாராரதம்‌, 


கங்களையம்‌ அடைகின்றன. தேவர்‌, ௮ஸுரரர்‌, கந்தர்வர்‌ இவர்களுடன்‌ 
கூடிய இவ்வுலகைப்படைத்த ஈன்வரசே ஜாதியையும்‌ ஆற்‌. ரமங்களை 
யும்‌ இவைகளின்‌ பிரிவுகளையும்‌ ஏற்படுத்தியிருக்கிறார்‌. ஓ! மஹா 
ராஜே ! நீரும்‌ மற்றுமுள்ளஎவர்களும்‌ எவவகையாலும்‌ ஈஸ்வர 
வசத்திலிருப்பவர்களே. பிராணிகளெல்லாம்‌ அந்த ஈன்வரர்வ௪த்து 
லிருக்துகொண்டே ஜீவனத்தையும்‌ மரணத்தையும்‌ அடைகின்‌ றன. 
தேவர்கள்‌ பிராணிகளையும்‌ இவவுலகத்தையம்கொன்று யாகஞ்செய்‌ 
இரர்கள்‌. அவர்கள்‌ பாவத்தையே அடையவில்லை. தேவர்களானாலும்‌ 
ரிஷிகளானாலும்‌ கருஹஸ்‌ தாப மம்பெற்றவா எவர்க்கும்‌ காமங்கள்‌ 
ஹிம்சையுள்ளனவாகவே இருக்கின்றன. அந்தக்காமஞ்செய்யும்‌ கிரு 
ஹஸ்தர்கள்‌ உயர்்தகதியை அடைகிறார்கள்‌. 'பிரஜைகளுக்கும்‌ தமக்‌ 
கும்‌ ஹிதத்தைவிரும்பிய அரசர்கள்‌ முன்காலத்தில்‌ பலவிடங்களில்‌ 
சத்துருக்களைச்‌ கொன்றிருக்கிறார்கள்‌. அதில்‌ பாவமிருக்குமானால்‌ 
அவர்கள்‌ எப்படி. ஸ்வர்க்கத்சகக அடைவார்கள்‌ ! ஏன்‌ அவ்வி தப்பாவங்க 
ளால்‌ சூழப்பட்டவர்களாகி நரகத்தை அடையவில்லை! ஓ! வேச்தசே! 
ஆகையால்‌, கிருஹஸ்தாய்மமத்தில்‌ யாதொருதோஷமுமில்லை. ௮ஃது 
உயர்ர்ததென்று இவ்விதம்‌ மனத்துக்குள்‌ சமாதான ததைச்செய த 
கொண்டு இர்தக்கர்மவழியிலிருந்து பிரம்மசதை௮டையத்தக்க பிராம்‌ 
மணாமுதலியவாகளைக்கண்டு மீ தவர்களும்‌ அசைப்படுகிளுர்கள்‌. அவ்‌ 
வளவுக்தெரிந்தகீர்‌ ௮ங்குமிங்குமிருந்து ஸம்பா துக்கப்பட்ட அச்சரிய 
மான ரத்தினங்களை யாகங்களில்‌ கானஞ்செய்ய த தொடங்காமல்‌ நாஸ்‌ 
திகவாதம்‌ பேசுகிறீர்‌. ஓ! அரசரே! குடம்பத்தைஅடைம்தவனுக்குஜ்‌ 
தியாகமென்பது இடையாது, ஆகையால்‌, தேவராஜாவான இந்திர 
னுக்கு ஒப்பாகியநீர்‌ பிராம்மணர்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட .ராஜஸூயம்‌, : 
அசுவமேதம்‌, ஸர்வமேதமுதலான மற்றுமுள்ள சிறமக்தயாகங்களைச்‌ 
செய்யும்‌. அரசனுடைய அஜாகரதையென்னும்‌ குறறத்தால்‌ இரு 
டர்களால்‌ உபத்திரவப்படும்‌ பிரஜைகளைட! பாஅகாவாத அரசன்‌ கலி 
யின்‌ உருவமென்று சொல்லப்படுகிறான. ஓ! அரசரே! அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டகுதிரை, யானை, பசு, தாஸி, கிராமங்கள்‌, ஊர்கள்‌, நிலங்கள்‌, 
வீடுகள்‌ இவைகளைப்‌ பிராம்ம ஊர்களுக்கு த கானஞ்‌'சய்‌ யாமல்‌ மனத்‌ 
இல்‌ ஞாதிகளிட தீதில்பகைகொண்ட நரம்‌ அ ரசரென்றுபசொல்லப்படும்‌ 
கலிகளாகப்போகிறோம்‌. கொடாதவர்களும்‌ பாதுகாவாதவர்களும்‌ 
அ.சாகளுக்குளள பாவததைஅடைந்தவாகளுமான்‌ நாம்‌ தன பமடை 
யப்போகிரோமேதவிர ஒருபோதும்‌ ஸாகத்தை அடையப்‌ போகிற 


தில்லை. ஓ! பிரபுவே ! பெரியயாகங்களையும்‌ பிதிருக்களின்‌ ஸ்ராத்‌ 


௪ரந்‌ திபர்வம்‌. ௩௫ 


தத்‌ை தயும்‌ புண்ணியதீர்‌ ததஸ்நானங்களையும்செய்யாமல்‌ ஸன்யாஸம்‌ 
அடைவீ ரானால்‌ இவவுலகம்‌ மேலுலகம்‌ இரண்டையும்விட்டு நழுவிப்‌ 
பிசாசமாயிருந்‌ தகொண்டு, காற்றினால்‌அலைக்கப்பட்செ தெ றின்மேகம்‌ 
போல நாசமடைவீர்‌, மனத்திற்குக்‌ கவலையை உண்டாக்குகின்‌ ற உள்‌ 
ராம்‌ புறமுமிருக்கும்‌ வஸ்அக்கள்‌ யாவற்றையும்‌ ம்னத்தால்விட்ட 
வன்‌ ஸந்யாஸியாவன்‌. வீட்டைவிட்டு வெளிப்பட்டவன்‌ ஸச்பாஸி 
யாகமாட்டான்‌. ஓ ! மஹாராஜழே ! பிராம்மணர்களால்‌ உபாஸிக்கப்‌ 
பட்ட இநதக்காமமராக்க த திலிருப்பவ னுக்கு எவவிடத்திலும்‌ கெடு தி 
உண்டாகிறதில்லை. ஓ! பார்த்தே! யுத்தத்தில்‌ இந்திரன்‌ அஸுர 
சேனையைக்‌கொல்வதுபோல்‌ வலியபகைவர்களை வெகமா்கக்கொன்று, 
முன்னோர்களால்‌ கூறப்பட்ட அம்‌ நீநிதவறாத அரசர்களால்‌ அனுஷ. 
டக்கப்பட்டஅமான ஒழுக்க தவறாமலிருக்கும எவன்‌ இப்படிப்பட்ட 
சோகத்தை அடைவான்‌. ஐ! பிருதையின்‌ குமாசசே ! க்ஷத்திரியர்‌ 
களுக்குரிய முறைப்படி பராக்கிமத்தால்‌ இந்தப்பூமியை ஜயித்து, 
வேதந்கெரிற்தவாகளுக்குத்‌ தானஞ்செய்து, (அக்தப்புண்ணிய த்தால்‌) 
ஸ்வாக்கலோகத்திற்கு மேலானபதத்தை அடையப்போகிறிர்‌. இந்தச்‌ 
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சமயத்தில்‌ நீர சோகமுஅவத ௮ழகன்று ”” என்று சொன்னான்‌. 





பதின்மூன்றாவது அத்யாயம்‌. : 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 


(ஸஹதேவன்‌, ஸிநீயாஸ்த்திலுள்ள சிரமத்தையும்‌, முன்னோர்கள்‌ 
அனுஷடி த்தபடியே கர்மமார்க்கத்தை அனுஷடிக்கவேண்டு 
| மேன்பதையும்‌ தரிமபுத்திரநக்தக்கூறியது.) 
ஹஹதேவன்‌, :: ஓ! பாரதரே ! வெளியிலுள்ள (பிள்ளைபேண்‌ 
டி.ர்யூ0 தலிய) வஸ்‌ அக்களைவிடுவதால்‌ ஸித்தியண்டாகிற இல்லை. சரீ 
சத்திலுள்ள (காமக்குரோதம்மு கலிய) வஸ்துக்களை விடுவதால்‌ ஸித்தி 
வந்தாலும்‌ வரலாம்‌. வெளியிலுள்ளவஸ்‌ அக்களிலிருக்‌ து விடுபட்டும்‌ 
சரீரத்திலுள்ள வஸ்‌அக்களில்‌ பறஅளளவனுக்கு எந்கதீதாமமும்‌ 
சந்தஸுகமும்‌ உண்டாகுமோ அந்தத்தாமமும்‌ அற்தஸுகமும்‌ அப்‌ 
படியே நமது விரோதிகளுக்கு உண்டாகட்டும்‌. சா ரத்திலுள்ள வஸ்‌ 
அவைவிட்டபுப்‌ பூமியைப்பா அகாப்பவனுக்குளள தர்மமும்‌ ஸுகமும்‌ 
அப்படியே நமது ஈண்பர்களுக்கு உண்டாகட்டும்‌. இரண்டெமுத்‌ 
துள்ள மிருத்தியுவின்‌ வழியாகும்‌. மூன்றெழுத்துள்ளது நிலை 


௩௬ டீ மஹாபாரதம்‌. 

பெற்றதான பிரம்மத்தின்‌ வழியாகும்‌. - மமமவென்னும்‌ இரண்டெ 
முதிதுள்ளது மிருத்தியுவின்‌ வழியாம்‌. 3நமமவென்னும்‌ மூன்றெ. 
முதிதுள்ளஅ சாங்வதமான பிரம்மத்தின்வழியாம்‌. ஓ! வேந்தரே ! 
ஆகையால்‌, பிரம்மம்‌ மிருத்திய இவ்விரண்டும்‌ சாணப்படாமலே 
மறைந்து புத்தியிலிருந்‌தகொண்டு பிராணிகளைத்‌ தம்வசமாக்கக்‌ 
கொள்ளுகின்றன ; : ஸந்தேகமில்லை. ஓ! பாரதரே! சரீரத்திற்கு 
நாசம்வந்தாலும்‌ சரீ ரத்திலுள்ள இந்தப்புத்திக்கு நாசமில்லையென்பது 
நிய த்‌ சார்‌ சரீ ரத்தைவிடுவதால்‌ பிராணிகளுக்கு யாதொரு 
அன்பமும்‌ கேோக்கூடாது. லற பனா ணான்‌ கலை டவ ட 
பிறப்பு இறப்புக்களிருக்குமானால்‌ இந்தச்சரீ ரம்‌ போனவுடன்‌ புத்தி 
யம்‌ போய்விடும்‌. அங்கனமானால்‌, இக்கர்மவழி பயனற்ற காடஇவிடும்‌ 
ஆகையால்‌, அறிவுடையோர்‌ இதில்‌ ஒருமூடி வையுக்‌ கைக்கொள்ளா 
மல்‌ முன்‌ 6 னோகளும்‌ அவர்களுக்கும்‌ முன னளளவாகளுமான ஸாதுக 
களால்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்டவழியே செல்லவேண்டும்‌. இந்தக்‌ கர்ம 
வழியானது தாழ்ந்ததாயிருக்தால்‌ ஸ்வாயம்புவமனுவாலும்‌ அப்ப 
டியே மற்றுமுள்ள பற்பலசக்காவர்த்திகளாலும்‌ எற்தக்காரணத்தால்‌ 
இர்சவமி அனுவடிக்கப்பட்ட த ? ஓ! பாரதராஜூே | கிருதயுகம்‌, 
திரேதாயுகம்முதலிய காலங்கள்‌ பெரும்பாலும்‌ நற்குணம்‌ பொருந்தி 
ப வைகள்‌. அக்காலத்திலுளள அரசர்களால்‌ விசேஷமாக இப்பூமியா 
னது ஆளப்பட்ட ௮. ஸதாவாஜங்கமங்களுூடன இந்தப்‌ AY LD 
வதையும்‌ அடைந்தும்‌ இதணை ன்ன அனுபவியாத ௮ரசணு 
டைய ஜன்மாவுக்கே பயன்‌ ஏது? ஐ! வேந்தே! அல்லது, காடு 
சென்று அங்குள்ளவஸஅவால்‌ ஜீவிக்கும்மனிதனுக்குச்‌ திரவியங 
களில்‌ மமதையுண்டானால்‌ அவன்‌ மிருத இயுவின்வாயில்‌ அகப்பட்ட * 
வனாவான்‌. ஓ! பாரதரே! அகத்தும்‌ புறக்துமிருக்கிற வஸ்.தூக்க 
ரூடைய தன்மையைப்பாரும்‌. எவர்கள்‌ பக்கத்தால்‌ காண்தகு 
முர்களோ அவாகள்‌ பெரியபய த்திலிருக்து விடுபடுகிரார்கள. (எனக்கு) 
தர்சை, தாய்‌, உடன்பிறந்தார்‌, ஆசார்யர்‌ எல்லாம்‌ ரே. வருத்த 
தால்பிதற்றிய எனது வீண்வார்த்தைகளை நீர்‌ பொறுக்கவேண்டும்‌. 
ஓ! பரதஸ்சேஷ்டமே ! மேயயாயிருக்குமோ, அல்லது பொய்யா 
யிருக்குமோ, பக்தியால்மாத்துரம்‌ என்னால்‌ இப்படிச்சொல்லப்பட்‌ 


டஅ. ஓ! அரசரே ! இதனை௮.றிர்‌ துகொள்ளும்‌ * ர ்பவளினுன்‌. 





அயர 2 - அவனா க ர வானு எனககக தஆ எண: 


1 எனதென்னும்பற்று- மமதை, - . 2 மமதையின்மை, 


சாந்‌ இபர்வம்‌. ௩௭ 


| பதினானகாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜத ர்மம்‌, (தோடர்ச்சி.) 


(கிரேளபதி, தர்மபுத்திரரைப்பார்த்து ஸமாதானக்சேய்து தண்ட நீது: 
யின்‌ சிறப்பையும்‌, அதன்‌இன்றியமையாமையையும்‌, அரசரின்‌ 
சிறப்பையும்‌, துிர்யோதனுதியரைக்கோளன்றது நீயாய மேன்‌ 
பதையும்‌ கூறி அரச௩ட்சிபுரியும்படி சோன்னது,) 

பலவகைப்பட்ட அந்தஅந்த வேதங்களின்‌ ஸித்தாந்தங்களைச்‌ 
சொல்லும்‌ தம்பிமார்களின்முன்‌ குர்தியின்குமாரரான தர்மபுத்திரா்‌ 
மெளனமாயிருந்தபொழுது, பெரியகுலத்தில்‌ பிறந்தவளும்‌ ஸ்திரீக 
ஞுள்‌ சிறந்தவஞம்‌ நீண்டகண்களுடையவளுமான திரெளப தியான 
வள்‌ தர்மபுத்திரரைப்பார்த்துச்‌ சொல்லத்தொடங்கினாள்‌. யானைக 
ளால்சூழப்பட்ட யூதபதிபோலச்‌ சிங்கம்‌ புலி a அதந்தல யு 
த பத்து சூ த உட்கார்ந்திருக்கும்‌ ராஜா சேஷ்ட ரான 
தா்மபுத்திரரை, அவரிடத்தில்‌ எப்போதும்‌ விசேஷ அபிமானமுளள 
வளும்‌ அவரால்‌ எப்போதும்‌ அதரிக்கப்பட்டவளும்‌ தர்மாதர்மம்‌ 
தெரிந்தவளுமான திசெளப தியானவள மிகவும்‌ அழகான நல்லசொல்‌ 
லாலமைத்து அவமரைநொக்கிப்‌ பிறகு வார்த்தைசொல்லுகறாள்‌. 

ஓ; பார்த்தே! உம்முடைய இரந்தத்தம்பிமார்கள்‌ வாடுகிஞர்‌ 
கள; சா வனை ணவ வ்னு கதறிக்கொண்டு நிற்கிரார்கள்‌. இவர்க 
ளைச்‌ சந்தோஷப்படுத்தாமலிருக்கில்ரே, ஓ ! மஹாராஜரே! எப்போ 
முதம்‌ அக்கப்பட்ட இவர்களைக்‌ தகுதியான வார்த்தையைச்‌ சொல்லி 
மதமுள்ள  பெரியயானைகளைப்போலச்‌ சந்தோஷமுள்ளவர்களா 

கச்செய்யும்‌. ஓ! வேந்தரே! முன்பு த்வைதவன த்தில்‌ சோர்‌ துகொண்டு 
குளிர்‌ ப்ப வெயில்களால்‌ கஷ்டப்பட்ட. இந்தத்தம்பிமார்களை 
நோக்கி, “ஓ ! சத்‌ அருக்களை௮டக்குகிறவர்களே ! யுத்தத்தில்‌ ஜயத்‌ை 

வீருட்புகிறநாம்‌, பலஅ.ரசர்களையும்‌ தங்களையும்‌ க்கல்‌ 
அடித்து, தேரப்பாகர்களாலும்‌ தேர்களாலும்‌ பூமியைகிரப்பி, அர்‌ 
யோதனனைக்கொன்று போக்கியவஸ்‌ தக்களயாவும்‌ நிறைந்த இந்தப்‌ 
பூமியை அனுபவிப்போம்‌. நல்லதக்ஷிணேயுள்ள பலவிதயாகஙகளைச்‌. 
செய்வோம்‌, வனவாஸத்தாலுண்டான துன்பம்‌ நமக்கு ஸுகமாக 
மூடியும்‌” என்றும்‌ இன்னும்‌ பலவிதமாகவும்‌ வார்‌ த்தைகளைச்சொல்லி 
விட்டு, தர்மம்தெரிந்தவர்களுள்‌ கிறந்தவரும்‌ இரருமாகியநீர்‌ இப்‌ 
பொழுது எங்களூுடையமன ததை எப்படித்‌ அன்பப்படுத்துகிறிர்‌ ? 
தைரியமில்லாதவன்‌ பூமியை அளமாட்டான்‌; பொருளையும்‌ அடைய 


கூடு] பரூமஹாரபாரதம்‌, 


மாட்டான்‌. சேற்றிலுள்ளமீன்கள்‌ 2 பாலத்‌ தைரியமில்லாதவனவீட்‌ 
டல்‌ பிள்ளைகள்‌ நன்றுயிருக்கமாட்டார்கள்‌. தண்டகீதி தெரியாத 
௯ஷச்தரியன்‌ விளங்கமாட்டான்‌. தண்டமில்லாதவன்‌ பூமியைஅடைய 
மாட்டான்‌. ஓ! பாரதரே! தண்டமில்லாத ௮. ரசனைச்சோந்த பிர 
ஜைகள்‌ ஸுகப்படமாட்டார்கள்‌. தேவர்‌, அஸாரர்‌, கந்தாவர்‌, அப்‌ 
ஸரஸ்‌, குஹ்யகர்‌, ராக்ஷ்ஸா, நாகா, மனிதாஇவாகளால அலங்கரிக்‌ 
அப்பட்மெ . அறம்பொருளின்பக்களால்‌ கிரப்பப்பட்டுமிருக்கும்‌ இவ 
வுலகம்முழுதும்‌ தண்டத்தாலடக்கப்பட்டுப்‌ புஜிக்கக்கூடியதாகற து. 
ஓ! ராஜரே! ஸ்வயம்புவினிடமிருந்‌ அவம்‌ த சாஸ்வதமான நீ திசாஸ்‌ 
திரத்தைக்‌ கேளும்‌. இஃஅ எல்லாப்பிராம்மணர்களுக்கும்‌ உமக்கும்‌ 
தெரிந்தவிஷயமே. அரசனில்லாமலிராந்தால்‌ இவ்வுலகம்‌ பயந்து ஈடு 
ங்கி ஓடவேண்டுமென்று இவவுலகத்தைக்‌ காப்பதற்காக ஈஸ்வர ரான 
வர்‌ இந்திரன்‌, அக்ணி, யமன்‌, வருணன்‌, வாய, குபேரன்‌, சந்தி 
ரன்‌, ஸூர்யன்‌ இவர்களுடைய உறுதியான கேஜலஸின்‌ அம்சங்களை 
ஒன்டே சர்‌ த்து வலிமையான சரீ மும்‌ பராக்‌ மமழுமுனள வனாகஉலகத்‌ 
தைப்‌ பரிபாலிக்கத்தக்க அரசனை உண்டுபண்ணினார்‌. தேவர்களிற 
கறந்த இந்திரன்மு தலியவர்களுடைய அமசத்தானுண்டான ௮ ர௪ன்‌ . 
எற்தப்பிராணிகளையும்‌ பராக்ரமத்தால்‌ அடக்குபவன்‌.. அசன்‌ ஸர 
யனைப்போலக்‌ கண்களையும்‌ மனங்களையும்‌ தபிக்கச்செய்பவன்‌. இவ 
னைக்‌ கண்ணெடுததுப்பார்க்கச்‌ சக்தியுள்ளவன்‌ உலகத்தில்‌ ஒருவனு 
மில்லை. ௮ச்க௮.ரசன்‌ உலகத்தில்‌ அக்கினியும்‌ வாயுவும்‌ ஸூர்யனும்‌ 
சந்திரனும்‌ யமனும்‌ வருணனும்‌ குபேரனும்‌ சேயவேக்கிரனுமாகப்‌ 
பிரகாசக்கிரின்‌. அரசனிடதீதில்‌ எல்லாரிஷிகளுடைய:2 தஜஸாம்‌ 
பிரம்மா விஷ்ணு சவனென்னும்‌ மும்மூர்த்திகளூடையதேஜஸாம்‌: 
ஸ்தாபிக்சப்பட்டிருக்கன்‌ றன .அ சன்‌ இளமைப்பருவக்‌்இலிருக் தாலும்‌ 
மணிதனேன்றெண்ணி அவமதிக்க த்தக்கவனல்லன்‌. பெரிய ஒருத 
வதை ௮. ரசனென்னும்‌ மனிதவுருவங்கொண்டு நிற்திறதென்று நினை 
க்கவேண்டும்‌. ரெருப்பான த தவறிநெருங்கன ஒருமனி தனைச்‌ சிம்‌. 
௮ ரசனென்னும்‌ அக்னியோ பசு பொருள்‌ முதலியவைகளாடுகுல 
த்தையே சுடுமென்பதில்‌ ஸர்தேஹமில்ல்‌. உங்களுடைய கோடாக்‌ 
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கினியினால்‌ திருகராஷ்டிரருடையகுலமே தஹிக்கப்பட்டது. இஃ 


ந்‌ 


உலகமறிந்தத. ஸம்சயமென்பதிலலை, நல்லகுலத்இற்பிறந்தவனும்‌ 

நன்னடையுளளவனும்‌ தர்மபுத்தியுள்ளவனும்‌ பிரஜைகளை கஷிப்ப இல்‌ 
௩ (OD ௦ ன்‌ த 1) s i | | ட 

மூயதசுயுளளவனுமான ௮ சன, மதவாகளாலும பூஜிக்கப்படுகி மன்‌. 


காரிய ததையும சக்தியையும்‌ இடகலை தயும்‌ காலததையும்‌ உணமையர 


௪ாந்‌ இபர்வம்‌. ௩௨௯ 


கபபராத்துத்‌ காம்‌ எவன அடிக்கடி பல உருவத்தையெடுத்‌ 

துக்கொள்ளுகிருமனா அவனுடைய அனுக்ரஹத்தில்‌ லக்ஷ்மியும்‌, 
பராக்‌ ரமத்தில்‌ ஐயமும்‌, கோபத்தில்‌ மிருத்யுவும்‌ வஸிக்கிறார்கள்‌. 
அசன்‌ எல்லாத்‌ தஜஸும்பொருந்தியவன்‌ ; அறியாமையால்‌ அவ 
னப்‌ பகைக்கிறதமனிதன்‌ நாசமடைவான்‌. பகைக்கிறமனிதனை, ௮7௪ 
னும்‌ விளைவில்‌ கொல்வதற்கு நினைப்பான்‌. ஆனதால்‌, அரசன்‌ ஈண்‌ 
பர்களிடத்திலும்‌ பசைவர்களிடத்திலும்‌ ஈன்மையோ திமையோ 
எதைக்‌ தீர்மானிப்பானோ அதை மாற்றக்கூடாது. எல்லா உலகங்களை 
பும்‌ ரக்ஷிக்ஞும்‌ பிரம்ம தஜாரூபமான அம்‌ தம்மிடமிருந்‌ துண்டான அ 
பான தண்டநீதியென்னும்‌ தாமத்தை ௮ ரசனுக்காக ஈஸ்வரர்‌ உண்டு. 
பண்ணியிருக்கிமுர்‌.ஸதாவரமும்‌ ஜங்கமமுமான எல்லாப்பிராணிகளும்‌ 
தண்டநீ தியின்பயத்தால்‌ போகத்தைக்கொடுக்கின்றன. கர்மத்தை 
விட்டுச்‌ சலிக்கிற தில்லை. அரசன்‌ அநியாயஞ்செய்யும்‌ பிராணிகளைக்‌ 
காலம்‌, சேசம்‌, சக்தி, கார்யம்‌ இவைகளைக்கண்டு தக்கபடி அடக்க 
வண்டும்‌. (உலகத்திற்கு) அரசனும்‌ அடக்குகிறவனும்‌ அஞ்ஞை 
சசய்கிறவனுமாயிருப்பது தண்டநீதியே. அதுவே ஜாதிகள்‌, ஆங்‌ 
மங்கள்‌ இவைகளின்‌ தாமத்திற்கு அழிவில்லாத பிரபுவாயிருக்கிற து. 
சண்டமான அ பி.ர ஜைகளையெல்லாம்‌ அடக்குகிற த; ரக்ஷிக்கவும்செய்‌ 
றது. உலகங்கள்‌ தூங்கினாலும்‌ தண்டம்‌ விழி த்துக்கொண்டேயிருக்‌ 


றது. நள்‌! தண்டததைத்‌ தாமமெனறு ௮ றிவிக்றொர்கள்‌. 
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லை ஆலோகித்துப்‌ பிரயோகித்த தண்டமான து எல்லாப்பிராணி 
களையும்‌ ஸர தொஷப்படுக தும. ஆலோசயாமல்செய்யும்‌ தண்ட 
மான அ எல்லாவற்றையும்‌ நாசஞ்செய்யும்‌. அசன்‌ சோம்பலின்‌ றிக்‌ 
கு, ற்றவானிகளிடம்‌ தண்டத்மைச்செலுத்தாவிட்டால்‌ ஜலத்திலுள்ள 
மீன்‌ களைப்போல உலகத்தில்‌ பலசாலிகள்‌ பலவினர்களை விழுங்கிவிடு 
வார்கள்‌, காக்கையும்‌ பு ரோொடாசத்தைத்‌ இன்னும்‌. நாயும்‌ ஹவிஸை 
நக்கும்‌. யஜமான தீதன்மையென்பது எங்குமிராது. உலகம்‌ கீழ்மே 
லாகிவிடும்‌. உலகத்தில்டண்பையுளளநல்லமனிதன மிகவும்‌ அரிய 
வைன்‌. உலைம்யாவும்‌ கண்டதீதால்‌ அடக்கப்பட்டு, ௮தன்பயதி 
தால்‌ பயனுள்ள, தாகிறது, 0 தவாகளும்‌ அஸாுரர்களாம்‌ கநீ தீர்வாகும்‌. 
ராக்ஷஸர்களும்‌ உரகாகளும ரவ உளான்‌ களும்‌ தண்டத்தால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டுக்கான்‌ ஸுகவழிக்கு வருகின்றனர்‌. ங்கு 
ஜா திகள்யா தா கெட்டுப்போம்‌. எவ்விதவரம்புகளும்‌ உடைந்தபோம்‌. 
உலசும்யாவும்‌ கோபமுள்ள தாகும்‌. கதுத்தஉருவமும்‌ சிவந்‌ தகண்ணும்‌ 
1 ஹோமத்திற்குரிய மா. 





௮௦ ப்ரீ மஹாபாரர.தம்‌. 


பாவத்தை அடக்குந்திறமையுமுள்ள தண்டபுருவன்‌, எங்குஸஞ்சரிக்கி 
ரூனோ அ௮வகுள்ளபிராணிகள்‌ அவிவேகத்தைஅடைவதில்லை. அவ்வித 
மான தண்டத்திற்கு, ஈன்கு௮ராய்ந்துசெய்பவனும்‌ அறிவுளளவனும்‌ 
அறம்‌ பொருள்‌ இன்பங்களைப்‌ பகுத்தறிந்தவனும்‌ உண்மையரைப்‌ 
பவனுமான அசன்‌ காரணமாகிறுன்‌. அப்படி.த்தண்டத்தைச்செலுத்‌ 
தும்‌ அரசன்‌ ஸுவர்க்கலோகத்தைகோக்கிச்‌ செல்லுகிறவனாகிழுன்‌. 
காமத்தில்புத்திசேலுத்தும்‌ நீசனை௮ரசன்‌ வத்து தாலஅடிக்கப்படு 
கிறான்‌. நல்ல புத்தியில்லாதவர்களால்‌ வகிக்கத்தகாததும்‌, பெரிய 
தேஜலையுடையஅமான தண்டமான ௮, தாமத்‌்இலிருர்‌ தவிலகின ௮ 
சனை இன த்தார்களுடன்கொல்லும்‌. (அது) ௮.ரசனைக்கொன்று துர்க 
கததையும்‌, ராஜ்யததையும்‌, ஸ்தாவரஜஙகமமான உலகத்தையும்‌, 
ஆகாயத்திலுள்ள முனிவர்களையும்‌, தேவர்களையும்‌ அன்பஞ்செய்யும்‌. 
கண்டமானது புத்தியில்லாதவனும்‌ பொருளாசையுள்ளவனும்‌ ற்‌ 
றின்பத்தில்‌ ஆசையுள்ளவனும்‌ மூடனும்‌ அணையற்றவனுமான மனி 
தனால்‌ விதிப்படி செலுத்தமுடியாத. சுத்சனும்‌ உண்மையுள்ள 
வனும்‌ நீதிசாஸ்துரத்தைஅனுஸர்ப்பவனும்‌ ஈல்லதுணையுள்ளவனும்‌ 
புத்திமானுமாயிருப்பவனால்‌ தண்டம்‌ நன்குசெலுத்தமுடியும்‌, (அர 
சன்‌) தன்ராஜ்யத்தில்‌ நியாயப்படியிருப்பவனும்‌ சத்ருக்களிடம்‌ 
கொடுமையான தண்டமுள்ளவனும்‌ அன்புள்ளஈண்பர்களிட த்தில்‌ 
ஒழுங்கானவலும்‌ பிராம்மணர்களிடம்‌ பொறுமையுள்ளவனுமாயிருக்க 
வேண்டும்‌. இவ்விதமிருக்கும்‌ அரசன்‌ 1 பிச்சையெடுத்துப்பிழைப்பா 
னாலும்‌, ஜலத்தில்‌ எண்ணெயின்‌ அனி பரவுவதுபோல உலகத்தில்‌ 
அவனுடையபுகழ்‌ பரவுகின்றது. இதற்குமாறுபாடான நடையுள்ள 
புத்தியில்லாத அரசனுடைய இர்த்தியானது ஜல த்க்‌ கெய்‌ பன 
போல உலகத்தில்‌ சுருங்கும்‌. ஓ! வேந்தரே! தர்மத்தைவிட்டுவி 
பப்‌ தந்து, தான்‌ திருதராஷ்டிரருடைய புத்திரர்கள்‌ தேவதேவரான 
ருததிரராலும்‌ பிரம்மாவினாலும்‌ தேவ.ரானவிஷ்‌ ணுவினாலும்‌ மஹாத்‌ 
மாவான இந்தஇரனாலும்‌ துிக்குப்பாலகர்களாலும்‌ பஞ்சபூதங்களா 
அம்‌ மஹாத்துமாக்களான பாண்டவர்களாலும்‌ கொல்லப்பட்டார்‌ 
கள்‌. தாமமில்லாதவர்களும்‌ மணவரை ண்ட தர்‌ திருத 
ாஷ்டிரகுமாராகள சேனைகளுடன்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. ஓ! அரச 
மெ! வயாஜத்தாலோ மாயையாலோ அல்லது கஷத்திரியர்களுக்‌ 
குள்ளம்‌ தியாலோ அவர்களைக்கொன்றதால்‌ உமக்குக்‌ கொஞ்சமாவது 
தோஷமில்லை. எல்லாப்பிரர்ணிகளிடத்தும்‌ ஸ்நரேஹமும்‌ கொடுப்‌ 
1 மூலத்தில்‌, *விலோஞ்சம்‌? என்றிருக்கறெது, 





சாந்‌ திபர்வம்‌. ௪௧ 


அம வேதமோதுவதும்‌ தவமும்‌ பிராம்மணர்களுக்குத்‌.தான்‌ தாம 
மாகும்‌. ஓ! ராஜஸ்பேஷ்டசே ! . அரசர்களுக்கு இவை தர்மமாகா. 
அசாகளூக்குத அஷ்டாகளைதீதடுப்பதும்‌ ஸாதுக்களைக்காப்ப தும்‌ 
புத்தகத்தில்‌ ஒடாமலிருப்பஅமாகய இவை முக்கிய தா மங்களாகும்‌. 
எவனிடத்தில்‌ பொறுமையும்‌ கோபமும்‌, கொடுப்பதும்‌ வாங்குவதம்‌, 
அஞ்சுவதும்‌ அஞ்சாமையம்‌, க க்ஷண்மும்‌ இருக்கின்‌ 
றனவோ அவன தான தர்மந்தெரிந்தவனென்ற சொல்லப்படுகிறான்‌. 
இந்தப்பூமியான அ, கல்வியினாலும்‌ தானத்தினாலும்‌ யாகத்‌ தனாலும்‌ 
ஈல்வார்த்தையினாலும்‌ யாசகத்தினாலும்‌ உம்மாலடையப்‌. பட்ட தன்று. 
உலகத்தில்‌ பிரஸித்திபெற்றனவும்‌ பலவீரர்களால்‌ சூழப்பட்டனவும்‌ 
யானை குதிரை தேர்களால்‌ நிறைந்தனவும்‌ 1 மூன்று அங்கங்களால்‌ 
மிகவும்‌ சிறந்தனவும்‌ துரோணர்‌, கர்ணன்‌, அ௮ணன்வத்தாமா, இருபர்‌ 
இவாகளால்‌ காக்கப்பட்டனவுமான சத்துருக்களின்‌ சேனைகளானவை 
உம்மால்‌ கொல்லப்பட்டன. ஓ! வீரரே! ஆகையால்‌, பூமியை நீர்‌ 
அனுபவிக்கவேண்டும்‌, பனித்‌ ம ஹாராஜசே ! | பல 
ஊர்களோடுகூடிய 2 க்களில்‌ உம்மால்‌ தண்டத்தால்‌ அடக்‌ 
கப்பட்டது. இ! அரசமர! இத்‌திவுக்கொப்பான தம்‌ | மேருவுக்கு 
மேல்புறமுளள அமான இமரளஞ்சமென்னும்தீவும்‌ உம்மால்‌ தண்‌ 
டத்தால்‌ அடக்கப்பட்டு. ஓ! வேந்தரே! பெருவுக்கு முன்பக்க 
முள்ள அம்‌ கஇரெளஞ்சத்திவுக்குச்‌ சரியான அமான சாகத்தீவும்‌ தண்‌ 
டத்தால்‌ உம்மால்‌ அடக்கப்பட்ட அ. ஓ! புருஷப்புலியே! மேரு 
வுக்கு வடபாகத்திலிருப்பதும்‌ சாகத்திவுக்குச்‌ சரியானதுமான பத்‌ 
இசாஸ்வமென்னும்‌ தவம்‌ தண்டத்தால்‌ உம்மால்‌ அடக்கப்பட்ட அ. 
ஓ ! வ்ரே ! பலஊர்களுக்கு இருப்பிடமான தீவுகளும்‌ இடையி 
லுள்ள சிறுதீவுகளும்‌ ஸமுத்திரத்தில்‌ பிரவேசித்து உம்மால்‌. தண்‌ 
படத்தால்‌ அடக்கப்பட்டன. ஓ! மஹாராஜரே! பாரதரே! ஓப்‌ 
பற்ற இவ்விதக்காரியங்களைச்செய அ பிராம்மணாகளால்‌ பூஜிக்கப்படு 
இற நிர்‌ ஸந்தோஷப்படவில்லையே, ஓ! பாரதரே ! காஜிக்கும்‌ காளை 
கள்போலவும்‌ மதம்பிடித்த யானைகள்‌ போலவுமிருக்கும்‌ இந்தத 
கம்பிகளைக்கண்டு ஸ்தோஷப்படும்‌, சத்ருக்களை ஜயிக்கத்‌ தகக 
வர்களும்‌ பிறரைக்‌ தபிக்கச்செய்பவர்களுமான இவர்களெல்லாரும்‌ 
கெவாகளுக்கொப்பான வர்கள்‌. . இவர்கள்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ எனக்கு 
ஈன்மையைச்செய்பவசென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. . சரீரத்தை 
நட த்துவ வதில்‌ இற்திரியயகள்யாவும்‌ ல்ல க்‌ மனிதராக 
ரூள்‌ சிறந்தவர்களும்‌ pd அவ்வ்‌ nc 
பச 


௪௨ பர்மஹாபாரத.்‌. 


என்விஷயத்தில்‌ சேர்ந்திருப்பதில்‌ என்னசொல்லவேண்டும்‌! எல்லாம்‌ 
௮ றிந்தவஞம்‌ எல்லாம்‌ பார்த்தவளும்‌ மாமியுமான குந்தியானவள்‌, 
“ஓ! பாஞ்சாலி! வேகமானபமராக்ரமமுளள யுதிஷ்டிரன்‌ விரோதிக 
ளான பல்லாயிரம்‌ ௮ சசர்களைக்ககொன்னு உன்னை உயர்ந்தஸுகத்துில்‌ 
வைக்கப்போகிரான்‌ ? என்றுசொன்னது பொய்யாயிராது, ஓ! அர 
சரே ! உம்முடைய அவிவேகத்தால்‌ ௮௮ வீணாகுமென்று நினைக்‌ 
கழறேன்‌. தமையனாசான நீர்‌ உன்மத்தராயிருப்பதால்‌ உம்மை அனு 
ஸரிக்கும்‌ மற்றப்பாண்டவர்கள்‌ யாவரும்‌ உம்முடைய பைத்தியத்‌ 
தால்‌ பைத்தியமுள்ளவர்களாயிருக்கிறார்கள்‌. ஓ! வேந்தரே ! உம்‌ 
முடையதம்பிகள்‌ பைத்தியமில்லாதவர்களா யிருப்பார்களானால்‌ 
உம்மை நாஸ்திகரோடுகூடக்‌ கட்டிப்போட்டுவிட்பெ பூமியை ஆளு 
வார்கள்‌. தனக்குரிய ஸுகவழியை அடையாதிருக்கும்‌ மூடனன்றே 
இவ்வாறுசெய்வான்‌ ? ஓ! அரசமர ! புகைகளாலும்‌ கூட்டினமைகளா 
ஓம்‌ ஈஸ்யங்களாலும்‌ உமதுபைததியத்தை விலக்கவேண்டும்‌. வழி 
தப்பிச்செல்லும்‌ மனிதன்‌ மருந்துகளால்‌ பரிகாரஞ்செய்ய ததக்கவன்‌. 
ஓ! பாரதஸ்பேஷ்டமே ! உலகத்திலுள்ள ஸ்திரிகளூள்‌ சான்‌ மிகக்‌ 
கீழானவள்‌. இிருதராஷ்டி ரரின்‌ பிள்ளைகளால்‌ அவ்விதம்‌ அவமதிக்‌ 
கப்பட்டும்‌ நான்‌ உயி3ரோடிருக்க விரும்புகிறேன்‌. ஓ | வேந்து! 
திருதராஷ்டிரபுத்திர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ தியவழியிற்‌ செல்லுகிற 
வர்கள்‌. அவர்களைக்கொல்லுவதில்‌ எவ்விதமான தோஷத்தையும்‌ 
ஒருபோதும்‌ காணவில்லை. ஓ! அரசரே ! சுக்கிராசாரியரால்‌ சொல்‌ 
லப்பட்ட இக்தச்சுலோகங்களைக்‌ கேளும்‌. (அவற்றின்‌ பொருளா 
வது) * தன்னைக்சொல்லுகிறவன்‌, தன்பொருளைய ழிப்பவன்‌, பர்க்‌ 
களைக்கோல்லுபவன்‌, விஷத்தைப்போடுகிறவன்‌, கா ரணமின்‌ நிக்‌ 
'கொல்லுகிறவன்‌, மனைவியை இழுப்பவன இவர்கள்‌ அறுவரும்‌ 3ஆத்‌ 
காயிகளென்‌ றுசொல்லப்படுவார்கள்‌. இவர்களைக்கொல்லுவ இல்‌? தால 
மேமேயில்லை ? என்பது, இம்மஹாதமாவான பாரக்கவரின்பொருட்டுப்‌ 
ப்‌. ரம்மதேவர்‌ (இதைச்‌) சொன்னார்‌. நல்வழியிலிருக்கும்‌ பிராம்மணன்‌, 
அ த்இரியன்‌, வைபரயன்‌, சூத்திரன்‌ இவாகளுடைய வீடுசென்று 
பலாத்காரமாக அடிப்பவனையும்‌ விஷம்போடுபவனையும்‌ புஜிக்கவும்‌ 
குடிக்கவும்‌ தகாதவஸதவைப்‌ பொடுபவனையும்‌ தியிடுபவனையும்‌ 
கொல்லவேண்டும்‌. பசுவையும்‌ பிராம்மணனையும்‌ கொல்லும்பேரதும்‌ 
மாதர்களை மயிரைப்பிடித்திமுக்கும்போதும்‌ பிதாமஹரான பிரம்ம 
மீதவராயிருந்தாலும்‌ அடிக்கவேண்டும்‌. மற்றப்‌ பாவிகள்விஷயத்தில்‌ 
்‌ 8 விராடபர்வம்‌ 175-ம்பச்கம்‌ சல்யபர்வம்‌ 87-ம்பச்சம்‌ குறிப்புக்‌ 
களில்‌ காண்க. | 





சாந்‌ துபர்வம்‌, ௩ 


கசனனசொல்லவேண்டும்‌? இஃது அரசர்களுக்குள்ள வழியாகும்‌. பச 
வுக்கும்‌ பிராம்மணர்களுக்கும்‌ அரசர்களுக்கும்‌ தன்பம்‌'2நரிடுக்‌ காலத்‌ 
திலும்‌ ராஜ்யத்திற்கு அழிவுரேருங்‌ காலத்திலும்‌ தனது சரத்தை: 
ரகதிப்பதற்காகவும்‌ மஙகையாகளின்‌ அமுகைச்சத்தம்‌ கேட்டபோதும்‌ 
 பெருமைபொருந்திய பிசாம்மணனும்‌ சண்டை செய்யவேண்டும்‌. 
தர்மத்தை விட்விலயெ ஆததாயியான பிராம்மணனைக்கொல்லலாம்‌. 
அறிந்தவன்‌ பி.ராம்மணவதத்தை வேறெங்கும்‌ மனத்தாலும்‌ சிர்திக்‌ 
கக்கூடாத. பசுவையும்‌ பிராம்மணானையம்‌ கொலைசெய்யத்‌ துணிந்த 
பிராம்மணனை க்ஷத்திரியன்‌ கொல்லலாம்‌. மந்திரத்தைச்‌ காப்பாற்‌ 
அவதற்காகவும்‌ தனகுடும்பத்தை அடைவதற்காகவும்‌ ஏஷ. த்திரியன்‌ 
பிராம்மணனைக்‌ கொல்லலாம்‌. தர்மம்‌ விட்டுவிலகனவனும்‌ குரூர 

டடத என்ட பிராம்மணனுடன்‌ அூத்திரிய ஜாதியில்‌ பிறந்த 
வன்‌ யுத்தத்தில்‌ சண்டைசெய்யலாம்‌. வேதாந்தத்தில்‌ கரைகண்டவ்‌ 
னானாலும்‌ தன்னைக்‌ கொல்லவெண்டுமென்ற எண்ணத்துடன்‌ வரும்‌. 
ஆததாயியை ஒருவன்‌ கொலைசெய்வதால்‌ 1ப்ருணஹத்தியென்னும்‌ 
கோஷமுளள வனாகமாட்டான்‌. பிராம்மணன்‌, க்ஷத்திரியன்‌, வைக 
யன்‌, சூதீதிரன்‌, சண்டாளன்‌, மற்றுமுள்ள எவனும்‌ எந்தச்‌ சமயத்‌ 
திலும்‌ சாந்தனான பிராம்மணனை ஒரு புலலாலும்‌ அடிக்கக்கூடாது. 
பிராம்மணனைப்‌ பெரிய தடியையெடுத்‌து அ௮டி.க்க ஓங்கனபாவி முந்‌ 
நானு வருஷங்கள்‌ நல்ல நிலையை அடையமாட்டான்‌. அடிப்பவன்‌ 
அயிர வருஷம்‌ நரகத்தில்‌ விழுவான்‌. ஆகையால்‌, பிராம்மணர்களை 
அடிக்க ஒங்குவதும்‌ ஆயுதத்தால்‌ அடிப்பதும்‌ ணை (பிராம்மணன்‌ 
சரீர. த்‌.இ௨ லிருர்‌ அவரும்‌) உதிரம்‌ எவவளவு அணுக்களைப்‌ பற்றக்‌ 
கூடுமோ அவவ ளவு வருஷங்கள்‌ அடி ததபாவி ஈரகதிஇல்‌ ௬ழலு 


இரான்‌. பி.ராம்மணனுடைய தோல்‌ எலும்புகளைப்‌ பேதிக்கச்செய்த. 


வனும்‌ செய்வித்தவனுமான கெட்ட மனிதன்‌ பிரம்மஹததிசெய்தவ 
னாஇிப்‌ பிராயச்சித்தஞ்‌ செய்துகொள்ளக்‌ தக்கவனாகிறான்‌. வேத 
மோதின பிராம்மணனையும்‌ ஆத்ரேய கோத்திரத்தில்‌ உதித்து 
பிசாம்மணஸ்‌ திரியையுக்‌ கொன்றால்‌ ௮து பிரம்மஹத்தியில்‌ இட்‌ 
டுப்புத்‌ ச்‌ தோஷமுள்ள தென்று ரிஷிகளால்‌ சொல்லப்பட்டிருப்பதால்‌ 
இருபத்துநான்கு வருஷம்‌ அதற்குப்‌ பிராயச்சித்தம்‌ செய்துகொள்ள 
வேண்டும்‌. அவ்விதம்‌ பிராயச்சித்தஞ்‌ செய்து கொள்ளாதவனை 
அடையாள செயது தெசத்தைவிட்டு வெளிப்படுத்‌ தவேண்டும்‌. 
பிராம்மணனைக்‌ கொன்றவனும்‌ தருட்தெதனமுள்ளவனுமான 

1 வேதத்தை ஸாங்கமாக அத்தியயாஞ்செய்த பிராம்மணனைக்‌ 
கொல்வது. வனபர்வம்‌ 1877-ம்‌ பச்கம்‌ உத்யோக 129, 14-ம்‌ பச்சம்‌ 
குறிப்புக்களில்‌ காண்க, | 


௪௫ ப மஹாபாரதம்‌, 


ஒருவன்‌ பிராம்மணனானாலும்‌ க்ஷத்திரியனானாலும்‌ வை௫ியனானா 
அம்‌ சூத்திரனானாலும்‌ அவனை அரசன்‌ ௪கை செய்யவேண்டும்‌. 
இவர்களில்‌ சூத்திரனையும்‌ வைசியனையும்‌ க்ஷத்இரியனையும்‌ கைகால்‌ 
உதடு மூக்குக்களை அது த துவிட்டு இனி இவ்வித ஈடக்கையில்லாம 
லிருக்கும்படி செய்யவேண்டும்‌. இவர்களே பிராம்மணனைக கொலை 
செய்தவர்களானால்‌ இவர்களின்‌ கண்ணைப்‌ பிடுங்கவேண்டும்‌. இப 
படிப்பட்ட "தோஷமுள்ள பிராம்மணனைத்‌ கேசத்தைவிட்டுத்‌ 
அரத்தவேண்டும்‌. பிசாம்மணனைக்கொன்ற க்ஷ்த்திரியனையும்‌ வைகி 
யனையும்‌ சூத்திரனையும்‌ அரசன்‌ ஆயுதத்தால்‌ கொல்லவேண்டும்‌. 
பிராம்மணனைக்கொன்ற பிராம்மணர்களை அரசன்‌ அடையாளஞ்‌ 
செய்து வெளியில்‌ அர த்தவேண்டும்‌. பிரம்மஹத்திசெயத தாழ்ந்த 
முன்னு ஜா இக்காரர்களையம்‌ 1இந்‌ இரியக்குை றவுள்ளவர்களாகச்செய த 
சண்டாளர்களுடன்‌ கூடி வஸிக்கும்படி. செய்யவேண்டும்‌. அவர 
களோடுசேர்க்‌து புஜிக்கும்‌ மனிதனும்‌ அந்தப்பாவமுளளவனாவான. 
அவர்கள்‌ இறந்தாலும்‌ அவர்களுக்கு எவனும்‌ பிண்டமுதலியவைகள 
கொடுக்கக்கூடாது. கருநிறமும்‌ விகாரமான உருவமுமுடைய அம 
தொங்குகிற மயிருள்ளதுமான பிரம்மஹத்தியென்பது காணாமல 
பின்தொடர்க்து செய்தவனைப்‌ பீடிக்றெதென்று பெரியோகள ௮3 
கிறார்கள்‌. பிரம்மஹத்திசெய்தவனோடு புஜித்‌துக்கொண்டி. ருந்தால்‌ 
அப்படியிருக்கும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ அவர்களிருக்கும்‌ ஊர்களும்‌ 
தேசங்களும்‌ பஞ்சத்தாலும்‌ வியாதியாலும்‌ திருடர்களாலும்‌ தாமத 
மின்றிட்‌ பிடிக்கப்படுகிருர்கள்‌. பி.ராம்மணர்களைக்‌ கொல்லத்‌ அணிக்‌ 
தவர்களும்‌ பாவிகளுமான பிரம்ம க்தீதிரிய வைசிய சூத்தரர்க 
ரூடைய கண்ணைப்‌ பிரடுங்கிவிடவேண்டும்‌. பலமில்லாதவர்களானா 
அம்‌ பலமுள்ளவர்களானாலும்‌ ஸரதுக்களுக்கு ௮ரசன்‌ பலமாகிருன்‌) 
வலியவாகளானாலும்‌ வலிமையில்லாதவர்களானாலஓும்‌ பாவிகளுக்கு 
யமனாகிரான்‌. ஓ! அமசரே! வலிமையுள்ளவனும்‌ வலிமையில்‌ 
லாதவனுமான மனிதனைத்‌ தோவமுள்ளவனானாாலும்‌ அ௮ரசலுக்குதி 
தெரிவியாமல்‌ அடிப்பவன்‌ ிக்திக்கத்‌ தக்கவனாவான்‌. அன்ன 
கட்டளையையும்‌ அதிகாரியையும்‌ மீறினவனும்‌ ஸாக்ஷியையம்‌ நியாய 
வார்த்தையையும்‌ விட்டு விலகினவனும்‌ குற்றமுள்ளவராவார்‌. 
சிறையிலிருந்த! வெளிக்‌ கிளம்பினவனும்‌ குற்றவானியைக்‌ கொடாது 
பிணையாளியும்‌ ஈல்லகுலஜ்திற பிறக்தவரானாலும்‌ பிரபுக்களானாலும்‌ 
குத்தமுள்ளவ சாவார்‌. அரசன்‌ கட்டளையால்‌ அமைக்கப்பட்டும்‌ 
பலமுள்ள ஒருவனைத்‌ ்‌ துணேயாக அமுதது அயுதமெடுத அக்‌ 
| கண்‌ காது மூக்கு முதலியவற்றைச்‌ குறைத்தல்‌, 


சாந்‌ திபர்வம்‌ ௪௫ 


கொண்டு (மாறுபட்டு) ஸபைக்கு வராமலிருப்ப வன்‌ குற்றவாளி 
யாவான்‌. அவ்விதமான பெரிய குற்றமுள்ள மனிதனை அவ 
 அடையபொருளையும்‌ சரீரத்தையும்‌ இழக்கும்படிசெய்து பரலோகத்‌ 
திற்கு அனுப்பிவீடவேண்டும்‌. அப்படி இறந்‌ த போன அவனுக்கு எவ 
அம்‌ பிண்டமு தலியவைகள்‌ கொடுக்கக்கூடாது. கட்டளையை மீறிக்‌ 
கொடுப்பவன்‌ இரண்டாவ 1 குற்றத்திற்குத்தக்க அபராதம்‌ விதிக்‌ 
அதீ தகுக்தவன. பலாதகாரமாகக்‌ குஸைதிரீகளைக்கெடுப்ப அம்‌ ராஜ்‌ 
யததைக்கெடுப்பதம்‌ பிராம்மணனைக்கொல்லுவ அம்‌ இருடுவதம்‌ ௮ 
சனைபபகைபபதும்‌ யுத்தமில்லாதகாலத்தில்‌ கொல்லுவதும்‌ கள்ளுக்‌ 
குடிப்பதும்‌ குருவின்‌ பத்னியைக்கெடுப்பதும்‌ மித்திரத்சோஹம்‌ 
செய்வ தஅமாயெ இவ்வித மஹாபாவத்தைச்‌ செய்பவன்‌ பெருங்குற்ற 
வாளியாவான்‌. அவனைச்‌ சற்றேனும்‌ உபேகதியாமல்‌ பொருளை 
யெல்லாம்‌ பறித்து உடனே கொலைசெய்யவேண்டும்‌. இவ்விதத்‌ 
தண்டமான து சூத்திரன்‌ முதலிய மூன்று வருணக்தாருக்கென்றும்‌ 
இப்பெருக குற்றவாளியாகிய பிராம்மணனை அடையாளஞ்செய்து 
வெளியில்‌ அரத்தவேண்டுமென்றும்‌ பிரம்மதேவரால்‌ முன்பு விதிக்‌ 
கப்பட்டிருக்கிறது. பெரிய புத்தியுள்ள சுக்கிராசாரியர்‌ நான்கு 
வாணத்தார்களுக்கும்‌ ஷதிரீிகள்‌ சிறுவர்கள்‌ முதியோர்கள்‌ இடையர்‌ 
கள இவர்களுக்கும்‌ ஆயிரம்பொன்‌ அபராதம்‌ விதிக்கலாமென்றார்‌. 
மிக்க ஜசுவரியமுள்ளவரே ! பிருகஸ்பதி இந்தத்‌ இயவொழுக்கமுள்ள 
பெருங்குற்றவாளிகளுக்கும்‌ ஆததாயிகளான யாவர்களுக்கும்‌ மரண 
கண்டம்‌ விதிக்கிறார்‌. ஆகையால்‌, கெட்டபுத்தியுள்ளவர்களும்‌ பாப 
கார்யத்தையே செய்தவர்களரூமான இரு A அனை 
Me மரணத கண்டனை. செய்ததில்‌ யாதொரு குதற்முமில்லை. 

ஓ ! வேர்தரே ! ஒரே வஸ்‌ திரமுள்‌ ள வளும்‌ ரஜஸ்வலையமான என்னை 
ன குற்றத்தால்‌ உங்கள்‌ கண்முன்‌ பலவீரர்கள்‌ பார்க்கும்படி 
ஸ பையில்‌ சூதாடிய அப்பொழுது இழுத்துவரச்மசய்த அஷ்டர்க 
ளான கர்ணன்‌, ஸெளபலன்‌, அரியோதனன்‌ முதலியவர்களைக்‌ கொலை 
செய்க தில்‌ கோஷமேயில்லை. கொபாக்கினியால்‌ பசுக்களோடு தர 
வியக்குவியல்களைக்‌ 2 கொளுத்தித்‌ திருதராஷ்டிரருடைய குலத்தை 


நாசஞ்செய்ததால்‌ உமக்குத்‌ தாமக்குறைவு உண்டாகாது. உம்மு: டைய 





[ட க்கா 











1 குற்றங்கள்‌ மூவலகையாகும்‌ : அவைகளில்‌ முதலாவதற்கு ஆயிரம 
பொன்னும்‌, இரண்டாவதற்கு .ஜர்தூுறு பொன்னும்‌, மூனராவதற்கு 
தூறு பொன்னும்‌ குறைர்த அபராதமாக விஇக்கப்பட்டிருக்கின்றன. 
இசை யாஜ்ஞவல்யெஸ்மிரறுதி, வியவசாரகாண்டம்‌, ஸாஹஸப்பிரக.ர 
ணம்‌, முதல்‌ சுலோகம்‌: டீகையில்‌ காண்க, 3 கவர்ந்து, 


நிமித்தம்‌ நான்‌ இவ்விதத்‌ இன்பத்தை அடைக்திருக்கிறேன்‌. அந்த 
ஸமயத்தில்‌ உலகத்திற்குக்‌ காலத்தையுண்டுபண்ணும்‌ தேவதேவ 
ரான ஸுூர்யப்கவானால்‌ நான்‌ ஆடையற்றவளாகாமலிறுக்கும்படி. 
காக்கப்பட்டேன்‌. ஆதித்யருடைய அனுக்ரஹதீதால்‌ பிராணனகள்‌ 
என்னைவிட்டு விலகாமலிருந்தன. எனது வார்த்தை பொய்யன்‌ அ. 
நீரோ இவ்வளவு முயற்கியுள்ள்‌ தம்பிகளை அனாதாவுசெய்து இப்‌ 
பூமி முழுமையும்‌ தள்ளிவிட்டுத்‌ தாமாகவே துன்பத்தை உண்டு 
பண்ணிக்கொள்ளுகிறீர்‌. ஓ! அரசம்ரேஷ்டரே ; மாந்தாதாவையும்‌ 
அம்பர்‌ ஜஹரையும்போல இந்தப்‌ பூமியில்‌ அரசர்களால்‌ ஈன்குமதிக்கப்‌ 
பெற்று விளங்குகிறிர்‌, . ஓ! அரசரே! தர்மப்படி பிராணிகளைக்‌ 
காப்பாற்றிக்கொண்டு காடு மலை தீவுகளோடு இந்தப்‌ பூமிதேவியை 
நன்ராக ஆளும்‌. மனத்தில்‌ இந்தச்‌ சோர்வு வேண்டாம்‌, ஓ! 
உத்தம ௮ரசசே ! பலவகையான யாகங்களைச்‌ செய்யும்‌, பகைவர்களை 
வேல்லும்‌. பொருள்கள்‌ அடைகள்‌ மற்துமுள்ள பல போக்ய 
வஸ்அக்கள்‌ இவைகளைப்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடும்‌?” என்று 
சொன்னாள்‌. 





பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ராஹத ராமம்‌, (கோடர்ச்சி. 





(அர்ஜுனன்‌ தீநம்பவும்‌ தர்மபுத்திரரைப பார்த்துச்‌ சேங்கோலின்‌ 
சிறப்பைக்கூறி அரசாளும்படி சோன்னது.) 


அர்ஜுனன்‌, திரெளபதியின்‌ வசன த்தைக்கேட்டு, அரசரும்‌ 
மஹாபாஹுவுமான தமையனாரை அனுஸரிதக்து, பின்னும்‌ சொல்லது. 
தொடங்கினான்‌. :* பிரஜைகள்‌ யாவற்றையும்‌ அடக்குவதும்‌ காப்ப 
அம்‌ கண்டமே. உலகம்‌ தூங்கினாலும்‌ தண்டம்‌ விழித்துக்கொண் 
டிருக்கிறது. தண்டமென்பதே தர்மமென்று அறிஞர்கள்‌ அறிஇ 
ரர்கள்‌. றம்‌ பொருள்‌ இன்பமென்னும்‌ மூன்றையும்‌ மகதிப்ப தர 
கண்டமாகையால்‌ அது தரிவர்க்கமென்று கூறப்ப கிறது. தனமும்‌ 
தானயமும்‌ தண்டத்தால்‌ ரகூஒிக்கப்படிகின்றன. இதனை நன்றாக ஏற்‌ 
அ சக்சொண்டு உலகஇயலபைட பாரும்‌. சில மணி தர்கள்‌ ௮. ரசன தண்‌ 
டிப்பானென்றுபயந்து குற்றஞ்செய்யாமலிருக்கிருர்கள்‌. சிலர்‌ யம 
தண்டனைப்பயத்தாலும்‌ சிலா பரலோகபயத்தாலும்‌ பாவஞ்செய்யாம 
லிருக்கிருர்கள்‌. ஒருவரிடம்‌ ஒருவருக்குள்ளபய ததினால்‌ சிலர்‌ பாவஞ்‌ 
மசெய்யாமலிருக்கிறார்கள்‌. இப்படி உலகமிருப்பதைக்கண்டால்‌ யாவும்‌ 


தண்டத்தில்‌ நில்பெறவேண்டும்‌. சிலர்‌ தண்ட த்திற்குப்‌ பயந்துதான்‌ 


சாற்‌ இபர் வம்‌, ௪௭ 


ஒருவரையொருவர்‌ விழுங்காமலிருக்றொர்கள்‌. தண்டம்‌ கூதியா 
விடில்‌ இவ்வுலகம்‌ பேரிருளில்‌ முழுகிவிடும்‌, அடங்காமலிருப்பவர்களை 
அடக்குவதாலும்‌ குற, மமுளளவர்களைச்‌ சி௯திப்பதாலும்‌ அறிஞர்கள்‌ 
தண்டமென்று சொல்லுகிறார்கள்‌. பிராம்மணர்களுக்குச்‌ சொல்‌ 
தீண்டமாகும்‌. 1 க்தத்திரியாகளுக்குக்‌ கூலிகொடுப்ப ௫ தண்டமாகும்‌. 
வைபாயர்களுக்குப்‌ பணம்தண்டமாகும்‌. (சூத்திரனுக்கு மடங்க 
தைத்தவிர) வேறுதண்டமில்லையென்று சொல்லப்படுகிற ௮. ஐ! அர 
சே! மனிதர்களுக்கு அவிவேகம்‌. வராமலிருப்பதற்( கும்‌ திரவியங்களை 
ரக்ிப்பதற்கும்‌ உலகத்தில்‌ தண்டமென்னுங்கசை போடப்பட்டிருக்‌ 
கிறது. எர்தத்தேசத்தில்‌ அரசன்‌ ஈன்குசவனிப்பதால்‌ கரிய உருவ 
மும்‌ சிவந்தகண்ணுமுள்ள தண்டபுருஷன்‌ கிளம்பிச்‌ சஞ்சரிக்ரினோ 
அங்குள்ள பிரஜைகள்‌ அவிவேகத்தைஅடையமாட்டார்கள்‌. பிரம்ம 
FT, இரு ஹஸ்‌ தன்‌, வானப்ரஸ்தன்‌, ஸர்யாஸியென்னும்‌ இந்தமணி 
தர்கள்‌ கண்டத்தில்‌ பயந்துதான்‌ தம்தம்வழியில்‌ கிற்கரர்கள்‌. பய 
மில்லாதவன்‌ யாகஞ்செய்யமாட்டான்‌; தானஞ்செய்ய விரும்பமாட்‌ 
டான்‌. பயமில்லாதஎவனும்‌ தன்னிலைமையிலிருக்கமாட்டான்‌. எதிரி 
யின்‌ மர்மங்களை அறுக்காமலும்‌ செய்தற்கரியகாரியத்கைச்‌ செய்யா 
மலும்‌ மீன்பிடிப்பவனைப்போலக்‌ கொல்லாமலும்‌ பெரியஸம்பத்தை 
அடையமுடியாது. கொல்லத்‌ அணியாதவனுக்கு இவவுலகத்தில்‌ கரத்‌ 
இயம்‌ பொருளும்‌ பிரஜைகளுமில்லை. இந்திரன்‌, விருத்திரனென்னும்‌ 
அஸாயனைக்கொன்றுதான்‌ மஹேந்திரன்‌ என்கிற பெயரையும்‌ 
அதற்குத்தக்க வீட்டையும்‌ அடைந்‌ ௫, உலகங்களுக்கு ஈசனுமானான்‌. 
அழிக்கக்கூடிய தேவர்களை த்தாம்‌ உலகம்‌ மிகவும்‌ பூஜிக்கறஅ. ருத்தி 
ரர்‌, ஸ்கந்தா, அக்கினி, இர்திரன்‌, வருணன்‌, யமன்‌, காலன்‌, வாயு, 
மிருத திய, கடத்தப்‌ ஸூர்யன்‌, வஸாக்கள்‌, மருத்‌ துக்கள்‌, ஸாத்தியர்‌ 
கள்‌, வியி வேதேவாகள்‌ இவர்கள்‌ த்து தன்மையுள்ள வர்களான 
தால்‌ அவர்கள பராக்ரமத்தி த்குவணங்கி ஜனங்கள்‌ அவர்களைப்‌ பூசின 
இருார்கள்‌. பிரம்மாவையும்‌ தாதாவையும்‌ இாவையும்‌ ஒருவரும்‌ 
பூஜிக்கிரார்களில்லை. அடக்கமுள்ளவாகளும்‌ மிககபொறுமையுளள 
வர்களும்‌ எல்லாப்பிராணிகளிடதஅம்‌ விருப்புவெ௮ப்பில்லா தவாகளு 
மான தேவர்களைச்‌ சிலமனிதர்கள்மாத்திரம்‌ பூஜிக்கருர்கள்‌, உலகத்‌ 
- இல்‌ ஹிம்ஸையில்லாமல்‌ ஜீவிக்கும்‌எவனையும்‌ காணோம்‌. பலமுள்ள 
பிராணிகள்‌ பலமில்லாப்பிராணிகளால்‌ ஜீவிக்கின்றன. இர்‌! எலிகளை த 
தின்கிறது. கரியைப்‌ பூனைதின்கிறது. பூனையை நாய்‌ தின்கிறது. 





1 ஸ்வதர்திரயின்‌றிப்‌ கண்வ ற்ற ஜீவிப்பது க்ஷக்ரியர்களுக்கு 
இகழ்ச்சியானது. 


௪௮ பட்மஹரபாரதம்‌, 


நாயை ஒருவகைப்புலி தின்கிறது. அ௮ந்தப்புலிகளையெல்லாம்‌ மனிதன்‌ 
கொல்லுகிருன்‌. தாமம்‌ எப்படிப்போகிறது பாரும்‌! 1 ஸ்தாவர ஜங்‌ 
கமம்‌ யாவும்‌ பிராணணுக்கு அ௮ன்னமென்ன தெய்வம்‌ விதிக்கிறது. 
அறிந்தவர்கள்‌ இதில்‌ சந்தேகப்படமாட்டார்கள்‌. ஓ | அரசஸ்டோஷ்‌ 
ட. ! எவ்விதம்‌ 2 (சூரத்தன்மை, தேஜஸ்‌, தைரியம்‌, ஸாமர்ததியம 
முதலிய க௯த்திரியஜா திக்குள்ள தன்மையுள்ளவ.ராக) ஈசனால்‌ பிறப்‌ 
பிக்கப்பட்டிருக்றீரோ ௮வவிதமிருக்கக்கடவீர்‌. மூடர்களான க்ஷத்‌ 
ரியர்கள்‌ கோபத்தையும்‌ ஸந்தோஷத்தையும்விட்டுக்‌ காடுசென்று 
தவஞ்செய்றெவர்களாயிருச்‌ அம்‌ காய்கிழஙகுகளின்வதமின றிக்‌ கால 
கெ்பஞ்‌ செய்கிறார்களில்லை. ஜலத்திலும்‌ பூமியிலும்‌ பழத்திலும்‌ 
பலஉயிர்களிருக்கின்றன. உலகத்தில்‌ அவைகளைக்‌ கொல்லாமலிருப்‌ 
பவன்‌ எவன்‌? பிராணிகளின்‌ ஹிம்லையில்லாத ஜீவனம்‌ என்ன இருக்‌ 
இற? மிகச்சிறிய உருவமுள்ள வைகளும்‌ அனுமானததால்‌ அறியத்‌ 
கக்கவைகளும்‌ கண்ணமைத்தலாலும்‌ . உயிரிழக்கத்தக்கவைகளூமான 
சலபி. ராணிகள்‌ இருக்கின்றன. கோபத்தையும்‌ ௮ஸுயையையும்விட்‌ 
டுக்‌ கிராமத்திலிருந்து வெளிப்பட்டும்‌ சிலமூனிவர்கள்‌ அவிவேகத்‌ 
தால்‌ வனத்திலும்‌ குடம்பமுறையுள்ள வர்களாகக்‌ காணப்படுகிரர்கள்‌. 
பூமியைல்கல்லி ஓஷ திகள்‌ மரம்‌ முதலியவைகளையும்‌ பறவைகளையும்‌ 
பசுக்களையும்வெட்டி. மனிதர்கள்‌ யாகஞ்செய்ரொர்கள்‌: அவர்கள்ஸ்வர்க்‌ 
கத்தையும்‌ ௮டைஇஞார்கள்‌. ஓ! கெளந்தேயரே! தண்டகீதி நன்றாகச்‌ 
செலுத்தப்பட்டால்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ எல்லா முயற்சிகளும்‌ 
நன்கு பயன்படும்‌. அதில்‌ எனக்குச்‌ சந்தேகமில்ல்‌. உலகத்தில்‌ 
தண்டமில்லாவிட்டால்‌ -இற்தப்‌ பிராணிகள்‌ நாசமடைக்அவிடும்‌. 
ஜலத்திலுள்ள மீன்களைப்போல வலிமையிலலாதவர்களை வலிமை 
யுள்ளவர்கள்‌ விழுங்கிவிடுவார்கள்‌. ஈன குசெலு த்தப்பட்ட தண்டமா 
னது பிரஜைகளை ரகூதிக்கறதென்று முன்காலத்தில்‌ பிரம்ம 
தேவர்சொன்ன அ உண்மையை. அக்கனிகள்‌ நாற்றமுள்ள இக்தமாம்ச 
பிண்டத்தின்‌ ஊதலினால்‌ அதட்டப்பட்டனவாய்ப்‌ பயந்து எரிவதம்‌ 
தண்டத்தின்‌ பயச்தினாலேதான்‌; ஈன்மை தீமைகளை விளக்கிக்காட்டும்‌ 
இந்தத்‌ தண்டம்‌ உலகத்திலில்லாவிடில்‌ இவவுலகம்‌ ஒரே இருளாக 
விடும்‌. ஒன்‌ அந்தெரியா அ. மரியாதையைவிட்டு வேதத்தைப்பழித்து 


நாஸ்‌ திகராயிருப்பவரும்‌ தண்டத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டால்‌ எளிதில்‌ 





1 பிருஹதாரண்யகம்‌, அறுவது அத்தியாயம்‌ முதலாவது பிராம்‌ 
மணம்‌ 14 - வது கண்டத்‌இல்‌ இவ்விதம்‌ கூறப்படுகிறது. 
2 பசவத்ததை, 18- வது அத்யாயம்‌ 48-வது சுலோகம்‌,  * 


சாந்‌ திபர்வம்‌,. ௪௯ 


மரியாதையைக்‌ காப்பாற்ற த்தக்கவர்களாவார்கள்‌. உலகம்முமுதும்‌ 
வு தீதால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட அ. உண்மையாகவே சு த்தனாயிருப்பவன்‌ 
மிகவும்‌ அரியன. தண்டத்தில்‌ த்‌ ட்‌ அர்ச்‌ உல 
கம்‌ மரியாதையுடன்‌ அனுபவிக்கத்தக்கதாகிறது. நான்குவர்ணத்‌ 
தார்களின்‌ சந் தோஷத்திற்கும்‌, நல்லகியாயம்‌ வெளியாறெதற்கும்‌, 
அதம்பொருள்களைக்‌ காப்பதற்கும்‌ இந்தத்தண்டமானது பிரம்மாவி 
னால்‌ விதிக்கப்பட்ட அ. தண்டபயயில்லாவிட்டால்‌ பக்ஷிகளும்‌ அஷ்ட 
மிருகங்களும்‌, பசுக்களையும்‌ மனிதர்களையும்‌ யஜ்ஞத்திற்குரிய ஹவி 
ஸாகளையும்‌ தின்அவிடும்‌. பிரம்மசாரி ௮த்தியயனஞ்‌ செய்யமாட்‌ 
டான்‌. ஸமயத்திற்குப்‌ பசுக்‌ கறக்கமாட்டாது. சன்னியானவள்‌, 
மணம்புரிந்து கொள்ளமாட்டாள்‌. இந்தத்தண்டம்‌ பரிபாலியாவிட்‌ 
டால எஏல்லாமர்யாதைகளும்‌ அழிக்கபோம்‌. எல்லாவரம்புகளும்‌ 
உடைநதுபோம்‌. 1எனதஎன்னும்‌ எண்ணத்தை ஜனங்கள்‌ கண்க 
கில்‌ வைக்கமாட்டார்கள்‌. விதிப்படி தக்திணேயுள்ள பலவருஷக்க 
ளில்‌ செய்யத்தக்க ஸத்ரமென்னும்‌ யாகங்களைப்‌ பயமில்லாமல்‌ அனு 
ஷடிக்கமாட்டார்கள. அஸ்‌.ரமம்பெற்றவர்கள்‌ தம்தம்‌ ஆஸ்‌ ரமத்துக்‌ 
கூரிய தர்மத்தைச்‌ சொன்னபடி செய்யமாட்டார்கள்‌. ஒருவனும்‌ 
கல்வியைக்‌ கற்கமாட்டான்‌. தண்டமில்லாவிட்டால்‌ வண்டியில்கட்டிய 
காளை, ரூதிசை, ஒட்டகம்‌, கழுதை, கோவேறுகழுதை இவைகள்‌ 
(வண்டிமுதலிய) வாகனங்களை இழுக்கமாட்டா. வேலைக்காரர்கள்‌ தலை 
வன்சொன்னகைச்‌ செய்யமாட்டார்கள்‌. தகப்பன்‌ போதிக்கும்‌ தரு 
மத்தில்‌ இளைஞன்‌ எப்போதும்‌ இருக்கமாட்டான்‌. பிரஜைகளயாவும்‌ 
சண்டத்திலிறுக்கின்றன. அறிஞர்கள்‌ தண்டத்தில்‌ பயமிருக்கிற 
தென்று சொல்லுகிறார்கள்‌. மனி தாகளூக்கு இவ்வுலகமும்‌ ஸ்வர்க்க 
மும்‌ தண்டத்தில்‌ ய்து ட ல்ல துல 
விரோ நதிகளை நாசஞ்செய்யும்‌ தண்டம்‌ எந்தத்தேசத்தில்‌ ஈடையாடு 
இறதோ அங்கு பொய்யும்‌ பாவமும்‌ வஞ்சகமும்‌ காணப்படுகிற இல்லை. 
தண்டம்‌ இங்கிநில்லாவிட்டால்‌ ஹவிலைக்கண்டு காய்‌ ஈக்விடும்‌ ; 
காகம்‌ புரோடாசத்தைக்‌ கொண்டுபோயவிடும்‌. இக்த ராஜ்ய 
மானது தருமமாகவோ அதருமமாகவோ ௮.ரசனுக்குவிதிக்கப்பட்ட 
படியால்‌ இதில்‌ 'சோகப்ப:_க்கூடாது. புஜிக்கக்கூடியவைகளைப புஜி 
யம்‌; யாகங்களைச்‌ செய்யும்‌. செல்வவான்கள்‌ பரிசுத்தமான உடை 
யுள்ளவாகளும்‌ அன்புள்ள மனைவிகளோடுசேர்ந்து வஸிப்பவர்களும 
1 : எவனும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ தன்னுடைமை என்று நினைப்பான்‌ * 
என்பது கருத்‌ அ. 
L எ 


(௫௦. பர்‌ மஹ்ாபாரதம்‌, 


உத்‌ தமமான அன்னத்தைப்‌ புஜிப்பவர்களுமாயிருந்அுகொண்டு ஸுக 
மரகத்‌ தருமத்தைச்செய்றொர்கள்‌. எல்லாமுயற்சிகளும்‌ பொருளைப்‌ 
பற்‌ றியிருக்கின்றன ; ஸர்தேஹமில்லை. அ௮ந்தப்பொருளோ தண்டத்‌ 
தைப்பற்றியிருக்கிறது.  தண்டத்தின்‌ சிறப்பைப்பாரும்‌. (பசுவைக்‌ 
கொல்லுவ தற்குக்‌ கொட்டிலில்‌ புகுர்தபுலியைக்‌) கொல்லாமலிருப்ப அ 
(அப்பசுவின்‌) பெரிய கொலையாய்‌ முடியும்‌, ஆகையால்‌, தருமத்தை 
மேற்கொள்ளவேண்டிய அதான்‌ மேலான அ. இவ்விதமான தாமோ 
தேசம்‌ . உலகம்‌ நடைபெறுவதற்காகலவ செயயப்பட்டிருக்கிற ௮. 
முழுமையும்‌ குணமேயுளளஅம்‌ முழுமையும்‌ குணமேயில்லா தது 
மானபொருள்‌ ஒன்றுமில்லை. நல்லதும்‌ கெட்ட துமான இவவிரண்‌ 
டும்‌ எல்லாக்கார்யங்களிலும்‌ காணப்படுகின்றன. பலஜனங்கள்‌ எருது 
களை விருஷணத்தைஈசுக்கிப்‌ பிறகு அவைகளின்‌ மூக்குக்களில்‌ துளை 
யிட்டுப்‌ பலசுமைகளைத்‌ தூக்கச்செய்து கட்டவும்‌ அடிக்கவும்‌ செய்க 
முர்கள்‌. மஹாராஜரே! இப்படிஉலகமானஅ பலவிதமான அரந்தஅந்த 
1 நியரயங்களால்‌ கலகலத்துப்‌ பயர்துகொண்டிருக்கிறஅ, நீரும்‌ பழ 
மையான தருமத்தைச்செய்யும்‌. ஓ! கெளகர்தேயம2.ர ! யாகம்‌ செய்‌ 
யும்‌; தானம்‌ செய்யும்‌; பிராணிகளைக்‌ காப்பாற்றும்‌ ; தருமத்தை 
நன்றாகப்‌ பரிபாலனஞ்செயயும்‌ ; பகைவர்களைக்‌ கொல்லும்‌ ; இஷ்டர்‌ 
களை ச௯ஜியும்‌, அரசரே | பகைவர்களைக்‌ கொல்லும்விஷயத்தில்‌ உமக்‌ 
குச்‌ சோகம்வேண்டாம்‌. ஓ! பாரதரே! பகைவர்களைக்கொல்லும்‌ 
அரசனுக்குச்‌ சிறிதும்‌ பாதகமில்லை. அயுதமெடுத்‌ அ அடிக்கவருஇற 
வனை ஆயுதமெடுத்து எவன்‌ அடிக்கிறாமனா அவன்‌ கொலைபாதக 
முள்ளவனாகான்‌. மீகாபம்‌ கோபத்தைச்சேருகிற அ. எல்லாப்‌ பிராணி 
கள்‌ னுள்ளுமிருக்கும்‌ ஆன்மா வதஞ்செயயப்பட ததக்கதன அ; ஸக 
தேஹமில்ல்‌. அடிபடக்கூடாத ஆத்மா யாரால்‌எப்படிஅடிக்கப்படும்‌? 
ஒருமனிதன்‌ (பழையவீட்டை விட்டுப்‌) பு திதாகக்கட்டியவிட்டில்‌ [ரி 
வேசஞ்செய்வதுபோல ஜீவன்‌ பழையசரீரங்களைக்‌ தள்ளிவிட்டுப்‌ 
புதிய அந்தந்தச்‌ சரீ ரங்களைஅடைறெது. இததான்‌ மரணமென்று. 
உண்மைய றிந்தவாகள்‌ கூறுகிறார்கள்‌” என்று இங்கனம்சொன்னான்‌. 


. மு தண்டப்பிரயோகத்தால்‌, 


“சாந்‌ இபர்வம்‌, ' இக 


பதினாறாவத அத்யாயம்‌. 
ரா ஜூ த ராமம்‌, (தோடர்ச்ச்‌,) 


(பீமஸேனன்‌ தர்மபுத்திரரை டஇடித்துரைத்து ௮சுவமேதம்‌ 
| சேய்யும்படி சோன்னது.) | 

அர்ஜுனன்‌ சொல்லிய வார்த்தையைக்கேட்டு, மிகவும்‌ பொரு 
மைககாரனும்‌ தம்பியுமான பீமன்‌, தைரியங்கொண்டு, தமையனாரான 
அம்தயுதிஷ்டிரரைப்பார்த்துச்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌. “ஓ! ராஜரே! 
நீர்‌ தர்மர்தெரிந்தவர்‌. உலகில்‌ உமக்குத்தெரியாதது ஒன்றுமில்லை. 
உமமுடையநடையை எப்பொழுதும்‌ நாங்களும்‌ கற்றுக்கொள்ளுக 
ரோம்‌. அகிலும்‌, அவ்விதமே செய்யமுடியாதவர்களா யிருக்கிறோம்‌. 
£ சொல்லவேண்டாம்‌, சொல்லவேண்டாம்‌” என்ற்‌ எண்ணம்‌ என்‌ 
மனத்திலிருந்தது. மிக்க துக்கத்தால்மாத்திரம்‌ சொல்லச்தொடங்க 
னேன்‌. அதைத்‌ தெரிர்துகொள்ளும்‌. உமக்குண்டான அவிவேகத்‌ 
தால்‌ எலலாம்‌ ஸக்தேறமுளளதாகிவிட்ட த. எங்களுக்கும்‌ அதைரி 
யமம்‌ அப்படியே பலக்குறைவும்‌ உண்டாயின. உலகத்திற்கு ராஜா 
வம்‌ எல்லாச்சாஸ்‌ திரங்களையும்‌ ஈன்குதெரிர்தவருமான நீர்‌ சிறியமனி 
தனபோலச்‌ சோகத்தால்‌ இப்படிப்பட்ட அவிவேகத்தை எப்படி 
அடையக்கூடும்‌? உலகத்தின்‌ 1 இப தீதும்ஸம்பதிதும்‌ உமக்கு ததெரிந்‌ 
இருக்கின்றன. நிகழ்காலத்திலும்‌ வருங்காலத்திலும்‌ உமக்குத்தெரி 
யாதது ஒன்றுமில்லை. ஓ ! மஹாராஜரே ! ஐ! ஜனாதிபரே ! இப்படி. 
யிருக்கும்பொழுஅ, ராஜ்யஞ்செய்யவேண்டுமென்ற விஷயத்தில்‌ சில 
காரணமாத்திரம்‌ நான்சொல்லுகிறேன்‌.அதை மனத்தோடும்‌ கேளும்‌. 
உலகில்‌ சரீரத்தைப்பற்றின தென்னம்‌ மனத்தைப்பற்றினதென்றும்‌ 
இருவகை வியா திகள்‌ உண்டாகின்றன. அவைகளில்‌ ஒன்றிலிரும்‌து 
மற்றொன்று உண்டாகிறது, ஒன்றைப்பற்றுமல்‌ மற்ிறொன அ உண்டா 
வதாகக்‌ காணப்படவில்லை. சரீ.ரவியாதியால்‌ மனோவியாதியும்‌ மனோ 
வியாதியால்‌ சரீரவியாதியும்‌ உண்டாவது நிச்சயம்‌. சாரீரம்‌ மானஸ 
மென்ற இந்த வியாதிகளைக்குறித்து முன்பு போனதற்காக எவன்‌ 
சோகப்படுிறானோ அவன்‌ அர்தச்சோொகத்தால்‌ அக்கத்தையும்‌ 
அந்த இருவகைவியா தளையும்‌ திரும்பவும்‌ ௮டைகிறான்‌. சீதம்‌ உஷ்‌ 
ணம்‌ வாயுவென்னும்‌ இம்மூன்று குணங்களும்‌ சரீ. ரத்திலுண்டான 
வைகள்‌. இம்மூன்அகுணங்களும்‌ ஸமமாயிருப்பது தான்‌ கோயில்‌ 
லாமையின்‌ லகணைமென்‌ அ சொல்லப்படுகிறது. அவைகளில்‌ ஒன்று 

1 கல்ல வழியும்‌ கெட்டவழியும்‌? என்பது பழையவுரை. 





௫௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அதிகமானால்‌ சிகத்ஸை விதிக்கப்படுகிறது. அதாவது, உஷணத 
தால்‌ சதமும்‌ சீதத்தால்‌ உஷ்ணமும்‌ இவவிரண்டுகளாலும்‌ வாயுவும்‌ 
முறையே விலகுவதாகச்‌ சொல்லப்படுகின்றன. ஸத்துவம்‌, ஜஸ்‌, 
தமஸ்‌என இந்த மூன்றுகுணங்களும்‌ மனச்திலுண்டானவை. இம்‌ 
மூன்று குணங்களும்‌ ஸமமாயிருப்பது மனோவியாதியில்லாமையின்‌ 
லக்ஷண்மென்று சொல்லப்படுகிறது. மூன்று குணங்களில்‌ ஒன்று 
அதிகமானால்‌ ௮தன்பறிகா.ரத்‌ அக்கு விதிசொல்லப்படுகிறது; *ஸந்‌ 
தோஷத்தால்‌ துக்கமும்‌ துக்கத்தால்‌ ஸக்தொஷமும்‌ இவ்விரண்டுக 
ளாலும்‌ அவிவேகமும்‌ முறையே நிவருத்திக்கின்‌றன ” என்று விதி 
சொல்லப்படுகிறது. ஸாகத்திலிருக்கும்‌ சிலமனிதர்கள்‌, அறியாமை 
யால்‌, அந்த ஸுகத்தைவிலக்கத்‌ அக்கத்தைநினைக்க விரும்புகிறார்கள்‌. 
க்கத்‌ இலிருக்கும்‌ திலமனிதாகள்‌, அதைவீலக்க ஸுகத்தை நினைக்க 
விரூம்புகிறார்கள்‌. நீர்‌ அக்கமுள்ளவராகவுமில்லை ; அக்கமில்லாதவ 
ராகவுமில்லை, ஸுகமுள்ள வ.ராகவுமில்லை; ஸுகமில்லா தவராகவு பில்லை. 
துக்கத்தை நினைக்கத்தக்கவராகவுயில்லை ; ஸுகத்தை நினைக்கத்தக்கவ 
ராகவுமில்லை: என்னசெய்கிறது 1? தெய்வம்‌ பெரிதாயிருக்றை த. 
அல்லத இவ்விதம்‌ ஸஈ? தாஷப்படுவதஅ உம்முடைய ஸ்வபாவமோ 2 
பாண்டவர்களின்‌ கண்ணெதிரே, வீட்டுக்கு விலக்காயிருச்‌ தவளும்‌ 
ஒரேவஸ்‌ திரமுள்ளவளுமாயிருக்த திரெளபதி ஸபையிலிழுபட்ட 
தைக்கண்டும்‌ அதை நினையாமலிருக்கிநீிரே. பட்டணத்தைவிட்டு 
ஓடின அம்‌ தோல்களைக்‌ கட்டிக்கொண்ட தம்‌ பெரியவனத்தில்‌ வஸித்‌ 
ததும்‌ நீர்‌ நினைக்கவில்லையே. ஜடாஸாரனிடத்தில்‌ பட்டபாட்டை 
யும்‌ சித்திரஸேனனோடுடடற்த யுத்தத்தையும்‌ ஸைக்தவனிடமிருர்‌ து 
சநர்ந்தகஷ்டதீதையும்‌ எப்படி மறஙந்துவிட்டீர்‌? திரும்பவும்‌ அஜ்ஞாத 
வாஸத்தில்‌ ராஜகுமாரியான திரெளபதுயைக்‌ சகன்‌ காலால்‌உதைக்‌ 
குமபடிநேர்ந்த கஷ்டத்தையும்‌ எப்படிமறந்தர்‌ ? ஓ! சத்துருவை 
அடக்குகிறவரே! துரோணபிஷ்மர்களுடன்‌ முன்பு உமக்கு தேர்ந்த 
யுத்தம்போல இப்பொழுது மனமென்னும்‌ ஒரு சத்அருவோடு யுத்‌ 
தஞ்செய்யும்படி தேர்ரந்இருக்கிறது, இந்தச்சண்டையில்‌ பாணங்களா 
லும்‌ ஈண்பர்களாலும்‌ உறவினர்களாலும்‌ அகவேண்டியதொன் அ 
மில்லை. நீர்‌ ஒருவராகவே செய்யவேண்டிவந்திருக்றெது. இந்தச்‌ 
சண்டையில்‌ மனததைஜயிக்காமல்‌ பி.ராணனைவிடுவீரானால்‌ வேறு 
சரிரமெடுத்தபிறகும்‌ இக்தச்சண்டை செய்யவேண்டிவரும்‌. பிரபுத்‌ 
தனமில்லாஐவன்‌ பதிதன்‌. அவன்‌ எச்சிலுக்கொப்பானவன்‌. அவன்‌ 


அல்பன்‌. பலமுளளவனும்‌ அதிக அபத்தியஞ்செய்தால்‌, : ௮வன்‌ 


சாந்‌ திபர்வம்‌, நிக 


பலம்‌ அவனைக்‌ காப்பாற்றமாட்டாத. ஓ! பரதபாரேஷ்டரே ! ஆகை 
யால்‌, கண்ணிற்காணும்‌ இந்த ஸ்தூலசரீ.ரததைவிட்டுக்‌ : காணக்‌ 
கூடாத உருவமுடையமன த்திற்கும்‌. புறத்திலுள்ளதான பதத்தை 
அடையவேண்டி. யமமுதலிய யோகானுஷ்டான த்தால்‌ இப்பொழுதே 
மனத்தோடு யுத்தம்செய்யும்‌. யுத்தத்தில்‌ அச்தமனததை ஜயிக்கா 
விட்டால்‌ என்னகதியை அடைவீர்‌? ஓ! மஹாராஜசே ! மனத்தை 
ஜயித்தால்‌ கிருதார்த்தராவீர்‌. இவ்விதமான எண்ணத்தை உறதி 
யாகக்கொண்டு பிராணிகளின்‌ அபத்‌அஸம்பத்தைத்‌ தெரிந்து தகப்‌ 
பனபாட்டன்‌ பசம்பமையில்வற்த ஒழுக்கத்திலிரு்துகொண்டு நியா 
யப்படி ராஜ்யத்தைப்‌ பரிபாலனஞ்செய்யும்‌. பாபியானதுியோதனன்‌ 
இனத்தாரோடுகூடத்‌ தெய்வபலத்தாலும்‌ இெளபதியின்‌ கூந்தல்‌ 
முடி அதிர்ஷ்டத்தாலும்‌ ய த்தத்திலடிக்கப்பட்டான்‌. ஓ! பார்த்தரே! 
விதிப்படி தக்ஷிணையுள்ள அப்வமேதமென்ற யாகத்கைச்செய்யும்‌. 
தாங்கள்‌ உமக்குத்‌ தாஸர்களாயிருக்கிறோம்‌. வீரியம்பொருர்திய 
வாஸாு தவரும்‌ உமக்குவேண்டியதைச்செய்வார்‌'” என்று சொன்னான்‌. 





பதினேழாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌, (தோடர்ச்சி,) 


(தர்மபுத்திரர்‌ வைராக்கியமடைவதே சிறந்ததேன்று 
பீமனுக்தச்‌ சோன்னது,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “££ ஸந்தோஷமில்லாமை, தவறுதல்‌, மதம்‌, அசை, 
பொறுமையில்லாமை, பலம்‌, அவிவேகம்‌, அபிமானம்‌, பரபரப்பு, இப்‌ 
படிப்பட்ட பாவங்களால்‌ பிடிக்கப்பட்டு, நீ ராஜ்யத்தில்‌ பேராசை 
கொண்டிருக்கிறாய்‌. இவைகளிலிருந்துவிபெட்டுப்‌ போக்யவஸ்‌ அக்களை 
விட்டுப்‌ பொறுமையடைந்து நல்லஸுகமாயிரு. இந்தப்பூமிமுழுமை 
யும்‌ ஓரே அரசனாக இருந்து அளுபவனுக்கும்‌ வயிறுஒன அதானே. 
ரரஜ்யத்தை நீ என்ன கொண்டாடுகி௫ய்‌ ? ஓ! பரதஸ்டேஷ்டனே ! 
ஒரு காளாலும்‌ பலமாஸங்களாலும்‌ பூர்ச்திசெய்யமுடியாக இவ்‌ 
வாசையை ஆயுள்முழுமையாஜும்‌ பூர்த்திசெய்யமுடியாத. அக்கினி 
யான அ (வி றகுகளால்‌) எரிக்கப்பட்டால்‌ மிகவும்‌ ஜ்வாலையுள்ள தாகும்‌; 
எரிக்கப்படாவிட்டால்‌ தானாகவே சரந்தமாகும்‌. அதுபோல, எரியத்‌ 
தொடங்கும்‌ வயிற்றிலுள்ள அக்கினியை ஆகா.ரத்தைக்குறைத்து கீ 
சாக்‌ தமாகச்செய்‌. புத்தியில்லாதவன்‌ தன்வயிற்றினிமித்தம்‌ பலஹிம்‌ 


ஸையைச்‌ செய்கிறான்‌. வயிற்றைஜயித்தால்‌ ௮தனாலுண்டாகும்‌ நற 


௫௫ பம்ீமஹாபா ரதம்‌. 


சதியால்‌ இந்தப்பூமியும்‌ உனக்கு ஜயிக்கப்பட்டதா கும்‌. மனிதர்களுக்‌ 
குரிய பலவிஷயபோகங்களையும்‌ ஐசுவரியத்தையும்‌ 8 கொண்டாடுகி 
ருய்‌. போகத்தைவிட்டவர்களும்‌ தவத்தால்‌ இளைதீதவாகளுமான 
பலர்‌ மிகவும்‌ உத்தமமானபதவியை அடைகிறார்கள்‌. தன்னிடத்தில்‌ 
இல்லாத திரவியத்தைஅடைவதும்‌ அடைந்ததைப்பர்பாலிப்ப த 
மான ராஜ்யத்தின்‌ யோகக்ஷமமும்‌ . புண்ணியபாபங்களும்‌ உன்னி 
ட தீதிலிருக்கின்றன. இப்பெரியசுமையிலிருந்து விடுபட்டுத்‌ தியாக 
மென்னும்‌ ஸற்யாஸத்தைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌. புலியானது தன்‌ ஒரு 
வயிற்றுக்காகப்‌ பலஹிம்ஸையைச்செய்கிற அ. அந்த மிருகம்போன்ற 
புத்திகெட்ட சிலமனிதர்களும்‌ அவ்வழியிற்செல்லுகிரோகள்‌. அர௪ 
ரரகவிருக்‌ தும்‌ ஸக்தொஷமில்லாமலிருப்பவர்‌ பலர்‌. உள்ளவிஷயஸுகங 
களை த்தள்ளிவிட்டு ஸர்யாஸத்தில்‌ புத்தியைவைத் துச்‌ சந்தோஷிப்ப 
வன்‌ ஒருவனே. புதீதிகளின்‌ வேற்றுமை எப்படியிருக்கிறது பார்‌ ! 
இலையை ஆகாரமாகக்கொண்டவர்களும்‌, கிடைத்ததைக்‌ கல்லால்‌ 
தேய்த்துப்‌ புஜிப்பவர்களும்‌, பல்லை உரலாகக்கொண்டவர்சளும்‌ தண்‌ 
ணீரையும்‌ காற்றையும்‌ புஜிப்பவர்களுமான ஸச்யாஸிகளால்‌ இந்ஈரகம்‌ 
ஜயிக்கப்பட்ட து. மிச்சமின்றி இச்தப்பூமிமு முமையும்‌ ஆளுறெவேறந்‌ 
கனும்‌ கலலையும்‌ பொன்னையும்‌ ஸமமாகப்பாரக்கும்‌ ஸுபா ஸியுமாகி.ப 
இவ்விருவர்களில்‌ அத்து ஸற்யாஸி பயன்பெற்றவனாவான்‌. அசன்‌ 
அங்கனமாகான்‌. எந்தக்காரியங்களிலும்‌ முயற்சியில்லாதவனும்‌ 
அசையும்‌ அபிமானமும்‌ ௮ற்றவனுமாயிரு. இவ்வுலகிலும்‌ மேலுலக 
லும்‌ அழிவற்றதும்‌ துன்பமத்றதமான பதத்தை அடை. போகத்‌ 
இல்‌ விருப்பமுள்ளவன்‌ சோகப்படுகிறான்‌. போகவிருப்பமற்றவனுக்‌ 
குள்‌ சோசமில்லை, அகை.பால்‌, இப்‌ போகவிருப்பமனை தையும்விட்டு 
(ராஜ்யத்திலுள்ளவனும்‌ தியாகிதானென்ற) பொய்வா தத்‌ இலிருந்து 
விடுதலையடை. பித்ருயானம்‌ தேவயானமமன இவ்விருவழிகளும்‌ 
பிரஸிச்தமானவைகள்‌. இவைகளில்‌ யாகமுதலிய கர்மாவைச்செய்கிற 
வர்கள்‌ பித்ருயானமென்ற வழியாலும்‌ ஆசையைவிட்ட ஸந்யாஸிகள்‌ 
சேவயானமென்றவழியாலும்‌ செல்லுகிருர்கள்‌. மஹரிஷிகள்‌ தவத்‌ 
தாலும்‌, பிரம்மசரி.பத்தாலும்‌, வேதாத்தியயன ததாலும்‌ காலங்கழித்‌ 
அச்‌ சரீ ரங்களைவிட்டு மிருததியுவின்‌ பபமில்லாத இடத்தை அடை 
கிருர்கள்‌. இவ்வுலகில்‌ ஆசையும்‌ அப்படியே கர்மாவும்‌ போகத்திற்‌ 


மென்னு சொல்லப்படுகின்றன. இவ்விரண்டு பாபங்களி 


குரியபாப 
லிருச்தும்‌ வீபட்டவன்‌ அ௮ர்தப்‌ பெரியபதவியை அ௮டைஇரன்‌. சவக்‌ 


அவமற்றவரும்‌ இப்பாவங்களிலிருர்து விடுபட்‌.டவரும்‌ மோக்ஷத்‌ 


சாந்‌ இபர் வம்‌; தி 


தைக்‌ கண்டவருமான ஜனகமஹாராஜரால்‌ முன்பு ஒரு காலத்தில்‌ 
சொல்லப்பட்ட £ என்னுடைய செல்வம்‌ அளவற்றது; எனக்கு 
ஒன்றுமில்லை ; மிதிலை எரிக்கப்பட்டால்‌ எனக்கு ஒன்றும்‌ எரிக்கப்‌ 
படவில்லை” என்னும்‌ இந்த வசனத்தைச்‌ சொல்லுகிஞர்களே. 1 ஞான 
மென்னும்‌ உப்பரிகையிலேறினவன்‌, சோகப்படும்‌ ஜனங்களைக்கண்டு, 
தான சோகமடையான்‌. மந்தபுத்தியுள்ளவன்‌ பூமியிலிருந்தாலும்‌ 
மலையின்‌ மேலிருக்தாலும்‌ (உண்மையைக்‌ காணமாட்டான்‌. தெரித்து 
கொள்ள வேண்டியதைத்‌ தெரிர்துகொள்ளுகிறவன்‌ தான்‌ கண்‌ 
ணுளளவனும்‌ புச்தியளளவனுமாவான்‌. அறியாதவைகளை அறிவிப்‌ 
ட தனாலும்‌ ஸக்தெஹங்களை ச்‌ தெளிவிப்பதனாலும்‌ புத்தியென்று சொல்‌ 
லப்படுகறது. தயான நிஷ்டையுள்ளவர்களும்‌ ஞானமடைந்தவர்க 
ரூம்‌. பிரம்மத்தன்மை பெற்றவர்களுமான பெரியோர்களுடைய உண்‌ 
மையை எவன்‌ அறிகிறானோ அவன்‌ பெருமையை அடைவான்‌. எப்‌ 
பொழுது அகாச முதலிய இந்தப்‌ பூதங்களின்‌ பலவித வேற்றுமை 
ஒரு வஸ்தஅுவிலிருப்பது (அதாவஅ பிரபஞ்சம்யாவும்‌ பிரளயத்தில்‌ 
ஒரே வஸ்துவாயிருப்பது) என்றும்‌ ௮துபோலவே அவ்வொரு வஸ்து 
விலிருக்கே பலவித வேற்றுமையுண்டாவதென்‌ அம்‌ தெரிர்து அனுப 
விக்கிறானோ அப்பொழுது 2 பிரம்மமாறொன்‌. அந்தப்‌ புத்தியுள்ள 
ஜனங்கள்‌ அந்தக்கதி அடைகிறோகள்‌. தவமில்லாதவர்களும்‌ புத்தியில்‌ 
லா தவர்களும்‌ ஞானமில்லாதவாகளும்‌ அதனை அடையமாட்டார்கள்‌. 

அல்லாம்‌ புத்தியில்‌ நிலைபெற்றிருக்கின்றன *?? என்ன சொன்னார்‌. 





பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌, (தோடர்ச்ச்‌.) 








(அர்ஜுனன்‌, ஜனகருக்தம்‌ அவர்‌ மனைவிக்தம்‌ நடந்த ஸிம்வாதத்தை. 
எடூத்துக்கூறிக்‌ கர்மமார்க்கத்தை அனுஷ்டிக்க வேண்டு 
மேன்று தர்மபுத்திரநக்தச்‌ சோன்னது.) 
இப்படிச்சொல்லிப்‌ பேசாமலிருந்த தர்மபுத்திரரை கோக்கி, 
அவர து வசனமென்னும்‌ பாணத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டுச்‌ சோகத்‌ தானும்‌ 





1  ஞானமென்னும்‌ உப்பரிசையேறினவன்‌ சோகப்படத்தகாதவர்‌ 
களைக்‌ குறித்துச்‌ சோசப்படும்‌ மனிதர்களை, மலையிலிருப்பவன்‌ £ழி 
ருப்பவர்களைப்‌ ன்றன பார்சக்றொன்‌. புத்திக்குறையுள்ளவன்‌ 
இப்படிப்‌ பார்ச்சமாட்டான்‌ ? என்பது வேறுபாடம்‌. 

2 ப்ரம்மஸம்பத்யதே.? என்பதுமூலம்‌; “ பிரமமத்தைச்‌ சேரு: 
கிறான்‌ ?, என்பது ஒருவகையாருடைய கொள்கை, 


(இச்‌ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அக்கத்தாலும்‌ வருந்தும்‌ அர்ஜுனன்‌, திரும்பவும்‌ சொல்லத்தொடங்கி 
னான்‌. “ஓ! பாரதரே ! விதேஹராஜாவான ஜனகருக்குத்‌ தம்மனைவி 
யோடு நடந்த ஸம்பாஷணமென்னும்‌ இந்த இதிஹாஸத்தை ஜனங்கள்‌ 
சொல்லுகிறார்கள்‌. ராஜ்யத்தை நீக்கிப்‌ பிச்சையேற்கத்‌ அணிந்த 
விதேஹராஜமரைப்‌ பார்தது அவர்மனைவி அக்கத்தடன்‌ மறுமொழி 
சொன்னாள்‌. செல்வங்களையும்‌ பலவகை ரத்தினஙகளையும்‌ குழக்தை 
களையும்‌ நண்பர்களையும்‌ அறந் து, இப்படிப்‌ பரிசுத்தமான வழியையும்‌ 
விட்டு, ஜனகர்‌ மயக்கமடைச்தார்‌. ஆசையையும்‌ ௮ஸூயையையும்‌ 
விட்டு ஒன்று மில்லாதவசாய்ப்‌ பிச்சைத்‌ெ தாழிலை மேற்கொண்டு 
ஒரு பிடி அவல்‌ அல்லது அரிசி எப்பொழுது வருமென்று எதிர்பார்த்‌ 
திருக்கும்‌ அந்த ஜனகரை அன்புள்ள அவருடைய மனைவி கண்டாள்‌. 
மானமுளள அவர்மனைவி, எவ்விடத்திலும்‌ பயத்‌ை தவிட்டிருக்கும்‌ 
தன்னறாயகரைச்‌ சமீபித்துக்‌ கோபங்கொண்டு ஒருவருமில்லாவிட த்‌ 
தில்‌ பக்தியுள்ள இவவார்த்தையைச்‌ சொல்லக தொடங்கினாள்‌. 
“பொருளுக்‌ தானியமும்‌ நிறைந்த சொந்தமான ராஜ்யத்தைத்‌ 
தள்ளிவிட்டு ஒடெடுக்குர்‌ தொழிலைஅடைக்‌ அ ஒரு பிடி தான்யம்‌ எப்‌ 
எனன கிடைக்குமென்று ஏன்‌ எஇர்பார்க்கிறீர்‌? ஓ! அரசரே! 
உமதுகொள்கை வேறு உமது நடக்கை வேருயிருக்கின்றன, பெரிய 
ராஜ்யத்தைத்‌ தள்ளிவிட்டு அற்பத்தில்‌ ஆசைப்படுகிறிர்‌, ஓ! அர 
சரே ! இப்‌ பிடி அரிசியைக்கொண்டு அதிதிகளை ஆராதிக்கத்தகுமோ? 
அல்லது தேவர்களையும்‌ ரிஷிகளையும்‌ பிதிரக்களையும்‌ அராதிக்கல்‌ 
கூடுமோ ? உம்முடைய இம்த 0. ரமமானது வீண்‌, ஓ! அரசரே! கர்‌ 
மாவை விட்டபடியால்‌ தேவாகளும்‌ அதிதிகளும்‌ பிதஇர்க்களுமாகிய 
எல்லோராலும்‌ விடப்பட்டவராகச்‌ செல்லுகறிர்‌. முூன்னுவேதமறி 
ந்தவர்கரநம்‌ பெரியோரகளுமான பல்லாயிரம்பிராம்மணர்களை கூதிப்‌: 
பவராயிருந்‌ அவிட்ட அப்படிப்பட்ட நீர்‌ இப்பொழுது பிறா்கணிடமிரு 
நீத(வயிஅ வளர்ப்பதற்குப்‌ பொருளைவிரும்புகிற ரே. விளங்கிக்கொ 
ண்டிருக்கும்‌ லச்மிபைத்‌ தள்ளிவிட்டு நாய்போல இப்பொழுது கா 
ணப்படுகிறீர்‌. இப்பொழுது உமதுதாய்‌ பிள்ளையில்லா தவளாஇரள்‌. 
கெளஸல்யையும்‌ உம்மால்‌ பதியற்றவளாகிறாள்‌. தர்மத்தையும்மற்று 
முள்ள பலபிரயோஜன த்தையும்‌ விரும்பும்‌ பலஅரசர்கள்‌ தினர்களா 
உமதபிரியத்‌ தை விரும்பிக்கொண்டு உம்மையேஆமரயித்‌ து உபாஸிக்‌ 
இருர்களே; அவர்களையும்‌ EO கணை நீர்‌ எந்த 
உலகத்தை அடையப்போகிறீர்‌? ஓ ! வேந்தரே! பரா தீனர்களாயிருக்‌ 
கும்‌ மனிதாகளுக்கு. மோக்ஷம்‌ ஸர்தேஹப்படக்‌ கூடியது. ஆகை 


சாந்‌ திபர்வம்‌; (நள 


யால்‌, இவவிதமான பாவஞ்செய்யும்‌ உமக்கு ' மேலுலகமுமில்லை ; 
கீழுலகமுமில்லை. தர்மர்தவருக தாரங்களைத்‌ தள்ளிவிட்டு ஜீவிக்க 
விரும்பும்‌ உமக்கு ஈல்ல லோகம்‌ எது? பலவித அடைகள்‌, ஆட 
ரணங்கள்‌, மாலைகள்‌, வாஸனைப்பொருள்கள்‌ இவைகளை நீக்கிவிட்டு 
வேலையின்றி எதற்காகப்‌ போகிறீர்‌? தண்ணீர்த்தொட்டிபோலவும்‌ 
பழங்கள்‌ நிறைந்த பெரிய மரம்போலவும்‌ பிராணிகள்‌ யாவற்றிற்கும்‌ 
பெரிய பரிசுத்தமான போஷகராயிருந்த நீர்‌ பிறரை யாசக்கப்‌ புறப்‌ 
படுகிறிரே, ' வேலையைவிட்டு ஸர்யாஸியாயிருந்தால்‌ யானையைக்கூட 
மாம்ஸந்தின்னும்‌ பல மிருகங்களும்‌ பல புழுக்களும்‌ இன்றுவிடுகன்‌ 
னை, ஒருபயனும்‌அற்ற உம்மைச்‌ தின்னக்‌ கேட்கவும்‌ வேண்டுமா? 
ஒருவன்‌ உமது இந்தக்‌ கடத்தைய/டைத்தாலும்‌ மூன்முகச்சேர்தத 
இம்தத்தண்டத்தையும்‌ உமது காஷாயத்தையும்‌ பிடுஙகினாலும்‌ உமது 
மனம்‌ அவன்மீது எங்ஙனமிருக்கும்‌ ? யாவற்றையும்விட்ட உமக்கு 
இப்பிடி அ௮ரிசயில்‌ என்ன ஆசை வேண்டியிருக்கிறது 2? இற்கு அரிசிக்‌ 
குச்‌ செய்யும்வேலையும்‌ சாஜ்யமுழுவதற்குஞ்‌ செயயும்வேலையும்‌ ஒன்‌ 
மன்று 2? அங்கனமிருக்கையில்‌ இதனை எதற்காக நிச்சயித்திர்‌ 2 
சரீரத்தைக்‌ காப்பாற்ற விரும்பி இந்தப்‌ பிடி௮ரிசிக்குப்‌ பாடுபட்டீ 
ரானால்‌ உமது எண்ணம்‌ வீண்‌. (இதற்கு ராஜ்யத்தை வகிப்பது 
நல்லத.) உமக்கு கான்‌ யார்‌? எனக்கு நீர்‌ யார்‌? என்னிடம்‌ உமக்கு 
என்ன ஸ்கேஹம்‌ ? (இவைகளை அல்லவோ விடவேண்டும்‌ ; இல்லா 
விட்டால்‌) உமது ஆசைக்குதி தக்கபடி உப்பரிகையம்‌ படுக்கையும்‌ 
வாகனமும்‌ ஆடையும்‌ ஆபமணமுமுள்ள ராஜ்யத்தை ஆரும்‌. 
பொருளில்‌ ஆசையைவிட்டவர்களும்‌ போருளற்றவர்களும்‌ ஈண்பர்‌ 
களைவிட்ட வர்களும்‌ ஒன்றுமில்லா தவர்களுமான அறவிகளாயிருக்‌ தம்‌ 
இன்பத்தை விரும்பிக்‌ குடம்‌ தடி முதலியவற்றைச்‌ சேர்த்து வைத்‌ 
இருப்பவர்களைக்‌ அண்டு ஆசைப்படுகிற மனிதன்‌ ராஜ்யத்தை எங்க 
னம்‌ விரும்பாமலிருப்பான்‌ ! எப்பொழுதும்‌ வாங்குகிறவனுக்கும்‌ 
எப்பொழுஅங்‌ கொடுக்கிறவனுக்குமுள்ள வேறஅமையைத்‌ தெரித்து 
கொள்ளும்‌. இவர்களுள்‌ எவன்‌ சிறந்தவன்‌ ? எப்பபாழுதும்‌ யாகப்‌ 
பவர்களும்‌ டம்பமுள்ளவர்களுமான ஜனங்களிடத்தில்‌ கொடுத்த 
தக்ஷிணை காட்டுத்தீபில்‌ செய்த அகுதிபோலாகும்‌. ஓ! வேந்தரே ! 
அக்கனியான ௮ விறகை எரிக்காமல்‌ அடீங்காததுபோல எப்பொழு 
அம்‌ யாசுக்கும்‌ தொழிலுள்ள பிராம்மணன்‌ சாந்தமுள்ள வனாகமாட்‌ 
டான்‌. ஸாதுக்களுக்கு அன்னமிடும்‌ மனிதனுடைய: ஜிவனற்தான 
இவ்வுலகில்‌ நிலைபெற்றது. அன்னங்‌ கொடுக்கும்‌ ௮.ரசனில்லா 


L ௮ 


௫௮௮ பசீ மஹாபாரதம்‌. 


விட்டால்‌ மோக்ஷத்தை விரும்பும்‌ துறவிகள்‌ எஙகிருக்கமுடியும்‌ £ 
இவ்வுலகத்தில்‌ கருஹஸ்தர்கள்‌ அன்னத்தை அபாரயித்து ஜீவிக்க 
வேண்டும்‌. அவ்வன்னங்கொண்டே ஸர்யாஸிகளும்‌ ஜீவிக்கவேண்‌ 
டும்‌, பிராணனானது அன்னத்தால்‌ நிலைபெறுகிற அ. அ௮ன்னமளிப்‌ 
பவன்‌ பிராணனைக்‌ கொடுத்தவனாகிருன்‌. கிருஹஸ்தர்களிலிரும்‌ த 
விடுபட்டு ஸர்யாஸியாயிருப்பவர்களும்‌ அந்தக்‌ கிருஹஸ்தர்களையே 
அஸ்‌.ரயித்துச்‌ சிலபெருமையையும்‌ சில பிரதிஷ்டையையும்‌ பிடி த்துக்‌ 
கொண்டுதானிருக்கிருர்கள்‌. யாசிப்பதாலும்‌ விவெதாலும்‌ ௮றியாமை 
யாலும்‌ ஸர்யாஸியாகமுடியாது, நேராகவே திரவியங்களை விடுகிற 
வன்‌ எவனோ அவனை முக்தனென்றும்‌ ஸர்யாஸியென அம்‌ அறியும்‌. 
அசையுள்ளவன்போல ஈடக்கிற அசையற்றவனும்‌ பந்தத்திலிருந்து 
விடுபட்டவனும்‌ சத்துருவினிடமும்‌ மித்திரனிடமும்‌ ஸமபுத்தியுள்ள 
வனுமாயிருப்பவன்‌ முக்தனாவான்‌. (சிலா மடம்‌, பிளை, புஸ்தகம்‌ 
முதலிய) பலவகைப்பாசங்களால்‌ கட்டப்பட்டவர்களும்‌ வீணில்‌ பல 
போசத்தைத்‌ ம தடுகிறவர்களுமாகி முண்டனஞ்‌ செய்துகொண்டு 
காஷாயவுடையுள்ளவர்களாய்க்‌ தமக்குத்‌ தானம்‌ கிடைக்கவேண்டி. 
ஸற்யாஸ்மபெஅகிரறுர்கள்‌. வேத தை தயும்‌ தம்பெயரையும்‌ பிளளை 
களையும்‌ தள்ளிவிட்டுப்‌ புத்தியில்லா தவர்கள்‌ மூன்று தண்டத்தையும்‌ 
காஷாய த்தையும்‌ எடுத்‌அக்கொள்ளுகிருர்கள்‌. தர்மவேஷம்‌ பூண்ட 
மொட்டைகளுக்கு மனத்திலிருக்கும்‌ 1கஷாயம்‌ நீங்காமலிருக்கையில்‌ 
உடுக்கப்படும்‌ காஷாயம்‌ வயிறு வளர்க்கவேண்டியென்றே என அஅபிப்‌ 
பிராயம்‌. ஓ! மஹாராஜரே! ஜிதேர்திரியர்களாய்க்‌ காஷாயம்‌, தோல்‌, 
மரவுரி இவைகளையடுததவர்களும்‌ ௮வதூதர்களும்‌ ஜடை தரித்தவர்‌ 
களும்‌ சிகையற்றவாகளுமான ஸாதுக்களைப்‌ பரிபாலனஞ்‌ செய்து 
கொண்டு உலகங்களை ஜயிப்பீர்‌. அக்னியாதானமென்னும்‌ கர்மாவை 
யும்‌ குருவுக்காக ஈல்லதககிணையுள்ள பலயாகங்களையும்‌ ஒவ்வொரு 
நாளும்‌ செயபவன்‌எவனோ அவனைக்காட்டிலும்‌ தர்மத்திற்‌ றர்தவன்‌ 
யார்‌? ? என்று சொன்னாள்‌. இவ்வுலகில்‌ ஜனகசென்னுமரசர்‌ உண்மை 
அறிந்தவமென்‌அ சொல்லப்படுகிருர்‌. அவரும்‌ இப்படிப்பட்ட அவி 
வேகம்‌ அடைந்தவரானார்‌. ஆகையால்‌, நீர்‌ அவிவேகதீஅக்குள்ளாக 
வேண்டாம்‌. காம்‌ எப்பொழுதும்‌ இவ்விதத்‌ தாமத்கைச்செய்பவரா 
களும்‌ தானச்தையும்‌ தவத்தையும்‌ மேற்கொண்டவர்களும்‌ அசை 
யையும்‌ சினத்தையும்‌ விட்டவர்களும்‌ நல்ல எண்ணமுள்‌ ளவாகளாம்‌ 
மிகவும்‌ அடக்கமுளளவாகளும்‌ பிராணிகளைப்‌ பாதுகாப்பதில்‌ 

| 1 சாமச்குரோத முதலிய சல்மவஷம்‌. டட 





சாந்‌ திபர்வம்‌. (௫௯ 


முயற்சியுளளவர்களும்‌ பெரியோர்களையும்‌ குருக்களையும்‌ பூஜிப்‌ 
பபவர்களுமாயிருந்து யாகங்களைச்‌ செய்து நல்ல உலகங்களை அடை 
வோம்‌ ; பிராம்மணாகளுக்கு அனுகூலாகளாயும்‌ உண்மையுரைப்பவா 
களாயும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ அதிதிகளுக்கும்‌ மற்றப்பிராணிகளுக்கும்‌ 
விதிப்படி திருபதி செய்றெவர்களாயுமிருக்‌ த இஷ்டமான பதத்தைப்‌ 


பெறுவோம்‌” என்று சொன்னான்‌ . 





பத்தோனப தாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌, (தோடர்ச்சி,) 


(தர்மபுத்திரர்‌ ஸந்யாஸ்மே சிறந்ததேன்று அர்ஜுனனைப்‌ 
பார்த்துச்‌ சோன்னது,) 

தீர்மபுத்திரர்‌, “ அப்பா ! கர்மசாஸ்‌ திரங்களையும்‌ பிரம்மசாஸ்‌ தி 
எங்களையும்‌ நான றிகிறேன்‌ ; காமததைச்‌ செய்யென்றும்‌ கர்மத்தை 
விடெனறும்‌ சொல்லுகிற இரண்டுவிதமான மவதவசன த்தையும்‌ 
அறிகிறேன்‌. பலயுக்திகளால்‌ விசாரித்தாலும்‌ சாஸ்திரங்கள்‌ ஒன்றுக்‌ 
கொன்று பொருக்தாதவையாகக்‌ காணப்படும்‌, இப்படிப்பட்ட சாஸ்‌ 
இரத்தில்‌ எது ஸித்தார்தமோ அதையும்‌ முறைப்படி நானறிகறேன்‌. 
. தியோ சாஸ்திரத்தைமாத்திரம்‌ படித்தவன்‌ ; பெரிய பிடிவாதமுள்ள 
வன்‌. சாஸ்திரத்தினகருத்தை உண்மையாக அறிக்குகொள்ள நீ 
எவ்விதத்திலும்‌ வல்லவனல்லன்‌, தாமததைக்‌ கண்டவனானால்‌ நீ 
இப்படிப்‌ பேசமாட்டாய்‌. உண்மையான சாஸ்திரத்தின்‌ கருதீதைக்‌ 
கண்டவனும்‌ தர்மத்தின்‌ நிச்சயம்‌ க வத்‌. அவன்‌ 
இப்படிப்‌ பேசவேமாட்டான. ஏ! அர்ஜுனா! அகிலும்‌, உடன்‌ 
பிறந்த ஸ்றெேஹத்தை முன்னிட்டு டு நியாயப்படி உன்னலைபகெசக்கப்‌ 
பட்ட வசன த்தைக்கேட்டு கான்‌ ஸந்தோஷப்படுகியேன்‌. பிசம்மா, 
வாஸுேவா, மஹேசுவரர்‌ இவ வர்களுக்குச்‌ சமமாக எவருமில்லையென்‌ 
பதுபோல யுத்தலீ ரர்சனில்‌ உனக்கு ஒப்பானவர்‌ ஒருவருமில்லை. இத 
இரனிடத்தி லும்‌ வாயுவினிடத்திலும்‌ ஜனாத்தன௱்டததிலும்‌ ரநத 
வன்மையிருக்றெதோ அற்தவன்மை உன்னிடத்திலும்‌ பீமனிடத்திலு 
மிருக்கிற ஐ... ஏ | பாண்டவனே ! அர்ஜுனா ! ஆச்சாயமாக யுத்தஞ் 
செய்வதிலும்‌ வெகுதூர த திலிருக்‌.து விழ்த்துவதிலும்‌ திவ்யமான 
தழ திரவித்தைகளி லும்‌ உனக்குச்சரியான தப்‌ எவனிருக்‌ 
கருன்‌ ? யுத்தமுறையெல்லாவற்றிலும்‌ பலவேலைத்‌திறமைகளி லும்‌ 
உன்னைப்போன்‌ ற ஒருவன்‌ மூவுலகிலுமில்லை. தர்மமும்‌ தர்மத்தைச்‌ 
சேர்ந்ததும்‌ மிச்சமின்‌றி எனக்குத்‌ தெரியும்‌. உண்மையான காமத்‌ 


௬௦. பட்‌ மஹாபாரதம்‌, 


இன்‌ ஸ0ஸகூம த்தைச்‌ சோல்லுகிறவிஷயத்தில்‌ உன்னால்‌ என்னை 
ஏய்க்க முடியாது. ஏ! அர்ஜுனா! எனக்குத்‌ தோன்றுகிற விஷயத்‌ 
இல்‌ நீ ஸர்தேஹட்படவேண்டாம்‌. நீ யுத்தசாஸ்திரத்தைக்‌ கற்ற 
வனே தவிரப்‌ பெரியோர்களை உபாஸித்தவன்‌ அல்லன்‌. (தர்மத்‌ 
தின்‌) சுருக்க ததையம்‌ விரிவையுமறிந்த அர்தப்பெரியோர்களின்‌ நிச்‌ 
சயத்தை நீ அறிந்தவனல்லன்‌. அப்பா! தவம்‌, தியாகம்‌, அவிதி 
யென இம்மூன்றும்‌ புத்திமான்களால்‌ நிச்சயிக்கப்பட்டவை. இவை 
களில்‌ ஒன்றைக்காட்டிலும்‌ மற்றொன்று சிறந்ததென்ப.து எங்களபிப்‌ 
பிராயம்‌, செல்வத்துக்கு மேற்பட்ட தில்ல்யென்‌ அ நீ நினைக்கிறாய்‌. 
எ ! பார்த்தனே ! இற்தச்செல்வமான அ சிறந்ததனறென அ உனக்கு 
அறிவிக்கிறேன்‌. உலகத்தில்‌ தவத்தையும்‌ வேதாத்தியயன த்தை 
யம்‌ இயற்கையாகச்‌ செய்யும்‌ பலஸா துஜனங்கள்‌ காணப்படுகிராகள்‌. 
அவ்விதம்‌ சவஞ்செய்யும்‌ ஜனங்களுக்கு அ௮ழிவத்றதான உலகம்‌ 
ஸித்திக்கிறது. அ௮ருணரென்றும்‌ கேதுக்களென்றும்‌ சிலரிஷிகள்‌ 
மீசையுண்டாகாத பருவத்தில்‌ தைரியத்‌ இடன்‌ காடுசென்று வேதாத்‌ 
தியயனஞ்செய்து திவ்யலோகம்‌ அடைதந்திருக்கிறார்கள்‌. தவத்தின்‌ 
பெருமை இப்படியிருக்றெது. விஷயங்களைத்‌ தள்ளிவிட்டு அஞ்‌ 
ஞான த்தாலுண்டான இருளை விலக்கிக்கொண்டு சில அர்யர்கள்‌ 
மூதவயானமென்னும்‌ உத்தமமார்க்க னி ao ஸங்யாஸிகளுக்குரி ய 
சாற்வதமான லோகங்களை அடைத்திருக்கிருர்கள்‌, (தியாகத்தின்‌ 
பெருமை இவ டர த ) பித்ருயான மென்னும்‌ திண 
வ;மியிற்சென்று சந்திரலோகம்‌ போகிறவர்கள்‌ கர்மத்திலிருக்றெவர்‌ 
கள்தாம்‌. ௮வர்கள் காம்‌ ஸ்மசானம்‌ செல்லுகிறாரசள. மோக்ஷத்தை 
அடைகிறவர்கள்‌ எதை அனுபவிக்கறுர்களேோ வாக்குக்கும்‌ 
மனத்துக்கும்‌ எட்டாத அந்தப்‌ பிரம்மபதந்தான்‌ கீழ்ச்சொன்ன 
அவிதியென்னும்‌ மூன்றாவ தாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது. இவ்விதம்‌ 
உத்தமபதத்திற்குக்‌ காரணமாயிருப்பதால்‌ தியாகமான அ ஸ்கானங்‌ 
களில்‌ மூக்கியமென்பது என்‌ அபிப்பிராயம்‌, அஃது உன்னைப்‌ 
போன்‌ றவர்களக்குத்‌ தெரிவிப்பதற்கு மிகக்கடினமானது. ஸாரா 
ஸாரங்களைக்‌ காணவிரும்பிய கவிகள்‌, £ இங்கு இருக்குஃமா, இங்கு 
இருக்கு குமோ ? என்னு பல சாஸ்திரங்களையும்‌ அராயாது இவ்வித 
மான க்‌ த்தை அடைந்த ருக்கிறார்கள்‌. இதனுண்மைதெரியா த: 
ஜனங்கள்‌ வேதங்களையும்‌ சாஸ்‌ தங்களையும்‌ உபநிஷத்‌ வைவ்‌ 
தள்ளிவிட்டு வாழைமரச்தைப்பிளந்து ஸாரத்தைக்காணா ததுபோலக்‌ 
கண்டுகொள்ளவில்லை. அவ்வித ஜனங்கள்‌ ஏசாந்தமாயிருப்பதென்‌ 


னும்‌ தியாகமார்க்கத்தைத்‌ தள்ளிவிட்டுப்‌ பஞ்சபூதத்கா லுண்டான 


சாந்‌ திபர்வம்‌. ௬௧ 


இச்சரீ ரத்திலிருக்கும்‌ அதிமாவைப்‌ பல அடையாளங்களால்‌ அசை 
திவேஷங்களோடு கூடின தாகச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. ௮ஃது அவ்வித 
மன்று. கண்முதலிய இந்திரியங்களுக்குப்‌ புலப்படாத அம்‌ வாக்கால்‌ 
சொல்லத்தகாசதுமான ஆத்மாவானது கர்மத்துக்குக்‌ காரணமான 
அஜ்ஞான த்தை முன்னிட்டுச்‌ சரீ ரங்களில்‌ சுற்றிவருகிறது. (மனி 
தன்‌) ஆசையை அடக்கி இந்தக்‌ காமப்பிரவாஹத்‌ை தத்‌ தள்ளிவிட்டு 
அகங்காரமற்றவனாக மோக்ஷ்மார்க்கத்தில்‌ சென்று ஸுகமுள்ளவனா, 
யிருக்கிவேண்டும்‌. ஏ ! அர்ஜுனா ! ஸாதுக்களால்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்ட 
அம்‌ ஸுக்மமாயறியத்தச்கதுமான இந்த மோக்வழி இருக்கும்‌ 
போது பலஅன்பம்கள்‌ நிறைந்தபொருளை நீ எங்கனம்‌ கொண்டாடு 
கய? ஓ! பாரத! கர்மசாஸ்திரம்‌ கற்றவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌. 
தானம்‌ யாகம்முதலிய கர்மங்களில்‌ ஆசையுள்ளவாகளுமான ஜனங்க 
ளும்‌ இப்படிப்‌ பொருள்‌ அன்பமுளளதென் அம்‌ மோக்ஷவழி உயர்ந்த: 
தென்னும்‌ பார்க்கிறார்கள்‌. யுக்திதெரிந்த பண்டிதர்களும்‌ உறுதி 
யான பூர்வகர்மத்தின்‌ தோஷத்தால்‌ மோக்ஷ்மிலலையென்றே சொல்‌ 
லிக்கொண்டு மூடர்களாயிருக்கிறார்கள்‌. அவர்களை நல்வழிக்குக்‌ 
திருப்புவது மிக்க கடினம்‌. பல சாஸ்திரங்களைக்‌ கற்றுப்‌ பலவித 
மாகப்‌ பேசுஞ்சலர்‌, ஜனக்கூட்டத்தில்‌ பொயசொல்லுகிறவர்களும்‌. 
பிறரை அவமதிக்கிறவர்களுமாகி இந்தப்‌ பூமியில்‌ ஸஞ்சநிக்கிருர்கள்‌ . 
ஏ! பார்த்தா ! எந்த விஷயங்களை நாம்‌ ஈன்டிய்க்‌ தெரிகச்துகொள்ள 
வில்லையோ அவைகளை மற்றவன்‌ எங்கனம்‌ தெரிக்துகொளள த் தக்க. 
வன்‌ ? சாஸ்திரங்கற்ற பெரிய பண்டி.தர்களும்‌ இவவிதம்‌ நன்றாகத்‌: 
தெரிந்துகொள்ளாதவர்கள் தாம்‌. ஏ !. கெளந்தேய ! தர்மர்தெரிந்த 
வன்‌ தவத்தால்‌ பெரிய வை ராக்கியமடைகிறான்‌ ; அதன்மூலமான 
ஞான த்தால்‌ பிரம்மத்தை அடைகிறான்‌ ; தியாகத்தால்‌ எப்பொழுதும்‌. 
ஸுகததை ௮டைகிருன்‌ ? என்று சொன்னா. 





இருபதாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(தேவஸ்தானர்‌ தர்மபுத்திரரைப்பரர்த்து யாகஞ்‌ 
சேய்யும்படி சோலலியது.) 
இப்படிப்‌ பேசிக்கொண்டிருக்கையில்‌, பெரிய தவமுள்ளவரும்‌ 
பேசுந்திறமையுள்ளவருமான தேவஸ்கானரென்பவர்‌, தர்மபுத்திர 
ரைப்பார்த்‌ ௮, மிகவும்‌ யுக்தியுள்ள வாக்கியத்தைச்‌ சொல்லத தொடய 
கினார்‌. “செல்வத்திலும்‌ பெரியது வேறில்ல்யென ன அர்ஜுனன்‌ 


௬௨ (மஹாபாரதம்‌, 


சொன்ன விஷயத்தில்‌ உமக்குக்‌ கொஞ்சம்‌ தெரிவிக்கிறேன்‌. கவனித்து 
முழுமனதீதுடன்‌ கேளும்‌. ஓ! அஜாதசத்துருவே! ராஜதர்மப்‌ 
படி இந்தப்‌ பூமிமுழுதும்‌ உம்மால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட அ. இப்படி ஜயிக்‌ 
அப்பட்ட பூமியை நீர்‌ விணாகவிடுவது நியாயமில்லை, : பிரம்மத்தை 
அடையப்‌ பிரம்மசரியம்‌ முதலிய சான்கு ஆஸ்‌.ரமங்களாம்‌ நான்குபடி 
பூள்ள ஏணியாய ஏற்பட்டிருக்கின்றன. ஓ! அரசரே ! அந்த நான்கு 
படியையும்‌ முறையே விதிப்படி ஜயிக்கவேண்டும்‌. ஏ! பார்த்தரே ! 
ஆகையால்‌, அதிக தகதிணையுளள பெரிய யாகங்களைச்‌ செய்யும்‌. 
(கான்‌ குபடிகளிலுள்ளவர்கள்‌) வேதமோ அதலையே யாகமாகக்கொண்ட 
பிரம்மசாரிகளும்‌ கித்தசுத்திக்குத்தக்க நல்ல கர்மங்களை ச்செய்யும்‌ 
கிருஹஸ்தர்களும்‌ காடுசென்று தவத திலிருக்கும்‌ வானப்‌.ரஸ்‌ தர்களும்‌ 
பிரம்மஜ்ஞான ததையே யாகமாகக்கொண்ட ஸ்யாஸிகளும்‌ என்று 
தெரிந்துகொள்ளும்‌. ஓ! குர்திபுத்ரசே: £ அசைப்பட்டுப்‌ பொரு 
சைச்‌ சம்பாதித்துக்‌ காமத்தைச்‌ செய்வதைக்காட்டிலும்‌ ஆசையை 
விடுவதுதான்‌ பெரிது என்று வானப்‌ ரஸ்தப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ 
சொல்லுவதாய்க்‌ கேள்விப்படுகிரோம்‌. அகூதரியனாயிருப்பவன்‌ அம்‌ 
தீக்‌ கர்மாவைச்‌ செய்ய மேற்கொள்வானானால்‌ மிகவும்‌ தொஷமுள்ளவ 
னாவான்‌. கற்றேர்கள்‌ கர்ம சாஸ்திரத்தின்‌ விதிப்படி, திரவியங்‌ 
களை யெல்லாம்‌ ஒன்றஅசேர்த்‌துக்கொளளுகிறாகள்‌. மனத்தில்‌ கெட்ட 


ஆசைகொண்டு யோக்கியம்‌ அயோக்கியம்‌ இவைகளின்‌ பகுத்தறி 


வற்றவர்கள்‌ தம்‌ சரீரம்‌ பொருள்‌ முதலியவற்றை யோக்கியமான 
யாகாதி காமத்திற்கு ஈடுசெய்யாமல்‌ அயோக்கிய விஷயத்திற்கு 
உபயோகிக்கிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ தமக்கு சேரும்‌ இவவிதமான 
பெரிய தோஷத்தைத்‌ தெரிர்துகொள்ளவில்லை. அவர்களுக்குச்‌ 
சித்தசுத்தி உண்டாவது ௪ஷடம்‌, பிரம்மதேவர்‌ யாகத்திற்காகப்‌ 
பொருள்களை ஸ்ருஷ்டி த்தார்‌ ; அவைகளைப்‌ பாதுகாக்கும்‌ மனிகனை 
பும்‌ யாகஞ்செய்யக்கரு திமய நியமித்தார்‌. அகையால்‌, பொருள்களை 
யெல்லாம்‌ யாகத்திலேயே உபயோகப்படுச்சுவேண்டும்‌. யாகஞ்ரெய்‌ 
கால்‌ உடனே வேண்டிய ஸித்திபேறலாம்‌. அதிக தேஜஸாள்ள 
இந்திரன்‌ ரத்தினங்களைக்‌ தகூிணேையாகக்கொண்‌்டு பல யாகங்களைச்‌ 
செய்து ஸகல தேவாகட்கும்‌ மேலான இற்திர பதவியை அடைந்து 
விளங்குகிறான்‌. ஆகையால்‌, பொருள்களை யாகத்தில்‌ உபயோ 
இக்கவேண்டும்‌. தோலாடையுள்ளவரும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ தேவ 
ரும்‌ மஹாதமாவுமான மஹாதேவர்‌, ஸர்வமேதமென்னும்‌ யாகத்தில்‌ 
தம்மையே ஹோமஞ்செய்து இவவுலகையெல்லாம்‌ தம்‌ கீர்த்தி 


யால்‌ கிரம்பச்செய்து தேஜஸாளளவராய்ப்‌ பிரகாகக்கிறார்‌. மருத்த 


சார்ந்‌ இபர்வம்‌. ௭௬௩௯ 


னென்னும்‌ அரசன்‌ தன்‌ புண்ணியமிகுதியால்‌ தேவராஜனான இந்திர 
னையும்‌ ஜயித்தான்‌. அவன்‌ செய்த யாகத்தில்‌ பாத்‌ இரங்கள்யாவும்‌ 
பொன்னாற்‌ செய்யப்பட்டனவாகவே இருந்தன. லக்ஷ்மிசேவி நேரி 
லேயே யாகத்திற்குவந்தாள்‌, ஹரிச்சந்திரனென்னும்‌ வேந்தன்‌ பல 
பாகங்களைச்செய்து மபரிய புண்ணியத்தை அடைந்து சோகமற்றுத்‌ 
கான மானிடப்பிறவியாயிருக் தும்‌ தன்ஸம்பத்தால்‌ தேவேர்இரனை 
யும்‌ ஜயித்தானென்று கேட்ட இல்லையோ ? அகையால்‌, எலலாப்பெர 
ருனகளையும்‌ யாகத்‌ தில்‌ உபயொகிக்கவேண்ம்‌ெ ?? என்‌ அசொன்னார்‌. 





இருபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌, (தோடர்ச்ச்‌,) 


(தேவஸிதானர்‌ ஸ்வதர்மத்தை அனுஷ்டிப்பது சிறந்ததேன்று 
தர்மபுத்திரருகீதச்‌ சோன்னது.,) 

தேவஸ்‌ தானா, க்ஷச்ரியனுக்கு யாகம்முதலிய காமந்தான்‌ 
நியாயமென்றவிஷபத்தில்‌ ஒருஸமயம்‌ இந்திரன்கேட்க, பிருஹஸ்பதி 
சொல்லிய இப்பழையஇதிஹாஸத்தையும்‌ சொல்லக்தொடங்இனார்‌. 
££ லந்தோலமென்பது பெரியஸாுகமும்‌ ஸ்வர்க்கத்துக்கு ஒப்பானது 
மாம்‌. ஸந்தொஷத்திற்குமேற்‌ சிறந்தது ஒன்றுமில்லை. ஆமையான த, 
தன்னுடைய அங்கஙகளைச்‌ சுருக்கிக்கொள்வதுபோ லக்‌ காமங்களை 
எல்லாவற்றிலுமிருந்தும்‌ ஒருவன்‌ எப்போது உள்ளடக்குகிறனே, 
அப்போது பிரகாசரூபமான அத்மா தன்னிலையிலிருந்தே உடனே 
தெளிவடையும்‌. அப்பொழுது ஸந்தோஷம்‌ நிலைபெறுகிறது, ஒருவன்‌ 
எப்போது தான்‌ பிறரிடமிருந்தும்‌ பிறர்‌ தன்னிடமிருந்தும்‌ பயப்பட. 
வில்லையோ, எப்போது விருப்பு வெறுப்புக்களை ஜயிக்கருனோ அப்‌ 
போது அத்மாவைப்‌ பார்க்கிறான்‌. எப்போது காமத்தாலும்‌ மனதி 
காலும்‌ வாக்கினாலும்‌ எந்தப்பிராணிகளைப்பற்றியும்‌ ௮பகாரமும்‌ உப 
காரமும்செய்யப்‌ பிரவிருத்திக்கவில்ல்யோ அப்போது மனிதன்‌ 
பிம்மமாகிறாோன்‌. ஏ! குந்திபுதரரே ! இப்படிப்‌ பிராணிகள்‌ அந்து 
அந்த மாதிரிசெய்யப்படும்‌ தமக்குரிய அந்தஅந்தத்‌ தர்மங்களை அப்‌: 
போது அப்போது தாமே அனுபவிக்கன்றன: ஆகையால்‌, நீரும்‌ 
உமக்குரிய தர்மத்தைத்‌ தெரிக்துகொள்ளும்‌. சிலர்‌ இன்சொற்சொல்லு: 
தலைக்‌ கொண்டாடுஇர௫ர்கள்‌, மற்றஜனங்கள்‌ முயற்சியைக்கோண்டாடு 
கிறார்கள்‌. இதிலொன்றைச்‌ இலர்‌ கொண்டாடவில்லை. மற்றொன்‌: 
றைச்‌ சிலர்‌ கொண்டாடவில்லை. சிலர்‌ இவ்விரண்டையும்‌ கொண்டாடு 
கிறார்கள்‌. சிலர்‌ யாகமுதலியகர்மத்தைக்‌ கொண்டாடுகிழுர்கள்‌. வேறு: 


ஆள பரு மஹாபாரதம்‌. 


இலர்‌ ஸந்யாஸத்தைக்‌ கொண்டாடுகிரார்கள்‌. இவைகளில்‌ ஒன்றைச்‌. 
சிலரும்‌ மற்றொன்றைச்சிலரும்‌ கொண்டாடுறெதில்லை. சிலர்‌ இவ்‌ 
விரண்டையும்‌ முறையே கொண்டாடுகிருர்கள்‌. கொடுப்பதைச்சிலரும்‌ 
ஏற்பதைச்‌ சிலரும்‌ புகழுஇ௫ர்கள்‌. இலர்‌ எல்லாவற்றையும்விட்டு 
மெளனிகளாய்த்‌ தியானஞ்செய்‌ துகொண்டிருக்கிஞர்கள்‌. சிலர்‌ கொன்‌ 
அம்‌ அறுத்தும்‌ பிளர்தும்‌ பிராணிகளைப்பாதுகாப்ப தாகிய அரசாட்சி 
யைக்‌ கொண்டாடுகிருர்கள்‌. சிலா ஒன்றுமில்லாவிடத்தில்‌ தியானஞ்‌ 
செய்கிறார்கள்‌. . இவைகளெல்லாம்‌ நன்றாகக்கண்டறிந்த பண்டிதர்க 
ளின்‌ நிச்சயமோ, பி.ராணிகளுக்குத்‌ அரோஹஞ்செய்யாமல்‌ செய்யப்‌ 
படும்‌ தர்மமே ஸாதுக்களுக்கு ஸம்மதமென்பதுதான்‌. அரோகமில்‌ 
லாமை, உண்மையசைத்தல்‌, கொடை, தயை, அடக்கம்‌, தன்மனைவி 
யிடம்‌ புத்திரோத்பாதனம்‌, மென்மை, லஜ்ஜை, பொறுமை, ஆசை 
யிலலாமை ஆகிய இவை முக்கியமான தாமமென் அ ஸ்வாயம்புவமனு 
சொன்னார்‌. ஐ! குர்திபுத்ரரே! அகையால்‌, இதனை ஈல்லமுயற்சி 
யுடன்‌ எதிர்பாரும்‌. ராஜ்யததிலிருக்கும்‌ எற்தஅ சன்‌ எப்பொழுதும்‌ 
அடக்கமுளளவனும்‌ விருப்புவெறுப்புக்களைச்‌ சமமாகநினைப்பவனும்‌ 
யாகஞ்செய்து மிஞ்சனதை உண்பவனும்‌ சாஸ்திரத்தின்‌ உண்மை 
யான கருத்தை அறிந்தவனும்‌ ஸாதுக்களைக்ஷிப்பதிலும்‌ அஷ்டர்‌ 
களைச்‌ சிகூஷிப்பதிலும்‌ முயபற்சியுளளவனும்‌, நீ திதவறாமல்‌ பிராணி 
களைத்‌ தர்மவழியில்‌ நிலைகிறுத்‌ துகிறவனும்‌, அப்படியே கடையில்‌ 
ராஜ்யத்தைப்‌ புத்திரனிடம்வைதஅவிட்கெ காடுசென்று வனத்தி 
௮ண்டாகும்‌ பொருள்களால்‌ ஜீவிப்பவனும்‌, தாமத்துல்‌ உறு தியுள்ள 
வனும்‌, சோம்பலின்றித்‌ தன்‌ ஆஸ்ரமத்திறகுரிய கர்மங்களைச்செய்‌ 
கிறவனுமாயிருக்றொனோ அந்தஅரசனுக்குத்தான்‌ இவ்வுலகும்‌ மேலு 
லகும்‌ ஈனகுபயன்படும்‌. மோகஷ்மென் பன பல இடையு அள்ள தும்‌ 
அடையமுடியாததுமென்பது எனதுகருத்து. ழ்ச்சொன்ன தர்மத்‌ 
தைச்செய்த பலஅசர்கள்‌ ஸத்யமும்‌ தானமும்‌ தவமுமுள்ள வர்களும்‌ 
ஆசை கோபம்‌ முதலிய கதோஷமற்றவர்களும்‌ பொறுமையுள்ளவர்க 
ரூம்‌ பிராணிகளை கூதிப்பவாகளும்‌ பசுக்களுக்காகவும்‌ பிராம்மணர்‌ 
களூக்காகவும்‌ போர்செய்கிறவர்களுமாயிருர்து மிகவும்மேலானகதியை 
அடைர்திருக்கிராகள்‌. இப்படியே, வஸாக்களும்‌ ருத்திரர்களும்‌ஆ இத 
தியர்களும்‌ ஸாத்தியர்களும்‌ ' பலராஜரிஷிகளும்‌ இர்தத்தர்மத்தை 
அடைந்து பரிசுத்தமான தமது காமங்களால்‌ தவறாமல்‌ ஸவாக்க 
லோகத்தை அடைக்திருக்கிறாகள்‌ ” என்றுசொன்னார்‌. 


இருபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி;) 


(அர்ஜுனன்‌ க்ஷ்த்திரியதரீமம்‌ சிறந்ததேன்றும்‌ நடந்ததைப்பற்றி 
- வயஸனிக்கவேண்டாமென்றும்‌ தர்மபுத்திரநக்தக்‌ கூறியது.) 

- இப்படியிருக்கும்‌ ஸமய த்‌ திலேயே, வெறுத் தமன த்தையுடைய 
வரும்‌ தர்மம்தவரு தவரும்‌ ஜ்யேஷ்டருமான தர்மபுத்ரமைதநோக்க, 
அர்ஜுனன்‌, திரும்பவும்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌.. “ஓ! தர்மந்‌ 
தெரிந்த புருஷங்ரேஷ்டரே ! அரசர்களுக்குள்ள நீதிப்படி பகைவர்‌ 
களைவென்றன மிக்க அரிதான இந்தராஜ்யத்தைப்‌ பெற்றபிறகும்‌ நீர்‌ 
என்‌ அயரப்படுடதீர்‌ ? ஓ! மஹாராஜரே ! அரசர்களுக்கு புத தத்தில்‌ 
முடிவடைவது சிறந்ததாகும்‌. பலயாகங்களோடுகூடிய க்ஷத்திரியர்‌ 
களுக்குரிய தர்மத்தை நினைத்துப்பாரும்‌. ப்ரா ம்மணாகளுக்கு ஸக்யா 
ஸத்தால்‌ மரணமடைவது தர்மமென்று விதிக்கப்பட்டிருக்றெ அ. 
க௯ூஃதீதிரியாகளுக்கோ யுத்தத்தில்‌ மரணம்‌ விதிக்கப்பட்டிருக்கிற து. 
ஒருபொழுதும்‌ ஆயுதம்விட்டுப்பிரியாத க்ஷத்திரியதாமமான அ மிக்க 
பயங்கரமென்று சொல்லப்படுகிறது. பரதற்சேஷ்டசேோ ! க்ஷத்திரிய 
தா்மத்தைக்‌ கைக்கொண்ட வன்‌ பிராம்மணனாயிருந்தா னும்‌ அவன ஆயு 
ததால்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்படுவது நியாயமாயிருக்கிறது. அகத்‌ 
இரியஜாதியில்‌ பிறப்பது உயர்க்ததாகும்‌. அததிரியஜாத்யான து 
வேத தீ.இலிருந து உண்டான தாகம்‌, ஸ்யாஸமும யாகமும்‌ அவ 
மும்‌ பிறர்பொருளால்‌ பிழைப்பதும்‌ கத்திரியனுக்கு விதிக்கப்பட 
வில்லை. ஓ! ப.ரதஸ்டேோஷ்டமே! அத்த த்து ஜாதியிற்‌ பிறந்தவரும்‌ 
கர்மங்களெல்லாரந்தெரிக்தவரும்‌ தர்மபுத்துயுளளவரும்‌ ராஜாவும்‌ 
ஸாமர்‌ தீதியமுள்ளவரும்‌ உலகத்தில்‌ முன்பின்தெரீக்தவருமான கீர்‌ 
இப்படிப்பட்ட தாபத்தானுண்டான சோகத்தைக்‌ தள்ளிவிட்டு ஸ்வ 
தர்மத்தில்‌ கட்டுப்பட்டவராயிரும்‌. ௯ த்திரியனுடையமனம்‌ விசேஷ 
மாக வஜ்ரத்துக்கு ஓப்பாயிருக்கவேண்டும்‌. க்ஷக்திரிய தர்மப்படி. 
சத்அருக்களைஜயிக்து இடையூறின்றி ராஜ்யத்தைப்பெறற பிறகு, இக்‌ 
திரியஜயமுள்ளவராயும்‌ யாகதானங்களைச்செய்பவராயும்‌ இரும்‌. கஸ்ய 
பப்பிரஜாப தியின்‌ பிள்ளையான இக்தீரன்‌, கத்திரியத்தொழிலைமேற 
கொண்டு, கெட்டஈடையுள்ள எண்ணூறறுப்பதது ஞா திகளைக்கொன்‌ 
ரன்‌. வேந்தரே ! அவனுடைய அந்தச்செேய்கையான அ பெருமையுள்‌ 
ளஅம்‌ கொண்டாடக்தக்கதுமாயிற்று. அற்தக்காரணத்தால அவன 
தேவர்களுக்கு ௮ ரசனுமானானென் று ஈமக்குக்கேளவி. மஹா 


1) ௯ 


ஆ. [ரீ ற வ. ர: ப ர: ரதம்‌, 


ராஜரே! மனிதர்களுக்கு இக்திர.ராகியகீர்‌ இ தானைப்‌ போல யாதொரு 
கஷ்டமுமின்றி நெடுங்காலம்‌. ௮தஇகதக்ஷிணையுள்ள. பலயாகங்களைச்‌ 
செய்‌ துகொண்டிரும்‌. க்ஷத்‌ தகம்‌ ன்னை பொ! க்ஷத்திரிய தர்மப்படி 
ஆயுதத்தால்‌ சுத்திபெற்றுப்‌ பமலோகத்தில்‌ , ஈற்கதிபெற்ற ஞாதிக 
ளைக்குறித்‌து இவ்விதம்‌ கொஞ்சமும்‌ அக்கப்படவேண்டாம்‌. ஓ! பரத 
ங்ரேஷ்டரே ! எது௩டர்ததோ அஃது அப்படியே ஈடக்கவேண்டு 
வதுதான்‌. ஓ!  ராஜங்ரேஷ்டரே! விதியைவெல்ல முடியா தன்றோ! 
என்று சொன்னான்‌. 





... இருபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ர ராஜ த ர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 





(வயாஸிர்‌ சேங்கோல்‌ சேலுத்துவதின்‌ மேன்மையையும்‌ 
ஸ்‌ ஈத்யூம்னராஜன்‌ சரித்திரத்தையும்‌ கூறியது.) 


பாரதரே ! இப்படி அர்ஜுனனாற சொல்லப்பட்ட குந்தியின்‌ 
குமாமரான தர்மபுத்திரா யாதொன்றும்‌ பேசவில்லை. உடனே, வயா 
ஸர்‌ சொல்லத்தொடங்கனா. 

ட்‌ ச்‌ கபர ரின்றன்‌ அரஜுானனசொன்ன அ உண்‌ 
மையே. சாஸ்‌ இரத்தில்‌ கிருஹஸ் தாம்‌. ரமமான அ உயர்ந்ததர்மமென்‌ து 
காணப்படுகிறது. தா்மந்தெரர்தவனே ! சாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லிய 
விதிப்படி உன்‌ னுடைய தர்மத்தையே நீசெய்‌, கருஹஸ்தாஸ்்‌ரமத்தை 
விட்டுக்‌ காடுசெல்வத உனக்கு விதிக்கப்படவில்லை. தேவர்களும்‌ பிதி 
ருக்களும்‌ ௮ திதிகளும்‌ வேலைக்காரர்களூம்‌ எப்பொழுதும்‌ கருஹஸ்‌ 
தனைஅடைந்து பிழைக்கிரூர்கள்‌. அரசனே ! அவர்களைக்காப்பாற் து. 
பசுக்களும்‌ ப௯ூதிகளும்‌ மற்றுமுள்ள பிராணிகளும்‌ இரு ஹஸ்தர்க 
ளாலேதான்‌ ரக்ஷிக்கப்படுகின்றன. ஆகையால்‌, கருஹஸ்தாஸ்‌.ரமத்தி 
லிருப்பவன்‌ சிறந்தவன்‌. இர்த கான்சூ.ஆஸ்ரமங்களுள்ளும்‌ அந்தக்கிரு 
ஹஸ்தா .ரமம்‌ ஒழுங்காக நடத்தமுடியாலு. ஓ! பார்த்த! இக்திரிய 
பலமிலலாதவாகளுக்கு ௮னுவடிக்க- அரிதான அவ்விதமான விதியை: 
நி (ஒழுங்காக) கடத்து. உனக்கு வேதங்களில்‌ ஞானம்‌ பூர்ணமாயிருக்‌ 
இறது. உன்னால்‌ பெரியதவம்‌ செயயப்பட்டிருக்கறது, (ஆகையால்‌) 
பிதிருபிதாமஹர்‌ பரம்பரையாய்வரும்‌ இந்த ராஜ்யத்தைப்‌ பாரத்தை 
வஹிப்பதபோல நீ வஹிக்கக்கடவாய்‌, மஹாராஜனே ! தவம்‌, 
யஜ்ஞம்‌, ஆக்மஞானம்‌, பிக்ஷாடனம்‌, இர்‌ இரியஜயம்‌, தியானம்‌, சல்‌ 


சாத:.திபர்வம்‌, 1] 


வியில்‌. மூயற்க, பொருளில்‌ திருப்தி, கனிமையாயிருப்ப அ, ஸக்தேர 
ஷம்‌; தன்‌ சக்இக்குத்தக்க தானம்‌ இவ்விதமான தாம்க்களெல்லாம்‌ 
பிராமணர்களுக்கு ஸி த தியைக்‌ கொடுப்பனவாக வி திக்கப்பட்டவை 
கள்‌. கஷத்திரியர்களுக்குரிய தர்மத்னை உனக்குத்தெரிர்திரும்தா 
௮ம்‌ திரும்பவும்‌ சொல்லுகிறேன்‌. யாகமும்‌ வித்தையும்‌ முயற்சியும்‌ 
பொருளில்‌ திருப்‌ தியில்லாமையும்‌ செங்கோலும்‌ தாகூதிண்யமின்மை 
யும்‌ பிராணிகளைப்‌ பாதுகாப்பதும்‌ வேதமனைத்தையுமறிவதும்‌ தவ 
மும்‌ ஈன்னடக்கையும்‌: விசேஷமாகப்‌ பொருள்சம்பாதிப்பதும்‌ நல்ல்‌ 
பாத்திரத்தில்‌ கொடுப்ப அமாயெ இரந்த நல்லகர்மங்கள்‌ அ சாகளுக்கு 
'இவவலகையும்‌: மேலுலகையும்‌ பயனுள்ளவையாகச்‌ செய்கின்றன 
வென்று நரம்‌ கேட்டிருக்கிரோம்‌. ஓ! கெளர்தெய ! செங்கோலென்‌ 
னும்‌ தண்டமான அ இவைகளில்‌ சிறந்த தென்று சொல்லப்படுகிறது. 
சத்திதிரியனிடத்தில்‌ பலமும்‌ பலத்தில்‌ தண்டமும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
நில்த்திருக்கன்றன. இவ்விதக்‌ காரியங்கள்‌ தாம்‌ ஆத தீ இரியர்களுக்கு 
ஸித்தியைக்‌ கொடுக்கக்கூடியவை. ப்ருஹஸ்பதியானவர்‌, “ யுத்தஞ்‌ 
செய்யாத க்ஷ த்திரியனையம்‌ கேசஸஞ்சாரஞ்செய்யாத பிராம்மணனை 
யும்‌, பாம்பு எலிகளை ௨ விழுங்குவதபோல, பூமியானது விழுங்குறெஅ' 
என்னு இந்தக்‌ :காதையைப்‌ த்‌! ' ஸாதயும்னனென்னும்‌ ராஜ 
ரிஷியும்‌ பிரசேதஸின்‌ புத்திரரான தஃஷீசைப்போல ஒழுங்காகச்‌ 
செங்கோல்‌ செலுத்தியதால்‌ உயர்ந்த ஸி [த்தி பைப்‌ பெற்றுனேன்‌ அ 
கேள்வி?” என்று ப்பன்‌ 
தாமபுத்திரர, ££ ஓ! பகவானே ! லுத்யும்னனென்னும்‌ ௮.ரசன 
எந்தக்‌ கர்மத்தால்‌ உத்தமஸித்திபெற்றுானென்பதைக்‌ கேட்க விரும்பு 
றேன்‌” என்‌ அகூறினர்‌. வ்யாஸர்‌,£“(தெர்க்தவர்கள்‌ | இந்த விஷயததி 
லும்‌ இந்தப்பழைய இதிஹாஸத்தைச்‌ சொல்‌ லகிருர்கள்‌, உக்கிர மான 
தவழுள்ள சங்கரென்றும்‌ லீகிதரென்றும்‌ இரண்டு ஸஹோதர்களிருக்‌ 
தார்கள்‌. ணத படர பாவ [ஹாலை தகயெனனும்‌ நதிக்கரையில்‌ பூக்க 
ளும்‌ கனிகளும்‌ எப்பொழுதும்‌ நிறைந்த பல மரங்களால்‌ சூழப்பட்ட 
வையும்‌ ௮ழகானவையமான இரண்டு : ஆஸ்‌. ரமஙகள தனிக்தனியே 
இருந்தன. அவ்விதம்‌ இருக்கும்பொழுது, ஒரு காலத்தில்‌ லிகிதர்‌ ௪ங்‌ 
கருடைய ஆஸற்‌.ரமத்துக்கு வந்தனர்‌. அப்பொழுது சங்கரும்‌ தற்செய 
லர்க ஆஸ்‌.ரமம்விட்டு வெளியிற்சென்‌ இருந்தார்‌. ஸஹோதரரின்‌ ஆப 
மஞ்சென்ற அந்த லிகிதரும்‌, அப்பொழுது உலாவிக்கொண்டு; அங்கு 
ஈன்முய்ப்‌ பழுத்த சில பழங்களைப்‌ பறித்தனர்‌. அந்தப்‌ பழங்களை 
எடுத்துச்‌, சங்கையில்லாமல்‌: அர்தப்‌ பிராம்மணர்‌ புஜிக்கத்தொடம 


௬௮ ஸரீமஹாபாரதம, 


கினார்‌. அவர்‌ புஜித்‌ தக்கொண்டிருக்கும்‌ ஸமயத்திலேயே சங்கரும்‌ 
அஸ்்‌்‌.மம்‌ வந்துசேர்ந்தார்‌. பழங்களைத்தின்னும்‌ தமது தம்பியான 
லிதெரைப்பார்த்‌து, அவர்‌, * இப்பழங்கள்‌ எங்கிருர்துகடைதீதன ட்‌ 
ஏன்‌ தின்றொய்‌ ?” என்றுகேட்டனர்‌. உடனே, அர்த லிதெர்‌, ஜ்யேஷ 
ட.ரான சங்கரின்‌ அ௮ருகிற்சென்று . நமஸ்கரித்து, “ இங்கிராந்‌ அதான்‌ 
இப்பழங்களை நான்‌ எடுத்‌ தக்கொண்டேன்‌ ? என்று வேடிக்கையாகச்‌ 
இநறித்‌ துக்கொண்டு சொன்னார்‌. உடனே, சங்கர்‌, கடுங்கோபங்கொண்டு; 
£ தானாகவே பழங்களை எடுத்தமையால்‌ நீசெய்த இக்காரியம இருட்‌ 
டாகும்‌. ஆகையால்‌, ௮ ரசனிடம்போய, “ஓ! சாஜஸ்சேஷ்டனே ! 
கொடாத பழத்தை எடுத்ததால்‌ நான்‌ தஇருடனாகிறேன்‌. என்னைத்‌ 
இருடனாக அறிந்துகொண்டு திருடனை எனக்குத்‌ இக்க தண்டத்‌ 
தைச்‌ சக்கரம்‌ விதித்து உனது நீதியைக்‌ காப்பாற்று * என்று தெர்‌ 
வித்துக்கொள்‌ * என்று, சொன்னார்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட 
லிக்கர்‌, கடுமையான நியமமுள்ளவராகையால, தமயனார்சொற்படி. 
றுதயும்னனென்னும்‌ அ ரசனிடம்சென்ஞூர்‌. ஸுதீயும்னனும்‌ 
வாயில்காப்பவன்‌ மூலமாக லிதெர்‌ வர்திருப்பதாகக்கேட்டு மந்திரி 
யுடன்‌ கால்நடையாக எதிர்கொண்டு வந்தான்‌. அவ்வரசன்‌, தர்மம்‌ 
அறிந்தவர்களூள்‌ உத்தமரான . விதெரிடம்‌ வர, *ஒ ! பகவானே! 
நீங்கள்‌ எதற்காக வந்தீர்களோ அதைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. உடனே 
செய்றேன்‌ ? என்றுசொல்ல, உடனே அந்தப்‌ பிரமமரிஷியானவர்‌ 
ஸாத்யுமனனை நோக்கி, £ நான்‌ சொல்வதைக்‌ கேட்டுச்‌ செய்கிறே 
னென்று அம்கீகரித்தபடி செய்‌ அவிடவேண்டும்‌. ஓ! மஹாராஜனே! 
தமையனாரால்‌ கொடுக்கப்படாத பழங்களை நானாக எடுத்துத்‌ இன்று 
விட்டேன்‌. அந்தக்‌ குற்றத்திற்காக என்னைக்‌ தாமதமின்றித்‌ தண்‌ 


டி. கீகமேவேண்டும்‌ £ 


என்றுசொன்னார்‌. ஸாதயும்னன்‌, *ஓ! பிராம்மண 
ஸ்டரேஷ்டே ! தண்டம்‌ விதிப்பது ௮ ரசனைச்சோர்தசென்பது உமக்‌ 
குப பிரமாணமாக இருந்தால்‌ அனும இகொடுப்பதும்‌ ௮. ரசனைச்‌ 
'சேர்க்ததாகும்‌. ஆகையால்‌, பெரிய விரதத்தையுடைய நீர்‌ எனனால 
அனுமதிகொடுக்கப்பட்டுக்‌ குற்றமற்றவரானீர்‌. ஆகையால்‌, வேறு 
வேண்டியவைகளைக்‌ கேட்டீரானால்‌ உமது இஷ்டம்போற்‌ செய்‌ 
கிறேன்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. மஹாத்மாவான அரசனால்‌ இவ்விதம்‌ 
பிரொர்தீதிக்கப்பட்டும்‌, அம்தரிஷியானவர்‌ தமக்குச்‌ சிக்ையைக்காட்டி 
௮ம்‌ வேறு எதையும்‌ வேண்டவில்லை. பிறகு, அவ்வரசன்‌ மஹாத்மா 
வான லிகிதரின்‌ கையை அ௮றுத்துவிட்டான்‌. இப்படிச்‌ சிகை்ையடை 
நத லிகதர்‌, தமையனாரான சங்கரிடஞ்சென்று, “என து குற்றத்திற்குச்‌ 


சாந்‌ இபர்வம்‌. ௬௯ 


இகைஃயடைக்தேன்‌. என்புத்திக்குறைவை நிங்கள்‌ க்ஷமிக்கவேண்‌ 
டும்‌” என்று வருத்தத்துடன்‌ தெரிவித்தார்‌. 

சங்கா, ஓ! தர்மந்தெரிக்கவனே ! உன்னிடத்தில்‌ எனக்குக்‌ 
கோபமில்லை. நீ எனக்கு யாதொரு குற்றமுஞ்செய்யவில்லை. ஈம 
குலம்‌ மிகவும்‌ பரிசுத்தமானதென்று இவ்வுலகில்‌ பிரஸித்தமாயிருக்‌ 
கிறது. அதில்‌ பிறந்த நீ தர்மந்தவறினபடியால்‌ அமந்தக்குற்றத்திற்‌ 
காக உனக்குப்‌ பிராயச்சி தீதஞ்செய்யப்பட்ட.து. நி €கஇரம்‌ பாஹு 
தையென்னும்‌ ஈதிக்குச்சென்று விதிப்படி தேவர்களுக்கும்‌ ரிஷி 
களுக்கும்‌ பிதருக்களுக்கும்‌ தர்ப்பணஞ்செய்‌. இனி அதர்மத்தில்‌ 
மனத்தைச்செலுத்தாதே. அ றிக்தவாகள ப்‌ ரம்மஹத்தியும்‌ ஸ்௩ரார 
பானமும்‌ திருட்டும்‌ குருபத்கிகமனமும்‌ இவைசெய தவர்களுடன்‌ 
சேர்க்கையுமாகிய இவைகளை மஹாபாதகங்களென்று சொல்‌ அகி 
கள. இவைகளிலும்‌ திருட்டுக்கு ஒப்பான பெரும்பாவம்‌ வேறுஇல்லை. 
திருட்டு இவ்வுலகில்‌ பிரம்மஹத்திக்கு ஒப்பாகும்‌, பாதகம்‌ மாவுக்‌ 
கும பெரும்பாலும்‌ சரிரதண்டனை கூறப்படுகிறது. திருட்டுக்குச்‌ 
சரீ. ரதண்டச்தைத்தவிர வெறுதண்டனை விதிக்கப்படவில்லை. பிராம்‌ 
மணனும்‌ க்ஷத்திரியனும்‌ வைசியனும்‌ சூத்திரனுமாகியயாவரும்‌ விரும்‌ 
பிச்‌ செய்தபாவத்திற்குச்‌ சிகநிக்கத்தக்கவர்களென்பதில்‌ ஸக்தேஹ 
மில்லை. பாவஞ்செய்தமனிதர்கள்‌ அரசர்களால்‌ தண்டனை பெற்றால்‌ 
அர்தப்பாவம்‌ விலகிப்‌ புண்ணியமுளளஸாஅக்கள்பொல ஸ்வர்க்கம்‌ 
அடைகஇரர்கள்‌. நீ அரசனால்‌ தண்டனையை அடைந்தபடியால்‌ நமது 
குலம்‌ உயர்ந்ததாயிற்று” என்றுசொன்னார்‌. சக்கருடைய அந்தவார்த்‌ 
தையைக்கேட்டு லிதெரும்‌ பரிசுத்தமான அந்தசதிக்குச்சென் ௮ ஸ்நர 
னஞ்செய்து கர்ப்பணஞ்செய்யத்தொடங்கினா்‌. உடனே, தாமரைப்‌ 
யுஷ்பங்கள்போல இருகங்களும்‌ அவருக்குஉண்டாயின. அஅகண்டு 
ஆச்சரியமடைந்த லிகிதர்‌ அக்கைகளை ஜ்‌யெஷ்டரான சங்கருக்குக்‌ 
காண்பித்தார்‌. உடனே, சங்கர்‌, £ இது தபோமஹிமையால்‌ எனனால 
செய்யப்பட்டது; இதில்‌ உனக்குச சந்‌ தகம்வேண்டாம்‌. அதிருஷ்‌ 
டம்‌ இவவிதமிருக்கிற து ? என்றுசொன்னார்‌. உடனே, லிகிதர்‌, ஓ! 
பெரிய தேஜஸுளள பிராம்மணஸ்சேஷ்டமே! உமது தவத்துக்கு இப்ப 
ஒ.ப்பட்ட மஹிமையிருக்குமானால்‌ என்னை முன்னமே ஏன்‌ பரிசுத்த 
கைச்‌ செய்திருக்சக்கூடாது?? என்றுகேட்டார்‌. சங்கர்‌, * இப்படி 
என்னால்‌ செய்திருக்கமுடியுமானாலும்‌ நான உனக்குத்‌ கண்டனை 
விதிக்கும்‌ அதிகாரமுள்ளவனல்லேன்‌. அவவாசனும்‌ பரிசுத்தனா 
னான்‌. நீயும்‌ உன்முன்னோர்களுடன்‌ பரிசுத்‌தனானாய்‌” என்அசொன்னார்‌. 





ஒரு: பட்‌ மஹ்‌ ஈ 


ஓ! . பாண்டவஸ்ரேஷட.! உத்தம்னான  ஸங்தயுமனனைன னும்‌ 
அற்த அரசன்‌ அந்தத்தண்டவிஇி.. செலுத்தியதன்ல்‌ பிரசேதகஸின்‌ 
புத ர.ராகிய ' தக்ரைப்போல்‌.: உத்தமமான ஹித்தியைப்பெறறான்‌. 
அரசாகளுக்குப்‌ பிராணிகளை த்‌ தியவழியிற. செல்லாம்‌ ல்பாஅகாப்பது 
பெரிய தர்மமாகும்‌. ஓ!  மஹாராஜனே ! சோகத்தில்‌ மனத்தைச்‌ 
செலுத்தவேண்டாம்‌. . ஓ! : தீர்மக்தெரிற்தவர்களிற்‌ சறந்தவனே !.. 
தம்பியாகிய ்‌ இந்த .ாஜுனன்‌ சொல்லும்‌. ஹி குவசன.தை தைக்கேள.. 
அத்‌ இரியர்களுக்குச்‌ செங்கோல்செலு:த்துவது .தர்மமேயொழிய 


கட்டு 


முண்டனஞு செய்துகொள்வது தாமமன அ '' என்று சொன்னா. 
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ப ஸி 





இ ருபத்தகான்காவது அத்யாயம்‌. 


ரர 2 த ர்‌்ம்‌ ம்‌. (தொடர்ச்சி) ர்‌ 





(வ்யா்ஸர்‌ ராஜீ திழறையையும்‌ ஹயக்ரீவராஜன்‌ 
“சரித்திரத்தையும்‌ கூறியது.) - 


வ்யாஸ்‌ மஹரிஷியானவர்‌, அஜாதசதஅருவான தாமபுத்திர 
ரைப்பார்த்து,. நல்ல அாதீதமுளள இந்தவசன தைத திரும்பவும்‌ 
சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. ££ஓ! தர்மபு தகீதிரமஹாராஜனே ! பரத 
பாரேஷ்டனே ! அப்பா ! ம்க்‌ அடக்கிக்கொண்டு காட்டில்‌ வஸிக்‌ 
கும்‌ பா அ துட ௦ பிகளுக்ளு எனனம னைதம்‌ கஸிரும்‌ தன வோ வைகளை 
மஹாரதாகளான இவர்களடையட்டும்‌. பார்தத ! நகூஷன்குமா.ரனான 
யயாதிபோல இர்தப்பூமியையாளு. ஈரஸ்ேஷ்டனே! தம்பிகள்‌ தவ 
முடையவாகளாகக்‌ காட்டில்‌ மிகத்‌ . அனபப்பட்டிருந்தார்கள்‌. 
அந்தத்தன்பத்தின்‌ முடிவுக்காலமான இந்தஸமயத்தில்‌ அவர்கள்‌ 
ஸுகங்களை அனுபவிக்கட்டும்‌. ஓ! பாரத ! மனிதர்களுக்குக்‌ தலை 
வனே ! தகம்பிகஞுடன்‌' தாமார்த்த காமங்களை" அனுபவி த்த்பின்‌ நீ 
புறப்படலாம்‌, ஓ! கெளந்தேய ! தேவர்களும்‌ பிதிருக்களும்‌ அதிதி 
களுமாகிய இவர்களின்கடன்களைத்‌ திர்த்துவிட்ட பிறகு, நீ ஸ்வர்க்க 
ததை அடையலாம்‌. மஹாராஜனே ! குருகந்தனா ! அசுவமேதம்‌ ஸர்வ 
மேதம்‌ “என்னும்‌ யாகங்களைச்‌ செய்தபிறகு, உயர்ந்த கதிபெறுவாய்‌. 
ஓ.! பாண்டவனே ! தம்பிகளுக்கும்‌ விசேஷதகதிணையுள்ள யாகக்‌ 
களைச்செய்வி. தது உலகில்‌ ஒப்பில்லாத கீர்த்திபெற்றபிறகு (இஷ்டம்‌ 
போ லப்‌) போகலாம்‌. ஓ ட குருஸ்ோேரஷ்ட ] புருஒப்புலியே | உனது: 


வசன ததின்கருத்தை கான றிகிறேன்‌. . அரசனே ! ஆலும்‌, எவ்‌ 
விதமசெய் தால்‌ தருமவழிவிட்டு : கழுவாமலிருப்பாயோ அவ்வி தம்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌... யுதிஷ்டிரனே ! நசேஸ் வானே ! யுத்தஞ்‌ 
செய்த ஜ்யமடைக்து ராஜ்யம்‌ பெற்றவனுக்குரிய கருமத்தை ஒழு 
கான கருமந்கெரிர்‌ தவ்ர்கள்‌ 1 இங்கனம்‌) உறு தஇப்படுத்‌ அகிறுர்கள்‌.. 
ப ததியக்ஷம்‌, அனுமானம்‌, - உபமானம்‌, ஆகமம்‌, . அர்த்தாபத்தி, 
ஜதி ஹ்யம்‌, ஸே தஹம்‌, நிச்சயம்‌, ஆகாரம்‌, இங்கிதம்‌, நடை, செக 
டை, பிர திஜ்‌ மு, ே ஹஅ, திருஷ்டார்தம்‌, உப்நயம, உக்டி, நிக 
மனம; இவைகளின்‌ விஷயம்‌, இவற்றின்‌ பயன்‌ அகிய இவைகள்‌ பல 
9 ரயோஜனங்களை ஸா திக்கத்தக்க ஸாதனங்களாகக்‌ ௩ 2ப்படுகின்றன. 
இவைகளில்‌, பிர ,தீதியக்ஷமும்‌ அனுமானமும்‌ மற்றயாவுக்கும்‌.காரண 
மென்று கூறப்படுகின்றன, பிர்மாணமறிந்‌ தவன்தான்‌ தண்டவி தி 
செலு கீத வவலவனாவான்‌. -: பிரமாணமறியாமல்‌ : செலு த்தப்படும்‌ 
தண்டம்‌ அ.பசனைல்‌ கொல்லும்‌. சரஸ்‌ இரத்இன்‌ கருசதைக்‌ தெரிந்து 
அரசன்‌ தீசகாலங்களுக்கு த தக்கபடி. குற்றவாளிகளை அஜிமிப்பானா 
இல்‌ அவவரசனுக்குப்‌ பாவமில்லை. அறிலொருபாகம்‌ வரிபெற்றுக்‌. 
கொண்டு, எம்‌ 5 அரசன்‌ ராஜ்யத்தை ரக்ஷிக்கவில்ல்யோ அவன அந்தப்‌ 
பிரஜைகளின்‌ பாவத்தில்‌ நாலிலொருபாகத்தை அடைஅமுன்‌. ௮ சன்‌. 
தருமம்‌ தவருமல்‌ நடக்கவேண்டிய முலையைச்‌ சொல்லுறேன்‌: 
தெரி அகொள்‌. கருமசாஸ்‌ இரத்‌ அக்கொ தீதீபடி தண்டனை செய்து 
கொண்டு யாடு தாரு பயமுமில்லா தவனும்‌, காமதுதையும்‌ கொப ததை. 
யும்‌ விலக்கிவிட்டுப்‌ பிராணிகளிடம்‌ சகப்பன்போல்‌ ஸமமான பார்வை 
யுளளவனுமாயிருக்கவேண்டும்‌. மிக்ககாம்‌ தியள்ளவனே !. அரசன்‌ . 
நியாயமான ஒரு காயததைத்‌ தொடங்கித்‌ சதெய்வவசத்‌ இனால்‌ அத்‌ 
அககராயம்‌ முடிவுபெருவிடினும்‌ அவவ. ரசன்‌ அதில்‌ தவன தலுளளவ : 
னாகமாட்டான்‌. தன்புத்திசக்தியாலும்‌ வலிமையரலும்‌ பகைவர்களை . 
அடக்கவேண்டும்‌. பாவரமுளளவர்களுடன்‌ ஸக்‌ திசேய்வது கியரய : 
மனஅ. ராஜ்யத்தைத்‌ தருமமாக நடத்தவேண்டும்‌. சூரர்களையும்‌ 
பெரியோர்களையும்‌ வி தீவானகளையும்‌ கெள விக்சுவேண்டு்‌. யஸ்‌ 
டிரனே ! பொருளுள்ள வர்களும்‌ பசுக்களூளளவர்களுமான பி. பூக்களே 
விசேஷமாகப்‌ பாஅகாக்கவேண்டும்‌. விசேஷமாகச்‌ சாஸ்‌ திரம்‌ கற்ற 
வாகளை வியவகார விஷயத்திலும்‌ தாமகார்யங்களிலும்‌ அ இகாரிகளாக 
நியமிக்கவேண்டும்‌.. உண்‌ மையான வே த த்தின்‌ கருசதையறிந்தவ 
அம பூமியை அஞூறவனுமாகிய அரசனே ! நீதிசாஸ்நிரத்திலும்‌ 
தர்க்கசாஸ்‌ திர ததிலும்‌ விம சப பயிற்சியுள்ள வாகளூம்‌ (ொெமாணங்‌ 


௭௨ பர்மஹாபாரத.ம்‌, 


களை நன்கு உணர்ந்தவர்களுமான வித்வானகளை ௮ க்வி 
அலோசனைஸபையிலும்‌ வியவகாரஸபையிலும்‌ mi நிய 
மிக்கவேண்டும்‌. தருமசாஸ்‌இரத்திலும்‌ நீதிசாஸ்திரத்திலும்‌ மிக்க 
மீ தா்ச்சியுள்ள புத்திமான்கள்‌ செலுத்தும்‌ தண்டகிதி இம்மூவுலகை 
யும்‌ ஜயிக்கும்‌. அரசனே ! வேதத்தின்‌ உண்மையை அறிற்தவாகளை 
யாகங்கள்‌ ம்க்‌ செய்யவேண்டும்‌. வேதசாஸ்‌ தரங்களை அறிந்த 
வர்கள்‌ நல்லபுத்தியுள்ளவர்கள்‌. தர்க்கசாஸ்திரத்திலும்‌ வேதங்களி' 
ஓம்‌ தண்டகீ தியிலும்‌ கைகண்ட பண்டி தூகளை எல்லாக்கார்யங்களி' 
அம்‌ கியமிக்கவேண்டும்‌. அவர்கள்‌ ௮றிவின்களையை அடை ததவா 
கள்‌. எவ்வளவு ஞூணமுள்ளவனானாலும்‌ ஓரெ மனிதனை ஈம்புவது 
நியாயமன்று. பிராணிகளை சக்ஷியாமலும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்களைப்‌ பூதி 
யாமலும்‌ அடக்கமில்லாமலுபிருப்பவனும்‌ அகங்காரம்‌ அஸஒயைகளை 
உடையவனுமான அரசன்‌ பாவத்தை அடைவதோடு கெட்ட வனென 
அம்‌ சொல்லப்படுவான்‌. ரகூதிக்கப்படாமல்‌ எவர்கள்‌ பஞ்சு தலிய 
தெயவக்குற்றத்தாலும்‌ திருடர்களாலும்‌ தன்னடி சலனை அவர்‌ 
து கஷ்டமெல்லாம்‌ ௮ரசனைச்சேர்க்த பாவமாகும்‌. ஓ ! யுதிஷ்‌. 
டி! ஈன்றுக அலோடத்து நிதிதவருமல்‌ மனுஷ்ய முயற்சியை எங்‌ 
கும்‌ உபயோகப்படுத்திவிட்டால்‌ அரசனுக்குப்‌ பாவமில்லை. முயற்சி 
கள்‌ தெய்விகமாய்‌ முடிவுபெறுவஅமுண்டு; பயனறதனவாவது 
(முண்டி, முயற்சியைச்‌ செய்துவிட்டால்‌ அரசனைப்‌ பாவமணுகா அ. 
ஓ ! ராஜஸிம்மமே ! பாண்டவனே ! இதுவிஷயத்தில்‌ சூரனும்‌ குரூர 
மற்ற நடக்கையுள்ளவனும்‌ ஸஹாயமின றி யுத்தத்தில்‌ பசைவர்களைக்‌ 
கொன்னு பின்பு தானும்முடிக்கப்பட்டவனுமான ஹயக்ர்‌ வனென்னும்‌ 
பழைய அரசனுடைய இந்தக்கதையைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌. 
வன மணி த பாதுகாப்பதிலும்‌ சத்துருக்களை 
வகு அடத தச்கமுயற்சிசெப் து இவ வலவ புகழ்பெறறுயத்தத்‌ 
தால்‌ சேவ லோகம்சென்‌ அ ஹு வக்கு ன்‌. அகங்காரம்‌ விட்ட 
வனும்‌ பகைவர்களுக்குத்‌ அன்பஞ்செய்பவனும்‌ மஹாத்மாவுமான 
ஹயக்ரீவன்‌ அயுதங்களாலறுக்கப்பட்டும்‌ டத்‌ £ல்‌ அடிக்கப்பட்‌ 
டும்‌ தன்தர்மம்தவராமல்‌ யுத்தத்தில்‌ முன்சென்று ஸி த்‌ க்‌ 
தேவலோகத்தில்‌ ஸக்தோஷப்படுகிறான்‌. அரசர்களுக்கு யுத்தமென்‌ 
பது ஓர்யாகம்‌. அதில்‌, வில்‌ யூபமும்‌, நாண்‌ அதிலுள்ள கயிறும்‌, 
பாணம்‌ 1 ஸருக்கும்‌, கத்தி ஸருவமும்‌, உதிரம்‌ நெய்யும்‌, தோர்‌ வேதி 
யும்‌, கோபம்‌ அக்னியும்‌, நான்கு குதிரைகளும்‌ நான்கு ரிதீவிக்குக்‌. 
கரநமாயிருக்கின்றன. அரசர்களுள்‌ எங்கம்போன்ற பலசாலியான 


1 ஸ்ருக்‌ ஸ்ருவம்‌ என்பன ஓமம்‌,செய்ய எடுக்கும்‌ அகப்பை, 


ச௪ாந்திபர்வம்‌, [2 ம்‌ அ 


ஹயக்ரீவன்‌ ' யத்தமென்னும்‌ யாகத்தீயில்‌ சத்துருக்களை மஹோமஞ்‌ 
செய்த பிறகு முடிவில்‌ தன்‌உயிசையும்‌ ஹோமஞ்செய்து பாவமற்ற 
வனாகித்‌ தேவலோகமடைந்து ஸே தாஷமடைகிறான்‌. ஈன்முகத்‌ 
தெரிந்து நீதிதவருமல்‌ ராஜ்யத்தை. ரக்ஷித்து யாகங்களைச்செய்து உல 
கெல்லாம்பரவிய புகழ்பெற்று அகங்காரமற்ற ஹயக்ரீவன்‌ தேவலோ 
கத்தில்‌ களிப்புற்றிருக்கிரான்‌. நல்லஉத்ஸாஹத்தை அடைந்தும்‌ அபி 
மானத்தைவிட்டும்‌ யாகம்முதலிய தெய்வகாரிய த்தையும்‌ மனிதர்களுக்‌ 
குச்‌ செய்யவேண்டியகாரியத்தையம்‌ தண்டகீ தியையும்‌ பூமியையம்‌ 
காபபாறறித்‌ தானும்‌ பலதர்மங்களைச்செய்து' மஹாதீதுமாவான 
ஹயக்ரீவராஜன்‌ தேவலோகத்தில்‌ ஸந்தோஷிக்கரொன்‌. அறிந்தவ 
னும்‌ கொடையாளியும்‌ ப ரக்தையுள்ளவஞம்‌ சன்றியறிந்தவனுமாக 
வேதங்களைஓ இச்‌ சாஸ்திரங்களையும்‌ ஈன்ராகக்கற்றுணர்ந்து கர்மாக்க 
ளைச்செய்து ராஜ்யத்தை நன்ராகப்பரிபாலிக்‌.து நான்குவர்ணங்களை 
யும்‌ தம்தம்தர்மதிதில்‌ நிலைகி௮த்தி மானிடலோக.க்தைவிட்டு வியர்‌. 
களான வித்வான்களுக்குரிய ஈல்லுலகஞ்சென்‌ அஹயக்ர வன்‌ ஸந்தோ 
ஷிக்கிழுன்‌. பிரஜைகளைப்‌ பானுகாத்து யுத்தத்தில்‌ ஜயமடைர்கு 
1 ஸோமரஸத்கைப்பானஞ்செய்த பிராம்மணஸ்ரேஷடர்களைத்‌ தரு 
ப்தி அடைவித்து நீதிப்படி பிராமணனிடம்‌ தண்டம்செலுச்தியுத்தம்‌ 
முடிவபெற்றதும்‌ ஹயக்ரீவன்‌ தேவலோகத்தில்‌ ஸர்தோஷிக்கிரான்‌. 
ஸாதுக்களும்‌ வீத்வான்‌௧ளுமான மனிதர்கள்‌ அவனுடைய புகழ்மிக்க 
இறந்த சரித்திரத்தை விசேஷமாகக்‌ கொண்டாடுகிரர்கள்‌. பரிசுத்த 
மான காரத்தியபெற்ற மஹாத்துமாவான ஹயக்ரீவன்‌ வீ.ரர்களுக்குரிய 
உலகங்களை றன்னை ஸ்வாக்கத்தை ஜயித்‌ ஸித்தி யை அடைக்‌ 
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தான என்னு சான்னா. 


இருபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌, (தோடர்ச்சி,) 


(தர்மபுத்திரர்‌ தமக்தச்‌ சோகம்‌ வுதிகரிக்கிறதேன்று சே லல, வயாஸிர்‌, 
லத்தின்வலிமையையும்‌ நீதியோடு செங்கோலசேலுத்தும்‌ அரசன்‌ 
ஸ்வர்‌க்கமடைவானேன்பதையும்‌ அவநக்தகச்‌ சோன்னது.) 


ஞூந்தியின்பு தர ரானயு இஷ்டி ரர்‌, வியாஸரும்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லிய 
கைக்கேட்டு, அர்ஜுனனும்‌ கோபித்‌அக்கொண்டிருக்கையில்‌, வியா 


ஸரைக்கெட்கெகொண்டுி, நகுல்‌ லவ்ஸ்‌ புள்‌ இதி 


௯ 








1 ஸோமயாகஞ்செய்து என்பது பொருள்‌, 
L ௧௦ 


௪௪ ப மஹ ரப ரரதம்‌ 


லுள்ள பலவி தபோகங்களும்‌ இப்பொழு என்மன த்திற்கு, ஸக்தோ 
ஷை தக்கொடுக்கவில்லை. ப திகளையும்‌ புதீராகளையும்‌ இழந்து கதறு 
இற ஸ்இரீகளின்‌ அமுகைக்குரலைக்கேட்டு சோசமானது என்னைப்‌ 
பிளக்கிறது. என்மனத்தால்‌ சந்தித்தும்‌ ௮து நிவிர்த்தியை அடைய 
வில்லை? என்று மறுமொழிசொன்னார்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட 
வரும்‌ வேதத்தின்‌ கமைகண்டவரும்‌ தாமக்மதரிர்‌ தவரும்‌ நிர்ணயம்‌ 
(2 தரிர்தவாகளுள சிறந தவரும்‌ ம ஹாப.ராஜஞருமான வியாஸா, தாம: 
புத்திரரைக்குறித்துப்‌ பிரதிவசனம்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

“ ஸதிரிகள்‌, போனபுருஷனைக்‌ கரமத்தாலும்‌ யாகத்தாலும்‌ 
அடை.இெதில்லை. புருஷனைக்கொடுக்கவும்‌ எவனுமில்லை. இது காலத்‌ 
இன்முறைப்படி செய்வத தால்‌ வி திக்கப்பட்ட ௮. மனிதன்‌ காலத 
கால்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அடைகிறான்‌. புத்திசக்தியாலும்‌ கல்வியாலும்‌ 
மனிதன்‌ அகாலத்தில்‌ ஒரு 1 விசேஷத்தையும்‌ அடையமுடியாது. 
மூடனாயிருப்பவனும்‌ ஒருகாலத்தில்‌ பலபொருள்களை அடைகிறான்‌. 
மணிதனுக்கு எல்லாவற்றையுங்கொடுப்பது காலந்தான்‌, பூமியும்‌ 
மருந்துகளும்‌ மந்திரங்களும்‌ மற்றத்தொழில்களும்‌ அகாலத்தில்‌ 
பயன்படுகிற தில்லை. அவைகளை காலத்தால்‌ வளர்ச்சியடைந்து நல்ல 
காலத்தில்‌ பயனைத்தருகின்றன. காற்று வேகமாகவிசுவதம்‌ காலத்‌ 
இதனாலே கான்‌. மேகங்கள்‌ மழைபெய்வ தும்‌ காலததினாலே: சான்‌. 
குளம்முதலியவைகளில்‌ தாமரை நீலோத்பலங்கள்‌ உண்டாவதும்‌ 
காலத்தினாலேதான்‌. காடுகளில்‌ மரங்கள்செழிப்ப அம்‌ கால த்தினாலே 
தான்‌. ராத்திரிகள்‌ முறையே கறுத்தும்‌ வளுத்துமிருப்பதும்‌ காலத 
தினாலேதான்‌. சந்திரன்‌ பூரணமான மண்டலம்பெறுவதும்‌ காலத்தி 
அலம்‌ அகாலத்தில்‌ மரங்களில்‌ பூவுககனியும்‌ உண்டாகிற இல்லை. 
அகாலத்தில்‌ ஆறுகள்‌ வேகமாகப்பெருகுவதில்லை. அகாலத்தில்‌ மலை 
யிலும்‌ கராமத்திலுமிருக்கும்‌ பக்ஷிகளும்‌ பாம்புகளும்‌ மிருகங்களும்‌ 
யானைகளும்‌ மதமடைகிறதில்லை. அகாலத்தில்‌ ஸ்திரீகளிடம்‌ கர்ப்ப 
முண்டாறெதில்லை. அகாலத்தில்‌ குளிரும்‌ வெயிலும்‌ மழையும்‌ வரு 
திற தில்லை. அகாலத்தில்‌ மனிதன்‌ பிறப்பதும்‌ இறப்பதுமில்லை. அகா 
லத்த இல்‌ குழ ந்தை ப்ர அகால த்தில்‌ sy ட 
தை அடை றில்லை. அகாலத்தில்‌ விதைக்கப்பட்ட விதை முளை க்கிற 
இல்லை. அகாலத்தில்‌ ஸூர்யன்‌ உதய த்தையும்‌ அஸ்தமன த்தையும்‌ 
க்கல்‌ அகாலத்தில்‌ சந்திரனும்‌ பெரிய அலைகள்‌சூழ்க்க 
ஸமுத்திரமும்‌ மிகுவதுமில்லை; குறைவதுமில்லை. ஐ! யு.இஷ்டி.ரா! இது 

1 புத. ரலாபமுதலியவை? என்பது பழையவுரை. 


சாந்‌ இபர்‌ வம்‌, ௭௫ 


விஷயத்திலும்‌ அக்கத்தால்‌ கஷ்டப்பட்ட ஸேனஜிக்‌ெ தன்னும்‌ ௮7 
சனபாடின இப்பழைய இதிஹாஸத்தைச்‌ சொல்‌ ஓகிறுர்கள்‌. பொறு 
அகமுடியாத இக்காலக தியான து எல்லாமனிதர்களையம்‌ பிடிக்கிற அ. 
எல்லா ற்கு காலத்தால்‌ முதிர்ச்சியடைற்துதான்‌ மரிக்றொர்‌ 
கள்‌. அரசனே! சிலர்‌ சில மனிதர்களை அடிக்கறொர்களென்ப தும்‌ 
அப்படியே அவர்களைச்‌ சிலர்‌ அடிக்கிறார்களென்பதும்‌ உலகத்தில்‌ 
வழங்கும்‌ வெறும்‌ போ்‌. ஓ! அரசனே ! அடிக்கிறவனுமில்லை ; 
அடிபடுகிறவனுமில்ல்‌. ஒருவன்‌ அடிக்கிறானென்றெண்ணுதிறான்‌. 
மற்றொருவன்‌ அடிக்கவில்லையைன்றெண்ணுகிரான்‌. உண்மையா 
பிராணிகளின்‌ பிறப்பும்‌ இறப்பும்‌ காலத்தால்‌ ஏற்படுகின்றன. 
பொருள்‌ ஈஷ்டமானாலும்‌ பிள்ளை பெண்டிர்‌ தந்தை மரித்தாலும்‌ அப்‌ 
பொழுது கஷ்டமென்னு தோன்றுகிற அக்கத்தை ஈன்றுக அலோ 
இத்து விலக்கெேகொள்ளவேண்டும்‌. விவேகமற்று ஏன்‌ சோகப்படு 
குய்‌ ? சோகப்படும்‌ ஜனங்களைப்பார்‌ த்து அவர்களை (ஸமாதானஞ்‌ 
செய்யாமல்‌) ஏன்‌ நியும்‌ சேர்ச்து சோகத்தை அடைகிருய ? ஒரு அக்‌ 
சத்தால்‌ மற்றொரு அக்கம்‌ விளைறெதைதயும்‌, ஒரு பயத்திலிருக்து 
வேறு பயமுண்டாவதையும்‌ (உன்னிடத்திலேயே) பார்த்துக்கொள்‌. 
(ஸுசுக்கம்‌) நமக்கு எப்படியோ அப்படியே மற்றவர்களுக்கும்‌ 
ஸமம, ஆகையால்‌, தனிமையாக, இந்த, “நான என்ற தன்னைப்‌” 
பற்றிய அபிமானங்கூடாத. அபிமாணித்தால்‌ இந்தப்‌ பூமி முழு 
வதும்‌ ஈம்முடையதாகிற த” என்பதை அறிகிறவன்‌ அவிவேகமடை.ய 
மாட்டான்‌. 1 சோகத்திற்கட மாக அயிரமும்‌ ஸக்தோஷத்ீதிறகடை 
மாக நூறும்‌ ஒவ்வொரு தினமும்‌ மூடனைப்‌ பிடிக்குமேயொழியப்‌ 
பண்டி தனிடமணுகா. இப்படிக்‌ காலகஇயால்‌ இஷ்டங்கள்‌ அனிஷ்ட 
மாயும்‌,அனிஷ்டங்கள்‌ இஷ்டமாயும்‌, துக்கம்‌ ஸுகமாயும்‌,ஸுகம்‌ அக்க 
மாயும்‌.பிராணிகளிடம்‌ மாறிக்கொண்டு வருகின்றன உண்மையில்‌ அக்க 
மிருக்கிற2தயல்லாமல்‌ ஸுகமில்லை. ஆகையால்‌, அததான்‌ அனுப 
விக்கப்படுகிறது. ஆசையின்‌ கொடுமையால்‌ அக்கமுண்டாகற அ. 
அக்கம்‌ முடிவடைந்தால்‌ ஸுகம்‌ தோன்றுகிறது; ஸாகத்திற்குப்‌ 
பின்‌ துக்கமும்‌ அக்கத்திற்குப்‌ பின்‌ ஸுகமும்‌ உண்டாகின்றன. 
நிலை்மையான ஸுகத்தையும்‌ நில்மையான துக்கத்தையும்‌ அடைகிற 
தில்லை. ஒரு ஸமயம்‌ ஸுகமமே அக்கமாகமுடியும்‌. துக்கம்‌ ஹு 
மாகவுமுடியும்‌. ஆகையால்‌, அதிக அக்கமடைர்‌து நில்ைமையான 
ஸுகத்தை விரும்புகிறவன்‌ ஸாகத்தின்‌ முடிவிலுண்டாகும்‌ அக்கத்‌ 
1 இங்கு, ஆத்மஜ்ஞான த்தைப்பற்றியதென்று பழையஉரை கூறுகின்றது. 


௯ ஸ்பிமஹாபராரர்தம்‌, 


தையும்‌ அக்கத்தின்‌ முடிவிலுண்டாகும்‌ ஸுகத்தையும்‌ விட வேண்‌ 
டும்‌. . சோகமும்‌, தாபமும்‌, அதிகத்‌ துன்பத்தைத்தரும்‌ ஆயாளழமும்‌ 
எர்தச்‌ காரணத்தால்‌ உண்டாகின்றனவோ அந்தக்‌ காரணம்‌ சரீரத்‌ 
இல்‌ ஓர்‌ அங்கமாயிருக்தாலும்‌ ௮தைத்‌ கள்ளவேண்டும்‌. ஸுகமோ 
அக்கமோ பிரியமோ அப்பிரியமேோ எ.து வந்தாலும்‌ மனம்‌ மாறுபடா 
மல்‌ அனுபவிக்கவேண்டும்‌. ஐயனே ! பிள்ளை பெண்டிர்களுக்குச்‌ 
சற்றேனும்‌ பீரியத்தைச்செயயும்‌ எவன்‌ எந்தக்‌ காரணத்தால்‌ எஙக 
னம்‌ என்ன ஸம்பந்தமுடையவனென்ற தெரிந்துகொள்‌. ஓ! யுதிஷ்‌ 
டூர்‌! தர்மமும்‌ ஸுகதுக்கமும்‌ தெரிந்தவனும்‌ உலகத்தில்‌ முன்‌ பின்‌ 
' அறிந்தவனும்‌ மிக்க ஞானமுளளவனுமான ஸேனஜிததென்னும்‌ 
அரசன்‌, ்‌ உலகத்தில்‌ மிக்க அறிவறறவர்களும்‌ கல்வியில்‌ கரைகண்ட 
வர்களும்‌ ல்‌ ஸுஃிப்பார்கள்‌ நடுத்தாத்திலுள்ள மனி 
தர்கள்‌ தாம்‌ கஷ்டப்படுகிறாகள்‌ ? என்ற சொன்னான்‌. பிறர்‌ துக்கத்‌ 
தைக்கண்டு (அதை நிவிர்த்தி செய்யாமல்‌) தானும்‌ துக்கப்படும்‌ மனி 
தன்‌ ஒரு காலத்திலும்‌ ஸுகமுள்ளவனாகமாட்டான்‌. அக்கத்துக்கு 
முடிவில்லையன்றோ 2. ஒரு அக்கத்திலிருக்‌து மற்றொரு அக்கமுண்டா 
கும்‌. உலகத்தில்‌ ஸுகமும்‌ க்கமும்‌ ஸம்பத்தும்‌ ஆபத்தும்‌ லாப 
மும்‌ கஷ்டமும்‌ இறப்பும்‌ பிறப்புமாகிய யாவும்‌ காலத்தால்‌ வருகின்‌ 
சமன. அகையால, மோகத்தையும்‌ ஸர்தோஷத்தையும்‌ அடையக்‌ 
கூடாது. அ௮சசர்களுக்கு யுதீதத்தில்‌ திகைபெறுவதம்‌ ராஜ்யத்‌ 
தைப்‌ பரிபாலிப்ப அம்‌ தண்டமீ தியை நன்றாகச்செலு த்‌ அவ தும்‌ யாகத்‌ 
தில்‌ தக்றிணைகொடுப்பதம்‌ நல்ல தானஞ்செய்வதும்‌ மிகப்பரிசுத்த 
மான தர்ம 
கொண்டு நீ திப்படி ராஜ்ய ததை க்ஷிப்பவனும்‌ அகங்காரம்விட்யொகங்‌ 
களைச்செய்பவனும்‌ பிராணிகளையெல்லாம்‌ தாமக்கண்ணால்‌ ஸமமாகப்‌ 


மன்று தெரிந்துகொள்ளவேண்டும்‌. நன்றுகத்தெரிந்து 


பார்ப்பவனும்‌ மஹாத்மாவுமான அசன்‌ தேகத்தைவிட்டபின்‌ தேவ 
லோகத்தில்‌ ஸந்தொஷிக்கரறுன்‌. யுத்தங்களில்‌ வெற்றியடைந்து ராஜ்‌ 
யங்களைப்‌ பாதுகாத்து ! ஸோமத்தைப்பானஞ்செய்‌ து நீ கிப்படி செல்‌ 
கோல்‌ செலுத்தப்‌ பிராணிகளை வளர்க்குமரசன்‌, ஆயுள்‌ முடிந்தபின்‌, 
கெவலோகமடைந்து ஸ்தொஷிக்கிறான்‌ . ௮.ர௪ன்‌ யாகங்களைச்செய்‌ அ 
ராஜ்யத்தை ஜயித்து அதிலுளள பிரஜைகளையும்‌ அவா்களீஷ்டங்களை 
யும்‌ ரக்ஷித்து வேதசாஸ்‌ திரங்களை நன்குணர்ந்து நான்கு வர்ணத்தா 
ரையும்‌ தம்தம்‌ தர்மத்தில்‌ நிலைகிற்கச்செய்து ராஜ்யத்தை நஈன்குபா அ 
காத்துப்‌ பரிசுத்தியள்ளவனாகித்‌ தேவலோகத்தில்‌ வீளங்குறொன்‌. 
எந்த அரசன்‌ ஸ்வர்க்கத்திலிருக்கும்போதும்‌ அவனுடைய சரித்‌ 
1 ஸோமயாகஞ்செய்து என்பது கருத்து. 





சாந்‌ திபர்வம. எள 


இரத்தை மந்திரிகளும்‌ ராஜ்யத்திலுள்ளமனிதர்களும்‌ கொண்டாடு 
இரார்களோ அவ்வரசன்‌ அரசர்களில்‌ மிகச்சி றக தவனாவான்‌ ” என்று: 
சொனனார்‌. 





1 அதிகபாடமான அத்யாயம்‌. 
(தர்மபுத்திரர்‌, போரளானது யாகதானங்களுக்காகவே படைக்கப்‌ 
பட்டதேன்றும்‌ போகத்துக்த அன்றென்றும்‌ அர்ஜுன 
னுக்குச்‌ சோன்னது.) " 
இத்தஸமயத்‌திலேயே, மிக்கபுத்‌தமானான யுதிஷ்டிரர்‌, அர்ஜா 
னனைநோக்தி நல்லநீ தியுளளவாக்கியத்தைச்‌ சொல்ல ததொடங்கினார்‌. 
ஏ! பார்த்தனே ! “பொருளுக்கு மீமற்பட்டது ஒன்னுமில்லை. பொரு 
ஸில்லாதவனுக்கு ஸ்வர்க்கமும்‌ ஸுகழும்‌ பயனுமில்லை ? என்று நீ 
நினைப்பது வீண்‌. வேதங்களிலும்‌ யஜ்ஞங்களிலும்‌ ஸித்திபெற்றதா 
லம்‌ தவம்செய ததா லும்‌ சாஸ்வதமான லோகமடைந்த பலஜனங்க 
ளும்‌ ரிஷிகளும்‌ காணப்படுகிரர்கள்‌. ஏ ! தனஞ்சய! பிரம்மசர்யாஸ்‌.ர 
மம்பெற்றுத்‌ தர்மத்தையெல்லாம்‌ தெரிந்துகொண்டு ரிஷிகளின்‌ ஸமய: 
நெறியை ரக்ஷித துவரும்‌ ஜனங்களைக்‌ தேவர்கள்‌ பிராம்மணர்களாக. 
அறிகிருர்கள்‌. எ! அர்ஜுன ! ரிஷிகளில்கசிலர வேதநிஷ்டையுள்ள, 
வர்களென்‌ அம்‌ கலர்‌ ஞானநிஷ்டையுளளவர்களென்றும்‌ சிலர்‌ தர்ம. 
நிஷ்டையுள்ளவர்களென்றம்‌ எப்பொழுதும்‌ தெரிந்துகொள்‌. எ! 
பாண்டவ ! எவ்விதக்காரியகங்களும்‌ ஞானநிஷ்டையுள்ள ரிஷிகளிடங்‌. 
கேட்டுத்‌ திர்மானிக்கத்தக்கவைபயென் அ வைகானஸமென் னும்‌ ரிஷிக. 
ஸின்‌ வசன ததை நாம்கேட்டிருக்கிறோம்‌. ஏ! தனஞ்சய! தானம்‌ அத்‌. 
தியயனம்‌ யாகம்‌ தாங்குவதற்குஅரிதான தண்டம்‌ என்கிற வேதத்‌: 
திற்சொல்லிய இக்காரியங்களைச்செய்து அஜர்களும்‌ பிருப்ணிகளும்‌ 
ஸிகதாகளும்‌ அருணர்களும்‌ கேதுக்களுமாகியரிஷிகள்‌ ஸ்வர்க்க. 
லோகம்‌ அடைந்தார்கள்‌. கர்மநிஷ்டையுள்ளவர்கள்‌ ஸுரயனுக்குத்‌ 
ககதிணமானமார்க்கஞ்சென்று அடையும்‌ இவவலகங்களை நான முந்‌ 
தியே சொல்லியிருக்கிறேன்‌. உத்தமயாகஞ்செயத உபாஸகர்கள்‌ 
அடையக்கூடிய தும என்றும்‌௮ழிவில்லா ததுமான உலகத்திற்குச்‌ 
செல்லும்வழி உத்தரமார்க்கமென்று சொல்லப்படும்‌. ஏ! பார்த்த! 
தெரிக்தவர்கள்‌ அவ்விரண்டிலும்‌ உத்தரமாரக்கததைக்‌ கொண்டாடு; 
இருர்கள்‌. ஆனால்‌, ஸர்தோஷமென்பதுதான்‌ ஸ்வர்க்கத்திலுஞ்சிறக்த. 
அம்‌ ஒப்பற்றஸுகமுமாகும்‌. ஸ்தோஷத்தைக்காட்டிலும்‌ பெரிது 
1 இதற்கு, இருஷ்ணாசார்யர்‌ பதிப்பிலும்‌ ௮த்யாயஎண்‌ கொடுக்கப்‌: 
படவில்லை. 


ட 


| பசீ மஹாபாரதம்‌. 


ஒன்றுமில்லை. ௮ர்தச்சசக்ேததோஷமானது கோபத்தையும்‌ ஆசையையும்‌ 
விட்டமனிதனிடம்‌ நிலைத்திருக்கும்‌. இதுவிஷயத்திலும்‌ யயாதியென்‌ 
னும்‌ அரசனால்‌ சொல்லப்பட்ட இக்காதையைச்‌ சொல்லுகிமுர்கள:-- 
£ மனிதன்‌, ஆமை தன அங்கங்களை : அடக்குவதுபோல வெளியில்‌ 
நீண்ட அசையாவற்றையும்‌ எப்பொழுது உள்ளடக்குகிராமனா, எப்‌ 
பொழுது தான்பயமத்றவஞகவும்‌ பிறர்பயத்திற்குக்‌ காரணமாகாதவ 
கைவும்‌- பகையும்‌ நட்பும்‌ விட்டவகைவுமிருக்கிரானோ அப்பொழுது 
.பிரம்மருபமாகிருன்‌. எப்பொழுது மனிதன்‌ எல்லாப்பிராணிகளிடத்‌ 
இலும்‌ மனம்‌, வாக்கு, தொழில்‌ இம்மன்றா.லும்‌ தீங்குசெய்யவில்லை 
யோ அப்பொழுது அவன்‌ பிரமமரூபமாகிறுன்‌. அபிமான ததை 
பம்‌ மோக ததையும பலவி க அ சுகளையம்‌ விட்டு (உண்மையான) 
அன்மாவைக்கண்ட 1ஸாது மோஃ்ம்பெறுவான.? ஏ! பார்த்த! 
'இந்‌ திறியங்களை அடக்கிக்கொண்டு நான்சொல்லுவதைக்கெேள்‌. சிலர்‌ தர்‌ 
மத்தையும்‌, சிலா வன்க சிலர்‌ பொருளையும்‌ விரும்புகிறார்‌ 
கள்‌, ஒருவன்‌ தர்மத்திற்குக்காரணமென்றாவது பொருளைவிரும்புவ 
கைக்காட்டிலும்‌ விரும்பாமையே மிகச்சிறந்தது. பொருளிலும்‌ 
பொருளை மூலமாகக்கொண்ட தர்மத்திலும்‌ பலதோஷமிருப்பதை 
'நேரில்பாரர்க்கிறேனு; நீயும்‌ பார்க்கத்தக்கவன்‌ தான்‌.பொருளாசையுள்ள 
வன்‌ விலக்கக்கூடிய கர்மங்களை விலக்குவது மிகக்கடினம்‌. பொரு 
சீல்‌ ஆசைபறறியவாகளுக்கு நற்காரியம்‌ கடப்பது மிகவரிது. பிற 
ருக்குத்‌ ஆ ராசஞ்மசய்கிறவர்களுக்குப்‌ பொருள்‌ உண்டாகிறகென்று 
“சொல்லுகிறார்கள்‌. எக்காரணத தா அண்டானாலும்‌ பொருளென்பது 
பயத்தைதீதரும்‌. ஈநல்லஸ்வபாவஙகெட்டுச்‌ சோகம்‌ பயம்‌ இவை 
.களை நினையாமல்‌ அற்பப்பொருள்நிமித்தம்‌ அசைகொண்டமனிதன்‌, 
. ப்ரூணஹத்திசெய்வதனாலுண்டாகும்‌ பெருங்கொலைக்குற்றதத்தையும்‌ 
 நினைக்கிரானில்லை ; அடையமுடியாக பொருளை அடைந்து வேலைக்கா 
ரர்களுக்குக்கொடுப்பதைக்கூடச்‌ திருட்டுப்போவதுபோல நினை த்தப்‌ 
பயந்து ய்‌ மனவருத்தமடைவான்‌. கூலிவாங்கும்‌ ம வலைக்கர 
பார்களும்‌ தோஷமுள்ளவர்களாகத்‌ தோற்றுவார்கள்‌. பொருளில்லாத 
வனை எவன்‌ என்ன சொல்லக்கூடும்‌ 2 வத்த க்கட எல்ல ஏவ 
விதத்தொஷத்திற்கும்‌ இடமில்லாமல்‌ ஸாடித்திராப்பான்‌. பொருளெ 
.ன்பது தேவர்களின்ஸொத்தாகையால்‌ அதனை அடைபவன்‌ ஸுகமா 
 யிருக்கமாட்டான. : இதுவிஷயத்தில்‌ முன்னோர்கள்‌, £ பிரம்மதேவர்‌ 
பொருள்களை யாகத்திற்காகப்படை த்தார்‌ ; அப்பொருளைக்காக்கும்‌ 


1 இங்கு, “ஸாதோ$?? என்ற பாடங்கொள்ளப்பட்டத, 


சாந்‌ துபர்வம்‌. ௭௯. 


மனிதனையும்‌ யாகத்திற்கே உண்டுபண்ணினார்‌. ஆகையால்‌, பொருள 
யாவும்‌ யாகத்திலேயே உபயோகிக்கத்தக்கன. பொருளைத்‌ தன்‌ 
இஷ்டத்திற்கு உபயோகிப்பது நீதியும்‌ ஹிதமுமன்‌அ * என்று யாக 
த்தை உறுதிப்படுத்திச்சொல்லும்‌ யஜ்ஞரூபியான பகவான்‌ கூறின 
வேதத்திலுள்ள வசன ததைச்‌ சொல்லுகிருர்கள்‌. தனருள் ளவர்களித்‌ 
கறந்த கெளந்தேய! பிரம்மதேவர்‌ இப்பொருளை த தம்தம்காரியத்தை 
யும்‌ யாகத்தையுமுத்தேசித்து மனி தாகளுக்குச்‌ கொடுக்கிரூரென்று: 
சகெரிந்துகொள்‌. அகையால்தான்‌, அப்பொருள்‌ ஒருமனிதனுக்கும்‌ 
சொந்தமில்லையென்றன மனிதர்கள அறிகிறார்கள்‌ ; ஆகையால்‌, இடை 
தீத பொருளை மனிதன்‌ பா.ரத்தையுள்ளவனாகிக்‌ தானத்திலும்‌ யாகத்‌ 
திலும்‌ உபயோகிக்கவேண்டும்‌. பொருளைத்‌ தானம்செய்வ தன்‌ றிப்‌ 
புஜிப்ப தும்‌ அழிப்பதும்‌ நீதியல்ல. யாகம்‌ தானம்‌ எனச்‌ இறந்தகாரி 
யம்‌ சேய்யவிருக்கும்பொழு அ பொருளை ச்சேர்த்‌ துவைப்ப அம்‌ பய 
னற்றத. எவர்கள்‌ புத்திக்குறைவால்‌ பொருளை ஓழுக்கம்விட்டவ 
ரிடம்‌ கொடுக்கிறார்களோ அவர்கள்‌ சரி. ரம்விட்டபின்‌ பல நூற்றாண்டு 
மலத்தைப்புசிக்கிருர்கள்‌. யோக்கியன்‌ அயோக்கியன்‌ என்றெ பகுத்‌ 
தறிவில்லாமையால்‌ அயோக்கியனிடம்‌ தானமும்‌ யோக்கியனிடம்‌ 
தானமில்லாததும்பற்றித்‌ தானம்‌ விதிப்படி நடப்பதும்‌ மிகவரிது. 
அடைந்தபொருள்‌ கக்கும்‌ அயோக்கியனிடம்கொடுப்பதும்‌ யோக்‌ 
இயனிடம்‌ கொடாமையுமென இவ்விரண்டு தோஷங்களும்‌ உண்‌ 


2 என்‌ அசொனனார்‌. 


4 * ட 7 
டென்று தெரிர்அுகொள் 





இருபத்தாறாவது அத்யாயம்‌, 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 


(தர்மபுத்திரர்‌ பலவாறுபுலம்பிப்‌ பிராயோபவேசத்‌ சேய்வேனேன்ற. 
தும்‌, வியாஸர்‌ கர்மாவே சேம்யந்தக்கதேன்றதும்‌.) 

பு தஷ்டிரர்‌, “குழந்தை அபிமனயுவும்‌ கொல்லப்பட்டு, திடுரள 
பதியின்‌ பிள்ளைகரநம்‌இறந்து, இருஷ்ட தீடிம்னனும்‌ விராடனும்‌ தீரு, 
பதனும்‌ விருஷளேனனும்‌ தர்மந்தெரிர்த திருஷ்டகேதுவும்‌ மற்றும்‌ 
பல தேசத்து வீரர்களான அரசர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ மாண்டுபோகும்‌ 
படி ஞாதிகளைக்கொலைசெய்து, ராஜ்யத்தில்‌ ஆசைகொண்டு, தன்‌ 
குலததையேஒழிக்கக்காரண னும்‌ மிகக்கொடியவ னுமாகிக்கஷ்டப்படும்‌ 
என்னைச்‌ சோகம்விடவில்லை. நான்‌ எவாமடிம்து புரண்டு விளையா 
டிக்கொண்டிருந்தேனோ அர்தப்பிஷ்மரை அமத நானே ராஜ்யத்தில்‌. 
பேராசைகொண்டு யுத்தத்தில்‌ கொன்றேன்‌. சிகண்டியைப்‌ பார்க்கும்‌. 


௮/௦ பர மஹாபாரதம்‌, 


போது வஜ்ரத்அக்கொப்பான அாஜுனன்பாணங்களால்‌ என்னி தீ 
தம்‌ அடிபட்டு மூர்ச்சையடையும்‌ இகதப்பீஷ்மரை எப்பொழுது கண்‌ 
டேனே அப்பொழு த பிரகாசிக்கும்‌ பாணங்களால்‌ சூழப்பட்ட கிழச்‌ 
சிங்கம்போலிருக்கும்‌ மஹா தமாவும்‌ பாட்டனாருமான பீஷ்மரைப்‌ 
பாரதததும்‌ என்மனம்‌ நடுக்கமுற்றஅ. எதிராளிகளைக்கொல்‌ லும்‌ 
சக்திபெற்ற பாட்டனாரான பீஷ்மர்‌ மலைபோல ரதததிலிருக்‌அவீழுந்க 
பொழுதே எனக்குப்‌ பாவம்வர்தது. அம்பும்வில்லும்‌ கையிலைடுத்‌ 
அப பரசுராமரோடும்‌ பலராள்‌ போர்புரிந்தவரும்‌ காசியில்‌ சன்னி 
கையைவேண்டிக்‌ கூடின பல. ரசர்களை ஒரு 2 தருடனசென்று யத 
அத்திற்கு அழைத்தவீரரும்‌ ஒருவராலும்‌ அடக்கமுடியாத உக்ராயுத 
னெனனும்‌ சக்கரவர்த்தியைத்‌ தீம்‌ அஸ்திரத்தின்‌ அக்னியால்‌ ஒரு 
நொடியில்‌ ஏரித்‌ கீவருமான அ௮தப்பிஷ்மர்‌ என்னால்‌ யுத்தத்தில்‌ விழ்த்‌ 
அப்பட்டார்‌. தமமிஷ்டம்போல மிருத்யுவை இருக்கச்செய்ய வல்லவ 
ராயினும்‌ பாஞ்சாலகேசத்‌ தானாகிய சிகண்டியை த்‌ தம்பாணங்களால்‌ 
கீமேவிழச்செய்யாத அரதப்பிஷ்மர்‌ அாஜுனனால்‌ வீம்ச்சப்பட்டார்‌. 
இ! முனீங்ரேஷ்டரே! பூமியில்விழுர்‌ து உதிரம்பெருகும்படி. இவை 
எப்பொழுது கண்டேனோ அப்பொழு தீ மிக்க கொடூரமான தாபம்‌ 
ன்னைப்‌ பிடித்‌ அக்கொண்ட அ. இளமைப்பருவத்தில்‌ எங்களை வளர்‌ த்‌ 
அப்‌ பாதுகாத்துவர்த பாட்டனாரான அர்தப்பிஷ்மர்‌, ௪ மிதகாலம்‌ 
சிற்றின்பத்தை த்தரும்‌ இவவிராஜ்யத்தினிமித்தம்‌ பே.ராசைகெரண்டு 
பெரியோர்களைக்‌ கொலைசெய்ய தீதுணிந்க பாவியும்‌ மழ்டனுமான என்‌ 
லை வீழ்க தப்பட்டார்‌. பெரியவில்லாளியும்‌ ௮.ரசாகள்‌ யாவராலும்‌ 
பூஜிக்கப்பட்ட வரும்‌ ஆசாரியருமான துரோணரிடம்‌ அவர்‌ புத்திர 
மெரி க்குறித்து யக்தீதீதில்‌ எ திர்சென்று பரவி பொய்யைச்சொன்‌ 
னேன்‌. “ஓ! அரசனே ! என்குமாரன்‌ உயிராடிருக்கறொனா ? நீ ஸத்து 
யதலைச்சொல்‌்‌ எனஅஅசிரியா எனனைக்கேட்ட வசனம்‌ என அங்கக 
கரைக்‌ கொளுத்துறெதே,. நான்‌ உண்மைசொல்லுறவனென்ற பரு 
ஈம்பிச்சையுடன்‌ பிராம்மணர்‌ என்னிடம்‌ அ௮கைக்கேட்டனர்‌. குரு 
வான அவரிடம்‌ ஸத்யம்‌என்னும்‌ கவசம்பூண்டு ராஜ்யத்தில்‌ பேரரசை 
பற்றிப்‌ பெரியோர்களைக்‌ கொல்ல தீஅணிந்த பாவியாகிய என்னால்‌, 
யானை அடிப்ட்டவுடன யானையென்பலை தீ மறைவாகவை ௮, “அஸ்வத்‌ 
தாமா அடிக்கப்பட்டார்‌' என்று பொய்சொல்லப்பட்ட து. மிகவும்‌ 
செய்யத்தகாத இக்கர்ம தீகைச்‌ செய்‌ தநான்‌ எவவுலகங்களை அடையப்‌ 
போதகிறேனே 2 யத.தங்களில்‌ புறங்கொடா த தீமைபனான கர்ணனைக்‌ 
கொன்றேன்‌. என்னைவிடக்‌ கொடும்பாவி இவ்வுலகில்‌ எவணிருக்கு 


சாந்திபர்வம்‌. அக 


டுன்‌. மலைகளில்‌ சிங்கம்போலுதித்த குழந்தையாகிய ௮பிமந்ய/வை 
யும்‌ பெொராசைகொண்டு துரோணரால்‌ ரஷிக்கப்படும்‌ ே சனைக்குள 
பெரவேசிக்கச்செய்தென்‌. அதுமுதல்‌, பெருங்கொலைசெய்த பாவி 
போல, அர்ஜுனனையும்‌ தாமரைக்கண்ணரான இருஷ்ணபகவானையும்‌ 
பார்க்கமுடியா தவனானேன்‌. : அக்கப்படத்தசதாத திரெளபதி ஐந்து 
மலைகளைஇழர்த பூமிபோல ஐந்து பிளளைகளையும்‌ இழந்ததை நினைத்‌ 
அத்‌ தவிக்கிறேன்‌. இவ்விதம்‌ இவவுலகத்திற்கே நாசத்தை உண்டு 
பண்ணின நான்‌ பேரபராதியும்‌ பெரும்பாவியுமானேன்‌. சான்‌ இவ்‌ 
விதமே இருந்துகொண்டு இச்சரி ரத்தை வாடச்செய்கறேன்‌. பெரி 
யோர்களேக்‌ கொலைசெய்த நான்‌ மறுபிறவிகளிலாவது இங்ஙனம்‌ குல 
பாதகனாகாதிருக்கவேண்டி இப்படிப்‌ பிராயோபவேசம்‌ ௮டைநீதிருக்‌ 
இிறேனென்று தெரிந்துகொள்ளுங்கள்‌. ஓ! மஹரிஷிகளே ! இனி 
உண்பதில்லை ; எவ்விதமும்‌ ஜலமும்‌ உபயோடிக்கற இல்லை. இப்படியே 
இருந்துகொண்டு நான்‌ இனிய பிராணனைப்‌ போகச்செய்கியேன்‌. ஓ! 
மஹரிஷிகளே ! நீங்கள்‌ இஷ்டப்படி போகலாம்‌. உங்களை ஈமஸ்கரித்‌ 
அக்‌ கேட்டுக்கொள்ளுகிறேன்‌ ; இந்தச்‌ சரீரத்தை இவவிதமே விடப்‌ 
போகிறேன்‌. எல்லாரும்‌ எனக்கு அனுமதி கொடுக்கவேண்டும்‌ '” 
என்‌ அ சொன்னார்‌. 

பர்‌ துக்களின்‌ சோகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டு இவ்விதஞ்சொல்லும்‌ 
அந்தத்‌ தர்மபுததிரரை, .* அப்படியல்ல ? என்றடக்கி, ரிஷிகளிம்‌ 
இ ஐந்தவரான வியாஸபகவான்‌, (திரும்பவும்‌) சொல்லத்தொடங்கனா்‌. 
! நீ கரைகடர்து சோகப்படுவது நியாயமன் று. 
ஓ! ப்‌ பிரபுவே ! இஃது அதிருஷ்டமென்ற சொல்லியிருக்தும்‌ திரும்‌ 
பவும்‌ சொல்லுகிறேன்‌. உலஃல்பிறந்த பிராணிகளுக்கு ஜலத்தில்‌ 


ஓ ! ந்தாள்‌ 


குமிழிபோலச்‌ சேர்க்கையும்‌ பிரிவும்‌ வருவதும்‌ போவதுமாயிருக்கு 
மென்பது நிச்சயம்‌, கூட்டங்களின்‌ முடிவு நாசமே, உயர்வ தின்‌ 
முடிவு விமுவகே., சேர்க்கையின்‌ முடிவு பிரிவதே. ஜிவித்தலின்‌ 
(முடில மரணமே. சோம்பலாயிரு கீதல்‌ (அக்காலம்‌ ஸுகமாயிருப்பி 
னுமிமுடிவில்‌ துக்கமே. முயற்சி (அம்தஸமயம்‌) அக்கமாயினும்‌ ஸுகத்‌ 
தைக்‌ தரும்‌. அணிமாதிஸித்திகளும்‌ ஸம்பத்தும்‌ லஜ்ஜையும்‌ தைரிய 
மும்‌ கீர்த்தியும்‌ முயற்சீயுள்ளவனிடம்‌ இருக்குமேயல்லாது சோம்‌ 
பேறியிடம்‌இரா. நண்பர்கள்‌ ஸுகத்தைச்செய்யவுமுடியா த. விரோதி 
கள்‌ அக்கத்தைச்‌ ௦ செய்யவுமுடியா ௮. புத்திசாலித்தன த்தால்‌ பொருளை 
அடையவுமுடியாது. பொருளால்‌ ஸாுகம்பெறவுமுடியாது, ஏ! 
கெளந்தேய! தெய்வத்தால்‌ எவ்விதக்காமஞ்செயயும்படி. பிறப்பிக்கப்‌ 


ப கக 


௮௨. பர மஹாபாரதம்‌. 

பட்டாயோ அ வவிதக்‌ கர்மச்கைச்‌ செய்‌. அ துகொண்டுதான்‌ ரிஸித்தி 
பெறவேண்டும்‌. ஓ! அரசனே ! உனக்கே நீ வல்லவனல்லன்‌ ?” 
என்று சொன்னார்‌. 





இருபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜ்தாமம்‌, (தோடர்ச்சி, 








(வயாஸர்‌, தர்மபுதீதிநுடைய சோகத்தை விலக்கக்கநதி, ௮ுஸ்மர்‌ 
ஜனகருக்தக்கூறிய ஞானோபதேசத்தைக்‌ கூறியது.) 

ஹூ திகளின்‌ சோகத்தால்‌ கஷ்டப்பட்டுப்‌ பிராணனையும்விட க்‌ 
துணிந்த பாண்டுகுமாரர்களில்‌ முதல்வரான தாமபுத் திரரின்‌ 
சோகத்தை விலக்கவேண்டி வியாஸபகவான்‌ சொல்ல கெ தாடடஙகினார்‌. 
££ ஓ! புருவ சேஷ்டை யுதிஷ்டிரனே ! இஅவிஷயத் தில்‌ (பூன 
ஒரு ஸமயம அக்கததால்‌ சோகப்பட்ட விதேஹதேசத்திற்கு அரச 
சான ஜனக மஹாராஜா அறிவிற்சிற்த அஸ்மசென்னும்‌ பிராமண 
ரிடம்‌ ஸக்தேஹத்தைக்கேட்க, அந்த அமர்‌ பாடிய பழைய இவ்விதி 
ஹாஸததைச்‌ சொல்‌ லுொர்கள்‌. த்‌ 

ஐனகா, “ பந்துக்களும்‌ பொருளும்‌ வரும்பொழுதும்‌ நீங்கும்‌ 
பொழுதும்‌ ஸுகத்தை விரும்பும்‌ மனிதன்‌ எவவிதமிருக்கக்கடவன்‌ ?? 
என வினவினர்‌. (அதனைக்கேட்ட) அபாமமா உபகெசிக்கத்‌ தொடங்க 
னரா. “மனிதனுக்கு இச்சரீரம்‌ உண்டான பின்‌ சரீத்தைத்தொட 
ரநத பல அன்பங்களும்‌ இன்பங்களும்‌ உண்டாகின்றன. அவைகளில்‌ 
ஏதாவதொன்றண்டாகும்‌ பொழுது அதில்‌ மனம்‌ பற்றிச்செல்வானா 
யின்‌, உடனே, வாயு மேகத்தை இழுப்பதபோல, ௮௦% அவனபுத்‌ 
தியை இழுத்துவிடும்‌. நான நறகுலததிற்‌ பிறந்தவன்‌ : ஸிக்தியள்ள 
வன ; ஸாதாரண மனிதனல்லேன்‌ ? என்ற மூன்றுவகை (அபிமான 
ரூபமான) காரணங்களால்‌ மனம்‌ காவமடையும்‌, மனத்தில்‌ அதிக 
ஆசைகொண்டு தகப்பன்‌ தேடின பொருள்களை இழந்து தாம்மை 
யடைந்த மனிதன்‌ பிறர்பொருளைக்‌ கரஹிப்பைக நலமெனக்‌ 
கருதுகிறான்‌. அக்கருததுக்கொண்டவனும்‌ உலகத்திலுள்ள மரி 
யாதையைவிட்டு நியாயமின்றிப்‌. பிறர்பொருளை எடுப்பவனுமான 
அவனை அரசர்கள்‌, வேடர்கள்‌ அம்புகளால்‌ மிருகத்தை அடிப்பது. 
போல அடிக்கிறாகள்‌. ஓ ! அரசனே ! இருபது பிராயத்திலும்‌ முப்‌ 
பது பிராயத்திலுமிருக்கும்‌ அவ்வித மனிதர்கள்‌ நாறுபிசாயம்‌ வசையி 
அம ஜீவிக்கமுடியாது, இவ்வி கம்‌ ௮திககஷ்டப்படும்‌ மனிதர்களுக்கு 


சாந்திபர்வம்‌. ௮௩ 


எல்லாப்பிராணிகளுடைய நடக்கையையும்தெரிவித்‌து முறையே உப 
தேசமென்னும்‌ வைத்தியக்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. சத்தத்தின்‌ விகா 
ரமோ வேண்டாததின்வரவோ இவ்விரண்டும்தாம்‌ மன த்திலிருக்கும்‌ 
அக்கங்களுக்குக்‌ காரணங்களே தவிர மூன்றாவதிருக்க நியாயமில்லை. 
இவ்விதமுள்ள அந்தத்‌ அன்பங்களும்விஷயஸம்பக் தத்தாலுண்டாகும்‌ 
பற்பல தன்பங்களும்‌ மனிகனைத்தொடர்கின்றன. இப்படியிருக்கும்‌ 
பொழுதே பலமுள்ளனவும்‌ பலமில்லாதனவும்‌ பெரியனவும்‌ சிறியனவு 
மாகிய பிராணிகள்யாவற்றையும்‌ செர்காய்களுக்கொப்பான்‌ ஜரை 
யும்‌ மரணமும்‌ விழுங்குகின்றன. ஸமுத்திரஞ்சூழ்ந்த . இர்தப்பூமி 
முழுமையும்‌ ஜயித்தவனானாலும்‌ இச்தஜராமரணங்களை ஜயிக்கும்‌ 
மனிதன்‌ ஒருவனுமில்லை. பிராணிகளுக்கு கேரிடும்‌ ஸுகதுக்கமெல்‌ 
லாம்‌ பரவசமாக பண்லாம்‌ வண்டுமேதவிர அதைவிலக்க உபாயங்‌ 
கிடையாது, ஓ! அரசனே! இளமையிலோ நடுவயதிலோ முது 
மையிலோ தனக்கு வேண்டியனவும்‌ வேண்டாதனவுமான விஷயங்‌ 
கள்‌ மனிதனால்‌ விலக்கத்தக்கவைகளலல. அனிஷடஙகளூடன்சேரு 
வதும்‌ இஷ்ட ங்களை டட அட்‌ ஸம்பததும்‌ ஆப இதம்‌ ஸாக 
மும்‌ துக்கமும்‌ அதிருஷ்டத்தை அனுஸரித்துவரும்‌. அப்படியே 
பிராணிகளின்‌ பிறப்பும்‌ சரீ ரத்தைவிடுவதும்‌ வேண்டியதை அடைவ 
அம்‌ அதற்குத்தக்கமுயற்சியுமாயெ யாவும்‌ (அதிருஷ்டத்திற்குத்தக்க 
படி) நிலைபெறும்‌, கந்தமும்‌ ரூபமும்‌ சஸமும்‌ ஸ்பர்சமும்‌ இயற்கை 
யால்‌ மாறுவது போல ஸாகமும்‌ க்கமும்‌ அதிருஷ்டத்தை அனுஸரி 
த்து வருகின்றன. உட்காருவதும்‌ படுப்பதும்‌ போவதும்‌ கிளம்பு 
வதும்‌ குடிப்பதும்‌ புசிப்ப அம்‌ பிராணிகளயாவுக்கும்‌ காலத்தாலேயே 
இடைக்குமென்பது நிச்சயம்‌. வைத்தியர்கள்‌. கோயாளிகளாயும்‌ பல 
வான்கள்‌ பலமற்றவர்களாயும்‌ நபும்ஸகர்கள்‌ பெண்டிருள்ளவர்களா 
யும்‌ இருப்பதைநோக்க, காலத்தின்முறை ஆச்சரியமாயிருக்கிற து. 
நற்குடிப்பிறப்பும்‌ கோயின்மையும்‌ அழகும்‌ வீரியமும்‌ ஈல்லஉருவ 
மும்‌ போகங்களும்‌ விதிப்படியே அடையப்படும்‌. விருப்பமில்லாத 
ஏழைகளுக்குப்‌ பலபிள்ளைகள்‌ உண்டாகிறார்கள, விசேஷமாகச்‌ 
செல்வமிக்க மனிதர்களுக்குப்‌ பு த்திரன்‌ இல்லை. வி தியின்செய்கை 
அற்புதமான ௮. வியாதி, ஜலம்‌, ஆயுதம்‌, அக்னி, பசி, விஷம்‌, ஜ்வ 
ரம்‌, மரணம்‌, மேலிருர்துவிழுதல்‌ முதலிய எந்தஆபத்தில்‌ எந்த 
மனிதன்‌ போகும்படி. விதியிருக்கிறதோ அவன அதே வழியிற்செல்‌ 
லுகிருன்‌, விதியைத்தாண்டினவனும்‌ விதியிலிரு்து வெளிப்பட்ட 
வனும்‌ எவனுமில்லை. விதியில்அகப்படாதமனிதனே இல்லை. மிக்க 


௮௪ பசீமஹாபரரதம்‌, 


பொருளடைர்ச மனிதன்‌ யெளவனப்பருவ தீதிலையே நாசமடைவது 
காணப்படுகிற. மிகவும்‌ கஷடப்படும்‌ஏமைகள்‌ கிழத்தன க்‌ துடன்‌ 
அ அபிராயமிருக்கிறார்கள்‌. பொருள ற்றபுருஷர்கள்‌ சிரஞ்சீவிகளாகக்‌ 
காணப்படுகிறார்கள்‌. பிரபு கீதனமுளள குலத்திலு தித்தவா்கள்‌ விட்‌ 
டிற்பூச்சிபோல ஈூக்கிருர்கள்‌. உலகத்தில்‌ பெரும்பாலும்‌ பொரு 
ரூடையவாகளுக்குப்‌ புசிக்கும்‌சக்‌ தி இருக்கிற தில்லை. ஏழைகளுக்கு 
மிகவிசேஷமாகக்‌ கட்டையும்‌ கல்லுங்கூட ஜாணமாகும்‌. காலத்தால்‌ 
எவப்பட்டு (மனிதன்‌) * நரன்‌ இதைச்செயகிறேன்‌ ? என்று எண்ணு 
கிறான்‌. கெட்டபு தீதியுள்ளவன்‌ வேண்டா தீகாரிய த்தையும்‌ வேண்‌ 
செய்வதும்‌ காலததாலெயே : 
வேட்டையும்‌ சூதும்‌ வேசைகளும்‌ குடியும்‌ விவாதங்களும்‌ அறிஞா்‌ 
களால்‌ இகழப்பட்டனவாயினும்‌ மிகக்கற்றவாகளான பருஷாகளும்‌ 
இவைகளில்‌ பிரவிருத்திப்பத காணப்படுகிறது. இவ்வாறு ஏந்திக்‌ 
கையில்‌, இஷ்டம்‌ அனிஷ்டம்முதலிய பயனகளயாவும்‌ காலத்தா 
லேயே எலலாப்பிராணிகளையம்‌ 0 தாடருகன்றன. வேறுசாரணம்‌ 
காணப்படவில்லை. வாய, அகாசம்‌, அக்னி) சந்‌ இ.ரன்‌, ஸுூாயன, 
பகல்‌, இரவு, ௩௯௨ தஇரங்கள்‌ ஆறுகள்‌, மலைகள்‌ இவைகளை எவன்‌ 
படைக்கிரான்‌? எவன்‌ பரிபாலிக்றொன்‌ ? குளிரும்‌ வெயிலும்‌ மமை 


டியதுபோல ஸந்தோலமில்லாமலே 


யும்‌ காலத்தாலேயே உண்டாகின்றன, ஐ! ஈாங்ரேஷ்ட ! இங்கனமே, 
மணிதர்களூக்கு ஸுகமும்‌ அக்கமும்‌ காலததானண்டாகின்றன 
மருந்துகளும்‌ ஆயுதங்களும்‌ ே ஹாமங்களும்‌ ஐப களும்‌ மணித 
னுடைய கிழத்தன கை தீயும்‌ மரண த்தையும்‌ விலக்கி ர ஆதிக்கத்‌ தக்க 
வைகளல்ல. கருங்கடலில்‌ எப்படிக்‌ கட்டையுமகட்டையும்‌ சோர்‌ து 
பிறகு பிரிவடைகன் றன வோ அப்படியே பிராணிகளின்சேர்க்கையும்‌ 
உண்டாகிறது, இனிமையான கானம்‌ வாத்தியம்‌ முதலியவைகளால்‌ 
உபசரிக்கப்படும்‌ அ.ரசாகளிடமும்‌ ஒருவிதக தியுமற்று எப்பொழும்‌ 
பரானனம்புஜித்‌ அப்பிழைக்கும்‌ ஏமைகளிடமும்‌ காலன்‌ ஒேவிதச்‌ 
செய்கையுள்ளவன்‌. இந்தஸம்ஸார தீதில்‌ இதுவரையில்‌ பல்லாயிரம்‌ 
தாய்‌ தற்தைகளும்‌ பல நூ௮பிளளைபெண்டிர்களும்‌ அனுபவிக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ பாருடையவர்கள்‌ 2 காம்‌ யாருடையவரி 
கள்‌ ? மனித னுக்கு ஒருவரும்‌ நிலைத்‌ இருப்பவரில்லை. இவனும்‌ ஒருவ 
ருக்கும்‌ நிலைத்திருக்கிறவனல்லன்‌. மபண்டிர்‌ பந்துக்கள்‌ ஈண்ட 
களுடன்‌ இச்தச்சேர்க்கையான ௫ வழியில்‌ நேரும்‌ சேர்க்கைதான்‌ . 
மனிதன்‌, ்‌ஏங்கிருக்க 3ம்‌ ? எங்குப்‌ ம்பாகப்போகிறோம்‌ ? நரம்‌ 


ர்‌ - ப்‌ 2 வ ன்‌ ்‌ 
யார? இங்கு ௪ தற்காக வ௲தோம்‌? எதைப்பற்றி எக்காரணத்தால்‌ 


சாந்‌ இபர்வம்‌, அநு 


சோகத்தை அடைகிறோம்‌?” என்று ஆலோசித்து மனத்தை உறுதிப்‌ 
படு த தவேண்டும்‌. இஷ்ட வஸஅக்கள்‌உள்ளனவாயினும்‌ நிலையின்‌ றித்‌ 
கேருருளைபோல உருளும்‌ இந்தஸம்ஸாமத்தில்‌ தாய்‌ தந்‌ைத உடன்‌ 
பிறந்தார்‌ நண்பர்களெல்லாம்‌ வழியில்கேரும்‌ சோக்கைகிளே. (ஆகை 
யால்‌, பற்அக்களின்‌ மாணத்தைப்பற்றித்‌ துக்கிப்பது கியாயமன் று.) 
£ பரலோகமோ கண்ணாக்கெதிரில்‌ காணத்தக்கடுல்லை. அவ்வுல 
கில்‌ சுதெதிருக்கவிரும்புவோன்‌ சாஸ்திரத்தின்‌ விதியை விடாமல்‌ 
நம்பிக்கையடனிருக்கவேண்டும்‌' என்னு கெரிந்தவர்கள்‌ சொல்லு 
நறொர்கள்‌. அறிற்தவன்‌ பிதிருதேவதைகளுக்குரியகர்மத்தைச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. மற்தூமூள்ள தர்மகாரியங்களையும்‌ யாகத்தையும்‌ மூவ 
கைப்பயனையும்‌ விதிப்படி அடையவேண்டும்‌. கிழக்தனமும்‌ மரணமு 
மாகிய பெருமுதலையுள்ள ஆழ்ந்த இக்காலக்கடலில்‌ மூழ்கியிருக்‌ 
கும்‌ இவவுலகில்‌ அறிவுள்ளவன்‌ யாருமில்லை. ஆயுள்வேதம்கற்று 
வீணில்‌ பலஸாதனங்களை த்தேடி வைத்தியரான பலர்‌ தாமே வியாதி 
யால்‌ கஷ்டமூளளவர்களாயக்‌ காணப்படுகிருர்கள்‌. அவாகள்‌ பல 
விதகெய்களையும்‌ கஷாயல்களையும்குடி.த்‌தம்‌ கடலானது கரையைக்‌ 
கடவாததுபோல மிருத்யுவைக்‌ கடந்துபோகமாட்டார்கள்‌. இலர்‌ 
1 ரஸாயனமென்னும்‌ மருந்தைத்தெரிந்துகொண்டு அதை விதிதவறா 
மல்‌ உபயோகித்தும்‌ யானைகள்‌ தமக்கு மேலான யானைகளாலடிக்கப்‌ 
படுவதுபோலக்‌ இமத்தனத்தால்‌ அடிக்கப்படுகிராகள்‌. அங்கன மே, 
வேதமோஅவதில்‌ விடாமுயற்சிசெய்தும்‌ தவஞ்செய்தும்‌ தானத்தை 
யும்‌ யாகத்தையும்செய்தம்‌ ஜராமரணங்களை த்‌ தாண்டினார்களில்லை. 
பகலும்‌ மாஸழும்‌ வருஷமும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஒழிவடைவதில்லை. 
பிறங்தபிராணிகள்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ திரும்பவும்‌ சேர்க்கையுண்டாவ 
தென்பது நடையாஅ. பிராணிகள்‌ யாவற்றுலும்‌ அடையப்படுவதும்‌ 
நீண்ட தம்‌ நிலைபெற்றதுமான (இந்தஸம்ஸார) வழியைப்‌ பிராணி 
யானவன்‌ காலமென்னும்‌ பெருவெள்ளத்தாலிழுக்கப்பட்டு நிலைமை 
பில்லா சவனாகி அடை இன்‌. ஜீவனிடமிருற்து சரி மம்விலகுகறதோ 
சர்‌ ரத்திலிருந்‌ அதான்‌ ஜீவன்விலகுகிறதோ எப்படியானாலும்‌ பந்துக்‌ 
கள்‌ தாரங்கள்‌ மற்றஜனங்கள்‌ ஆயெவர்களின்சேர்க்கை வழியில்‌ 
சேர்க்கைதான்‌. இந்தச்சேர்க்கையானது எப்போதும்‌ எவனாலும்‌ 
நிலைமையாய்‌ ௮டையப்படமுடியாது, தன்சரீ ரத்துடன்‌ சேர்க்கையே 
நிலைமையாயிருக்கவில்லை. மற்றமனிதனுடன்‌ சேர்க்கை எங்கனம்‌ 

1 வியாதியையும்‌ றெத்தனத்தையும்விலக்‌ி. ஆயுளை நிலைச்சச்செய்‌ 
வத ரஸாயனத்தின குணம்‌, 


2/௬ பர மஹாபாரதம்‌, 


நிலைத்திருக்கமுடியம்‌ ? ஓ! பாபமற்றஅரசனே! இப்பொழுது உன அ 
தகப்பனெங்கே இப்பொழுது உனது பாட்டனெங்கே! நி அவா . 
களைப்‌ பார்க்கவில்லை. அவாகள்‌ உன்னைப்‌ பார்க்கருர்களில்லை. ஸ்வாக்‌ 
சத்தையும்‌ நரகத்தையும்‌ கேரில்கண்டமனிதன்‌ இல்லை. ஓ! அரசனே! 
இவ்விஷயங்களில்‌ வேதமே ஆஸ்‌ இிகர்களுக்குக்‌ கண்ணாகும்‌. நீ அக்‌ 
கண்‌ காட்டியபடி ஈடக்கவேண்டும்‌. பிரம்மசரியமென்னும்‌ ஆஸ்ர 
மத்தை நிறைவேற்றிப்‌ பிதிருக்கள்‌ தேவர்கள்‌ ரிஷிகள்‌ இவர்களின்‌ 
கடனைத்‌ தீர்க்கவேண்டி. அஸுஒயையின்‌ றிப்‌ புத்திரனே உண்டுபண்ண 
வேண்டும்‌ ; யாகங்களையும்‌ செய்யவேண்டும்‌. முதலில்‌ பிரம்மசாரியா 
யிருந்து பிகைமுதலிய தர்மங்களைநடத்திப்‌ பிறகு மனத்திலுள்ள 
1 கஷ்டங்களை விலக்கிக்கொண்டு யாகங்களைச்செய்து புத்திரர்களையும்‌ 
உண்டுபண்ணி இவவுலகையும்‌ மேலுலகையும்‌ பரமாத்மாவையும்‌ 
பாதுகாக்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. நீதிப்படி பொருள்களைச்‌ சம்பா 
இத்துத்‌ தன்தாமத்தை நன்றாகச்செலுத்தி ராஜ்யத்தைப்‌ பெருகச்‌ 
செய்யும்‌ ௮ரசனுடையகர்த்தி ஸ்‌தாவ.ரஜங்கமங்களான எல்லாஉலகங்‌ 
களிலும்‌ ஓஙகிச்செழிக்கும்‌ ? என்றுசொன்னார்‌. 

இங்கனம்‌ யுக்இிகள்கிரம்பிய அஸ்மரின்வாக்கியம்‌ முடிவுபெறக்‌ 
கேட்டு, புத்திதெளிர்து சோகமும்விலகி, விதேஹதேசத்திற்கு 
அரசராகிய ஜனகர்‌, அந்தஅம்மரிடம்‌ விடைகேட்டுக்கொண்டு தம்வீடு 
சென்றார்‌. ஓ! இந்திரனுக்கு ஒப்பான குந்தியின்‌ குமாரனே! நீயும்‌ 
இப்பொழுது அப்படியே சோகத்தைவிட்டுக்‌ கிளம்பு; ஸந்தோ 
ஷத்தை அடை; கஷ்த்திரியாகளுக்குரியதாமப்படி ஜயிக்கப்பட்ட 
இந்தப்பூமியைப்‌ பரிபாலன ம்பண்னு ; அவமதிக்கவேண்டா? என்று 


சொன்னார்‌. 





இருபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌, (தோடர்ச்சி.) 


(கந ஷணன்‌, நாரதரால்‌ ஸ்நஜ்சயனுத்த உபதேசிக்கப்பட்ட பதினாறு 
அரசர்களின்‌ சரித்தாத்தைத்‌ தர்மபுத்ரநக்தச்‌ சோலலியது,) 

.. (இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட) அ.ரசங்ரேஷ்டரும்தர்மபுத் திரு 
மான யுதிஷ்டிரர்‌ பேசாமலிருக்கும்போ அ, பாண்டவனான அர்ஜு 
னன்‌, கிருஷ்ணபகவானைரோக்கி, “ஓ! மாதவரே! ஞாதிகளின்‌ சோகத்‌ 
தால்‌ மிகவும்கஷ்டப்படுபவரும்‌ சத்துருக்களைக்‌ தபிக்கச்செய்பவரு 
மான இந்தத்தர்மபுத்திரர்‌ சோகக்கடலில்‌ மூம்விட்டார்‌. ௮வமை 
பது ன்‌ க்‌ பானமான ஆர ர வைம அ வை 
வுரை. 


சாந திபர்வம்‌, ௮௪ 


ஸமாதானஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌. ஏ ! ஜனாரத்தனரே ! (இவரது சோகத்‌ 
தால்‌) நாங்கள்‌ யாவரும்‌ திரும்பவும்‌ ஸக்தேகமுள்ளவர்களானோம்‌. 
பிராஜ்ஞர்களிற சிறந்தவரே! (அகையால்‌,) ரே இவருடைய 
சோகத்தை விலக்கத்தக்கவர்‌ ?? என்றுசொன்னான்‌. இங்கனம்‌ மஹாத்‌ 
மாவான அரஜுனனால்‌ சொல்லப்பட்டவரும்‌ தாமரைக்கண்ணரும்‌ 
 அழிவற்றவரும்‌ பகவானுமான கிருஷ்ணன்‌, ராஜாவாகிய தர்மபுத்தி 
ரை நோக்கித்‌ திரும்பினார்‌. கேசவர்‌ தர்மபுத்திரருக்கு மீறத்தக்கவ 
ரல்லர்‌. தர்மபுத்தாருக்கு இளமைப்பருவ முதல்‌ அர்ஜானனிடதி 
திற்காட்டிலும்‌ நருஷ்ணனிடத்தில்‌ பிரீதி அதிகமுண்டு, (அந்தக்‌ 
கா.ரணம்பற்றி) இருஷ்ணன்‌ சந்தனத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்‌ 
கல்லுத்தூணுக்கொப்பான அமான தர்மபுத்திருடைய கையைத்‌ 
தமது நீண்ட கரங்களால்‌ பிடித்துக்கொண்டு வேடிக்கையாகப்‌ பேச 
நினைத்தார்‌. (அந்த க்ஷணத்தில்‌) . அழகான பற்களும்‌ கண்களு 
முடைய தர்மபுத்திரருடைய முகம்‌, ஸூர்யன்‌ தொடப்பட்ட தும்‌ 
a மலர்க்ததுமான தாமரை மலர்போல விளங்கிற்று. வாஸு 
அவர்‌ க்‌ டன்‌ 

ஓ] | பட்டத தனத்த ! அங்கங்களை வாடச்செயயும்‌ சோகத்தை 
நீர்‌ ௮டையவேண்டாம்‌. இந்த யுத்தகளத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட 
மனிதர்களைத்‌ திரும்பவும்‌ அடைவது முடியாதன்றோ? ஓ! அரசரே! 
கனவில்‌ அடையப்பட்ட வஸ்துக்கள்‌ விழித்‌ அக்கொண்டவனுக்கு 
யோ அப்பெரிய யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட க்ஷ்த்‌ 
திரியர்களும்‌ ௮ங்கனமேதான்‌. யுத்தத்தில்‌ விளங்கும்‌ சூரர்களான 
யாவரும்‌ எதிரில்‌ நின்று கொல்லப்பட்டார்களே தவிர இவர்களில்‌ 
ஒருவனும்‌ பின்புறத்திலாவது ஓடும்பொழுதாவது கொல்லப்பட்ட 
வனல்லன்‌, வீரர்களான யாவரும்‌ பெரிய யுத்தத்தில்‌ சண்டை 


எங்கனம்‌ பொய்‌ 


செய்து தம்முயிளைவிட்டு ஆயுதங்களால்‌ பரிசுத்திபெற்றுத்‌ தேவ 
லோகமடைந்தார்கள்‌. அவர்களைக்‌ குறித்து நீர்‌ சோகப்படுவது 
நியாயமன்‌ று. வேதவேதாங்கங்களில்‌ கரைகண்டவர்களும்‌ கத்திரி 
யர்களுக்குரிய தர்மத்தில்‌ முயற்சியுள்ளவர்களுமான அ௮ந்தச்சூரர்கள்‌ 
புண்ணியமான வீரர்களுக்குரிய கதியை அடைந்தார்கள்‌, மஹானு 
பாவர்களான அரசர்கள்‌ இவ்விதம்‌ இறந்து போனதைக்கேட்டு நீர்‌ 
சோகப்படுவது கியாயமன்று, இது விஷயத்தில்‌ புத்திரசோகத்தால்‌ 
கஷ்டப்படும்‌ ஸ்ருஞ்சயனுக்கு நாரதர்‌ சொன்னதான இப்பழைய 
இதிஹாஸத்தைச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. 

நாரதர்‌, *ஓ! ஸ்ருஞ்சய! கானும்‌ நீயும்‌ மற்‌அமுள்ள பிரஜை 
களும்‌ ஸுகதுக்கங்களிலிறாந்து வியபெடாமலே மரிக்கப்போகிறோம்‌, 


௮ ஸப்ரீமஹாபார ரதம்‌, 
அதில்‌ ஏன்‌ அழவேண்டும்‌ oP முன்னிருந்த அரசர்களின்‌ மஹிமையை 


நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌. சற்றுக்‌ கவனத்துடன்‌ கேள்‌. ளே! 
இதத்துபோன மஹானுபாவர்களான அரசர்களைக்‌ கேட்டமாத்திரத்‌ 
இல்‌ உனது துக்கம்‌ விலகிவிடும்‌, தாபத்தைப்‌ பொற னன்‌ 
மான்‌ சொல்லுகிறதை விஸ்‌தாரமாகக்கெள்‌. முன்னோர்களான அரசர்‌ 
களின்‌ சரித்திரம்‌ பெருமையுள ள்‌ அம்‌ மனத்தைக்‌ ண்ண் டன்‌ 
கிரஹங்களின்‌ கொடுமையை அடக்கி அயுளே வளரச்செய்வதும்‌ 
உத்தமமுமானது,. ஸ்ருஞ்சய! அவிக்ஷித்தின்‌ குமாரனான மருத்த 
னென்னும்‌ அரசன்‌ இறந்ததைக்‌ கேளவிப்படுகிறோம்‌. மஹாதமா 
வான அவனுடைய யாகத்தில்‌ இந்திரன்‌ வருணன்‌ பிருஹஸ்பதி 
முதலிய: தேவர்களும்‌ ஸ்ருஷ்டிகர்த்தர்களும்‌ பிரத்தியக்ஷமாக 
வந்தார்கள்‌. அவன்‌ தான்செய்த யாகங்களால்‌ தேவராஜாவாகிய 

இக்திரளையும்‌ அஸ-ஒயைப்படும்படி செய்விச்தான்‌. இந்திரனுடைய 
பிரியத்‌ திற்காக வித்வானான பிருஹஸ்பதியானவர்‌ அவனிடஞ்‌ 
சென்று (இனி யாகஞ்செய்யாதிருக்க வேண்டுமெனத்‌) தடுத்தார்‌. 
அப்படியிருந்தும்‌, அவர்தம்பியான ஸம்வர்த்தரென்னும்‌ ரிஷி தேவ 
குருவின்‌ இஷ்டம்‌ நிறைவேரூ வண்ணம்‌ அவனுக்கு யாகஞ்செய்‌ 


வித்தனர்‌, ஓ! அாசஸங்ரேஷ்டனே! மருத்தன்‌ . அரசனாகப்‌ 
பூமியை ஆண்டுவருற்‌. காலத்தில்‌ பூமி உழவுமுதலிய வேலையின்‌ றியே 
பயிர்கள்‌ : வளர்ந்தோங்கிச்‌ செழித்து விளங்கிற்று, மஹாத்‌ 


அமாவான மருத்தன்‌ செய்த ஸத்ரயாகத்தில விசுவேதேவர்கள்‌ ஸத 
ஸ்யர்களாகவும்‌ மருத்தென்னும்‌ தேவர்கள்‌ ஸோமபானஞ்செய்யும்‌ 
ரித்விக்குக்களாகவும்‌ ஸாத்தியாகளும்‌ மறற தே பண்ட பரிசாரகர்‌ 
களாகவும்‌ இருந்தார்கள்‌. (அவனகொடுதெத) மிெணெகள தேவர்‌ 
களுக்கும்‌ மனிதர்களுக்கும்‌ கந்‌ தரவர்களுல்ளும்‌. அ வரய [ரும்‌ கன. 
ஸ்ருஞ்சய | உன்னையும்‌ உனது புதானையும்‌ விடத்‌ தர்மம்‌, ஞானம்‌, 
ஐசுவரியம்‌, வைராக்கியம்‌ இர்நான்‌கிலும்‌ மிகச்சிறந்தவனும்‌ அ திக 
புண்யவானுமான அந்த மருத்தனே இறந்துபோய விட்டானாஇல்‌ 
உன புத்திரன்‌ போனதைப்பற்றி வருத்தப்பட'வேண்டாம்‌. விதி 
தன்‌ புத்தினாகிய ஸா”ஹோத்திரனும்‌ இறந்ததாகக்‌ கேள்விப்படு 
கிறோம்‌. அவன்‌ அரசனாயிருக்குங்காலம்‌ இர்திரன்‌ அவனுடைய 
'பிரியத்திற்காக ஒரு வருஷம்‌ பொன்மாரிபெய்வித்தான்‌. பூமியான அ 
அவன்‌ காலத்தில்‌ வலுமதியென்னும்‌ உண்மைப்பெயர்‌ வாய்ந்ததா 
யிற்று, அஅகளில்‌ ௦ பொன்ன ரொடிற்று, உலகங்களில்‌ பூஜிக்கப்பட்ட 
இந்திரன்‌ அறுகளில்‌ ௯ மீன்‌, நண்டு, ஆமை, முதலை, தமிங்கிலம்‌ இவை 


சாநதிபர்வம்‌. ௮௯ 
களைப்‌ பொன்‌ னுருவமுள்ளனவாகப்‌ படைத்தனன்‌. அ௮றபுதமான 
பொன்னுருவமுள்ள பல்லாயிரங்களான அவைகளைக்கண்டு விதிதபுத்‌ 
ரன்‌ வியப்படைந்தான்‌. இவ்விதம்‌ நிரம்பிய அளவில்லாத ஸ்வர்ணத்‌ 
தையும்‌ அவன்‌ குருக்ஷேத்திரத்தில்‌ தான்செய்த விஸ்தாரமான யாகத்‌ 
தில்‌ பிராம்மணர்களுக்கு அளித்துவிட்டான்‌. ஸ்ருஞ்சய ! உன்னை 
யும்‌ உன அபுத்தினையும்விடத்‌ தர்மம்முதலிய நான்கிலும்‌ மிகச்ிறெந்‌ 
தவனும்‌ அதிகபுண்ணியவானுமான அற்தஸாு ஹாத திரனே மாண 
மடைந்தான்‌. ஸ்ருஞ்சய ! யாதொருயாகமும்‌ த௯திணையுமில்லாத 
உனது புத்திரன்‌ இறந்ததைக்குறித்து வருத்தப்படவேண்டாம்‌. 
சோகம்வேண்டாம்‌. பொறுத்துக்கொள்‌. ஸ்ருஞ்சய ! பிருஹத்ரத 
னென்னும்‌ அஙக தசதீதரசன்‌ இறந்ததையும்‌ கேள்விப்படுகிரோம்‌. 
அவன்‌ வெண்மைகிறமான பத்துலக்ம்கு திரைகளையும்‌ ஸுவர்ணஆப 
ரணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட பத்துலக்ஷம்கன்னிகைகளையும்‌ 
தானஞ்செய்தான்‌. விஸ்தாரமாகத்‌ தான்செய்தயாகத்தில்‌ பத்மமாலை 
அணிக்த பத்அலக்ஷம்யானைகளையம்‌ ஸ 1வர்ணாபரணமுள்ளனவும்‌ஆயி 
ரம்‌ பசுக்களைக்‌ தொடர்ந்தனவுமான கேோடிக்காளைகளையும்‌ அவன்‌ 
தக்திணேயாகக்‌ கொடுத்தான்‌. விஷ்ணுபதம்‌என்னும்‌ மலையில்‌ அவன்‌ 
செய்தயாகத்தில்‌ ஸோமபானஞ்செய்து இக்திரன்‌ மதத்தைஅடைந்‌ 
தான்‌. தக்ூதிணைகளால்‌ பிராம்மணர்களும்‌ களித்தார்கள்‌. அவனு 
டைய நூற்றுக்கணக்கான யாகங்களில்‌ தேவர்களுக்கும்‌ மனிதர்க 
க்கும்‌ கந்தர்வர்களுக்கும்‌ தகூஜிணைகள்‌ மிகவும்‌ ௮ இகப்பட்டன. 
ஸோமஸம்ஸ்‌தையென்னும்‌ 1 ஏழுயாகங்களில்‌ அந்த அங்கராஜன்‌ 
கொடுத்த த௲ிணைபோலத்‌ த௲ிணைகொடுக்கும்மனிகன்‌ சென்ற 
கால தீதிலும்‌இல்லை; வருங்கால த்திலுமில்லை. தர்மமுதலிய நான்கிலும்‌ 
உன்னையும்‌ உனதுபுத்திரனையும்விட மிகச்சிறந்தவனும்‌ அதிகபுண்‌ 
ணியவானுமான அந்தஅங்கராஜனே மரணமடைந்தான்‌. உனதுபுத்‌ 
சன்‌ போனதைக்குறித்து நீ வருத்தப்படவேண்டாம்‌. ஸ்ருஞ்சய ! 
உஈரன்பு க£னான சிபியென்னும்‌௮ர௪ன்‌ இறந்ததைக்‌ கேள்விப்படுகி 
றோம்‌. அவன்‌ ஒருதோலைப்போல இரந்தப்பூமிமுழுமையும்‌ சுருட்டி 
னான்‌; கம்பீரமான கன் ரதத்தின்‌ சப்தத்தால்‌ பூமி சப்‌ திக்கும்படிசெய்‌ 
தான்‌ ; ஜயம்பெறக்கூடிய ஒருதேரின்மிதிரும்‌தகொண்டு பூமியைத்‌ 
தன்‌ ஒருகுடைக்குள்ளாக்கினான்‌. உ௫ீமரன்புதரனான அந்தச்சிபி 
காட்டிலிருக்கும்‌ பசுக்ளோடுகூடத தனக்குள்ளபசுக்கள்‌ குதிரை 
ப சக்சிஷ்டோமம்‌, அத்யச்சீஷ்டோமம்‌, உக்தியம்‌, ஷோடரி, அதி 
ராத்ரம்‌, வாஜபேயம்‌, அப்தோர்யாமம்‌ என்னும யாகங்கள்‌. 


1, ௧௨ 


தட்‌ ப மஹாபாரதம்‌. 


கள்‌ யாவற்றையும்‌ யாகத்தில்‌ லன. தான்‌. “எல்லா சர்க 
எள்ளும்‌ இந்திரனுடைய பராக்ரமம்போன்ற பராக்‌ சமருள்‌ எவனும்‌ 
உஈரன்புக்£ரனுமான சிபியென்னும்‌ ராஜரிஷியைவிட இவன அபாரத்‌ 
ை தவஹிக்க மவறுஅ௮.ர சன்‌ உண்டான மில்லை ; உண்டாகப்போவது 
மில்லை ? என்று பிரம்மதேவரும்‌ நினைத்தார்‌. உன்னையும்‌ உனஅபுத்‌ 
இரனையும்விடத்‌ தர்மமுதலிய நரன்லும்‌ நிரம்பவும்றெற்தவனும்‌ 
அ இகபுண்ணியவானுமான அந்தச்‌ சிபிராஜனே இறந்துவிட்டான்‌, 
ஒருதகூஜிணையும்‌ ஒருபாகமமில்லாத உனதுபுதீரன்‌ இறந்துபோன 
தைநினைத்து நி சோகப்படவேண்டாம்‌ ; தபிச்கவேண்டாம்‌. ஓ! 
ஸ்ருஞ்சய! அஷ்யந்தனுக்குச்‌ சகுர்தலையிடம்‌ உண்டானவனும்‌ 
மஹாத்மாவும்‌ த இரவி யக்குவியல்களை மிகுதியாகவுடையவனுமான பர 
தனும்‌ காலஞ்சென்றாே னனக்‌ கேட்டஇரோம்‌. ௮ இகபராக்கரமம்‌ 
பெற்ற அற்தப்பரதன்‌ முன்பு தேவர்களைக்குறித்‌து யமுனைக்கரையில்‌ 
முக்‌ நாறும்‌, ஸரஸ்வஇயின்களையில்‌ இருபதும்‌, கங்கைக்களையில்ப இ 
னான்கும்‌ மற்றவிடங்களில்பலவும்‌ ஆக ஆயிரம்‌ அசுவமேதயாகங்களை 
யும்‌ நூறு ரஜஸுஒயயாகங்களையபும்‌ செய்‌ இருக்கிறான்‌. மனிதர்கள்‌ 
ஆகாயத்தைக்‌ கைகளால்‌ (கட்டிப்பிடிக்கமுடியாதது) போல ஸகல 
மான ரசாகளும்‌ ஆச்சர்ய மானபரதுனுடைய கார்யததைப்பின்கொட 
ரச்‌ ௪க்தர்களல்லர்‌. அவன்‌ 1வேதிகளை விஸ்தாரமாகப்‌ போட்டு ஆயி 
ரத்இக்கு௮ திகமான குதிரைகளைக்கட்டினான்‌. அந்தயாகசாலையில்‌ 
பாதன்‌ கண்வரின்பொருட்டு ஆயிரம்‌ 3பத்மக்கணக்கான பசுக்களைக்‌ 
கொடுத்‌. தான்‌. உன்னையும்‌உன அபு தீரனையும்விட தீ தாமமுதலிய கான்‌ 
இலும்‌ எவ்வளவோமேலானவனும்‌ அதிகபுண்யவானுமான அந்தப்‌ 
பரதனே இறந்துபோனான்‌. ல்க ன்ப க்‌ தாபமடைய 
வேண்டாம்‌. ஸ்ருஞ்சய! தகா தகுமாரராகிய ராமரும்‌ இறக்கதாகக்‌ 
கேள்விப்படுகிறோம்‌. அவர்‌ எப்போழுதும்‌ பிராணிகளிடம்‌ ஒள. ரஸ 
புச்தின்மீதுபோலப்‌ பிரீதி பாராட்டிவந்தார்‌. அவருடைய தேசத்‌ 
இல்‌ பொருளில்லாதமனிதனும்‌ கஷடப்படும்மனிதனுமஇல்லை. ராமர்‌ 
எல்லோருக்கும்‌ தகப்பனுக்குச்‌ ண்ண ராஜ்ய ததை 
ஆண்வெர்தார்‌. ராமர்‌ அரசாளும்பொழுஅ காலத்தில்‌ மழைபெய்து 
பயிர்கள்‌ செழித்து எப்பொ, முதம்‌ 4 ஸாபிக்ஷ்மாகவேயிருந்த து. ராமர்‌ 
சாஜ்யப .ரிபாலனஞ்செய்யுவ்கால, ச்‌ இல்‌ பிராணிகளுக்குஜல த்இல்மூழ்கு 

வது, தபால்‌ கொளுத்தப்படுவது, துஷ்டமிருகங்களிடமிருந்து பய 
கத்துத்‌ தீங்குகள்‌ இல்லை. ஸ்‌இரீகளும்‌ புருஷர்களும்‌ 
தத ராரா] ர சச, ரன னதா னன தரரா எர ன்னை: ரை 


௪ ரந துபர்வம. ௯௧ 


யாதொரு க வேண்டிய ஸித்திகள பெற்று ஆயிரம்‌ வரு 
ஷம்‌ ஸாுகத்திருக்தார்கள்‌. ஒருவருக்கொருவர்‌ விவாதமென்பது 
ஸதிரீகளிடத்திலுங்‌ க அடையாத ; புருஷாகளிடம்‌ எது! பிரஜைகள்‌ 
யாதொரு பயமுமின்‌ றி இஷ்டப்படி ஸஞ்சரிப்பவர்களும்‌ வேண்டிய 
ஸித்தியெற்று ஸீ தோஷமடைர்தவர்களும்‌ உண்மையான நியமத்‌ 
அடன்‌ எப்பொழுதும்‌ தர்மஞ்செய்கிறவர்களுமாயிருக்தார்கள்‌. அவ 
ருடைய ராஜ்யத்தில்‌ மாக்களயாவும்‌ இடையூறின்றி எக்காலத்திலும்‌ 
பூவும்‌ கனியும்‌ நிரம்பிச்செழிக்க பசுக்கள்யாவும்‌ பதக்குப்பால்‌ கறப்ப 
வைகளாயிருந்தன. பெரியதவமுள்ள அந்த ராமர்‌ பதினான்கு 
வருஷம்‌ வனவாஸஞ்செய்து பிறகு யாதொருதடையுமின்றி யாவரும்‌ 
கொண்டாடத்தக்க பத்து அசுவமேதயாகங்களைச்‌ செய்தார்‌. ௮ ழு 
கான முகமும்‌ சிவந்த கண்ணும்‌ சிங்கம்போன்ற மார்பும்‌ முழங்கா 
லளவு நீண்ட பருத்தகைகளும்‌ யூதபதியான யானைபோலக்‌ கறுத்த 
உருவமும்‌ யெளவனப்பருவமுமுள்ள ராமர்‌ பதினோராயிரம்‌ வருஷம்‌ 
அயோத்திக்கு அதிப தியாயிருந்‌ அ அரசாட்சிசெய்‌ து வந்தார்‌. உன்னை 
யும்‌ உனது புத்திரனையும்‌ விடத்‌ தர்மம்‌ முதலியவைகளில்‌ மிகவுஞ்‌ 
திறந்தவரும்‌ புண்ணியவானுமான அந்த ராமரே இறந்துவிட்டார்‌. 
ஒரு ! யாகமும்‌ அதாவ வைய்‌? உனது புத்திரன்‌ இறந்ததில்‌ தாபப்‌ 
: படவேண்டாம்‌. ஸ்ருஞ்சய ! ப£ரதனென்னும்‌ அரசனும்‌ இறந்த 
தாகக்‌ கேள்விப்படுகிறோேம்‌. அவனது விஸ்தாரமான யாகத்தில்‌ 
௫ ல்‌ அரசனான இந்திரன்‌ ஸோமரஸத்தைப்‌ பானஞ்செய் து 
மதம்பெருகித்‌ தன்‌ கைவன்மையால்‌ பல்லாயிரம்‌ ௮ஸுரர்களை ஜயித்‌ 
தான்‌. ரஸ்‌ பகீரதன்‌ த்க்‌: எண்று பண்ட பத்து லக்ஷம்‌. 
கன்னிகைகளை த்‌ தன்‌ யாகத்தில்‌ சக்த டுததான்‌. தானம்‌ 
கொடுத்த ஒவ்வொரு எஞ்ய்குகட்ன்‌ நான்கு a கட்டிய ஒவ 
வொரு சதமும்‌, ஓவவொரு ரதத்திற்கும்‌ பின்‌ தொடர்வனவும்‌ 
வன்ன த்த “வ நாறு யானைகளும்‌, ஒவ்வொரு 

யானைக்கும்‌ பின்‌ ஆயிரம்‌ ௫ ந்து ஓவ்வொரு குதிசைக்கும்‌ 
[னெ அயிரம்‌ பசுக்களும்‌, ஒவவொரு பசுவுக்கும்‌ பின்‌ ஆயிரம்‌ ஆடு 
களும்‌ தானஞ்செய்தான்‌. அவனது மடியில்‌ முன்பு ரஹஸ்யத்தில்‌ 
வஸிக்கும்‌ பாக தியென்னும்‌ கங்கை குழந்தைபோல உட்கார்ந்திரும்‌ 
தாள்‌. அவனது துடையின்மீது உட்கார்க்த காரணத்தால்‌ சுங்கை 
ஊர்வ௫யென்னும்‌ கடந்ததும்‌ த்‌ மூவுலகையும்‌ பரிசு தீதமா 

கச்செய்யும்‌ கங்கையும்‌ அதிக தகிணையுள்ள யாகங்களைச்செய்த 


பரத ராஜாவுகளுப்‌ பெண்ணானாள்‌. ஸ்ருஞ்சய ! உன்னையும்‌ உளது 


௬௨ பரி மஹாபாரதம்‌, 


புத்ரனையும்‌ விடத்‌ தர்ம முதலிய நான்கிலும்‌, . மிகச்‌ சிறந்தவனும்‌ 
அதிக புண்ணியவானுமான அந்தப்‌ பக.ரத. ராஜாவும்‌ மரணமடைக 
தான்‌. உனஅ புத்தினைக்‌ குறித்துப்‌ பரிசாபப்படவேண்டாம்‌. ஐ! 
ஸ்ருஞ்சய ! மஹாத்மாவான திலீபனென்‌ னும்‌ அரசனும்‌ இறந்ததாகக்‌ 
கேள்விப்படுகிரோம்‌. அவன்‌ காரியங்களைப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ பெரிய 
வையாகச்‌ சொல்லுறொர்கள்‌. அவன்‌ தான்செய்த பெரிய யாகத்தில்‌. 
பொருள்கள நிறைந்த இந்தப்‌ பூமியைச்‌ சந்தோஷத்துடன்‌ பிரரம்‌ 
மணர்களுக்குத்‌ தானஞ்செய்தான்‌. அவன்‌ செய்த ஒவ்வொரு யாகத்‌ 
திலும்‌ உபாத்தியாயர்‌ ஸுவர்ணத்தால்‌ செய்த ஆயிரம்‌ யானைகளை த்‌ 
ததிணையாகப்பெற்றார்‌. அவன்‌ செய்த யாகத்திலிருந்த பெரிய யூட்‌ 
மானது தங்கத்தால்‌ செயயப்பட்டதும்‌ ஓளியள்ளஅமாயிருந்தது. 
இந்திரன்‌ முதலிய தேவர்கள்‌ அவனுக்குவேண்டிய காரியத்தைச்‌ 
செய்துகொண்டு அவனை ஆராதித்தார்கள்‌. பொன்னாற்செய்த அந்த 
யூபதீதின்மேலிருக்கும்‌ சஷாலமென்‌ னும்‌ தங்கஸ்‌ தூபியில்‌ ஆருயிர்‌ 
(தீ தவாகளும்‌ கந்‌ தாவாகளும்‌ நடனஞ்செய்‌ தாாகள. அதன நடுவில்‌ 
விபபவாவஸுவேன்னும்‌ கந்தர்வன்‌ தானே ஏழுஸ்வரங்களுடன்‌ 
வீணகானஞ்செய்தான்‌. எல்லாப்பிராணிகளும்‌ அவனசெய்யும்‌ 
வீணாகானம்‌, * எனக்கு? என்று நினைத்தன. திலீபமஹாராஜன்‌ 
செய்த இந்தக்காரியத்தை நடதீதத்தக்க அரசர்கள்‌ இருந்ததே 
இல்லை. தங்கக்கவசம்பூண்ட அவனுடைய யானைகள்‌ மகம்பிடித்து 
வழியில்‌ படுத்திருந்தன. ஸத்தியவாதியும்‌ பெரிய வில்லாளியும்‌ 
மஹாத்துமாவுமான திலீபமஹாராஜனைத்‌ தரிசனஞ்செய்த மனிதர்‌ 
களும்‌ ஸுவர்க்கலோகத்தை ஜயித்தார்கள்‌. திலீபனுடைய அரண்‌ 
மனையில்‌ வேதசப்தமும்‌ வில்லின்‌ சப்தமும்‌ கொடுவென்ற சப்தமும்‌ 
குறைந்தகாலமில்லை. ஸருஞ்ச்ய! உன்னையும்‌ உனது புத்திரனையும்‌ 
விடத்‌ தர்மமுதலிய நான்கிலும்‌ மிகச்சிறந்தவனும்‌ அதிக புண்ணிய 
வானுமான அந்தத்திலீபனே மரணமடைந்தான்‌. உனது புதரனை 
நினைத்துத்‌ தாபப்படவேண்டாம்‌. ஸ்ருஞ்சய ! யுவனாஸ்வன்‌ புத்திர 
ன மாந்தாதாவும்‌ மரணமடைச்ததாகக்‌ கேள்விப்படுகிறோம்‌. 
அவன்‌, மஹாத்மாவான யுவனாய்வனவயிற்றில்‌ பிருஷதாஜ்யததி 
லிருந்து உதித்து விருத்தியடைக்தவனும்‌ கார்தயுள்ளவனும்‌ மூன்று 
உலகங்களையும்‌ ஜயிக்கத்தக்கவனுமான அரசன்‌, கர்ப்பரூபமாயிருக்த 
அவனை மருத்தென்னுக்தெவர்கள்‌ தந்தையின்‌ பார்ற்வத்திலிருந் து 
வெளிப்படுத்தினார்கள்‌. தேவவடிவமான அந்தக்‌ முழந்தை தந்தை 
யான யுஷனாஸ்வன்மடியில்‌ படுத்திருப்பதைக்‌ கண்டு. இக்குழந்தை 


சாந்திபர்வம்‌. ௬௩. 


யாரிடம்‌ பால்குடிக்குமென்‌ அ தேவர்கள்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழு அ, இந்திரன்‌, £ என்னிடம்‌ குடிக்கும்‌” எனற 
பொருளடஙகய £ மாம்‌ தாதா” என்னும்‌ வார்த்தையைச்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டு வந்தான்‌. அந்தக்‌ காரணத்தால்‌ அந்தக்‌ குழந்தைக்கு மாக 
தாதாவென்‌ அ பெயருண்டாயிற்று,. பிறகு, மஹாதமாவான அந்தக்‌ 
குழந்தையை ரக்ஷிக்கவேண்டி இந்திரன்‌ குழர்தையின்‌ வாயில்‌ தன்‌ 
கையை வைதீஅப்‌ பால்பெருகச்‌ செய்தான்‌. இந்திரனுடைய 
கையைப்‌ பானஞ்செய்‌ த அந்த மாந தாதாவின்‌ சாரம்‌ நாளொன்றுக்கு 
நானு பலம்‌ வீதம்‌ வளர்ந்து பன்னிரண்டு நாளில்‌ பன்னிரண்டு 
பிராயமுளள அழகிய அ௮.ரசவடிவமாயிறறு, மஹாத்மாவும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ இந்திரனுக்கொப்பான செளரியமுள்ளவனும்‌ தர்மபுத்தியள்ள 
வனுமான அந்த மாந்தாதா இஈ்கப்‌ பூமிமுழுமையும்‌ ஒரே நாளில்‌ 
கைப்பற்றிக்கொண்டான்‌. அவன்‌ யுத்தத்தில்‌ அங்காரன்‌, மருத்தன்‌, 
அஸிதன்‌, கயன்‌, அங்கன்‌, பிருஹத்ரதனென்னும்‌ அரசர்களை ஜயித்‌ 
தான. மாந்தாதா அங்காரனெனனும்‌ அரசனை எதிர்த்து யுத்தஞ 
செய்யுங்காலம்‌ அவன்‌ வில்லின்‌ தொனியால்‌ தேவர்கள்‌ தேவலோகம்‌ 
இடிர்‌ தபோயிற்றென நினைத்தார்கள்‌. ஸுர்யனுடைய உதயாஸ்த 
மயங்களுக்குட்பட்ட பூமியாவும்‌ மார்தாதாவின்‌ நிலமென்று சொல்‌ 
லப்படுகிறது. ஓ! அரசனே ! மாந்தாதா நூற்றுக்கணக்கான அசுவ 
மேதங்களையம்‌ ராஜஸுஒயங்களையஞ்செய்து அவைகளில்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்கு ஒரு யோஜனை பருமனும்‌ பத்துயோஜனை நீளமுமுள்ள 
பொன்னாறழிசய த மத்ஸ்யங்களைத தானஞ்செய்தான்‌. அர்த யாகத்‌ 
தில்‌ அதிகமாயிருக்த பொருள்களை மற்ற ஜனங்கள்‌ தாங்கள்‌ பிராம்‌ 
மணாகளுக்குதி தானஞ்செய்தார்கள்‌. ஸ்ருஞ்சய | உன்னையும்‌ உனது 
புத்ரனையும்‌ விடத்‌ தர்மமுதலிய நான்கிலும்‌ மிகச்‌ சிறந்தவனும்‌ 
அதிக புண்யவானுமான அந்த மாந்தாதாவே மரணமடைந்தான்‌. 
உனது புத்திரனைக்குறித்துத்‌ தாபப்படவேண்டாம்‌. ஸ்ருஞ்சய ! 
நகுஷன்‌ புத்ரனா।ன யயாதி இறந்ததாகக்‌ கேள்விப்படுகிரோம்‌. அவன்‌ 
ஸமுத்திரங்களோடு கூட இந்தப்‌ பூம்முழுமையும்‌ ஜயித்து, 1 சம்யை 
போகுந்தூ.ரமுள்ள பூமியை ஒவ்வொரு வேதியாக்ச்செய்து அவ்‌ 
வேதிகளால்‌ பூமியை அலங்கரித்து உயர்ந்த பல யாகங்களைச்செய்து 
இப்பூமிமுழுமையும்‌ யாகசாலையாகச்‌ செய்தான்‌. நூறுவாஜபேய . 

1 £ அடிபருத்து அணி இறுத்த தடி சமயை என்று சொல்லப்படும்‌ ? 
என்பது பழைய உரை, நுகத்தடியின்‌ ஆனியில்‌ போடும்‌ முளை சம்யை 
யென்று சொல்லப்படும்‌. அதைப்‌ பலமுள்ள ஒரு மனிதன்‌ எறிஈ்தால்‌ 
எவ்வளவுஅரம்‌ போகுமோ ௮வ்வளவுதாரம்‌ எனபது கூலத்தினகருத்து, 


௯ பமீமஹாபாரதம்‌. 


(வே 


யாகங்களையும்‌ வேறு ஆயிரம்‌ யாகங்களையுஞ்‌ெ சய்து யயாதி மூன்று 
தங்கமலைகளை த தானஞ்செய்து. பிராம்மண ராேஷ்டர்களைச்‌ சந்தோ 
ஷப்படுத்தினான்‌. நகுஷனின்‌ புதானான யயாதி பூமியிலுள்ள 
௮ஸு.ர. ராக்ஷஸர்களை யுத்தத்தில்‌ அடித்துவிட்டு இந்தப்‌ பூமியை 
முழுவ அங்கைப்பற்றி த்ருஹ்யுமுதலிய புத்திரர்களுக்குப்‌ பங்கிட்டுக்‌ 
கொடுத்து அவர்களை ராஜ்ய த்‌ தின்‌ கோடி.யிலிருக்கும்படிசெய்து பூரு 
வென்னும்‌ புத்திரனுக்கு ராஜ்யத்தில்‌ பட்டாபிஷகஞ்செய்‌ தவிட்டு 
மனைவியுடன்‌ முதுமைப்‌ பருவத்தில்‌ காடுசெனறான்‌. ஸ்ருஞ்சய ! 
உன்னையும்‌ உனது புத்திரனையும்‌ விடத்‌ தர்மம்‌ முதலிய நான்கிலும்‌ 
மிகவும்‌ மேலானவனும்‌ அதிக புண்ணியவானுமான அந்த யயாதியே 
காலஞ்சென்றான்‌. உனத புத்‌இரனைக்‌ குறித்துத்‌ தாபப்படவேண்‌ 
டாம்‌. ஸ்ருஞ்சய ! நாபாகனுடைய புதரனான அம்பர்ஷனும்‌ இறந்த 
தாகக்‌ கேள்விப்படுகிரோம்‌. ஜனங்கள்‌ புண்ணியாதமாவம்‌ ராஜ 
ற்‌்ரேஷ்டனுமான அவனை த்க்‌ வரித்தார்கள. அவன்‌ தான 
செய்த பெரிய யாகத்தில்‌ யாகஞ்செய்விக்கும்‌ பிராம்மணர்களுக்கு 
யாகஞ்செய்‌ தவர்களான பத்துலக்£ம்‌ அரசர்களைப்‌ பணிவிடைசெய்‌ 
யக்‌ கட்டளையிட்டான்‌. * இங்ஙனம்‌ செய்தவர்கள்‌ முன்னுமில்லை ; 
பின்னுமில்லை ? என்று அறிஞர்கள்‌ காபாகபு தீ ரனான அம்பர்‌ வனை 
மிகக்கொண்டாடினார்கள்‌. அவனுடைய யாகத்தில்‌(பிராம்மணர்களுக்கு 
ஊழியஞ்செய்த) ௮ ரசர்கள்யாவரும்‌ ௮சவ3மதயாகஞ்‌ செய்தவர்கள்‌ 
போல உததராயணமென்னும்‌ தேவயானமார்க்கஞ்சென்று பிரம்ம 
லோகமடைந்தார்கள்‌. ஸ்ருஞ்சய! உன்னையும்‌ க்க ம 
தர்ம முதலிய நான்கிலும்‌ மிகமேலானவனும்‌ அதிக புண்யவானுமான 
அந்த அம்பர்‌ ஷனும்‌ இறந்துவிட்டான்‌. உனஅு புத்திரனைக்குறித்‌ அச்‌ 
சோகப்படவேண்டாம்‌. ஸ்ருஞ்சய ! சித்ரரதன்‌ புத்திரனான சசபிந்து 
(வென்னும்‌ அரசனும்‌ இறக்ததாகக்‌ கேள்விப்படுகிறும்‌. மஹாத்மா 
வான அவனுக்கு லசக்ஷம்பாரியைகளிருக்தார்கள்‌. அந்தப்‌ பாரியைக 
ளிடம்‌ ன்‌ பத்‌ துலமம்‌ புத்திரர்கள்‌ பல்கும்‌. தகம்‌ அம்‌ 
தப்‌ புத்திரர்கள்‌. யாவரும்‌ த்க்‌ பெரிய வில்லாளிகளா 
பிருந்தார்கள்‌. தனித்தனியே ஒவ்வொரு புத்திரனுக்கும்‌ நாறு நூறு 
கன்னிகைகளும்‌ ஒவ்வொரு கன்னிகைக்கும்‌ தூறு நூறு யானைகளும்‌ 
ஒவவொரு யானைக்கும்‌ நாறு நூறு ே தர்களும்‌ ஓ வவொருதே கருக்கும்‌ 
ஸுவர்ாபரணமணிர்‌ த உயர்ந்த நாறு நூறுகு திரைகளும்‌ ஓவ்வொரு 
குதிரைக்கும்‌ ல்லும்‌ ஒவ்வொருபசுவுக்கும்‌ நூறு நூறு 
வெள்ளாடுகளும்‌ ஒவ்வோர்‌ ஆட்டு ஆட்டு தாது நூறுசெம்மறியா: ட்டு 
அடக்கிய அளவில்க லாத இப்பெரிய பொருளை அசுவமேத யாகத்தில்‌ 


சாந்திபர்வம்‌, ௯௫ 


ச௫௪பிஈ து மஹாராஜன்‌ பி.ராம்மணர்களுக்கு அளித்தனன்‌. ஸ்ருஞ்சய ! 
உன்னையும்‌ உன அபுத்திரனையும்விடத்‌ தர்மம்முதலிய தான்கிலும்‌ 
மிகச்சிறந்தவனும்‌ அதிக புண்ணியசாலியுமான அந்தச்‌சசபிக்‌துவே 
இறந்துவிட்டான்‌. உனது புத்திரனைக்குறித்துத்‌ தாபப்படவேண்‌ 
டாம்‌. ஸ்ருஞ்சய ! ௮தூர்த்தரஜஸினுடையபு தானான கயனும்‌ மரண. 
மடைந்ததாகக்‌ கேள்விப்படுகிமராம்‌. அந்தஅரசன்‌ ஹோமஞ்செய்த 
மிச்சத்தை _நாறுவருலம்‌. புசி. ததக்கொண்டிருர்தான்‌; pre 
வான்‌ (தானாகவே) அவனுக்கு வங ்மன்கம்‌ வக்‌ தான்‌ 
“நரன்‌ எவ்வளவுதான்ஞ்செய்தாலும்‌ என அபொருள்‌ அழிவற்றதா 
யிருக்கவேண்டும்‌. எனக்குத்‌ தாமத தில்‌ ஸர்‌. ரத்தை விருத்தியடைய 
(வண்டும்‌, ஓ | அக்னிபகவானே ! உனது ௮ னுகரஹ ததால்‌ என்‌ 
மனம்‌ ஸந்தோஷமாக ஸத்இயதக்திலேயே செல்லவேண்டும்‌?” என 
இவவ.ரங்களைக்‌ கேட்டுக்கொண்டான்‌. அக்னிபகவானும்‌ அவனிஷ்‌ 
டப்படியே அவ்வரங்களையெல்லாம்‌ கொடுத்தானென்று எங்களுக்குக்‌ 
கேளவியுண்டு. அவன்‌ தர்சம்‌, பூர்ணமாஸம்‌, சாதுர்மாஸ்யம்‌, அசுவ 
மேதமென்ற யாகங்களைப்‌ பலஆயிரம்வருஷங்கள்‌ செய்தஅகொண்டிருக்‌ 
தான்‌. நாருயிரம்‌ பசுக்களையும்‌ ப தினாயிரம்குதிசைகளையும்‌ ஆயிரம்‌ 
வருஷம்வரையில்‌ திரும்பவும்‌ திரும்பவும்‌ கொடு தீதுக்கொண்டிருக்‌ 
தான்‌. புருஷங்ரேஷ்ட ! அவன ஸோமயாகத்தால்‌ தேவர்களையும்‌, 
கனங்களால்‌ பிராம்மணர்களையும்‌, பராத்த௩ஙகளால்‌ பி: வ்‌ த்த 
காமங்களால்‌ தம்மனைவிகளையும்‌ திருப்தியடைவித்தான்‌. அசுவமேத 
மென்னும்‌ பெரியயாகத்தில்‌ ஐம்பதுமுழ அகலமும்‌ அாஅமுழரீளமு 
முள்ளதான பொற்பூமியையுண்டுபண்ணித்‌ தகூஷதிணையாக௮அளி த்தான்‌ 
கயன்‌ கஙகைக்கரையிலிருக்கும்‌ மணலகளுக்குச்சரியான எண்ணு 
ள்ள பசுக்களைத்‌ தானஞ்செய்தான்‌. ஸ்ருஞ்சய! உன்னையும்‌ உன புத்‌ 
திரனையும்விடத்‌ தாமம்மு தலியகான்கிலும்‌ மிகச்சிறந்தஅற்தக்கயனும்‌ 
மரணமடைந்தான்‌. உனஅபுத்தினைக்குறித்‌.து a தாபப்படவேண்‌் 
டாம்‌. ஸ்ருஞ்சய ! ண்ட்‌ இயின்புத்திரனான ப்ராட்‌ தவனும்‌ இறந்த 
காகக்‌ கேளவிப்படுகிறோம்‌. அவன்‌ பெரியதவஞ்செய்து இக்திரனை 
அராதித்து அவனிடமிரு௮, 6 எங்களுக்கு மிகவும்‌ அன்னமிருக்க 
வேண்டும்‌, நாங்கள்‌ அதிதிகளையும்‌ அடையவேண்டும்‌. தட்‌ 
ப ததை விலகாமலிருக்கவேண்டும்‌. நாங்கள ஒருவரையும்‌ யாகியாம 
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லிருக்கவேண்டும்‌ ? என்னும்‌ ல்க கத்‌ கடுமையான 


நியமமுளள மஹாத்மாவும்‌ சர்த்தியள்ளவனுமான ரக்திசவனி 
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டம்‌ தங்களை நல்லகாரியத்தில்‌ உபயோகக்கவெண்டுமென அ வனத்தி 
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லும்‌ ௬ ொமத்திலுமிருக்கும்‌ பசுக்கள்‌ தாமாகவே வந்தன. அவனால்‌ 


௯௭ பர மஹ பாரதம்‌, 


யாகத்தில்‌ உபயோகிக்கப்பட்ட பசுக்களின்‌ தோற்சுமையிலிருந்‌ அ 
கசியும்‌ ஜலம்‌ சர்மண்வதியென்னும்‌ பெயர்கொண்ட பெரியறதியாகப்‌ 
பெரஸித்திபெற்றிருக்கிறது. அந்த ௮ரசன்‌ பெரியஸபையில்‌ பிரா ம்ம 
ணர்களுக்கு அதிகமானஸுஃவராணங்களை த்‌ தானஞ்செய்தான்‌. அக்‌ 
தக்காலத்தில்‌ பிராம்மணர்கள்‌, 1 “உமக்கு நூறுஸுவாணங கொடுக்‌ 
கப்‌ே பாகிழுர்‌ ; உமக்கு தூறுகொடுக்கப்போகுமுா ்‌ என்று சொல்லும்‌ 
பொழுதே, * உமக்கு ஆயிரம்ஸுவர்ணம்‌ ? என்றுசொல்லிக்‌ கொடுத்‌ 
துப்‌ பிராம்மணர்களை அவன்‌ சந்தோஷமாக அடைந்தான்‌. புத்திமா 
னான சந்திதேவன்விட்டில்‌ யாகத்திற்குள்ள பாத்திரங்கள்‌, பற்றப்‌ 
பண்டங்களுக்குள்ள பாத்திரங்கள்‌, கூ குடங்கள்‌, கோண்டிகள்‌, ஸ்தாலி 
கள்‌, ௮ண்டாக்கள்‌, தாளக்கூடைகள்‌ இவைகளில்‌ தங்கமல்லா ததர 
ஒன்னுமில்லை. ஸங்க்ருதியின்புத்தினான ரந்திதேவன்வீட்டில்‌ ஓர்‌ 
இராத்திரிக்குஆயிரத்துநூற்றிருபஅபசுக்கள்‌ உப்யோகிக்கப்பட்டன. 
அங்கு மெருகிட்ட ரத்தினகுண்டலம்பூண்ட பரிசாரகர்கள்‌ போஜ 
னஞ்செய்பவர்களை, “இப்பொழுது முன்போல மாம்ஸமில்ல்‌, வேண்‌ 
டியபடி பருப்புமு தலியவைகளைச்‌ சாப்பிடுங்கள்‌? என்று கூவினார்கள்‌. 
ஸ்ருஞ்சய ! உன்னையும்‌உனதபு தானையும்விடத்‌ தர்மமுதலியகான்கி 
அம யமிகசசிறநத அநத ரநதுிகேவனும்‌ மா ததுவிடடான. உனது புத 
இரனைக்குறித்துப்‌ பரி தபிக்கவேண்டாம்‌. ஸ்ருஞ்சய ! மஹாத்துமா 
வான - ஸகரனும்‌ : இறந்ததாகக்‌ கேள்வீப்படுகிறோம்‌. இக்ஷ்வாகு 
குலத்திற்பிறந்து மனிதர்களுக்கில்லாத ப.ராக்கரமம்பெத்றுப்‌ புருஷர்‌ 
களில்‌ புலிபோலவிளங்கும்‌ அந்த ஸகசன்‌ புறப்படும்பொழுது அவ 
னுடைய அறுபதினாயிரம்‌ புத்திரர்களும்‌, சரத்காலத்தில்‌ மேகமில்‌ 
லாதஅகாய த தில்‌ சந்திரனை நக ததிரக்கூட்டங்கள்‌ பனெடெ தாடருவ து 
போலப்‌ பின்தொடர்ந்தார்கள்‌, முற்காலத்தில்‌ அவனது பராக்ரமத்‌ 
தால்‌ பூமி ஒரெகுடையின்‌ கிழிருந்தது. ஆயிரம்‌௮அஸ்வமேத யாகங்க 
ளால்‌ அவன்‌ தேவர்களைத்‌ திருப்‌ தியடையச்செய்தான்‌. தாமரையிதழ்‌ 
போன்ற கண்களையுடைய ஸ்திரீகளாலும்‌ படுக்கைகளாலும்‌ நிறைக்‌ 
கனவும்‌ பொன்மயமான தூண்களூள்ளனவும்‌ பொன்மயமுமான உப்‌ 
பரிகைகளையும்‌, மற்றும்‌ பலபோக்கியவஸதுக்களையும்‌ தக்கபிராம்ம 
ணர்களுக்குத்‌ தானஞ்செயதான்‌. அவன்கட்டளையின்படி பிராம்ம 

1 (அவன்‌ ஸதஸில்‌ நூறுஸாவர்ணம்‌ கொடுக்கத்‌ தொடங்கும்‌ 
பொழுது பிராம்மணர்கள்‌ அதைப்பெற்றுக்கொள்ளாமல்‌ நாங்கள்‌ 
உமக்கு நூறுஸுவர்ணங்கள்‌ கொடுக்கிறரோமென்று சொல்லவும்‌, பிறகு 
ஆயிரக்கணக்கான ஸுஃவாணத்தைக்‌ கொடுத்து ன பிராம்மணர்களை 
அடைர்தான? எனபது பழைய உமை. 


சாந்‌ துபர்‌் வம்‌. ௯௭ 


ணர்கள்‌. அப்பொருளைப்‌ பிரிதீது எடுத்துக்கொண்டார்கள்‌. சமுத்திரத்‌ 
தால்‌ அடையாளம்‌ பண்ணப்பட்ட பூமியைக்‌ கோபத்தால்‌ அவன்‌ 
கோண்டும்படி செய்த காரணத்தால்‌ அவன்‌ பெயர்‌ ஸம்பந்தமாக 
ஸாகரமென்னும்‌ பெயரை ஸமுத்திரம்‌ அடைந்தது. ஸ்ருஞ்சய | 
உன்னையும்‌ உனது புத்தரனையும்விடத்‌ தர்ம முதலிய நான்இலும்‌ 
மிகவும்‌ மேலான அந்த ஸகரனே மரணமடைர்தான்‌. உனது புத்தி 
னுக்காகத்‌ தாபப்பட வேண்டாம்‌. ஸ்ருஞ்சய ! வேனபுத்திரனான 
பிருதுவென்னும்‌ அரசனும்‌ மரித்தானென்று கேள்விப்படுகறோம்‌. 
பெரியகாட்டில ம ஹரிஷிகள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து, உலகங்களை இவன்‌ 
பெருகச்‌ செய்வானென்ற எண்ணி, பிருதுவென்று பெயரிட்டு, அவ 
னுக்குப்‌. பட்டாபிஷேகஞ்‌ செயதார்கள.: அவன உலகத்தை 
l கீ தத்திலிருக்‌து காப்பதால்‌ க்ஷ தீதிரியனென்‌ அம்‌, அவனைக்கண்ட 
பிராணிகள்‌ யாவும்‌ அவணிடம்‌ 2 ரரகம்கொண்ட காரண 
தால்‌ ராஜாவென்னும்‌ பெயருளளவனானான்‌. அவண உலகததை 
ஆளுங்காலத்தில்‌ பூமி உழவின்றிப்‌ பயிரசெழித்தது. மமங்களில்‌ 
ஒவ்வோர்‌ இலையிலும்‌ தேமனாழுகற்று, பசுக்கள்‌. யாவும்‌ பதக்குப்‌ 
பால்‌ கறந்தன. மனிதர்கள்‌ கோயில்லாமலும்‌ ஒருவிதப்‌ பயமுமில்‌ 
லாமலும்‌ வேண்டிய ஸித்திபெற்று வீட்டிலும்‌ வெளிகளிலும்‌ 
இஷ்டம்போல வஸித்துக்கொண்டி ரு தார்கள்‌. அவன ஸு சதிரத்‌ 
தில்‌ செல்லுங்காலத்தில்‌, . ஜலமும்‌ கல்லுப்போல நிலைத்திருந்தது. 
அவன்‌ வில்லால்‌ மலைகரூநம்‌ பிளக்கப்பட்டன. அவனது கொடிக்குப்‌ 
பங்கமுண்டாகவில்லை. அவன்‌ தான்செய்த அஸ்வமேதமென்னும்‌ 
பெரிய யாகத்தில்‌ மூன்று ஆள்‌ உயரமுள்ள இருபத்தொரு தங்க 
மலைகளைப்‌ பிராமணர்களூக்குத்‌ தானஞ்செய்தான்‌. ஸ்ருஞ்சய ! 
உன்னையும்‌ உனத புத்தினையும்விடத்‌ தர்மம்‌ ஞானம்‌ . வைராக்கியம்‌ 
ஐஸ்வரியம்‌ இந்நான்‌ கிலும்‌ எவவளவோ மேலான அந்தப்‌ பிருஅவும்‌ 
மரணமடைந்தான்‌. உன புதீதிரனைக்குறித்துத்‌ தாபப்படவேண்‌ 
டாம்‌. ஓ! ஸ்ருஞ்சய ! என்ன நீ பேசாமல்‌ தியானஞ்செய்கிறாய்‌ ? 
என்னுடைய இந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்கவில்லையா ? என்னுடைய 


இந்த வார்த்தையானது மரணமடைபவனுக்கு முயறசயாற செய்யப்‌ 


படும்‌ பத்தியம்போலப்‌ பயனற்றதாகாததாயிருக்குமா ?”? என்று 
சொன்னா. 
ஸ்ருஞ்சயன்‌, £ ஓ! நாரதரே ! அச்சர்யமான அர்த்தமுள்ள தும்‌ 


நல்ல வாஸனையுள்ள மாலைபோன்ற தும்‌, மஹறாத்மாக்களும்‌ கீர்த்தி 
யள்ளவர்களும்‌ புண்ணியஞ்செய்தவாகளுமான ௮.ரசஸ்ேஷ்டர்களைப்‌ 
டம்‌ அபத்த. 2 விருப்பம்‌, 
| ப ௧௩ | 





௯௮ ப மஹாபாரதம்‌, 


பற்றியதும சோகங்களை வீலக்குவ தமான அந்த உமது வார்த்தை 
யைக்‌ கேட்கிறேன்‌. ஓ! மஹரிஷியே ! உமது வார்ததையான அ பய 
னற்றதன்று. வேதத்தை உபதேசிக்கும்‌ மஹரிஷியே ! காரதே ! 
உம்மைக்‌ கண்டவுடன்‌ நான சோகமற்றவனானேன்‌. அமிருதபானத்‌ 
தில்‌ போதுமென்னும்‌ திருப்தியுண்டாகாததுபோல உமது வசனத்‌ 
தைக்‌ கேட்பதில்‌ நான்‌ திருப்‌ தியடையவில்லை. திரும்பவும்‌ கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌. குற்றமற்ற ஞானமுள்ள பிரபுவே! தாபத்தால்‌ 
கொளுத்தப்பட்ட என்மீது உங்களுக்கு அனுக்ரஹமிருக்குமானால்‌ 
இப்பொழுது என புத்திரன்‌ ஜீவிக்கவேண்டும்‌. உங்களுடைய 
அனுக்ரஹத்தால்‌ நான பக்திரஅட ன்‌ சேரவேண்டும்‌ ? என்று 
கேட்டான்‌. நாரதர்‌, * பர்வதமென்னும்‌ ரிஷியால்‌ உனக்குக்‌ மகொடுக்‌ 
கப்பட்டவனும்‌ இவ்விதம்‌ படுத்திருப்பவனும்‌ ஸுவர்ணஷ்டீவி 
யென்று சொல்லப்பட்டவனும்‌ உன அ புதீதிரனுமான ஹிரண்யநாப 
னென்பவனை ஆயிரம்‌ பிராயமுள்ளவனாகத்‌ திரும்பவும்‌ நான்‌ உனக்‌ 
குக கொடுக்கிறேன்‌ ? என்று சொனனார்‌. 
இருபத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜத ரம ம்‌; (தோடர்ச் சீ.) 





(கிருஷ்ணன்‌, நாரதருக்தம்‌ பர்வதருக்தம்‌ சாபம்‌ நேர்ந்ததையும்‌, ௮தன்‌ 
நீவிநத்தியையும்‌ தர்மபுத்திரநக்தச்‌ சோலலியது,.) 

யு இஷ்டிரர்‌, ££ அந்த ஸ்ருஞ்சயபத்திரன்‌ எங்கனம்‌ ஸு வாணன்‌ 
டீவியென்௮ சொல்லப்பட்டான்‌ ? அவன்‌ பர்வதரென்னும்‌ சிஷியால்‌ 
கொடுக்கப்படவும்‌ மரிக்கவும்‌ காரணமென்ன ? மனிதன்‌ ஆயிரம்‌ 
வருஷம்‌ ஆயுள்‌ பெற்றிருக்கும்‌ அக்காலத தில்‌ இளமைப்பருவமும்‌ 
நிரம்பாத ஸ்ருஞ்சயபுத்திசன்‌ மரித்ததெப்படி ! அவனுக்கு ஸுவர்‌ 
ணஷ்டீவியென ப அ வெறும்பெயரா ? ததாது காரணமுளளதா ? 
இவற்றை பரக அறியாது ப ண்ட | 

ஸ்ரீ க இருஷ்ணபகவான்‌ சொல்ல தல காடங்கினார்‌. ப ஓ! அரச 
இதுவிஷயத்தஇல்‌ ஈடச்தபடி உமக்குச்‌ சொல்லுறேன்‌. பிரபவே! 
உலகத்‌ தில்‌ கறந்த நாரதா பாவதமெரன மாமனும்‌ மருமானுமான 
இரண்டு ரிஷிகள்‌ முனனொருகால்‌ மானிடதேசங்களில்‌ விளையாட 
விரும்பித்‌ தேேவலோகமிருந்து ப்ரீ தியோடு இவ்வுலகம்‌ வர்தார்கள்‌. 
தவத்தையுடையவாகளூம்‌ அம்மானும்‌ மருமானுமான அவ்விரண்டு 
a பூதலத்தில்‌ சஞ்சரித்து, தேவர்களுண்ணத்தக்க நெய்யை 
யும்‌ ஹவிஸ்‌ முதலிய பரிசுத்தமான அன்னங்களையும்‌ புஜித்து :- இஷ்‌ 


ச௪ாந்திபர்வம்‌. ௬௯ 


டப்படி இம்மானிட. போகக்களை. அடைந்து, பலவிடங்களிலும்‌ சஞ்‌ 
சரித துக்கொண்டிருக்தார்கள்‌. உலகத்தால்‌ பூஜிக்கப்படும்‌ அவ்‌ 
விரண்டு முனிவர்களும்‌, £ நம்மில்‌ நல்லதோ கெட்டதோ மனத்தி 
அதிக்கும்‌ எண்ணம்‌ யாவற்றையும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ தெரிவித்துக்‌ 
கொள ளவேண்மிம. இம்முறை தவறியவர்‌ சாபத்திற்குள்ளாவோம்‌ ” 
என்று சந்தோஷமாகவே பிரதிஜ்ஜஞை செய்துகொண்டார்கள்‌. இங்க 
னம்‌ சபதம்‌ செய்துகொண்ட. அவவிருவாகளும்‌, ஸ்ருஞ்சயனென்னும்‌ 
௮ ரசனிடம்சென்று, “ஓ! அரசனே! நாங்களிருவரும்‌ உனது ஈன்மைக்‌ 
காக உன்னிடம்சிலகாலம்‌ வஸிக்கவிரும்புகிரோம்‌. உள்ளபடி எங்களுக்கு 
நீ ௮னுகூலமாயிருக்கவேண்டும்‌ ? என்று சொன்னார்கள்‌. அரசனும்‌ 
அங்ஙனமே அங்கீகரித்து அம்முனிவர்களை மரியாதைசெயது உட 
சரி ததுவந்தான. 
பின்னொருகாலத்தில்‌, அவ்வரசன்‌, தவத்தையே பொருளாகக்‌ 
கொண்ட மஹாத்மாக்களான அந்த முனிவர்களைரோக்கி, விசேஷப்‌ 
பிரீதியுடன்‌, “தேவ வடிவமுள்ள ஸாகுமாரி என்னும்‌ இவ்‌ 
வொரு பெண்தான்‌ எனது கன்னிகை. இவள்‌ குற்றமற்ற அங்‌ 
கங்களுூள்ளவளும்‌ நன்னடக்கையும்‌ கல்லசீலமுழுள்ள வரம்‌ தாமரை 
மலரின்‌ உள்ளிகழுக்கொப்பான நல்ல காந்தியுள்ளவளும்‌ பராக்கத்‌ 
தக்கவளும்‌ இளமைப்பருவமுளளவளும்‌ மேணியுளளவளுமான 
கனனிகையாயிருக்கிறாள்‌. இவள்‌ உங்களிருவரையும்‌ உபசரித்துக்‌ 
கொண்டிருக்க விரும்புகிறேன்‌ ? என்று தெரிவித்தான்‌. உடனே, 
“மிகவும்‌ உத்தமம்‌? என்று அம்முனிவர்களால்‌ சொல்லப்பட்ட 
அசன்‌, அந்தக்‌ கன்னிகையை அழைத்து, £ பெண்ணே ! இந்தப்‌ 
(ொொம்மணார்களை தீ தெவர்களைப்போலவும்‌ பி இர்க்களைப்பொலவும்‌ 
உபசர்‌ ததுக்கொண்டிருக்க வேண்டும்‌ ? என்று பட்கர்‌ பச 
ட த்ற்னுற்தா அ த அமவ பப்‌ தக்‌ கன்னிகையும பிதாவி 
னிடம்‌, “அப்படியே செய்கிறேன்‌” என்றுசொல்லி அவன கட்டளைப்‌ 
படி அமமுனிவர்களை மரியாதையுடன்‌ உபசரித்துவந்தாள்‌. அவ 
வுபசாரததா௨ லும்‌ ஒப்பற்ற அவளது லாவண்யத்தாலும்‌ காமன்‌ 
பலாத்காரமாக நாரதுரை விரைவில்‌ அடைந்தான்‌. பிறகு, அத்த 
மஹாத்மாவின்‌ மனத்திலுள்ள காமம்‌ சக்லபக்தத்தின்‌ தொடக்கத்தி 
லிருக்கும்‌ சந்திரனைப்போலக்‌ கிரமமாக ஓங்கிவளர்ந்தது. தாமம்‌ 
தெரிந்த அந்த நாரதர்‌, கொடுமையான காமத்தை வெட்கத்தால்‌ 
மஹாத்மாவும்‌ மருகருமான பர்வதரிடம்‌ தெரிவிக்கவில்லை பிறகு; 
பார்வதரோ இங்கிதங்களாலும்‌ தமது தவவலிமையாலும்‌ அந்த நாரத 
ரைக்‌ காமவிடாயுள்ளவராயறிற்தகொண்டார்‌. உடனே, மிகக்கோபங 
கொண்டு இந்த நாரதமைச்சபிக்கத்தொடங்கனார்‌. “ஓ; பிராம்மணரே ! 


௧௦0௦ : ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


“நல்லதோ கெட்டதோ மனத்திலுதித்த எண்ணம்‌ யாவற்றையும்‌ 
தாம்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ சொல்லிக்கொள்ள வேண்டும்‌” என்று என்‌ 
னுடன்‌ மனப்பூர்வமாக நீர்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்அவிட்டு இப்பொழுது 
நியோ அதை மாற்றிவிட்டீர்‌. ஸுகுமாரியென்னும்‌ பெண்ணிடம்‌ 
உமக்குண்டான காமத்தை நீர்‌ எனக்குச்‌ சொல்லவில்லை. பெரிய 
வரும்‌ பிரம்மசாரியும்‌ தவமுள்ளவரும்‌ பிராம்மணருமாயிருநதும்‌ நாம்‌ 
ஒருவருக்கொருவர்‌ செய்துகொண்ட சபதத்திலிருந்து நீர்‌ கழுவின து 
எனக்குப்‌ பொறுக்கவில்லை ; அர்தக்சாரணத்தால்‌ கோபங்கொண்டு 
நான்‌ உம்மைச்‌ சபிக்கிறேன்‌. ஸா குமார்‌ உமக்குப்‌ பாரியையாவாளென்‌ 
மீதில்‌ சந்தேகமில்லை. பிரபுவே! மணம்புரிர்த கூஷணமுதல்‌, உமது 
சொந்த உருவம்‌ நீங்கிக்‌ குரங்கு உருவமாக உம்மை அந்தப்‌ பெண்‌ 
ணும்‌ மற்ற மனிதர்களும்‌ பார்ப்பார்கள்‌ ' என்அசபித்தார்‌. அமமா 
னை அ௮க்தநாரதர்‌ மருகரான பர்வதரின்‌ சாபவாக்கியத்தைக்‌ கேட்டு, 
“அடா! தவம்‌, . பிரம்மசரியம்‌, ஸத்தியம்‌, தமம்‌ இவைகளிருந்‌ தும்‌, 
நிலைத்த தருமமிருந்தும்‌ உனக்கு ஸ்வர்க்கமில்லாமல போகட்டும்‌ ்‌ 
என்று பிரதிசாபங்‌ கொடுத்தார்‌. பொழுமையால்‌ மிகக்‌ கோபக்‌ 
கொண்டு ௮ஈத முனிவர்கள்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ சாபமிட்ட து, 
இபண்டு சிறந்தயானைகள்‌ கோபத்துடன்‌ ஒன்றுக்கொன்று எதிர்த்தது 
போலிருந்தது. ஓ! பாரதமே! பேரறிவுள்ள பர்வதர்‌ தமக்குத்‌ 
ம தஜஸாுளள காரணத்தால்‌ நியாயப்படி பூஜிக்கப்பட்டவராய்‌ இந்தப்‌ 
பூமியெங்கும்‌ ஸஞ்சரித்துக்கொண்டிருக்தார்‌. பிறகு, பிராம்மண 
ப்ட்ேஷ்டரான நாரதர்‌ குற்றமில்லாத ஸ்ருஞ்சயனுடைய புத்திரி 
யான ஸாகுமாரியென்னும்‌ அக்கன்னிகையைத்‌ தர்மப்படி மணம்‌ 
புரிந்துகொண்டார்‌. அ௮க்கன்னிகையோ, பர்வதாது சாபததிற்கேற்ற 
படி உடனே அந்த நாரதர்‌ வானர உருவமாயிருப்பதைக்‌ கண்டாள்‌. 
ஆகிலும்‌, அன்புளள ஸுகுமாரி தக ள்‌ முகமுள்ள ள்‌ 
காரதநிஷியைச்‌ சற்றும்‌ அவமதியாமல்‌ விவாகத்திற்குரிய மந்திரங்‌ 
களின்‌ ரா? விசேஷப்‌ பிரீதியடன்‌ பர்த்தாவாக உபசரித்து 
வந்தாளே தவிர வேறு தேவனையும்‌ ரிஷியையும்‌ யக்ஷனையும்‌ மனத்‌ 
திலும்‌ பதியாக நீனைத்தாளில்ல்‌. பின்னொருகாலத்தில்‌ பூஜ்ய சான 
பர்வதா ஒருவருமிலலாத ஓர்‌ அ௮ரண்யம்‌ செல்லும்பொழுது 
அங்கு நா.ரதரைக்‌ கண்டார்‌. உடனே, பர்வதர்‌, நாரதரிடம்‌ சென்று 
கமஸ்கரித்து, .“ பிரபுவே ! கான்‌ ஸாுவர்க்கலோகஞ்‌ செல்லும்படி 
நீங்கள எனக்கு அனுக்ரஹஞ்்‌ செய்யவேண்டும்‌? என்று வேண்டி 
னா. உடனே, பயந்து வருத்தத்துடன்‌ கைகட்டி வணக்க 


மாக நிற்கும்‌ பர்வதரைக்கண்டு, நாரதர்‌, தாமும்‌ மிக வருத்த. 


சாந்‌ திபர்வம்‌,. ௧௦௧ 


முற, வபர்‌! குரங்கு க்கல்‌ என்னை நீ முதலில்‌ சபித்த 
காரணத்தால்‌ நானும்‌ கோபத்தால்‌, * இதுமுதல்‌ உனக்கு ஸுவர்க்‌ 
கத்தில்‌ வாஸமில்லாமற்போகட்டும்‌? என்று உன்னைச்‌ சபித்தேன்‌. 
த்தம்‌ த புத்திரனென்அசொல்லத்தக்க உனக்கு இர்தக்காரியம்‌ 
அழகோ 1? என்றுசொன்னார்‌. உடனே, அ௮வ்விரண்டுமுனிவர்களும்‌ 
ஒருவருக்கொருவர்‌ சாபல்களை விலக்கிக்கொண்டார்கள்‌. உடனே, 
தமது உருவம்‌ வந்து தேவவடிவத்தால்ஜ்வலிக்கும்‌ ௮க்தகாரதரைக்‌ 
எண்டு பரபுருஷரென்‌ அசங்கைகொண்டு ஸுகுமாரி விலகக்‌ தொடங்க 
ளை. குற்றமில்லாத ஸுகுமாரி அவ்விதம்‌ விலகுவதைக்கண்ட 
பாவ தா, £ இவர்‌ உன்பர்தீதாவென் பதில்‌ ஸற்தெகம்வேண்டாம்‌. தாமத 
தில்‌ உத்தமமானபுத்தியுள்ளவரும்‌ உலகெல்லாம்‌ பூஜிக்கப்படுபவரு 
மான நாரதரிஷியென்னும்‌ இர்தப்பிரபு உன்னிடத்திலேயே உறுதி 
யான மனமூடையவர்‌. இதில்‌ உனக்குச்‌ சர்தேகம்வேண்டாம்‌ * 
என்னு பலவிதமாகத்‌ தேர்ச்சியடையம்படிசெய்தார்‌. மஹாத்மா 
வானபர்வதர்‌ சொன்னதைக்கேட்டுத்‌ தன்பர்த்தாவுக்கு நடுவில்‌ 
தொன்றிய உருவம்‌ சாபதோஷக்தால்‌ வந்ததென்று தெரிந்து 
கொண்டு ஸாகுமாரியும்‌ முன்போல ஸ்வபாவமாயிருக்தாள்‌. உடனே ; 
பாவதா ஸவாக்கஞ்சென்றோ. நார தரும்‌ விடுசென்றார்‌. ஓ: ! அரசரே | 
ட்ணன்க தவன அ நேரில்கண்ட பூஜ்யரான அரந்தநாரதரிஷி இதோ 
இருக்கிறார்‌. கேட்டால்‌, நடந்தபடி. உமக்குச்சொல்வார்‌ ?? என்று 


Q சானனா. 





முப்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(நாரதர்‌, தமபுத்திரநக்த ஸவர்ணஷ்டீவியின்சரித்திரததைக்‌ கூறியது.) 
ற்கு, பாண்டுபுத்திரரான தர்மபுத திரர்‌, காரதரைப்பார்த து, 
F சலன? | ஸாவர்ணஷ்டீலியின்‌ உத்பத்தியைக்‌ கேட்கவிரும்பு 
கிறேன்‌ *” என்றி சானனார்‌. 
தாமராஜரால்‌ இவவிகஞ்சொல்லப்பட்ட அச்தநாரதமுனிவா 
ஸாவர்ணஷடிவியைக்குறித்து ஈடந்தபடி சொல்லத்தொடங்கினார்‌ : 
ஓ! மஹாபாஹுவே ! ஸ்ரீகிருஷ்ணபகவான்‌ சொன்ன இந்தக்கதை 
இகஙனமே நடந்தது. இந்தக்கதையின்‌ மிச்சத்தை உனக்குச்‌ சொல்‌ 
௮கிறேன்‌. நானும்‌ என்மருமானானபருவதனும்‌ ஜயமுள்ளவர்களிற்‌ 
சிறந்த ஸ்ருஞ்சயனிடம்‌ வஸிக்கவிரும்பிச்‌ சென்றோம்‌. அப்பொழுது, 
அவனால்‌ விதிப்படி பூஜிக்கப்பட்ட நாங்கள்‌ எங்களிஷ்டம்போல அவன்‌ 


௧௦௨ ஸ்ர மஹாபாரதம்‌. 


விட்டில்‌ வஸித்துக்கொண்டிருக்தோம்‌. மழைக்காலஞ்சென அ வெளி: 
 யிற்புறப்படவேண்டியஸமயச்தில்‌, பர்வதன்‌, “நாம்‌ இவ்வரசன்‌ வீட்‌ 
டில்‌ மிகவும்‌ பூஜிக்கப்பெற்று வஸித்துக்கொண்டிருந்தோம்‌ ; “ஆகை. 
யால்‌, அவன்கேமத்தைக்‌ கருதவேண்டும்‌” என்று என்னிடம்‌ கெரி. 
வித்தான்‌. பிறகு, நான்‌, * மருகனே ! இதெல்லாம்‌ செயயவல்லவன்‌ 
நீ. ஸ்ருஞ்சயன்‌ எவ்விதவ.ரத்தை விரும்புகிரானோ : அதைக்கேட்டு: 
உனக்கு இஷ்டமிருக தால்‌, ஈம்மிருவர்களுடைய தவத்தாலும்‌ அவவமம்‌. 
பயக்க ஈக்கு எனத செய்‌ துகொடு ” என்று பர்வதனுக்குச்சொன்னேன்‌... 
ஓ! குருபுங்கவ ! உடனே, பர்வதன்‌, ஜயமுள்ளவர்களிற்சி றந்த: 
ஸ்ருஞ்சயனைப்‌ பிரியமாயழைத்‌ ௫, * ஓ! அரசனே ! உண்மையாகச்‌ 
செய்யப்பட்ட உனதுபூஜைகளால்‌ நாங்களீருவரும்‌ ஸக்தோஷமடைந்‌: 
தோம்‌. நாங்கள்‌ உனக்கு ஒருமரியாதைசெயய விரும்புகியோம்‌. மஹா 
ராஜனே ! தேவர்களுக்கும்‌ மனிதர்களுக்கும்‌ யாதொருகேடும்‌ வரா 
திருக்கும்‌ வண்ணம்‌ உனக்கிஷ்டமானவரத்தைக்‌ கேட்டுக்கொள * 
என்‌ அசொன்னான்‌. உடனே, ஸ்ருஞ்சயன்‌, * நீங்கள்‌ ஸம்தோஷ. 
த -ட்ஞார்ம்றண்டது ௮ அவே எனக்குப்‌ போதுமான. 
எனக்கு ௮ தவே உத்தமமான பயனைக்கொடுக்கத தக்க பெரியலாபம்‌ * 
என்றுசொன்னான்‌. | 

இவ்விதஞ்சொன்ன அரசனைப்பார்த்து, பர்வதன்‌, “ஓ! அன 
சனே ! வெகுகாலமாக உன்மன த்திலிருக்கும்‌ எண்ணத்தைக்‌ கேள்‌. 
நீ இந்திரனுக்கொப்பான காந்தியள்ளவனும்‌ உறு தயானநியமமுளள 
வனும்‌ பராக்கரமசாலியும்‌ சிரஞ்சீவியுமான புத்திரனை விரும்பிக்‌. 
கொண்டிருக்கிறாய்‌. உன்னுடைய விருப்பம்‌ கிறைவேறும்‌. உனது: 
மனத்தில்‌ இவ்வண்ணம்‌ தேவராஜனை அ௮வமதிக்கவேண்டுமென்‌ 
திருக்கிறது. னள அக்தப்புத்திரன்‌ இரஞ்சீவியாயிருக்கமாட்‌ 
டான. அப்புத்துரன்‌ வர்த்த அதிலு வஸ்வ்த்ர்‌ 
என்று சொல்லப்படுவான. தேவராஜன்போன்ற காந்தியுள்ள அந்‌ 
தக்குமாரனைத்‌ தேவராஜனிடமிருக்து ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌? என்று 
திரும்பவும்சொன்னான்‌. மஹாத்மாவான பர்வகனுடையவாக்கியத்‌: 
தைக்ச்ேகட்ட ஸ்ருஞ்சயன்‌, அப்பொழுது, ஐ | மஹரிஷியே ! இது 
இவ்விதம்‌ இல்லாமலிருக்கவேண்டும்‌ ; உங்களிருவர்களின்‌ தவவலிமை 
யாலும்‌ என அபுத்தரன்‌ சரஞ்சீவியாயிருக்கவேண்டும்‌ ்‌ என்று மிக்க 
அனுக ஹததைவேண்டினான்‌. பர்வதன்‌ இந்திரனைவேண்டி அவ்வா 
சனுக்கு யாதொருமறுமொழியும்‌ சொல்லவில்லை. அப்பொழுது, 
வருத்தமுத்றுநிற்கும்‌ அவ்வரசனைப்பார்த்‌து நான்‌, * மஹாராஜனே ! 


அந்தச்‌ சமயம்‌ என்னை நினை ; யமன்வசம்‌ போனாலும்‌ உன்‌ அருமைப்‌: 


சாந்‌ இ.பர் வம்‌, ௧௦௩ 


யக்திரனை யாதொரு குறைவுமின்றி அங்கனமே திரும்ப உனக்குக்‌ 
கொடுக்கிறேன்‌ ; நீ வருத்தப்பட வேண்டாம்‌ ? என்று திரும்பவுஞ்‌ 
மசொன்னேன்‌. அரசனுக்கு இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டு, காங்களிருவரும்‌ 
இஷ்டம்போலச்‌ சென்றோம்‌. ஸ்ருஞ்சயனும்‌ தன்னிஷ்டப்படி தன்‌ 
அரண்மனை வந்துசேர்ந்தான்‌. பின்பு, ஒருசமயத்தில்‌ ஸ்ருஞ்சய 
னுக்கு மிகவும்‌ பிரகாசிக்கும்‌ தேஜஸாள்ள வீரனான ஒரு புத்திர 
ஹண்டானான்‌. அந்தப்‌ புத்திரன்‌ பெரிய குளத்தில்‌ தாமரைப்பூ 
வளர்வதுபோலக்‌ காலத்திற்குத்தக்கபடி வளர்ச்சியடைக்தான்‌. அந்‌ 
தப்புத்திரன்‌ ஸுவர்ண த்தைக்கக்கும்‌ காரணத்தால்‌ ஸுவர்ணஷ்டிவி 
என்னும்‌ பெயரைஅடைந்தான்‌. அஃது இவ்வுலகெல்லாம்‌ பெரிய 
விந்கையாயிருக்க து. வ மஹரிஷிகள்‌ ஸருஞ்சயனுக்கு 
அளித்த வத்தை அறிந்த தேக வேந்திரன்‌, தனக்கு அவமதிகேருமோ 
மிவனப்‌ பயந்து ஆசார்யராகிய பிருஹஸ்பதியின்‌ அபிப்பிராயப்படி 
எப்பொழுதும்‌ அந்தப்‌ புத்திரனின்‌ ஆபத்திற்கு இடம்தேடி௯்‌ 
கொண்டேயிருந்தான்‌. பின்பு, ஒருகாலத்தில்‌, அவன்‌, உருவங்‌ 
bg டு எதிரிலிருக்கும்‌ தன்‌ திவ்யாஸ்த்ரமான வஜ்ரத்தைகோக்கி, 
“ஓ! வஜ்ரமே! பர்வதரிஷி சொன்னபடி. ஸ்ருஞ்சய னுடைய புத்தி 
ரன வளாகத்து சன்வலிமையால்‌ என்னை அவமதுிப்பானாகையால்‌, நீ 
இப்போதே புலி வேஷம்பூண்டு அவ்வரசன்‌ புத்திரனைக்‌ கொல்ல 


வெல்லும்‌ 


வேண்டும்‌ ? என்று கட்டளையிட்டான்‌. பசையாளிகளை 
வல்லமையுள்ள வஜ்ரமும்‌ இந்திரனால்‌ இவ்ஙனம்‌ ஏவப்பட்டு அந்தக்‌ 
குமாரனைக்கொல்ல எப்பொழுதும்‌ இடம்பார்ததுக்கொண்டேயிருக்‌ 
௧௮. ஸ்ருஞ்சயனும்‌, இந்திரனுக்கு 9ப்பாகனிளக்கும்‌ புத்திரனை 
அடைந்து ஸச்‌?தாஷரமுள்ளவனாக அச்தப்பு தத சிலிருந்தவர்களூடன்‌ 
எப்பொழுதும்‌ அரணியவாஸம்‌ செய துகொண்டிரு த்க்‌ பின்னொரு 
கால்‌, கககைக்கரையில்‌ சறுக்கு எத ஒரு வனத்தில்‌ அந்தப்‌ 
பாலன்‌ விளையாடவேண்டித்‌ தாதியடன்‌ சென்றான்‌. ஏறக்குறைய 
ஹர்‌ துபிராயமுள்ளவனும்‌ பெரிய யானையின்‌ பலமுள்ளவனுமான அப்‌ 
பாலகன்‌ வேகமாக ஓடிவரும்‌ ஒரு புலியைக்கண்டான்‌, உடனே, 
நடுக்கமுற்ற அப்பாலகனான அரசகுமாரன்‌ பவியாலடிக்கப்பட்டு 
உயிரிழந்து பூமியில்‌ விழுந்தான. உடனே, தாதியும்‌ கூச்சலிட்டாள்‌. 
கேவராஜாவின்‌ மாயையால்வந்த அக்கப்‌ புலியும்‌. ௮ரசகுமாரனைக்‌ 
கொன்றவுடன அஙமகலய மறைக்து போயிற று. க்ப்‌ கஷ்ட ஜு 
துடன்‌ கூச்சலிடும்‌ தாதியின்‌ ஒலியைக்கேட்டு ஸ்ருஞ்சயனேன லும்‌ 
அசன்‌ தானே அவ்விடம்‌ ஓடினான்‌. உது பட்ட 


உயிரிழந்து, ஆகாயத்திலிருந்து நழுவிவிழுக்கு ௪8 திரமண்டலம்‌ போல ; 


௧௦௪ பமூமஹா-பார தம்‌, 


அனர்தமி ல்லாமல்‌ படுத்திருக்கும்‌ அந்தக்‌ குழக்தையை அவன்‌ கண்‌ 
டான்‌. உடனே, அடிபட்ட மார்புடன்‌ உதிரத்தால்‌ நனைக்கப்பட்‌ 
டிருக்கும்‌ அநதப புத்திரனே மடியிலெடுத்துப்‌ போட்டுக்கொண்டு. 
ஸ்ருஞ்சயன்‌ கஷ்டத்துடன்‌ கதறினான்‌. . உடனே, அந்தக்‌ குழந்தை. 
யின்‌ தாய்களும்‌ சோகத்தாலமுஅகொண்டு ஸ்ருஞ்சயனிருக்கும்‌ அவ்‌: 
விடத்திற்கு ஓடிவஈதார்கள. து ஸ்குஞ்சயன்‌ என்னிடத்தில்‌ 
மனத்தைச்செலுத்தி என்னையே சிக்தித்தான்‌. அப்பொழுது, அவ 
னுடைய சந்தையை அறிநத நான அவனுக்கெதிரில்‌ தரிசன ம்கொடுத்‌. 
தென்‌. சோகத்தால்‌ கஷ்டப்படும்‌ ஸருஞ்சயனை,: யதுவீரரான 
கிருஷ்ணன்‌ உனக்கு உபதேசித்த . இக்கதைகளைக்‌ கேட்பித்தேன்‌. 
உடனே, இந்திரனுக்கொப்ப இருக்கவேண்டுமேயல்லாமல்‌ வேணு: 
வி தமிருக்க முடியாதென அ சொல்லி அந்தப்‌ பிள்ளையையும்‌ பிழைக்‌ 
கச்செய்தேன்‌. அதற்குப்பிறகு, ஸுவர்ணஷ்டீவியென்னும்‌ குமாரன்‌ 
மிக்க புகழையும்‌ வீர்யததையும்‌ அடைந்து தாய்தர்தைகளையும்‌ ஸந்‌ 
தோஷிப்பித்தான்‌. பயங்கரமான பராக்ரமமுள்ள ஸுவர்ணஸ்டீவி. 
யானவன்‌ தகப்பன்‌ ஸுவர்க்கஞ்சென்‌ ஐதும்‌ ஆயிர தத நூறு வருஷம்‌ 
அரசாட்கிசெய்‌் தருந்தான்‌. அந்தக்காலத்தில்‌ அதிக தகதிணையுள்ள. 
பல பெரிய யாகங்களைச்்‌சசய்து தேவர்களுக்கும்‌ பிதிர்க்களுக்கும்‌ 
இருப்‌ தியைச்‌ செய்தான்‌. அவன்‌ தன்‌ வம்சத்தின்‌ தொடர்ச்சிக்குக்‌ 
காரணமான பல புத்திரர்களைஉண்டுபண்ணி நெடுங்காலஞ்‌ சென்ற. 
பின்‌ பாலோகமடைந்தான்‌. ஓ! ஏசாஜஸ்சேஷ்டனே ! நீயும்‌ உனக்‌ 
குண்டான இந்தச்‌ சோகத்தை விலக்கிக்கொள்‌. ஸ்ர கிருஷ்ணபகவர 
னும்‌ மஹரிஷியான வியாஸரும்‌ சொல்லுகிறபடி. உனது தகப்பன்‌ 
பாட்டன்‌ பரம்பரையாய்வந்த ராஜ்யத்தை ஒப்புக்கொண்டு பரிபால 
ன்‌ பண்ணு. பாிசுத்தமான பெரிய யாகங்களைச்‌ சய த இஷ்டமான 


சி 


லோகததை நீ அடையலாம்‌ ” என அசொன்னார்‌. 
முப்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
ரர்ஜத ர்ம ம்‌, (தோடர்ச்சி,) 

(வியாஸர்‌ தர்மபுத்திரரக்கத்‌ தத்வோபதேசம்‌ சேய்ததும்‌, 
தாரமபுத்தீரர்‌ ஆபமரமங்களின்‌ சிறப்பைக்‌ கூறும்படி 
வியாஸ்ரை வீனுவியதும்‌;) 

மெள னமாகச்‌ சோகப்படும்‌ தாம்பு ததிராஜ்‌ சை நோக்க, தா 


மத்தின்‌ உண்மையை அறிந்த வியாஸமஹரிஷி, தி திரும்பவும்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கினார்‌. ஓஒ! தாமரைக்கண்ணனே ! கீ திஇரியர்களுக்குப்‌ 


௪ரந்‌் திபர் வம்‌; ௧௦௫ 


பிராணிகளைக்‌ காப்பதுதான்‌ தர்மம்‌ ; உலகத்திற்குத்‌ தர்மமே பிரமா 
ணம்‌. எப்பொழுதும்‌ தர்மத்தை அனுஸரிக்கவேண்டும்‌. ஆகையால்‌, 
தர்மத்கைச்செய்‌. அரசனே ! உனது குலபமம்பரையில்‌ வநத ரரஜ 
பதத்தைக்‌ காப்பாற்று, ஓ! பாரதறபோஷ்ட! வேதத்தால்‌ நிச்சயிக்‌ 
அப்பட்டுப்‌ பிராம்மணர்களிடம்‌ நிலைபெற்றிருக்கும்‌ தர்மம்‌ யாவும்‌ 
பிரமாணங்களுள்‌ சாற்வதமான பிரமாணமாகும்‌. அந்தத்‌ தர்மத்‌ 
தையெல்லாம்‌ க்ஷிக்கக்‌ கடமைப்பட்டவன்‌ சத்திரியன்‌. அங்கன 
மிருக்க, அரசன்‌ கட்டளையை மீறுகிறவனும்‌ உலகநடைக்கு இடை 
யூ செய்கறவனுமான ராஜ்யத்திலுள்ள அந்த மனிதனது கையை 
வெட்டிவிட வேண்டும்‌. அவிவேகமுளள ஸேவகனானாலும்‌ புத்தி 
னாலும்‌ ரிஷியானாலும்‌ பிரமாணமான காமததை அ௮அபபிரமாணமா 
சச்செய்இற வ்‌ தப்பாவியை எல்லா உபாயத்தாலும்‌ அடக்கவேண்‌ 
டும்‌; அல்லத, கொல்லவேண்டும்‌. இரந்த முறைப்படி நிதி செலுத்‌ 
தாமலிருக்தால்‌ ௮. ரசனைப பாவமடையும்‌. நாசததையடையும்‌ கா 
மத்தைப்‌ பாதுகாவாத அரசனே தர்மத்தைக்‌ கொன்றவனாவான்‌. 
தர்மத்தைக்‌ சத்தவர்களான்‌ அர்யோதனாதியர்கள்‌ தாம்‌ தங்கள்‌ 
சேனையுடன்‌ உன்னால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள. ஓ! பாண்டவ! ஸ்வ 
தர்மத்தில்‌ ஸரியாயிருக்கும்‌ நீ ஏன சோகப்படுகிறாய்‌ ? அசன்‌ அடிக்‌ 
அவும்‌ வேண்டும்‌ ; கொடுக்கவும்‌ வேண்டும்‌ ; தாம முறைப்படி பிரஜை 
களைப்‌ பாதுகாக்கவும்‌: வேண்டும்‌ ** என்று சொன்னார்‌. 
தாமபுதீதிரா, ££ தர்மங்கள்‌ யாவும்‌ அறிந்தவாகளிற இறத்த 
.மஹரிஷிய ! நீங்கள்‌ சொல்லும்‌ வசன தீதில்‌ நான சதகைப்‌ 
படவில்லை. தர்மமென்பது உங்களுக்குப்‌ பிரத்தியக்ஷமன்றோ ? 
அனால்‌, கோல்லத்தகாகத அமனைகர்களை ராஜ்யநிமித்தம்‌ நான்‌ 
கொன்றுவிட்டேன்‌. பிராம்மணரே! அந்தக்‌ காரியங்கள்‌ என்னைத்‌ 
_தகிக்கவுமீ மீவகவும்‌ செய்கின்‌ றன 2” என்று சொன்னார்‌. வியாஸர்‌ 
சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌: “ஓ! பாரத ! மனிதன்‌ ஈன்மையோ 
தீமையோ எவற்றையும்‌ த்வம்‌ ஏவப்பட்டுச்‌ செய்கிறனா ப்‌ 
அல்லது, ஸ்வதந்திரனாகவே செய்கிறானா ? உலகத்தில்‌ ஸுக 
'ஐக்கமென்‌ ன்னும்‌ பயன்‌ காரணபினறிப்‌ பலாதகாரமாகச்‌ செய்யப்‌ 
படுகிறதா? அல்லது, முன்செய்த . கர்மக்தாலுண்டாஇறதா ? 
இவைகளில்‌ மனிதன ஈல்லதையும்‌ கெட்டதையும்‌ ஈம வனால்‌ ஏவப்‌ 
பட்டே செய்றெனென்பன உண்மையாயிருக்தால்‌ சாட்டி சுக்கும்‌ 
மரத்தைக்‌ கோடாலியால மனிதன்‌ வெட டவொனாதில்‌ அப்பாவம்‌ 
வெட்டின மனிதனுக்கே தவிர அவனேவிய கோடாலிக்குச்‌ சிறிது 


1,௪ 


௧௦௭ பர்‌ மஹாபாரதம்‌, 


மில்லையென்பது. எங்கனமோ, அங்ஙனமே . ௮க்காரியங்களின்‌ பயன்‌ 
ஈற்வரனைச்‌ , சேரவேண்டும்‌. அறிவுளள மனிதன்‌ ஆயுதத்தை: 
எடுத்துப்‌ போடுவதால்‌ அறிவற்ற அயுதம்போலல்லாமல்‌ அந்தக்‌ 
கர்மத்தின்‌ பயன்‌ அவனை த்‌ தொடருமென்று சொன்னால்‌, அவவாயு 
தங்களை உண்டுபண்ணின அறிவுள்ள மனிதனை அப்பாவம்‌ . ஏன்‌ 
தொடராது ? கெளக்தேய ! அங்ஙனம்‌ தொடர்வது நியாயமா ! ஒரு 
வன்‌ செய்த கர்மத்தின்‌ பயன்‌ மற்றொருவனை எங்கனம்‌ அடையக்‌ 
கூடும்‌? ஆகையால்‌, கர்மத்தின்‌ பயன்‌ யாவும்‌ ஈஎறவரனையே கேர 
வேண்டும்‌. மனிதன்‌ புண்ணிய பாவமெனக்‌ கர்மங்களைத்‌ தானே ஸ்வ: 
தந்திரனாகச்‌ செய்கிறான்‌; இவனை எவும்‌ ஈசனென்பவனை இல்லையென்‌ 
முல்‌, அப்போதும்‌ நி செய்தது கெட்ட தன்று. ஏனெனில்‌, எந்த மணி 
தனும்‌ எப்போதும்‌ முன்‌ செய்த கர்மத்திற்கு மாறாக நடக்க வல்லவ: 
னல்லன்‌. இந்தக்‌ காரியத்திற்கு மூலமான முன்‌ கர்மத்தையும்‌ நாமே 
செய்திருக்‌? தாமாகலும்‌ ஆய தஞ்‌ செய்தவனுக்கு வர்த்தக பாலி 
அஅ நமக்குப்‌ பாவமாகாது, காமப்ரவாகம்‌ அனாதிபாம்‌, 
மனிதனுக்குப்‌ பலாத்காரமாகவே கொலைபுண்டாவ த உறு து' 
யென்று எண்ணுவாயானால்‌ அப்பொழுதும்‌ நீ செய்தது கெட்ட 
காரியமன்‌அ. இவவபிப்பிராயத்தில்‌ முன்னும்‌ பின்னும்‌ யாதொரு, 
நன்மையும்‌ திமையும்‌ உண்டாகக்‌ காரணமில்லை; அல்லது, உலகத்‌ 
தில்‌ புண்ணிய பாவமென்னும்‌ காரணத்தாலே ஸாகமும்‌ அக்கமும்‌ 
வருமென்று மகால்லுவது யுக்தமென்று நினப்பாயானால்‌, அப்புண்‌: 
ணிய பாபங்களும்‌ சாஸ்திரம்‌ ஒன்ராலேமய வெளியாகி சாக்த 
அரசர்களுக்கு ஆயுதமெடுப்பது புண்ணியமென்று சாஸ்திரத்தில்‌ 
சொல்லியபடி யுக்கமென்று உலகத்திலும்‌ ஒப்புக்கொளளப்பட்ட து 
தான்‌. உலசத்திலுளள விதிப்படி அரசனுக்கு ஆயுதமெடுப்ப அ: 
நியாயமானாலும்‌ அவ்விதமிருப்பதில்‌ ஈல்ல காரியம்போலக்‌ கெட்ட. 
காரியமும்‌ அவனறியாமல்‌ வற்அவிடுமென் ற உனக்குத்‌ தோற்று 
மானால்‌, ஓ! அரசப்புலியே! அதற்காகக்‌ கெட்ட காரிய சீதுக்குக்‌. 
காரணமாயிருப்பதைத்‌ தள்ளிவிட்டு நிலைத்ததான சுபகாரிய தீன்‌: 
பயனைக்‌ தெரிந்துகொள்‌. அதைவிட்டுச்‌ சோகத்தில்‌ இங்கனம்‌ 
மனத்தைச்‌ செலுத்தவேண்டாம்‌. பிறர்‌ இகழத்தக்கதாயினும்‌. 
விதிப்படியுள்ள ஸ்வதர்மத்திலிருக்கும்‌ நீ இங்கனம்‌ சரீரத்தை: 
விடததுணிவது உனக்கு அழகன்று. ஓ! பாரத! சரீரத்துடன்‌ 
ஜீவித இருப்பவன்‌ கெட்ட கர்மங்களை விலக்கத்‌ தக்க பிராயச்‌ த தம்‌. 
களை ர்க்‌? செய்துகொள்ள முடியும்‌. சரீரத்‌ை த. இழந்தவன்‌ 
அவ்வி தம செய்யமுடியாமல்‌ தாழ்வை அடையவேண்டும்‌. ஆகை: 


யால்‌, ஓ! அரசனே! நீ உயிரோடிருந்தால்‌ பிராயச்சித்தம்‌ செய்து 
கொள்ளக்கூடும்‌. பிராயச்சித்தம்‌ செய்துகொள்ளாமல்‌ சர்‌. ரத்தை 
விட்டுக்‌ கஷடப்படப்போகிருயே ்‌? என்று சொன்னார்‌. 

அநத வாராததையைக்கேட்டுத்‌ தாமபுததிரர்‌ சொல்லத தொடங்‌ 
கினார்‌. ஓ! பிதாமஹரே! ராஜ்யத்தில்‌ ஆசைபிடித்த என்முனாரு 
பதவ நிமித்தமாகப்‌ பிள்ளைகளும்‌ பேரர்களும்‌ உடன்பிறந்தார்களும்‌ 
அட கைகளும்‌ பிதாமஹாகளும்‌ மாமனூ£கரூம்‌. குருக்களும்‌ அமமான 
களும்‌ மருமான்களும்‌ ஸம்பக்‌ திகளும்‌ 1சினேகிதர்களும்‌ தோழர்களும்‌ 
ஞாதிகளூமாயெ மஹாத்மாக்களான க்ஷத்திரியர்கள்‌ பலதேசங்களி 
லிருந்துவற்த பல அரசர்கள்‌ யாவரும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. ஓ! 
கீபோதனரே ! அடிக்கடி யாகம்செய்பவர்களும்‌ தர்மத்தில்‌ விடா 
மூயற்கியுள்ளவர்களும்‌ வீர்களூுமான அவ்வித அரசாகளைக்கொன்ற 
கான எந்தக்கதி அடையப்போகிறேனோ ? திரும்பவும்‌ திரும்பவும்‌ 
நினைத்து நினைத்து அந்தச்சோகத்தால்‌ எப்பொழுதும்‌ கான்‌ தகக்‌ 
கப்படுகிறேன்‌. ஸ்ரீமான்களும்‌ அரசர்களிற்‌ சிஎகம்போன்றவர்களுர 
மான அந்த வீரர்களைஇழந்கு இந்தப்பூமியையும்‌ கடோரமான ஞாதி 
களின்‌ வதத்தையும்‌ பலவிதமாகக்‌ கொல்லப்பட்ட மற்றக்ஷத் திரியர்‌ 
அளையும்‌ கோடிக்கணக்காக மாண்டுபோன மற்றப்பிராணிகளையும்‌ 
பார்த்துப்‌ பரிதபிக்கிிறன்‌. ஓ! பிதாமஹமே ! பதிகளையும்‌ பிள்ளை 
களையும்‌ உடனபிறந்தாரையும்‌ இழந்த அந்த உத்தமஸ்தரீகவின்‌ 
அவஸ்தை இப்பொழுது எவ்விதமாக இருக்கிறதோ? ₹* விருஷ்ணி 
களுடன்‌ சோம்‌ தவ வர்களும்‌ பாவிகளுமான பாண்டவர்கள்‌ நாசஞ 


செய்தார்கள்‌ ? ஏன்று பாண்டவர்களான வது து! ட்டிக்கொண்டு 


'மெலிந்தவர்களும்‌ துய ரமுள்ளவர்களுமாகி அவர்கள பூத 
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லத்தில்‌ விழுக்து புரளுவார்கள்‌. பிராம்மண பமரேஷ்ட ! பதி 


களையும்‌ புத்திரர்களையும்‌ தற்தைகளையும்‌ உடன்பிறக்தார்களையும 
காணாத அந்த ஸ்திரீிகள்யாவரும்‌ பிரியத்தினால்‌ தம்முயிசையும 
இழந்து அர்தசன்வீடு செல்வார்களென்பதில்‌ எனக்குச்‌ சற்‌ 3றனும 
ஐயமில்லை. தாமததை ல நட்த கவனிக்கால்‌ நாம 
ஸ்சீரீவதத்தையும்‌ அடையப்போகிறோம்‌. அவ்விதமான நாம்‌ நண்பர்‌ 
களைக்‌ கொலைசெய்து அலை லாப்‌ பாவத்தைஅடைச்து கலைழோய 
சரகத்தில்‌ விழப்போகிறோம்‌. ஓ! பரமபூஜ்யரே ! கடுக்தவஞ்செய்து 


இச்சரீரத்தை ஒழித்துவிடுகறேன. ஐ! பிதாமஹ! ஆகிலும்‌, 


ன, 
ஆறம்மங்களின்‌ விசேஷ கத்தை நீர்‌ எனக்குச்‌ ம சொல்லவே வண்டும 





என்று சோன்னா. 


சென ரளி 








1.  ஸஎாஹ்ருத 8 வயஸ்யாஃ என்பது மூலம 


௧௦௮. பர்‌ மஹ.ாரபாரதம்‌, 
முப்பத்திண்டாவத அத்யாயம்‌, 


ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 








(வியாஸர்‌, போர்‌ லமடிந்த அரசர்களின்‌ ஸநீததிகளை அவாவர்‌ 
நாட்டை ஆளச்சேய்து ௮பாவமேதம்‌ சேய்யும்‌ படி தர்ம 
புத்திரநக்தச்‌ சொல்லியது.) 


பு திஷ்டி ரரின்‌ அந்த வசன த்கைக்கேட்ட வியாஸமஹரிஷி, புத: 
தியால்‌ நன்றாயாலோக௫ தீதுத்‌ திரும்பவும்‌ பாண்டவரான தாமபுததி 
சமைநொக்கிச்‌ சொல்லத்‌ தாடங்கினார்‌. “ஓ! க்ஷத்திரியங்ரெஷ்ட 
னான அரசனே! ௯ தீதிரியர்களுக்குரிய காமத்தை நினைத்தப்பார்‌ 
தீது 8 இச்கொகத்தை விலக்கக்கொள்ளவேண்டி்‌. ஸ்வதர்மக்தை. 
முனனிட்டல்லவோ இநத அகததீதிரியர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 
பூரணமான ஸம்ப த்தையும்‌ இப்பூமியில்‌ பெரியஒர்த்தியையும்‌ விரும்‌. 
பிப்‌ பிறர்களைக்‌ கொல்லமுயன்‌ ற அதனக த்‌ திரியர்கள்‌ காலதீதால்முடி 
வடைநதார்கள்‌. நீயும்‌ பீமனும்‌ அரஜுனனும்‌ இரட்டையரும்‌ அவர்‌ 
களைக்‌ கொன்‌ றவர்களல்லர்‌. காலம்‌, தானசெயயும்‌ மரணவீதிப்படி 
அந்த மனி கர்களினுயிரைக்‌ கொண்டுபோயிற்று. காலததுக்கு தீ: 
காயென்றும்‌ தற்தையென்‌ அம்‌ அல்லது வெழறெதுவென்றும்‌ அபி 
மானப்படக்‌ கூடியதில்லை. பரதஸ்சேஷ்டனே ! பிராணிகளின்‌ புண்‌ 
ணிய பாபஙகளுக்குச்‌ சாகூதியாயிருக்கும்‌ அக்காலம்‌ இந்த உஙக. 
டைய யுத்தத்தைப்‌ பேருக்குக்‌ காரணமாகக்கொண்டு அவாகளை ஸம்‌ 
ஹாரமபண்ணிற்று, பிராணிகளைக்கொண்டு பிராணிகளைக்‌ மகொல்லும்‌ 
படிசெய்வது கால தீதுக்குள்ள ஈபமவர ததன்மையாகும்‌. ஸுகதுக்‌ 
கஙகளைக்கொடேப்ப அம்‌ பண்‌ ணியபாபங்களுக்குச்‌ சாக்ஷயாயிருப்ப து: 
மாகிய இக்கால த்தையே காமத்தின்‌ பிரத்தியகூ உருவமெனத்‌ தெரி 
நஈதுகொள்‌. இ றந்த கைகளையுடையவர்களான அவாகளைக்‌ கால னுக்கு 
வசமாக்கி நாசமடையச்செய்ய அவர்களுடைய முன்செய்த கர்மம்‌ 
கள்‌ கரரணங்களென்றும்‌ கெரிக்துகொள்‌. வி தியின்‌ எவுதலால்‌ இவ்‌ 
விசமான கரமத்‌ை தச்செய்த நீயும்‌ உன்னைக்‌ கால தீதில்‌ அடங்கிய 
ஆசாமமுளளவனென்ற தெரிக்துகொள்‌. சச்சனால்‌ செய்யப்பட்ட யர்‌. 
திரம்‌ அகைச்சுழறறிவீடும்‌ மனிதனிடம்‌ அடங்கியிருப்ப அபோல 
இவவுலகனை த்‌ அம்‌ காலத்துடன்சேர்ந்‌ தீ காமத்தால்சுழற்‌ ம்ப்படுகெற ௮. 
காரணம்‌ தெரியாமல்‌ மனி கனுக்குரெரும்‌ பிறப்பையும்‌ இறப்பை 
யம்‌ கண்டால்‌ இச்சோகமும்‌ சந்‌ தாஷமும்‌ பயனற்றனவாகும்‌. ஓ! 


சாந்‌ இயர வம்‌, ௧௦௯. 


ராஜனே ! இதுவிஷயத்தில்‌ இல்லாததான பந்தத்தை உனது மனத 
அக்கு உண்டுபண்ணிக்கொண்டிருக்கருய. அதை விலக்கிக்கொள்ள: 
வேண்டி, நீ, வேண்டுமானால்‌, பிராயச்சித்தததைச்‌ செய்‌ துகொள்‌. ஐ!: 
பார்த்தா! முன்னொருகாலத்தில்‌ தேவாஸாுரர்களூுள யுத்தம்கடஈத. 
தாகக்‌ கேள்விப்படுகிறோம்‌. அவர்களில்‌ அஸாயரர்கள்‌ தமையன மார்‌ 
கரூம்‌ தேவர்கள்‌ அவர்களுக்குத்‌ தம்பிமார்களுமாயிரு௩்‌ தார்கள்‌. 
அவர்களுக்கும்‌ ராஜ்யலஃகூமி நிமித்‌ தமாகவே உண்டான பெரியவிரோ 
தத்தைமுன்னிட்டு முப்பத்திராயிரம வருஷம்வரையில்‌ யுத்தம்கடந்‌: 
தது, அதில்‌ தேவாகள்‌ இந்‌ தப்பூமிமுழுமையும்‌ ஒேஉ இிரக்கடலால 
நி. ரம்பச்செய்து அஸாரர்களைக்கொன அ ஸ்வாக்கததை அடைந்தா 
கள்‌. அந்தயுத்தத்தில்‌ அகங்காரத்தால்‌ ௮ஸுரர்களுக்கு உதவிசெய்ய 
வந்தவர்களும்‌ சாலாவிருகர்களென்று இம்மூவுலகிலும்‌ பிரஸித்தி' 
பெற்றவர்களும்‌ வேதத்தின்‌ கமைகண்டவாகளுமான பூமியிலிருந்து. 
எண்பத்தெண்ணாயிரம்‌ பி.ராம்மணர்களையும்‌ தேவர்கள்‌ கொன்றார்கள்‌. 
அ தாமததைவிருத்‌ திசெய அ தர்மத அக்கு இடையூஅசெய்யவிரும்பும்‌ 
கைட்டமனி தர்களை ௮. ரன்‌, கொடியவாகளான அஸஃரர்களை ததேவா்‌ 
கள்‌ கொலைசெய்வ அபோலக்‌ கொலைசெய்யவேண்டும்‌. ஒருகூட்டத்தில்‌ 
ஒருவனைக்‌ கொல்வ தனால்‌ மற்றவர்களுக்கு க்ஷேமம்வருமானாலும,. 
அங்கனமே ஒரு கூட்ட ததைக்‌ 'கொல்வகனால்‌ ஒரு தேசத்துக்கு. 
சேகமமாண்டாகுமானாலும்‌ அந்தக்‌ கொலைகள்‌ தர்மவிரோதமாக. 
மாட்டா. ஓ! ஈரபதியே ! தர்மமானசில ௮ தர்மம்போலவும்‌ அதாம 
மானூல தர்மம்போலவுமிருக்கும்‌. பகுத்‌ தறியத்‌ இறமையுள்ளவன்‌ 
௮ தனை ஊகமாயத்‌ தெரிந்துகொள்ள வேண்டும்‌. ஆகையால்‌, ஐ! பாண்‌ 
டவனே ! கல்விமானாயிருக்கும்கீ மன ததைத்‌ இடப்படுத்திக்கொள்‌. 
ஓ! பாரத! முன்‌ தேவர்களால்‌ நடைபெற்றவழியில்‌ செனறவனா. 
யிருக்கிஞய. இவ்வி தமிருப்பவர்கள ஈரகமடையமாட்டார்கள்‌. பகை 
யாளிகளை ச்‌ தபிக்கச்செயயும்‌ பாண்டவவீர | இந்தத்‌ தம்பிகளையும்‌ 
ஸ்ரேஹி தர்களையும்‌ ஸமா தானஞ்செய்‌. ௭௩ தமனிதன்‌ கெட்டஎண்ணங்‌ | 
கொண்டு கெட்டகாரிய த்தையும்‌ செய்துவிட்டு மனவருத்தமும்‌ லஜ 
ஜையும்‌ அற்றவனாயிருக்கிரானோ அவனிடம்‌ அக்காரியம்யாவுமே பாவ 
மென்று சொல்லப்படும்‌. அவ்விதப்‌ பாவத்திற்கு பரொயச்ச ததமு 
மில்லை. பிசாயச்சித்சத்தால்‌ அப்பாவம்குறைவ அபிலலை. நீயோ மல்ல 
குலத்தில்‌ பரிசுத்தமான பிறப்புடையவன்‌. பகையாளியான அரியோ 
தனனுடைய தோஷத்தால்‌ உனக்கிஷ்டமில்லாமலே இந்துக்‌ காரியம்‌ 
செய்யும்படி நோநதது. செய்தபிறகும்‌ இவ்விதம்‌ பறி தபிக்கிருய.. 


அஸ்வமே தமென்னும்‌ பெரியயாகம்‌ உத்தமமானபி.ராய ச்சிச்தமெனக்‌. 


ட்ட பர்‌. மஹாபாரதம்‌, 


கூறப்படுகிற, . ஓ ! மஹ்ரராஜ !. அற்கய்ரகத்தைச்செய்‌. உன திஷ்டப்‌ 
LI பாவமற்றவனாயிருப்பாய்‌.. மரு திதுக்களுடன்‌ கூடின பகவானான 
தேவெர்திரன்‌' பகைவர்களைக்கொன்‌ று ஓவவொரு யர்கமாய்‌ முறையே 
தாறு அஸ்வமே கீயாகஙகளை ச்செய்‌ ஆ பாவங்களற்று ஸுஇ தீதுவாழும்‌ 
ஸுவர்க்கமென்னும்‌ லோக தீகைஅடைந்த அம்மருத்‌ அக்களூடன்‌ 
திசைகளை விளங்கச்செய்கிரான்‌. அப்படி அமராகளுக்கு அரசனாக 
ஸவர்க்க்லோகத் தில்‌ அப்ஸ.ரஸ்‌ இரீகளுடன்‌ விளங்கும்‌ சசீபதியான . 
இந்‌ இரனை ரிஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌ ஆராதிக்கிறார்கள்‌. ஓ! குற்றமற்ற 
வனே! நீயும்‌ பராக்ரமத்‌ தால்‌ அரசர்களைவென்‌ று இப்பூமியை அடைக்‌ 
திருக்றொய்‌. அரசனே ! உன்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட ௮.ரசாகணாடைய 
பட்டணங்களுக்கும்‌ ரா ஜயங்களுக்கும்‌ அினேகிதர்களுடன்‌ சென்று 
அங்குளள அவ்வசசர்களின்‌ புத்திரர்கள்‌, பேர்கள்‌, அலலஅஸஹோ 
_ தீரார்களை அக்தஅந்த ராஜ்யத்திற்கு அரச௪ராகஅபிஷேகஞ்செய்‌. சூழக்‌ 
தைகளையும்‌ கர்ப்பத்‌ திலிருப்பவர்களையும்‌ ஆதரவுடன்‌ ஈன்மொழி 
கூறிச்‌ சந்தோஷப்படுத்துவே தாடு பிரஜைகள்யாவரையும்‌ பிரியமாய்‌ 
வைத்துக்கொண்டு பூமியைப்‌ பரிபாலனஞ்செய்‌. ஏந்த அ.ரசர்களுக்‌ 
கக குமாமரிலலையோ அவாகளுடைய பெண்களை அரதரரஜ்ய த்தில்‌ 
மேடிசூட்டி அரசாள ச்செய்‌, இஙஙனம்செய்‌ தால்‌, இய கையில்‌ போக 
விருப்பமுள்ள ஸ்திரீகள்‌ சோகத்தைத்‌ தள்ளிவிடுவார்கள்‌. ஓ! பாரத! 
இவ்விதம்‌ எல்லாராஜ்யற்களி ௮ம்‌ ஸமாதானஞ்செப்‌ தவிட்டு ஜய ததை 
யுடைய இச்இரன்‌ முூனனஞ்செய்ததுபோல அபாவமேதயாகத்தைச்‌ 
ய்‌. ஞூ 3 க இரியயற்ரேஷ்டனே ! யமனுக்கொப்பான வன்மை 
யுளளவர்களென்றெ அகங்காரங்கொண்டு தம காமத்தாலேயே நாச 
மடைந்த மஹாத்மாக்களான அநத அரசர்களைக்குறிக்‌.ஐ வருத்தப்‌ 
படவேண்டாம்‌... ௪௩2 கீதிரியர்களுக்குரிய சாமமும்‌ விரோதிகளில்லா க 
ராஜ்யமும்‌ உன்னால்‌ அடையப்பட்டன. கெளந்தெய ! பரலோகலஜ்‌ தில்‌ 
பாதுசாக்கததக்கதும்‌ கறந்த தமான உனக்குரிய தர்மத்தை மதில்‌ 
அக்கொள்‌ ?? என்று சொன்னார்‌, 





முப்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ாாஜதர்மம்‌. (தாடர்ச்சி) 


யுதிஷ்டிரர்‌, * ஓ! பிதாமஹசே ! மனி தன இங்கு எந்தக்காரி 


யங்களைச்செய்க புரா 











யச்சி ச்தஞ்செய்‌ அகொள்ள வேண்டியவனாஇ௫ 


சாரந.தபர் வம்‌, ௧௧௧. 


னென்பதையும்‌ எதைச்செய்து அர்தப்பாவத்திலிருந்து விடுதலை. 
பெறுகிறானென்பதையும்‌ எனக்கு. உபதேசிக்கவேண்டும்‌ ?? என்று: 
கேட்க, வியாஸமகரிஷி சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

££ விதிப்படியுள்ள கர்மத்தைச்‌ செய்யாததாலும்‌ விலக்கப்பட்ட. 
காமங்களைச்‌ செய்வதாலும்‌ மனிதன்‌ பொய்ஈடத்தையுள்ள வனாகிப்‌: 
பிராயச்சித்தம்‌ செய்துகொள்ள வேண்டியவனாருொன்‌. ஸூர்யன்‌ 
உதயமாகும்காலத்திலும்‌ அஸ்தமயமாகுங்காலத்திலும்‌ படுத்‌ அறங்களும்‌ 
பிரம்மசாரி, சொத்தைநகமுள்ளவன்‌, கஅத்தபல்‌ லள்ளவன்‌, 1 தமை. 
யன்பிரம்மசாரியாயிருக்கத்‌ தான்‌ மணம்புரிந்ததம்பி, 2 தம்பி மணம்‌ 
புரிர்திருக்கப்‌ பிரம்மசாரியாயிருக்கும்தமையன்‌, பிராம்மணர்களின்‌ 
பெருமையைகிர்திப்பவன்‌, முன்பிறந்தவள்‌ கன்னியாயிருக்கத்‌ தன்‌: 
கையைமணப்புரீந்தவன்‌, பின்பு, முன்பிறந்தவளை மணய்புரிச்தவன்‌,. 
விரதத்தைவிட்டவன்‌, அவிஜாதிகளென்னும்‌ மூன்றுவாணத்தாரை 
யும்கொன்றவன்‌, அபாதீதிரத்தில்‌ தானஞ்செய் தவன, பாத்திரத்தில்‌ 
கொடா தவன, ஸமுதாயத்திற்கு யாகம்செய்து வைத்தவன்‌, 8 மாம்‌. 
ஸத்தைவிறறவன்‌, ஊபாஸனமுதலிய ௮க்கினிகளைவிட்டவன்‌, வேத. 
திதைவிற்றவன்‌, சூததிரஸதிரியைக்கொன்றவன்‌, இவர்களில்‌ முன்‌ 
முன்சொன்னவர்கள்‌ ௮ திகபாபமுள்ளவர்கள்‌. யாகத்திற்கல்லாமல்‌ பச: 
வைக்கொன்றவன்‌, காட்டை எரித்தவன்‌, பொய்சொல்லி அடுத்தவன்‌, 
குருவைதீதடுததவன, வாககாலாவது மனதக்தாலாவது தாசைவராத: 
தாவது தான்கொடுத்ததை அபகரிததவன்‌, 4 பிறர்கொடுப்பதைக்‌: 
தடுத்தவன்‌, ஒருபக தியில்‌ வேுபாகத்தாலுண்டவன்‌, புஜிப்பவரை 
அவமதித்தவன்‌, உறவினர்களிடம்‌ கலகஞ்செய்தவன்‌, அடுத்தவனைக்‌: 
காவாதவன்‌, ஆசாரத்தைவிட்டவன்‌ இவர்களயாவரும்‌ தம்தம்பாவத்‌: 
திற்குத்தக்கபடி பிராயச்சித்தஞ்‌ செய்துகொள்ள த்தக்கவாகள. 

இனி, உலகத்திற்கும்‌ வேதத்திற்கும்‌ ரோ தமாயிருக்கும்‌ 
அகார்யங்களை உனக்கு உபதேசிக்கிறேன்‌ ; கவனித்துக்‌ கேள்‌. தனக்‌ 
குரியதர்மத்தைவிடுதல்‌, பிதர்தருமத்தைச்செய்தல்‌, அயோக்கிய 
னுக்குயாகஞ்செய்வித்தல்‌, புஜிக்கத்தகாதவைகளைப்புஜித்தல்‌, சாண 
மென்றுவந்‌ தவனைக்கைவிடு கல்‌, காப்பாற்றவேண்டியவர்களைக்‌ காப்‌ 
பாற்றுமை, உப்புப்புளிமுதலிய ரஸவஸ்‌ அக்களை வியாபாரஞ்செயதல்‌, 

1 இவனுக்குப்‌ 'பரிவேத்தா? என்றுபெயர்‌, 

2 இவனுக்குப்‌ 'பறிவித்தி? என்றுபெயர்‌, : 

3 ஆடு மாடுமுதவியவைகளை, 

4 இங்குஇரண்டுசொற்கள்‌ விடப்பட்டன. 


கக T(E ஹராபாரஅத ம்‌, 


.பசுபக்திகளைக்கொல்லுதல்‌, சக்தியிருந்‌ தும்‌ 1 ஆதானம்முதலிய கர்மங்‌ 
.களைச்செய்யாமை, (பசுக்களுக்கு: அகாரம்முதலிய) நித்தியமாய்க்‌ 
கொடுக்கவேண்டியவைகளைக்‌ கொடாமை, த௯திணைகொடாமை, பிராம்‌ 
.மணர்களின்‌ பொருளைத்திருதெல்‌, இவைகளையெல்லாம்‌ தருமமதிந்‌ 
கொோரகள அகார்யமென அ அ௮.றிவிக்கிருர்கள்‌. தகப்பனுடன சண்டை 
 போடும்புத்ரனும்‌, குருவின்‌ தாரதை தச்சேருமவனும்‌, தர்மபத்நியிடம்‌ 
 நியாயப்படிசேராமலிருப்பவனும்‌ அதர்மமுளள வர்களாவார்கள்‌. இங 
. ஊனம்‌ எவைகளைச்செய்தும்‌ செய்யாமலும்‌ மனிதன்‌ பிராயச்சித்தஞு 
செய்‌ தகொள்ளவேண்டுமோ அக்காரியங்கள்‌ வேதங்களில்‌ விரிவாக 
வும்‌ சுருக்கமாகவும்‌ கூறப்பட்டி ருக்கின்றன. ' இவ்விதமான காரயவ 
களைச்செய்தும்‌ மனிதனைப்‌ பாவம்தொடராதிருக்கச்‌ சிலகாரணங்க 
. ரண்டு. அவைகளைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ ' ஆயுதமெடுத்‌ 
துத்‌ தன்னை அமிக்கவருமவன பிரம்மஜ்ஞானியானாலும்‌ அவனைக்கொல்‌ 

வது பிரமமஹ த இயாகாது... இவவிதி வே தங்களி லுள்ள மந்திரத்‌ 

தால உப்தேசிக்கப்பட்ட அ. வேதத்திலவிதிக்கப்பட்ட தர்மமுறையை 
நான்‌ உனக்கு உபதேசிக்கிறேன்‌. தன்‌ஒழுக்கத்தை வீட்டுவிலயை 
-ஆததாயியான பிராம்மணனைக்கொல்வது மகொலைப்பாவமுள்ள தன்று. 
ஒருவனுடையகோபம்‌ மற்ழரறாவனுக்குக்‌ கோபத்தை உண்டுபண்‌ 
.ணிற்று. உயிருக்கபாயம்சேருங்கால்‌ தர்மமறிக்தவர்களின்‌௮னுமதி 
பெற்று, மிதித்து 2 ஸாரையைஉபயோகிப்பவன்‌, பின்பு, சுத்தி 
பெறத்‌ தக்கவனாவான. கெள தய ! புஜிக்க ததகாதகைப்‌ புஜிப்பதா 
_ லுண்டாகும்‌ இந்தப்பாவமயாவும்‌ பிராயச்சித்தவிதிப்படி. சத திபெறு 
மமன்பதை உனக்குச்சொன்னேன்‌. குருவின்‌ கட்டளைப்படி குருதா 

ரத்தைச்செருவதால்‌ மனிதன்குற்றமுள்ளவனாகமாட்டான்‌. உத்தா 

லகசென்னும்ரிஷி சிஷ்யனைக்கொண்டு ஸ்வேதகேதுவென்னும்‌ புத்தி 

ரனை உண்பெண்ணிக்கொண்டார்‌. குருவின்நிமித்தம்‌ ஸங்கடகாலத்‌ 
இல்‌ திருட்டைச்செயவ அ குற்தமென்‌ அதடுக்கப்படவீல்லை. அனால்‌, 
(இவ்வி தியைமூலமாகக்கொண்டு) ஆசைபிடித்தாவத பலவிடங்களி 
லாவது பிராம்மணர்களின்‌்பொருளையாவது கவசப்போவதும்‌ அப்‌ 

பொருளை ஆசரியருக்கன்றித்‌ சான்புஜிப்பதும்‌ எப்பொழுதும்‌ நியாய 

மாகா. தனக்காவது பிறருக்காவ அ - உயிசைக்காப்பாற்ற வேண்டியும்‌ 
குருவின்நிமித்தமும்‌ ஸ்திர களநிமித்தமும்‌ விவாகநிமித்கதமும்‌ பொய்‌ 

சொல்வது பாவமாகாது. ஸ்வப்னகாலத்தில்‌ ௪க்லம்போவ தால்‌ இரு 

1 ஓளபாஸனமென்னும்‌ ஸ்மார்த்தாச்சினியை வைதிகமான 


மூன்று அச்னிகளாகச்‌ செய்யுமவிதி, . ' 2 கள்‌, 


FT ந து பர்வம்‌, க்கச்‌. 


ம்ப உபஈயனஞ்செய்யவேண்டுமென்‌ ற பொய்ச்‌ த்தமில்லை. அக்கியை . 
வளாதீது அதற்குரிய மந்திரத்துடன்‌ நெய்யை ஒமம்செய்யவேண்‌ . 
டும்‌. தமையன்‌ பதிதனாகைவும்‌ ஸர்யானியாகவும்‌ போய்விட்டால்‌ தம்‌. 
பிக்கு 1 பாரிவித்தியமென்னும்‌ தோஷமாகா அ. தர்மநிமித்தம்‌ ஸ்திரீ 
களின்‌ வேண்டுகோளின்படி. அவர்களைச்‌ சேருதல்‌ பாதாரத்கைச்‌ 
சேர்ந்த பாவமாகாது. சாஸ்‌ இரவி தியல்லாமல்‌ பசுக்களைக்‌ கெொல்வ அம்‌ 
கொல்லச்செயவ அம்‌ கூடா. விதிப்படி யுள்ள பசுக்களின்வதம்‌ அவை. 
களுக்குள்ள மயனின்‌ அர்த அறியாமையால்‌ அயோக்யெப்பிரரம்‌ 
மணனிடம்‌ தானஞ்செய்வஅம்‌ யோக்கியரிட த்தில்‌ கனக்‌ 
மரியாதையுடன்‌ தானஞ்செய்யாமையும்‌ தோஷமாகா. 2  குறறமுளள 
ஸ்திர்யை விலக்கிவைப்பது தோஷமாகாது. அவளை அஜனைமிருக்‌ 
கும்படிசெய்வித்தல்‌ அவள்பரிசூத்‌ இக்குக்‌ காரணமாகும்‌. அப்படிச்‌ 
செய்யும்புருஷனுக்குப்‌ பாவமில்லை. சாஸ்‌இரத்திற்‌ சொல்லியபடி. 
ஸோம. ரஸத்தின்‌ பெருமையாகிய உண்மையைஅறித்த ஸோமமென்‌ 
னும்‌ கொடியைவிக்செயஞ்செய்வது தோஷமாகா அ. வேலைக்கு தீதி 
மையில்லாதவேலைக்காரனை விலக்குவதிற்‌ பாவமில்லை. பசுக்களிணி. 
மித்தம்‌ காடுகளைஎரிப்பது பாவமாகாஅ, இங்கனம்‌ ௨ பதேசிக்கப்பட்ட 
படி. இக்காரியங்களைச்செய்வதில்‌ தோஷமில்லை. ஐ! ராஜனே! தோஷ: 
களை விலக்கிப்‌ பமக. தீதியைக்கொடுக்கும்‌ பிராயச்சி ததவிதிகளை? விரி 
வாக உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ '? என்று பின்னும்‌ ண்கள்‌ 





முப்பத்துகானகாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜத T ம ம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(வியாஸர்‌ பாபபரிஹாரமான ப்ராயச்சித்தங்களைத்‌ 
தர்மபுத்திரநக்க உபதேசித்தது.) 
வியாஸர்‌, “ மனிதன்‌ சாந்திராயணமுதலிய தீவதகையும்யாக 
முதலிய காமங்களையும்‌ கோதானமுதலிய தானங்களையும்‌ செய்தும்‌ 
திரும்ப அப்பாவங்களில்‌ போகாமலுமிருக்தால்‌ பாவம்விலகிப்‌ பரி 
சுதீதனாவான. பிரம்மஹத்தியென்னும்‌ பாவயுளளவன்‌ அணியை” 
முதலிய தோஷங்களைவிட்‌டு எப்பொழும்‌ பிரம்மசாரியாய்‌ த தனக்கு 
வேண்டியதைத்‌ தானேசெயஅகொண்டும்‌, தன்பாவத்தை உலகத்‌ 


ன 
<r கை. வ ௪ ! 


1 தமையனுக்கு விவாஹமாகாமல்‌ சம்பிவிவாஹம்செய்துகொள்‌ 
ரூம தோஷம்‌, 
2 குற்றமுள்ளஸ்‌இரீச்கு ஆகாரம்‌ வஸ்திரம்முதலியவற்றை மாத்‌ 
இ.ரம்‌ கொடுத்து உடனுண்ணல்‌ சேரக்கையமுதலியவற்றை நிறுத்‌ அவ அ, 
| ப ௧௫ 


௧௧௪ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


தாருக்குத்‌ ெ தரிவித்துக்கொண்டும்‌, ஒருகையில்‌ கட்வாங்கமென்னு ம்‌ 
தடியும்‌ ஒருகையில்‌ ஓடுமெடுத ப்‌ பிச்சையெடுத்த அன்னத்தை 
ஒருவேளை உண்டும்‌, பூமியில்படுத்தும்‌, பன்னி ரண்டுவருஷகாலமிருப்‌ 
பானாகில்‌ ௮ப்பாவத்திலிருர்‌.து விடுபடுவான்‌. வேண்டுமென விரும்‌ 
பிப்‌ பிரம்மஹத்தியைச்‌ செய்தவனானால்‌ஆயுதமுள்ளஒருமனிதனிடஞ்‌ 
சென்று தன்னைக்‌ கொல்லும்படி சொல்லவேண்டும்‌; அல்லது, அறிக 
தவாகளுடைய கட்டளைப்படியோ தன்னிஷ்டப்படியோ அக்கினியை 
வளர்த்து அதில்‌ தன்தேகத்தை விட்டுவிடவேண்டும்‌. விரூப்பமின்‌ 
மிச்செய்த ௮ப்பாவத்தைவிலக்கத்‌ தலைகுனிந்து ஏதாவது ஒரு வே 
தத்தை ஐபித்துக்கொண்டு முந்துறுயோஜனைதூரம்‌ யாத்திரை 
செய்யவேண்டும்‌. ௮ல்லஅ, தன்னுடைய திரவியமனை த்தையும்‌ வேத 
_ மறிற்த பிராம்மணருக்கு அளிக்கவேண்டும்‌. அல்ல து, ஜீவன ததிற் சூப்‌ 
போதுமான பொருளையும்‌ வேண்டிய வஸ்‌ அக்கள்நிறைந்கத விட்டை 
யும்‌ தானஞ்செய்து பசுக்களையும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ போஷித்து 
வந்தால்‌ பிரம்மஹத்தியென்ப அ நிவிருத்தியடையும்‌, அல்லத, கருச்‌ 
சிரமென்னும்தவத்தை அறுவருஷகாலம்‌ கொடர்ச்சியாகச்‌ செய்து 
வந்தால்‌ பிரம்மஹத்தியுள்ளவன்‌ பரிசுச்சனாவான்‌. அல்லது, ஒரு 

மாஸத்தை நானகாகப்பகுதீ்து முன்சொல்லிய அஆகா.ரகியமப்படி. 
மூன்‌ அவருஷகாலம்‌ புஜித்துவந்தால்‌ அப்பாவத்‌ திலிருக்து விபெடு 
வான்‌, அலலஅ, ஒவவொருமாஸ த்தில்‌ ஓவவொருகியமப்படி நாலு 
மாஸதஇல்‌ கீம்ச்சொல்லிய கிருச்சிரவிதியை அ௮னுலவ்டிப்பானாகல்‌ 
ஒேவருஷத்தில்‌ பரிசுத்தனாவ தில்‌ ஸஈதேகமில்லை, அங்கனமே, உறு 
தியான உண்ணாவிர தமிருப்பானாகில்‌ பின்‌ னுல்‌ குறைந்தகாலத்திலும்‌ 
சுத்திபெறலாம்‌. ௮ஸ்வமேதயாகஞும்‌ இபபாவத்தைவிலக்கிச்‌ ௬௪இ 
யைக்கொடுப்ப தில்‌ ஸந்கெகமில்லை, அங்வமேதத்ைச்செய்த அ 
பிருதஸகானஞ்செய்த மனிதர்கள்யாவரும்‌ இவ்வி தபபாவங்களி 
லிருந்து விடுபட்டுப்‌ பரிசு ததாகளாரொர்களென்பத வேதத்தின்‌ 5 
கியமான கருதீஅ. பினனும்‌,பிராம்மணனிமி தீதம்‌ யுத்தத்தில்‌ அடிபட 
டாலும்‌ லக௯்£ம்பசவையயோ அலலத கறக்க ததக்க இரு 7நிையாயி 
ரம்‌ காரான்பசுக்களையோ நல்ல பா தீதிரத்தில்‌ தானஞ்‌ 


5 


செய்தாலும்‌ 
பிரம்மஹத்தி முதலிய பாவஙகளிலிருர்‌ த நிவிருத்தியடைவான்‌. உழி 
க்குச்‌ சறதெகமுள்ள காலத்தில்‌ நன்றாகக்‌ கறக்கும்‌ ஆயிரம்‌ பசுக்‌ 
1 மூன்றுகாள்‌ காலையில்மாத்‌ இரமும்‌ பின்மான்றுசாள்‌ மாலையில்‌ 
மாத்திரமும்‌ பின்மூன்‌ இநாள்‌ தனமுயற்சியின்‌ 
மும்‌ புஜித்துக்கொண்டு பின்ஜூன்றுகாள்‌ 
இருக்கவேண்டுமென்ப த கிருச்சிரவிதி. 


றிக்‌ டைத்ததைமாத் திர 
உண்ணாவிரசமுள்ளவனாக 


சாந்‌ இபர்வம்‌; ௧௧௫ 


களைக்‌ கன்றுடனகூட யோக்கியோாகளான ஏழைகளுக்கு த 'தானஞ்செய்‌ 
தால்‌ பாவங்கள்‌ யாவும்‌ விலகப்‌ பரிசுத்தனாவான்‌.' அரசனே ! எவன்‌ 
நியமமுள்ள பிராம்மணாகளுக்குக்‌ கம்போஜ தேசத்திலுண்டான 
அன குதிரைகளைத்‌ தானஞ்செய்‌ அம்‌ அல்லது ஒரு பிராம்மணனுக்‌ 
காவது அவன வேண்டியதையெல்லாம்‌ தானஞ்செய்வதுடன்‌ அத்‌ 
தர்னத்தைத்‌ தான்‌ சொல்லிக்கொள்ளாமலு மிருக்கிருனோே அவன்‌ 
எல்லாப்‌ பாவங்களிலுமிருர்‌து' விடுபடுகிறான்‌. ஒருமுறை ஸுரை 
யைப்‌ பானஞ்செய்தவன்‌ அந்த ஸுரையை நெருப்புப்போலக்‌ காய்ச்‌ 
சிப்‌ பானஞ்செய்தோ அல்லது மலையிலிருந்து பாலைநிலத்தில்‌ 
விழுந்தோ அல்லத அக்னியில்‌ விழுந்தோ அல்லது 1மஹாபத யாத்‌ 
தளை செய்தோ தன்‌ சரீரத்தைக்‌ தியாகஞ்செய்தால்‌ பாவங்களி 
லிருர்து விபெட்டு இரண்டு உலகிலும்‌ சுத்திபெறுவான்‌. பிருகஸ்‌ 
ப திஸவமெனனும்‌ யாக சுதைச்‌ செய்தால்‌ ஸுராபான 0 தாஷம்‌ விலகி 
ஸபையில்‌ செல்ல யோக்கியகசை பெறுவானென்று வேதத்திற 
சொல்லியிருக்கிறது. அல்லது, அரசனே! மாத்ஸர்ய முதலிய 
தோஷம்ில்லாதவனாகித திரும்பவும்‌ பானத்தில்‌ மனம்‌ வையாமல்‌ 
பூதானஞ்‌ செய்தானாகில்‌ ஸுரரபான தேரஷத்திலிருந்து சுத்திபெறு 
. வான்‌. குருதாரத்திற்சென்த பாபி பமுக்கக்காய்ச்சிய இரும்புப்‌ 
பாவையைக்‌ கட்டிக்கொண்டோ அல்லது தனது ஆண்குறியை 
அறுத்துவிட்டு அகாயத்தைப்‌ பார்த்து கடர்துகொண்டோ தன்‌ சரீ 
ரதீதை விடுவானாகில்‌ அக்கொடிய பாவத்திலிருந்து மளூவான்‌. அவ 
விதப்‌ பாவமுள்ள ஸ்திரீகள்‌ ஓராண்டு அகாரமுதலியவற்றை விலக்கி 
வி.ரதமிருப்பார்களாகில்‌ அப்பாவ த்திலிருந்து வீலகுவாாகள. எந்த 
மனிதன்‌ ஒரு மாலம்‌ நீருங்குடியாத Hp அலலது 
தன்‌ இரவியமனை கதையும்‌ தானஞ்செய்கிரானோ அல்லது ஆசிரிய 
னிமித்தம்‌ யுத்தத்திலடி்பட்டவனாகிரானோ அவன்‌ பாவத்திலிருக்து 
விடுபடுவான்‌. பொய்யாக ஒருவனைஅடுத்தவனும்‌ குருவைத்‌ தடுதத்‌ 
வனும்‌ அவர்கள்‌ சொல்லும்‌ இஷ்டத்தைச்‌ செய்துகொடுத்தால அட 
பாவத்திலிருந்து விலகுவார. பிசமமசர்ய விர தத்சைஇழக் தவன 
பிரம்மஹத்திக்குரிய பிராயச்ச த்தத்தைச்‌ செய்துகொள்ள வேண்டும்‌. 
அல்லது, அவின்‌ தோலைத்‌ தரித்துக்கொண்டு ஆஅமாஸம்‌ இருச்சிர 
மென்னும்‌ தலத்தைச்செய்தால்‌ அப்பாவம்‌ நீங்கச்‌ ௬ததனாவான்‌. 
பரதாரத்தைப்‌ பின்சென்றவன்‌ ஒருவருஷம்‌ தவநியமத்துடனிருக்‌ 

1 கேதாரமென்னும்‌ கேஷேத்திரஞ்‌ சென்று இமயமலையில்‌ ஏறுவது 
மஹாபதயாத்திரை என்று சொல்லப்படும்‌, அதற்கு மஹாப்ரஸ்தானம்‌ 
என்றும்‌ பெயர்‌, 


௧௧௬ ப்ரீ. மஹாபாரதம்‌, 


அம்‌ மற்றும்‌ பல ஈற்காரியங்களைச்‌ செய்தும்‌, பிறர்‌ பொருளை அட 
.கரித்தவன்‌ அப்பொருளை அவரிடங்‌ கொடுத்துவிட்டு ஒரு வருஷம்‌ 
,தவரியமத்துடனிருந்தும்‌ மற்றும்‌ பல நல்ல காரியங்களைச்‌ செய்தும்‌ 
'அப்பாவத்தை விலக்கிக்கொள்ள வேண்டும்‌, பரிவித்தியும்‌ பரிலவ 
தாவும்‌ தமையனுக்கு விவாஹமானபின்‌ நியமத்துடன்‌ பன்னிரண்டு 
கானில்‌ செய்யவேண்டிய கஇருச்சரமென்னும்‌ விசசத்தைச்‌ செய்த 
கொள்ளவேண்டும்‌. அவர்களில்‌ . தம்பி பிதிர்க்களைக்‌ கரையேற்ற 
வண்டி வேறு பெண்ணை பண்ட செய்துகொள்ள வேண்டும்‌. (த 
வில கொண்ட பெண்ணுக்கு அத காஷத்தின்‌ ஸம்பந்‌ தமில்லையாகை 
யால்‌ அவள்‌ அசுத்தமுள்ளவளல்லள்‌. விபசாரக்‌ குற்றமுள்ள 
ஸ்திரிகள்‌ நான்குமாஸம்‌ உபவாஸ விர தமிருஈஅ ம்க்‌ 
மென்று . தர்மமறிற்தொர்‌ அஜிவிக்றொர்கள்‌. குற்றமுளளவளோ 
வென்று சங்கையுள்ள ஸ்திரீகளுடன்‌ சேருவது அ திந்தவ னுக்கு 
நியாயமன்‌ அ. அங்கனமுள்ள ஸ்திரீகள்‌, பாத்திரம்‌ சாம்பலால்‌ சுத்தி 
யாவதுபோல்‌, ரஜஸ்கொண்டு விலகுவதால்‌ சத்தர்களாகிராகள. ரூத்‌ 
திரன்‌ எச்சில்‌ பட்டதும்‌ பசுக்களால்‌ மோக்கப்பட்டதும்‌ வாயி 
அள்ள எச்சில்‌ பட்டதுமான வெண்கலப்‌ பாத்திரத்தைக்‌ கோவின்‌ 
பால்‌, தயிர்‌, நெய்‌, மூத்திரம்‌, சாணம்‌ இவ்வைந்தும்‌ மண்‌, ஜலம்‌, 
சாம்பல்‌, புளி, நெருப்பு இவ்வைந்தும்‌ அகிய ப ட ஒங்னுல்‌ 
லும்‌ சுத்தி செய்யவேண்டும்‌. இவ்விதமான சுத்திவி திகளில்‌ பிராம்‌ 
மணனுக்கு முமூமையும்‌ 2௩2 அஇரியன்‌, ஈக ப்‌ சூத்திரன்‌ இவர்‌ 
களுக்கு முறையே நாலில்‌ ஒவ்வொருபாகங குறைக்கு சாடும்‌ தார 
தம்மியதீதுடன்‌ விதித்திருக்கிறதென த்‌ தெரிந்துகொள்ள வேண்டும்‌. 
பசுப௯றிகளைக்கொன்ராலும்‌ வளரக்கூடிய பலவிருக்ஷங்களை வெட்டினா 
அம்‌ அப்பாவத்தை வெளியிட்டுக்கொண்டு மூன்றுநாள்‌ காற்றைப்‌ 
புஜிச்தவனாக கியமத்துடனிருக்கவேண்டும்‌, அரசனே ! சேத்‌ தகாத 
ஸ்திர்களைச்‌ சோந்ததாலுண்டாகும்‌ பாவத்தை விலக்கவேண்டி ஆறு 
தா ஈரவஸ்திரத்தடன்‌ 1 திருநிறறுமுட்டில்‌ படுத்திருக்கவேண் 

ம்‌. இவ்விதமே, மற்ற அகாரியக்களெல்லாவற்றிற்கும்‌ ௮வவவைக 
ey ன்‌ தார த வேதத்திம்சொல்லிய விதிபோலப்‌ 
பரிசுத்தமான தேசத்தில்‌ ஹிம்லை காமம்‌ குரோத முதலிய தொஷங்‌ 
'களில்லாமல்‌ குறைந்த ஆகா.ரமுள்ளவனாக மெளன த்தோடு காயத்‌ 
| 1 * பஸ்மசாயிா ? என்பதுமூலம்‌, பஸ்மாவைச்‌ சொன்னதனால்‌ 
ரூத்‌. ரஜபழமும்‌ செய்யவேண்டுமென்பதும்‌ அங்கனம வ்ருக்கசாதாதபரென்‌ 
னும்‌ ரிஷி கூறுரொபென்பதும்‌ பழையவுரை, 


சாந்திபர்வம்‌. ௧௧௪ 


இரியென்னும்‌ மந்திரத்தை ஜபி தீதுக்கொண்டிருக்க வேண்டும்‌. இவ 
வித நியமத்தொடிருக்குங்காலத்தில்‌ தினக்தொறும்‌ பகலில்‌ மூன்று 
முறையும்‌ இரவில்‌ மூன்அமுறையும்‌ வஸ்திரத்தோடு ஸ்நானஞ்‌ 
செயது ஸ்திரிகளும்‌ சூத்திரர்களும்‌ பதிதர்களுமாகிய இவர்கரடன்‌ 
'பேசாதவனும்‌ மறைவில்லாத இடத்தில்‌ பகல்‌ முழுவதும்‌ உறங்காத 
வனும்‌ அவ்விடத்திலேயே ராத்திரியில்‌ தாங்குகிறவனுமாயிருக்க 
வேண்டும்‌, இவ்வித விரதத்தை அனுஷ்டிப்பவன்‌ அறியாமையால்‌ 
செய்த பாவங்களைப்போக்கிப்‌ பரிசுத்‌ தியடைரென்‌. மனிதன்‌ பஞ்ச 
பூதங்களைச்‌ சாகூதியாகக்கொண்டு தான்செய்த புண்ணி.பபாவங்களின்‌ 
பயனை இச்சரீ. ரத்தை விட்டபின்‌ அடைறொன. கர்மத்தைச்செய்யும்‌ 
மனிதன்‌ தான்செய்த புண்ணியபாவங்களில்‌ ௭௮ அதிகமோ அதன்‌ 
பயனை முந்தி அடைகிறான்‌. குறைந்தது பயனைக்கொடுக்க மம 
யத்தை எதீர்பார்த்திருக்கும்‌. ஆகையால்‌, மனிதன்‌ அகார்யததைச்‌ 
செய்திருந்தாலும்‌ புண்ணியத்தை அதிகப்படுத்தஃவண்டித்‌ தானத்‌ 
தாலும்‌ தவத்தாலும்‌ யாகத்தாலும்‌ சுபத்தை விருத்திபண்ணிக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. பாபகர்மங்களில்‌ பயந்து அக்காரணத்திற்‌ 
காவது எப்பொழுதும்‌ தனங்களை த்‌ தானஞ்செய்யவும்‌ மற்றச்‌ சுபகா 

மங்களைச்செய்யவும்‌ வேண்டும்‌. அவ்விதம்செய்தவன்‌ அப்பாவத்தி 
பட்டனர்‌ விபெடுகிறுன்‌. பாப த்திற்கு த்‌ தக்கபடி செய்யவேண்டிய 
தாகஉபதேசிதீத பொதுவான இத்தப்‌ பிராயச்சித்தம்‌ மஹாபாதகஙக 
ளென்னும்‌ பெரும்பாவங்களைதீதவிர மற்றவைகளுக்குதீதான உப 
தேசக்கப்படுகிறது. இப்‌ பிராயச்சித்த விதியானது, புஜிக்கத் தக்கது 
புஜிக்கத்தகாதது பேசத்தக்கது பேசத்தகாதது அறிவு அறியாமை 
இவைகளின்‌ விஷயமான சாஸ்திரத்தின்‌ விதிகளுக்கு உள்ளாகும்‌ 
மனிதனுக்குத்தான்‌ உபேேசிக்கப்படுகிறது. பிராயச்சி த்‌ தமன்பனு, 
அறியாமையால்‌ ஓ ருமுறை செய்த தோஷத்தை விலக்க விதிக்கப்‌ 
படுவதேயன்றி அறிவுடன்‌ வேண்டுமெனறு செய்த பாபத்தை 
விலக்கத்தக்சதன று. பாபமயாவும்‌ அறிவடன்செய்தால்‌ அ 
கொடுமையுள்ள தாகும்‌. இவ்விதிகள்யாவும்‌ அஸதிகனும்‌ ஸ்‌ரத்தை 
யுள்ளவனுமா யிருப்பவனால்‌ விதிப்படி செய்யப்படுமாகல்‌ பாவத்தை 
விலக்கக்‌ திறமையுள்ள எ வையாகும்‌. டம்ப த்தையும்‌ துவேஷத்தை 
யும்‌ மேற்கொண்டு அம்‌. ரத்தையுள்ள நாஸ்திகமனிதாகளிடம்‌ எக்‌ 
காலத்திலும்‌ இவை பயன்படா. வன்‌ கர்‌ கறந்த 
புருவற்ரேஷ்டனே ! இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ ஹிதத்தையே 
விரும்புகிறமனிதன்‌ பெரியோர்களின்‌ நடத்தையையும்‌ தாமத்தையும்‌ 


௧௧௮ மீமஹாபாரதம்‌. 


தெய்வத்தையும்‌ எப்பொழுதும்‌ அனுஸரிக்க வேண்டும்‌. அவ்‌ 
விதம்‌ ௮ னுலரிக்கும்‌ மனிதன்‌ அதையே முக்கிய காரணமாகக்‌ 
கொண்டு பாவங்களை விலக்கிக்கொள்வான்‌. ஓ! அரசனே! கொல்‌ 
லப்பட்டமனிதர்களின்‌ கேஷமத்தைக்கருதியா அல்லது அரசர்‌ 
களின்‌ கடமையென்றெண்ணிஃபா அல்லது ஒருவகையாக அருள்பத்‌ 
றியோ பிராயச்சித்தத்தைச்‌ செய்துகொள்‌, அங்கனமில்லாமல்‌ அறி 
வீனர்களான மூடர்கள்‌ சென்றவழியிற்சென்று மரணத்தால்‌ முடி 
வடைய எப்போதும்‌ நினைக்கவேண்டாம்‌ '? என்றுசசொன்னார்‌. இவ 
விதம்‌ வியாலபகவானால்‌ உபதேசிக்கப்பட்ட யுதிஷ்டிரர்‌ ஒருமுகூர்த்‌ 
தம சிந்தையுள்ளவரசாயிருக் து பின்‌ அம்முனணிவரைகோக்கச்‌ சொல்‌ 
லத்ொடங்கினார்‌. | 





முப்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 





(வியாஸர்‌, புஜிக்கத்தக்கவை தகாதவைகளையும்‌, தானத்துக்தத்‌ 
தக்கவர்‌ தகாதவர்களையும்‌ யுதிஷடிரநக்தச்‌ சோன்னது.) 
யு திஷ்டிரர்‌, * ஓ! பிதாமஹ. ! எது புஜிக்கத்தக்கது ! எழு 

புஜிக்கத்தகாதது ! கொடுக்கத்தக்க வஸ்துக்களிற்‌ சிறற்தது எது? 
எது பாத்திரம்‌? எது அபாத்திரம்‌ ? இவைகளை எனக்குச்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌ ?” என்று கட்க, வியாஸர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌, 

*இவவிஷயசத்திலும்‌ மனுவுக்கும்‌ ரிஷிகளுக்கும்டற்த ஸம்பா 
ஷணமாகிய இப்பழைய இதிஹாஸத்தைச்‌ சொல்லுகிறோகள்‌. முன்‌ 
காலத்தில்‌ தவத்தில்சிறந்த சுலரிஷிசள்‌, எகாந்தமாயிருக்கிற மனுப்‌ 
பிரஜாப இயினருநறெசென்று, * எது புஜிக்கத்தக்கது ! தானம்‌எப்‌ 
படி? இவைகளையும்‌ 1 அத்தியயனம்‌, தவம்‌, காரியம்‌, அகாரியம்‌, 
இவைகளையும்‌ நீங்கள்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ? என்று கேட்டார்கள்‌. அவ 
ர்களால்‌ இவ்விதம்‌ 'கெட்கப்பட்ட பகவானான ஸ்வாயம்புவமனு, * ஐ ! 
ரிஷிகளே ! உள்ளதர்மத்தைச்‌ சுருக்கமாயும்‌ விரிவாயும்‌ கேளுங்கள்‌ ” 
என்று சொல்லத்தொடங்கினார்‌. * விசேஷவிதிஇல்லாவிடத்தில்‌ ஜபம்‌, 
ஹோமம்‌, உபவாஸம்‌, அதீமஜ்ஞானம்‌ இவைகளூளள பெரியோர்க 
ளிருக்கும்‌ இடம்‌, புண்ணிய நதிகள்‌, பரிசுத்தமான பர்வதங்கள்‌ 
ஸு வர்ணம்‌ நெய்‌ இவைகளைப்புஜிப்ப அ, 2 ரத்நஸ்நானம்‌, சதேவாலயத்‌ 

1 இங்கு வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட ௮. 

2 தீர்த்தத்தில்‌ த்சத்தைப்போட்டு ஸ்நானம்‌ செய்வது. 


சாந்‌ இ.பர் வம்‌. ௧௧௯. 


அக்குப்போவது இவைகள்‌ மனிதனைச்‌ சீக்கிரத்தில்‌ ௯ ததகைச்செய 
வதில்‌ ஸந்தேகமில்ல்‌. அறிவுள்ள மனிதன்‌ எந்தக்‌ காலத்திலும்‌ 
அகங்காரம்‌ அடையக்கூடாது. அகங்காரமடைந்தவன்‌, ஆயுளுக்குக்‌ 
குறைவின்‌ றி இருக்கவேண்டுமானால்‌, 1 தப்‌ தகிருச்சிரமென்னும்‌ தவத்‌ 
தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. கொடுக்கப்படாத வஸ்‌அவைஎடாமையும்‌ 
தானமும்‌ அத்தியயனமும்‌ தவமும்‌ ஹிம்லையில்லாமையும்‌ ஸத்திய 
மும்‌ கோபமில்லாமையும்‌ பொறுமையும்‌ தர்மத்திற்குரிய லக௯ூதண 
மாகும்‌. தேசகாலங்களின்‌ வேற்றுமையால்‌ தர்மம்‌ ௮ தாமமாயும்‌, 
அதாமம்‌ தர்மமாயும்‌ முடியும்‌. இருட்டும்‌ பொய்யும்‌ ஹிம்ஸையும்‌ 
2 ஒரு ஸமயத்தில்‌ தர்மமென்று உப தசிக்கப்பட்டி ருக்கின்றன, 
அறிந்தவாகளூக்கு இந்த த தமான தாரமா தாமங்களும்‌, டி. 
விருத்தியென்றும்‌ நிவிருத்தியென்றும்‌ இரண்டுவிதங்களாகும்‌. பிர 
விருத்தி நிவிருத்தியாகிய இவ்விரண்டும்‌ லெளகிகமென்றும்‌ வைதிக. 
மென்றும்‌ இவ்விரண்டு வகைப்படும்‌. இவைகளுள்‌, வைதிகமான 
திவிருத்தியின் பயன்‌ அறிவில்லாத பதவியும்‌ அவ்விதப்‌ பிரவிருத.இ 
யின்‌ பயன்‌ அழிவுள்ள பதவியுமாகும்‌. லெளகிகமான அவ்விரண்டுக்‌ 
கும்‌ ௮து சுபமானால்‌ சுபமான பயனும்‌ அ௮சுபமானால்‌ ௮சுபமான 
பயனும்‌ உண்டாகுமெனத்‌ தெரிந்துகொள்ள வேண்டும்‌. செய்யும்‌ 
மனிதன்‌ நிசனாயிருர்தாலும்‌ தெய்வம்‌, சாஸ்திரத்திற்‌ சொல்லிய 
காமம்‌, ஜீவனம்‌, 3 மரணம்‌ இவைகளைக்‌ காரணமாகக்கொண்டு செய்‌ 
யப்படும்‌ கர்மம்‌ குற்றமிலலாததாகும்‌. பராலோகத்திற்‌ சந்தேகது 
அடன காமத்தைச்‌ செயவானாகிலும்‌ அவ்விதமே ௪தஅருவத முத 
லிய பயனைக்கருதி, ங்யேன முதலிய அபிசார கர்மத்தைச்‌ செய்வா 
னாகிலும்‌ ௮வைகளுக்குரிய பிராயச்சுததம்‌ செய்துகொள்ள வேண்‌ 
டும்‌. கோபத்தாலும்‌ அவிவேகத்தாலும்‌ தன்மனத்தின்‌ பிரியத்தை 
யும்தளளி அப்பிரியத்தைச்செய்த மனிதன்‌ செய்த காரியத்திற்குத்‌ 
தக்கபடி அகமத்திற்சொல்லீய விதியை அனுஸரித்துச்‌ சரீரம்‌ வாடும்‌ 


a . ௩ க்‌ ச ப்‌ கட்க ] 
படி உபவாஸம்‌, மந்திரஜபம்‌ சத்தமான அ௮ன்னங்களின்‌ போஜனம்‌ 








1 முதல்‌ மூன்றுகாள்‌ ஆறுபலம்‌ வெந்நீரும்‌ பின்‌ மூன்றுமாள்‌ மூன்று 
பலம்‌ காய்ர்த பாலும்‌, ல மூன்‌ இநாள்‌ ஒருபலம்‌ சூடுள்ள ரெய்யும்‌ 
புஜித்துப்‌ பின மூன்றுநாள்‌ தின்றும்‌ உண்ணாமலிருப்ப ௫ தப்தகிரு ச்சா 
விரதத்தின்‌ லக்ஷணம்‌. ( 


- 2 இங்கு “ ஆத்யர்‌ திக 8 என்பதைவிட்டு, £ ஆவஸ்திக 8? 
பாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட அ. | 

8 “ப்ராணத 8? என்பது வேறுபாடம்‌; அதற்கு, “ஜீவ 
கொடுக்கிற வேலை ? என்பது பொருள்‌. 


௧௨௦ பசீ மஹாபாரதம்‌. 
இவைசகளைச்செய்து அப்பாவத்தை விலக்கிக்கொள்ள வேண்டும்‌. 
அறியாமையால்‌ தண்டஞ்சேய்யத்‌ தவறின அரசன்‌, ஒருநாள்‌ உட 
வாஸமிருந்து தன்னைச்‌ சுத்திசெய்துகொள்ள வேண்டும்‌. அவ்வர௪ 
னுக்குத்‌ தர்மாதர்மத்தை உபதேசிக்கும்‌ ஆசிரியன்‌ மூன அநான்‌ 
உண்ணாவிரதபிருக்கவேண்டும்‌. தனக்கு ரேரந்த அபத்தால்‌ மன 
வருத்தங்கொண்டு அய தமுதலிய உபாயங்களால்‌ தன்ம.ரணத்‌.இற்க.. 
இடந்கேடிய மனிதனும்‌ மூன்றுநாள்‌ உபவாஸவிரதம்‌ இருக்கவேண்‌ 
டும்‌. சாங்வதமான ஜாதி, ஆஸ்ரமம்‌, ராமம்‌, குலம்‌ இவைகளின்‌ 
தர்மமனை த்தையும்விட்ட மனிதர்களுக்கு வேறு எவ்விதத்‌ தர்மமு. 
மில்லை. தர்மத்திற்‌ சந்தேக, ண்டானால்‌ வேதசாஸ்‌ திரங்களை அறிந்து. 
பத்துப்பண்டிதர்களேயாவஅ அல்லது தர்மசாஸ்திரம்‌ நன்றாயறிந்க. 
மூன்‌ அபேர்களையாவத விசாரித்து ௮வர்கள்‌ சொன்னபடி. தீர்மானிக்‌ 
துக்கொள்ளவேண்டும்‌. 1 ௭௫௬2, இற்றெறும்புகள்‌, நறுவிலிக்காய்‌, 
வத்ஸநாபமுதலிய விஷம்‌, சல்கமென்னும்‌ சறஇல்லாத மீன்கள்‌, 
ஆமையல்லாத நாற்கால்பிராணிகள்‌, ஜலத்திலுண்டான தவளைகள்‌, 
பாஸமென்னும்‌ பக்ஷிகள்‌, ஹம்ஸங்கள்‌, கருடன்‌, ச௪க்ரவாகம்‌, மீன்‌ 
கொத்திக்‌ குருவிகள்‌, கொக்கு, காகம்‌, நீர்க்காகம்‌, கழுகு, பருந்து, 
கோட்டான்‌, மாம்ஸம்உண்ணும்‌ கோரப்பல்லுள்ள நாலுகால்‌: 
பி.சாணிகள்‌, இரண்டுவரிசை பல்லுள்ள பிராணிகள்‌, நானு கோரப்‌ 
பல்லுள்ளவைகள்‌, செம்மறியாடுகள்‌ இவைகள்‌ யாவும்‌ பிராம்‌ 
மணர்களுக்குப்‌ புஜிக்கச்தக்கவைகளல்ல, மான்‌, கழுதை, பன்றி, 
2 பசு, ஒட்டகம்‌, மணித ஸ்திரீ இவைகளின்பாலைப்‌ பிராம்மணன்‌ 
குடிக்கலாகாது. பிராம்மணன்‌ மரணம்நேர்ந்த விட்டிலும்‌ பிரஸ: 
வித்த வீட்டிலுமுள்ள அன்னத்தைப்‌ பத்துகாள்‌ வரையிலும்‌ 
புஜித்தல்‌ கூடாது. கன்றைன் அ பத்துகாளாகாத 3 பசுவின்‌ 
பாலும்‌ உண்ணத்தக்கதன்று, க்ஷ்த்திரியனுடைய அன்னம்‌. உண்ட 
வனுடைய தேஜஸையும்‌, சூத்தினுடைய அன்னம்‌ பிராம்மண: 
மகிமையையும்‌, தட்டானுடைய அன்னமும்‌ புத்ரனும்‌ பதியுமில்லாத. 
மடந்தையருடைய அன்னமும்‌ ஆயுளையும்‌ அபகரிக்கும்‌. (கீதிதவறி) 
வட்டிக்கட்டுப்‌ பிமைப்பவன்‌ அன்னம்‌ மலத்துக்கு ஒப்பாகும்‌. 
வேசையின்‌ அன்னமும்‌ தன்‌ மனைவிக்குள்ள வேறு பதியைப்‌ 





a ௫ கழி கதர ககக 


1“ அநட்வார என்ற பாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட. 

2 $ஸல-ுஇகாசாம்‌ கவாம ? என்பது வேறுபாடம்‌, ௫ கன்றுபோட்டு 
நாளாகாத பசு ? என்பது அதன்‌ பொருள்‌. 

3: பாயஸ முதலியவற்றில்‌ கலக்கப்பட்டாலும்‌ ? என்று ஒரு விசே 
ஷணமும்‌ பழையவுரை சேர்க்கிறது. 


சாந்‌ இ.பர் வம்‌, ௧௨௧ 


பொறுப்பவ வன்‌ அன்னமும்‌ ஸதிரியால்ஜயிக்கப்பட்ட வன்‌ அன்னமும்‌ 
சுக்ல த்துக்கு ஒப்பாகும்‌. யாகத்தில்‌ 1 இசைஷபெற்றவன்‌, யாகத்தை 
விற்றவன்‌, லோபி, தச்சன்‌, சக்கிலியன்‌, வண்ணான்‌, வைத்தியன்‌, 
ஊர்காப்பவன்‌, வியபிசாரமுள்ள ஸ்திரீ, கூத்தாடி, ஸ்திரீயால்‌ ஜீவிப்‌ 
பவன்‌, அபவாதமுள்ளவன்‌, கூட்டம்‌, கிராமம்‌, தம்பிக்கு விவாஹமா 

; (த 3 9 92 (2 ட! 
யிருக்க விவாஹமாகாத தமையன்‌, ஆண்தன்மையில்லாதவன்‌, கட்டி 
யம்‌ கூறுபவன்‌, சூதாடுவோன ஆகிய இவர்களின்‌ ௮ன்னம்‌ புஜிக்கத்‌ 


கொண்டுவரப்பட்ட தும்‌ காய்ந்ததும்‌ 


தக்கதன் று. ' இடக்கையால்‌ 
பழைய அம்‌ களஸம்பநீதப்பட்ட தும்‌ புசித்தமிச்சமும்‌ தனக்கென்று 
தனியாய்‌ வைக்கப்பட்ட அமான அன்னம்‌ புஜிக்கத்தக்கதன்று. மா, 
கரும்பு, கீரை, பால்‌, ஸத்துமா, வறுத்ததுரிகி, 2 தயிர்சேர்க்த ஸத்‌ 
அமா இவைகளால்‌ செய்யப்பட்டவைகள்‌ ஈரளானவைகளானால்புஜிக்‌ 
கதீதக்கவைகளல்ல. தேவை தகளுக்கல்லாமல்‌ செய்யப்பட்ட பாயஸம்‌, 
எள்ளன்னம்‌, மாம்ஸம்‌, அப்பம்‌, வடை இவை கிருஹஸ்தர்களான 
பிராம்மணர்களால்‌ புஜிக்கத்தக்கவைகளல்ல. கிருஹஸ்‌ தனாயிருப்ப 
வன்‌ தேவர்கள்‌, ரிஷிகள்‌, பிதிருக்கள்‌, வீட்டிலுள்ள தேவதைகள்‌, 
மனிதர்கள்‌ யாவரையும்‌ பூஜைசெய்து அதற்குப்பின்‌ தான்‌ போஜனம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. விீடுவிட்டு வெளிச்சென்ற ஸர்யாஸியபோலக்‌ இரு 
ஹஸ்தன்‌ தன்விட்டிலிருக்கவேண்டும்‌. இவவிதமிருக்கும்கிரு ஹஸ்‌ தன்‌ 
இஷ்டமான தாரத் துடன்‌ கூடியிருந்து தாமச்தை அடை வான்‌. 
பெருமைக்காகவும்‌ (கொடாவிட்டால்‌ என்னசொல்லுவாரோ 
வென்ற) பயத்தாலும்‌ தானஞ்செய்வது கூடாது. கனக்கு உபகா 
ரம்செய்த மனிதனுக்குத்‌ தானஞ்செயவது கூடாது. பாடகன்‌, நர்த்‌ 
தனஞ்செய்பவன்‌, விதூஷகன்‌, கொழுப்புள்ளவன்‌, பைத்தியமுள்ள 
வன்‌, .திருடன்‌, நிந்திப்பவன்‌, ஊமை, குரூபி, அஙகங்குறைந்தவன்‌, 
குள்ளன்‌, அஷ்டன்‌, கெட்டகுலத்திற்பிறந் தவன்‌, வை திகஸம்ஸ்கா. 
மில்லாதவன்‌ இவர்கள பொருட்டுத்‌ தானஞ்செய்வது கூடாது, 
வேதாத்தியயனமில்லாத பிராம்மணனிடம்‌ தானஞ்செய்யக்கூடாது. 
சரியானபடி செய்யப்படாததானம்‌ கொடுததவனுக்கும்‌, அவ்விதம்‌ 
வாங்குதல்‌ வாங்குகிறவனுக்கும்‌, தீங்கைவிளைவிக்கும்‌. கருங்காலிக்‌ 
கட்டையையாவது கல்லையாவது பிடித்துக்கொண்டு கடலைக்கடக்க 
மூயன்றவன்‌ எப்படி முழுகிவிடுவானோ அப்படியே கொடுத்தவனும்‌ 
பெற்றவனும்‌ மூழுகிவிடுவார்கள்‌. ஈ.ரமானகட்டைகளால்‌ நிறைக்கப்‌ 





1 தீக்ஷிதரின்‌ அன்னம்‌ வபாயாகம்செய்யும்வரையில்‌ புஜிக்சத்தக்க 
தன்று, 3 மூலத்தில்‌, 'கரமபம்‌” என்றிருக்கிறது. 
L ம்பி 


க்உட ஸமீமஹ்ர்பர்ர்தம்‌. 

பட்ட அக்நி எங்கனம்‌ ப காசியாே தா அங்ஙனமே, வேதம்‌அசாமம்‌ 
தவங்களில்லாத பிராம்மணன்‌, தானம்வாங்குவதால்‌ பிரகாசமற்றவ 
பவான. மண்டையோட்டிலுள்ள ஜலமும்‌ நாயின்‌ தோலாற்செய்த 
துருத்தியிலுள்ள பாலும்‌ இடத்தின்குற்றத்தால்‌ குற்றமுள்ளவையா 
வதுபோல ஆசா.ரமில்லாக மனிதனிடமுள்ள சாஸ்‌ திரமும்கெட்ட தா 
கும. வேதசரஸ்‌ தரங்களை அறியா திருந்தா லும்‌ அஸு9யைமுதலிய 
தோஷமில்லா தவனும்‌ நற்குணமுள்ளவனுமாயிருப்பவனிடமும்விர த 
மில்லா த தாழ்க்தமனிதர்களிடமும்‌ கருணையால்‌ செய்யும்தானம்‌ யக த 
மாகும்‌. கெட்டகுணமுள்ள பிராம்மணன்‌ ஏழையாயிருந்தாலும்‌ நமக்கு 
இஷ்டத்தைச்‌ செய்கிருனென்றெண்ணியோ தர்மமென்றெண்ணியோ 
தயையுடன்‌ அவன்டொருட்டுத்‌ தானஞ்செய்வது கூடாஅ. வேதமறி 
யாத பிராம்மணனிடங்கொடுத்த தானம்‌ பயனறறதாகும்‌. ௮௮, 
பெற்றவன்‌ தோஷ த்தால்‌ பயன ற்றதாகுமென்‌ பதில்‌ ஸக்தெகம்வேண் 
டாம்‌, மரத்தால்செய்தயானை தோலால்செய்தமிருகம்‌ வேதமோதாத 
பிராம்மணன்‌ இம்மூன்றும்‌ மூறையய யானை மிருகம்‌ பிராம்மணன்‌ 
என்ற பெயரைத்‌ தவிர வேறு அவைகளின்பயனை அடையமாட்டா. 
ஸ்‌திரீகளிடத்தில்‌ நபும்ஸகனும்‌ பசுவினிடத்தில்பசுவும்‌ பயனற்றன 
வாயிருப்ப அபோலவும்‌ சிறகில்லாதபகஷிபோலவம்‌ வேதமில்லாதபிரா 
ம்மணன்‌ பயன ற்றவனாவான்‌. மனிதர்களில்லாத இராமமும்‌ ஜலமற்ற 
கணெறும்‌ அச்னியில்லாதவிடத்திற்செய்த ஹோமமும்‌ எவ்விதமோ 
அவ்விதமே மூர்க்கனிடம்செய த தானமும்‌ பயன படாஅ. தேவர்கள்‌ 
பிதிருக்கள்‌ இவர்களுக்குரிய ்‌ காரியங்களைக்கெடுப்பவனும்‌ பலவித த 
காலும்‌ பிராணிகளுக்குக்‌ கெடுதிசெய்பவனுமான மூர்க்கன்‌ நல்ல 
லோகங்களை ௮ளடயமாட்டான்‌. ஓ! யுதிஷ்டிரனே ! உள்ளபடி இந்‌ 
-தத்‌ தர்மம்‌எல்லாம்‌ உனக்கா சுருக்கமாகஉபதேசிக்கப்பட்டன. பரத 


| 
சீ 


றசேஷ்டனே! இது மிகவும்‌ விரிவாய்க்கேட்கக்‌ தக்கது ்‌? ஏன்று 





சொன்னார்‌. | 
முப்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 


ராஜதர்மம்‌, (தோடர்ச்சி;) 


(வியாஸிநம்‌ கீநஷண்பகவானும்‌ கூறியபடி, யுதிஷ்டிரர்‌ மனத்தில்‌ 
சாந்தியடைந்து அஸ்தினுபுரத்தில பிரவேசித்தது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, **“பிராம்மணஸ்சேஷ்டரும்‌ மஹாமுனிவருமான பக 


ச ௪ ்‌] ரு ௪ ட! ட்‌ ௬ 
வானே ! புஜிக்கத தக்கவை புஜிக்கக்தகாதவை இவைகளுடன்‌ தாம்‌ 


உபதேசித்த பிராயச்சித்தமுறை குலூஹலல்தை உண்டுபண்ணி ஏன்‌ 


சாந்‌ திபர்வம்‌, ௧௨௩௨ 


மன ததைக்களிப்பிப்பஅபோல்‌ ஆயிற்று. என்மனம்‌ எப்பொழுதும்‌ 
எவ்விதமாக ஆலோசித்தும்‌ ராஜ்யமும்‌ தர்மமும்‌ ஒன்றோடொன்று 
சேராத விரோதமுள்ளனவென அ மயங்குகிறது. அகையால்‌, பிரரம்‌ 
மணோத்தமரே! தர்மம்‌ விட்டு விலகாத வழியில்‌ சென்று இக்தப்‌ 
பூமியை எங்ஙனம்‌ ஜயிப்பேனோ 'அங்கனம்‌ அ.சசர்களுக்குரிய காமங்‌ 
களையும்‌ குட்ட ஜா வாள்‌ தாமஙகளனை த்தையும்‌ ஆபத க்துச்‌ 
சமயத்தில்‌ செலுத்தவேண்டிய நீதிமுறையையும்‌ விரிவாகக்‌ கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌ £? என்று சொன்னார்‌. 

ஜனமேஜயம்ஹாராஜசே ! வேதமறிந்தவர்களிற்‌ கிறந்தவரும்‌ 
சென்ற காலத்திலுள்ள யாவற்றையும்‌: அறிந்தவருமான வியாஸர்‌, 
நாதரைப்‌ பார்த்துத்‌ தாமபுதரருக்குச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினா, 
“ஓ! மஹாபாஹுவான ராஜனே! தர்மம்‌ யாவற்றையும்‌ கேட்க 
விருப்பமிருந் தால்‌ கெள வர்களின்‌ பெரியபாட்டனாரும்‌ கிழவருமான 
பீஷ்மரிடம்‌ போய்ச்சேர்‌. எல்லாமறிர்தவரும்‌ தர்மங்களையெல்லரம்‌' 
அறிந்தவரும்‌ கங்காதேவியின்‌ புத்ரருமான அந்தப்‌ பீஷ்மா உனது 
மனத்திலுள்ள ஸூக்ஷமமான தர்மத்தைப்பற்றிய ஸே தஹங்களை த்‌ 
தெளிவிப்பார்‌. தேவலோகத் தின்‌ ஈதியாகிய கங்காதேவியால்‌ உண்டு 
பண்ணப்பட்ட அந்தப்‌ பீஷ்மர்‌ இக்இரன்‌. முதலிய தேவர்கள்‌ யாவ 
ரையும்‌ கேறில்‌ பார்த்திருக்கிறார்‌. பிரபுவான அவர்‌ பிருஹஸ்பதி 
முதலான தேவரிஷிகளைப்‌ பலமுறை உபசரித்து ஸக்தோஷப்படுத்தி 
அவர்களிடமிருக்‌து ராஜநீதியை அப்யஸித்தார்‌. குருங்பேஷ்டரான 
அவர்‌, தேவாஸாரர்களின்‌ அசாரியரும்‌ பிராம்மணருமான சுக்ரர்‌ 
அறிந்த நீதிசாஸ்திரத்தை உரையுடன்‌ அுறிந்திருக்கிறார்‌. பெரிய 
புத்தியுள்ள பீஷ்மர்‌  பிருகுகுலத்திலுதித்த ச்யவனரிடமிருந்தும்‌ 
வஸிஷ்டரிடமிருந்தும்‌ விதிப்படி வேதங்களையெல்லாம்‌ வியாகரண 
முதலிய அஙகங்களுடன்‌ அப்யஸித்தார்‌. புருஷஸ்ேஷ்டரான அவர 
ஜ்வலிக்கின்ற தேஜஸுள்ளவரும்‌ ஆத்மவித்தையின்‌ உண்மை தெரிந்த 
வரும்‌ பிரம்மாவின்‌ முதல்புத்திருமான ஸனத்குமாரரிடமிருந்து 
ஆத்மவித்தகையையும்‌ மார்க்கண்டேயரிடமிருக்து: ஸக்யாஸ தாமம்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ பரசுராமரிடமிரும்‌ தும்‌ இந்திரனிடமிருந்தும்‌ அஸ்‌ 
தீரவித்தைகளையும்‌ நன்றுக அறிந்துகொண்டார்‌. மணிதஜன மமாயிருந்‌ 
அம்‌ அவருக்கு மரணம்‌ அவரிஷ்டம்போலிருக்கிற அ. புதீதிரனில்லா 
திருந்தும்‌ அவருக்குப்‌ புண்யமீலாகமுண்டென்பஅ மிகப்ரஸித்தம்‌. 
பரிசு த்தர்களான: . பிரம்மரிஷிகள்‌ அவருக்கு எப்போதும்‌ ஸபை 
யொராயிருந்தாரகள. அறிய வேண்டிய விஷயங்களில்‌ அவர்‌ அறியா 


௧௨௪ ப மஹாபாரதம்‌, 


த்து எதுவுமில்லை. கர்மங்களின்‌ ஸூக்ஷமத்தையும்‌ மற்றுமுள்ள குது 
வத்தையும்‌ அறிற்த அந்தப்‌ பீஷ்மர்‌ உயிளைவிடுவதற்கு முன்னமே 
அவரிடம்‌ சென்றாயானால்‌ அவர்‌ உனக்கு உபதேசஞ்செயவார்‌” என்று 
சொன்னார்‌. 

இவவிதம்‌ சொல்லப்பட்டவரும்‌ பெரிய புத்தியுள்ளவரும்விசால 
மான a யுதிஷ்டிார்‌, பேசுகிறவர்களிற்‌ சிறந்தவரும்‌ 
ஸதயவதிபுத்சருமான வியாஸரைகோக்கு, “ட மியை நாசமாக்கினவ 
னும்‌ எல்லாமனி தர்கட்கும்‌ குற்றத்தைச்‌ செய்தவனுமான நான்‌ மயிர்க்‌ 
கூசீசமுண்டாக்கத்‌ தக்கதும்‌ பெரிய தமான ஞா திகளின்‌ வததகைச 
செய்து, சபடமில்லாமல்‌ யுத்தஞ்செய்யும்‌ அந்தப்‌ பிஷ்மரையும்‌ கபட 
மாக அடிக்கும்படி. செய்‌ தவிட்டு, எப்படி அவரிடம்‌ சென்று கேட்‌ 
பது தகுதியாகும்‌?” என்று சொன்னார்‌. 
ப பிறகு; இப்படிச்சொன்ன ராஜஸ்‌சேஷ்டரான யுதிஷ்டிரமை 
கோக்கு, கான்குஜா இகளுக்கும்‌ ஹிதத்தைச்செய்ய விரும்பி, சிறந்த 
த ன்‌ 12 அசா ஸ்ரீ கருஷ்ணபசவ ரன்‌, திரும்பவும்‌, 
சொல்லத்தொடங்களார்‌. ££ ஓ! சாஜஸ்சேஷ்டசே !சோகத்தைநினை த்‌ அ 
நீர்‌ அதிக நிர்ப்பச்கஞ்செய்வது இப்பொழுது உ௫ுதமன்று, நீர்‌ 
வியாஸபகவான்‌ சொன்னபடி. செய்யவேண்டும்‌. திறந்த “கைகளை 
யுடையவரெ ! மிக்க ப்ராக்ரமசாலிகளான தம்பிக ரூம்‌ [பொம்மணார்‌ 
களும்‌ யுத்தத்தில்‌ மி 'ஞூன அரசர்களும்‌ உம்மைக்‌ கோடைக்‌ காலத்‌ 
தின்‌ முடிவில மேகத்‌ை தப்போல யாசி ச்‌ அக்கொண்டு உபாஸிக்கிஞர்‌ 
கள்‌. மஹாராஜஃர ! நான்குஜா தியமடங்கிய குருஜாங்கலமென்னும்‌ 
ராஜ்யமுழுமையும்‌ உம்மைவேண்டி வற்‌ தஅநிற்கிற அ. சத்ருக்களை தீதபிக்‌ 
கச்செய்‌ த கொல்லுகிறவ ரே! மஹாத்மாக்களான இர்‌ தப்பிராம்மணர்‌ 
களின்‌ பிரிய ச்திற்காகவும்‌ ஒப்பற்ற மஹிமையுள்‌ ள குருவான இத 
விமாஸருடைய கட்டளைக்காகவும்‌ நான்முதலிய க்க! தர்களுக்கும்‌ 
தியாளப இக்கும்‌ பிரியத்தையும்‌ உலகத்திற்கு ஸ்கல்‌ த்தையும்‌ நீர்‌ 
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செய்யவேண்டும்‌ '? 


என்று சொன்னா. தாமரைக்கண்ணரான அக்க 
புதிஷ்டி. ராஜர்‌ இவ்விதம்‌ ஸ்ரீகருஷ்ணனால்சொல்லப்பட்டு, எல்லா உல 
கங்களின்‌ கேஷேமநிமிக்தமும்‌ பெரியமனங்கொண்டு எழுந்திருந்தார்‌. 
.. புருஒப்புலவிபோன்றஜனமேஜயசே ! பெருங்கீர்த்தியுள்ள அர்த 
யுதிஷ்டிரர்‌ ஸ்ரீருஷ்ணபகவான்‌, வியாஸர்‌, சேேவஸ்‌ தானர்‌, அர்ஜு 
னன்‌ இவர்களாலும்‌ ம ற்றுமுள்ளபலரா லும்‌ நல்வார ததைகளால்‌ ஸமா 
சானஞ்செய்யப்பட்டு மனத்திலுள்ள அக்கத்தையும்‌ தாபததையும்‌ 


வீலசக்கக்கொண்டார்‌. வேதத்திலும்‌) அ தன்‌ கருத்திலும்‌ மற்றுமுள்ள 


சாநதிபர்வம. ௧௨௫ 


சாஸ்திரங்களிலும்‌ ஸமாதி தரும்‌ பாண்டுபுத்‌ திரருமான யுதிஷ்டிரர்‌ தம்‌ 
மன த்தால்‌ நிச்சயஞ்செய்‌அகொண்டு அக்கத்திலிருக்து சாக்தரானார்‌. 
நக ச இரங்களாற்‌ சூழப்பட்ட சந்திரன்போல அவர்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்ட ௮ச்த௮ரசர்‌ திருதராஷ்டிரனை முன்னிட்டுக்‌ தமது பட்டணம்‌ 
செல்லப்‌ புறப்பட்டார்‌. பறப்படுங்காலத்தில்‌ தருமந்தெரிந்த குந்தி 
யின்‌ குமாரரான யுதிஷ்டிரர்‌ பலஅயிரம்‌ தேவர்களையும்‌ பிராம்மணர்‌ 
களையும்‌ பூஜித்தார்‌. பிறகு, ஈல்லலகூணமுளள பதினாறு வெள்ளைக்‌ 
குதிரைகள்‌ கட்டியதும்‌ கம்பளமும்‌ தோலும்‌ விரித்தும்‌ புண்ய மச்‌ 
திரங்களால்‌ ஐபிக்கப்பட்டதுமான புதிய வெள்ளை தத்தில்‌, தேவ 
தாமயமான ரதத்தில்‌ ஸோமசேவன்போல, யுதிஷ்டிரர்‌ வர்‌ இகளால்‌ 
கட்டியம்‌ 'கூறப்பட்டவ.ராக ஏறினார்‌. குந்திபுத்திரனும்‌ பயங்கர 
மான பராக்ரமமுளளவனுமான மன்‌ கு இரைகளின்கடிவாளககளைப 
பிடித்தான்‌. அர்ஜுனன்‌ காந்தியுள்ள வெளளைக்குடையைப்‌ பிடிது 
கான்‌. ராஜாவின்‌ சிரசில்‌ பிடிக்கப்பட்ட அர்த வெளளைக்குடையா 
ன, வெண்மையான மேகமுள்ள ஆகாசத்தில்‌ ஈக்ஷத்திரங்களால்‌ 
சூழப்பட்ட சந்திரன்போல விளங்கிற்று, வீரர்களான நகுல ஸஹ 
தேவர்களிருவரும்‌ சந்திரகரணங்கள்போலப்‌ பிரகாசிப்பனவும்‌ அலவ 
கரிக்கப்பட்டனவும்‌ : அழகுள்ளனவுமான இரு சாம.ரங்களை வீசினார்‌ 
கள்‌. அரசரே ! ஸஹோதரர்களான அவர்கள்‌ ஐவரும்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டு ஒருரதத்திற்‌ சேர்ந்தது, ஜர்‌ துபூதங்களும்‌ தரிடத்திற்சோந்தது 
போலக்‌ காணப்பட்டது. ராஜசே ! திருதராஷ்டிரனின்‌ புத்திரனான 
யுயக்ஸாஎன்பவன்‌ மனோவேகமுள்ள (ஈான்கு) குதிமைகட்டிய 
இறக்த ரதத்தின்மேலிருக்‌ தகொண்டு பாண்டவர்களில்‌ மூத்தவரான 
தர்மபுத்திரரைப்‌ பின்செல்லத்‌ தொடங்கினான்‌. : ஸ்ரீ கிருஷ்ணபகவா 
னும்‌, ஸாத்யயெடன்‌ கூட, சைப்யம்‌ ஸுக்ரீவம்‌ என்னும்‌ க்‌ தியை 
கட்டிய சுத்தமான பொற்றேரிலேறிப்‌ பாண்டவர்களுக்குப்பின்‌ புறப்‌ 
பட்டார்‌. பாரதரே! தர்ம புத்ரருக்குப்‌ பெரியதகப்பனான திருத 
ராஷ்டிரன்‌, காந்தாரியுடன்‌ கூட, 1 கரயானத்திலேறி முந்திப்‌ புறப்பட 
டான்‌. குந்தி, திரெளபதி, ஸுபத்ரைமுகலிய கெள வஸ்‌ திரீகள்‌ 
யாவரும்‌ விதுரரை மூன்னிட்டுக்கொண்டு பலவிதமான வாகனஙக 
ளோடு புறப்பட்டார்கள்‌. உடனே, “ நன்முயலங்கரிக்கப்பட்ட பல 
ரதங்களும்‌ யானைகளும்‌ ௫ தஇரைகளஞும்‌ பதா இக்கூட்டஙகளும்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்து புறப்பட்டன. பிறகு, 8 வைதாளிகர்களாலும்‌ ஸூதாக 
அதத பர ரன கதவத்‌ ..... 8இங்குவேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது 
3 ஆதிபர்வம்‌, 678-வஅ பக்கம்‌ குறிப்பிற்சாணக, 


௧௨௬ ப மஹாபாரதம்‌, 


ளாலும்‌ மாகதர்களாலும்‌ ஈல்லவசனங்களால்‌ த வாக்‌ டும்‌ யுதிஷ்டி.ர 
ராஜர்‌ ஹஸ்தினாபுரம்‌ நோக்கச்‌ சென்றா படத்‌ மிகவும்‌ ஸந்தோஷம்‌ பூரித்த 
பலஜனங்களால்‌ நிறைந்ததும்‌ கணக்கில்லாத கூட்டத்தால்‌ மிகவும்‌ 
ட்ப யுதிஷ்ரராஜரின்‌ அந்த தப்பிரயாணமான அ உல 
ல்‌ ஓப்பற்றதாயிருந்தது. பட்டண த்தி துதி ஜனங்கள்‌ கூற்தி 
புத்ரரான அவரை ல்ல கு்ுகம்‌ அடு வண்டிப்‌ பட்டணத்தை 
யும்‌ ராஜவீ திகளையும்‌ வேண்டியபடி பலஃ விதமாக அலங்கரித்தார்கள்‌. 
அவஜக்களாலும்‌ வெளுப்பான: தோசணமாலைகளா லும்‌ ௮கில்மு கலிய 
வாசஸனைத்‌ தூபங்களாலும்‌ சாஜகீ திமுதலியஇடங்களயாவும கன்றாக 
அலங்கரிக்கப்பட்டன. அவ்விதமே, அரண்மனையைச்சுறறிய இடம்‌ 
உயர்ந்த பலவகைப்‌ புஷ்பங்களாலும்‌ வானைப்‌ : பொடிகளாலும்‌ 
ரான எகர வட்டு லங்கரிக்கப்பட்டது. பட்டணதுது வா 
யில்களில்‌.. புதியனவும்‌ உறதியுளளனவும்‌ வெட ளூப்புமான பூர்ணகல 
சங்களும்‌ வெண்மையான பத ஆங்காங்கு ஸ்தாபிக்கப்பட்‌ 
டன. : ஸ்ரேஹிதர்களுடன்‌ கூடின யுதுஷ்டி.ரராஜர்‌ .சுபவசனங்களால்‌ 
அ திக்கப்பட்டு அவ்விதம்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ஹஸ்தினபட்டணத்‌ 


தில்‌ பரெவேச சத்தார்‌. 





முப்பத்தேழாவத அத்யாயம்‌. 
ராஜத ர்மம்‌. வதற்கும்‌, 





(பாண்டவர்களை நகாத்துஜனங்கள்‌ புகம்ந்ததும்‌ யுதிஷ்டிரா ராஜஸ்பை 
மில்‌ பிரவேசித்ததும்‌, யுதிஷ்டாரைநிந்தித்த சார்வாகனேன்னும்‌ 
ராக்ஷஸின்‌ பிராம்மணர்களுடைய கோபத்தால்‌ 
நாசமடைந்ததும்‌.) 

பாண்டவர்களின்‌ பிரவேசத்தைப்‌ பார்க்க விருப்பமுள்ளவாக 
ளான பட்டணத்‌தஜனங்கள்‌ ஆயிரமாயிரங்கூட்டமாக வரத்தோடங 
ட்‌ அரசரே ! நாலுபக்கமும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு ஜனக்கூட்டம்‌ 
சட்‌ அம்தராஜவீ தியானது சந்‌ 'திரணுதிக்குங்காலத்‌ ்‌ இல்‌ பெரு 
கும்‌ பெருங்கடல்போல விளங்கிற்று, பாரதரே ! பார்க்கவற்க ஸ்தா 
களால்‌ நிறைந்தனவும்‌ இரத்தினமயமும்‌ ராஜவீ திகளிலுள்ளனவும்‌ 
பெரியனவுமான வீடுகள்‌ பாரத்தால்‌ அ௮க்தச்சமயம்‌ சலிப்பனபோலா 
யின்‌. அந்தஸ்தும்‌ கள்‌, வெட்கத்துடன்‌, யுநிஷ்டார்‌' பீமன்‌ அர்ஜு 
னன்‌ ஈகுலன்‌ ஸஹதேவன்‌ இவர்களை மெதுவாய்க்‌ கொண்டாடி. னார்‌ 
கள்‌. £ ஓ! பாஞ்சாலி ! மஹரிஷியை அடைந்து வட்டு கெள தமி 
யைப்போல புறாஷர்களில்‌ மிகச்‌ இறந்த இப்பதிகளையடைக்துவிளங்‌ 


ரூம்‌ கீ நீயே பாக்கயமுள்ள வள, கல்யாணி ! உன்காரியங்கள்‌ பழு ல்‌ 


ச்ராந இபர் வம்‌, த்உள்‌ 


லாதவை. உன்னுடைய தவமே தவம்‌” என்று திரெளபதியை 
அந்த ஸ்திரீகள்‌ மிகவும்‌ கொண்டாடினார்கள்‌. ஒருவருக்கொருவர்‌ 
சொல்லிக்கொள்ளும்‌ பெண்களின்‌ ஸ்துதநிவசனங்களாலும்‌ ஸந்தோ 
ஷூ௫தாலனுண்டாகும்‌ மற்ற ஜனங்களின்‌ சப்தங்களாலும்‌ அப்பட்டண 
முழுமையும்‌ அந்தச்‌ சமயம்‌ சோலாகலமாயிருந்தது. யுதிஷ்டிரர்‌, யுக 
தம்போல அவவிதமுள்ள சாஜவிதியைக்கடந்து அலங்காரங்களால்‌ 
விளங்கும்‌ ௮. ரண்மனைக்களுகில்‌ வக்துசேர்ந்தார்‌. அந்தச்சமயம்‌ பட்ட 
ணங்களிலிருக்தும்‌ கிராமங்களிலிருந்‌ தும்‌ அல்குவக்துகூடிய ஜனங்கள்‌ 
யாவரும்‌, * சத்துருக்களைக்‌ கொலலத்தக்க ஓ ! ராஜேந்திரரே! பாக்‌ 
கியத்தால்‌ சத்துருக்களை ஜயித்தீர்‌. தர்மத்தடனும்‌ பலத்துடனும்‌ 
எஙகள்‌ பாக்கியத்தால்‌ திரும்பவும்‌ இந்த ராஜ்யத்தைை௮டைந்தீர்‌. ஓ! 
மஹா. ராஜே ! இங்கு இருந்துகொண்டு அயிரங்காலம்‌ நீர்‌ எங்களுக்கு 
அரசராய்‌ இந்திரன்‌ ஸுவாக்கத்தைப்‌ பரிபாலனம்‌ செய்வதுபோலத்‌ 
தாமப்படி பிராணிகளைப்‌ பரிபாலனம்‌ செய்யவேண்டும்‌” என்று 
செவிகளுக்குச்‌ சுபமான வசனங்களைச்‌ சொன்னார்கள்‌. இவ்விதம்‌ 
௮ ரண்மனைவாசலில்‌ பி.ராம்மணர்களால்‌ நாலுபக்கங்களி லும்‌ சொல்லப்‌ 
படும்‌ அசர்வாதங்களைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு, மங்களோபசாரங்களால்‌ 
பூஜிக்கப்பட்ட யு இஷ்டி.ர.ராஜர்‌, சேவராஜாவின்‌ ௮ரண்மனைக்சொப்‌ 
பான ராஜகருஹத்தில்‌ பிரவேசித்து ஜயசப்தங்களைக்‌ கேட்டபின்‌, 
ரதத்திலிருக்து இறங்கினார்‌. லக்ஷமிவிலாஸமுள்ளவரும்‌ சோபை 
புள்ளவரும்‌ பெருங்கீர்த்தியுள்ளவருமான தா்மபுதீதிரர்‌ உள்ளே பிர 
வேசித்து அங்குள்ள தேவதாமூரத்திகளினருகிற்சென்னு அவைகள்‌ 
யாவற்றையும்‌ சந்தனம்‌ புஷ்பம்‌ ரத்னமுதலிய - வஸ்துக்களால்‌ 
பூஜித்தவுடன்‌ திரும்பவும்‌ வெளியில்‌ வந்தார்‌. அங்கு, மங்கள வஸ்‌ 
அக்களேக்‌ கையிற்கொண்டு தம்மைக்காணவேண்டி வர்‌துநிற்கும்‌ 
பெொரொயம்மணாகளைக்‌ கண்டார. அசீர்வாதஞ்செய்ய விருப்பமுள்ள 
அ௮ர்தணஸ்ேஷ்டர்களால்‌ சூழப்பட்ட அந்து யுதிஷ்டிரர்‌ ஈக்ஷத்திரக்‌ 
கூட்டங்களால்‌ சூழப்பட்ட சந்தரன்போல்‌ அப்பொழுது பரிசுத்த 
சாய்‌ விளங்கினார்‌. ராஜஸ்மீாஷ்டமே! குந்தியின்‌ குமாரரான அரசர்‌ 
புஷ்பங்கள்‌ மோதகங்கள்‌ ரத்னங்கள்‌ அதிகமான ஸாவர்ணங்கள்‌ 
பசுக்கள்‌ வஸ்திரங்கள்‌ இவைகளாலும்‌ மற்றுமுள்ள பல வஸ்.துக்க 
ளாலும்‌ அந்தப்‌ பிராம்மணர்களை விதிப்படி. அராதஇத்தார்‌. ஸேவகர்‌ 
களைக்கொண்டு அவர்களுக்கு வேண்டியவற்றையெல்லாம்‌ விசாரிக்க 
வுஞ்செய்தார்‌. பிறகு, குருவான கெளமயரையும்‌ பெரிய தரதையான 
திருதராஷ்டிரனையும்‌ .முன்னிட்டுக்கொண்டு . இக்திரன்‌ ஸுதர்மை 
யென்னும்‌ ஸபையில்‌ பிசவே௫ுப்பதுபோல யுதிஷ்டிரர்‌ ராஜஸ்டையில்‌ 


௧௨௮ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


பிரவேசித்தார்‌. பாரதரே ! உடனே இஷ்டர்களுக்கு ஸர்‌ தோஷத்தை 
உண்டுபண்ணுவதும்‌ கேட்பதற்கு மிகவும்‌ இனிமையானஜதும்‌ புண்‌ 
ணியமுமான புண்ணியாஹ்வாசன தீவனியானத தேவலோகத்தை 
வியாபிக்கத்‌்தக்கதாக உண்டாயிற்று, அரசரே! ஹம்ஸத்திற்கொப்‌ 
பான தவனியள்ள வேதமறிக்த பிராம்மணர்களின்‌ வாக்குக்களும்‌ 
பூரணமான பொருளடங்கிய பதங்களுள்ளன வாயக்‌ கேட்கப்பட்டன. 
ராஜே ! பின்பு, அந்துபிவாத்தியத்தின்‌ தவனியும்‌ அழகான சங்க 
த்வனியும்‌ அங்குள்ள கட்டியங்கூறுவோர்களின்‌ ஜயத்வனியும்‌ உண்‌ 
டாயின. ௮ சசஸ்சேஷ்டசே ! அந்தப்‌ பிராம்மணர்‌ முதலிய ஜனங 
களின்‌ சப்தங்கள்‌ யாவும்‌ ஓயந்தவுடன்‌, தூயோதனனுக்குச்‌ சகா 
வான சார்வாகனென்னும்‌ ராக்ஷஸன்‌, சிகையும்‌ மூன்றுதண்டமும்‌ 
1 ஜபமாலையுமுள்ள ஸக்யாஸிப்‌ பிராம்மணவேஷத்‌அடன்‌, ஆசீர்வாதம்‌ 
சொல்ல இச்சிப்பவர்களும்‌ பெரிய சவமுள்ளவர்களுமான அங்குள்ள 
பல்லாயிரம்‌ பிராம்மணர்களுடன்‌ கூட்டத்திலிருக்‌ தகொண்டு, தைரி 
யத்துடன்‌ .யுதிஷ்டிரராஜரைப்பார்த்துப்‌ பயமிலலாமல்‌ : பேசத்‌ 
தொடங்கினான்‌. அந்தத்‌ துஷ்டன்‌ அங்குள்ள பிராம்மணர்கள்‌ ஒரு 
வமையுங்கேளாமல்‌ மஹாதமாக்களான பாண்டவர்களைப்‌ பாபிக 
ளெனச்‌ சொல்லக்கருதி, * ஏ! குந்தியின்‌ குமாரா ! இங்குள்ள பிராம்‌ 
மணர்கள யாவரும்‌ தங்கள அபிப்பிராயத்தை எனமுகமாக உனக்குச்‌ 
சொல்லுகிறார்கள்‌. ஞாஇகளைக்‌ கொலைசெய்த கெட்ட ௮. ரசனான 
நீ நிந்திக்கத் தக்கவன்‌. இது நிற்க, இவ்விதம்‌ ஞாதிகளைநாசஞ்செய்‌ த 
உனக்கு ராஜ்யம்‌ எதற்காக ? பெரியோர்களையும்‌ கொலைசெய்த 


% 


உனக்கு மரணமே ஈல்லஅ ; ஜீவனம்‌ ஈன்றன்று ? என்றுசொன்னான்‌. 
துஷடனான அநத ராகூஸனுடைய இகத வராததையைக்கேட்ட 
அங்குள்ள பிராம்மணர்கள்யாவரும்‌ அவன்‌ வாக்கியத்தால்‌ பயந்து 
நடுங்கிக்‌. கதறினார்கள. அரசரே! பின்பு அங்குள்ள பிராம்மணர்‌ 
களும்‌ அந்த யு திஷ்டிரரும்‌ மிகவும்‌ லஜ்ஜை௮டைக்து வருத்தமுற்ற 
வர்களாய்ச்‌ சிறிதுநேரம்‌ பேசாமலிருந்தார்கள்‌. உடனே, யுதிஷ்டிரர்‌, 
ழு ஓ ! பெரியோர்களே ! நீங்கள்‌, மிகவும்‌ நமஸ்கரிக்க யாசிக்கும்‌ 
என்னை அனுக்‌.ஹிக்கவேண்டும்‌, இட்டின பந துக்களின்‌ ன்பம்‌ 
பொருமல்‌ ராஜ்யத்திற்குவந்த என்னைத்‌ தஇக்காரஞ்செய்யாமலிருக்க 
நீங்கள்‌ தயைசெய்ய வேண்டும்‌ ? என்றுசொன்னார்‌. 

உடனே, ௮ந்த பிராம்மணர்கள்‌ யாவரும்‌, * ஓ! ராஜரே! இவன்‌ 
எங்களுடன்‌ சேர்ந்த பிராம்மணனேயல்லன்‌. இவன்‌ எவனோ வேறே 
1 இக்கு “ஸாஙகீய 6? என்பதைவிட்டு, 4 ஸாக்ஷ 8 * என்னும்‌ பாடம்‌ 
கொள்ளப்பட்ட ௮, 


சாரதி இபர் வம்‌. ௧௨௯ 


ஒருவன்‌ * என்று சொல்லிவிட்டு, மிக்க தவஙகளால்‌ பரிசுத்திபெற்ற 
வர்களும்‌ வே தமறிக்‌ தவர்களுமான அம்மஹாத்மாக்கள்‌ ஞானக்கண்‌ 
னால்‌ அவனை இன்னானென்று சகெரிக்‌துகொண்டு, *ஒ! ராஜே! 
இவன்‌ அர்யோதனனுக்குத்‌ தொழனென்று பிரஸி தீதனான பிரம்ம 
ரஸ்னா. அததத தாயோ தனனுக்கு நன்மையைச்‌ செய்யவிரும்பி 
இவன்‌ ஸந்யாஸிஉருவம்கொண்டு வந்து நிற்கிறான்‌. இந்தவராத்தையை 
நாங்கள்‌-சொல்லவில்லை. ஓ! தர்மபுத்தியுள்ள வ ! நீர்‌ இவவிதப்‌ 
பய ததை அடையவேண்டாம்‌. தம்பிகளுடன்கூட உமக்கு மேேமம்‌ 
உண்‌ டாகவேண்டுகிரறேம்‌ * என்று சொன்னார்கள்‌. : உடனே, மிகவும்‌ 
கோபங்கொண்ட பரிசுத்தர்களான . அர்தப்பிராமணர்கள்‌ யாவரும்‌ 
பாபியான அம்தரா்ஸனை, * ஹும்‌? என்‌ னும்‌ சப்தங்களால்‌ அத 
ட்டி அடித்‌ தார்கள்‌, அர்தப்பிராம்மணர்களுடைய தேஜஸால்‌ கொளுத்‌ 
ப்பட்டு ௮க்தராகமன்‌ இடிவிழுந்கெரிக்கப்பட்ட கீளிருள்ளமாம்‌ 
போலக்‌ கீழே விமழுக்தான்‌.. பின்பு, அநற்தயுதிஷட்ரராஜரை ஸத்‌ 
தோஷப்படுத்தி அவரால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட அந்தப்பிசாம்மணர்கள்‌ வீடு 
சென்றார்கள்‌. யுதிஷ்டிரரும்‌ ஸ்கேகிதர்களுடன்கூடிச்‌ சந்தோஷம்‌ 
அடைநதரா. ப ன க 





முப்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 


ராஜதாமம்‌.. (தோடர்ச்சி.) 








(ஸ்ரீ கீரஷணபகவான்‌ யுதிஷ்டிருக்தச்‌ சார்வாக. 
னுடைய வரலாறு கூறியது.) 


- உ ரூ உட சா ன்‌ ல ழ்‌ ட 
பி றக, தம்பிகளுடன்‌ சேர்ந்திருக்கும்‌ யு இஷ்டி ரராஜரைே நாக்கி, 
தவகியின்‌ புத்திரரும்‌ எலலாமறிக்‌ தவருமான ஸ்ரீகிருஷ்‌ ணபகவான, 


. - ம்‌ el ்‌ ன்‌ 2 = 5 ச 
டி ல்ல த்தோடங்கனா, “ஓயா | எப்பொழுதும்‌ எனககு இவவல 


1.9 
ச, 


தில்‌ பிராம்மணாகள பூஜிக்கத்‌ தக்கவர்கள்‌. இவர்கள்‌ வி?சஷமாக 
அனுக்ரஹசக்தியுளளவர்களும்‌ வாக்கில்‌ விஷமுள்ளவர்களுமான பூமி 
யில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ ம தவர்களாவார்கள்‌. சிறந்‌ தகைகளையுடைய ராஜே! 
முன்காலத்தில்‌ கிருதயுகத்தில்‌ சார்வாகனென்னும்‌ ராக்ஷஸன்‌ பதர்‌ 
சேத்‌ திர தீதின்கண்‌ பலவருஷங்கள்‌ தவஞ்செய்‌ கொண்டிருந்தான்‌. 
பாரதரே | பிறகு, “ வேண்டியவரத்தைக்கேள்‌? என்று பிரம்ம தவ 
ரால்‌ பலமுறை சொல்லப்பட்ட அந்தராக்ூஷஸன்‌ எர்தப்பிராணியிட 
மிருந்‌ அம்‌ தனக்குப்‌ பயமுண்டாகாமலிருக்கவேண்டுமென்க்‌ கேட்டுக்‌ 


L ௪௭ 


௮ 


௧௩௦ ப மஹாபாரதம்‌. 


கொண்டான்‌. உலகஙகளுக்குப்ப தியான பிரம்மதேவரும்‌ பிராம்மணர்‌ 
களை அவமதியா திருக்கும்வரை எல்லாப்பிராணிகளிடமிருந்தும்‌ பய 
மில்லாமையென்னும்‌ மிகவுதீதமமான இவவாத்சை அவனுக்கு 
அளித்தனர்‌. அந்தப்பாபியான ராக்ஷஸன்‌ வரம்பெற்றுப்‌ பெரிய 
வன்மையும்‌ கொடுஞ்செய்கையும்‌ ஒப்பற்ற பராக்ரமமுமுள்ளவனாயத்‌் 
தேவர்களைக்‌ தபிக்கச்செய்யத்‌ தொடங்கினான்‌. பின்பு, அவ்வக்‌ 
கன்பலத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட : தேவர்கள்‌ ஒன்றசோற்து அவனைக்‌ 
கொல்லவேண்டுமென்று பிரம்மதேவரிடம்‌ அறிவித்‌ அக்கொண்டார்‌ 
கள்‌. பாரதமே ! உடனே, பிரம்மதேவர்‌, £ தாமதமின்றி இவனுக்கு 
மிருத்யுவுண்டாக நான்‌ கட்டளையிட்டிருக்கிறேன்‌. மனிதர்களில்‌ 
துர்யோதனனென்னும்‌ ஜா௮.ரசன்‌ இவனுக்கு ஈண்பனாவான. அவ 
னிடமுள்ள அன்புக்கடங்கி இவன்‌ அந்தணர்களை அவமதிப்பான்‌. 
அப்போது, இவன்‌ அவமதித்தகாரணத்தால்‌, வாக்கில்‌ பலமுள்ள 
பிராம்மணர்கள்‌ மிக்க்கோபங்கொண்டு பாபியான இவனைக்‌ கோபத்‌ 


தீயாலெரித் த நாசஞ்செய்யப்போகிறார்கள்‌ ்‌ என்று தேவர்களுக்குச்‌ 


சொன்னார்‌. ஓ! பமதங்பெஷ்டரே! அந்தச்சார்வாகனென்னும்‌ 
ராகஷஸன இ தாபிராம்மணர்களின்‌ தண்ட ததாலடிக்கப்பட்டுப்‌ படுத்‌ 
தருக்கிறான்‌. அரசங்ரேஷ்டரே! சோகப்படவேண்டாம்‌. ஓ! 


ராஜே ! க்ஷத்திரியர்களுக்குள்ள தர்மப்படி உம்மாலடிக்கப்பட்ட 
எக ததிரியஸ்ரேஷ்டர்களும்‌ வீரர்களுமான ஞாதிகள்‌ மஹாக்மாக்க 
ளாய்‌ ஸ்வர்க்கலோகமடைந்தார்கள்‌. இதுவிஷயத்தில்‌ உமக்கு வேறு 
விதமான எண்ணம்‌ வேண்டாம்‌. வேண்டியகாரியங்களைச்‌ செய்யத்‌ 
தொடங்கும்‌ ; சத்துருக்களை வெல்லும்‌ ; பிராணிகளைக்‌ காப்பாற்றும்‌. 


ல்‌. 


பிராம்மணர்களைப்‌ பூஜியும்‌ 


என்‌ று சானஞனாூ. 





முப்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
ராஜ்த ர்மம்‌, தொடர்ச்சி.) ப 








யுதிஷ்டிரரநுக்த ராஜ்யாபிஷேகம்‌ நடந்தது.) 
பிறகு, குந்திபுத்ர. ரான ய திஷ்டிரர்‌, சோகத்தையும்‌ தாபத்தை 
யும்விட்டுச்‌ சசதோஷமடைந் அ, உயர்ந்தபொற்பீட த்தில்‌ கிழக்குமுக 
மாக உட்கராந்தார்‌. அவருக்கெதிரில்‌ அழகாகவிளங்கும்‌ ஒருபொஜ்‌ 
பீடத்தில்‌ சத்துருக்களை அடக்குகறவர்களான ஸ்ரீகருஷ்ணபகவா 
னும்‌ ஸாத்பகயம்‌ உட்கார்ந்தார்கள்‌. யுதிஷ்டிரராஜரை நடுவில்வைத்‌ 


சாந்‌ திபர்வம்‌. ௧௩௧ 


அக்கொண்டு பின்புறமாயுள்ள அழகான மணிப்பி' டங்களில்‌ மஹாத்‌ 
மாக்களான அர்ஜுனனும்‌ பிமனுமாயெ இருவர்களுமிரு௩்‌ தார்கள. 
யானைததந்தத்தாற செய்யப்பட்டுத்‌ தங்கக்கட்டுக்களுடன்‌ விளங்கும்‌ 
அழகானகட்டிலில்‌ நகூலலஹு?தவர்களும்‌ குந்தியும்‌ உட்கார்ந்‌ 
தார்கள்‌. (அர்யோதனனுக்கு ௮சிரியரான) ஸுதர்மாவும்‌ விதுரரும்‌ 
தெளம்யரும்‌ கெள.ரவனானதிருதராஷ்டிரனும்‌ அக்னிபோலப்பிரகா 
சிக்கும்‌ ஆஸனங்களில்‌ தனித்தனியே உட்கார்ந்தார்கள்‌. இருதராஷ்‌ 
டிரனிருக்கும்‌ இடத்திற்கருகில்‌ யுயுத்ஸுவும்‌ ீர்த்தியுள்ளகாந்தார்‌ 
யும்‌ ஸஞ்சயனும்‌உட்கார்க் தார்கள்‌. அங்கு உட்கார்ந்ததர்மபுத்தியுள்ள 
யதிஷ்டிரரானவா வெண்மையான புஷ்பங்கள்‌,பல அடையாளமுளள 
தேவதாபிடங்கள்‌, அக்ூஷ்தைகள்‌, பூமி, பொன்‌, வெள்ளி, ரக்தினங 
கள்‌ இவைகளை ஸ்பாசஞ்செயதார்‌. பிறகு, பிரஜைகளயாவரும்‌ பல 
மஙகள தீதிரவியங்களை எடு க அக்கொண்டு புரோஹிகரை முன்னிட்டு 
யு இிஷ்டிர.ராஜரைக்‌ கண்டார்கள்‌, உடனே, பூமி, தங்கம்‌, பல ரத்தி 
னங்கள்‌, தங்கம்‌ வெள்ளி தாமிரம்‌ மண்‌இவைகளால்‌ செய்‌ தீபூாண 
கலசங்கள்‌, புஷ்பங்கள்‌, பொரிகள்‌, தருப்பங்கள்‌, பால்‌, தயிர்‌, நெய்‌ 
தென்‌, வன்னி, ௮.7௬, பலாசு இவைகளின்ஸமித்துக்கள்‌, அத்திமாத்‌ 
தால்‌ செய்சஸ்ருவம்‌, தங்கக்கட்டுளளசங்கம்‌ இவைகளும்‌ ௮பிஷே 
கத்திற்குவேண்டிய மற்றுமுள்ள ஸர்வஸம்பாரங்களாலும்‌ நிறைந்த 
பாத்திரமும்‌ சேகரிக்கப்பட்டன. பிறகு, ஸ்ரீகிருஷ்ணபகவாக்‌ கட்ட 
ளைப்படி புரோஹிதரும்‌ புதிதிமானுமான ெதளம்யர்‌ வடகிழக்குப்‌ 
பாகத்தில்‌ சற்றுப்பள்ளமானவிட த்தில்‌ ல௯£ணப்படி. வேதியைஅமை 
கீதப்‌ புலித்கோல்போடப்பட்டதும்‌ உறுதியானகால்களால்‌ நிலை 
பேற்றதும்‌ அக்கினிக்குச்சரியான கரந்தியள்ளதுமான ஸர்வதோபத்‌ 
இரமென்னும்‌ வெண்மையான ஆஸனத்தில்‌ மஹாத்மாவான யுதஷ்‌ 
டிரராஜரையும்‌ துருபதன்புச்திரியான கிருஷணையையும்‌ உட்கார 
வைத்து விதிப்படி மக்‌ திரங்களைச்சொல்லி அக்கினியில்‌ 2?2ஹாமஞ்செய 
தார்‌. உடனே, ஸ்ரீகிருஷ்ணபசவான்‌ எழுந்திருந்து பூர்ணமான௫க 
கத்தை எடுத்துக்கொண்டு குந்தியின்புத்திரரான யுதிஷ்டிரரைப்‌ பூமி 
க்குப்பதியாகப்‌ பட்டாபிஷேகமசெயதார்‌. அப்படியே, கிருஷ்ணனால்‌ 
௮னுமதிகொடுக்சப்பெற்று ராஜரிஷியான திருதராஷ்டிானும்‌ பிரஜை 
கள்‌ யாவரும்‌ ௮பிஷேகம்செய் தார்கள்‌. பாஞ்சஜன்யமென்னும்‌ சங்கத்‌ 
தை எடுத்து ஸ்ரீ கிருஷ்ணபகவான்‌ அபிஷேகம்செய்தவுடன்‌, தம்பி 
களுடன்கூடிய யுதிஷ்டிரராஜர்‌ அமிருதத்திற்கொப்பான அழகிய 
முகமுள்ளவரானார்‌. உடனே, பணவம்‌, ஆகம்‌, அர்துபிரு தலிய 


௧௩௨, ஸப மஹாபாரதம்‌, 


வாத்தியங்கள்‌ வாசிக்கப்பட்டன. யுதிஷ்டிரராஜரும்‌ அம்கே செய்த: 
கார்யங்கள்யாவற்றையும்‌ தர்மப்படி அங்கெேரித்தார்‌, விசேஷமான 
தீனதிணைகளைக்கொடுத்‌ த விதிப்படி அவாகளைப்‌ பூஜிக்கவுஞ்செய்தார்‌.. 
உடனே, நன்றாக வேதாச்தியயனஞ்செய்தவர்களும்‌ நல்ல ஆசாரமும்‌. 
உஅதியுமுள்ளவர்களூமான பிராம்மணர்களை ஆயிரம்‌ 1 நிஷ்கங்களால்‌. 
லந்தோஷப்படுத்தி அசீரவதிக்கும்பட்‌ செய்துகொண்டார்‌, அர 
சே! அந்தப்ராம்மணர்கள்‌, ஸர்தோஷமுற்று ஹம்ஸங்கள் போல. 
அழகான த்வனியுள்‌ எவர்களாய்‌ கே£மத்தையும்‌ ஜயத்தையும்‌ சொல்‌: 
லியபின்‌, ய; இிஷ்டி.ரா பைநோக்கி, “ஓ! ்‌ மஹாபாஹுவான யுதிஷடிர. 
ரரஜரே! பாக்கியத்தால்‌  ஜயமுளளவரானர்‌. பெரிய தெஜஸாள்ள 
பாண்டவரே ! உமது பராக்ரமத்தால்‌ ஸ்வதாமத்தை நீரஅடைந்தது 
பாக்கியமே.  பலவீரர்களைஓமிக்ச அப்பெர்யசண்டையிலிருக்‌ அ: 
பகைவர்களைவென்று ஒருகுறைவுமின்றி சேஷமமாகவே்‌ அர்ஜா 
னன்‌, பீமன்‌, ஈகுலன்‌, ஸஹதேவன இவர்களுடன்‌ நீர்‌ விடுபட்டு: 
ஸுகமாயிருப்பது பெரியபாக்கியம்‌.- ஓஒ! பாரதரே! சீக்கிரமாக மேற்‌. 
செய்யவேண்டிய எல்லாக்காரியங்களையும்‌ செய்யும்‌? என்று புகழ்ச்சி 
யுடன்‌ தெரிவித்‌ அக்கொண்டார்கள்‌. பிறகு, ஸாஅக்களான பிசாம்‌. 
மணர்களால்‌ ஸர்‌ காஷத்தஅடன்‌ பூஜிக்கப்பட்ட யுதிஷ்டிரராஜர்‌ இஷ. 


டர்களோடுகூடப்‌ பெரிய ராஜ்யத்தைப்‌ பெற்றிருந்தார்‌. 





நாற்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌, (தோடர்ச்சி.) 








யுதிஷ்டிரர்‌ பிராம்மணர்ழதலியோர்களுக்த விடைகோடுத்ததும்‌, பீம: 
ஷஸேனன்ழதலியோர்களை அவரவரகளுக்தரிய வேலைகளில்‌ 
அமர்த்தியதும்‌; திநதராஷடிரனைக்‌ கேளரவித்து 
நடத்தும்படி நீயமீத்ததும்‌.) 

Q தசகா லஙகளுக்கா ஒதீததான பி ரலைகளின்‌ அவ்வார்‌ துசையைக 
கேட்ட யு இஷ்டி ரராஜர்‌ மஅமொழிசொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. “ஓ! 
பிராம்மண ஷ்டர்களே | நிங்கள்‌ யாவர்களும்சேர்ர்து உண்மை 
யாகவா உண்மையில்லாமலோ இவவிதக்‌ குணங்களைச்‌ சொன்ன 
காரணத்தாலேயே பாண்டவர்கள்‌ பாக்கியம்பெற்றவாகளென்பதிற 

சந்தேகமில்லை. பொறுமையின்‌ ன்றி எங்களை இவவிதம்‌ பெருமை. 
யானகுணமுள்ளவர்களாகச்‌ சொல்லும்‌ உங்களுக்கு எங்களிட தீதில்‌; 











1 ஒருவகைத்‌ தங்ககாணயம்‌, 


. சாரந்‌ இபர்வம்‌, ௬௩௩: 


நிச்சயமான -அனுக்ரகமிருக்றதென்பது என்னுடையஎண்ணம்‌. எஸ்‌ 
களுடைய பெரியதரந்தையான இருத.ராஷ்டிர மஹாராஜர்‌ எங்களுக்‌ 
குப்‌ பெரியதெய்வம்‌. என்‌இஷ்டத்தை விரும்பியயாவரும்‌, அவருக்‌ 
தீரவின்படியும்‌ ௮வரிஷ்டப்படியும்‌இருக்கவேண்டும்‌. பெரியஞாஇவதக்‌: 
தைச்‌ செய்தும்‌ இவருக்காகவே நான்‌ ஜீவித்திருக்றேன்‌. எப்பொழு. 
அம்‌ சோம்பலின்றி கான்‌ இவருக்குப்‌ பணிவிடைசெய்ய விரும்பிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறேன்‌. ஸரேஹிதர்களான உங்களுக்கு என்னிடம்‌ 
அனுக்ரஹமிருப்பது உண்மையாயிருந்தால்‌ திருதராஷ்டிரரிடத்தில்‌. 
நீங்கள்‌ முன்போலவே இருக்கவேண்டும்‌. உலகத்திற்கும்‌ உங்களுக்‌ 
கும்‌ எங்களுக்கும்‌ இவரே அரசர்‌. பூமியும்‌ பாண்டவர்களெல்லாரும்‌ 
இவ. னுக்ரஹத்திலிருக்கிறார்கள்‌. என்னுடைய இந்த வசன த்தை எப்‌ 
பொழுதும்‌ நீங்கள்‌ மனத்தில்‌ வைதீதுக்கொள்ளவேண்டும்‌ ?? என்று 
சொல்லிக்‌ குருநந்தனரான அரசர்‌ பட்டண த்திலுன்‌ கொமததிலு. 
மிருக்துவந்த பிரஜைகள்‌ யாவரையும்‌ இஷ்டப்படி போகலாமென்று: 
உதீதாவு கொடுச்துஅனுப்பிவிட்டு இளவசசப்பட்டத்தில்‌ கெளந்‌ 
தேயனான பீமஸேனனை இருக்கும்படி செய்தார்‌: | 

அவர்‌, விசேஷமான ஞானசம்பத்துள்ள விதுரரை ன்‌. 
யிலும்‌ நிச்சயத்திலும்‌ ஸக்தி ட்ப தலிய ராஜாங்க ஆலோசனை 
களிலும்‌ இருக்கும்படி ஸர்‌ தோஷத்தடன்‌ நியமித்தார்‌. எல்லாக்‌. 
குணஙகளூமுளளவனும்‌ பெரியவனுமான ஸஞ்சயனை, செய்தது செய்‌ 
யாதத வரவு பத்னி அலோசுிக்கும்‌ அஇிகாரத்திலிருக்கச்செய்‌: 
தார்‌. : அரசரான யுதிஷ்டிரர்‌, சேனைகளின்‌ கணக்கையும்‌ அவைகளின்‌ 
வேலைகளையும்‌ அவைகளின்‌ சாப்பாடுகூலிகளையும்‌ கவனிக்கும்படி நகுல 
னுக்குக்‌ கட்டளையிட்டார்‌. அன்னிய ராஜாங்கததானுண்டாகும்‌ 
இடையூறுகளையும்‌ அகங்காரமுள்ளவர்களையும்‌ ௮டக்குமதஇகார த்தில்‌. 
ல்‌ அஜ்ஞாபித்தார. பிராம்மணார்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ 
ஆ.ராதிப்பதிலும்‌ மற்ற த னம்‌ அமி எப்பொழுதுமிருக்‌. 
கும்படி ஸ்‌ சாஹிதர்களிற்கிறர்ச கெளமியருக்கு அனுமதி கொடுது. 
தார்‌. ஸஹ தவனை எப்பொழுதும்‌ தமஅஅருகிலிருக்கும்படி கட்டளை 
யிட்டார்‌. ஸஹதேவன்‌ எவ்விதஸமயத்திலும்‌ அரசனைக்‌ காப்பாற்றச்‌ 
சக்துயுள்ளவனாவான்‌. இன்னும்‌ எந்தஎந தக்காரியஙககனை எவவ 
கள்‌ செய்யவல்லமையள்ளவர்களோ அவரவர்களை அந்தஅந்தக்‌ காரி, 
யங்களிலிருக்கும்படி யுதிஷ்டிரர்‌ ஸக்தோஷத்‌தஇடன கட்டளையிட்டார்‌. 
கர்மபுத்தியுள்ளவரும்‌ தாமத திலாசையுள்ளவரும்‌ சத்துருக்களை 
அடக்குறெவருமான தர்மபுத்திரரானவர்‌ விதுரர்‌, . ஸஞ்சயன்‌, பெரிய 


௧5௩௪ ப0்‌.மஹா:பார்‌ தம்‌; 


புத்தியுள்ள யுயுத்ஸு அடியஇவர்களைக்‌ குறித்து, “நமது பிதாவான 
திருதராஷ்டிர ராஜாவின்‌ காரியத்தை நீங்கள்‌ கவனித்துக்‌ கவனித்துச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. எனகாரியத்கைப்போல அவர்‌ காரியம்யாவற்றை 
யும்‌ ஒரு குறையுமின்றி நீங்கள்‌ தவறாமல்‌ கெய்யவேண்டும்‌. பட்‌ 
டணங்களிலும்‌ சரொமங்களிலுமுள்ள ஜனங்களுக்குச்‌ செயயங்காரியங்‌ 
கள்‌' யாவற்றையும்‌ எப்பொழுதும்‌ ,அவரிடம்‌ தெரிவித்துவிட்டுத்‌ 
தர்மமாகச்‌ செய்யவேண்டும்‌ ?”? என்று கட்டளையிட்டார்‌. 
நாற்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(யுதிஷ்டிரர்‌ யுத்தத்திலிறந்தவர்களுக்கு ஸ்ரார்த்தங்களைச்‌ சேய்வித்து 
அவர்களை உத்தேசித்து அனேகதர்மகாரியங்களைச்‌ சேய்ததும்‌, 
அவர்களுடைய பந்துக்களை ரக்டீத்ததும்‌.) 

பின்பு, உதாரபுத்தியுளள யுதிஷ்டிரர்‌ யுத்தத்தில்‌ அடிபட்ட 
ஞாதிகள்‌ யாவருக்கும்‌ தனித்தனியே ஸ்ரார்ததங்களைச்‌ செய்வித்தரா. 
இருத.ராஷ்டி ர.ராஜன்‌, தன்‌ புத்தஇரர்களைக்‌ குறித்து மரணத்துக்குப்‌ 
பின்‌ கொடுக்கத்தக்க ௮சேகவஸ்‌துக்களுடன்‌ கூடின ருசியுள்ள அன்‌ 
னம்‌, பசுக்கள்‌, பொருள்கள்‌, ௮ இகவிலையுள்ள ஆச்சர்யமான ஏத்தி 
னங்கள்‌ இவைகளைத்‌ தானம்செய்தான்‌. பெரியகீர்த்திபுள்ள யு இஷ 
டிரராஜர்‌ திரெளபஇயுடன்கூட மஹாத்மாவான அரோணர்‌, கர்ணன்‌, 
திருஷ்டத்யும்னன்‌, அபிமன்யு, ஹிடிம்பிகுமாரனும்‌ ராக்;்ஸனு மான 
கடோத்கசன்‌, உபகாரம்செய்த விராடன்‌ முதலிய ஸுஹ்ரூத்துக்‌ 
கள்‌, அருபதன்‌, உபபாண்டவர்கள்‌ இவர்கள்‌ யாவரையும்‌ உத்தே 
த்துக்‌ தனித்தனியே பசுக்கள்‌ தனங்கள்‌ சத்தினங்கள்வஸ்‌ இரங்கள்‌ 
இவைகளைப்‌ பல்லாயிரம்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுத்துத்‌ திருப்தி 
அடைவித்தார்‌. பின்னும்‌, யுத்தத்தில்‌ அடிபட்ட பர்துக்களல்லா,த அர 
சர்களை உத்தேசித்து உத்தேசித்து அவர்களுக்கு வேண்டிய பரலோ 
கக்கிரியைகளைச்‌ செய்தார்‌. பாண்டவரான தர்மபுத்திரர்‌, இறந்து 
போன எல்லா ஸ்சேஹி.தர்களையும்‌ குறித்து, அவர்களின்‌ பரலோகத்‌” 
திற்கு வேண்டி, பலஸபைகளையும்‌ பலகுளங்களையும்‌ பலதண்ணீர்ப்‌ 
யந்தல்களையும்‌ செய்வித்தார்‌. இவ்விதமாக அர்த ௮ ரசர்கள்விஷய தி 
தில்‌ தாம்‌ கடனில்லாதவ.ராயும்‌ உலகத்திலும்‌ குற்றமான சொல்லற்ற 
வராயும்‌ தாமப்படி பிராணிகளைப்‌ பாதுகாக்‌ துக்கொண்டு அந்த அரசர்‌ 
இருதகிரு கயரானார்‌. ௮வர்‌, முன்போலவே திருதராஷ்டிரன்‌, காந்தாரி 


விஅார்‌ முதலிய பூஜிக்கத்தக்க கெளரவர்களையும்‌ மற்றும்‌ போஷிக்கத்‌ 
தக்கவர்களாகிய யாவரையும்‌ பூஜித்தார்‌. கெள ரவரும்‌ தயையுள்ள 
வருமான அரசர்‌, யுத்தத்தில்‌ பதியையும்‌ புத்தானையுமிழக்த ஸ்திரீ 
கள்‌ யாவரையும்‌ தீயையுடன பூஜித்துப்‌ பாதுகாத்‌தவந்தார்‌. கருணை 
மேற்கொண்ட யுதிஷ்டிரராஜர்‌, ஏழை குருடன்‌ முதலிய கஷ்டப்‌ 
படும்‌ ஜனங்களை ஆடை. அகாரம்‌ வீடு முதலியவைகளைக்‌ கொடுத்து: 
ரதி ததுவஈதார்‌. அந்தப்‌ பிரபுவான யுதிஷ்டிரராஜர்‌, பூமிமுமுமை 
யும்‌ ஜயித்துச்‌ ௪த்துருக்களிடம்‌ கடனி லலாமையைஅடைந்அ விரோ இ 
யற்றவராயும்‌ ஸுகியாயும்‌ மனமகிழ்க்அு வாழ்ந்தார்‌. 





நாற்பத்திரண்டாவத அத்யாயம்‌. 
ராஜத ராமம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 





(தர்மபுத்திரர்‌ கீரஷ்ணபகவானைச்‌ சதநாமங்களால்‌ துதித்தது.) 

ரஜ்யததை அடைந்து அபிஷேகஞ்‌ செய்யப்பெற்ற புத்திமா. 
னை யுதிஷ்டிரர்‌, பரிசுத்‌ உராய்க்‌ கைகூப்பிக்கொண்டு, செந்தாமரைக்‌. 
கண்ணான ஸ்ரீ கருஷ்ணபகவானை நோக்கிச்‌ சொல்லத்‌ தொடக்க. 
னார்‌... 4 ய துக்களில்‌ புலிபோன்ற கிருஷ்ணபகவானே ! உம்முடைய. 
அனுக்கிரகத்தாலும்‌ நிதயாலும்‌ புத்தியாலும்‌ ௮துபோன்ற பராக்‌. 
இரம தீதாலும்‌ தகப்பன்‌ பாட்டன்‌ பரம்பரளையாய்வக்த: இறத ராஜ்யம்‌ 
திரும்பவும்‌ அடையப்பட்ட த. சத்துருக்களை அடக்கும்‌ தாமரைக்‌ 
கண்ணசே ! உமக்குப்‌ பலமுறை நமஸ்காரம்‌. பரிசுத்தர்களான 
பீராமமணாகள்‌ உம்மை ஒருவரையே 1புருஷரென்னும்‌ பக்தர்களைப்‌ 
பா அகாப்பவரென் றும்‌ சொல்லுகிஞர்கள்‌ ; பலவிதப்‌ பெயர்களால்‌ 


உம்மைத்‌ அதிக்கறொர்கள்‌. விற்வகாமாவே! விங்வாத்மாவே! ஓ 


விற்வஸம்பவ ! விஷ்ணுவே ! ஜிஷ்ணுவே! ஹரியே! கருஷணரே ! 
வைகுண்டசே ! புருஷோத்தம ! உமக்கு நமஸ்காரம்‌. பு. சாணரான 
நீர்‌ அதிதியிடனிடம்‌ ஏழு கரம்‌ கர்ப்பத்திலிருந்தவர்‌. நீர்‌ ஒருவரே 
ப்ருற்னிகர்ப்பராயிருந்தவர்‌. உம்மை தரியுகமென்றம்‌ சொல்‌ கிழா 
கள்‌. நீர்‌ ஒருவரே சிஸ்‌ ரவஸ்‌, ஹருஷ்கேசர்‌, கருதார்ச்சில்‌, ஹம்‌ 
ஸர்‌, தரிசக்ஷாஸ்‌, சம்பு, விபு, தாமோதர்‌ என்னும்‌ சொல்லப்படு 
திறீர்‌. நீரே வராஹர்‌ ; அக்கி ; ப்ருஹ தீபாது ; வருஷபர்‌; தார்ஷ்ய 
லக்ஷணர்‌ ; ௮நிகஸாஹர்‌; புருஷர்‌ ; சிபிவிஷ்டர்‌ ; உருக்ரமா ; வரிஷ்‌. 
டர்‌ ; உக்ரஸேநா£ீ ; ஸதயர்‌ ; வாஜஸநி; குஹா; அ௮ச்சுதர்‌ ; சத்ருக்‌ 


1 எல்லாப்பி.ரா ணிகளின்‌ ஹருதயத்‌ இலுமிருப்பவர்‌, 


களை ன்றி ஸம்ஸ்கிரு சர்‌ ; விக்ருதி ; வருஷர்‌ ; கிருஷ்ண 
தர்மர்‌; ஆதி ; வ்ருஷதர்ப்பர்‌ ; வ்ருஷாகபி ; ஸிச்து ; விதூர்மி ; த்ரிக 
குப்‌; த்ரிதாமா ; தரிவருது; பரந்தும்‌ ஸம்ராட்‌ ; விராட்‌ ; ஸவராட்‌; 
ஸ்வாராட்‌ ; பூதமயர்‌ ; பவர்‌ ; விபு ;.பூ; அதிபூ ; கிருஷ்ணா; கிருஷ்ண 
வர்த்மா. நீிரெஸ்விஷ்டகிருத்‌; பிஷஜாவர்க்தா ; கபிலா. வாமன 
ரும்‌ நீரே. யஜ்ஞர்‌, தருவர்‌, பதங்கா, ஜய க்லேனர்‌ என்றும்‌ நீர்‌ 
சொல்லப்படுஇதீர்‌. நீ த்‌ ்‌ நஹாஷர்‌ ; பப்ரு; திவிஸ்பிருக்‌; 
புநர்வஸு ; ஸுபபரா; ருக்மயஜஞர ; ஸுஷேணார்‌ ; அுந்துபி, தீர்‌ 
கபஸ்திகேமி, ஸ்ரீ பத்மர்‌, புஷ்கரர்‌, சுஷ்மதாரணா, ருபு, விபு, ஸர்வ 
ஸுக்ஷ்மர்‌, தரிதரி என்றும்‌ சொல்லப்படுகிறிர்‌. அம்போநிதியும்‌ 
ரே. பிரம்மாவும்‌ பவித்ரதாமாவும்‌ தாமவித்தும்‌ ஹிரண்யகர்ப்ப 
ரும்‌ புருஷரும்‌ ஸ்வதாவும்‌ ஸவாவ அடா கேசவரும்‌ நீரே. கிருஷ்‌ 
ணரே! நீரே இவ்வுலகத்திற்கு உத்பத்திகாரணறாம்‌ லயகாரணருமா 
யிருக்கிறிர்‌. நிரே முதலில்‌ இந்த உலகத்தைப்‌ படைக்கிறீர்‌. உலகங்‌ 
கருக்கு உற்பத்திகாரணசே ! இந்த உலகமும்‌ உமது வசத்திலிருக்‌ 
கிறது. சார்க்கத்தையும்‌ சக்ரத்தையும்‌ கத்தியையும்‌ கையில்‌ தரித்த 
வரே ! உமக்கு வந்தனம்‌ *' எனறு இவ்விதம்‌ ஸ பையின்‌ நடுவில்‌ 
யுதிஷ்டிரராஜரால்‌ அதிக்கப்பட்ட யாதவஸ்ரெஷ்டரும்‌ கமலலோச௪ 
னருமான கருஷணபகவான, ஸந்தோஷத்துடன்‌, பாரதரும்‌ பாண்ட 
வர்களில்‌ மூத்‌ தவருமான தர்மபுத்ரொளை நிறைந்த சுபவ௪ன௩களால்‌ 
ஸக்தோஷப்படுத்இனார்‌. யுதிஷ்டிரராஜரால்‌ சொல்லப்பட்ட ஸ்ரீ 
கருஷ்ணபகவானுடைய இந்த நாறு பெயர்களையும்‌ படிப்பவரும்‌ 
கேட்பவரும்‌ பாவங்களனைத்தையும்விட்டு மோக௯ூஃமடைகிறார்கள்‌. 





நாற்பத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி.) 





(தர்மபுத்திரர்‌ பீமன்‌ ழதலியோநக்தத்‌ துரியோதனாதியர்‌ அரண்‌ 

_ மனைகளைக்‌ கொடுத்ததும்‌, அவர்கள்‌ ராத்திரி அவைகளில்‌ தங்கி 

| .... மறுகாலையில தர்மபுத்திரரிடம்‌ வந்ததும்‌.) 
| பிறகு, அங்கு வந்த மனிதர்கள்‌ யாவரும்‌ யுதிஷ்டிரரால்‌ அனு 
மதிகொடுக்கப்பெற்றுத்‌ தம்தம்‌ வீடுபோய்ச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. செல்வ 


வானான யு;.திஷ்டி.ரராஜர்‌, கடமையான பராக்செமமுள்ளபி மனையும்‌ அர்‌: 
.ஜுனனையும்‌ நகுலலஹ?ேவர்களையும்‌ நோக்கி, ஈல்ல வார்த்தைகளால்‌ 


ச்ாந்திபர்வம்‌. க்கள்‌ 


ஸ்மாதானஞ்செய்து, “ஓ! ண்கள்‌ றாளக்‌ (பெரிய 'யுத்ததி 
தில்‌ ௪த்‌.அருக்களின்‌ பல ஆயுதங்களால்‌ உங்கள்‌ தேகம்‌ அடிப்ட்டிருக்‌ 
கிறத. சோகத்தாலும்‌ தாபத்தாலும்‌ மிகவும்‌ தன்ப்மடைக்திருக்‌ 
இறீர்கள்‌. என்னிமித்தமர்க மிகத்தாழந்த மனிதர்களுக்கு ஒப்பாகக்‌ 
காடுசென்று கஷ்டமான நிலைமை உங்களால்‌ அனுபவிக்கப்பட்ட 
தன்றே ! ஆசையால்‌, உங்களிஷ்டப்படி ஸாுகமாக இந்த ஜயத்தின்‌ 
பயனை அனுபவியுங்கள்‌. கிரமபரிகாரஞ்‌ செய்துகொண்டு, விசுவா 
ஸத்தகை அடைந்த உங்களுடன்‌ அ நாளைக்குச்‌ சேரு 
அறன்‌ ? என்று சொன்னார்‌. | 

உடனே, கைவன்மையுள்ள த்‌; திருதராஷ்டிரனால்‌ 
௫ம்ம திக்கப்பட்டுத்‌ தமையனால கொடுக்கப்பட்ட அம்‌ தா திகளாலும்‌ 
 வேலைக்காரர்களாலும்‌ சூழப்பட்ட தும்‌ பல ரத்னங்கள்‌ நிறைந்ததும்‌ 
பல உப்பரிகைகளால்‌ விளங்குவதுமான அரயோதன னுடைய அரண்‌ 
மனையை,  இர்திரன்‌ தன்‌ அரண்மனையை அடைந்ததுபோல, 
அடைற்தான . : அவவிதமே, தர்மபுத்திரருடைய உத்தரவுபடி, பல 
மாடிகரைளளதும்‌ தங்கத்தோரணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ 
பல தாதிகளும்‌ வேலைக்காரர்களும்‌ நிறைந்ததும்‌ அளவற்ற தன 
தான்யங்களூள்ளஅமான அச்சாஸனனஅ அரண்மனையைப்‌ பெரிய 
கைகளையுடைய அர்ஜுனன்‌ அடைந்தான்‌. ஜனமமஜய.சாஜே | அச்‌ 
சாஸனன்‌ அரண்மனைக்கு மேலானதும்‌ குபேரனரண்மனைபோல 
விளக்குவதும்‌ தங்கத்தாலும்‌ பல எத்தினங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டதுமான அர்மரஷஜணனணாடைய அரண்மனையை, பெருங்காட்டி 
லிருகது கஷ்டப்பட்டவனும்‌ வரங்கொடுக்கத்தக்கவனுமான நகுல 
னுக்கு ஸந்தோஷமாகக்‌ கொடுத்தார்‌. தாமரை மலர்போன்ற கண்‌ 
ணுளள ஸ்‌ இரீ களா லும்‌ படுக்கை மா தலிய பல வஸ்அக்களாலும்‌ 
நிறைந்ததும்‌ பொன்னாபரணங்களால்‌அலங்கரிக்கப்பட்டு விளங்குவது 
மான அாமுகனுடைய அரண்மனையை எப்பொழுதும்‌ பிரியத்தைச்‌ 
செயயும்‌ ஸஹ தேவனுக்கு ஸ்தோஷமாகக்‌ கொடுத்தார்‌. இந்த 
ஸஹதேவனும்‌ குபேரன்‌ : கைலாஸத்தைஅடைக்கஅிபோல்‌ அவ 
வரண்மனையை அடைந்துஸந்தோஷித்தான்‌. ஜனமேஜயராஜரே | 
யுயுத்ஸுவும்‌ வித.ரரும்‌ ஸஞ்சயனும்‌ ஸுதர்மாவும்‌ தெளம்யரும்‌ தங 
கள்‌ தங்கள்‌ வீடுபோய்ச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. புலியானது மலைக்குகையில்‌ 
பிரவேடுப்பதுபோல, புருஷப்புலியான கிருஷ்ணபகவான்‌, ஸாத்யகி 
யுடன்‌ அர்ஜுனனரண்மனையில்‌ பிரவேசித்தார்‌. அங்கு, பலவிதமான 
ப்யங்களாலும்‌ அன்னங்களாலும்‌ . பானங்களா னம திருப்தி 


L கறு 


௧௩௮) ஸபீமஹாப ரரதம்‌, 


அடைந்த அவர்கள்‌ யாவரும்‌ மிகவும்‌ இனிதாக அன்றிரவு வாஸ்ஞ்‌ 
செய்‌ து ஸுகமாக ழந இருந்து 18 இஷ்டி ரராஜரிடம்‌ வநது சேர்ர்கார்‌ 
கள ” எனறார்‌. க. 

நாற்பத்தகானகாவது அத்யாயம்‌. 

ராஜத ர்மம்‌, (தோடர்ச்சி,) 


(தரீமபுத்திார்‌ பிரஜைகளுக்கும்‌ பந்துக்களுக்தம்‌ தீரவியழதலியவை 
கோடுத்ததும்‌, கிருஷ்ணனைக்‌ தசலப்ாரபமனம்‌ சேய்ததும்‌, 
கிநுஷணன்‌ நீஷ்டையிலிநந்ததும்‌.) 

ஜீனமேஜயர்‌, ஓ! வைசம்பாயனரிஷியே! மஹாபாஹுவான 
யுதிஷ்டி ராஜர்‌ ராஜ்ய ததையடைந்தபின்‌ வேறுஎன்னசெய்‌ தார்‌? மாவு 
லகற்கும்‌ பெரியகுருவும்‌ வீரருமான ஸ்ரீகிருஷ்ணபகவான்‌ என்ன 
செய்தார்‌ ? இந்த விஷயங்களை எனக்கு நீங்கள்‌ விரிவாகச்சொல்ல 
வேண்டும்‌ ?? என்று கேட்டனா. 

வைசம்பாயனர்‌, “ ஓ ! குற்தமறறராஜேந்திரரே ! வாஸுதேவ 
ரை முன்னிட்டுப்‌ பாண்டவர்கள்‌ செய்தகாரியத்தை நடந்தபடி சொல்‌ 
லுகிரேேன ; கேருரும்‌, மஹாராஜரே ! ராஜ்யதிதை௮டைந்த குந்தி 
புத்‌..ரான யுதிஷ்டீர ராஜர்‌ எல்லாச்சாதி மனிதர்களையும்‌ தர்மமாயும்‌ 
வணக்கமாயுமிருக்கும்படி உறதிப்படுத்தினார்‌. பாண்டவரான யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌ ஒவ்வொருவருக்கும்‌ ஆயிரம்‌ ஸுவர்ணங்கொடுத்து ம ஹாதி 
மாக்களான ஆயிரம்‌ ஸ்காதகப்‌ பிராம்மணர்களை த்‌ திருப்‌ தியடைவித்‌ 
தார்‌. அவ்விதமே, வேலைக்காரர்களும்‌ அஸ்ரிதர்களும்‌ உடனிருப்ப 
வர்களும்‌ ௮ திதிகளும்‌ ஏழைகளும்‌ குறி சொல்லுகிறவர்களுமாகிய 
யாவரையும்‌ அவர்களாசைக்குத்‌ தக்கபடி திருப்‌ தியடைவித்தார்‌, 
மஹாராஜரே! அவர்‌ பதினாலாயிரம்‌ பசுக்கள்‌, தனம்‌, பொன்‌, 
வெள்ளி, பலவித வஸ்திரங்கள்‌ இவைகளைப்‌ புரோஹிதரான தெள 
மியருக்குத்‌ தானஞ்செய்தார்‌. விரதானுஷ்டானமுள்ள ராஜாவான 
அந்தத்‌ தாமபுத்திரா்‌, கிருபர்‌ விதுரர்‌ முதலியவர்களைப்‌ பிதாவைப்‌ 
போலப்‌ பூஜித்‌ அ ஸந்தொஷிப்பித்தார்‌. கொடுப்பவர்சளிற்‌ சிறந்த 
தர்மபுத்திரர்‌, தம்மைச்‌ சேரந்த ஜனங்கள்‌ யாவரையும்‌ பலவிதமான 
பககியம்‌ அனனம்‌ பானம்‌ வஸதிரம்‌ படுக்கை அஸனம்‌ இவைகளால்‌ 
மிக்க சத் தோஷமடையச்‌ செய்தார்‌, ' ராஜா ரேஷ்டரே! இவ்விதம்‌ 
அடைந்த ராஜ்யத்தில்‌ சில திரவியங்களைத்‌ தானஞ்செய்ததால்‌ சரக்‌ 
தியைச்செய்து பெரிய கீர்தீதிபேற்ற அந்த அரசர்‌, யுயுத்ஸுவுக்கும்‌ 
இருதராஷ்டி ரனுக்கும்‌ தக்க மரியாதை செய்தார்‌. யு திஷ்டிரரான 
வா, திருத.ராஷ்டி.ரா காந்‌ தாரி விதுரா இவர்களிடம்‌ இரத ராஜ 


சாந்‌ இபர்வம்‌, ௧௩௯ : 


யத்தை ஓபபடைத்துவிட்டுக்‌ தாம்‌ இர்தையின்றி ஸுஇத்இருக்‌ 
தார்‌. பாதரேறே! அப்படி ராஜ்யமுழுமையும்‌ ஸு கி.ததிருக்கும்படி 
செய்த தாமபுததிரராஜர்‌ க்வ்க்கு்த மஹா த்மாவான 
ஸ்ரீ வாஸுே தவரிருக்குமிடஞ்‌ சென்றார்‌. அங்கு, மேருமலையிலிருக்‌ 
கும்‌ கறுத்தநிருண்டமேகம்போல ரத்னங்களிழைத்த பெரியதங்கக்‌ 
கட்டிலில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ ஸ்ர ருஷ்ணபகவானைக்‌ கண்டார்‌. உக்ரஸ-ஒர்ய 
மண்டலத்தால்‌ உதயகிரிவிளங்குவதுபோல மார்பிலுள்ளகெளஸ்‌ தப 
மணியால்‌ விளங்குகிறவரும்‌ பீதாம்பரஉடையால்‌ தங்கத்துடன்‌ 
சோந்த ரதனம்‌ போலப்‌ பிரகாசிப்பவரும்‌ பல திவ்யாபாணங்களணித் த 
சரீ. ரத்தால்‌ மிகவும்ஜ்வலிப்பவருமான அந்த ஸ்ரீகிருஷ்ணபகவான்‌ 
மூன்று உலகங்களிலும்‌ உபமானமற்றவராயிருந்தார்‌. மஹாத்மாவான 
ஸ்ரீ புருஷோத்தமாருகிற்சென்ற அந்தயுதிஷ்டிரர்‌, புன்சிரிப்புடன்‌, 
இனியஇவவசன ததைச்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌. 

* புத்தியுளளவர்களிற்ச றந்த்வரே ! இந்தராத்திரி உமக்கு ஸுக 
மாகவிடிந்ததா ? ஓ! அச்சுதரே | உமதுஞானேர்திரியங்கள்‌ யாவும்‌ 
தெளிவடைந்தனவா ! அறிவுள்ளவர்களிற்கிறக்தவரே ! அவ்விதமே, 
உம்மை அடைச்த பிரகாசமுள்ள புத்தியான அ தெளிவாயிருக்கற தா? 
மூவுலகங்களிலும்‌ பிரகாசிக்கும்‌ . பராக்ரமமுள்ள பகவானே ! உம்‌ 
முடைய அன.க்ரஹததால்‌ நாங்கள்‌ ராஜ்யத்தை அடைந்தோம்‌. பூமி 
எங்கள்‌ வசமாயிற்று. தர்மம்தவறாதநாங்கள்‌ ஜயத்தையும்‌ உயர்க்த 
சர்த்தியையும்‌ பெற்றோம்‌?” என்றுசொன்னார்‌. அப்படிச்சொன்ன 
சத்துருக்களை அடக்கவல்லமையுளள தர்மபுத்திரமைப்‌ பார்த்து 
யாதொன்‌ அஞ்சொல்லாமல்‌ ஸ்ர நருஷ்ண பகவான்‌ தியான நிஷ்டையி 
லிருந்தார்‌. 





நாற்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌, (தோடர்ச்சி,) 


(தர்மபுத்திரர்‌ கீநரஷணனை நீஷடையின்காரணம்‌ கேட்டதும்‌, அதனைச்‌ 
சோல்லித்‌ தர்மபுத்திரரைப்‌ பீஷமரிடஞ்சேன்று ஸிகலதர்மங்‌ 
தளையும்‌ கேட்தம்படி சேரலலியதும்‌, தர்மபுத்திரர்‌ கந ஷண 
தரிசனம்‌ பீஷமநக்த அவசியமேன்றதும்‌.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ஒப்பில்லாதபராக்‌ரமமுள்ளபகவானே ! தாங்கள்‌ 
தியானநிஷ்டையிலிருப்ப தான அ பெரியவிந்தையாயிருக்கிறது. தங்‌ 
கள்‌ இரந்திரியங்கள்ஜர்‌ தும்‌ மனமும்‌ புத்துயில்‌ லயப்பட்டி றாக்கின்றன. 
ஓ ! புருஷங்ரேஷ்டரே ! ஜாக்ரம்‌ ஸ்வப்னம்ஸுஃஷுப்தி என்ற மூன்று 


௧௪௦ பர்‌ மஹாபாரதம்‌. 


மல்லா த நான்காவதான தஇயானவழியை௮டைந்து உங்கள்‌ ஜீவன்‌ ஸ்‌தூ 
லம்‌ ஸூக்ஷ்மம்‌ காரணம்‌என்னும்‌ மூன அசர்‌ ரக்களுக்கும அப்புற. 
மிருப்பதுபறறி என்மனம்‌ அச்சரியப்படுகிற த. சரீ .ரத்திலிருக்து 
கொண்டு ஐந்துவி கவேலைகளைச்செய்யும ல்ல்வல்த்ப்‌ அடங்கியிருக்‌ 
இறு. உங்கள்‌ இந்திரியங்கள்யாவும்‌ மனத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கின 
றன. வாக்குமுதலிய இந்திரியங்களும்‌ மனமும்‌ மகத்கத்துவமென்ற 
ஸமஷ்டிபு த தியில்‌ லயப்பட்டிருக்கன்றன. சத்தமுதலியகுணங்களும்‌ 
அவைகளை அறியும்‌ இர்திரியங்களும்‌ ௮ன்மாவிலடங்கியிருக்கின்‌ றன. 
யோகநிலையை அடைந்த உமதபுத்தியம்‌ மனமும்‌ சரீமத்திலுளள 
சோமங்களும்‌ அசைவற்றனவாயிருக்கினறன. ஓ | மாதவரே ! கட்டை 
யையும்‌ சுவரையும்‌ கல்லையம் போல யாதொருசேஷ்டையுமில்லா தவ 
ராயிருக்கிறீர்‌. ஓ! பகவானும்‌ தேவருமான அச்சுதரே ! காற்றில்லா 
விடத்திலுள்ள விளக்கு ௮சைவின்றிப்‌ பிரகாசிப்பதபோல ஸமாதி 
யிலுறுதிபெற்ற நீர்‌ அசைவின்றிப பிரகாசிக்கிறீர்‌, இர்தவிஷயத்‌ 
தைக்கேட்க நான்‌ அருகனாயிருந்தால்‌ தங்களுக்கும்‌ இதுவெளியிட த்‌ 
கக்கதானால்‌ தங்களை அடைந்து பிராதீதனைசெய்யும்‌ என்ஸர்தேகம்‌ 
நிங்க உபதே௫ிக்கவேண்டும்‌. ஓ! புருஷோத்தமரே ! நீர்‌ இவ்வுல 
கைப்படைப்பவரும்‌ அழிப்பவரும்‌ நித்தியம்‌அநித்‌தியமென்‌ னும்‌ இரு 
விதப்பொருளும்‌ ஆதி அர்தமில்லாதவரும்‌ ஒருவருமாயிருக்கிறீர்‌, 
ஓ!.தர்மத்கைரகதிப்பவர்களிலுதீதமரெ! உம்மை அடைந்து தலையால்‌ 
வணங்கிப்‌ பக்திபண்ணும்‌ எனக்கு இச்சமா இரிலையின்‌ உண்மையைச்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌ ?? என்று சொன்னார்‌. பிறகு, உபேந்திராரரன 
ஸ்ரீகிருஷ்ணபகவான்‌ மனம்‌ புததி இந்திரியங்களை அவைகளுக்குரிய 
நிலையிலவைத்துக்கொண்டு புன்னகையோடு சொல்லததொடங்கினார்‌. 

££ அவியுங்காலத்து அக்னிபோலச்‌ சரதல்பத்தில்‌ சயனிக்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிற புருஷங்மேஷ்டரான பீஷ்மர்‌ என்னைத்‌ தியானம்‌ 
பண்ணுகிறார்‌. ஆகையால்‌, அவரிடம்‌ என்மனம்‌ சென்றது, எவ 
ருடைய பெரிய இடி.முழக்கம்போன்‌ றயாணொலியை இந்திர க னும்‌ ஸகி 
க்கமுடியாதவனோ அந்தப்பிஷ்மரிடம்‌ என்மனம்‌ சென்ற அ. அரசரே ! 
முனகாலத்திலஅரசர்கூட்டம்‌அனைத்தையும்‌ தமதபலத்‌, கால்‌ஜயித்து 
மூன்றுகனனிகைகளை மணம்புரிவித்தவரும்‌ இருப த்துமூன்றுகாள்‌ 
போர்செய தும்‌ பரசு. ராமரால்வெல்ல த்தகாதவில்லாளியாயிருச்‌ தவரும்‌ 
கர்ப்பமுறைப்படி கங்காதேவியால்சுமக்கப்பட்டு ஜனித்தவரும்‌ வஸி 
ஷ்டமஹரிஷீயின்‌ சிஷ்யருமான பர்‌ ன்ப வதாக என்மனம்‌ சென்‌ 
றது. ஆறு அகைங்களுடன்‌ கான்குவேதஙகளையம்‌ திவயாஸ்‌ இரங்களை 
யும்‌ தரித்‌ ) த்துப்‌ பெரிய சேஜஸுள்ள வரும்‌ அறிவுளள வரும்‌ பரசுராம 
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ருக்கு அனபுளள சிஷ்யரும்‌ எல்லாக்கல்விகட்கும்‌ இருப்பிடமான 
வரும்‌ இரந்திறியக்‌ கூட்டங்களை ஒன்றுசேர்த்து மனத்தைக்‌ கட்டிப்‌ 
படதீதியால்‌ ) என்னைச்‌ ந ட்டன அந்தப்‌ பீஷ்மரிடம்‌ 
என்மனம்‌ சென்றஅ,. பரதரேறே ! இவ்வுலகத்தில்‌ நடக்கதையும்‌ 
நடக்கின்றதையும்‌ ஈடப்பதையும்‌ அறிந்தவரும்‌ தர்மந்தெரிந்தவர்‌ 
களில்‌ உத்தமருமான அந்தப்‌ பீஷ்மரிடம்‌ என்மனம்‌ சென்றது. 
பார்த்தே | புருஷர்களிற்‌ றந்த மஹாத்மாவான அந்தப்‌ பீஷ்மர்‌ 
ஒழிவலை யூன்‌" பூமியானது சந்துரனில்லாத இரவு போலாகும்‌. 
ஆகையால்‌, ஓ! யுதிஷ்டிரராஜரே | பயங்கரமான . வர்தா! 
வரும்‌ கங்காபுத்திரருமான பீஷ்மரிடம்‌ சென்று வணங்கிக்‌ காலைப்‌ 
பிடி ததுக்கொண்டு தர்மார்த்த காமமோக்ஷங்களையம்‌ வைதிக தர்மத்‌ 
தையும்‌ நானகு ஆம மஙகளையும்‌ க்ஷக்‌ இரியதாமங்க ளெல்லாவற்றை 
யும்‌ மறறும்‌ உமது உளளத்திலிருப்பதையும்‌ கேட்டுத்‌ தெரிம்‌துகொள்‌ 
ரூம. கெளரவர்களில்‌ முந்தினவரான அந்தப்‌ பீஷ்மர்‌ காலஞ்சென்‌ 
ரூல்‌ உலகில்‌ கல்விகள்‌ மிகக்குறைவடையும்‌. ஆகையால்‌, உமமை 
அவரிடம்‌ போகும்படி ஏவகிறேன்‌ ? என்று சொன்னார்‌. 
வாஸுமேவருடைய உண்மையான அந்து உத்தமவசன ததைக்‌ 
கேட்டுத்‌ தர்மந்தெரிந்த அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ கண்ணீரால்‌ தழுதழுத்தகு.ர 
௮ டன்‌ ஸ்ரீ கிருஷ்ணபகவானிடம்‌ சொல்லத்தொடங்களார்‌. “ஓஒ! 
மாதவரே ! பீஷ்மரின்‌ பெருமையைப்பற்றித்‌ தாங்கள்‌ சொன்னவை 
யாவும்‌ உண்மையே. அதில்‌ எனக்குச்‌ சந்தேகமில்லை. மிக்க காந்தி 
யுள்ள மாதவரே | பீஷ்மரின்‌ பெருமையும்‌ அவர்பாக்கியமும்‌ மஹாத்‌ 
மாக்களான பிராம்மணாகள்‌ ன்ற கேட்ட அண்டு. சதீருக்‌ 
களை ம பகவானே ! ௨௨ சத்த ஆட்சி கர்த்தரான நீரும்‌ 
இவ்விதம்‌ சொல்லுறெர்‌, யாசவர்களைச்‌ சந்தோஷிக்கச்‌ செய்கிற 
ரே! | உ ம்முடைய வாக்கியத்தை உண்மையோவென்று விசாரிக்கவும்‌ 
வேண்டுமோ ? மாதவே ! என்னை அனுக்கிரஹிக்கவேண்டுமென்‌ 
னும்‌ எண்ணம்‌ உங்களுக்கிறுக்‌: குமானால்‌ உங்களைமுூன்னிட்டுக்கொண்டு 
நாங்கள்‌ பீஷ்மரிடம்‌ போகிறோம்‌. ஸுரயன்‌ உத்தர மார்க்கத்தில்‌ 
திரும்பின அம்‌ அவர்‌ லோகாந்தரமடையப்‌ போகிறார்‌. ஆகையால்‌, 
ஓ மஹாபாஹு வ | உங்களுடைய தரிசன த்தை அவா அடையத 
த உலகத்திற்கு முதல்வரும்‌ நித்தியம்‌ அசித்‌ தியமென்னும்‌ 
இரண்‌ டு உருவமாய விளங்குகிறவருமான உமது தரிசனம்‌ அவருக்‌ 
கூப்‌ லியு லாபமாகும்‌, நீர்‌ பிரம்மரூபியான நிதியன்‌ ரே ??? என்னு 
சொன்‌ ர ர. 
ப இவ்விதம்‌ தர்மராஜர்‌ சொன்ன வசன ததைக்கேட்ட மதுஸு6 த 
னா, பக்க தீதிலிருக்கும்‌ ஸாத்யகியை கொக்கி, “எனது தம்‌ ஸஜ்ஜ 


௧௪௨ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌. 


மாகவேண்டும்‌ ? என்று சொன்னார்‌. உடனே, ஸாத்யகி கிருஷ்ண 
னருஇலிருந்து சக்கரமாக வெளியில்‌ வந்த, * ஸ்ரீ கிருஷ்ணனுடைய 
ரதம்‌ ஸஜ்ஜமாக வேண்டும்‌” என்று காருகனிடம்‌ சொன்னான்‌. ராஜ 
ஸிம்மமே ! ஸாத்யகியின்‌ வசனத்தைக்‌ கேட்ட தாருகன்‌, பொன்னால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட அ௮ங்கங்களையுடையதும்‌ மரகதமணியாலும்‌ சந்திர 
காந்து ஸுர்யகாக்தங்களாலும்‌ இழைக்கப்பட்ட பல பாகங்களால்‌ 
௮லங்கரிக்கப்பெற்றதும்‌ தங்கக்கட்டுள்ள உருளையுளள அம்‌ ஸூர்ய 
இரணம்போன்ற காந்தியுள்ளதம்‌ ஆச்சரியமான பலரத்னஙகளால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட மத்தியபாகமுள்ளதும்‌ புதிதாயுதித்த ஸூர்ய 
மண்டலம்‌ போலப்‌ பிரகாகிப்பதும்‌ அழகான கருடக்கொடி கட்டின 
தும்‌ கொடிச்சலையுள்ள அம்‌ அ திவேகமாகச்‌ முசலலக்‌ கூடியதுமான 
ஸ்ரீ கருஷ்ணபகவானுடைய சிறந்த ரதமானது, ஸுவர்ணாபரணம்‌ 
பூண்டனவும்‌ மனோவேகமுள்ளனவுமான ஸாக்ரீவம்‌ சைப்யம்‌ முத 
லிய உத்தமமான குதிரைகளைப்‌ பூட்டி ஸஜ்ஜமாயிருப்பதாக ஸ்ரீ இரு 
ஷ்ண பகவானிடம்‌ வந்து கைகட்டி நின்று தெரிவித்தான்‌?” என்றார்‌. 





நாற்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 





(பீஷமர்‌ ஸ்ரீ திரஷணனைப்‌ பலவாறு துதித்ததும்‌, கீிரஷண தர்ம 
புத்ராக்யோர்‌ பிஷமரிடம்‌ வந்ததும்‌, பீஷ்மர்‌ கீிநஷணனைத்‌ 
தரிசித்து ழக்தியடைந்ததும்‌.) 

ஜனமேஜயர, “£ பாரதர்களின்‌ பிதாமஹரான பீஷ்மா சாதல்‌ 
பத்தில்‌ படுத்து எவ்விதமான ஸமாதி அடைந்தாரென்பதையும்‌ எவ 
விதமாகச்‌ சரீரத்கை விட்டாமென்பதையும்‌ சொல்ல வேண்டும்‌ ? 
என்று கேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. 

££ ஓ. ! குருகுலப்புலியான சாஜே | ம ஹாதமாவான பீஷ்மர்‌ சரீ 
ரம்‌ விட்டதைச்‌ சுத்தராயும்‌ ப ளை கேளும்‌. பூபதியே ! 
ஸுஒர்யன்‌ உத்தராயணம்‌ என்னும்‌ வழியில்‌ சென்றதும்‌, மாசிமாஸம்‌ 
சுக்லபஷம்‌ அஷ்டம திதியில்‌ மிருகசீர்ஷக்ஷத்திரத்தின்‌ மத்திய பாக 
த்தைஸுர்யன்‌ ௮டைந்தபொழுது, பீஷ்மர்‌ ஸமா தியுள்ளவராய்மன தீ 
தை ஆக்மரூபத்திலேயே லயிக்கச்செய்தார்‌. பலபாணங்களால்‌ நிறை 
ந்த சர்‌ முள்ள பீஷ்மா ப.ரவியபலகி ஸ்ம த்து ஸுர்யமண்டலம்‌ 
போல அ திககாக்தியுள்ள வராய்‌ விளங்கினார்‌. வியாஸர்‌, சேவஸ்‌.ரவஸ்‌, 


தேவரிஷியானகா.ரதர்‌, தேவஸ்தானர்‌, வாத்ஸ்யர்‌, ஸுமந்து, அ௮ஸஹ்ம 
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கர்‌, ஜைமினி, மஹாத்மாவானபைலர்‌, சாண்டில்யர்‌, தேவலர்‌, புத்தி 
மானான மைத்திரேயர்‌, அஸிதர்‌, வஸிஷ்டர்‌, மஹாத்மாவானகெளூி 
கா, ஹாரி தா, லோமசர்‌, அதிவுள்ளவரான ஆத்ரேயர்‌, பிருஹஸ்பதி, 
சுக்கிரர்‌, மஹரிஷியான ச்யவனர்‌, ஸனத்குமாரர்‌, கபிலர்‌, வால்மீட, 
தும்புரு, குரு, மெள த்கல்யர்‌, பரசுராமர்‌, பெரியமுனிவரான தருண 
பிது, பிப்பலாதர்‌, வாயு, ஸம்வர்ததர்‌, புலகர்‌, க௪ர்‌, காற்யபர்‌, 
புலஸ்தியர்‌, இரத, த௯ர்‌, பராசரர்‌, மரீ, அங்கிரஸ்‌, காமாயா, 
கெளதமர்‌, காலவமுணிவர்‌, கெளம்யர்‌, விபாண்டர்‌, மாண்டவ்‌ 
யா, தெளமரர்‌, கிருஷ்ணா அுபெள திகர்‌, பிராம்மணோத்தமரான உலூ 
கா, மார்க்கண்டேயமாமுனிவர்‌, பாஸ்கரி, பூர்ணர்‌, கிருஷ்ணன்‌, 
பெரியதர்மிஷ்டரானஸூ தரமுதலியவர்களும்‌ ஸ்ரத்தை, சமம்‌, தமம்‌ 
முதலியகறகுணஙகளுள்ளவர்களும்‌ மஹாத்மாக்களுமான பலரிஷிக்‌ 
கூட்டஙகளால சூழப்பட்டபிஷ்மா்‌, கி.ரகநக்ஷத இ.ரங்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்டசந்திரன்போலப்‌ பிரகாகித்தார்‌. சாதல்பத்கை அடைந்த புருஷ 
ஸசேஷடரான பீஷ்மா பரிசுத்தராகக்‌ கைகூப்பிக்கொண்டு கர்மத்‌ 
தாலும்‌ வாக்காலும்‌ மனத்தாலும்‌ ஸ்ரீ கிருஷ்ணபகவானை தீ தியானஞ்‌ 
செயது உலகங்களுக்குப்பதியும்‌ எங்கும்கிறைந்தவரும்‌ ஜயசிலரும்‌ 
யோகேசரும்‌ மதுவைக்கொன்றவரும்‌ பதமராபருமான ஸ்ரீ கிருஷ்ண 
பகவானைக்‌ கம்பீரமான ஆனந்தமுழக்கத்தோடு அதிக்கத்‌ தொடக்‌ 
இனார்‌. வாக்கைஅ௮ றிந்தவாகளில்‌ உத்தமரும்‌ உத்தமமான தர்மத்தில்‌ 
மனமுளள வரும்‌ பிரபுவுமான பீஷ்மர்‌ அஞ்சலிசெய்‌அகொண்டு அதி 
யும்‌அந்தமுமற்றவரும்‌ ஸனாதனரும்‌ தமக்குத்தாமே காரணருமான 
ஸ்ரீ கருஷ்ணபகவானைத்‌ து திக்கதெ தாடங்கனூ. 

 புநீிகருஷ்ணனை ஆரா திக்கக்கருதி விரிவாகவும்‌ த 
எவ்வித மொழியைச்‌ சொல்லவிரும்புிறேனோ அம்மொழியால்‌ 
அந்தப்‌ புருஷோத்தமர்‌ ஸக்தோஷப்படவேண்டும்‌. பரிசுத்தரும்‌ 
பரிசுத்தமான ஸ்தானத்திலிருப்பவரும்‌ உத்தமபதத்திலிருப்பவரும்‌ 
எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேலானவரும்‌ பிரம்மரூபியும உலகங்களுக்குப்‌ 
ப இியுமான அந்தப்‌ பரமாத்மாவை என்முழுஆதமாவடன ஸமாதி 
யால்‌ ஒன்றுசெர்த்துச்‌ சரணமடைகிறேன்‌, தேவர்களும்‌ ரிஷி 
களும்‌, அதியும்‌ அர்‌ தமுமிலலா த ப.ரப்பிரம்மதிதை அறிந்தவர்‌ 
களில்லை; உலகத்தைப்படைத்த பசவான நாராயணா ஒருவா 
தாம்‌ அறிந்துருக்கிஞா. தன்பங்களைவிலக்கும்‌ ஒளஷதமான பர 
மாத்மாவைத்‌ தேவர்களும்‌ தேவரிஷிகளும்‌ ஸித்தர்களும்‌ மத்து 


முள்ள ரிஷிக்கூட்டங்களும்‌ மஜஹோரகர்களூம்‌  காராயணரிட 


க்ஸ்‌ பம்‌ ம்ஹ்ர்பாரத. ம, 


மிருந்து தெரிந்துகொண்டார்கள்‌. தெவர்கள்‌, ௮ஸுரர்கள்‌, கந்தர்‌ 
வர்கள்‌, யக்ஷாகள, ராக்ஷஸர்கள்‌, பனனகர்களஆகிய இவர்கள்‌ யாவ 
ரும்‌,“இவ ர்‌ எவ்வுருவமுள்ள வர்‌: எக்காரணத்தால்‌ இவருக்குப்‌ பகவதி 
தன்மை?” என்று உண்மையாயறிக்துகொண்டவர்களில்லை. பறவைகள்‌ 
வலையில்‌ mr ககன்‌ .இவ்வுலகங்களும்‌ , பிரஜைகளும்‌ 
அவருள்ளடங்கி விளங்கும்காரணத்தால்‌ இவவுலக௫களுக்கு அவர்‌ 
1 கோசமென்று சொல்லப்படுகிறார்‌. 3 சேஷபூதங்களான இவவுலகங்‌ 
கள்யாவும்‌ நாலில்கோக்தமணிக்கூட்டங்கள் போலப்‌ பிராணிகளுக்கு 
ஈசரான அவரிடம்‌ நிலைபெற்றிருப்பதோடு அவரிடமே லபமடைகின்‌ 
றன. இந்தச்சரீரத்திலுள்‌ ள்ள தத்துவங்களை விசாரித்தறிர்‌ தவர்கள்‌ 
அவரை இவ்வுலகைப்படைத்தவராயும்‌ ஸ்‌ தாவ. ஜங்கமங்களுக்குப்‌ 
பதியாயும்‌ உலகத்திற்குப்‌ பிரத்தியக்ஷமாயும்‌ சொல்லுகிருர்கள்‌. 
உலகத்திற்குஇருப்பிடமும்‌ உலகத்தைநடைபெறச்செய்பவரும்‌ நிலை 
பெற்றவருமாயிருக்கும்‌ அவரிடம்‌ உறுதியான நீண்டூலில்‌ மாலை 
போலக்‌ காரியமானஸ த்ராத்மாவானும்‌ காரணமான அந்தர்யாமி 
யாலும்‌ தரிக்கப்படும்‌உலகம்‌ நிலைபெற்றிருக்கற து. கிரிடர்தரிததஆயி 
சந்தலையுள்ளவரும்‌ ஆயிரம்‌ கை கால்‌ கண்ணுள்ளவரும்‌ ஆயிமுகங 
களால்விளங்குகிறவரும்‌ உல்கத்திறகுஉத்தமகதியும்‌ தேவருமான 
ஸ்ர காராயணராக அவரை அறிக்தோர்‌ ௮ தவிக்கிறார்கள்‌. அவர்‌ அணுக்‌ 
களில்‌ மிக ௮ணுவாயும்‌ பெரியவைகளில்‌ அதிகப்பெரியவராயும்‌ கன 
முள்ளவைகளில்‌ அதிக கனமுள்ளவராயும்‌ உயர்ந்தவைகளில்‌ மிக 
உயர்ந்தவராயுமிருக்கிறார்‌. மந்திரங்களிலும்‌ பிராம்மணங்களிலும்‌ 
உபாஸனாவிதிகளிலும்‌ உபநிஷத துக்களிலும்‌ உண்மையைச்சொல்லும்‌ 
ஸாமங்களிலும்‌ அவர்‌ ஸத்தியமான காமமுடையவராயும்‌ எக்சாலத்தி 
லும்‌ அழியாத தத்துவப்பொருளாயும்‌ கூறப்படுகிறார்‌. உள்ள த்திலிரு 
ந்து உபாஸகர்களை நக ரன்வங்க பதத தவா பிர தியும்னர,அனிறாத்‌ 
தர்‌, ஸங்கர்ஷணர்‌, வாஸுமதவர்‌ என்கிற நான்குஉருவமுள்ளவராய்த்‌ 
திவயமானவைகளும்‌ ரஹஸ்யமானவைகளுமான நானகு சிறந்த. 
நாமங்களாலும்‌ பூஜிக்கப்படுகிறார்‌. ௮. ரணியில்ஜ்வலிக்கின்ற அக்னி 
யைப்போலப்‌ பூமியிலுள்ளமிவகம்‌, பிராம்மணர்‌, யாகம்‌என்னும்பிரம்‌ 
மத்தைக்‌ காப்பாற்றவேண்டி, தேவகிதேவி வலு தேவரிட.மிருக்‌ அர்‌ 
தத்தேவரைப்‌ பெற்றாள்‌. எல்லாமறிந்‌ தவரும்‌ 6 துக்கம்‌ அர்த்‌ 

வரும்‌ யாவற்றையும்‌ பி டை ததவருமான ர அரப்ப 
ணஞ்செய அ 'பயனைக்கரு தா அசெய்‌ த தருமம்‌ செய்தவ னுளள த்தைப்‌ 





1 தனசாலை, 2 ஈனறாவரருடைய சொத்துக்கள்‌, 


சாந்‌ திபர்வம்‌. ௧௪௫ 


பரிசு தீதிசெய்கற அ.காமங்களையெல்லாம்‌ விட்டுக்‌ கல்மஷமற்று மன த்‌ 
தில்விளங்கும்‌ அந்தப்‌ பரமாத்மாவை வேற்றுமையின்‌ றி யோகத்தால்‌ 
தனனுருவமாகக்‌ கண்டவன்‌, அழஜிவில்லாப்‌ பதமடையத்‌ தக்கவன. 
அறிய ததகா தவரும்‌ அனுமான த்திற்கும்‌ எட்டாதவரும்‌ எங்குமிருப்‌ 
பவரும்‌ ஸூரயனுக்கும்‌ அக்னிக்கும்‌ மேலான தகேஜஸாுளளவரும்‌ 
இந்திரனுக்கும்‌ வாயுவுக்கும்‌ மேலான செய்கையுள்ளவரும்‌ புத்திக்கும்‌ 
இர்‌ திரியங்களுக்கும்‌ புலப்படாத உருவமுடையவரும்‌ உலகங்களுக்‌ 
குப்‌ பதியமான அந்த நாராயணமைச்‌ சரணடைகிறேன்‌. சென்ற 
கல்பத்தில்‌ புருஷரென்றும்‌ யுகங்களின்‌ அவக்கத்தில்‌ பிரம்மாவென்‌ 
அம்‌ முடிவில்‌ ஸங்காஷணமென்றும்‌ சொல்லப்பட்ட வரும்‌ உலகம்‌ 
களுக்கு உபாஸிக்கத்‌ தக்கவருமான அந்தத்‌ தேவரை உபாஸிக்‌ 
கிறேன்‌. ஒருவசாயும்‌ பல உருவமுள்ளவராயும்‌ அவதரிப்பவரும்‌ 
1 அ தாக்£ஜரும்‌ இஷடங்கள்‌ யாவற்றையும்‌ கொடுப்பவருமான அம்‌ 
தத தேவரைக்‌ கர்மத்தைச்செய்றெவாகள்‌ வேறிடத்துப்‌ பக்தி 
யில்லாதவாகளாகி ஆராதிக்கறொர்கள்‌. ஸத்யரும்‌ ஓரெழுத்தான ஓங்‌ 
கார ரூபமுளளவரும்‌ பிரம்மமும்‌ காரியகாரணங்களைக்‌ கடந்தவரும்‌ 
அடி ஈடு முடிவறறவருமான அந்த ஈசரைத்‌ தேவர்களிலும்‌ ரிஷி 
களிலும்‌ உண்மையாயறிந்தவர்களில்லை. தேவர்கள்‌, அஸாரர்கள்‌,கற்தர்‌ 
வர்கள்‌, ஸித்‌ தர்கள்‌, ரிஷிகள்‌, உரகர்கள்‌ யாவரும்‌ பரிசுத்தியுளளவர்‌ 
களாய்‌ ஸுகத்திற்குப்‌ பரம ஒளஷ தமான அந்தப்‌ பகவானை எப்பொழு 
அம்‌ ஆராதிக்கிறார்கள்‌. ஆதியும்‌ அந்தமும்‌ இல்லாதவரும்‌ தேவரும்‌ 
எப்பொழுதுமிருப்பவரும்‌ இட திரியங்கள்‌ மனம்‌ இவைகளுக்குப்புலப்‌ 
படாதவரும்‌ தமக்குத்‌ தாமே காரணரும்‌ பிரபுவும்‌ நாராயணசப்த 


வாச்யருமான அந்த ஹரீயை யாவரும்‌ பூஜிக்கிறார்கள்‌. 
பஷ்மஸ்தவராஜம்‌. 


௮ஸுரர்களை காசஞ்செய்யவேண்டி அதிதியிடம்‌ பொன்னிற 
மான ஒரு கர்ப்பமாயிரும்‌து பன்னிரண்டு விதமாக வெளிவர்தஸுூர்ய 
கை விளங்கும்‌ அந்தப்பகவா னுக்கு ஈமஸ்காசம்‌.சுகலப௯ தீஇல்தேவர்‌ 
களையும்‌ கருஷ்ணபக்ஷ்த்தில்‌ பித்ருக்களையும்‌ அமிர்தத்தால்‌ திருப்தி 
அடைவிப்பவரும்‌ ௮௫ தணர்களுக்கு௮ரசருமான சந்தி ரரூபமாய்விளல்‌ 
கும்‌ அந்தப்‌ பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌, அக்கிமுதலிய தேவர்களால்‌ 
தரிக்கப்படும்‌ இவ்வுலகில்‌ முதல்ஹவிஸை உண்ணும்‌ ஹோதா என்ற 


உருவமுள்ள அந்தப்‌ பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌. அஜ்ஞானமென்னும்‌ 
த ட்ட்ட்ட்ப்ப்ப்பட்ட்ட ர்‌ க த்க்‌ 





ப ற்கு ம. ஆ க 4 ஆவள்‌ 


1 இர்திரியங்களால்‌ அறியமுடியாதவர்‌. 
ப ௧௯ 


க்ச்ச்‌ ஸமீமஹ்ர்‌ ப்ர்ர்தம, 

பெரிய இருளுக்கப்புறம்‌ எங்கும்கிறைக்த உத்‌ தமஒளியாய்‌ விளங்கும்‌ 
எந்தப்புருஷரைக்கண்டவன்‌ மரணமற்றவனாகிரறானே அர்த அறியத்‌ 
தக்க . வஸ்‌.துவாயிருப்பவருக்கு நமஸ்காரம்‌. . ஸாமகர்கள்‌ பிரு ஹத்‌ 
என்‌ னும்‌ ஸாமத்திலும்‌. ரீக்வேதிகள்‌ உக்தமென்னும்மந்திரத்திலும்‌ 
யஜுர்வேதிகள்‌ அக்கிசயனம்‌ என்ற பெரியயாகத்‌்திலும்‌ உபாஸி த்து 
வரும்‌ பெரியஸ்வரூபமுள்ள வே கீஉருவமான அத்‌ தப்பகவானுக்கு 
நமஸ்காரம்‌. பதங்களைக்‌ கால்முதலிய்‌ அங்கங்களாகவும்‌ அரந்தப்பதங்‌ 
களின்‌ சேர்க்கையை விரலின்கணுவாகவும்‌ உயிர்மெய்யெழு தீஅக்களை 
௮ லங்காரமாகவும்‌ கொண்ட அன்த உ ருவமாகவும்‌ வாக்குஉருவமாகவும்‌ 
பிராம்மணர்களால்‌ அறியப்படும்‌ அந்‌ தீப்பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌, 
இந்த மூவுலகின்‌ நன்மையையும்கருதி யஜ்ஞாங்கமான வ. ராஹேவேஷ 
மெடுததுப்‌ பூமியைக்சொண்டுவக்த வீ £யமுள்ள அந்தப்பகவா னுக்கு 
நமஸ்காரம்‌. ரிக்‌, யஜுஸ்‌, ஸாமமென்னும்‌ மூன்‌ அவேதங்களை ஆதார 
மாக அடைந்ததும்‌ (தானா, கம்பம்‌, பரிவாபம்‌, புரோடாசம்‌, பால்‌ 


ற, த டை 
குட 


1 அஸ்‌. ராவய, 2 அஸ்அுவ்பெளஷ்ட்‌, ப்‌ யத, 4 யேயஜாமறஹே, 


சா ந திபர்வம்‌, கள்ள 


கஞுச்‌ தேட தீதக்க ஸ9சஃமரூபியாய்‌ இச்சரீ.ர த்துக்குச்‌ சாக்ஷியாய்ப்‌ 
புத்தியிலிரு்து விளங்கும்‌ க்ஷ த்திரரூபியான அந்தப்‌ பகவானுக்கு 
நமஸ்காரம்‌. “ஜந்து ஞானேத்திரி.பங்கள்‌, ஜந்து கர்மேற்துரியங்கள்‌, 
மனம்‌, ஜந்து பூதங்கள்‌ இப்பதினாறுகளாலும்‌ மறைக்கப்பட்டும்‌ 
தீமமுருவம்‌ மாருமல்‌ பதினேழாவது ஞானரூபியாய்‌ விளங்குகிருர்‌ த 
என்னு ஸாங்க்யர்கள்‌ சொல்லும்‌ ஸாங்க்பரூபியான அந்தப்பகவானுக்கு 
நமஸ்காரம்‌. கருவிகளை அடக்கிச்‌ சுவாஸத்தை ஜயித்து நித்திமையை 
விட்டுச்‌ ச் தோஷமாக யோகஞ்செய்பவர்களால்‌ (ஞானச்‌) சுடராகக்‌ 
காணப்படும்‌ யோகரூபியான அந்தப்பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌. எல்லா 
வற்றையும்விட்ட சாந்தர்களான ஸந்யாஸிகள்‌ புண்ணியபாபம்‌ இரண்‌ 
டைய மொழி தீது மறுபிறப்பென்னும்‌ பயமின்‌ றி எ சஅடைகிறா 
க்ளோ அந்த மோக்ஷ£ளுபியான பகவானுக்கு ஈமஸ்காரம்‌. அக்கி முக 
மும்‌, ஸவாக்கலோகம்‌ தலையும்‌, அகாயம்‌ ஈாபியும்‌, பூமி காலும்‌, 
ஸூர்யன்‌ கண்ணும்‌, திக்குக்கள்‌ செவிபுமாக இவ்வுலகங்களைச்‌ சரீர 
மாகக்கொண்ட அந்தப்‌ பகவானுக்கு ஈமஸ்காரம்‌. மாதம்‌, ௬௮, அய 
னம்‌, வருஷம்‌ என்னும்‌ பலஅம்சங்களால்‌ யுகங்களில்‌ சற்றுகிறவரும்‌ 
ஸ்ருஷ்டிப்‌ பிரளயங்களைச்‌ செய்கிறவருமான காலரூபியான அந்தப்‌ 
பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌, ஆயிரம்‌ யுகங்களின்‌ முடிவில்‌ அதிகமாக 
ஜவலிக்கும ஜவாலையுளள அக்நியாகி உலகங்களை எரிக்கும்‌ கடோர 
ரூபியான .அக்தப்‌ பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌. எல்லாப்‌ பூதங்களையும்‌ 
ர்‌ தீது உலகெல்லாம்‌ ஒரேகடலாகச்‌ செய்து தாம்‌ ஒரு குழந்தை 
வடிவமாய உறங்கும்‌ மாயாரூபியான அந்தப்‌ பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌, 
| காலுகடலின்‌ ஈடுவில்‌ ஆயிரம்‌ தலையுள்ள ஒப்பற்ற சரீ ரமூள்ள 
புருஷராய யோகநித்திரை செய்யும்‌ அந்தப்‌ பகவானுக்கு ஈமஸ்காரம்‌. 
உலகங்களுக்கு இருப்பிடமான தாமமைப்பூவை நதாபியிலுடைய பத்ம 
ரூபியான. பிறப்பறற அந்தத்‌ தாமரைக்கண்ணருக்கு ஈமஸ்காரம. 
கேசங்களில்‌ மேகங்களும்‌ அங்கஸந்திகளிலெல்லாம்‌ அஅகளும்‌ உத 
ரத்தில்‌ நான்கு ஸமுத்ரங்களுமுள்ள ஜலரூபியான அந்தப்‌ பகவா 
னுக்கு நமஸ்காரம்‌. உத்பத்தி ஸ்திதி பிரளயமுதலிய காரியங்களே 
உண்டுபண்ணும்‌ காரணரூபியான அந்தப்‌ பகவானுக்கு ஈமஸ்காரம்‌- 
இரவில்‌ தூங்குங்காலத்தில்‌ தூங்காதவரும்‌ பகலில்‌ பற்றில்லாத கர்த்‌ 
தாவும்‌ இஷ்ட அநிஷ்ட மிரண்டிற்கும்‌ ஸாக்ஷியுமாயிருக்கும்‌ ஆத்மரூபி 
யான அந்தப்பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌. தனக்குப்பயனின்‌ றிது தரமம்நிலை 

1 தாக்கம்‌, மூளை, மறைவு, வளர்ச்சி என்ற நானகு படியுள்ள காமகநு 
சளும்‌௮ற்ற யோகநித்திரை' என்பது பழையஉரை, 





௧௫௪௮] பரூமஹாபாரதம்‌, 


பெறவேண்டி. எல்லாக்காரியங்களிலும்‌ தடையில்லாத முயற்சியென்ற 
ஈசதீதன்மையுள்ள கார்யரூபியான அந்தப்‌ பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌, 
முகத்தில்‌ பிராம்மண ஜாதியும்‌ புஜங்களில்‌ கததரியஜாதியும்‌ உதரம்‌ 
தொடை இவைகளில்‌ வைகிய ஜாதியும்‌ கால்களில்‌ சூத்‌. ரஜாஇயமுள்ள 
ஜாதிரூபியான ௮அச்தப்பகவானுக்கு ஈமஸ்கா.ரம்‌. அனனபானங்களைச்‌ 
சா தன மாகக்கொண்டு ஸா. ரமான இந்திரியங்களை வளரச்‌ செய்வதும்‌ 
சரீரங்களைத்‌ தரிப்பதுமான பிராணரூபியான அந்தப்‌ பகவானுக்கு 
நமஸ்காரம்‌. பிராணன்களைத்‌ கரிக்கவேண்டிப்‌ பக்ஷயம்‌, போஜ்யம்‌, 
லேஹ்யம்‌, சோஷ்யம்‌ என்னும்‌ கான்குவிதமான உணவுகளைப்‌ புஜித்‌ 
துப்‌ பக்குவமாகச்‌ செய்யும்‌ உதரத்திலுள்ள அக்நியின்‌ பாகளூபியான 
அர்தப்பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌, விஷயத்திற பற்றுள்ள மனிதர்‌ 
களுக்கு அவர்களுக்குரிய விருப்பு வெஅப்பென்னும்‌ குணத்துக்குத்‌ 
தக்சபடி ௮வ்விஷயங்களைக்‌ காக்கும்‌ ரூபமுூள்ள அந்தப்‌ பகவானுக்கு 
நமஸ்காரம்‌. அள்வில்லாத  உருவமுள்ளவரும்‌ எங்குமிருக்கும்‌ 
இந்திரியங்கள்‌ புத்தி இவைகளை உடையவரும்‌ முடிவில்லாத ௮ள 
வுள்ளவருமான  திவ்யரூபியான அந்தப்பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌. 
காலம்‌, யஜ்ஞம்‌, காரியம்‌, காரணம்‌ இவைகளுக்கு மேலானவரும்‌ 
காரணமற்றவரும்‌ உலகத்திற்காதியுமான விற்வரூபியான அந்தப்‌ பக 
வானுக்கு ஈமஸ்காரம்‌. இடியிலுள்ளதும்‌ உதாத்திலுள்ளதம்‌ 
1 ஜலத்திலுள்ளஅம்‌ வெளியிலுள்ளதுமாக யாவற்றையும்‌ பகூஷிக்‌ 
கத்‌ தக்க அக்நிரூபமான அந்தப்‌ பகவானுக்கு ஈமஸ்காரம்‌. அணிமா 
முதலிய ஐசுவரியம்‌ உள்ளவராய்ப்‌ பாதாளத்திலிருந்து இப்பூமி 
யைச்‌ சுமக்கும்‌ அனந்தனென்னும்‌ அதிசேஷரூபியான அந்‌ 
தப்பகவானுக்கு ஈமஸ்காரம்‌. இவயரூபம்‌ பெற்ற அக்ணி ஸூர்யன்‌ 
சந திரன்‌ நக; த திரங்களென்‌ னும்‌ ஒளிகளுக்கும்‌ பி ரகாசத்தைக்‌ கொடுக்‌ 
கும்‌ தேஜோருபியான அந்தப்‌ பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌. சப்தம்‌ 
முதலிய ஐம்‌து விஷயங்களுடன்‌ விளங்கும்‌ அறிவில்‌ அவ்விஷயங்களை 
விலக்கிச்‌ சுத்தஅறிவான எந்த ஆத்மாவைச்‌ சாஸ்தாஜ்ஞான த்தால்‌ 
அ றிகருர்களோ அச்தஞானரூபியான பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌. கர்ம 
நிஷ்டையும்‌ ஞானநிஷ்டையுமுளள உத்தமரிஷிகளும்‌ ே தவாகளும்‌ 
ஸந்தேஹம்தெளிய விசாரித்து எவரது உண்மையை அறிகிமறுர்களோ 
அர்த ஏஹஸ்யரூபியான பகவானுக்கு கமஸ்கா.ரம்‌. ஜடையுளளவரும்‌ 
தடியுள்ளவரும்‌ தொங்கும்‌ தொர்தியுளள சரீ.ரமுூளளவரும்‌ கமண்ட 


லத்தை அம்புக்கூடாகக்‌ மகாண்டவருமான அந்தப்‌ பிரம்மரபியான 





“i 


1 வடவைத்த, 


சாந்‌ திபர்வம்‌. ௧௪௯ 


பகவானுக்கு ஈமஸ்காரம்‌. கையில்‌ சூலமுள்ளவரும்‌ மூன்‌ அகண்ணுள்ள 
வரும்‌ இருநிற்றுப்பூச்சுள்ள உயர்ந்தலிங்கரூபியும்‌ ே தவாகட்கு ஈசரும்‌ 
மஹாதமாவுமான அந்த ருதரரூபியான பகவானுக்கு ஈமஸ்காரம்‌. சந்‌ 
'தரசலையால்விளங்கும்‌ முடியுள்ளவரும்‌ ௮ரவத்தைப்‌ பூணூலாய்தி 
தீர்ப்பவரும்‌ பினகமென னும்‌ வில்லையும்‌ சூலத்தையும்‌ சையிலெடுத்த 
வருமான உகரரூபியான அந்தப்பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌. வஸாமிதவ 
ரால்‌ தேவகியிடம்‌ அவதரிப்பித்தவரும்‌ கையில்‌ சங்கமும்‌ சக்கரமும்‌ 
கதையுமுள்ளவருமான வராஸுதேவரூபியான அந்தப்பகவானுக்கு 
நமஸ்காரம்‌. தலைமாலையுடையவரும்‌ புலித்தோல்‌ தரிப்பவரும்‌ திரு 
€௮பூசினசரீ ரமுள்ளவருமான ருதீ.ரரூபியான அந்தப்‌ பகவானுக்கு 
நமஸ்காரம்‌, யாவற்றையும்‌ ரக்ஷிக்கவேண்டிப்‌ பிராணிகளைப்‌ பலவி தப்‌ 
பாசக்கட்டுகளால்‌ மதிமயங்கச்செய்யும்‌ மோகரூபியான அரந்தப்பகவா 
னுக்கு நமஸ்காரம்‌. எல்லாப்பிராணிகளின்‌ இருதயத்‌ திலுமிருப்ப அம்‌ 
யாவற்றையும்‌ விட்டுவிலகன தும்‌ அழிவற்றதும்‌ ஸு கஃ£மமுமான 
சைதனயரூபியான அ௮ந்தப்பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌. குரோதம்‌ அரோ 
ஹம்‌ மோஹமுதலிய தோஷமில்லாத அம்‌ ஐக்துபூதங்கட்கும்‌ ஆத்மா 
வும்‌ அப்பூதங்களின ஆதியும்முடிவுமாயிருக்கும்‌ சாந்தரூபியுமான 
அந்தப்பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌, எல்லாம்‌ எவரிடத்திலுள்ளனவோ 
எல்லாம்‌ எவரிடமிருக்துண்டாகன்றனவோ எவர்‌ எல்லாவிடத்திலு 
அன்த ங்க ன்று எல்லாம்‌ எவாஉ ருவமோ எவா்‌எல்லாஉரு 
வமுமோ அர்தஸ்வரூபியான பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌. அயிரம்படங்‌ 
களூளள ஆ ஒசேஷனென்ற இவ்யநாகத்தாலலங்கரிக்கப்பட்ட பாற்கட 
லென்‌ னும்கட்டிலில்‌ சயனித்திருக்கும்‌ நித்ராரூபியான அந்தப்பகவா 
னுக்கு ஈமஸ்காரம்‌, விஸ்வேதேவர்கள்‌ மருத்துக்கள்‌ ருத்திரர்கள்‌ 
ஆதித்யர்கள்‌ அற்வினிதேவர்கள்‌ வஸாக்கள்‌ ஸித்தர்கள்‌ ஸாத்யர்கள்‌ 
என்னும்‌ தேவரூபியான அந்தப்பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌. பிரகருத; 
மஹத்‌, அஹங்காரம்‌, மனம்‌, புத்தி, இந்திரியங்கள்‌, ஐந்து பூதஸ அத 
மங்கள்‌, விசேஷங்கள்‌ என்னும்தத்வரூபியான அந்தப்பகவானுக்கு 
மென்னும்‌ மூன்று 
காலத்திலுமிருப்பதும்‌ பூ தங்களின்‌ அதியும்முடி.வுமாயிருப்பதும்‌ எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ முந்து இருந்ததுமான நிலைத்‌ தவஸ்‌ ௮ ரியான்‌ 
அந்தப்பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌. ஸு9௯மத்தைஅறியம்‌ ஜனங்கள்‌ 
ஸுூகூமத்திலும்ஸுஒகூ£மமான எந்த ப.ரம்மரூபத்தைதீதேடி. அறி 
இரர்களோ அந்தஸ-ஒகூமரூபியான பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌, பாதா 
ளத்திற்போன வேதங்களை மிகவும்வேகமாக எடுத்‌ அவந்‌௮அ பிரம்ம?த 


நமஸ்காரம்‌. இறந்தகாலம்‌ நிகழ்காலம்‌ வருங்கால 


௧௫௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


வரிடம்கொடுக்க தீதக்க மதஸயாவ தாரம்செய்‌ த அற்தப்பகவா னுக்கு 


நமஸ்காரம்‌, அமுதங்கடையுங்காலத்தில்‌ மந்தரமென்னும்‌ மலையை 
வஹிக்கத் தக்க மிகக்கடினமான சரீ ர தீதுட்ன்‌ அமைந்த ஆமைஉருவம்‌ 
கொண்ட அரநதப்பகவா னுக்கு நமஸ்காரம்‌. காடுமலைகளுடன்‌ பூமியை 
ஓரகோரப்பல்விலெடுத்து வெளிவந்த அற்புதமான அந்தப்பன்றி 
-உருவங்கொண்ட பகவா னுக்கு நமஸ்காரம்‌. உலசம்யாவும்‌ நடுங்கத்‌ 
கக்க நரசிங்க உருவங்கொண்டு ஹிரண்யகூபுவென்பவனைக்‌ கொன்ற 
அ சச்ரிங்கரபியான பகவா னுக்கு கமஸகாரம்‌, பொன்னிறமானசண்‌ 
ணும்‌ சடையுமுள்ள அம்‌ கோரப்பல்லும்‌ ஈகங்களுமுள்ள தம்‌ அஸர 
அரஜனான ஹிரண்யன்முடி விற்குக்கா.ரண முமான அந்‌ தக்காவரூபியான 
பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌, 'ே தவாகளும்‌ கந்தர்வர்களூம்‌ தானவர்‌ 
களும்‌ )கைதயாகளஞும்‌ உண்‌ மையைஅறிய்‌ முடியாதஸஒகஷமரூபமுள்ள 
அி/தப்பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌. மாயையால்‌ வாமனரூபமெடுத்துப்‌ 
பலிசக்ரவர்த்தியை அடக்கி மூவுலகங்களையும்‌ காலடிகளால்‌ கடந்த 
I அ௩்தச்சூரரூமியான்பகவானுக்கு ஈமஸ்கா.ரம்‌. அயுதமெடுப்பவாகளிற்‌ 
சிறந்த ஜம தக்கிகுமாரரும்‌ பூமியை ௯ தீரியரின்‌ றிச்செய்தவருமான 
பசசுராமராகஅவதரித்த அந்தப்பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌. தாமத்தை 
மிகவும்விட்ட குற்றத்திற்காக யுத்தத்தில்‌ ஒருவராக இருபத்தொரு 
முறை ௯ தீறியா்களைவ கஞ்செய்த கோபரூபமானஅந்‌ தப்பகவானுக்கு 
நமஸ்காரம்‌, சரரத்தல்‌ தாம்‌ 1 ஐ துவிதமாய்ப்‌ பிரிச்துகொண்டு 
பிராணிகளைச்‌ சேஷடையுள்ளனவாகச்செய்யும்‌ பிராணவாயுரூபியான 
அற்தப்பகவரனுக்கு நம்ஸ்கா ம்‌, லச இகுமாரரான ராரமராய்‌ அவ 
தரித்து, பலஸதயகுலத்திற்பிறற்த இராவணனை யூத்தத்துற்கொன்ற 
ஷ்‌ சரியரூபியான அநதப்பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌. கலபபையும்‌ 
உலககையுந்‌ தரித்துக்‌ கறுத்த ஆடையமுதது ரோஹிணியின்‌ டதா 
ரன பலராமராயவகரித்த அந்தப்போகரூபியான பகவானுக்கு நமஸ்‌ 
காரம்‌. சார்ங்கமென்னும்‌ வில்‌ ௮ம்‌. சங்கமும்‌ சக்கரமும்‌ ஏந்திய 
வரும்‌ பி'தாம்பசந்‌ தரித்தவரும்‌ வன மாலையணித்தவருமான ஸ்ரீகிருஷ்‌ 
ணரூபியான அ௩தப்பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌. கம்ஸனைக்கொல்ல 
வண்டிக்‌ கோகுலத்தில்‌ வஸாதேவரின்குமாராயவ தரித்து விளையா 
டும்‌ ஸ்ரீமானும்‌ லீலாரூபியுமான ௮5 தப்பகவானுக்கு நமஸகாமம்‌, . 
யஅவமசத்திலுதித்து வஸுதேவரின்‌ புத்ர சரயிருக்குர்கன்மையை 
அடைஈஅ பூமியின்பாரத்தைக்குறைத்த ஸ்ரீ கிருஷ்ணரூபியான ௮ 
தீப்பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌. யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுன னுக்கு ஸாரதி 


சீரந் தஇபர்வம்‌, ௧(இக 


யாகி : முவுலகங்களுக்கும்‌ கேஷேமத்திற்காகக்‌ ககையென்னும்‌ 
அமிர்தத்தையளனித்த அந்தப்‌ பிரம்மரூபியான' பகவானுக்கு நம்ஸ்‌ 
காரம்‌, திரும்பவும்‌ உலகத்தை .ரக்திக்கவேண்டி அஸாுராகளைத்‌ தம்‌ 
வசமாக்கிப்‌ புத்தரூபம்பெற்ற அதப்‌ பகவானுக்கு ஈமஸ்காரம்‌, கலி 
வந்தபின்‌ தர்மத்தை நிலைகிறுத்துவதற்காகக்‌ கு திசைவாஹனமே றி 
மிலேச்சர்சளைக்‌ 0 தாலைக்கக்‌ கல்கிரூபமாய்‌ அவ தரிக்கப்போடிற 
அதப்‌ பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌. - தாரவமசத்திற்பிறந்த காலநேமி 
மென்னும்‌ ௮ஸு.ஸ்பேஷ்டனைக்‌ கொன்று இச்திரனுக்கு சரஜ்யத்‌ 
தைக்கொடுத்த ஸாங்கியரூபியான அந்தப்‌ பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌, 
நா சமுள்ள வஸ்துக்களுக்கு ஸாகதியாய்‌ ஸர்வப்‌ பிராணிகளின்‌ சரீ 
சதக்திலுமிருந்து நாசமற்றவராய்‌ விளங்கும்‌ ஸாக்கிரூபியான அந்தப்‌ 
பகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌. ஓ! மஹாதேவசே ! உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌. 
அடியார்களிடத்கன்புள்ள பகவானே ! உமக்கு நமஸ்காரம்‌. பிரசாரம்‌ 
மணாகளுக்கு ஹி தஞ்செய்யும்‌ ஓ! பரமேண்வரரே ! எனககு அனுக 
விரகஞு செய்யும்‌. பிரபுவே! ஸ்தூலமும்‌ ஸ்‌ குமமுமான இருவித 
ரூபமுளள உம்மால்‌ உலகமனைத்தும்‌ வியாபிச்கப்பட்ட அ. அயிர்‌ 
கண்ணுளளவரும்‌ எங்குமிருக்கும்‌ முகமுளளவரும்‌ உலகங்கள்‌ யாவுக்‌ 
கும்‌ ஈசரும்‌ யாகங்களால்‌ அரா திக்கப்பட்ட வரும்‌ நாசமற்றவரும்‌ 
ஹிரண்யநாபருமான சாராயணரை நமஸ்கரிக்கன்றேன்‌, தேவர்‌ 
களுக்கு ஈசரும்‌ மஙகளங்களுக்கு இருப்பிடமுமாயிருக்கும்‌ ஹரியை 
மனத தில்பாவிக்கும்‌ மனிதர்களுக்கு எப்பொழுதும்‌ எக்காரிய த்திலும்‌ 
அமங்களம்‌ வராது. பகவானான விஷ்ணுவே மங்களம்‌. மதஸு த 
னோரே மங்களம்‌, தாமரைக்‌ கண்ணரே மங்களம்‌, கருடத்வஜரே 
மங்களம்‌. உலகங்களை ரக்ஷிக்கும்‌ உமக்கு நமஸ்காரம்‌, உலகரூபியான 
உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌. உலகத்தைப்‌ படைதீது உமக்கு நமஸ்காரம்‌, 
ஐநத பூ தங்களுக்கும்‌ அப்புறமிருக்கும்‌ நிதியமுக்தரான உமக்கு ஈமஸ்‌ 
காரம்‌, மூன்று உலகங்களி லுமிருக்கும்‌ உமக்கு நமஸ்காரம்‌. இம்‌ 
மூன அக்கும்‌ அப்புறமிருக்கும்‌ உமக்கு நமஸ்காரம்‌, எல்லாத்திக்குக்‌ 
களிலுமிருக்கும்‌உமக்குஈமல்காரம்‌. உலகங்களைப்படைப்பவரும்‌ அழி 
ப்பவருமான விஷ்ணுபகவானே | உமககு நமஸ்காரம்‌, ஒருவராலும்‌ 
ஜயிக்கப்படாத நீரே உலகஙகளுக்குக்‌ கர்த்தர்‌. நீரே ஹ்ருஷ்‌்கேசர்‌, 
நிர ஸம்ஹாரம்செய்பவர்‌. ஆகையால்‌, மூன்று காலங்களிலும்‌ 
திவ்யமாக விளங்கும்‌ உமஅபெருமைகளைப்‌ பார்க்கிறன்‌. பழமை 
யான உமது அநத உருவத்தையும்‌ உள்ளபடி பார்க்கிறேன்‌. உமது 
தலையால்‌ தேவலோகமும்‌ கால்களால்‌ பூமிதெவியும்காலடியால்‌ மூன்று 

1இர்‌ திறியங்களுக்கு ஈசர்‌. பத்க்‌ தகு 


௧௫௨ பரர்மஹாபரரதம்‌. 
உலகங்களும்‌ வியாபிக்கப்பட்டன. நீர்‌ புராதன புருஷராயிருக்கிறிர்‌. 


இக்குக்கள்‌ கைகளும்‌ ஸூர்யன்‌ கண்ணும்‌ சுக்ரர்‌ வீரியமுமாக உம 
மிடம்‌ நிலைபெந்திருக்கின்றனர்‌. ஒப்பற்ற கேஜஸாளள வாயரூபி 
யான உமமால ஏழுவித தமான வாயுமாரக்கங்களும்‌ வியாபிக்கப்பட்டன, 
பிரபுவே! வியக்தமான ஸ்தாவர ஐங்கமரூபமும்‌ அவ்யக்தமான 
ந்தது அற்ற உம்மால்‌ உலகமனைத தும்‌ வியாபிக்கப்பட்டிருக்‌ 
இறது, காயாம்பூப்போன்ற காந்துயுளளவரும்‌ பிதாம்பரழமுடு ததவரும்‌ 
அழிவற்றவருமான ஸ்ரீகோவிர்தரைப்‌ பணிர்தவர்களுக்கு எவ்விதப்‌ 
பயமுமில்லை. ஸ்ரீகிருஷ்ணானைக்குறித்துச்‌ செய்த ஈமஸ்கா மம்‌ஒன்றானா 
லும்‌ பதீது௮னண்வமமத யாகங்களைச்‌ செய்‌ அ அ௮வபிரு தஸ்காகஞ்செய்த 
தற்கு ஒப்பாகும்‌. பத்து அ௮பமவமேதயாகங்களைச்‌ செய்தவனுக்கு மறு 
பிறப்புண்டு. பகவானைப்‌ பணிந்தவனுக்கு மறுபிறப்பில்லை. கிருஷ்ண 
னைக்‌ குறித்து விரதங்களைச்‌ செய்பவர்களும்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ 
இருஷ்ணமூர்த்தியைத்‌ தியானஞ்‌ செய்பவர்களும்‌ அக்னியில்‌ மம்‌ 
இரத்தால்‌ ஹோமஞ்செய்த கெய்போலக்‌ கிருஷ்ணஸ்வரூபிகளாய்‌ 
ஸ்ரீ கிருஷ்ணனை அ௮அடைகிருர்கள்‌. நஈரகமென்னும்‌ பயத்திலிருந்து 
பாதுகாக்கக்‌ கங்கணம்‌ பூண்டவரும்‌ ஸம்லாரமென்னும்‌ ஆற்றின்‌ சும 
லைத்‌ ங்கு 1 துடுப்புப்‌ போன்றவ வருமான ப ஸ்ரீ விஷ்ணுவுக்கு 
நமஸ்காரம்‌. வேதத்தையும்‌ தர்மத்தையும்‌ காப்பாற்றுந்‌ தெவராயும்‌ 
பசுக்களுக்கும்‌ பிராம்மணாகளுக்கும்‌ ஈனபைபுரிபவராயும்‌ உலகதிை 
ரக்ஷிப்பவராயும்‌ கோவிக்தராயமுள்ள ஸ்ரீ கிருஷ்ண பகவானுக்கு 
அநேக ஈமஸ்காரம்‌. ஹரிமயன்னும்‌ இரண்டெழுத்து, பிராணவாயுக்க 
ளென்னுக்காட்டுவழிச்‌ செல்லுகிறவனுக்குக்‌ கையிலிருக்குக்‌ கட்டு 
சோறும்‌, ஸம்ஸாரத்தை ஒழிக்கும்‌ ஒளஷதமுமாகும்‌ ; கஷ்டசோகங்‌ 
களிணின்‌ அம்‌ ரகூதிப்பனவாகும்‌. ஈரராயணசரே பரப்பிரம்மம்‌. நாராய 
ணசே பெரியதவம்‌. நாராயணமரே உயர்ந்‌ த ஸத்யம்‌. நாராயணமே பரதி 
இலும்பரம்‌. ஸத்யமும்தர்மமும்‌ எல்லாஉலகமும்‌ விஷ்ணுரூபமாயிருப்‌ 
பது உண்மையானால்‌ என்பாவம்‌ நடக்கட்டும்‌. அளவற்ற தேஜஸாளள 
யஜ்ஞவ.சாஹரான ஸ்ரீவிஷ்ணுபகவானை வணங்கும்‌ அடியார்களுக்கும்‌ 
நமஸ்காரம்‌. தேவர்களில்‌ உத்தமரான புண்டரீகாக்ஷ்ரே ! உம்மைச்‌ 
சரணமடைந்து நற்கதிபெற விருப்பமுள்ள பக்தனை எனக்கு எது 
கேமமோ அதை நீரே நினைக்கவேண்டும்‌, இவ்விதம்‌ வித்யைக்கும்‌ 
தவத்துக்கும காரணராயும்‌ தாம கா.ரணமறறவராயமிருக்கிற விஷ்ணு 
பகவான்‌ ஸ்துதிக்கப்பட்டார்‌. அதியென்னும்‌ யஜ்ஞத்தால்‌ ஆரா 


- ண இஃ து ன ட 





1 மூலத்தில்‌. * தரிகாஷ்டாய ? என்றிருக்கிறது : ்‌ தெப்பம்‌ என்பது 
சிலர்‌ அபிப்பிராயம்‌, 


சாற்திபர்வம்‌. ௧௫௩ 


இக்கப்பட்ட ஸ்ரீ ஜனாதக்தனா என்னிடம்‌ ௮ னுக்‌ரஹமுள்ளவரா 
யிருக்கவேண்டும்‌ ?” என்றுசொன்னார்‌. கிருஷ்ணனிடஞ்சென்ற மன 
முள்ள பீஷ்மர்‌ இத்தனை சொற்களையும்‌ சொல்லிவிட்டு, அப்பொழுது 
ஸ்ரீ கருஷ்ணபகவானைக்குறித்து ஈமஸ்காரம்‌ £ என்றுசொல்லி நமஸ்‌ 
கித்தார்‌. 

பீஷ்மரின்‌ அ௮ர்தவார்திதைரநின்றவுடன்‌, அங்குள்ள வேதமறிர்த 
பிசாம்மணவஞ்ேஷ்டர்சள்‌, உத்தம தேஜஸாளள அந்தப்‌ பிஷ்மரைக்‌ 
கண்ணில்‌ நீர்களும்ப வாயா.ரக்கொண்டாடினார்கள்‌. பிராம்மணர்கள்‌ 
யாவரும்‌, புருஷோத்தமரான ஸ்ரீகிருஷ்ணபகவானையும்‌ ஸ்ரீ பீஷ்மரை 
யும்‌ திரும்பவும்‌ திரும்பவும்‌ கொண்டாடினார்கள்‌. யோகமஹிமை 
யால்‌ பீஷ்மரின்பக்தியை அறிந்த ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌, மூவுலகையமறிவிக்‌ 
கக்கூடிய திவ்யஞான த்தை அவருக்குக்‌ கொடுத்‌ துவிட்டுத்‌ தாமிருக்கு 
மிடஞ்சென்றா்‌. பிஷ்மரின்‌ அந்தப்‌ பக்தியோகத்தை அறிந்த 
ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ வேகமாக எழுந்திருந்து லஸந்தோஷித்து அந்த வாஹ 
ன ததிலெறினார்‌. கிருஷ்ணனும்‌ ஸாத்யகியும்‌ ஒருரதத்திலேறிச்‌ சென்‌ 
மார்கள. மஹாதமாக்களான யு இஷ்டி ரரும்‌ அாஜான னும்‌ ஒரு ரதததி 
௮ம்‌, பீமனும்‌ நகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ ஒருரதத்திலும்‌, கிருபரும்‌ 
யடித்ஸுவும்‌ ஸஞ்சயனும்‌ ஸூ தரும்‌ மற்றோரிரதத்திலும்‌ எறிச்சென்‌ 
ரோர்கள்‌. பட்டணம் போன்ற விஸ்தாசமூள்ள தேர்களோடு புறப்பட்ட 
அர்தப்புருஷங்ரெஷ்டர்கள்‌ கம்பீரமான உருளையின்‌ ஒலியால்பூமியை 
நடுங்கச்செய்‌ தார்கள்‌. அந்தக்‌ இருஷ்ணன்‌ வழியில்‌ செல்லும்போது, 
பிராம்மணர்களால்‌ சொல்லப்படும்‌ புருஷோத்தம ஸ்அதிவசனங்களை 
மெல்லக்‌ கேட்டார்‌. ௮வற்றைக்கேட்டு மனத்தில்‌ ஸக்கோஷமுள்ள 
ப்ரீ கிருஷ்ணன்‌, பிறகு, அங்கு கைகட்டி வணக்கத்துடனிருக்கும்‌ 
பீஷ்மரைக்கண்டு ஸந்தோஷித்ரார்‌. இவ்விதம்‌ பீஷ்மரால்‌ சொல்லப்‌ 
பட்ட.ஸ்ரீகிருஷ்ணஸ்‌ அதியைப்‌ பக்தியுடன்‌ படிப்பவனும்‌ கேட்பவ 
னும்‌ ஸ்ர ருஷ்ணனுடைய அனுக்ரஹதீதால்‌ பாபங்களெல்லாம்‌ ௮ ற்று 
முடிவில்‌ ஸ்ர ருஷ்ணபகவானை அடைகிறான்‌. யோகிகள்‌ உயிரநீங்குங்‌ 
காலத்தில்‌ மிக்கபிரயத்தன த்‌அடன மனத்தில்‌ எந்தப்பகவானை நிலைக்‌ 
கப்‌ பாவனைசெய்கரொகளோ அந்த ஹரியைப்‌ பீஷ்மா எதிரிற்கண்டு 
இருதார்த்தராய்த்‌ தம்முயிசைவிட்டார்‌. முன்காலத்தில்‌ ஸ்ர பீஷ்மராற்‌ 
சொல்லப்பட்டதும்‌ மஹாபாபங்களை நாசஞ்செய்வதம்‌ அச்சர்யமான 
செய்கையுள்ள ஸ்ரீ விஷ்ணுவைப்பற்றியதுமான இரந்த ஸ்தவராஜம்‌ 
முடிவுபெற்றது, பரிசு தீதனாகி மோக்ஷவிருப்பமுள்ள மனிதன்‌ நிக்‌ 
| தக்கப்பட்ட பாவங்களைவிலக் கும்‌ இத்த ஸதவ.ராஜ தைப்‌ படித்துத்‌ 


]) ௨௦ 


௧௫௪ பரூமஹாபாரதம்‌. 


தாமாக்கிடைத்த அழிவுளள உலகங்களைக்கடகது மஹாத்மாவி 
அடைய அழிவறற பதத்தைப்‌ பெறுகிறான்‌. 





நாற்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌, (தோடர்ச்ச்‌.) 


(கிருஷ்ணன்‌ பாசுராமநடைய பராகீரமத்தைக்கூற, யுதிஷ்டிரர்‌ 
அதனை விளக்கிக்‌ கூறும்படி கிரஷணனை வேண்டியது.) 


பிறகு, அத்தக்‌ இருஷ்ணபகவானும்‌ யுதிஷ்டிரராஜரும மறற 
நான்கு ல்லும்‌ கிருபர்முதவி: ப யாவரும்‌ அதிவேகமாகச்‌ 
செல்லும்‌ குதிசைகட்டியன வயும்‌ துவஜ முதலியவைகளால்‌ துலக 
கரிக்கப்பட்டவையும்‌ பட்டணங்களுக்கொப்பானவையுமான இமதங 
களிலேறி வேகமாகக்‌ டட ப்புதம் திறம்‌ அக்‌ கேசம்‌, மஜ்ஜை, 
rep இவைகளால்‌ நிறைந்த குருசத்திரத்திற்‌ பிரவேசித்து 
மஹாரதர்களான அரசர்கள்‌ சரிரத்தைவிட்ட இடமும்‌, மலைகள்‌ 
போன்ற யானை குதிசைகளுடைய எலும்புக்கூட்டங்களால்கெருக்கிய 
அம்‌, மனிதர்களுடைய அன்னப்பறவைகள்‌ போன்‌ மண்டையோடுக 
ளால்‌ எங்கும்‌ கூழப்பட்ட அம்‌, பல கவசங்களும்‌ பல ஆயுதங்களும்‌ 
பல்லாயிரம்‌ சிதைகளும்‌ நிறைந்திருப்ப தும்‌, பூத.சாக்ஷஸக்கூட்டங்க 
ளால்‌ ஸஞ்சரிக்கப்பட்ட அம்‌, புஜித்துவிடப்பட்ட அர்தகனுடைய 
பானசாலைபோன்றதுமான குருகேஷேத்திரத்தைப்‌ பார்த துக்கொண்டு 
ம்‌ ஹா.ரதர்களான அவர்கள்‌ வேகமாகப்‌ போனார்கள்‌. போகுங்காலத்‌ 
தில்‌, மஹாபாஹு வான ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ யு திஷ்டி ரருக்குப்‌ பரசுராம 
ருடைய ந னாய சட பமு பண்ற படங்க ப்‌ 
ஓ] பார்த்தே ! சிறிது தூரத்தில்‌ இதொகாணப்படும்‌ ஐந்து 
குளங்களும்‌ பரசுராமரால்‌ செய்யப்பட்டவைகள்‌, க்ஷத்திரியர்களின்‌ 
 உதிரங்களால்‌ நிறைந்த இக்குளங்களில்‌ அவா பிதிருக்களுக்குத்‌ தாப 
பணஞ்செய்தார்‌. பிரபுவான பரசுராமர்‌ பூமியை இருபத்தொருமுறை 
சித்தரியர்களற்றதாகச்சசய்து இவ்விடத்து கு இப்பொழு அக்காரி 
யத்திலிருந்து : ஒழிவடைர்தார்‌'' என்றுசொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, 
“முன்காலத்தில்‌ பரசு. ராமரால்‌ இப்பூமியான அ இருபத்தொருமுறை 
கத்‌ திரியர்களில்லாததாகச்‌ செய்யப்பட்டசென்று தாங்கள்சொன்ன 
விஷயத்தில்‌ எனக்குப்‌ பரிய சந்தேகம்‌. ஓ! அளவற்ற பராக்ரம 
முள்ள யதபரேஷ்டரே! ராமர்‌ கத க்துரியஜா தியின்‌ வித்‌ துமில்லாமல்‌ 
உலகத்தை எரித்தபின்‌ திரும்பவும்‌ எங்கனம்‌ அஷத்திரியஜாதி உத்‌ 


௪ர ந்‌ இபர்வம்‌. ௧௫௫ 


பத்தியடைந் தத? யதுற்சேஷ்டசே ! மஹாதீமாவும்‌ பகவானுமான 
பரசராமரால்‌ க்ஷத்திரியஜா தி எப்படி அழிக்கப்பட்டது ? அது இரும்‌ 
பவும்‌ எப்படி வளர்ந்தது? ஓ! பேசுறெவர்களிற்‌ கிறந்தவரே ! 
பெரிய ரதயுத்கத்தால்‌ கோடிக்கணக்காக க்ஷத்திரியர்கள்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டார்கள்‌. அப்படியே மறுபடியும்‌ பூமி க்ஷத்திரியர்களால்‌ வியா 
பிக்கப்பட்டது. யாதவப்புலியே ! பிருகுவம்‌சத்தில்‌ உதித்தவரும்‌ 
மஹாத்மாவுமான பரசுராமரால்‌ முன்‌ இந்த க்ஷத்ரியஜாகி குருக்ஷேதி 
இரத்தில்‌ எதற்காகக்‌ கொல்லப்பட்டது ? ஓ! விருஷ்ணி குலத்தில்‌ 
உதித்தவரசே! கருட த்வஜரே! எனது இந்தச்‌ சம்தேகத்தை 
விலக்கவேண்டும்‌. இந்திரனுக்கு உடன்பிறந்த ஓ! கிருஷ்ண! வேத 
மும்‌ உமது வசனத்திற்கு மேலானதன்று ?? என்று சொன்னா. 
பிறகு, பிரபுவான வாஸுதேவர்‌, க்ஷத்திரியர்களால்‌ அப்பூமி 
நிறைந்து விஷயத்தை முழுமையும்‌ உள்ளபடி ஒப்பற்ற பராக்கிரம 
சாலியான யுதிஷ்டிரருக்கு நடர்துகொண்டே சொல்லத்‌ தொடு 


கினார்‌. 


நாற்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(கிரஷணபகவான்‌ யுதிஷ்டாரக்தப்பாசுராமநடையவாலாறுகூறியது.) 

பர ருஷ்ணன்‌, ஐ! கெளந்தேயரே! பரசுராமர்‌ , பிறந்த 
காரணத்தையும்‌ அவர்பெருமையையும்‌ அவரால்‌ கோடிக்கணக்கான 
அ ததிரியர்கள்‌ அடிபட்டதையும்‌ திரும்பவும்‌ ராஜவம்‌சத்தில்‌ இப்‌ 
பாரத யுத்தத்தில்‌ அடிபடத்தக்கபடி க்ஷத்திரியாகள்‌ வளர்ர்ததை 
யும்‌ மஹரிஷிகள்‌ சொல்ல நான்‌ கேட்டபடி உமக்குச்‌ சொல்லு 
இேன்‌ ; கேளும்‌” 
| அரசரே ! ஐஹ்றுவீன்‌ புத்திரரான அஜருக்குப்‌ பலாகாங்வர்‌ 
என்னும்‌ ஒரு புதீதிரர்‌இருந்தார்‌, அவருக்குக்‌ குககரென்னு பிர 
ஸித்தராயத்‌ தாமந்கெரிந்த ஒரு புத்திரரிருந்தார்‌. உலகத்தில்‌ இற்‌ 


திரனுக்கொப்பான அந்‌ தக்குளிகர்‌ மூவுலகஙகளுக்கும்‌ ஈ௪ரும்‌ யாவரா 


்‌ என்று சொல்ல ததொடங்கஞா. 


லும்‌ ஜயிக்கத்தகாதவருமான ஒரு புத்தாசை அடையவிரும்பிப்‌ 
பெருந்தவஞ்‌ செய்யத்தொடங்கினார. பாரதரே ! புதிஇரனைஉண்டு 
பண்ண வல்லவரான கடுந்தவமுளள அந்தக்‌ கு௫கமைக்கண்டு உலக 
பதிகளுக்கும்‌ பதியான ஆயிரங்கண்ணுள்ள இக்இரன்‌ தானாகவே 
வந்‌ அந்தக்குகிகறாக்குக்‌ குமாரனாகப்‌ பிறந்தான்‌, குசிகரானவர்‌ 
குமாரனாயுதித்த இர்திரனுக்குக்‌ காஇயென்‌அ பெயரிட்டனர்‌. பிரபு 


௧௫௭ மஹா பாரதம்‌. 


வான அரசரே! அந்தக்‌ காகிக்கா ஸத்யவதியென்றனு பெயருள்ள 
பெண்‌ பிறந்தாள்‌. பிரபுவான காதியானவன்‌ அந்தக்‌ கன்னிகை 
யைப்‌ பிருகுவின்‌ புத்திரரான ரிசீகருக்கு மணம்புரிவித்தான்‌. கெள 
வர்களை ஸந்தோஷிப்பிக்கிற கெளந்தேயரே ! பிறகு, புத்திரனை 
விரும்பி ஸத்தியவஇயால்‌ வேண்டப்பட்ட ரீசீகர்‌ காதிக்கும்‌ தம்க்‌ 
கும்‌ புத்திரனுண்டடாகக்கரு தி வெவ்வேரான இரண்டுசருவைப்‌ பக்கு 
வஞ்செய்தார்‌. உடனே, பிருகுபுத்திரரான ரிசீகர்‌, பாரியையை 
அழைத்து, * இந்தச்சருவை நீயும்‌ மற்றொென்றுன இதை உன்‌ தாயும்‌ 
உபயோகுத்துக்கொள்ள வேண்டும்‌. இறதச்‌ சருவானவை, அவ 
ளுக்கு உலகத்தில்‌ ௯தத்திரியர்களால்‌ வெல்லத்தகா தவனும்‌ க்ஷதீரிய 
பரேஷடர்களை வெல்லக்‌ தக்கவனும்‌ க்ஷத்திரிய ஸ்ரேஷ்டனும்‌ கரந்து 
யுள்ளவனுமான புதீதிரனையும்‌, உனக்குத்‌ தைரியம்‌ சமம்‌ தவமுத 
லிய நற்குணங்கள்‌ பொருந்திய அத்தணாசகாமணியான புத்திரனை 
யும்‌ உண்டுபண்ணும்‌” என்னு சொன்னா. பீருகுகந்தனரும்‌ பறம னு 
மான அந்த நிசீகர்பாரியையான ஸத்யவதியிடம்‌ ௪ருவைக்கொடுத்து 
இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டுக்‌ தவத்தை விரும்பிக்‌ காட்டுக்குச்‌ சென்‌ 
ரர்‌. இந்தச்‌ சமயத்திலேயே தீர்த்தயாத்திரை செய்யப்புறப்பட்ட 
அரசனான காதியும்‌ தன்‌ மனைவியுடன்‌ ரிசீகராஸ்ரமம்‌ வந்து சேர்ந்‌ 
தான்‌. அரசரே! அப்பொழுது ஸத்யவதியானவள்‌ அனுக்ரஹத்‌ 
துடன்‌ பதியாலளிக்கப்பட்ட இரண்டு ச௪ருக்களையும்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டு சந்தோஷத்துடன்‌ தாயிடம்சென்று அதைக்‌ ிகுரிவிதத 
னள்‌. ஓ! கெளந்தேயரே ! அவள்மாதாவோ, தனக்கென்‌ றசருவைப்‌ 
பெண்ணிடம்‌ கொடுத்துவிட்டு அவளுக்குரிய சருவை அறியாமல்‌ 
தான்‌உபயோகித்துக்‌கொண்டாள்‌. பிறகு, ஸத்யவதியானவள்‌ கக்‌ 
திரியதேஜலால்‌ பிரகாசிக்கும்‌ சரிரத்துடன்‌ க£த்திறியர்களைக்‌ கொல்‌ 
லத்தக்கதும்‌ கோரமான தரிசனமுள்ளதுமான கா்ப்பத்தைத்‌ தரித்‌ 
தாள்‌. பாரதரே! அப்ஸாஸ்திரியைப்போல்‌ அழகுள்ள தம்மனைவி 
யைக்கண்டரிசீகர்‌ தியானக்கண்ணால்‌ உண்மையைஅறிர்‌ தகொண்டு, 

 மங்களம்பொருர்திய பெண்மணி2ய! சருவைமாற்றிய காரணத்தால்‌ 
உன்‌ தாயால்‌ நீ வஞ்சிக்கப்பட்டாய்‌. அந்தசக்காரண த்தால்‌, மிக்க பொ 
ருமையுள்ளவனும கொடுஞ்செயகையுள்ளவனுமான புத்திரன்‌ உன்னி 
டம்‌ உண்டாகப்போகிறான்‌. உன்‌ தாயானவள்‌ தவத்மையேதனமாகக்‌ 
கொண்ட உத்தமப்பிராம்மணனை உண்டுபண்ணப்போகிராள்‌. பிமாம்‌ 
மணஜா இக்குரிய வீரியம்‌ யாவும்‌ உனக்கென்றசருவில்‌ வைக்கப்பட்டி 
ருந்தது. க த்ரிய ஜா திக்குரிய பராக்ரமம்‌ யாவும்‌ உன்மாதாவின்‌ 
பொருட்டுக்‌ கொடுக்கப்பட்டது. சுபமானவளே ! இதை உன்தாய்‌ 


ட்‌ 


ச௪ாரந்‌ இபர் வம, ௫௫௪ 


மாற்றியகாரண ததால்‌ இஃது இவ்விதமில்லாமல்‌ உன்‌ தாயிடம்‌ பிராம்‌ 
மணனும்‌ உன்னிடம்‌ க்ஷ்த்திரியனும்‌ உண்டாகப்போகிரர்கள்‌ ' 
என்‌அசொன்னார்‌. பதியான ரிசீகரால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட 
பெரியபாக்கியமுள்ள ஸத்யவதி நடுக்கமுற்றுத்‌ தலைவணங்கித்‌ தண்ட 
னிட்டு, £ பிரபுவான பகவானே! *பிராம்மணஜா இக்குஇகம்ச்யொன 
புத்திரனே அடைவாய்‌ * என்ற இவ்வசனத்தை என்னைக்குறித்துத 
காங்கள்‌ சொல்லத்தகா ௮? என்றுசொன்னாள்‌. ரிசீகர்‌, “பெண்ணே ! 
உன்விஷயத்தஇல்‌ நான்‌ இவ்வித ஸங்கல்பத்தைச்‌ செய்தவனல்லேன்‌. 
சருவைமாறறியகாரண க கால க்ளு ரமா னசெய்கையுள்‌ ளபுத்திரன்‌ உண 
டாவான” என்றார்‌. ஸத்யவது, “முனிவரே! உங்களுக்குமனமிருக் 
தால்‌ உலகங்களையும்‌ படைக்கவல்லவராவீர்‌ ; ஒருபுத்திரனைக்கொடுப்‌ 
பது எவ்வளவு? பிரபுவே! ஆசையால்‌, என்பொருட்டுச்‌ சார்தகுண 
முள்ள நேரானபுத்திரனைக்‌ கொடுக்கக்க்ட வீர்‌” என்‌ அசொன்ளை. 111 
கர்‌, £ பெண்ணே ! விளையாட்டுவேளையி லும்‌ என்னால்‌ இதுவரையில்‌ 
பொய்யானவசனம்‌ சொல்லப்பட்டதில்ல்‌.  அக்னியைமுன்னிட்டு 
மந்திரஜபத்‌ துடன்‌ ஊர்தித்தசருவில்‌ என்வசனம்‌ எங்கனம்‌ பொய்யா 
கும்‌? சுபமுள்ளவளே ! உன்தந்தையின்குலம்யாவும்‌ பிராம்மணகுல 
மாகுமென்பஅ, முன்னமே எனக்குத்‌ தவவலிமையால்‌; தெரிந்தது 
தான்‌ ? என்றுசொன்னார்‌. ஸத்யவதி, ₹ மம்திரசக்தியுள்ளவர்கனிற 
திறந்தபிரபுவே ! த௲களுடையஎண்ணப்படி இஷ்டம்போலப்‌ பெளதி 
திரனுண்டாகட்டும்‌. புத்திரன்‌ இவ்விதம்‌ உண்டாகவேண்டாம்‌. 
சாந்தகுணமுள்ள நெரானபுத்திரனே அடையவேண்டுகிறேன்‌” என்று 
சொன்னாள்‌. ர்ச்கர்‌, £ அழகுளளபெண்மணியே ! புத்திரனென்னும்‌ 
பெளத்திரனென்றும்‌ விசஷம்‌ எனக்கில்லை, நீ எங்கன ம்சொல்லு 
கருயோ அங்ஙனம்‌ உண்டாகட்டும்‌? என்று சொன்னா. பிறகு, 
ஸத்யவஇயினிடம்‌ தவத்தில்‌அசையுள்ளவரும்‌ சாந்தகுணமுள்ள 
வரும்‌ ஈல்லகியமமுள்ள வருமான ஜமதக்னியென்னும்புத்திரர்‌ உண்டா 
னூர்‌. குசிகரின்குமாரனானகாதியிடம்‌ பிரம்மதேஜஸ்யாவும்நிறைக்‌ து 
பிரம்மரிஷிக்கொப்பான விசவாமித்திரரெனனும்‌ புத்திரரஉதித்தார்‌. 
தவக்களுக்கிருப்பிடமானவரும்‌ ரீசீகபுத்திரருமான ஜமதக்னி கல்வி 
யெல்லாம்கரைகண்டவகும்‌ தனுரவேதத்தின்க௧சையை அடைகந்தவரும 
கத இரியர்களைக்கொல்ல த்தக்கவரும்‌ அக்கிபோலப்‌ பிரகாச ப்பவரும்‌ 
மிக்க பயங்கரரூபமான பரசுராமரைப்பெற்றார்‌. அச்தப்பரசுராமர்‌ 
கந்தமாதனம்‌ என்னும்மலையில்‌ மஹாதேவரை ஸற்தோஷப்படுத்து 
அவரிடமிருக்து அதிககேஜஸுளள கோடாலியையும்‌ அஸ்தரங்களே 
யும்‌ வரமாக அடைந்தார்‌. ஜ்வாலேயுள்ள அக்கினிபோலவிளங்குவஅம்‌ 


க௫_௮ பர மஹாபார ரதம்‌, 


மழுங்கா தமுனையுள்ள அம்‌ சொல்லமுடியாத சக்தியுள்ள அமான அந 
தக்‌ கோடாலியால்‌ அம்தராமா்‌ உலகங்களில்‌ ஒப்பற்றவராயிருக்தார்‌. 
இவவிதமிருக்குங்காலச்தில்‌ ஹேஹயதேசத்திற்கரசனான கருத 
வீரியனின்புத்திரனும்‌ மிக்கபராக்ரமசாலியும்‌ தஜஸுள்ளவனுமான 
அாஜுனன தததாத்ரெய்ரின அனுகாஹக்கால்‌ ஆயிரங்கைகளைப்‌ 
பெற்றுப்‌ பெரியபராக்ரமமுள்ள சக்ரவர்த்தியாயுபிரும்‌ து ௮சுவமே 
மென்னும்‌ யாகஞ்செய்தான்‌. ௨ கதமமான தாமக்தெறிந்த அர்ஜு 
னன்‌ (அந்தயாகத்தில்‌) தன்புஜபலத்தாலும்‌ அஸ்த்ரபலத்தாலும்‌ யுத்‌ 
ததீதில்ஜயிக்கப்பட்ட பூமியாவற்றையும்‌ மலைகளுடனும்‌ ஏழுதீவுக 
ரூடனும்‌ பிராம்மணர்களுக்கு த்‌ தானஞ்செய்தான்‌, ஓ! கெளந்தே 
யே | ப. ராக.ரமசாவியம்‌ வீ.ரனுமான ஆயிரங்கையுள்ள அவ்வர்ஜுன 
ராஜன்‌ தாகமுள்ள அகனிபகவானால்யாசிக்கப்பட்டுப்‌ பலகிரொமங்களை 
யும்‌ பட்டணங்களையும்‌ ராஜயககளையும்‌ இடைச்சேரிகளையும்‌ அவர்‌ 
பொருட்டுப்‌ பிக்கையாசக்‌ கொடு தீதான்‌. மஹாபராக்ரமமுள்ள அந்த 
ராஜாவின்‌ பிரபாவபல த்‌ தால்‌ யாவற்றையும்‌ தூக்க விருப்பங்கொண்டு 
ஜ்வலிப்பவரும்‌ பாணத்தால்‌ விருத்திபண்ணப்பட்டவருமான அக்‌ 
இனியானவர்‌ மலைகளையும்‌ பூமியையுங்கூட எரிக்க தீதொடங்கினார்‌. 
அவ்விதம்‌ முயன்ற அக்கினி, வாயுவால்‌ மிகவளர்ச்சியடைக்து அர்‌ 
ஜுன. ராஜாவின்‌ உதவியைக்கொண்டு ம ஹாதமாவான வஸிஷ்டமஹ 
ரிஷியின்‌ ஒருவருமில்லாத ஆமா. ரமமிருக்கும்‌ ௮. ரண்ய தலை தயும்‌எரித்து 
ட்டார்‌. தள.ராதவிர கமுள்ளவசே ! பெரியகைகளையுடையவரே ! 
தம்‌ஆமா.ரமம்‌எரிக்கப்பட்ட தம்‌, அதற்கு மூலகாரணமான அர்ஜுன 
ராஜனிடம்‌ மிக்ககோபங்கொண்டவரும்‌ வீர்யமுள்ளவருமான வஸி 
ஷடமஹரிஷி, * அடா ! அரஜுனா ! இந்தப்பெரியதான என்னுடைய 
ஆமாரமத்தை விலக்காமல்‌எரிச்சச்செய்‌ த காரணமபறறி உன்கைகளை 
யுத்தத்தில்‌ பரசுராமர்‌ அஅககப்போகிறுர்‌ ? என்று அர்ஜுனனைச்‌ 
சபித்தார்‌. பாரதரே! பெரியபராக்ரமமுள்ளவனும்‌ பலசாலியம்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ மபா றுமையுள்ளவனும்‌ ரொம்ம ணாகளுக்குஹிதனும்‌ 
அடுத்சவர்களிடம்‌௮அன்புள்ளவனும்‌ தாதாவும கூரனுமான அர்ஜுன 
ராஜனே, அந்தமஹாதீமாவானவஸிஷ்டர்கொடுத்தசாபத்தைக்‌ சவணி 
யாமலிருந்‌ தான்‌. நல்லபலமுள்ளவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ அகங்கார 
(ம்‌ கொடுஞ்செய்கையுமுள்‌ ளவர்களூமான அரஜுன ராஜன்புத்‌ திரா 
கள அச்சாபம்காரணமாகத்‌ தந்தையின்‌ வதத்திற்கு மூலமானார்கள்‌. 
கீளராதவிரதமுள்ளவரே ! அவர்கள்‌ புத்திமானும்‌ ஹேஹயராஜனு 
மான கார்ச்சவீரியனுக்குத்‌ தெரியாமல்‌ ஜமதக்னிரிஷியின்‌ பசுவின்‌ 
கன்றை இட்டிவர்தார்கள்‌, பாபம௫றவசே ! அந்தச்‌ காரணம்ப ற்‌ இ. 


சாற்திபர்வம்‌. ௧௫௯ 


மஹாதமாவான ராமருக்கும்‌ அர்ஜுன னுக்கும்‌ சொந்த பெரிய யுத்தத 
தில்‌ பரசுராமர்‌ மிக்க கோபத்துடன்‌ அர்ஜுனன்‌ கைகளை அனத அ 
விட்டார்‌. ராஜங்ரேஷ்டரே | பிறகு, அவர்களுடைய அந்தப்புரத்‌ 
தில்‌ சுற்றிக்கொண்டிருக்கும்‌ கன்றுக்குட்டியைப்‌ பிரபுவான பரசு 
சாமாதம்‌ஆம்‌ரமத்துக்கு ஓட்டிவற்தார்‌. மனிதர்களுக்கு அதிபதியே ! 
அப்பொழுது, புத்தியில்லாக அந்த அர்ஜானன்புத்திராகள்‌ ஒன்று 
சேர்ந்து, கர்ச்திமானான பரசுராமர்‌ ஸமித்தும்‌ குசமும்‌ கொண்டுவர 
வெளியில்‌ போயிருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ ஒருவருமறியாமல்‌ மஹாத்மா 
வான ஜமதக்னியின்‌ ஆஸ்‌.ரமம்‌ சென்று அவ்வா. ரமத்திலிருப்பவர்க 
ரூம்‌ ஜமதக்னியின்பாரியையும்‌ பார்க்கும்பொழுது அர்த்த சந்திர 
பாணங்களின்‌ முனைகளால்‌ அவர்தலையை அறுத்துச்‌ சரீ. ரத் திலிருந்து 
தள்ளினார்கள்‌. தனுர்வேதத்தில்‌ ஈடில்லாதவரும்‌ திவ்யமான பல 
௮ஸ தரவகளைப்‌ பெற்றவருமான பார்க்கவராமர்‌, அந்தச்‌ செயலைச்‌ 
கேட்டு, பிரளயகாலத்‌ தீப்போல ஜ்வலிக்கும்‌ கோபாக்னியுள்ளவ 
ராயத்‌ தந்தையின்‌ வதத்தைப்‌ பொருமல்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு, 
பூமியை க்ஷத்திரிய ஜாதியற்ற தாகச்‌ செய்கிறேன்‌ ? என்ற சபதத்‌ 
அடன்‌ அர்த்தசந்திரன்போல விளங்கும்‌ பரசுவென்னும்‌ அயுதத்‌ 
தைக்‌ கையிலெடுத்தார்‌. பிருகுவம்‌சத்‌ அப்‌ புலியான அத்தப்பராக்ரம 
முள்ள பரசுராமர்‌ மிகவிபைவாகச்சென்‌ அ அர்ஜுனன்‌ பிளளைகளையும்‌ 
பேரர்களையும்‌ மிச்சமில்லாமல்‌ அடித்தார்‌. அதிககோபமுள்ள அந்த 
ராமர்‌ ஹேஹயதேசத்தப்‌ பல ஆயிரம்‌ கத்திரியரகளைக்‌ கொன்று 
பூமியைக்‌ கடல்வரை உதிரவெள்ள முளளதாகச்‌ செய்தார்‌. அதிக 
வீரியமுள்ள அந்தப்‌ பரசுராமர்‌ அப்படியே பூமியை க்ஷத்திரிய ஜாதி 
யற்றதாகச்‌ செய்து மிக்ககருணேயுள்ளவராய்‌ வனமே சென்றார்‌. 
இயல்பாகவே . கோபமுள்ளவரும்‌ பீரபுவுமான அம்தப்‌ பரசுராமர்‌ 
பிறகு, சில்லாயிரம்‌ வருஷங்கள்‌ சென்றபின்‌, அக்கு கோபமுள்ளவ 
ரானார்‌. மஹாராஜரே ! யயாதிபதனமென்னும்‌ கேஷத்திரத்தில்‌ 
யாகத்திற்காகச்சேர்ந்த ஜனக்கூட்டத்தில்‌ வீங்வாமித்திரர்‌ பொரும்‌ 
ரைப்யரின்‌ புத்ரராம்‌ பெரிய தவமுள்ள வருமான பாராவஸா என்பவர்‌, 
ராமரை நோக்கி, £ ராம! பொய்யான சபதஞ்செய்த நீர்‌ இந்த ஜனக்‌ 
கூட்டத்தில்‌ பெருமையாக உம்மைப்புகழ்ந்து பேசுகிறீர்‌. இந்த 
பாகத்தி ற்கூ வக்‌ இருக்கும்‌ பிரதர்த்தனன்‌ முூதலியவாகள்‌ உமக்கு 
சஷத்‌இரியர்கள்ல்ல2ரா 8 பல_நரறு 3௨2 தரியாகளால்‌ இக்தப்பூம்‌ 
ஏங்கும்‌ திரும்பவும்‌ கிறைச்திருக்கிறது. க்ஷத்திரிய வீரர்களிடம்‌ 
பயர்து ஒருமலையில்‌ குடி.புகுக்‌ தருக்கி, ்‌ என்று இகழ்ச்சுயாகப்‌ 


௧௭௦ ப மஹாபாரதம்‌. 


பேனா. ப.ராவஸாுவின்‌ வசன த்தைக்கேட்ட அம்‌, பார்க்கவர்‌ ஆயு 


தத்தைக்‌ கையிலெடுத்தார்‌. ற] 


உடனே, அாற்றுக்கணக்காக 
முன்‌ கொல்லாதுவிடப்பட்டவர்‌ ர்களும்‌ பின்பு பலவிதமாக விருத்தி 
அடைந்‌, தவர்களும்‌ அதிக வீரியமுள்ளவர்களுமாயிறார்த எக த இரியர்‌ 
கள்‌ அனைவரையும்‌ பாலர்கள்முகல்‌ வேகமாகத்‌ திரும்பவுங்கொன்‌ 
மீர்‌. ஓ! ஈராதிபரே! அப்பொழுது, கர்ப்பத்‌ திலிருக்கும்‌ 252 த இரி 
யர்களால்‌ ச பூமி நிலை ல்‌ காப்பகங்கள்‌ உண்டாக 
உண்டாகத்‌ திரும்பவும்‌ ராமர்‌ வதஞ்செய்‌ அவற்தார்‌. அப்பொழு த, 
க£த்திரியஸ்திரிகள்‌ சில பிள்ளைகளை க்ஷித்தார்கள்‌. இவ்வி கம்‌ 
இருபத்தொருமுறை பூமியை க்ஷத்திரிய RE எஞ்தத்தள் ப 
பிரபுவான ராமா பிறகு தாம்செய்த அசுவமேதயாகது தின்‌ முடிவில்‌ 
இந்தப்‌ பூமியைக்‌ கமயபருக்குத்‌ தகதிணையாகக்‌ கொடுத்தார்‌. 
ராஜே ! அந்தக்‌ கஸ்யபர்‌, ஸ்ருக்கை எடுத்த கையால்‌ தக௲ிணையைப்‌ 
பெற்றுக்கொண்டு மிச்சமான க்ஷத்திரியர்களைக்‌ காக்கவேண்டிப்‌ பரச 
ராமரை நோக்கி, ' ஓ ! முணிவரிற்‌ சிறந்தவரே ! நீர்‌ தென்கடலின்‌ 
கரையையறோக்கிச்‌ செல்லவேண்டும்‌. என்னுடைய தேசத்தில்‌ எவ்‌ 
விடத்தி லும்‌ நீர்‌ வஸிப்பது நியாயமாகா ௮. பூமியான அ உமமால 
அப்வமேதயாகத் தில்‌ தகூவிணையாக எனக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட அ. 
கொடுத்த இப்பூமியைத்‌ திரும்பவும்பெற நீர்‌ அதிகாரமுள்ளவரல்‌ 
லா  என்‌.றுசொன்னார்‌. 

உடனே, அஙகனம்சென்ற பரசுராமரிடம்பயர்‌ து மேற்பிசையில்‌ 
ஒருபாகமான 1 ஞாப்பாகாமென்னும்‌ ஒருதேசத்தை ஸழுத்‌ திர ராஜன்‌ 
அவருக்கு உண்டுபண்ணிக்கொடு த்தான்‌. ஓ ! மஹாராஜரே ! கஸ்யபர்‌ 
அற்தப்பூமியைத்‌ தானமாகப்‌ பெற்றுக்கொண்டு அதைப்‌ பிராம்மணர்‌ 
களிடம்‌ அளித்தவிட்டுத்‌ தாம்‌ மிக்கபெரியவனம்‌ பொய்ச்சோகந்தார்‌. 
பிறகு, இவ்வு லகம்‌ க்கத்‌, சூத்திரர்களும்‌ வைமபயாகளும்‌ 
தம்மிஷ்ட.ப்படி. மேற்குலத்தார்‌ தாரங்களிடம்‌ செல்ல த்தொடங்கினார்‌ 
கள்‌. ஓ! பரதுரேறே | பலமுள்ளவர்கள்‌ பலம்குறைந்‌, தவர்களை டுக்‌ 
கத்‌ தாடங்கினார்கள்‌. அக்காலம்‌ பொருள்கள ளால்‌ தத்‌ தன்மை எவ 
னிடமும்‌ நிலைத்திருக்கவில்லை. மூர்க்கர்களான ல பிராம்மணர்கள்‌ 
தாம்‌ பண்டிதோன்னும்‌ அகஙகா.ரமுள்ளவசாய்க்‌ களளைக்குடிக்கதி 
தலைப்பட்டார்கள்‌. பிராம்மணர்கள்‌ மீ கீ இரியர்கள்‌ வைசியர்கள்‌ ரூதீ 
திரர்கள் யாவரும்‌ கெட்டவமியிற்சென்று ஒருவரையொருவர்‌ அடுத்‌ 
அக்‌ கொலைசெய்ய முயன ராகள. கெட்ட வழியிற்சென்‌ ற LG ATTLDLL) 


கக்‌ லக மாட கலை - க கணவன அவசவைகதன கணண க கடக யய 


ணர்கள்‌ தமத தரமதிைவிட்டுப்‌ பா ண்டாகளானார்கள்‌. எல்‌ லாரு! [ம்‌ 


ம கயம்‌ அண்ணனான அஆ ஆவ ய எ ணவ அ அது சின அனை உ சைல ல எண. தட. 











1 | இவ்விடத் தி தில்‌ சூர்ப்பாரகமெட ன்பது வேறுபாடம்‌. 


சாந்திபர்வம்‌, ௧௬௧ 


திருட்டு பொய்‌ மாயைசளைச்‌ செய்தார்கள்‌. தமது ஜா இதாமங்களை 
யும்‌ அறா. மதாமங்களையும்‌ ஸரிவரஈடத்தி நல்வழிச்செல்லும்‌ பிராம்‌ 
மணர்களையும்‌ வைசியர்களையும்‌ தராமஞ்செய்யும்‌ ரூதிஇரர்களையும்‌ 
கெட்டஈடைய்ள்ளசிலர்‌ யாதொரு பயமுமின்றிக்‌ கொலைசெய்தார்கள்‌. 
வேறுசிலர்‌ யாகத்தையும்‌ அததியயன த்தையும்‌ செய்பவர்களையும்‌, 
ஆப்ரமதுதிலிருக்கும்‌ தவஞ்செய்பவர்களையும்‌, பசுக்கள்‌, பாலர்கள்‌, 
கிழவர்கள்‌, ஸ்திரீகள்‌ ஆயெ இவர்களையும்‌ நாசஞ்செய்தார்கள்‌. வேத 
மும்‌ தர்மசாஸ்‌இரமும்‌ ராஜநீதியும்‌ அக்காலம்‌ ஒளித்துப்போயின. 
கம்மேலான கெட்டசெய்கையால்‌ பல அவிஜர்கள்‌ பெரும்பாலும்‌ 
விராத்தியர்களும்‌ மிலேச்சர்களுமானார்கள. தர்மத்தைப்‌ பாதுகாக்‌ 
கும்‌ க்ஷத்திரியர்களால்‌ நீதிப்படி காக்கப்படாத பூமிதேவியும்‌ அக்‌ 
காலத்தில்‌ தஷ்டமனிதர்களின்‌ திச்செயல்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டுப்‌ 
பாதாளஞ்‌ செல்லத்தொடங்களுள்‌. அப்படிப்பயர்து ஓடிப்‌ பாதா 
ளத்தில்‌ முழுகக்கூடிய பூமியைக்கண்டு பெரியமன முள்ள கஸ்யபர்‌ 
தமது தொடையில்‌ தாங்கித்‌ தூக்கினா. ஓ! ராஜே! அந்தக்‌ கார 
ணத்தால்‌ இப்பூமி உர்விஎன்னும்‌ பெயருள்ளவளானாள்‌. அப்பொ 
முஅ, பூமிதேவியானவள்‌ கஸ்யபசை ஸர்மேதோஷப்படுத்தி, தன்னை 
ரகதிப்பதை உத்தேசித்‌துக்‌ கைவன்மையுள்ள ௯ஃத்திரியர்களை யாகிக்‌ 
கததொடங்குனாள்‌. 

£ ஸ்ருஷ்டிகர்‌ ததராயெ முனிவரே | ஹைஹயவம்‌௪த்தில்‌ உதித்த 
௯2 தரியற்பேஷ்டர்கள்‌ ஸ்இரீகளிடத்தில்‌ என்னால்‌ ஏக்ஷிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ என்னை கதிக்கட்டும்‌, ஓ! பிரபு 
வான பிராம்மணரே ! விதாரதனுடைய புத்திரனான புருவம்‌௪த் தில்‌ 
உதித்த ஓர அரசன்‌ ரிக்ூவானெனனும்‌ மலையில்‌ கரடிகளால்‌ வளர்க்‌ 
கப்பட்ட வனா இருக்கிறன. அப்படியே, ஸெளதாஸ்புத்திரன்‌, 
அ திக வீரியமுளளவரும்‌ விதிப்படி யாகஞ்செய்தவரும்‌ தயையுள்ள 
வருமான பராசரமுனிவரால்‌ பாஅகாக்கப்பட்டிருக்கிருன்‌. அவன, 
வீக£ கரியனாயிருங்‌ தும்‌, அந்தப்பராசாருக்குச்‌ சூத்திரன்‌ போல எல்லாக்‌ 
கார்யங்களையும்‌ செய்வதால்‌ ஸாவகாமாவென்று பிஸி தீதனானான்‌. 
அவ்வ.ர௫ன்‌ என்னைக்‌ காக்கட்டும்‌. முனிவே ! சிபியின்‌ புத்திரன்‌ 
மஹாபராக்ரமசாலி. அவல அரண்யத்தில்‌ பசுக்களால்‌ வளர்க்கப்‌ 


பட்ட காரணத்தால்‌ கோபதியென்னும்‌ பெயருள்ள வனானான்‌. அவன 
என்னை சகூஷிக்கட்டும்‌, பிரதர்த்தனன்புத்‌இரன்‌ மாடுகட்டும்‌ இடத்‌ 


இல்‌ கன்றுகளால்‌ வளர்க்கப்பட்ட காரணததால்‌ வத்ஸனென் று 

ர ல ண்ட அண்‌ மஹாபலசாலியான அக அரசன்‌ என்னை 

ரக்ஷிக்கட்டும்‌. திவிர தரின பெளத்மனும்‌ ததிவாஹனனுடை ப டத 
LL ௨௧ 


க்ன்‌௨, ஸரீ மஹ்ர்பர்ர்த்ம்‌, 
இரனுமான அங்கனென னும்‌ அரசன்‌ கங்கைக்கரையில்‌ கெள தமரால்‌ 
ரக்ஷிக்கப்பட்டிருக்கறான. க்ருத்ரகூடமென்னும்‌ மலையில்‌ விசேஷ 
மான தேஜலாம்‌ பெரிய பாக்யமுமுள்ளவனும்‌ அதிக ஸம்பத்தால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டவனுமான பிருஹதரதனென்னும்‌ அப்சன்‌ 
1 மந்திகளால்‌ காப்பாறறப்பட்டிருக்கிறான்‌. மருத்தரின்வம்‌௪த்‌ இல்‌ 
உடித்தவர்களும்‌ 2 இந்திரனுக்கொப்பான பராக்ரமமுள்ளவாகளு 
மான க்ஷத்திரியகுமாரர்கள்‌ ஸமுத்திரத்தால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டிருக்கிறார்‌ 
கள்‌. அங்கங்கே ப்‌.ரஸித்தர்களான இற்கு க்ஷத்‌ திரியகுமாரர்கள்‌ சிற்பி 
தட்டான்‌ முதலிய ஜாதியை எப்பொழுதும்‌ அடைந்திருக்கரொர்கள்‌. 
இவர்கள்‌' எனனை சகதிபபார்களானால்‌ நான்‌ பயமின்‌ றி நிலைபெற்றிருப்‌ 
பேன்‌. இவர்களின்‌ பிதிர்க்களும்‌ பிதாமஹர்களும்‌ சளைக்காத சக்தி 
“யுள்ள ப.ரகூராமரால்‌ யுத்தத்தில்‌ என்னிமித்தம்‌ அடிக்கப்பட்டார்கள்‌, 
ஓ ! முனிவர்களிற்பெரியவசே ! அவர்களுக்கு மரியாதை செய்யவேண்‌ 
டிய கடமை எனக்குண்டு, 8 காலஞ்சென்ற அரசர்களால்‌ எனக்கு 
உதவியை நான்‌ விரும்பவில்லை, இக்காலத்திலுள்ள க௯்£த்ரியர்களால்‌ 
நான்‌ இருக்கவிரும்புகிறேன்‌. இதைச்‌ சீக்கிரம்‌ செயதகொடுக்க 
வேண்டும்‌ ? என்று பிராரத்தித்தாள்‌. 

பிறகு, கஸ்யபர்‌, பூமிதெவியால்‌ குறிப்பிடப்பட்ட வீரியசாலி 
களான அந்த எத்‌ அத்த வரவழைதஅ அரசாகளாக அவா 
களுக்கு அபே 'ஷேகஞ்‌ெ ௪ய்‌ த்‌ அவாகளுடைய வம்சங்கள்‌ பு குர 
பெளத்‌ர பரம்பளையாய உலகில்‌ நிலைபெற்றிருக்கின்‌ றன. ஓ! பாண்ட 
வரே! என்னைக்‌கேட்ட இப்பழைய கதையை உமக்குச்சொன்னேன்‌ ?' 
ஏன்று இவ்விதம்‌ தாமததைப்‌ பரிபாலிப்பவர்களிற்‌ சிறந்த யுதிஷ்டிர 
ராஜரிடம்‌ பேசிக்கொண்டு , ப்ரீ ருஷ்ணபகவான்‌, ஸூர்யன்‌ ன்ற 
யால்‌ மூவுலகிலும்‌ பிரவேசிப்பது? பால அந்த ரதத்தினாலேயே வேக 


மாகச்‌ சென்றா. 





நாற்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜ்த ராமம்‌. (தொடாச்சி.) 








்‌ (தர்மபுத்திரர்‌ ழதலியோர்‌ பிஷமரை அடுத்ததும்‌, ஸ்ரீகிநஷ்ணன்‌ 
பீஷமருக்த உபசாரவார்த்தை சோலலித்‌ தர்மபுத்திரநக்கத்‌ 
தர்மோபதேசக்‌ செய்யும்படி வேண்டியதும்‌.) 
பரசு ராமருடைய அந்தச்‌ செய்கையைக்கேட்ட புதிஷ்டி ரராஜர்‌ 
மிக்க ்‌ ஆச்சரியமுள்ளவமாய்க்‌ இருஷ்ணபகவானை நோக்இ ஓ] பக 
1 ஒருவகைக்‌ குரங்கு, 2 இங்கு அதிகா ப சரா ன ராப அ துத்‌ 
8 (நீதியற்ற மனிதரால்‌ எனக்கு உதவியை விரும்பத்தக்ச இல்லை ? 
என்பது ப்ழையவுரை. 


சாந்‌ திபர்வம்‌.:. ௧௬௭௩ 


வானே ! கோபத்தால்‌ பூமியை க்ஷத்திரியஜா தியற்ற தாகச்செய்த 
வரும்‌ இர்திரனுக்குஒப்பானவரும்‌ . மஹாத்மாவுமான பரசுராம 
ருடைய பராக்ரமம்‌ ஆச்சரியமாகஇருக்கிறது. அவரிடமிருந்து 
பயநத நடுக்கமுற்ற க்ஷததிரியவீ ரர்கள்‌ பசுக்களாலும்‌ ஸமுத்திரத்‌ 
தாலும்‌ கரடிகளாலும்‌ மந்திகளாலும்‌ குசங்குகளாலும்‌ காப்பாற்றப்‌ 
பட்டார்கள்‌ ; ஆச்சரியம்‌! அச்சுதரே ! பிராம்மணங்ரேஷ்டர்கள்‌ 
_ தர்மமான இவ்விதக்‌ காரிய த்தைச்செய்த இடமான இம்மானிடலோக 
மானது பாக்யமுளள அ. பூமியி அள்ளமணிதர்களும்‌ மிக்கபாக்பம்‌ 
பெற்றவாகளே ” என்றுசொன்னார்‌. 

| ஐய ! இவ்விதம்‌ கதையைப்பேசிக்கொண்டே அந்தயுதிஷ்டிர 
சாஜரும்‌ ஸ்ரீகிருஷ்ணபகவானும்‌, சரதல்பத்தில்படுத்திருக்கும்‌ பிரபு 
வான பீஷ்மரிருக்கும்‌இடஞ்‌ சென்றார்கள்‌. அங்குசென்ற அவர்கள்‌ 
புண்ணியபூமிகளிற்கிறந்த ஓகவதியென்னும்‌ நதிக்கரையில்‌ சரதல்பத்‌ 
தில்படுத்தவரும்‌ தேவர்களாற்குழப்பட்ட இர்திரன்போலப்‌ பலமுனி 
வாகளஞுழ்க்‌து ஆராதிக்கப்பெற்றுவிளஙகுகிறவரும்‌ தன்‌ கரணங்கள்‌ 
ஒன்அலசாந்து நிறைந்த ஸாயங்காலத்்‌ தஸ ஒர்யன்போலப்‌ பிரகாசிப்‌ 
பவருமானபீஷ்மரைக்‌ கண்டார்கள்‌. ஸ்ரீகிருஷ்ணபகவானும்‌ தர்ம 
புத்திரராஜரும்‌ மற அமுளளகானகுபாண்டவாகளும்‌ கருபர்முதலிய 
வர்களும்‌ சிறிததூுரத்திலே்யே பிஷ்மரைக்கண்டவுடன்‌ வாகனங்‌ 
களிலிருக்‌ அஇறங்கிச்‌ சென்றார்கள்‌. பிறகு, ்ரீகருஷணபகவானும்‌ 
ஸாத்பகியும்‌ அந்தயுதிஷ்டிராமுதலிய அரசர்களும்‌ ச௪ஞ்சலமான 
மன தசைஅடக்கி இடந்திரியக்கூட்டத்தை ஒருவழிப்படுத்திக்‌ 
கொண்டு அங்குள்ள வியாஸர்மு தலிய உத்தமரிஷிகளினருதிற சன்‌ அ 
வந்தனஞ்செய்தபின்‌, பீஷ்மரிடஞ்‌ சென்றார்கள்‌. சென்றவுடன்‌, 
ஸ்ர கிருஷ்ணபகவான்‌, பீஷ்மரைகோக்கி, தவத்தின பெருமையைப்‌ 
பிரஸ்னஞ்‌ செய்துவிட்டு உட்கார்ர்தார்‌. மற்றுமுள்ள புருஷவீ ரர்கள்‌ 
யாவரும்‌ அவரைச்சுற்றி உட்காரச்தார்கள்‌. பிறகு, ஸ்ரீகேசவர்‌, அவி 
புங்காலத்து அ௮க்னிபோலிருக்கும்‌ பிஷ்மரைப்பார்ததுச்‌ சற்று 
மனவருத்தமுற்றுப்‌ பின்வருமாறு சொல்லத்தொடஙவகனார்‌. 

6 பேசுகிறவர்களிற்கிறந்தவ2ர ! இர்திரியங்களேலலாம்‌ முன்‌ 
போலத்‌ தெளிந்து ஸுகமாயிருக்கின்றனவா 7உமதுபுத்தியும்‌ சோர்‌ 
வின்றித்‌ தெளிவாயிருக்னெறதா ? அம்புகளின்‌ அடிகளால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டசரீரம்‌ தாபமின்றிஇருக்கிறதா? மனத்திலிருக்கும்‌ அன்பத்தை 
விடச்‌ சரீரத்திலுள்ள அக்கம்‌ மிகப்பெரிதாயிற்றே, ஓ! பிரபுவே ! 
எப்பொழுதும்‌ தர்மத்தைஅனுஷடித்த தரதையான சநத னுவிட 
மிருந்து. வாம்பெற்றகாரண த்தால்‌ மரணமானது உம திஷ்டப்படி 


௧௬௫ | மஹாபாரதம்‌, 


இருக்குமென்ற பெருமையுளளவராயிருக்கிறிர்‌. அகிலும்‌, இந்தச்‌ 
சரீ. ரவேதனையை விலக்ச இது காரணமார்காதே, சரீ. ரத்‌இலிருக்கும்‌ 
சல்யம்‌ மிக அட்பமாயினும்‌ பீடையைஉண்டுபண்ணும்‌. சாக்கூட்டங 
களால்‌ சரீர முழுவ வதும்கிறைந்த உமதுவேதனை எவ்விதமிராது ? 
பாரதரே! தேவர்களுக்கும்‌ வேண்டியஹி தத்தை உபதேடிக்கவல்லவ. 
சான. உமக்குப்‌ பிராணிகளின்‌ ஜனனமரணங்களைப்பற்றிப்‌ பிறர்‌ 
சொல்லவேண்டிய தில்லையே. புருஷங்ரேஷ்டரே ! சென்றதும்‌ நிகழ்‌ 
இன்ற தும்‌ வருவதுமானயாவும்‌, ஞானதஜ்தில்பெரியவரான உமக்குக்‌ 
கையிலுள்ள கனிபோலாகும்‌. பிராணிகளின்‌ இல்லறவாழ்க்கையும்‌ 
அதிலுண்டாகும்‌ தரமத்தின்பயனும்‌ உமக்குத்‌ தெரிந்திருக்கின்‌ றன. 
பிராஜ்ஞர்களுள்‌ சிறந்தவரே! நீர்‌ தர்மரூபமானநிதியாகிறிர்‌. பெரிய 
ராஜ்யத்திலிருக்து ஒருவிதமான பிணியுமின்றி நிறைந்த அங்கங்‌ 
களுடன்‌ ஆயிரம்ஸ்திரீகளால்‌ சூழப்‌ பெற்‌ திருந்தும்‌, நீர்ஒருவர்‌ * ஊர்த்‌ 
வசேதஸ்‌” என்று நான்‌ அறிகிறேன்‌. ஸத்தியமான தர்மமுள்ள வரும்‌ 
பெரியசக்தியுள்ளவரும்‌ சூரரும்‌ தர்மத்தைவிட்டுவிலகா தவரும்‌ ௪ர 

தல்பததில்‌ படுத்தவரும்‌ சனனி ச்ருன்ள பீஷ்மர்‌ ஒரு 

னர மூவுலகங்களிலும்‌ தம்பாபலத்தால்‌ மிருத்யு வைஜயிக்க த்‌ 
தக்க அரசன்‌ உண்டான தாகக்‌ கேட்டதில்லை. ஐய! ஸத்தியத்திலும்‌ 
தவத்திஓம்‌ தானத்திலும்‌ வேதத்திலும்‌ யாகத்திலும்‌ சனுர்வேததி 
திலும்‌ தர்க்கசாஸ்‌இரத்திலும்‌ உம்மைப்‌ போன்ற அறம்பொருள்‌ 
இன்பங்களுக்குக்‌ காரணரான ஒருவரை கான்‌ இதுவரையில்‌ கேட்ட 
தில்லை. கொடுமையற்றவரும்‌ பரிசுக்தரும்‌ அடக்கமுள்ளவரும்‌ ஸர்‌ 
வப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஹி தஞ்செய்பவரும்‌ மஹாரதருமான உமக்குச்‌ 
சரியான ஒருமனிதனையுக்‌ கேட்டதில்லை. தேவர்கள்‌, அஸாுரர்கள்‌, 
கந்தர்வர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌,  ராகஷீஸாகளஅகிய இவர்கள்யாவரையும்‌ 
ஒரேரதத்தோடு நீர்‌ ஒருவராய்‌ ஜயிக்கச்‌ சக்திபெற்றவபென்பதிற்‌ சக்‌ 
தெகமில்லை. ஐ! மஹாபாஹுவான பீஷ்மரே! இந்திரனுக்கொப்‌ 
பான அந்த நீர்‌ வஸாக்களென்னும்‌ எட்டுத்தேவர்களின்‌ அம்‌ 


சங்களும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து ஒன்பதாவஅவஸாுவாக உண்டானவ 
சென்றும்‌, குணங்களால்‌ யாவருக்கும்‌ உத்தமரென்னும்‌ பிராம்‌ 


மணர்கள உம்மை எப்போதும்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. ஓ ! பருவ 


ம்‌ ரஷ்டசே! நானும்‌ உம்மை நேரிலே௮றிர்‌ திருக்கறேன்‌. புறா! கோதி 
தமரானரீர்‌ 6 தெவர்களிலும்‌ அக்‌ தியினால்பிரஸித்‌ த்தரானவர்‌. நேர்‌ 
திரரேோ ! பூமியிலுள்ளமனிதாகளில்‌ குணங்களால்‌ உமக்கொப்பான 
புருஷனை எங்கும்‌ கான்‌ கண்டதுமில்லை; கேட்டதுமில்லை. ஓ! 
ராஜே ! நீர்‌ எல்லாக்குணங்களாலும்‌ சேவர்களுக்கும்‌ மேலானவர்‌, 


சாந திபர்வம்‌. ௧௬௫ 


நீர்‌ உமது தபோபலத்தால்‌ ஸ்தாவாஜங்கமமான உலகங்களையும்‌ 
படைக்கச்‌ சக்தியுள்ளவர்‌. உத்தமமான குணங்களால்‌ உமக்குவேண்‌ 
டிய உத்தம உலகங்களை அடைவது உமக்கு மிக எளிதாகும்‌, ஆகை 
யால்‌, ஓ! பீஷ்மரே ! ஞாதிகளின்நாசத்தால்‌ பரிதபிப்பவரும்‌ பாண்டு 
வின்‌ மூத்தகுமாரருமான இர்தத்‌ தர்மபுத்திரரின்‌ சோகத்தை நீர்‌ 
விலக்கவேண்டும்‌. நானகு ஜா சிக்குமுள்ள தாமங்களும்‌ சான்சு 
ஆஸறாரமத்‌ தட தர்மங்களும்‌ தாமார்த்தகாம மோக்கங்களாகிய 
இந்நான்கு வித்தைகளிலுமுள்ள தாமங்களும்‌ வை திகர்களுக்குள்ள. 
விசேஷ தர்மங்களும்‌ யோகம்‌ ஸாங்யெம்‌ இவைகளை ச்சேர்ந்த பழைய 
தாமஙகளும்‌ ஆகிய எல்லாம்‌ உமக்கு நன்றாகத்தெரியும்‌. ஓ! காங்‌ 
கேயரே | நான்கு ஜாதிகளுக்குரியதும்‌ விரோதமில்லாததும்‌ அனுஷ 
டீக்கப்படுவதுமான தாம.நூல்‌ உரையுடன்‌ உமக்குத்‌ தெரியும்‌. பிரதி 
லோம்‌ ஜா திகளுக்கும்‌ மிலேச்சர்களுக்குமுரிய காமமும்‌ தேச ஜாதி 
குலங்களுக்குரிய தாமலக்ஷணமும்‌ வேதத்தில்சொல்லிய அம்‌ பெரி 
யோர்களால்‌ சொல்லப்பட்ட அமா யாவும்‌ உமக்கு எப்போதும்‌ 
நன்றாகத்‌ தெரியும்‌. பிரவிருத்தி நிவிருத்தியென்னும்‌ இவ்விருவழி 
களும்‌ உமக்குத்தெரியும்‌. இதிஹாஸபுராணங்களின்‌ தர்மமும்‌ தர்ம 
சாஸ்திரமுமாகிய ன்ட்‌ படர்தல்‌ a வரு ல்கிலைபெற்றிருக்‌ 
கின்றன. புருஷங்ரேஷ்டரே ! இவ்வுலகில்‌ சக்தேகப்படும்‌ விஷயங்க 
ளனைத்தையும்‌. அந்தச்‌ சந்தேகமறத்‌ தெளிவாக உபதேசிக்க உம்மை 
விட உலகில்‌ ஒருவருமில்லை. அரசரே ! அறிவிற்கிறந்த அத்த நீர்‌ 
யுதிஷ்டிரரின்‌ மனத்திலுதித்த சோகத்தை ஞானத்தால்‌ விலக்க 
பேண்டும்‌. சிறந்தஞானம்‌ நிரம்பிய உம்மைப்போன்ற பெரியோர்‌ 
கள்‌ தாம்‌ மோகமுள்ள ஜனங்களை ச்‌ சமாதானஞ்செய்ய வல்லவர்கள்‌ ?? 
என்றுசொன்னார்‌. 


ஐம்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜத ர்‌ மம்‌, (தோடர்ச்சி,) 


பங்கள்‌ கருஷணனைப்‌ புகழ்நீததும்‌, கரஷணன்‌ தர்‌ மோபதேசம்‌ 
சேய்யும்‌ படி கூறியதும்‌.) 
எலலாமறிந்தவரான வாஸுமீதவருடைய வசன த்தைக்சகேட்டு, 
(ரஷ்மா, கைகூப்பி ரானா 9 றிஅஅக்கக்கொண்டு சொல்லத்‌ 
தொடங்கினார்‌. 
££ உலகங்களுடைய பிறப்பு  இறப்புக்களுக்குக்‌ காரணரான 


ஸ்ரீகருஷணபகவானே ! ஹருஷ்கேசரே ! உமக்கு நமஸ்காரம்‌, ஒருவ 


௧௬௭ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


சாலும ஜயிக்கப்படா தமீரே உலகத்திற்குக்‌ கர்த்தரும்‌ ஸம்ஹாரஞ்‌ 
செப்பவருமாயிருக்கிறீ ர்‌. ஐம்பெரும்பூ தங கட்கு (ம்‌ அப்பு றததுளள 
வரும்‌ மோக்ஷப தத்திலிருப்பவரும்‌ உலகஙகளைப்படைப்பவரும்‌ பறி 
பாலிப்பவரும்‌ உலகரூபியாயிருப்பவருமான பகவானே |. உமக்கு 
நமஸ்காரம்‌, எல்லாவற்‌ திற்கும்‌ இருப்பிடமும்‌ யோகைளுக்கு ஈசு 
மான பகவானே ! மூன்றுலகங்களி ௮ம்‌ மூன அகாலஙகளிலுமிருக்கும்‌ 
உமக்கு நமஸ்காரம்‌, மூன்‌ அஉலகங்களுக்கும்‌ அப்புறமிருக்கும்‌ 
உமக்கு நமஸ்காரம்‌. புருஷபமரேஷ்டரே! என்னைப்பற்றிய விருத 
தாந்தததை நீர்‌ சொல்லும்கா ரண த்தால்‌, மேன்றுகாலங்களிலு ர 
விளங்கும்‌ திவ்யமான உமது பிரபாவங்கள்‌ எனக்குத்‌ ம. தியவரு 
கின்றன. புராதனமான உமஅரூபதுதை உள்ளபடி, நான பார்க்‌ 
கிறேன்‌. அளவற்றதேஜஸாள்ள 1 ஏழுவிதமான வாபுமார்க்கங 
களும்‌ உம்மால்‌ வியாபிக்கப்பட்டிருக்கன்‌ றன. உமது தலையால்‌ தேவ 
லோகமும்‌ கால்களால்‌ பூமியும்‌ வியாபிக்கப்பட்டி.ருக்கனெறன. திக்கூக்‌ 
கள உமத கைகளும்‌, ஸு-ஒர்யன்‌ கண்ணும்‌, சுக்ரர்‌ வீரியமுமாக நிலை 
பெற்றிருக்றொர்கள்‌. காயாம்பூப்‌ போன்ற அழகுள்ள அம்‌ அழிவற்ற 
ஆம்‌ டி தாம்பரந்‌ தர்‌ தததுமான உமர்‌ ரத்தை: மின்னலுடன்‌ விளங்‌ 
கும்‌ மேகத்தைப்போலப்‌ பார்க்கின்‌. தேவர்களிற்கெறந்ததாம 
மைக்‌ கண்ணே ! பக்தியுடன்‌ . உமமைச்சரணமடைந்து நற்கதியை 
விரும்பும்‌ எனக்கு நீர்‌ கேதமத்தைச்‌ டந்இிக்கவேண்டும்‌ *' என்று 
சொன்னார்‌. | 

வாஸுதேவர்‌, ££ பருஷர்களிற்டி மந்தராஜஃர! என்னிடத்தில்‌ 
உமக்கு உத்தமமான பக்தியிருப்ப தால்‌ தான்‌ என்‌ இவ்யரூபம்‌ உமக்குக்‌ 
காண்பிக்கப்பட்ட ௮, ஓ! ராஜப்ரஷ்டமே ! பக்‌ தியில்லாதவனுக்‌ 
கும்‌ பக்தியிருந்தும்‌ மெராகச்செல்லாதவனுக்கும்‌ பக்தியும்‌ சேர்மையு 
மிருந்தும்‌ அடக்கமற்ற வனுக்கும்‌ நான்‌ தரிசனம்கொடுப்பஇல்லை. ஓ! 
பாரகரான பீஷ்ம! நீரோ என்னிடம்‌ எப்பொழுதும்‌ பக்‌இபுள்ள 
வரும்‌, கேர்மையுள்ளவரும்‌, அடக்கம்‌ தவம்‌ ஸத்யம்‌ தானம்‌ 
இவைகளில்‌ சிறந்தவரும்‌, பரிசு ச்தருமான அபற்றி எனனைக்காண தி 
தக்க யோக்யதை பெற்றிருக்கிறீர்‌. அரசரே! உமதுதவத்தால்‌ இரும்‌ 
பவும்‌ ஸம்ஸாரத்திற்குவரத்தகாத உததமஉலகங்கள்‌ உமதுவரவை 
எதாபாரக்கின்றன. ஐ! குருஸ்சேஷ்டரே! உமதலீவகாலம்‌ இன்று 


முதல்‌ இன்னும்‌ 2முப்ப அத £ட்களிருக்இன்‌ ன. அவை நூறுநாட்களுக்‌ 
ர ணை ண ணை ண வடை கனை ன ர ணை ண ணையை ன ளை க ண க க்கத்‌ அத்தை கலு a த்‌ 








1 ஸ்பாபாவம ௨. ௭-பெ தூ பககத தின குறிப்பிற்‌ காண்க. 
2 பீஷ்மர்‌, தாம்‌ படுத்த்துமுதல்‌ ஐம்பத்தெட்டரொாளென்று சொல்‌ 
லப்போகிறார்‌. அவைகளில்‌ இதுவரைசென்ற ஈாட்கள்‌ இருபத்தெட்டு: 


சீர்த திபர் வம்‌. க௭ள்‌ 


குச்‌ சமமானவை. அதன்பின்‌, இந்தச்‌ சரிரத்சைவிட்டு நீர்‌ உமது நற்‌ 
காமங்களின்‌ பபனை௮டைர்அ விளங்கப்‌ போகர்‌. ஸுரயன்‌ வடக்கு 
நோக்கிச்‌ செல்லும்காலத்தை எதிர்பார்க்கும்‌ உம்மை ஜ்வலிக்கும்‌ அக்‌ 
கினிகளுக்கொப்பான வஸுக்களென னும்‌ இந்தத்‌ தேவர்கள்‌ யாவரும்‌ 
மறைந்துகொண்டு விமான த்துடன்‌ எதிர்பார்க்கிறார்கள்‌. ஓ ! புருஷ 
2 ரஷ்டசே ! காலனுக்குளளாகும்‌ இவவலகைக்‌ கணக்கிடும்‌ ஸூர்ய 
பகவான்‌ வடதிசை சென்றவுடன்‌, அதிஞர்களுக்குரிய அழிவற்ற 
உலகங்களை அடையப்‌ போகிறீர்‌. ஓ! பீஷ்மரே! நீர்‌ மேலுலகம்‌ 
சென்றதும்‌, உலகத்தில்‌ ஞானங்களெல்லாம்‌ மிகக்‌ குறைவுள்ளன 
வாகும்‌. அந்தக்‌ காரணம்பற்றியே யாவரும்‌ தருமத்தைப்‌ பகுத்தறி 
யக்கருதி உமக்கு அருகில்‌ வந்திருக்கிறார்கள்‌. ஆகையால்‌, உண்மை 
யான எண்ணமுள்ளவரும்‌ ஞாதிகளஇறந்தசோகத்தால்‌ அறிவுமாறுத 
அறறவருமான யுதிஷ்டிரருடைய சோகத்தை விலக்கத்தக்க அறம்‌ 
பொருள்‌ ஞானங்களடங்கிய உண்மையான வசனத்தை உபதேசஞ்‌ 
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செய்யும்‌ 


என்‌ அசொன்னாூ. 





ஐம்பத்‌ 2தாராவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர் மம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(பீஷ்மர்‌ தனக்தச்‌ சக்தியிலலையென்றதும்‌, அவநக்தகீ கிநஷணன்‌ 
அனுகாஹத்சேய்ததும்‌, வந்தவர்கள்‌ தம்தம்‌ இடம்‌ சென்றதும்‌.) 


பிறகு, அறம்பொருள்களடங்கியதும்‌ உலகத்திற்கு நன்மை 


விளைப்ப அமான ஸ்ரீகிருஷ்ணனுடைய அந்த வாக்கியத்தைக்கேட்டுப்‌ 
பீஷ்மர்‌ அஞ்சலிசெய்‌ தகொண்டு கிருஷ்ணனை நொக்கி மறுமொழி 
சொல்லத்தொடக்கினார்‌. ஓஒ! மஹாபாஹாுவான உலகநாத ! அச்‌ 
சுத! நாராயண ! ஓ! சிவனே ! உமது வாக்கியத்தைக்கேட்டு சந்தோ 
ஷத்தில்‌ மூழ்னெவனாகிறேன்‌. வாக்குக்குப்பதிய ! உமது ஸக்நிதி 
யில்‌ நான்‌ என்ன சொல்லப்போகிறேன்‌ ! வாக்கால்‌ சொல்லத்தகுந்த 
யாவும்‌ உமது வாக்கானவேதக்தில்‌: அடங்கியிருக்கின்றன. இவ்வுலக 
௮ம்‌ புத்திமானுக்குப்‌ பிரியமான தேவலோகத்திலும்‌ செய்யப்பட்ட 
விவ. ரம்‌ வருமாறு ;- பீஷ்மர்‌ படுத்தபினபு யுத்தம்‌ ஈடச்தசாள்‌ எட்டு ; 
பிறகு அர்யோதனன்‌ இறந்த ஆசெளசதினம்‌ பதினாறு ; இருபத்தைக்‌ 
தாவதுநாள்‌ ஸ்ரீராத்தம்‌ ; இருபத்தாறாவதுராள்‌ பட்டணப்‌ வேசம்‌ ; 
இருபத்தேமாவதுதினம்‌ பட்டாபிஷேகம்‌; இருபத்தெட்டாவதுதினம்‌ 
பிரஜைகளை அரரவாஸப்படுத்தியது ; இருபத்தொனபதாவதுகாள்‌ 
பீஷ்மரிடம்‌ வந்தது ; அன்றுமுதல்‌ மிச்சம்‌ முப்பதுராள்‌ என்றறிக. 


க்ச்‌ ௮ பட மஹர்பாரதம்‌, 
தும்‌ செய்யப்படுகிறதும்‌ செய்யே வண்டிய அமான யாவும்‌ உம்மிட 
மிருது வெளியாயின. உமது முன்னிலையில்‌ அறம்‌ க்‌ ள்‌ இன்‌ 
பம்‌ வீகெளுடைய ஸ்வரூபத்தைச்‌ சொல்லுறெவன்‌, ே ம தவ.ராஜனான 
இந்திரனுக்குமுன்‌ தஜேவலோகத்தைப்பற்றிச்‌ சொல்லுறெவனுக்கு 
ஒப்பாவான. ஓ! மதுஸுஒதனமே ! என்மனமோ அம்புகளின்‌ அடிக 
ளால்‌ துன்பப்பட்டிருக்கிறது. என்‌ அங்கங்கள்‌ கஷ்டப்படுனெ றன. 
புத்தியான து தெளிவடையவில்லை. எவ்வித விஷயத்தைச்சொல்லவும்‌ 
என்‌ புத்தியில்‌ தொன்‌ அம்‌சக்தி சிறிதும்‌ இல்லை. கோவிக்த | விஷத்‌ 
இிக்கொப்பான சரங்களால்‌ பீடிக்கப்படும்‌ என்னுடைய பலமெல்லாம்‌ 
போயிற்று, பிராணன்கள்‌ வெளியிற்செல்ல வேகத்துடனிருக்னெ்‌ றன. 
உயிர்நிலையான அங்கங்கள்‌ பரிதபிக்கன்றன. என்புத்தி மயக்கமடை 
இறது. பலக்குறைவால்‌ என அவாக்கு தடைப்படுகிறது. அப்படிப்‌ 
பட்ட: நான்‌ எவ்விதம்‌ பேச உற்சாசமடைவேன்‌ ! தசார்ஹரின்‌ 
குலத்தை வளர்த்த பிரபுவே ! நீர்‌ என்னை ஈன்றாக அனுக்ரெஹிக்க 
வேண்டும்‌. ஓ! அச்சுதரே | நான்‌ ஒன்றும்‌ சொல்லாததைப்பற்றி 
கஷமிக்கவேண்டும்‌. சிறந்த கைகளையுடையவரே ! பிருகஸ்பதியும்‌ 
உமத ஸந்நிதியில்‌ பேசவல்லவால்லர்‌. இந்தச்சமயம்‌ பூமியென்‌ அம்‌ 
அகாயமென்‌ அம்‌ திக்கென்னம்‌ பகுத்தறியச்‌ சக்திபுமில்லாத நான்‌ 
உமது பலத்தால்மாதீதிரம்‌ இவ்விதமிருக்கிறேன்‌, ஓ! மதுஸுூத 
னரே! ஆகையால்‌, எல்லா வேதங்களுக்கும்‌ வேதமாய்விளங்கும்‌ 
நீரே யுதிஷ்டிரனுக்கு வேண்டிய ஹிதத்தைச்‌ சொல்லவேண்டு 
இறேன்‌. உலகங்களுக்குக்‌ காதீதரும சாற்வதருமான உமக்குமுன்‌ 
என்போன்ற ஒருவன, குருவின்முன்‌ சிஷ்யன்போல, எங்கனம்‌ 
பேசக்கூடும்‌ ?? என்‌அசொன்னார்‌. 

கிருஷ்ணன்‌, ££ கெளரவர்களிற்‌ கிறந்தவரும்‌ யாவுமறிற்தவரும்‌ 
விர்யமும்‌ ஸத்வகுணமும்‌ மிகமேலாக நிலைபெற்றவருமான உமக்கு 
ல்லா வசனம்‌ புக்தமான அதான்‌. ஓ! காங்கேயரே! பிரபு 

ன பீஷ்மரே | அம்புகளின்‌ அடிகளால்‌ பீடையிருப்பதாக என்னி 
ம்சொல்ன தற்கு இதோ நான்‌ அனுக்ரஹிக்அு உமக்கு வரம்தருகி 
றேன ; பெற்றுக்‌ காளம்‌. கங்காபுத்ரரெ | உம்‌ னு சர ரத்திலுள்ள 
சோர்வும்‌ நோயும்‌ எரிச்சலும்‌ மயக்கமும்‌ மற்றுமுள்ள பீடைகளும்‌ 
விலகுவதுடன்‌ உமக்குப்‌ பசிதாகமும்‌ உண்டாகாமலிருக்கட்டும்‌. 
கர்தால்‌ உமதுபுத்திக்குச்‌ சிறிதும்‌ களைப்புண்டாகாமல்‌ வித்‌ 
யைகள்யாவும்‌ தெளிந்துவிளங்கட்டும்‌, பீஷ்மரே | மேகங்களால்‌ விடு 


பட்ட சர்‌ திரமண்டலம்போல ரஜஸ்‌ தமஸ்‌ என்னும்‌ குணஙகளால்விடு 


க 
F 


சாந்‌ திபர்வம., : ௧௬௯ 


'பட்ட உமது மனம்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸத்வகுணமுள்ள தாகவே இருக 


கட்டும்‌. அறம்பொருள்களைப்பற்றி எவ்வித விஷயத்தை நீர்‌ ஆலோ 
சித்தாலும்‌ அவைகளில்‌ உம்முடைப்புத்தி கூர்மையாகச்செல்லட்டும்‌. 
ஒப்பில்லாத சக்தியுள்ள அரசப்புலியே ! ஞானமென்னும்‌ தஇவ்யக்‌ 
கண்ணே அடைந்‌ அஇவவுலகிலளள நான்குவிதப்ராணிக்‌ கூட்டங்களை 
பும்‌ பார்க்கப்போகிறிர்‌.ஓ] பீஷ்மரே! அமுக்கின்றி ததெளிந்த ஜலத்தில்‌ 
மீனைப்போல ஞானக்கண்ணுடன்கூடின நீர்‌ நான்குவிதமான ஜனக்‌ 
கூட்டங்களையும்‌ உள்ளபடி பார்க்கப்போகிறீர்‌ ”? என்னு சொன்னார்‌. 

இவ்விதம்‌ சொல்லும்காலத்தில்‌, வியாஸர்‌ முதலிய மஹரிஷிக 
ளனைவரும்‌ ரிக்‌, யஜாஸ்‌, ஸாமம்‌ என்னும்‌ வேதவாக்கியங்களால்‌ ஸ்ரீ 
கருஷ்ணபகவானைப்‌ போற்றினார்கள்‌. எல்லாக்காலங்களிலும்‌ உண்டா 
கக்கூடிய திவ்யமான புஷ்பங்களின்‌ வர்ஷம்‌, பாண்டவர்களும்‌ பீஷ்‌ 
மரும்‌ ஸ்ரீ கருஷணபகவானும்‌ இருக்குமிட த்தில்‌, ஆகாய த்திலிருக்து 
பொழிந்தது. வாத்தியங்கள்‌ யாவும்‌ வா௫ிக்கப்பட்டன. அப்ஸரஸு 
களின்‌ கூட்டங்கள்‌ -அனந்தகானம்‌ செய்தன. நஈல்லமணமுள்ள்‌ அம்‌ 
பரிசு தீ தமும்மங்களமுமான காற்று இனிமையாக வீசிற்று, இக்குக்கள்‌ 
தெளிந்து அழகாயிருக்தன. மிருகங்களும்‌ பகூதிகளும்‌ சாந்தமான 
மங்கள த்வனியை வெளியிட்டன. எவ்வித வஸ்‌அவும்‌ அந்தச்சமய த்‌ 
தில்விரும்ப ததகா தனவும்‌ அமங்களமுமாகக்‌ காணப்படவில்லை. பிறகு, 
ஒரு முகூர்த்தத்தில்‌ ஆயிரங்ரெணமுள்ள ஸுர்யபகவான்‌ ஏகாந்த 
மானவிடச்தில்‌ அரண்ய த்தை எரிப்பவர் போல மேற்றிசையில்காணப்‌ 
பட்டார்‌. உடனே, மகரிஷிகள்‌ யாவரும்‌ எழுந்து ஸ்ரீருஷ்ணபகவா 
னையும்‌ பிஷ்மரையும்‌ யுதிஷடிர.ராஜரையும்‌ விடைகேட்டுக்கொண்டார்‌ 
கள்‌. பிறகு, பாண்டவர்களோடுகூடிய ஸ்ரீகருஷ்ணபகவானும்‌ ஸாத்ய 
இயும்‌ ஸஞ்சயனும்‌ சாரத்வதரான கிருபரும்‌ மஹரிஷிகளை ஈமஸ்கரித்‌ 
தார்கள்‌. இவ்விதம்‌ பூஜிக்கப்பட்டவர்களும்‌ தர்மத்தில்‌ விருப்பமுள்ள 
வர்களுமான மஹசிஷிகள்‌ யாவரும்‌ நாளை இங்கு வந அசேருவோம்‌ 
மான்‌ அ சொல்லிக்கொண்டு இஷ்டப்படி வேகமாகச்‌ சென்றார்கள்‌. 
அங்ஙனமே, ஸ்ரீகருஷணபகவானும்‌ பாண்டவர்களும்‌ பீஷ்மரிடம்‌ 
விடைபெற்றுக்கொண்டு பிரத௯திணமாகச்‌ திரும்பி அழகான தேர்‌ 
களில்‌ ஏறினார்கள்‌. . பிறகு, ஸுவர்ணமயமாயும்‌ அழகாயுமிருக்கிற 
1 கூபரமென்னும்‌ அங்கத்தையுடைய தேர்களும்‌ மலைகள்போன்ற 
மதமுள்ள யானைகளும்‌ கருடன்போல வேகமாகச்செல்லும்‌ குதிரை 
கரும்‌ கையில்‌ வில்‌ முதலியவற்றைஏற்திய காலாட்களும்‌ சேர்ந்த 

1], ௨௨ 


க்ள்ம்‌ பூ மஹ்ரபராரத்ம்‌. 
சேனையானத, ரிக்ூஷவான என்னும்‌ மலைக்கு முன்னும்‌ பின்னும்‌ நர்‌ 
மதையென னும்‌ நதிபோல, ர தங்களுக்கு முன்னும்‌ பின்னும்‌ வேக 
மாகப்‌ பெருகிச்சென்றது. அவவிதம்‌ சென்ற அச்சேனையை, சந்‌ 
தோஷப்படுத்துவதும்‌ ஸுஒாய வெப்பத்தால்‌ ரஸம்குறைந்த ஓஷதி 
களைத்‌ திரும்பவும்‌ அவைகளின்‌ குணத்துடன்‌ சேர்த்து வைப்பது 
மான பெருமை தங்கய சந்திரமண்டலம்‌ கிழக்குத்திக்கில்‌ உதித்தது, 
பிறகு, அமராவதிக்குச்‌ சமமான காந்தியுள்ள பட்டணஞ்சென்று 
அந்த ஸ்ரீ கிருஷ்ணபகவானும்‌ பாண்டவர்கள்‌ யாவரும்‌, சிரம 
முற்றகிங்கங்கள்‌ குகைகளைஅடைவதுபோல, தந்தம்‌ ௮ரண்மனைகளை 
அடைந்தார்கள்‌. 
ஐம்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. தோடர்ச்சி.) 


- (கிரஷ்ணபகவான்‌ ன்ட்‌! ழமதலியோர்‌ காலைக்கடன்களை 
ழடித்துக்கோண்டு பீஷ்மரிடம்‌ சேன்றது.) 


| பிறகு, விடுசென்று சயனித்து நித்திமைசெய்த ஸ்ரீகிருஷ்ண. 
பகவான்‌ பொழுதுவிடிய ஒரு ஜாமமிருக்கையில்‌ விழித்‌ அக்கொண் 
டார்‌. அர்த மாதவா தியான நிஷடையிலிருர்‌ த அறியவேண்டி, யவற 
றையெல்லாம்‌ க ஸூரதனமான பிரம்மத்தைக்‌ தியானஞ்‌ 
செய்தார்‌. நல்ல கல்விமான்களும்‌ இனிமையானகுர லுள்ள வர்களும்‌ 
ஸ்தோத்இரங்களையும்‌ புராணங்களையும்‌ அறிந்தவாகளுமான ஸூதர்‌ 
கள்‌ உலகங்களுக்குக்‌ கர்த்தரும்‌ பிரஜைகளுக்கு ஈசுவரருமான 
வாஸுதவரைத்‌ துஇத்தார்கள்‌. சிலபாடகர்கள்‌ கைத்தாள த துடன்‌ 
பாடினார்கள்‌. சிலர்‌ சங்கம்‌ மிருதங்கம்‌ முதலிய பல வாத்தியங்களை 
வாசித்தார்கள்‌. வீணை வேணு பணவழுதலிய வாத்தியங்களின்‌ மிக 
இனிமையான தவனியானது மிகுதியாய்‌ ஸ்ரீகிருஷ்ணனுடைய சிரிப்‌ 
'பதுபோன்றவீட்டிற்‌ கேட்கப்பட்ட. பிறகு, யுதிஷ்டிரமஹா.ராஜா 
வின்‌ அரண்மனையிலும்‌ மங்களமான வைகளும்‌ வாத்தியங்களாலும்‌ 
பாட்டுக்களாலும்‌ விரீவானவைகளும்‌ மதுரமானவைகளுமான வாக்‌ 
குக்கள்‌ ஒங்கிவிளங்கின. பிறகு,எழுந்‌ து 'ஸகானஞ்செய தவரும்‌ தாசார 
ஹரும்‌ சிறந்‌ தகைகளையுடையவருமான அச்சுதர்‌, அஞ்சலியுடன்‌ ரஹ 
ஸ்யமாக மர்‌ திரங்களே ஜபித் துப்‌ பின்பு அக்னிகளை அப்ரயித்த நின 
ரூர்‌. பிறகு, மாதவர்‌ நான்குமவதங்களுமறிந்த ஆயிரம்‌ பிராம்மணர்‌ 


களுக்கு ஒவ்வொருவருக்கும்‌ ஆயி.ரம்‌ ஆயிரம்‌ பசுக்களளித்‌.து அவா 


சாந்‌ பர்‌ வம்‌, ௧௭௧ 


களின்‌ ஆசீர்வாதங்களைப்‌ பெற்றார்‌; பிறகு, பசுமுதலியமங்கள த்‌ 
இ.ரவியங்களைத்தொட்டு அழுக்கற்ற கண்ணாடியில்‌ தம்மையும்‌ பார்த்த 
பின்‌ ஸாத்யகியையரொக்கி, * ஓ! சிணியின்புத்திரனே ! பெரியதேஜ 
ஸுளளயு திஷ்டிர ராஜர்‌ பீஷ்மரைக்காணஸித்தராயிருக்கறா ராவென்று 
அ. ரண்மனைசென்று அறிற்துவா? என்றார்‌. ஸ்ரீகிருஷ்ணபகவானின்‌ 
வசன ததைக்கேட்ட ஸாத்யகி வேகமாக யுதிஷ்டிர.ராஜாவின்‌ அருதிற 
சென்று, “ஓ! ராஜே ! யாவுமறிந்தவாஸுதேவருடையதேர்‌ குதிரை 
பூட்டி ஸஜ்ஜமாயிருக்கிற து. ஸ்ரீருஷ்ணபகவான்‌ ீஷ்மர்டஞ்‌ 
செல்ல உங்கள்வரவை எதிர்பார்த்திருக்கிறார்‌. அதிக கரந்தயுளள 
தர்மராஜரே ! மேல்நடக்கத்தக்க காரியத்தை நீர்‌ யுக்தம்போற்செய்ய 
வேண்டும்‌ ? என்ரான்‌. இவ்விதஞ்சொல்லப்பட்ட தர்மபுத்திரரான 
யுதிஷ்டிரா, “ ஒப்பற்றகாந்தியள்ள ஓ! அர்ஜுன ! எனது கறந்த 
ரதம்‌ ஸஜ்ஜமாகட்டும்‌. சேனைகள்‌ கூடவராமல்‌ நரம்‌ மாத்திரம்‌ போ 
வோம்‌. தர்மிஷ்டர்களிற்‌ சிறந்த பிஷ்மருக்குப்‌ பீடையின்றி முன 
செல்லும்‌ நமஅபரிஜனங்கள்யாவும்‌ விலகவேண்டும்‌. குர்திபுத்திர 
னை தனஞ்சய |! இன்றுமுதல்‌ [ஷா மிகவும்‌. ஹஸ்யமான ததத 
வத்தைப்‌ உபதேகக்கப்போகிறபடியால்‌ விவேகமற்ற ஜனங்கள்‌ அங்கு 
வராமலிருக்க விரும்புகிறேன்‌ ? என்றார்‌. யுதிஷ்டிாருடைய அந்த 
வசன தகைக்கேட்டு, நரபரேஷ்டனும்‌ குந்தி புத்திரனுமான 
தனஞ்சயன்‌ உடனே கிறந்தரதம்‌ ஸஜ்ஜமாயிருப்பதாக அவரிடம்‌ 
வந்து தெரிவித்தான்‌. பிறகு, ய திஷ்டிரர்முதலிய ஜர்‌. அபாண்டவர 
களும்‌ ஜர்துபூதங்களபோல ஒன்றுசேர்ச்து ஸ்ரீகிருஷ்ணபகவா 
னுடைய விடுஇசென்ரூர்கள்‌. ம ஹாதமாக்களான பாண்டவர்கள்‌ வரு 
தலும்‌ புத்திமானான ஸ்ரீகிருஷ்ணனும்‌ ஸாதயகியுடன்‌ தேரிலேறி 
னர்‌. அந்தப்‌ புருஷம்ரேஷ்டர்கள்‌ ரதத்திலிருர்து இன்ன இன்ன 
செய்வ தன்று ஸங்கேதம்செய்‌ அகொண்டபின்‌, “இரவு இனிதாகக்‌ 
கழிந்ததா ” 
களுடன்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. ஸ்ரீ வாஸுதேக ரீன தோப்பாகனான 
தாருகன்‌ வலாஹகம்‌, மேகபுஷ்பம்‌, சைப்யம்‌, ஸுக்ரீவமென்னும்‌ 
குதிரைகளைத்‌ தூண்டினான்‌. ராஜர ! தாருகனால்‌ ஏவப்பட்டனவும்‌ 


பெரிய பலமுளளனவுமான வாஸுமதவருடைய குதிபைகள்‌ குளம்‌ 


என்று வினவிக்கொண்டு மேகம்போலக்‌ காஜிக்கும்‌ தங! 


பின்முனைகளால்‌ பூமியைப்‌ பறித்துக்கொண்டு ஆகாயத்தை விழுங்கு 
வனபோல அதிவேகமாகச்‌ சென்றன. உடனே, எல்லாத்தர்மங்‌ 
களுக்கும்‌ இருப்பிடமான குருக்ஷேத்திரம்‌ வக்திறங்கித்‌ தேவர்‌ 
களுடன்‌ பிரம்மதேவர்‌ விளங்குவது போல மஹரிஷிகளஞுடன்‌ சாதல்‌ 


௧௭௨ பசீ மஹாபாரதம்‌. 


பத்தில்‌ விளங்கும்‌ பீஷ்மரிருக்கும்‌இடஞ்சென்றார்கள்‌. அங்கு சென்ற 
ஸ்ரீகிருஷ்ணனும்‌ ஸாத்யகயும்‌ யுதிஷ்டி ரரும்‌ பீமஸேன னும்‌ அர்ஜுன 
னும்‌ இரட்டையரும்‌ ரதத இலிரு்துஇறங்கித்‌ தமதுவலக்கரங்களை த்‌ 
அக்கி ௮ஙகுள்ளரிஷிகளைப்‌ பூஜித்தார்கள்‌. ந த்‌ இரங்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்ட சந்திரன்போல ௮வர்களால்சூழப்பட்ட யுதிஷ்டிரராஜர்‌ இக்‌ 
திரன்‌ பிரம்மதேவரிடம்‌ வருவதுபோலப்‌ பீஷ்மரிடம்‌ வந்தார்‌. 
அகாயத்திலிருக்‌ து கீழேவிழுக்த ஆதித்யன்‌ போலச்‌ சமதல்பத்தில்‌ 

படுத்திருக்கும்‌ பெரியகைகளையுடைய அக்தப்பிஷ்மரை யுதிஷ்டிர 
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ராஜா பயக, தால்ஈடுக்க( முூறறுக்‌ கண்டனா என்‌ ௮ுசொன்னார்‌. 





ஐம்பத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


்‌ (நாரதர்‌, தர்மபுத்திரரீழதலியோரைப்‌ பார்த்துப்‌ பீஷ்மரிடம்‌ தர்மத்‌ 

தைப்பற்றி வினுவும்படி கூறியதும்‌, தர்மபுத்திரர்சோற்படி 

ஸரீகீநஷணன்‌ பிஷமரைப்பார்த்துத தர்மத்தை 
உபதேதசிக்தம்படி சோல்லியதும்‌.) | 

ன மேஜயர்‌, ஓ | மஹரிஷியே ! சேனைகளெல்லாம்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டபிறகு, தர்மபுத்தியுளளவரும்‌ ம சண்வ்்து ஸத்ய 
ஸந்தரும்‌ மன த்தைஜயித்தவரும்‌ மஹாபாக்யம்பெற்றவரும்‌ சந்தனு 
குமாரரும்‌ அழிவற்றவரும்‌ தேவவ்சதரும்‌ கங்காபுத்ரருமான பிஷ்‌ 
மர்‌ விரசயனமான சமதல்பத்தில்படுத்திருக்கவும்‌ புருஷப்புலியான 
அவரைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ வநது ஆரா இக்கவம்‌ வீ ராகளின்‌ ஸமாஜம்‌ 
சேர்ந்தவுடன்‌ எவவிதக்கதைகள்‌ நடற்தனவென்பதை எனக்குச்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌ ?? என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்‌ 
கொடங்கனார்‌. 

அரசே ! பாரதரே |! கெள.ரவர்களின்‌ பாட்டனாரான பீஷ்மா 
சரதல்பத்‌ திலிருக்கும்பொழு.து, ஸித்திபெற்ற காரதர்முதலிய ரிஷிக 
ளும்‌, யுதிஷ்டிரர்முதலிய யுத்தத்தில்மிஞ்சின அரசர்களும்‌, திருத 
ராஷ்டிரன்‌, ஸ்ரீகிருஷ்ணபகவான்‌, பீமன்‌, அர்ஜுனன்‌, நகுலன்‌, 
ஸஹதேவன்‌ஆகிய இவர்களும்‌ அவரிடம்‌ வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. மஹாத்‌ 
மாக்களான அ௮வர்களயாவரும்‌, பூமியில்‌ இறங்கிய ஸுூர்யபகவான்‌ 
போலவிளங்கும்‌ பா.ர தர்களின்‌ பிதாமஹ.ரானபிஷ்மரைக்கண்டுச நறுச்‌ 
தற்‌ வம்‌ பிறகு; இவ்யஞானமுள்ள நாரதர்‌, ஒரு 
முகூர்த்தம்‌ ஆலோசித்தப்‌ பின்‌ பாண்டவர்களையும்‌ கொல்லப்‌ 


சாத இப.ர் வம, ௧௭௩ 


பட்டவர்களை த்தவிர மிஞ்சிய அரசர்கள்‌ யாவரையும்கோக்கி, * அரசர்‌ 
களே ! காலத்திற்குத்தக்கபடி சொல்லுகிறேன்‌. பீஷ்மரிடம்‌ அறிய 
வேண்டியவைகளையெல்லாம்‌ ப்.சண்னஞ்செய்யலாம்‌. பிராணனைவிட 
விருப்பமுள்ள இந்தப்‌ பீஷ்மர்‌ ஸுர்யன்போல அஸ்தமயமடையப்‌ 
போகிறார்‌, ஆகையால்‌, யாவரும்‌ அவரிடம்‌ வேண்டியதைக்கேணாங்‌ 
கள. நான்குஜா திகளுக்குமுள்ள பலவிதமான தர்மங்களனை த்தையும்‌ 
இவர்‌ அறிகிறார்‌. இழெவரான இவர்‌ சரீ த்தைவிட்டுப்‌ பரலோகத்தை 
அடையுமுன்னமே மனத்திலுள்ள ஸந்தேகங்களையெல்லாம்‌ வேக 
மாகக்‌ சேட்டுத்‌ தெளிந்து கொள்ளுங்கள்‌ ? என்௮ுசொன்னார்‌. கார 
தர்‌ இவவிதஞ்சொன்னவடன்‌, அரசர்கள்‌ யாவரும்‌ பீஷ்மரை அடைக்‌ 
தார்கள்‌. அருகில்‌ சென்றும்‌, அரசர்கள்‌, பீஷ்மரிடம்‌ ப்ரஸ்னம்‌ 
பண்ணக்‌ தைர்யமில்லாதவர்களாகி, ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்துக்‌ 
முகாண்டிருந்தார்கள்‌. உடனே, பாண்டு குமாரரான யுதிஷ்டிரராஜர்‌, 
ஸ்ரீகிருஷ்ண பகவானை நோக்க, ** ஓ! தேவகிபுதரரே ! பிதாமஹரி 
டம்‌ பிரறனஞ்செய்ய உம்மைத்தவிர வேறு எவரும்‌ இங்கு சக்தி 
யுள்ளவால்லா. மதவைக்கொன்றவரும்‌ யதுக்களில்‌ சறந்தவரு 
மான ஜயா! இங்குள்ள எங்கள்யாவருக்கும்‌ உத்தமரும்‌ எல்லாத்‌ 
தருமமும்‌ தெரிந்தவருமான நீர்‌ முதலில்‌ பிதாமஹரிடம்‌ பேசவேண 
டும்‌?” எனறு சொன்னார்‌. | 

யுதிஷ்டிரரால்‌ இப்படிச்‌ சொல்லப்பட்ட ஸ்ரீ கிருஷ்ணபகவான்‌, 
அப்போது தடுக்கத்தகாதபடி பீஷ்மரெதிரில்‌ சென்று, 6 ஓ ! rg 
ப்ரபெஷ்டரே! ராத்திரிகாலம்‌ உமக்கு ஸுகமாகச்‌ சென்றதா? நன்றா 
சச்‌ தெளிந்து விளங்கும்‌ புத்தி உமக்கு உண்டாயிற்று ? குற்றமற்ற 
வரே! ஞானங்கள்யாவும்‌ உமது மனத்தில்‌ தோனறுகினறனவா ? 
உமதமனம்‌ சோர்வின்றி உற்சாகமுள்ளதாயிருக்கிறதா ! *” என்று 
வினாவினார்‌. பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. “£ விருஷ்ணிகுலத்தி 
லுதித்தவரே! உமது ௮னுக்கிரஹத்தால்‌ என்‌ சரீரத்திலுளள எரிச்ச 
லும்‌ ஸ்ர மமும்‌ மயக்கமும்‌ வாடடமும்‌ தளர்ச்கயும்‌ நகொயுமாகயயாவும்‌ 
உடனே விலகின. உத்தமமான ஒளியுள்ளவரே | சென்றது நிகம்‌ 
இன்ற த வருவதுயாவற்றையம்‌ கையிலுள்ள கணியைப் போலப்‌ பாரக்‌ 
இறேன்‌. அழிவற்றவரே! வேதத்திற்‌ சொல்லிய ௮க்கிம்ஹாதர 
முதலிய தருமங்களும்‌ வேதாந்தத்தில்‌ சொல்லிய சமம்‌ தமமுதலிய 
தர்மங்களும்‌ பெரியோர்களால்‌ சொல்லப்படும்‌ தர்மமுமாகியயாவும்‌ 
நீர்‌ வரமளித்தபடி என்‌ மனத்தில்‌ பிரகாசிக்கின்றன. ஜனார்த்தனரே!! 
கேசவசே ! தேசம்‌ ஜாதி குலம்‌ இவைகளின்‌ தர்மங்களும்‌ நான்கு 


ஆஸ்‌ ரமங்களுக்குழமுள்ள தர்மங்களும்‌ பாரஜகர்மங்களுமாகிய எல்லா 


௧௪௪ பரீமஹாபா ரதம்‌. 


வற்றையும்‌ நன்றாக அறிகிறேன்‌. ஜனார்த்தனரே! எந்தத்தர்மத்தில்‌ 
எந்தப்பிரிவைக்‌ கேட்ரொர்களோ அதையெல்லாம்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 
உம்முடைய அனுக்ரஹத்தால்‌ சுபமானபுத்தி என்மன த்தில்‌ உண்டா 
யிருக்கிறது. உம்முடைய மூர்த்தியைச்‌ சிந்தித்த புண்ணியத்தால்‌ 
நான்‌ திரும்பவும்‌ இளமைப்பருவத்திலிருப்பவன்்‌ போல ஆகிறேன்‌. 
ஓ! ஜனார்த்தனரே ! உம்முடைய பிரஸாதத்தால்‌ நற்கதியைச்சொல்ல 
வல்லவனாயிருக்கிறேன. ஆனால்‌, நீர்‌ நேரில்‌ யுதிஷ்டிரனுக்குத்‌ தர்‌ 
மோபதேசம்‌ செய்யாததற்கு யாதுகாரணம்‌? மாதவரே | இது விஷ 
யத்தில்‌ உம்முடைய உத்தெசம என்னவென்பதை விரைவாகச்‌ 
சொல்ல வேண்டுகிறேன்‌ ?” என்று 

ட்டஹ்ணுல்று சொல்ல கெ கட்‌ ₹ஓ | கெளசவரே ! 
தீர்த்திக்கும்‌ ஸ்ர்ேயஸாக்கும்‌ நானே மூலமென்று தெரிந்துகொள்‌ 
சம்‌. உத்தமமும்‌ அதமமுமான வஸ்துக்களயாவும்‌ என்னால்‌ 
உண்பெண்ணப்படுகின்றன. சந்திரன்‌ குளிர்ந்த கரணங்கரள்ளவ 
னென்றால்‌ ஆச்சர்யப்படும்‌ மனிதன்‌ உலகத்தில்‌ யாராவது உண்டா? 
அஅபோல எனக்கு உலகம்நிறைந்த கர்த்தியண்டென்பது எவ 
னுக்கு ஆச்சாயமாகும்‌ ்‌ ஆகையால்‌, பெரிய சோபையுள்ள உமக்கு 
(இன்னும்‌) அதிகமான தீர்த்தியுண்டாகக்கருதி விஸ்தாரமான 
புத்தியை உமக்குக்‌ கொடுத்தேன்‌. அரசங்மரெஷீடரான பீஷ்மரே! 
இந்தப்பூமி நிலைபெற்றிருக்குங்காலம்‌ வசையில்‌ உம்முடைய கீர்த்தி 
அழிவற்ற, சாகி உலகங்களில்‌ பரவி எங்கும்‌ ஸஞ்சரிக்கப்போகிற து. 
பாண்டவரின்‌ பிரஸ்னங்களுக்கு நீர்‌ அளிக்கும்‌ விடையாவும்‌ வேத 
வ௫௪னம்‌'2பாலப்‌ பூதலத்தில்‌ உறு இயாயிருக்கப்‌ போகின்றன. உமது 
வசன ததைப்‌ பிரமாணமாகக்கொண்டு தன்மனத்தால்‌ தன்னை அறியும்‌ 
மனிதன்‌ சரீ ரஞ்‌ சென்றபின்‌ எல்லாப்‌ புண்ணியங்களின்‌ பயனையும்‌ 
அனுபவிப்பான்‌. ஓ! பீஷ்மரே! இவ்வாறு உம்முடைய கீர்த்தி 
மிகப்பெருமையாக உலகத்தில்‌ பரவவேண்டி. நான்‌ உமக்குத்‌ திவ்ய 
ஜ்ஞான த்தைக்‌ கொடுத்தேன்‌. பூதலத்தில்‌ மனிதன்‌ ர்த்தி விளங்‌ 
குங்காலம்வரையில்‌ அவன்பெருமை அழிவற்றதாயிரப்பது நிச்‌ 
சயம்‌. யுத்தத்தில்‌ மிச்சமான அரசர்கள்‌ யாவரும்‌ பலதர்மங்களை 
யும்‌ கேட்க விருப்பத்துடன்‌ உம்மைச்சுற்றி ஈான்குபுறத்திலும்‌ 
உட்கராட்திருக்கறாரகள்‌. அவர்களுக்கு மீர்‌ உபதேசஞ்‌ செய்யும்‌. 
நீர்‌ பிராயத்தில்‌ பெரியவரும்‌ கல்வியும்‌ நனனடையுமுள்ள வரும்‌ 
க்ஷ தரியதர்மங்களும்‌ மற்றுமுளள தர்மங்களுமாகிய எல்லாவற்றி 
லும்‌ ஸமாத்தருமாயிருக்கிறீர்‌. உமது பிறப்புமுதல்‌ பரபமென்பது 
சிறிதும்‌ உம்மிடம்‌ இருந்ததைக்‌ காணேன்‌, அமசாகள அனைவரும்‌ 


சாநதிபர்வம்‌,. க௭௫ 


உம்மை எல்லாத்தர்மங்களையும்‌ அறிந்தவரென்று அறிநறோர்கள்‌. 
அரசரே! தகப்பன்‌ ப சுதிரர்களூக்கு உபதேசிப்பஅபோல நீர்‌ அவர்க 
ளுக்கு ஈல்ல நீதியை உபதேசிக்கவேண்டும்‌. மஹரிஷிகளையும்‌ தேவர்‌ 
களையும்‌ எப்பொழுஅம்‌ உபாஸித்த நீர்‌ இவர்களுக்கு இந்தத்‌ தருமங்‌ 

ளை மிச்சமின்றி அவசியம்‌ உபதேசிக்கவேண்டும்‌. தருமத்தைத்‌ 
குறிக்‌ துகொளள விருப்பத்‌ அடன்‌ கேட்பவர்களுக்குக்‌ கேட்கப்‌ 
பட்டவனான கெரிந்தவன்‌ தர்மத்தை உபதேசுக்கவேண்டிய த 
கடமையாகுமென்பது பெரியோர்களின்‌ கருத்து. பிரபுவே! அவ்‌ 
விதம்‌ உபதேசியாவிட்டால்‌ கொடுமையான தோஷம்‌ உண்டாகும்‌. 
ஆகையால்‌, விச்வானான பரதம்ரெஷ்டரே! ிதரிந்‌ துகொள்ளும்விருப்‌ 
கேட்கப்பட்ட. 
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ஸநாதன தர்மங்களை அவர்களுக்கு உபதேசஞ்செயயும்‌ என்று 


பத்துடன்‌, புத்திரர்களாலும்‌ பெளத்திராகளாலும்‌ 





சொன்னா. 
ஐம்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 


ராஜதர்மம்‌,. (தோடர்ச்சி.) 


(பீஷமர்‌ தர்மபுத்திரரைக்‌ கோண்டாடியதும்‌, ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ தரம 
புத்திரர்‌ நாணுவதர்கக்கூற, பீஷமர்‌ க்ஷத்திரியன்யுத்தத்தில்‌ 
. கொல்லுதல்‌ தரமமேன்று ஸ்மாதானஜ்‌ சோலலியதும்‌, 
தர்மபுத்திரர்‌ பீஷ்மரை வணங்கீயதும்‌.) 


 குருவம்‌சத்திலுதித்த மஹாதேஜஸுள்ள பீஷ்மர்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கினார்‌. ஓ! கோவிந்தரே! நீர்‌ ஸர்வப்பிராணிகஸினுள்ளு 
மிருக்கும்‌ சாற்வதமான அத்மாவாகிறீர்‌. உம்முடைய அனுக்ரஹத்‌ 
தால்‌ என்வாக்கும்‌ மனமும்‌ உறுதியாயிருக்கின்றன. இப்போது 
தர்மங்களைச்சொல்லத தொடங்குகிறேன்‌. தருமபுதீதியுள்ள யுதிஷ்‌ 
ட. ரன்‌ என்னிடம்‌ தர்மங்களைக்கேட்பானாகில்‌ நான்‌ மிக்க சர்தொஷத்‌ 
டன்‌ அவைகளெல்லா வற்றையும்‌ சொல்லுகிறேன்‌. தருமபுத்தி 
புள்ள மஹாத்மாவான எவன்‌ அர சனாயிருப்பதைஅதிக்து மஹரிஷி 
கள்‌ யாவரும்‌ மிகக்களிக்கிறார்களோ அர்த யுதிஷ்டிரன்‌ என்னைக்‌ 
கேட்கட்டும்‌. தருமங்களைச்‌ சய்து உலகத்தில்‌ விளக்கும்‌ கார்த்த 
பெற்ற கெள ரவர்களயாவரிலும்‌ எவனுக்குச்‌ சமமாய்‌ ஒருவரு 
மில்லையோ அரந்தயுதிஷ்டி ரன என்னை ப்ரங்ன ம்பண்ணட்டும்‌, தைரிய 
ழும்‌ பொறுமையும்‌ அடக்கமும்‌ பிரம்மசாயமும்‌ தர்மமும்‌ பராக்ரம 
மும்‌ பெருமையுமாபே இக்குணங்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ எவனிடம்‌ நிலை 
பெற்றிருக்கின்றன வோ அந்த யுதிஷ்டிரன்‌ என்னைக்‌ கேட்கட்டும்‌, 


க்ள்சு [ஏ மஹர்பர்ர்தம்‌, 

அதிதிகள்‌, அடுத்தவர்கள்‌, ஸம்பந்திகள்‌, வேலைக்காரர்கள்‌ ஆகிய 
இவர்களை மிசகவம்பெருமையுடன்‌ ஆதரித்‌ அவரும்‌ யுதிஷ்டி ரன்‌ என்னை 
'வினவட்டும்‌. ஸத்யம்‌, தானம்‌, தவம்‌, செளர்யம்‌, பொறுமை, சுறு 
சுறுப்பு, பரப.ரப்பில்லாமை அகிய இவைகளயாவும்‌ யாரிடம் கூடி, 
விளங்குகன்றனவோ அந்த யுதிஷ்டிரன்‌ என்னைக்கெட்கட்டும்‌. 
ஆசையாலும்‌ அவஸத்தாலும்‌ பயத்தாலும்‌ பொருளகிடைக்கும்‌ 
காரணத்தாலும்‌ அதருமத்தினிடம்‌ அணுகாத தருமபுத்தியுள்ள 
யுதிஷ்டிரன்‌ என்னைக்‌ கேட்கட்டும்‌. அதிதிகளிடம்‌ அனபுள்ளவனும்‌ 
ஸாதுக்களிடம்‌ நித்தியதகானமிடுபவனும்‌ ஸத்தியம்‌ பொறுமை, 
ஞானம்‌, யாகம்‌, அத்தியயனம்‌ மற்றுமுள்ள தருமமுமாயெ இவை 
களில்‌ க்ஷணமும்‌ தவறாமல்‌ நிலைத்தவனும்‌ பொறுமையுள்ளவனும்‌ 
பெரியோர்களிடமிருர்து ரஹஸ்யமான தத்துவங்களைக்‌ கேட்டவனு 
மான யுதிஷ்டிரன்‌ என்னைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌ '' என்றுசொன்னார்‌. 
ஸ்ரீகிருஷ்ணபகவான்‌, * ஐ ! ராஜ?! யுதிஷ்டிரர்‌ மிக்க வெட்கத்தா 
லும்‌ சாபம்வருமென்ற பயத்தாலும்‌ உமது அருகில்‌ ரெருங்காமலிருக்‌ 
இருர்‌. உலகத்திற்கு அரசரான யுதிஷ்டிரர்‌, உலகத்தை நாசஞ்செய்த 
காரணத்தாலும்‌, பூஜிக்கத்தக்க பெரியோர்களையும்‌ மரியாதைசெய்யத்‌ 
தக்க ஸம்பந்‌ திகளையும்‌ பந்துக்களையும்‌ ரக்ஷிக்கத்தக்க பக்தாகளையும்‌ 
பூஜிக்கத்‌ தக்க ஆசார்யர்களையும்‌ பாணங்களால்‌ அடிததகாரணதீதா 
அம்‌ தமக்குச்‌ சாபம்‌ நேரிடும்மோவெனப்பயந்து உமது ஸமீபத்தில்‌ 
வராமலிருக்றொர்‌ ?£ என்‌றுசொன்னார்‌. 

(அ தனைக்கேட்ட) பீஷ்மர்‌, * இருஷ்ணா ! தானமும்‌ அத்தி. பயன 
மும்‌ தவமும்‌ பிராம்மணர்களுக்குகி தருமமாவது போல க்ஷத்திரியர்‌ 
களுக்கு யுத்தத்தில்‌ 1 சரிரச்தைவிடுவது தருமமாகும்‌. தந்தையும்‌ 
பாட்டனும்‌ உடன்பிறந்தாரும்‌ ஆசாரியரும்‌ ஸம்பந்திகளும்‌ பர்துக்க. 
ரூம்‌ கெட்ட எண்ணத்துடன்‌ யுதீதஞ்செய்ய வருவார்களானால்‌ அவா 
களைக்கொல்வ.து தர்மற்தான்‌. கேசவரே ! இசையால்‌ நெறிதவறி யுத்‌ 
தத்திற்குவரும்பாபிகள்‌ குருக்களானாலும்‌ அவர்களைக்கொல்லும்‌ க்ஷத்‌ 
திரியன்‌ தர்மந்தெரிரந்தவனாவான்‌. பேராசைபிடித்து ப்ராசீனமான 
தர்மத்தின்‌ மரியாசையைப்பாராமல்செல்லும்‌ மனிதனை யுத்தத்தில்‌ 
கொல்லும்‌ அரசன்‌ தா்மற்தெரிர்தவனாவான்‌. யுத்தங்களில்‌ உதிர 
மென்னும்‌ வெளளமுள்ள தம்‌ கெசங்களென்னும்‌ புல்லுகளுள்ள தும்‌ 
யானைகளென்ற மலையுள்ள அம்‌ -த்வஜங்களென்னும்‌ மரங்களூளள அமா 
கப்‌ பூமியைச்செய்யும்‌ க்ஷத்திரியன்‌ தான்‌ தர்மர்கெரிக்தவன்‌. யுத்தத்‌ 
திற்கழைக்கப்பட்ட க்ஷத்திரியன்‌ அவஸ்யம்‌ யுத்தளு செய்ய வேண்‌ 


1 பகைவர்களின்‌ சரீரத்தை விழச்செய்வது என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


சாந்திபர்வம்‌;. கன. 


மெ. அதத்திரியனுக்கு இவ்வித யுத்தம்‌ தருமமென்றும்‌ இவ்வுலகம்‌ 
விண்ணுலகம்‌ இரண்டிலும்‌. நற்கதிக்குக்‌ காரணமென்றம்‌ மனுகூறி. 


னா 


என்‌ டெ சானனாு. பீஷ்மரால்‌ இவ்வி சஞ ௦ சொல்லப்பட்டபின்‌ , 

யுதிஷ்டிரர்‌ மிசவணக்கமாக . அவர்‌. கண்ணுக்கெ இரிற்சென்று அவர்‌ 
பாதங்களைததொட்டு வக்‌ தனஞ்செய்‌ தார்‌. வில்லாளிகளிற்‌ இறந்த 
பீஷ்மரும்‌, ஸந்‌ே த தீதடன்‌, யு இஷ்டி: ரை உச்சிமோந்து பிரியமாக 
உட்காரச்சொல்லி, “£ குருஸ்சேஷ்டனே ! அப்பா! கிறிதும்‌ அச்ச 
மின்‌ றி விசுவாஸத்துடன்‌ உனக்கு வேண்டியதை என்னிடம்‌ கேள ? 


என்‌ ற்‌ சானா. 





ஓம்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜத ர்‌ மம்‌. (தோடர்ச்சி.) - 








(பீ ஷமர்‌ யுத்ஷ்டிரருக்கு ராஜதர்மத்தைச்‌ சோலலீயது.) 

ய திஷ்டிரர்‌, ஸ்ரீகிரு ஷ்ணபகவானையும்‌ பி தாமஹசான பீஷ்மரை 
யம்‌ வணங்கி, அங்குள்ள. பெரி:2 ச்சு... ஏல்‌ ட்ட இதத்‌ அனுமதியும்‌ 
பெதறு, ப்ரபனஞ்செய்யத்‌ கொடங்கினார்‌. **ஓ! ராஜரே ! தர்மமறிக்‌ 
தோர்கள்‌ கத்திரியர்களுடைய தருமமே சிறந்ததென்று கூறுகிஞுர்‌ 
கள்‌. இஃது எனக்குப்‌ பெரிய சமையாகத்‌ தோன்றுகிறது. 1 ஆகை 
யால்‌, ஓ! பிதாமஹரே ! ,௯க௨த்‌இரிய தர்மங்களை எனக்கு விரிவாக உப 
கெசிக்கவேண்டும்‌. ராஜதாமமானது உலகத்திலுள்ள பிராணிகள்‌ 
யாவறத்றிறகும்‌ முக்கிய ஆதாரமான. கெள ரவமச | அறமும்‌ பொரு 
ரூம்‌ இன்பமுமாகிய மூன்றுவகைப்‌ பயன்களும்‌ சாஜதர்மத்தில்‌ நிலை 
பெற்றிருக்கின்றன. மோக்ஷத்திற்குரிய தர்மம்யாவும்‌ மிகத்‌ தெளிவாக 
இ திலடங்கியிருக்கின்‌ றன. கடிவாளம்‌ குக திரையை வத ல்க 
வும்‌, அங்குசம்‌ யானையை ன்‌ வும்‌, rg. நீது ப்ர 
அடக்குவதாகக்‌ கூறப்படுகிறது. பரம்பரையாக அரசர்களசெலுத்து 
வரும்‌ இந்நிதி முறையினின்‌அ மாறுபடுமானால்‌ உலகம்‌ யாவும்‌ நிலை 
பெருமல்‌ மிகக்கஷ்டமுள்‌ ள தாகும்‌. - த்‌ ஹார்யன்‌ அசுப 

மான இருளைவிலக்குவ அதுபோல சாஜகீதி உலகத்திற்குக்‌ கெடுதயை 
உண்டுபண்ணும்‌ தீங்குகளை விலக்கும்‌: ஆகையால்‌, ப.ரதம்‌2ரஷ்ட 
ரான பிதாமஹரே | தர்மங்களைக்‌ காப்பவர்களில்‌ உத்தமரான நீர 
எனக்காக (இவவிதக்‌ குணம்போருந்திய) சாஜதர்மக்களை முதவில 
உபதேசிக்க வேண்டும்‌. . ௪த்குருக்களேத்‌ தபிக்கச்செய்கறவரே ! 








1 இங்கு ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது, 


])௨௩ 


௧௭_௮ பனீ மஹாபா ரதம்‌, 


எங்கள்‌ யாவருக்கும்‌ ரகஸ்யமான சாஸ்திரங்கள்‌ உம்மால்‌ ஏற்படுத 
தப்படட்டும்‌. ஸ்ரீ ருஷ்ணபகவான்‌ உம்மையே அறிவிற்‌ பப்ப 
ராக அபிமானிக்கிறார்‌ ?? என்றோ. 


பீஷ்மர்‌ உபதேசத்‌ தோடக்கம்‌.. 


[ஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடக்கினார்‌. “£ உத்தமமான .தாமத்தையும்‌ 
உலகத்துக்குக்‌ காததாவான பநீகிருஷ்ணபகவானையும்‌ பி.ராம்மணர்க 
ளையும்வணங்கிச்‌ சாஸ்வதமான தர்மங்களை ச்சொல்ல ஆரம்பிக்கிறேன்‌. 
ஓ ! யுதிஷ்டிர ! என்னால்‌ விவரிக்கப்படும்‌ க்ஷத்திரிய தர்மங்களனை த்தை 
யும்‌ உனக்கு இஷ்டமான மறஅுமுள்ள தாமததையும்‌ கவன தஅடன 
கேள்‌. ஐ! குருங்ரேஷ்ட ! பிரஜைகளை ஸக்தொஷிப்பிப்பதை விரும்‌ 
பும்‌ அரசன்‌ முதலிலேயே விதிப்படி தேவர்களையும்‌ பிராம்மணர்களை 
யும்‌ ஆரா திப்பவனாயிருக்கவேண்டும்‌. குருங்ரெஷ்ட ! தேவர்களையும்‌ 
பிராம்மணர்களையும்‌ ஆராதிப்பதால்‌ அரசன்‌ தருமத்தை செய்யா 
மையாலுண்டாகும்‌ தோஷ த்திலிருக்து விடுபடுவதோடு உலகத்தா 
அம்‌ பூஜிக்கப்படுகிறான்‌. மகனே ! யுதிஷ்டிர! எப்பொழுதும்‌ பெளரு 
ஷத்துடன முயற்சுயுள்‌ ளவனாயிரு. அரசாகளுக்குப்‌ பெளருஷமின்‌ 
நித்‌ தெய்வம்‌ எவ்விதக்காயத்தையம்‌ ஸாதிக்கமாட்டாது. தெய்வ 
மும்‌ பெளருஷமுமாயெ' இவ்விரண்டும்‌ (வண்டிக்கு உருளைகள்போல) 
எல்லாக்‌ கார்யங்களுக்கும்‌ பொதுவான ஸாதனங்களாகும்‌. (இவ்‌ 
விரண்டிலும்‌) பெளருவமென்பது மேலானதென்று நான்‌ எண்ணு 
இறேன்‌. (தன்முயற்சியால்செய்த கர்மத்தின்முடிவில்‌,௮து பயனுள்ள 
தானாலும்‌ பயனற்ற தானாலும்‌) தெய்வத்தை உறுதியாகநினைத்‌ அ, அக்‌ 
கம்‌ அல்லது ஸுகம்‌ இவைகளிலிருந்து மனிதன்‌ 1 விடுபடுகிறான்‌. 
நி செலுத்திய பெளருஷம்‌ பயனறறதானாலும்‌ அதில்‌ உனக்கு மன 
வருத்தம்‌ வேண்டாம்‌. எப்பொழுதும்‌, இவ்விதம்‌ விடாமுயற்கியுள்ள 
வராயிருப்பது அ.ரசர்களுக்குப்‌ பெரிய நீதியாகும்‌. ஸத்தியமன்றி 
வேறெஅவும்‌ அரசர்களின்‌ காரியசித்திக்குக்‌ காரணமாகாது. ஸத்தி 
யத்தில்‌ உறுதியாயிருக்கும்‌ அரசன்‌ இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ 
ஸு த்திருப்பான்‌. சாஜஸ்‌டேஷ்டனே ! தவஞ்செய்யும்‌ முனிவர்களுக்‌ 
கும்‌ ஸ வன்ன த்‌ பாருளாகும்‌. அவ்விதமே, அரசர்க 
ருக்கும்‌ ஸ த்தியந்‌ தவிர மவறெதுவும்‌ நம்பிக்கையைக்‌ கொடுக்கத்‌ 
தக்கதில்லை, நற்குணமும்‌ ஈன்னடக்கையும்‌ அடக்கமும்‌ கடுமையில்‌ 
லாத தண்டமும்‌ இச்திரியக்களின்‌ ஐயமும்‌ முகத்தில்‌ தெளிவும்‌ கன்‌ 

1. இங்கு, * முஹ்யகதே ? என்பதைவிட்டு, : முச்யதே ்‌ என்றபாடம்‌ 
கொள்ளப்பட்டது. | 


சாந துபாரவம்‌, ௧௭௯ 


கொடையுமுளள அரசன்‌ எப்பொழுதும்‌ ராஜ்யலக்்மியைவிட்டு 
விலகமாட்டான்‌. ஐ! குருங்ரேஷ்டனே ! நிதியை நன்றாக விசா 
ரீத்து வெளியிடத்தகாத ராஜாங்கத்திற்குரிய ஏ ஹஸ்யங்கள்‌ தவிர, 
மற்ற எவ்விதக்‌ கார்யங்களிலும்‌ நேராக உண்மையைப்‌ பேசவேண்‌ 
டும்‌. உண்மையைப்‌ பேசுங்‌ குணமுள்ள பல முனிவர்கள்‌: தேவ 
லோகத்தில்‌ ஸக்தோஷமாயிருக்கிருர்கள்‌. எப்பொழுதும்‌ சாந்தனா 
யிருக்கும்‌ ௮ரசனை எல்லாவிஷயத்திலும்‌ உலகம்‌ மீறி நடக்கும்‌. அம 
சன, எப்பொழுதும்‌ கடுமையுள்ளவனாயிருந்தால்‌ உலகம்‌ அவனிடம்‌ 
ஈடுக்கமுளள தாகும்‌. ஆகையால்‌, அரசன்‌ ஸமயம்போல இரண்டு 
வித ஸ்வபாவமுள்ளவனாயிருக்கவேண்டும்‌. புத்திர ! உனக்குப்‌ பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ (எப்பொழும்‌) தண்டிக்கத்தக்கவர்களல்லர்‌. கொடுப்பவ 
ரீற்‌ ௪றந்த பாண்டவ | உலகத்தில்‌ பிராம்மணர்கள்‌ உத்தம தெய்வ 
ரூபியாவார்கள, ஓ! கெளரவ்ய | அரசர்களின்‌ தர்மத்தைக்‌ குறித்து 
மஹாதமாவான மனு இரண்டு சுலோசங்களைப்‌ பாடினர்‌. ராஜ 
2 ரஷ்டனே ! அவற்றை உள்ளத்தில்‌ உறுதியாக வைத்துக்கொள்‌. 
(அவற்றின்‌ பொருளாவது) *ஜலத்திலிருந்து அக்னியும்‌ பிராம்மண 
னிடமிருந்து தத்திரியனும்‌ . கல்லிலிரு்து இரும்பும்‌ உண்டானார்‌ 
a 


கள்‌. அக்னி முதலிய இமமூன அகளின்‌ சக்தி எங்கும்‌ செல்லத்‌ 


தக்கதாயினும்‌ தம்‌ காரணங்களில்‌ நாசமடையும்‌. கல்லை அடிக்கச்‌ 
சென்ற இரும்பும்‌ ஜல த்தைக்‌ கொளுத்தச்சென்ற அக்கினியும்‌ பிராம்‌ 
மணர்களை தவேஷிக்கமுயனற க்ஷ த்திரியனும்‌ அப்பொழு த நாச 
மடைவார்கள்‌' என்பது. மஹாராஜனே ! ஆகையால்‌, இவ்விதமான 
தர்மத்தை அறிந்த அரசன்‌, வேதத்தையும்‌ வைதிகதாமத்தையும்‌ 
வஹிப்பவர்களும்‌ மபரற௮ுமையுள்ளவர்களுமான பிராமமணாகளை எப்‌ 
பொழு அம்‌ வணங்கவேண்டும்‌, ஓ! புருஷஜங்ரேஷ்டனே ! இப்படிப்‌ 
பொதுவித இருக்தாலும்‌ உலகநடைக்கு இடையூறுசெயயும்‌ பிராம்‌ 
மணர்களை அரசன்‌ கைகளாலேயே அடக்கவும்‌ வேண்டும்‌. (பூன்‌ 
காலத்தில்‌ மஹ்ரிஷியான சுக்கிரொாசாரியர்‌, * யுத்தத்தில்‌ ஆயு திமமெடுத்‌ 
அத்‌ தன்னை எதிர்த்துவரும்‌ பிராம்மணன்‌ வேதாக்தமறிஈ்தவனானா 
௮ம்‌ தர்மத்தை விரும்பும்‌ ௮ரசன்‌ அவனை ஆயுதத்தால்‌ அடக்க 
மவண்டும்‌. தர்மத்திற்குக்‌ குறைவுவராமல்‌ பாதுகாக்கும்‌ தர்மம்‌ 
அறிந்த அரசன்‌ அக்காரியத்தால்‌ தர்மத்தைக்‌ கெடுத்தவனாகமாட்‌ 
டான்‌, ஏனெனில்‌, அந்தப்‌ பிராம்மணன்‌ காபமமே அரசனுடைய 
கோபத்தை உண்டபெண்ணுகிறது' என்று சொன்ன இவ்விரண்டு 
சுலோகப்‌ பொருள்களை நீ மிகக்கவனித்துச்‌. தெரிச்துகொள்ள வெண்‌ 
டும்‌. ஓ! ஈரற்பேவ்டனே ! இவவிதமிருக்தாலும்‌, பிராம்மணர்களை 


கு ௮4௦ படர்‌ மஹ ரப. ாரரதம, 


௯திக்கசேவே வேண்டும்‌. குற்றவாளிகளும்‌ கொஷூததால்‌ விலக்கப்‌ 
பட்டவர்களுமான அவர்களை அரசன்‌ அடிக்காமல்‌ தன்‌ தேசத்தை 
விட்டு விலக்கவேண்டும்‌. ஈரபதிமய ! பிரம்மஹத்தி, 1ப்ருணஹத்தி, 
குருதாரத்தைச்செருதல்‌, அமசனைப்‌ பகைத்தல்‌ இவவிதக்‌ குற்ற 
முளள பிராம்மணர்களையும்‌ அரசன்‌ தேசத்தைவிட்டு விலக்கவேண்‌ 
டுமே தவிர அவர்களுக்குச்‌ சரி தண்டனை விதிப்பது எப்போழுதும்‌ 
நீதியாகாது. பிராம்மணர்களிடம்‌ பக்தியுள்ளவர்களிடத்தும்‌ அன்‌ 
புளளவனாக இருக்கவேண்டும்‌. 2 அரசர்களுக்கு மனிதர்களின்‌ 
சோர்க்கைஒன்றே : சோகமின்றிப்‌ பெரிய . ஸந்தோஷத்திற்குக்‌ 
காரணமாகும்‌. மஹாராஜனே ! சாஸ்‌ இரங்களிற்‌ சொல்லப்பட்ட 
(பூமி, ஜலம்‌, பாலைவனம்‌, காடு, மலை, மனிதர்கள்‌ என்னும்‌ அரசர்‌ 
களுக்குரிய) ஆறுவகை அமண்களூள்‌ மணிதர்களென்னும்‌ அச 
னான அ விரோதிகள்‌ வெல்லத்தகாததாகும்‌. : ஆகையால்‌, பகுத்தறி 
வுள்ள நரபதி நான்கு ஜாதிகளிலும்‌ எப்பொழுதும்‌ தயையுள்ளவனாக 
இருக்கவேண்டும்‌. தர்மபுத்தியள்ளவனும்‌ ஸத்தியவாக்குள்ளவனு 
மான அரசன்‌ பிரஜைகளை மகிழ்விக்கிறான்‌. ஓ | புருஷங்ரெஷ்டனே! 
அசன்‌ எப்பொழுதும்‌ போறுபையுள்ள வனாகவே இருப்பதும்‌ நியாய 
மன்று, யானைபோலப்‌ பொறுமையுடன்‌ சாநதஞாக. இருக்கும்‌ அர 
சன்‌ தர்மத்திற்கு விரோதியாவான்‌. பிரபுவே ! இவவிஷயத்தைக்‌ 
குறித்துப்‌ பிருறஸ்பதிபகவான்‌ இயற்றிய நீதி. நூலில்‌ ஒரு சுலோ 
கம்‌ நிச்சயமாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது; சொல்லுகிற என்னட 
மிருந்து அதன்‌ கருத்தைக்கெள்‌. அதாவது :-- “யானையின்‌ தலையில்‌ 
மாவுத்தன்‌ எஏறுவதுபோலத்‌ தாழ்ந்த மனிதனும்‌ பொறுமையள்ள 
௮. ரசனை அவமதித்துத்‌ தலையிலற விரும்புவான்‌ ? என்பது. ஆகை 
யால்‌, ஸ்ரீமானான அரசன்‌ எப்பொழுதும்‌ சாஈதனாகவம்‌ எப்பொழு 
அம்‌ குரூமனாகவுமிராமல்‌ அதிகக்‌ குளிர்ச்சியும்‌ அதிக வெப்பமு 
மில்லாத தாபத ஸ-டரயன்்‌ போல இருக்கவேண்டும்‌. ஓ | 
மஹாராஜனே ! | தன்னைச்‌ சேர்ந்தவர்களும்‌ ப.ராகளுமான மனிதர்‌ 
களை அவர்கள்‌ செய்யுக்காரியங்களை நேரில்‌ பார்ப்பதாலும்‌ முகக்‌ 
குறி விழிக்கு றிமுதலிய க ஷ்ட்ணு வெறிடத்திலுளள 
அவர்கள்‌ செய்கையை உபமானமாகக்‌ கொண்டும்‌ புருஷல௫மூ 
ணங்கூறும்‌ தக்கதாக எப்பொழுதும்‌ பர்‌ க்ஷிக்க 
வான்‌ : சிசுவென்பதும்‌ பொருள்‌ , இதன்‌ 48-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பில்காண்க. 
2 இங்கு வேறு பாடத்துக்கு, * அரசர்களுக்கு இவ்விதப்‌ புருஷர்‌ 
களைச்‌ சேர்ப்பதைவிடச்‌ சிற்த பொச்சசம்‌ வேறில்லை? என்பது 
பொருள்‌. 


வேண்டும்‌. நிறைந்த .தகஷகிணைகொடுப்பவனே ! காமம்‌ கோபமுதலிய 
வைகளாலுண்டாகும்‌ 1 பதினெட்டுவிதமான வ்யஸனங்களையும்‌ முழ 
௮ம்‌ விலக்கவேண்டும்‌. இவ்விதமான வ்யஸனங்களில்‌ ஆசைபத்தி 
- இவைகளைச்செய்ய முயல்வது எந்தச்சமயத்திலும்‌ நீதியன்று, வய 

ஸனமுளள அசன்‌ உலகத்தில்‌ அவமதிக்கப்படுவான்‌. அரசன்‌ பிற 
பைப்‌ பைக்கும்‌ குணமுளளவனானால்‌ அவனைக்‌ கண்டு உலகம்‌ நடுங்கி 
ஓடும்‌. ஓ! மஹாராஜனே ! எப்பொழுதும்‌ அரசன்‌. கர்ப்பிணியின்‌ 
தாமத்திலிருக்கவேண்டும்‌. இப்படிச்‌ சொல்வ தற்குக்‌ காரணத்தை 
யம்‌ கேள்‌. கர்ப்பிணியானவள்‌ தன்மன த்திற்கும்‌ நாவுக்கும்‌ ருசியான 
வஸ்துவைப்‌ புசியாமல்‌ அந்தக்‌ கர்ப்பத்தை வளர்க்கத்தக்க வழியி 
லிருப்பதுபோல, ௮.ரச௪னும்‌, ஸத்தேகமின்றி, தனக்குவேண்டுமென்ற 
காரியத்தைத்‌ கள்ளிவிட்டு உலகத்திற்கு நன்மையான தர்மவழியில்‌ 
எப்பபாமுதுஞ்‌ செல்லவேண்டும்‌, ஓ! பாண்டவ ! அரசன்‌ தைரியத்‌ 
துடன்‌ தெளிவாகக்‌ தண்டம்செலுத்‌ திவருவானாயின்‌ அவனுத்தரவு 
ஏங்கும்‌ தடையின்றிச்‌ செல்லும்‌. ஆகையால்‌, நீ எந்தச்சமயத்திலும்‌ 
தைரியத்தை விடாமலிருக்கவேண்டும்‌. பேசுகறவர்களிற்‌ சிறந்த 
வனே! ே வலைக்காரருடன்‌ அ திகமான பரி ஹாஸவாரததை பேசக்‌ 
கூடாது. புலிமபானற அரசனை! இதிலுண்டாகும்‌ குற்றத்தை 
உனக்கு அதிவிக்கிறேன்‌ ; கேள்‌. வேலைக்காரர்கள்‌ எஜமானனிடம்‌ 
பயமின்றி உதஸாஹததடன அவனை அவமதிக்கத்‌ அணிவார்கள்‌ ; 
தமக்குரிய நிலையிலிராமல்‌ அரசனுததரவை மீறிகடப்பராகள்‌ ; கட்‌ 
டளையிட்டு அனுப்பினாலும்‌ அக்காரியத்தில்‌ ஸர்தேகப்படுவார்கள்‌ ; 
கேட்கத்தகாத ரஹஸ்யத்தையும்‌ கேட்பார்கள்‌? யாசக்கத்தகாத 
வஸ்‌ அவையும்‌ யாசிப்பார்கள; எஜமானன்‌ புஜிக்கததக்க வஸ்‌அக்களை தீ 
இன்பார்கள்‌ ; அரசன்‌ பிரபுத்தன்மையை வஹிப்பதிலும்‌ கோபங்‌ 


1 வ்யஸனங்கள்‌ பதினெட்டு, அவைகளில்‌ வேட்டை க 


டான்‌, . பசலிலுறச்சம்‌, பிறரை நிர்‌ இத்தல்‌, பெண்மயச்கம்‌, மதம்‌, வீணான 
பட்டு, கூத்து, வாத்தியங்கள்‌, குடி இப்பத் தம்‌ காமத்தாலுண்டாவன. 
ரக்த குற்றத்தை வெளியிவெ ௮, குற்றயில்லாதவனைத்‌ தண்டிப்பது, 
சபட மாகக்‌ கொலைசெய்வது, பிறர்பெருமையில்‌ பொறாமை, பிறர்‌ 
குணங்களைத்‌ தோஷமாகக்‌ கூறுதல்‌, பிறர்பொருளை அபகரித்தல்‌, கடுஞ்‌ 
சொல்‌, கொடுமையான தண்டம்‌ இவ்வெட்மெ கோபத்தாலுண்டாவன. 
இவைகளில்‌ முதல்வகுப்பிலுள்ள குடி, சொக்கட்டான்‌, பெண்மயக்கம்‌, 
வேட்டை. இர்சான்கும்‌, இரண்டாவது வகுப்பில்‌ பிறாபொருளை அப 
கரித்தல்‌, கடுஞ்சொல்‌, கடுமையான தண்டம்‌ இமமூன் றம மிகக்‌ கஷ்ட 
மானவை. இவை மனுதாமசாஸ்திரம ஏமாவது அத்தியாயத்தில்‌ நாற்‌ 
பத்தைர்தாவது சுலோகமூதல்‌ விரிவாகக்‌ கூறப்பட்டிருச்சின்‌றன. 


௧௮௨ ஸ்ரிமஹாபராாதம்‌. 


கொண்டு ஜ்வலிப்பார்கள்‌ : பரி தானம்‌ வாங்கியும்‌ கபடங்கள்‌ செய்தும்‌. 
ராஜகாரியங்களைக்‌ கெடுப்பார்கள்‌ ; ௮.ரசன்‌ உத்தரவுபோன்ற பொம்‌ 
யான பத்திரிகைகளால்‌ ராஜ்யத்தைப்‌ பயனற்றதாகச்‌ செய்துவிடு 
வார்கள்‌ ; அரசனைப்போல ஆடையு$ தீது அந்தப்பு. ரக்‌ காவலாளர்க 
டன்‌ மசேசம்பாராட்டுவார்கள்‌ ; அரசன்‌ முன்னிலையில்‌ அச்சமின்‌ றி 
வாய்‌ திறந்து கொட்டாவி விடவும்‌ *தூ'என த்துப்பவுஞ்‌ செய்வார்கள்‌. 
அ. ரசப்புலியேய ! அரசனுடைய வசனத்தை ரஹஸ்யமாயிருக்தாலும்‌. 
வெட்கமின்றிப்‌ பலவிடங்களிலும்‌ சொல்லுவார்கள்‌ ; அரசன்‌ சாம்‌, 
தனாயிருந்தால்‌ அவனை அவமதித்து அரசன்‌ ஏறத்தக்க குதிரை 
யானை தேர்களில்‌ ஸக்தொஷத்தஅடன்‌ வஏறுவார்கள ; ஸபையிலிருக்து: 
கொண்டு நண்பர்கள்போல, ராஜம்‌! இஃது உம்மால்‌ செயயமுடி 
யாக ; இவ்விதம்‌ நடப்பது திதாகும்‌?. என்றுசொல்வார்கள்‌ ; ௮ச்‌ 
சொல்லில்‌ அசன்‌ கோபங்கொண்டால்‌ தாங்கள்‌ ஈகைப்பார்கள்‌ ; 
மரியாதை பெற்றுக்கொண்டும்‌ ஸக்தோொஷப்படமாட்டார்கள்‌ ; ஒரு 
வருக்கொருவர்‌ மெலாகவேண்டி மிகப்‌ பொருமையுளளவாகளாயிருப்‌ 
பார்கள்‌ ; மர்திராலோசனையை மாற்றுவார்கள்‌ ; அரசாட்சியின்‌ 
குறைகளை வெளியிடுவார்கள்‌ ; அசன்‌ உத்தரவை அவமதப்புடன்‌ 
வேடிக்கையாகச்‌ செய்வார்கள்‌ ; புலிபொன்ற அரசனை ! அச்சமின்றி 
அவமதிப்படன்‌ அரசனுடைய ஆபரணம்‌ அன்னம்‌ ஸ்கானத்துற்‌ 
கூர்ய வஸ்துக்கள்‌ சந்தனம்‌ முதலியவற்றையும்‌ உபமயாகப்பார்கள்‌ ; 
பாரத! தம்மதிகாரத்தை வெறுப்புடன்‌ விலக்கிக்கொள்வார்கள்‌ ; 
கமத ஜீவனத்தில்‌ ஸந்தோஷிக்கமாட்டார்கள்‌ ; ராஜபாகமான 
மபாருளையும்‌ எடுத்‌ அக்கொள்.வார்கள்‌ ; கபிற்றில்கட்டிய பக்தியோடு 
விளையாடுவது 2பால அரசனுடன்‌ விளையாடவிரும்புவார்கள ; “அர 
சன என்னி%டப்படியிருப்பான ்‌ எனறு உலகத்தில்‌ சொல்லிக்‌ 
சொள்ளுவார்கள்‌. பு இஷ்டி... ! தின்று வ அந்தகால அது பேசிக்‌ 
கொண்டு மெதுவாயிருப்பானாகில்‌ இவ்விதத் தோஷங்களும்‌ மற்றும்‌ 
பல கோஷங்களும்‌ உண்டாகும்‌ '' என்றுசெொன்னார்‌. 





ஐம்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌, 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி. 








(பிஷமர்‌ யுகிஷ்டிரநக்த ராஜதர்மங்களைச்‌ சோலலியது.) 
பீஷ்மர்‌ உபதேசிக்கத்கொடங்கினார்‌. “££! யுதிஷ்டிர | அரசன்‌ 
விடாமுயற்சியுள்ளவனாயிருக்கவேண்டும்‌. ஸ்தரிபொோல முயற்சியற்ற 


g | ப ௪ 5 ட்‌ » ௪ ரு 
வனான அரசனை மனிதர்கள்‌ கொண்டாடமாட்டார்கள்‌. ஈரபதுயே ! 


சாந்‌ இ.பர்‌ வம்‌, கத ௮ு௨௩ 


'இதுவிஷயத்தில்‌, £ வேதமோத வெளியே போகாத பிராம்மணன்‌ ராஜ்‌ 
யத்தில்‌ முயற்சியற்ற அரசன்‌ ஆயெ இவ்விருவர்களையும்‌, பரம்பு எலி 
களை விழுங்குவதுபோல, இப்பூமி விழுங்குகிறது ? என்று பெருமை 
தங்கிய சுக்கிராசாரியர்‌ பாடிய இக்கவியின்‌ பொருளை நன்கு அறிந்து 
தெளிந்து மனத்தில்‌ வைத்துக்கொள்‌. ஈரஸ்சேஷ்டனே ! சோத்தக்க 
வாகளுடன்‌ சேரவேண்டும்‌. விரோதிக்கத்தக்கவர்களை மலைமுதலிய 
இடங்களில்‌ தகையவேண்டும்‌. ராஜ்யத்துக்குரிய எஜமானன்‌, மத்‌ 
திரி, ஸ்நரெஹிதன்‌, கோசம்‌, தேசம்‌, கோட்டை, படையென்னும்‌எழு 
வகை அங்கங்களிலும்‌ எவ்வித ௮ங்கத்திற்காவது திங்குசெய்த மனி 
தன்‌ ஈண்பனானாலும்‌ குருவானாலும்‌ அவனைக்‌ கொல்லவே3வண்டும்‌. 
ராஜேந்திரனே ! மருத்தனென்னும்‌ அரசன்‌, முன்காலத்தில்‌, *காரியா 
காரியங்களை அறியாமல்‌ அகங்காரங்கொண்டு தப்புவழிச்செல்லும்‌ மணி 
தனைக்‌ குருவாயிருக்காலும்‌ விலக்கவேண்டும்‌ ? என்றம்‌ டிரு ஹஸ்‌ 
பதிக்கு ஸம்மதமுமான இப்பழையகவியை ராஜ்யா திகார விஷயத்தில்‌ 
வெளியிட்டான்‌. பாஹுவின்குமாரனான அறிவிற்கறந்த ஸகரராஜ 
னும்‌ பிரஜைகளின்‌ ஹிதத்தைக்கருதி (முதல்‌ குமாரனான அஸமஞ்ச 
னைத்‌ தள்ளிவிட்டான்‌. ராஜனை ! அஸமஞ்சன்‌ நகரிலுள்ள சிறுவர்‌ 
களை ஸ.ரயூவென்னும்‌ நதியில்‌ தளளினகாரணத்தால்‌ தகப்பனான 
ஸகரன்‌ அவனைப்‌ பலவான இகழ்ந்து வெளியில்‌ அ.ரத்தினான்‌. உத்‌ 
தாலகரென்னும்‌ முனியும்‌ பிராம்மணர்களுக்கு ௮பசாரஞ்‌ செய்த 
காரணத்தால்‌ சுவேதகேதுவென்னும்‌ பெரிய தவமுளள தம்‌ அரு 
மைப்‌ புதிதிரனை விலக்கிவிட்டார்‌. அர சாகளுக்கு உலகத்தைச்‌ 
சந்தோஷப்படுகதுவதும்‌ உண்மையைக்‌ காப்பதும்‌ கபடமின்றி 
வயவகாரங்கள்‌ செய்வதும்‌ ஸநாதனமான தர்மமொனக்‌ கூறப்படும்‌. 
கப்பத்திற்காகத்‌ தான்யங்களைத்‌ தசைவது முதலிய காரணங்களால்‌ 
பிறர்‌ பொருளுக்குக்‌ கேடுவரும்படி செய்வது கூடாது. கொடுக்க 
வேண்டிய கூவிமுதலியவைகளைக்‌ காலத்தில்‌ கொடுக்கும்படி செய்ய 
வேண்டும்‌. பராக்‌ ரமமுளளவனும்‌ உண்மையான வசனஞ சொல்ப 
வனும்‌ பொறுமையுள்ளவனுமான அரசன்‌ நஈல்வழியினின்‌ னு தவற 
மாட்டான்‌. அரசன்‌ எப்பொழுதும்‌ மந்திராலோசனையைப்‌ பிறரறி 
யாமல்‌ மறைப்பவனும்‌, கோபத்தை ஜயிப்பவணும்‌, கீதிசாஸ்‌ இரத்தின 
உண்மைப்பொருளில்‌ உறுதியுள்ளவனும்‌, பகலின்‌ முதல்‌ பாகத்தில்‌ 
காமத்திலும்‌ மறுபாகத்தில்‌ பொருளிலும்‌ இரவின்‌ முதற்பாதியில்‌ 
காமத்திலும்‌ பிற்பாதியில்‌ மோக்ஷத்திலும்‌ விசேஷமாக முயற்கியுள்‌ 
ளவனுமாக இருக்கவேண்டும்‌. அரசன்‌ மந்திராலோசனையை நீ தி 
சாஸ்‌ திரப்படி மறைவாயிருக்கச்‌ செய்‌ துகொள்ளவேண்டும்‌. சாலாவ 
கத்துக்குரிய எகஸ்ய யோசனையை வெளிவராமல்‌ காப்பதைவிட 


த_௮௪ ஸ்ப மஹ ாபாரதம்‌. 


வேறெ அவும்‌ அரசாகளுக்குக்‌ கடினமன்று, அரன்‌ நான்கு ஜாதி 
களின்‌ தர்மங்களையும்‌ ரக்ஷிக்கவேண்டம்‌.  தாமஙகளை ஒன்றே 
டொன்று சேராமல்‌ பா துகாப்பது அரசர்களுக்கு ஸனாதன தாம 
மாகும்‌, அரசன்‌. ஒருவனையும்‌ நம்பக்கூடாது, அனாலும்‌, ஆப்தர்‌. 
களை நம்பலாம்‌. அவர்களிடமும்‌ விசேஷாம்பிகல்‌ை கைபாராட்டலாகா அ. 
1 சந்து, விக்கிரஹம்‌, யானம்‌, ஆஸனம்‌, தவை தீபாவம்‌, ஆமப்பரயம்‌, 
என்னும்‌ அறுகுணங்களுக்குமுகிய குணதோஷங்களை எப்போதும்‌ 
தன்‌. புத்தியால்‌. கவனிக்கவேண்டும்‌. எப்பொழுதும்‌ தன்‌ ராஜ்யத்‌: 
தில்‌ பிறன்‌ பிரவேசிக்க  இடங்கொடாதவனும்‌ பரராஜ்யத்தில தனக்கு 
உண்டாகும்‌ ட தான்ங்து தேடுகறவனுமான அரசன்‌ . கொண்டாடத்‌ 
தக்கவன்‌. ராஜ்யத்தின்‌ குறைவு வளர்ச்சி ஸமநிலையென்னும்‌ ராஜாங்‌ 
கத்திலுள்ள உண்மையை அறிந்தவனும்‌ வெளியாகாத தாதர்‌ 
களைக்கொண்டு அன்யராஜ்யதகைப்‌ பேதிக்கத்தக்க நீதியில்‌ முயன்ற 
வனுமான ௮. ரசன்‌ புகழதத்க்கவனாவான. கக்க குபேர 
னையும்போலப்‌ பொருளைச்‌ சம்பாதிப்பதில்‌ முயத்சியுள்ளவனும்‌ மற்‌ 
திரியும்‌ ராஜ்யமும்‌ கொட்டையும்‌ க்‌ சாலையம்‌ யானை பண்றத மூக: 
லிய லங்கன்‌ தன்‌ ராஜ்யத்திலுளள இவ்வைர்திற்கும்‌ பா்‌ 
ராஜ்யத்திலுள்ள இவவை ந்திற்கும்‌ ஸமநிலை, குறைவு, வளர்ச்சி என்‌ 
னும்‌ வேற்றுமையைஅறிகிறவனும்‌ என்ன்‌ லாத ஜனங்களைக்‌ காப்‌ 
பவனும்‌ சம்பளமுள்ளவர்களைக்‌ கவனிப்பவனும்‌ தெளிந்த முகமுள்ள 
வனும்‌ மர்தஹாஸத்துடன்‌ முந்திப்‌ பேசுகிறவனும்‌: பெரியோர்களை 
அராதிப்பவ னும்‌ சோம்பலும்‌. சாபலயமும்‌ இலலாத்வனும்‌ ஸஜ்ஜ்னர்‌ 
களின்‌ அசாரத்தைஅ றிம்து அதில்‌ உறுதியான மனமுள்ளவனுமாக 
௮ ரசனிருக்க வண்டும்‌. எந்தச்‌ சமயத்திலும்‌ ஸாஅக்கள்‌ கையி 
லுளள்‌ ட்‌ அசன்‌ அடையக்கூடாது. கெட்ட மனிதர்க 
ளிடமிருக்து பொருளை வாஙகி ஸத்புருஷர்களுக்கு அளிக்கவேண்டும்‌. 
அரசன்‌ நேரில்‌ சிகை செய்பவனும்‌ கொடுப்பவனும்‌ தன்‌ பரீவாரங்‌ 
களையும்‌ தன்‌ மனத்தையும்‌ அடக்கி அஇளுபவ்னும்‌ ஸமயமறிந்து 
கொடுப்பதும்‌ புஜிப்பதுமுள்ளவனும்‌ குற்றமற்ற நடையுள்ளவனுமா 
யிருக்கவேண்டும்‌. ஈற்குலத்திலு தித்‌ தவர்களும்‌ ரோகமில்லா தவர்களும்‌ 
மலைபோல்‌ ௮சைவறறவாகளும்‌ பபேரியோர்களிடம்‌ சேர்க்கையுள்ள 
வர்களும்‌ தன்‌ னிடம்‌ பக்தியுள்ளவர்களும்‌ சூரர்களும்‌ பகைவர்ச 
ளால்‌ வஞ்சிக்கமுடியா தவாகளும்‌ மானிகளும்‌ இவ்வுலகத்தையும்‌ சாஸ்‌ 





1 ஸபாபாவம்‌ 14-வது பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ காண்க, 
9 £ அறம்பொருள்‌ இன்பமென்னும்‌ மூவகைப்‌ பயன்சளின்‌ உண்‌ 

மையை ? என்பது பழைய உரை, | 
3 அதிபர்வம்‌ 578-வது பச்சம்‌ குறிப்பிற்‌ காண்க, i 


சாந திபர்வம்‌. க ௮௫ 


இ.ரத்தையும்‌ பாலோகத்தையும்‌ அறிந்தவர்களும்‌ கிஷ்டர்களும்‌ பிற 
ருக்கு ௮வமானஞ்செய்யாதவர்களும்‌ தர்மம்விட்டு விலகா சுவர்களும்‌ 
ஸாஅக்களும்‌ ௮ திக ஸம்ப தீதாலலங்கரிக்கப்பட்டவர்களுமான தகுந்த 
மன தர்களை அசன்‌ எப்பொழும்‌ தனக்குச்‌ சகாயமாக வைத்துக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. வெண்கொற்றக்‌ குடையுடன்கூடின ராஜாஜ்ஞை 
ஒன்‌ அநீங்க மற்ற எவ்விதப்போகங்களும்‌ கடையும்‌ நேரிலும்‌ மறை 
விலும்‌ எவ்விடத்திலும்‌ தனக்கும்‌ அவர்களுக்கும்‌ வேற்றுமையின்‌ நிச்‌ 
சமமாயிருக்கும்படி செய்யவேண்டும்‌. இவ்விகஞ்செய்யும்‌ அசன்‌ 
இ௫கு துன்பத்தை அடையமாட்டான்‌. யாவர்டதீஅம்‌ சங்கையுள்ள 
வனும்‌ பேரசாசைகொண்டு எல்லாருடைய பொருளையும்‌ அபகரீப்பவ 
னும்‌ பொய்யான குற்றத்தைச்‌ சுமத்துபவனுமான அரசன்‌ இனத்‌ 
கார்களாலேஃய விரைவில்‌ பீடிக்கப்படுவான்‌. அஙகனமின்‌ நிப்‌ 
பரிசுத்தனும்‌ உலகதீதைக்காப்ப தில்‌ க்‌ அவியல்‌: னுமாயிருக்கும்‌ 
அரசன்‌ எத ட அத்ன்‌ பிடிக்கப்பட்டுக்‌ 8௦ ழேவிழமாட்டான்‌. வி முந்‌ 
தாலும்‌, உடனே உயர்ந்து நிற்கத்தக்கவனாவான்‌. கோபமும்‌ வய 
ஸனமுமில்லாதவனும்‌ லகுவாகத்‌ தண்டஞ்செலுத்துகிறவலும்‌ இக்‌ 
திரிய ஜ.பமுள்ளவனும்‌ நீதிக்குரிய குணங்கள்‌ பொருந்தினவனும்‌ 
பரராஜ்ய த்தின்‌ 1 ரந்திரங்களைக்‌ கவனிப்பவனும்‌ புத்திசாலியும்‌ எளி 
தில்‌ காணக்கூடியவனும்‌ எல்லா ஜாதிகளுக்குமுள்ள நீதி அம திகளை 
நன்றாக அறிந்தவனும்‌ செய்யவேண்டிய வேலைகளை (வேகமாகச்‌ ப்‌ 
யும்‌ இயற்கைக்‌ குணமுள்ளவனும்‌ கோபத்தைஜ யித்தவ வனும்‌ தனனைப்‌ 
புகழாதவனும்‌ பிணியறற வ்ந்து னும்‌ பெரிய மன.முன்ளவ 
னும்‌ நல்ல அருளூள்ளவனும்‌ முயற்சியுடன்‌ வெலைசெய்பவனுமான 
அரசன்‌ இமயமலைபோலப்‌ பிராணிகளுக்கு விசுவாஸத்‌ துடன்‌ அடுக்‌ 
கத்தச்சுவனாவான்‌. எந்த அரசனுடைய காரியங்களின்‌ ஆசம்பமும்‌ 
முடிவும்‌ 2 நன்றாகக்‌ காணப்படுகின்றனவோ அவன்‌ அரசர்களில்‌ 
உயர்ந்தவனாவான்‌. எந்த அரசனுடைய அரளூகையிலுள்ள மனிதர்கள்‌ 
தகப்பன்‌ விட்டில்‌ பிள்ளைகளிருப்பதுபோலப்‌ பயமின்ற்‌' ஸுஇத்‌ 
இருக்கிறார்களோ அறத அரசன்‌ அரசர்களித்‌ சிறக்தவனாவான்‌. 
எவனுடைய ராஜ்யத்தில்‌ வஸிப்பவர்களும்‌ நிதி அநிதிகளறிக்தவர்‌ 
களுமான ன ஈகரவாஸிகள்‌ (அரசனிடம்‌ பயந்து) தம்பொருளைஒளிக்க 
மூயலவில்லையா அவ்வரசன்‌ உத்தமனாவான்‌. எவன்‌ 2த௫த்தி 
லுள்ள ஜனங்கள்‌ விதிப்படி. பரிபாலிக்கப்பட்டு தன்று களுக்கு 
வேலைசெய்யாமல்‌ அடக்கம்‌ வணக்கம்‌ முயற்சி முதலிய ன நக 
i அபத்துக்காலம்‌. 2 இங்கு ன ர ரா 


L ௨௫௪ 


௧௮௬ பசீமஹாபாரதம்‌. 


களுமாய்தி தமக்குரிய தர்மத்தில்‌ நிலைபெற்று ஒருவரையொருவர்‌ 
அவமதிக்கும்‌ இயல்பின்றித்‌ தானஞ்செய்ய விருப்பமுள்ளவர்களாக 
விளங்குகிரார்களோ அந்தத்‌ தேசத்தின்‌ அரசனே அரசனாவான்‌. 
எவனுடைய ராஜ்யத்தில்‌ டம்பமும்‌ பொய்யும்‌ பிறர்பெருமையில்‌ 
பொறுமையும்‌ மாயையும்‌ இல்லையோ ௮வவ.ரசனுக்கு ஸஈாதன மான 
தர்மம்‌ ட்கள்‌ ம்‌ அறிவுடையோரான பெரியோர்களை ஆதரிப்பவ 
னும்‌ 1 உலகத்திற்கு இதமான ௪ a மிக்க விருப்பமுள்ள 
வனும்‌ ஸாஅக்களீன்‌ வழிச்செல்லுகிறவனும்‌ தியாகமுள்ளவனுமான 
அரசன்‌ ஸுவர்க்கம்பெறுவான்‌. தூதர்களையும்‌ ஆலோசனைகளையும்‌ 
2 செய்ததையம்‌ செய்யப்போவதையும்‌ எப்பொழுதும்‌ சத்துருக்கள்‌ 
களை ணம்‌ தன்ட அரசன்‌ ராஜ்யத்தி குவவு 
வான்‌. பாரத்‌. முன்காலத்தில்‌ 8ஓரரசனைக்குறி தீஅ ராஜதர்மங்களை 
உபதேக த்த ம௨ ௦ ஹாத்மாவான பாசுராமர்‌ இரண்டு சுமீலாகங்களை உப 
சேேகிக்தா. அவற்றின்‌ பொருளாவ வது:--“உத்தமனான அரசனைமுந் இ 
அடைந்து பிறகு பொருளையும்‌ பெண்டிர்களையும்‌ அடையவேண்டும்‌. 
அரசன்‌ அஸத்தாயீருப்பானாகில்‌ இவ்வலகில்‌ பெண்டிரும்‌ பொருளும்‌ 
எங்கன மிருக்கக்கூமே ! ஆகையால்‌, ராஜ்யத்தை விரும்பும்‌ அரசர்‌ 
களுக்கு உலகம்‌ நிலைபெற த்தக்கபடி பிராணிகளை ஈன்கு பா*காப்பதை: 
விட வேறு சாறவதமான தாமம்‌ எதுவுமில்லை ? என்பது, ஓ! ராஜ 
a ராஜதாமங்களைக்‌ கூறுமிடத்தில்‌ பிராசெதஸமனு 
இரண்டு சுலோகங்களை எடுத்துக்கூறினார்‌. அவைகளைக்‌ கவனித்துக்‌ 
மகள்‌. (அவற்றின்‌ பொருளாவது :--) *ஒதுவியாத ஆசுரியன்‌, ஓதாது 
ரித்‌ ர. பாதுகாவாத அரசன்‌, அப்பிறயத்கைச்‌ சொல்லும்‌ வள்‌ 

திராமத்திலீருக்க விரும்பும்‌ இடையன்‌, வனத்திலிருக்க விரும்பும்‌ 

நாவிதன்‌ அகிய இவவாறுபேர்களையும்‌ கடலில்‌ உடைந்த கப்பலைப்‌ 


போலச்‌ தள்ளிவிட வேண்டும்‌ ? என்பது. 





ஐம்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 


ராஜதர்மம்‌, (தோடர்ச்சி, 





(பீஷ்மர்‌ ழதனுள்‌ யுதிஷ்டிரநக்த ராஜதர்மங்களை ச சொல்லியதும்‌, 
மாலையில கந ஷ்ணன்‌ ழதலியோர்‌ தத்தம்‌ இநப்பிடக்சேன்றதும்‌.) 
ஓ! புதிஷ்டிர ! நீ தியைவிட்டுவிலகாத இறந்த ரக்ணமேன்ப து 

ராஜதர்மங்களூள வெண்ணெய்போல ஸாரமானதென்‌ அ பிருஹஸ்பதி 





1 இங்கு வேறுபாடங்கொள்ளப்பட்ட த. 
.. ₹* செய்யப்பட்டிரும்தாலும்‌ செய்யப்படாதவைபோல ? என்பது: 
பழைய உமை. 3 “ராமசரிதே ' என்பது வேறுபாடம்‌. 


௪ர ந.துபர் வம, க 


பஃவானும்‌ பகவான்‌ விச சாலாக்ஷ£ரும்‌ மஹா தவம்பொருநம்‌ திய சக்க. ரர 
சாரியரும்‌ ஆயிரங்கண்ணுள்ள தேவேர்திரனும்‌ பிராசே தஸம னுவும்‌ 
பரதுவாஜரும்‌ கெள. ரசிரஸ்‌ என்இற ரிஷியும்‌ அகிய யாவரும்‌ இதைப்‌ 
புகழ்கிறார்கள்‌ ; வேறுதர்மத்தைக்‌ கொண்டாடுஅஞர்கவில்லை. நிதி 
சாஸதிரங்களைச்செய்த வேதமறிந்த பிராம்மணர்க சூம்‌ இக்தப்பாலன 
காமத்தைக்‌ கொண்ட ம்ண்ட்டுலும்‌ தாமததைட a 
சிறந்தவனும்‌ தாமரைமலர்போன்ற இவர்‌ தகண்ணுள்ள வனுமான ஓ! 
ராஜனே ! இப்பாலனம்‌ நிறைவேறத்தக்க யுக்திகளைச்‌ சொல்லு 
கிறேன்‌ ; கேள்‌. ஓ! யுதிஷ்டிர! த்‌ மறைவாகவு 
அன்டு இருவிதச்சாரர்கள்‌, ஸமயத்தில்‌ (அன்னம்‌ கூலி இவை) 
கொடுப்பது, பொழுமையில்லாமை, யுக்தியால்‌ வரி வாக்குவது, 
உபாயமின்றி வரி வாங்காமை, யோக்கியர்களைச்சோப்பத, சூரத்‌ 
தனம்‌, சுறுசுறுப்பு, ஸத்யம்‌, பிரஜைகளின்‌ ஹிதம்‌, நேராகவும்‌ கபட 
மாகவும்‌ சத்துருபக்ஷம்‌ வளராமற்செய்வக, பழுதாகிடடியும்வீடு 
களைப்‌ பழுதபார்ப்பது, காலத்திற்கு த தக்கபடி. சரீர தண்டனை 
பொருள்‌ கண்டனை என்ற இருவித தண்டஞ்செலுச்‌ தவத, ஸாதுக்‌ 
களைவிடாமை, நற்குலத்திற்‌ பிறந்தவர்களைப்‌ போஷிப்பது, சேர்க்க 
வேண்டிய தான்யமுதலியவைகளைச்சேர்ப்பது, அறிவிற்கறக்‌ தோரை 
அடுப்பது, சேனைகளை எப்பொழுஅம்‌ ஸநீ$தாஷப்படுத்துவனு , 
பிரஜைகளைக்‌ கவனித்தல்‌, கார்யங்களில்‌ சோர்வில்லாமை, பொக்கசத்‌ 
தைப்‌ பெருகச்செயவது, ஈகரைப்‌ பாதுகாப்பது, காவற்காசர்களிடம்‌ 
கம்பிக்கையில்லாமை, வியாபார முதலிய தொழில்கொண்டு சத்துருக்‌ 
களால்‌ தம்சார்பிலிழுக்கப்பட்ட பட்டணத்திலுள்ள ஜனக்கூட்‌ 
டத்தை அவ்விதமின்றிப்‌ பேதித்தல்‌, ஈண்பன்‌ விராதி உதாலீனன்‌ 
என்னும்‌ வகை மனிதர்களையும்‌ உள்ளபடி. பகுத்தறிதல்‌, வலைக்‌ 
காரர்களிடம்‌ ஈம்பிக்கையின்றி அவர்களைப்‌ பகையாளிகளுடன்‌ சேரா 
இருக்கும்படி செய்வித்தல்‌, கேரில்‌ நகரைப்‌ பார்ப்பது, கஷ்டப்படும்‌ 
பிறருக்கு ஆறு தல்செய்வது, சத்துருக்கசா அலக்ஷியஞ்மசய்யாமை, 
இழிவான காரியங்களை விலக்குதல்‌, கியாயவழியை அனுஸாத்த 
விடாமுயற்சி இக்குணங்கள்‌ ரஷணதர்மத்தைச்‌ சாதிக்கத்தக்கவை 
கள்‌. இவைகளில்‌ அரசர்களுக்கு முயற்சியே ராஜதாமத்துக்கு மூல 
மன்று பிருஹஸ்பதி சொன்னார்‌. இதைப்பற்றிய ௬௦ மலர்தான்‌ பு 
என்னிடமீருர்‌ ௮ முதிர்‌ துமகாள்‌. இக்திரன்‌ தைக்‌ அமிரா 


தத்கைஅடைர்து அஸாரர்களையும்‌ கொன்று இ இவ்வுலக லும்‌ சதவ 
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லோகத்திலும்‌ மிக்க ௦ மபுமையை அலை டரீதான. மூயற்கயில்‌ வலு 
னை மணிதன்‌ பண்டி தர்களுக்கு மேலாயிருக்கிரான்‌. முயத்தியள்ள 


ச 


௮௮ பசீமஹாபா சதம்‌. 
வீரர்களைப்‌ பண்டிதர்கள்‌ ஸந்தோஷப்படுத்தி 
முயற்சியற்ற அரசன்‌ மிக்க புத்திசாலியாயிருர்‌ தும்‌ விஷமில்லாப்‌ 


பாம்புபோல எப்பொழுதும்‌ பகைவர்களால்‌ வெல்லததக்கவனாவான . 


ரு க்‌ ம்‌ ஸ்‌ 
2 டாஸிக்றொகள்‌. 


மிக்க பலசாலியான அரசனும்‌ பலவீனனை சத்துருவையும உட 
சறிக்கக்கூடாது. அக்கினி சிறிதானாலும்‌ சுடுகிறது. விஷம்‌ கொஞ்‌: 
சமாயிருக்காலும்‌ கொல்லுகறது. ௮ரசன்‌ அங்கங்கள்‌ யாவும்‌ 
நிறைக்‌து விளங்கினும்‌ சத்துரு ஓ.ரங்கத்துடன்‌ கோட்டையில்‌ 
புகுர்துவிட்டால்‌ ராஜ்யத்தையே தபிக்கச்செய்வான்‌. அரசன்‌, 
சஹஸ்யமான தன்‌ வசனத்தையும்‌ சத்தருஜயத்திறகுவேண்டி. ஜனவ 
களைச்சேர்ப்பதையும்‌ சத்துரு ஜயத்துக்காக மனத்தில்‌ கருதிய கபட. 
வழியையும்‌ மற்றுமுள்ள சிறிது பாபகாரியத்தையும்‌ ரஹஸ்யமாக. 
வைத்துக்கொள்ள வேண்டும்‌ ; உலகம்‌ சந்தோஷப்பட த்தக்க விசேஷ 
தர்மகாரியங்களைக்‌ செய்யவேண்டும்‌. ராஜ்யமமன்பது மிகப்‌ பொ 
தாகையால்‌ அதைக்‌ குரும்பு த்தியுள்ள மனிதாகளால்‌ வஹிக்கமுடி. 
யாத. சாந்தனான மனிதனாலும்‌ வஹிக்கமுடியாது. ராஜ்ய மான து, 
பிராணிகள்‌ யாவரும்‌ ஆசைப்படக்கூடிய போக்கியவஸ்துவும்‌ பல 
ஸஙகடங்களுக்கிருப்பிடமும்‌ பெரிதமான அ ; எப்பொழுஅம்‌ ஒழு 
காய்‌ இருந்து வஹிக்கக்கூடிய அ. ஆகையால்‌, ஐ ! யுதிஷ்டிர ! அரசன்‌ 
எப்பொழுதும்‌ குரூரமும்‌ சார்தமுமான ஸ்வபாவங்களின்‌ சேர்க்கை. 
யுள்ள வனாயிருக்கவேண்டும்‌. இவ்விதமீருக்‌ த பிரஜைகளை ரக்ஷித்து: 

வரும்‌ ௮ரசனுக்கு மரணம்ரெருமானால்‌ அஅவும்‌ அவனுக்குப்‌ ௦ பெரிய: 
தர்மமாகும்‌. இவ்வித ஈடக்கையுள்ளவர்களே அரசாகள்‌. ஐ! சூர. 
ஸ்டேோஷ்டனே ! இப்பொழுது ராஜதர்மங்களில்‌ சிறிது அம்சம்‌ உனக்‌. 
குச்‌ சொல்லப்பட்டது. உனக்கு ஐயமுூள்ள விஷயத்தை மறுபடியும்‌ 
கேள்‌ ?? என்றுசொன்னார்‌. 

இவ்விதஞ்‌ சொன்னவுடன்‌, வியாஸபகவான்‌, (தெவஸ்தானர்‌, 

அஸ்மர்‌, ஸ்ரீ கருஷ்ணன்‌, டத்‌ ஸாத்யக, த்க்‌ முதலிய யாவ 
ரும்‌ பிக்க ஆன, தமடைநீது,கொண்டாடு வத: பான்‌ ற முகங்களுடன்‌ , 
தாமிஷடாகஃ பட்டத இற பணர்‌ 'புருஷப்புலி. யமான பீஷ்மரை * நல்‌ 
லது, நல்லது? எனத்‌ துதித்தார்கள்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌, சற்று மன 
வருத்தமுற்று நீர்ததும்பும்‌ கண்களுடன்‌ அவர்கால்களை மெல்லப்‌ 
பிடித்து வர்தனஞ்செய்து அவரையமோக்கி, “ஓ! பிதாமஹே ! 
ஸுர்யன்‌: பூமியிலுள்ள ரஸத்‌ை கழுத அ அஸ்தமயத்தகைஅடை 
கருன்‌. இப்பொழு ச்ட்‌ ஸந்தேகத்தை நாளைக்குத்‌ தெரி 
வி த்துக்கொள்ளு£ி திறேன்‌ ?? என்றுசொன்னார்‌. உடனே, கிருஷ்ணன்‌ 
இருபர்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ முதலிய யாவரும்‌ அங்குள்ள பிராம்மணர்களை 


ச்‌ ரந திபர்வம்‌. ௧_3/௯. 


ஈமஸ்கரிததுவிட்டுப்‌ பீஷ்மரை . வலமாகவந்து ஸந்தோஷத்துடன 
ரதங்களில்‌ ஏறினார்கள்‌. நல்ல நியமமுள்ள ரள வரகளும்‌ சத்ருக்களை த 
அபிக்கச்‌ெ தன்ம அவர்கள்‌ திருஷத்வதியென் னும்‌ ஈதியி 


லிறங்கி ஸ்கானஞ்செய்து மங்களமான மந்திரங்களை ஜபித்து விதிப்‌ 


படி ஸந்தியாே ண்பன்‌ ப உபாஸித்துப்‌ பின்‌ யானையின்பெயர்‌: 


வாயநதபும வது ம ம௫ர்க்தார்கள்‌. 





ஐம்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ராஹத ர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 





(பீஷமர்‌ யுதிஷடிரருக்த வரசனது உற்பத்தியும்‌ பிரம்மாழதலியோராற்‌. 
சேய்யப்பட்ட தண்டநீதி சாஸ்திரத்தின்‌ வரலாறும்‌ பிருதுராஜன்‌ 
| சரித்திர முதலியவையும்‌ கூறியது.) 

மஅகாட்காலையிலெ.ழுந்‌ த அக்காலத்திற்குரிய விதிகளை அனு 
மூததபின, துத்‌ லுக்‌ பட்டணசததிற்கொப்பான 
எதங்களிலேறிக்‌ கு படணும்‌ த்திரஞ்சென்று, கங்கரபு த்திரும்‌ ரதிகர்‌ 
களில்‌ ஸ்ரேஷடரும்‌ கோஷமற்றவருமான பீஷ்மரை௮அடைச்‌ த, 
ராத்ரி ஸாகமா ! என்று பிரண்னஞ்செய்‌ ௮, வியாஸர்‌ முதலிய ரிஷி 
களையும்‌ வணங்கினார்கள்‌. பிறகு, அவர்கள்‌ யாவராலும்‌ ஸச்தொஷிப்‌. 
பிசகப்படமபெ தல்லி நாற்புறமும்‌ க்கக்‌ உட. 
கார்க்தபின்‌, பெரிய 2தஜஸுளளவரும்‌ தருமமீதவதையின்‌ புதாரு. 
மான யுதிஷ்டீரராஜர்‌, விதிப்படி பிஷ்மரைப்‌ பூஜித்துக்‌ கைகூபபிக்‌. 
எண்னை கேட்கத்‌ ம்க்‌ 

£ பரதகுலத்தில்‌ உதித்த அரசரான பிதாமஹசே! அரச. 
னென்னும்‌ இச்தப்பதம்‌ எங்கனமுண்டாகி உலகில்‌ ஈடைபேற்று. 
வருகிற அ 2 அதனை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌, உதிரம்‌, மாம்ஸம்‌, 
எனும்பு, மஜ்ஜை, சகலம்‌, கை, தொள, கழுத்து, இந்திரியம்‌, சத்தம்‌, 
சர்‌ ம்‌, வயிறு, முகம, முதுகு, நிபப்வாஸம்‌, உண்வாஸம்‌, பிராணன்‌, 
புத்தி, ஸுகம்‌, அக்கம்‌, ஆத்மா, பிறப்பு, இறப்பு, ஸலை குணங்கள்‌ 
அகிய யாவும்‌ மனிதர்கள்‌ யாவருக்கும்‌ மமைமாயிருக் தும்‌, பெரிய புத்த 
Re சூசர்களுமான மனிதர்களுக்கு எங்கன ம்‌ ஒருவன்‌ யஜ 
ன்ற ்‌ சூசர்களும்‌ வீரர்களும்‌ பெரியோர்களும்‌ 
நிறைந்து பூமி முழுமையையும்‌ எப்படி ஒருவன்‌ ஆளத்தக்கவனாவான ! 

ஒரு மனிதன்‌ உலகத்தாருடைய ஸந்தோஷத்தை எவவிதம்‌ ௮ை 
யத்தக்கவனாவான்‌ ? ஒரு மனிதனுடைய தயையையும்‌ கோபத்தை 
யும்‌ காரணமாகக்கொண்டு முறையே உலகம்‌ யாவும்‌ ஸக்தோஷத்தை. 


௧௯௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


யும்‌ அன பத்தையும்‌ எங்கனம்‌ அடைவது கூடும்‌ ? உலகம்‌ முழுமை 
யும்‌ ஈசுவரடை தீதிலிருப்பஅபோல ஒரு மனிதனிடம்‌ வணங்டியிருப்‌ 
பதைப்‌ பாரத்தால்‌: இதனகாரணம்‌ மிகச்‌ சறிதாயிருக்க முடியாது. 
ஆகையால்‌, வாக்குள்ளவர்களிற்‌ கறந்த அரசரான பமதஸ்ரெஷ்‌ 
டே ! நான்‌ இதனை உம்மிடமிருந்து கேட்க விரும்புகிறேன்‌. இவ்‌ 
விஷயத்தின்‌ உண்மையையெல்லாம்‌ எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ”” 
எனக்‌ கேட்டனர்‌. 
ப பீஷ்மர்‌ சொல்ல க்‌ெ கத்ர்‌ ப ருஷப்புலியே | ராஜ்யம்‌ 
உண்டானவிதமனை சதையும்‌ மிச்சமின்றிக்‌ கவனத்துடன்‌ நீ களு, 
ஆதியில்‌ கிருதயுகத்தில்‌ அரசனும்‌ ராஜ்யமும்‌ தண்டமும்‌ தண்டிப்ப 
வனுமில்லாமல்‌ பிரஜைகளனைவரும்‌ தர்மத்தாலில்ய ஒருவசையொரு 
வர்‌ ரகூதிக்துவர்தார்கள்‌. ஏ! பாரத! அவவிதம்‌ தர்மத்தால்‌ ஒரு 
வருக்கொருவர்‌ ஏஃஷிக்கப்பட்வெரும்‌ மனிதர்கள்‌ மிக்க தைனய த்தை 
த வ்ன்‌ சரமமடைக்த அந்த மணிகர்களை அவிவேகம்‌ 
பிடித்துக்கொண்ட அ. அந்த பன்‌ தர்கள்‌ மோகத்துக்கு வசப்பட்‌ 
டார்கள்‌. மணிதஸற்டேஷ்டனே ! அவிவேகத்தால்‌ அறிவு குறைந்த 
வுடன்‌ ௮வர்கருடைய தாமம்‌ நாசமடைர்தது. பரதங்செஷ்டனே:! 
தார்மக்குறைவாலும்‌ அறிவின்‌ குறைவாலும்‌ மோகத்திற்கு வசப்‌ 
பட்ட மனிதர்கள்‌ யாவரும்‌ தல்‌ தம்மிடமில்லாத பொருளை 
அன்டன்‌ டுமென்னும்‌ லோப, டக்னு பிரபு:2வ ! 
விருப்பமுள்ள ௨ பட்டனும்‌ நறை முயற்சி செய்ய வேண்டுமென்‌ 
னுக்காமம்‌ லே லாப த்திற்குள்ளான மனிதர்களை த்‌ தன வசமாக்கிக்‌ 
கொண்டது. காமத்திற்குள்ளான அந்த ஜனங்களே ராகமிமன் னும்‌ 
போகவிடாயும்‌ கைப்பற்றிக்கொண்டது. இவ்விதம்‌, மேன்மேலும்‌ 
ஆசைபிடித்‌து மனிதர்கள்‌ யாவரும்‌ இன்னஅ செய்யத்தக்கது இன்‌ 
னது செய்யத்தகாததென்னும்‌ பகுத்தறிவற்றவரானார்கள்‌. ஓ! 
யுதிஷ்டிர! ௮ங்கனமே சேரத்தகாத மடர்தையர்களைச்‌ சேர்ந்தார்‌ 
ர? பேசதீதக்கது பேசத்தகாதது புஜிக்கத தக்கது புஜி க்கத்தகாதது 
குற்றமுள்ளஅ குற்றமில்லாதது ஆதிய கத்‌ ததைபும்‌ கைப்‌ 
பற்றினார்கள்‌. இம்மானிடவுலகம்‌ இப்படித்‌ தாமவாம்புஅறஅுத்‌ தடு 
மாறுதலும்‌, வேதம்‌ அக்காலத்தில்‌ ஓழிவடைந்தது. ராஜனை ! 
வேதம்‌ நித்தலும்‌, ௮துகொண்டு வெளிபான தாமமெல்லாம்‌ காசம்‌ 
அடைந்தன. புருஷப்புலியே ! வேதம்‌ தர்மம்‌ இரண்டும்‌ நாசமடை 
யவே, தேவர்கள்‌ மிகவும்பயமடைந்து உலகங்களுக்குப்‌ பிதாமஹரும்‌ 
,பசவானுமான பிரம்மதேவரைச்‌ சரணமடை_ற்து மிக்கதுயரததடன 
யாவரும்‌ ௮ஞ்சலிசெயது அறிவிக்கத்‌ தொடங்கினார்கள்‌. , “ஓ! பக 


சாந்‌ இுபர்‌.வம்‌.. ௧௯௧ 


வானே ! லோபம்‌ மோஹம்‌ முதலிய தோஷங்களால்‌ மானிடவுலக 
முழூஅம்‌ அஆக்ரமிக்கப்பட்டு ஸராகனமானவேதமும்‌ விழுங்கப்பட்‌ 
டத. அக்காரணததால்‌ நாங்கள்‌ பயமடைந்தோம்‌. வேதமும்‌ வைதிக 
தாமமும்‌ நாசமடைக்த காரணத்தால்‌ மூவுலகிறகும்‌ அதிபதியான 
பதவியடைந்க தேவர்கள்‌ யாவரும்‌ மனிதர்களுக்குச்‌ ன்ப 
அடைந்தார்கள்‌. நாங்கள்‌ இ “ முலகத்திற்கு வருஷிப்பவர்களென்றும்‌ 
பூமியிலுள்ளவர்கள்‌ மேலுலகிற்குத்‌ தக்கயாகங்களை வருஷிப்பவர்‌ 
களென்றும்‌ விதியிருர்தும்‌ பூமியிலுள்ளவர்களிடம்‌ கர்மங்கள்‌ 
குறைந்த காரணத்தால்‌ நாங்கள்‌ ஸந்தேகமடைம்தோம்‌. ஓ! பிதா 
மஹே | நிங்கள்‌ அருள்கூர்ந்து அனுக்ரஹித்த எங்கள்‌ பெருமைக்‌: 
கூக்‌ குறைவின்றி இந்து நாங்கள்‌ ஸுூத்திருக்கத்தக்க காரியத்தை 
நீங்கள்‌ இந்த வேளையில்‌ சிர்இக்கவேண்டும்‌ ? எனத்தெரிவித்தார்கள்‌. 

பினபு, பகவானான பிரம்மதேவர்‌, £ தேவங்ரேஷ்டர்களே ! உங்‌ 
களுக்குப்‌ பயம்வேண்டாம்‌. இது விஷயத்தில்‌ கான்‌ உங்களுக்குத்‌ 
தக்க கஷஷமத்தைச்‌ சற்திக்கிறன்‌,? என்று தேவர்களனைவருக்கும்‌. 
ஆறுதல்‌ சொல்லிவிட்டு, லக்ஷம்‌ அதீதியாயமுள்ள சாஸதிரத்தைத்‌ 
கமஅபுதீத்யால்‌ இயற்றினர்‌. அதில்‌ தரிவர்க்கமென்று பிரஸித்தி 
பெற்ற அறம்பொருளின்பங்கள்‌ அவரால்‌ விரிவாகவுசைக்கப்பட்டிருக்‌ 
கின்றன. இந்த மூன்றைத்தவிர நான்காவதான மோக்ஷ்மென்ப அ 
வேறென்றும்‌ அதன்‌ காரணமும்‌ பயனும்‌ வேறென்றும்‌ ஸத்வம்‌ 
ரஜஸ்‌, தமஸென்னும்‌ அதைச்‌ சோந்த தரிவாக்கம்‌ வேறென்றும்‌ 
அதில்‌ சொல்லப்படும்‌, 1 ஸமதிலை வளாச்க, குறையென்னும்‌ தரி 
வர்க்கம்‌, தண்டம்‌ திக்குரியதாகும்‌. மனம்‌, தேசம்‌, காலம்‌, ஸுதனவ 
கள்‌, முயத்சியின்பயன்‌, ஸ்‌ ஹாயமனி தர்கள்‌ இவ்வாறும்‌ குறையின்‌ தி 
நன்றுகவிளங்கத்‌ தண்டகிதி ப்ச்‌ அது ஏ! பரதஸ்‌ரஷ்ட ! 
கர்மகாண்டம்‌, ஞானகாண்டம்‌ என்கிற இருவகை வேதங்களும்‌, வயவ 
ஸாயம்‌ வாத்தக முதலிய தொழில்சாஸ்திரமும்‌, பரிபாலன முறையும்‌, 
மற்துமுளள கல்விகளயாவும்‌ வீர்வாக அம்தூலில்‌ எடுத்‌ அக்கூறப்பட்‌ 
டிருக்கன்றன, ராஜனை ! ராஜபுத்திரர்களின்‌ லக்ஷணம்‌, ம்‌ திரி 
களின்‌ ஆசையைச்‌ சோதிக்கத்தக்க பல வேஷம்பூண்ட ரஹஸ்யமான 
தூதர்களின்‌ முறை, பல உபாயங்களுள்ள வெவ்வேறான சாராகளின்‌ 
முழை, மீம்‌ கொடுப்ப பேதித்தல்‌ தண்டம்‌ உபெனைஃயென்‌ 
னும்‌ ஜம்துவித உபாயங்கள்‌, மந்திராலோசனை, ஆலோசனையை 
வேறுபடுதீதல்‌, ப்ரமிக்கச்‌ செய்வ வஅ, ஆலோசனை ஸித்திப்பது ஸித்தி 
யாததன்பயன்‌ அகிய யாவும்‌ அதில்‌ ஈன்கு விளக்கிக்‌ கூறப்படுகன்‌ 

1 “வர்த்தகத்‌ தொழிலுக்கு ஸமறிலையும: மூனிகளுக்கு 6 வளர்ச்சியும்‌: 
இருடர்சளுச்குக்‌ குறையும்‌” என்றறிக. 


௧௯௨ பரீமஹாபாரதம்‌. 


றன, . பயத்தாலும்‌  மரியாதையாலும்‌ பொருளாலும்‌ ஏற்படுவதும்‌ 
முறையே ௮ தமம்‌ - மத்தியமம்‌ உத்தமமென்னும்‌ மூன்றுவிதமான 
ஸந்தியும்‌ தன. ராஜ்யத்திறகுளள . பொக்கசப்பெருமையும்‌ மித்திரர்‌ 
களின்‌ வளர்ச்சியும்‌ பரராஜ்யத்‌ திலுள்ள இவ்விரண்டின்‌ குறைவு 
மாகிய நானகு யாத்திரா காலங்களும்‌ த்ரிவர்க்கத்தின்‌ பெருமையும்‌ 
தர்மமுறைப்படியுள்ள ஜயமும்‌ பொ ரூக்காகச்‌ செய்யும்‌ ஜயழும்‌ 
ஆஸுாஜயமும்‌ அதில்‌ பூர்த்தியாக உபதேசக்கப்பட்டிருக்கன றன. 
மந்திரி, ராஜ்யம்‌, கோட்டை, சேனை, கோசம்‌, இவ்வைந்தையும்பற்‌ 
றிய உத்தமம்‌ மத்‌ தியமம அதமமென்கிற மூன்று பிரிவுகளரூளள்‌ 
லகூஃண(மும்‌ வெளிப்படையும்‌ சஹஸ்யமுமான இருவிதத்‌ தண்டனை 
யும்‌ கூறப்பட்டிருக்கின்னை. இவைகளில்‌ வெளிப்படையான தண்‌ 
டன தேர்‌, யானை, குதிரை, காலாள்‌, சுமை தூக்குபவன, தூதாகள, 
உபாயஞ்‌ சொல்லும்‌ குருக்கள்‌, கப்பல்கள்‌ என்னும்‌ இவவெட்டுவகை 
யையும்‌ பற்றியதென்‌ அம, சஹஸ்யமான தண்டனை ஸர்ப்பமுதலீய 
ஜங்கமவிஷம்‌, வறசகாப முதலிய ஸ்தாவரவிஷம்‌, மற்றும்பல விஷப்‌ 
பொடிகள்‌, ஆடையாப. ரண. முதலிய வஸ்‌ தக்களிலும்‌ அன்ன த்‌ 
லிய புஜிக்கத தக்கவைகளிலும்‌ பிரயோகிக்கத்தக்க முறைகள்‌, ஆபிசா 
ரங்கள்‌ எனப்‌ பலவிதமென்றும விரிவாகக்‌ கூறப்படுகின்றன. விளை 
பாட்டுச்‌ சண்டையிலும்‌ சூதாட்டத்திலும்‌ ஈம்பிக்கை.புடன்‌ கூடிய அம்‌ 
ஒன்பதாவது உபாயமென்று வித்வான்‌௧ளால்‌ சொலலப்படடதுமான 
கள்ளத்தன மும்‌, அறம்பொருளின்பங்களைக்‌ கெடுப்பனும்‌ இஷ்டம்‌ 
அனிஷ்டமென்னும்‌ இவ்விரு விஷயங்களிலுமுள்ளஆமான உபேனை 
யும்‌, இர்‌ திரஜாலமு தலியமாயையும, 1சுபாசுபங்களைக்‌ குறிப்பிக்கும்‌ பல 
சகுனங்களும்‌, வஷத்தை௮அடைநது பகசையாளிகளிடம்‌ உபயோகிக்கத்‌ 
"தக்க டம்பமும்‌ வஞ்சகமும்‌, ஸித்ததோஷத்தாலகடுபபதும்‌, சேஷ்‌ 
டையில்லாமல்‌ செய்வதும்‌ அதில்‌ சொல்லப்படுகின்றன. சத்து 
மித்ரன்‌ உதாஸீனனென்னும்‌ மனிதர்களின்‌ மூன்று பரிவும்‌, 
நவக்கிரஹ நக்ஷ த்திரங்களின வழியைப்பற்றிய குணங்களும்‌, பூமி 
ம்‌ குணங்களும்‌, மந்திரம்‌ யந்திரம்‌ முதலியவைகளால்‌ தன்னை 
ரக்ஷிப்பதும்‌, ஸமாதானஞ்‌ செய்வதும்‌, புதிதாகச்‌ செய்யும்‌ பல 
காரியங்களைக்‌ கவனிப்ப அம்‌, பலத்தையும்‌ புஷ்டியையும்‌ கொடுக்‌ 
கத்துக்க பல கல்பஸித் திகளும்‌, LJ லவிதப்பெயாகளுளள்‌ யால 
குதிரை மூதா காலாட்களின்‌ வியூகங்களும்‌, ஆச்சர்யமாக யத தஞ 
- செய்யு முறையும்‌ கொள்ளிவிமுதல்‌ முதலிய 2 நிபாதங்களூம்‌, தூம 
கேது பூகம்ப (0 தலிய 2 உதபா தங்களும்‌, எதிர்க்கும்‌ வழியும்‌, 
| 1 இங்கு ஒரு சொல்லிடப்பட்ட து. 2 அசாயத்தில்‌ தோன்திக்‌ 
ழே விமுவன. 3 ஆகாயத்தில்‌ தோன்றிக்‌ ழே விழாதன. 





சாந திபர்வம்‌. ௧௯௧ 


ஓடுமவழியும்‌, ஆயுதங்களை அறிவ அம்‌, அவைகளைக்க_ர்மையாக்குவ அம்‌, 
சேனைகளின்‌ வ்யஸனங்களை அறிவ தம்‌,அவைகளைச்சக்தோஷப்படு த்து 
வதும்‌; பயம்‌ துன்பம்‌ கஷ்டம்‌ ' இவைகளின்‌ காலமும்‌ அதில்‌ உப 
தேசிக்கப்பட்டிருக்ன்றன. ப. ரதஸற்ரேஷ்டனே ! இன்னும்‌ அரபி 
முதலிய வாத்தியமுழக்கங்களையும்‌ கொடிமரங்களிலுள்ள விசேஷம்‌ 
களையும்‌ அடையாளமாகக்கொண்டு தன்‌ சேனைகளுக்கு அறிவிக்க 
வேண்டியவைகளை அறிவிக்கும்‌ வழியும்‌, அஅகொண்டு ௪த்அருக்களை 
டட இமயங்கச்செய்வ அம்‌, குரூரர்களான திருடர்களும்‌ காட்டாளகளும்‌ 
தீயையும்‌ விஷத்தையும்‌ இகெிறவர்களும்‌ சூதானபாவைகளைச்‌ செய்‌ 
இறவர்களுமாகிய இவர்களைக்கொண்டு சத்துருசாஜ்யத்தைப்‌ பிடிக்கத்‌ 
தக்கவழியும்‌ கூறப்பட்டிருக்கின்றன. சேனைத்தலைவனைப்‌ பேடித்‌ 
தல்‌, தான்ய முதலியவற்றை அறுத்தல்‌, யானைகளுக்கு மந்திர முத 
லியவற்றால்‌ கெடுதியுண்டுபண்ணல்‌, மத்றுமுள்ள தீங்குகளைச்செய்‌ 
தல்‌, அன்புள்ளவனை ஆதரித்தல்‌, எஜமானனைக்‌ கைப்பற்றுதல்‌, எழு 
அங்கங்களூளள ராஜய த தின்‌ வளர்ச்சி குறை ஸமகிலைகளைக்‌ கவனித்‌ 
தல்‌, தூதர்களுக்குள்ள ஸாமாத தியம்‌, ராஜ்யத்தைப்‌ பெருக்குதல்‌, 
சத்துரு மித்திர உதாஸீனர்களைப்பற்றிய விரிவு, மேலான பலவான்‌ 
களை எதிர்ப்பது, அவர்களைத்‌ தடுப்பது, அட்பமான வியவகரரம்‌, 
அஷ்டர்களை விலக்குதல்‌, மலலயுத்தம்‌, ஆயுதப்ரயோகப்பயிற்கி, 
1 தானம்‌, பொருளீட்டுதல்‌, கூலிக்காரர்களைக்‌ கவனிப்பது, ஜீவன 
மற்றவர்களைப்‌ போஷிப்பது, கஷ்டஸமமயம்பாரததுக்‌ கொடுப்பது, 
வ்யஸனங்களில்‌ பற்றில்லாமலிருப்பது, ௮.சரின்‌ குணங்கள்‌, ஸேனா 
பதியின்‌ குணங்கள, பரிவாரங்களுடையனவும்‌ மற்ற ஸாதனங்களி 
னுடையனவுமான குணதோஷங்கள, குலறமுளள பலவித இங்கெம்‌, 
அடுத்தவர்களின்‌ ஜீவனம, எங்கும்‌ சஙகையுடனிருத்தல்‌, அஜாக்ரதை 
யில்லாமை, அடையாதபொருளைஅடைவ ௮, அடைந்ததை விருத்தி 
செய்வது, பெருகின திரவிய த்தைப்‌ பாத்திரமறிக்து சாஸ்‌ திரப்படிக்‌ 
கொடுப்பது, முக்கியமாய்‌ த்‌. தர்மார்த்தகாமங்களுக்கும்‌ அன்பங்‌ 
களின்‌ நிவிருத்திகளுக்கும்‌ உபயோகப்படுத்துவது ஆகிய இவை 
அச்‌ நாலில்‌ உபதேிக்கப்பட்டிருக்கன்றன. பசதஸம்‌ேஷ்டனே !- 
வேட்டை சொக்கட்டான்‌ குடி பெண்டிர்கள்‌ என்னும்‌ நான்குவித 
காமவ்யஸனங்கள்‌, கடுஞ்சொல்‌ குரூசத்தன்மை கடுந்தண்டம்‌ அநீதி 
யான சரீ ரதண்டனை பொருளை அபகரித்தல்‌ தெசம்விட்டு விலக்குவது 
என்னும்‌ ஆறுவிதமான கோபவ்யஸனங்கள, பலவித யம்திரங்களைச்‌ 
செய்தல்‌, அவைகளை உபயோகித்தல்‌, பகைவர்களாலுண்டாகும்‌ 
1 வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட ௮. 


]) ௨௫ 


௧௬௪ ஸப மஹாபாரதம்‌. 


அன்பம்‌, அதன மறுப்பு, கொடிமரங்களை முறித்தல்‌, தேவதைகளுக்‌ 
இருப்பிடமான கோயில்மரங்களை ஓஒடித்தல்‌, தகைதல்‌, கிருஷி முத 
லியவற்றின்‌ பயனை அழித்தல்‌, அயுதங்கள்‌, கவசம்‌, 1 உபாயங்கள்‌, 
பணவம்‌ ஆனகம்‌ சங்கம்‌ பேரி ஆகியவாத்தியங்கள்‌, இரத்தினம்‌ 
பொன்‌ பசுக்கள்‌ பூமி ஆடை வேலைக்காரிகள்‌ என்னும்‌ ஆறுவிதத்‌ 
திரவியங்களையும்‌ தேடுதல்‌, சத்துருக்களின்‌ மர்மம்‌, தேடின திரவியத்‌ 
தின்‌ தானம்‌, ஸாதுக்களைப்பூஜித்தல்‌, கற்றோரகளுடனசோக்கை, 
ஜபஹோமங்களின்‌ விதியைஅறியும்வழி, ஸுவர்ணமுதலிய மங்கள 
வஸ்துக்களை ஸ்பரிசத்தல்‌, சரீ ரதிதை௮லங்கரித கல்‌, போஜனவிதி, 
எப்பொழுதும்‌ அஸ்திக்கெம்‌; ஒருவனாகச்செய்யும்‌ முயற்சி, ஸத்யம்‌, 
இனிமையான வாக்கு, சிறந்த ஸபையைக்கூட்டுதல்‌, நேரிலும்‌ பிற 
ராலும்‌ செய்யத்தக்க விகெளுக்குரிய வேலைகள்‌, ஜனங்கள்‌ கூடும்‌ 
எல்லா இடங்களிலுமுள்ளவைகளும்‌ எதிரிலும்‌ மறைவிலும்‌ உள்ள 
வைகஞுமரன வேலைகள்‌, ஜனங்களின்‌ விருத்தியை எப்போதும்‌ கவ 
னித்தல்‌, பிராம்மணாகளைத்‌ தண்டியாமலிருதீதல்‌, தண்டம்செலுதி 
தும்‌ உபாயம்‌, அடுத்‌ அப்பிறைப்பவன்‌ ஜாதி.குணங்களின்‌ பெருமை, 
நகரத்தார்களைக்கா த்தல்‌, ராஜ்ய ததைப்பெருக்குதல்‌, ஒவ்வொரு திக்கி 
லும்‌ சத்துரு மிதீதிரன்‌ உதாஸீனன்‌ என்னும்‌ மூன்றுவிதமாக 
கான்குதிக்கலுமுள்ள பன்னிரண்டுவித அரசர்களைப்பற்றிய ஆலோ 
சனை, ஆயுளவேதத்திற்சொல்லிய சரீரத்தைப்பற்றிய 2 எழுபது 
இரண்டுவிதமான ஸம்ஸ்காரங்கள்‌, தேசம்‌ ஜாதி குலங்களின்‌ தர்மங்‌ 
கள்‌, அறம்‌ பொருள்‌ இன்பம்‌ வீடு என்னும்‌ ஈான்கு புருஷார்த்தங்‌ 
கள்‌, பொருளவீருப்பம்‌, அதனைஅடையத்தக்க பலவித உபாயங்கள்‌, 
தனசாலையை வளரச்செயயும்‌ வேலை, மாயாஸித்தி, ௮௮ குளங்களைக்‌ 
கெடுப்பது இவையனைத்தும்‌ அதில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்‌றன. 
அதிக த௲நிணைகொடுக்கும்‌ ஓ! அரசங்ரேஷ்டனே ! உலகம்‌ நல்‌ 
வழியைவிட்டு விலகா திருக்கததக்க உபாயங்களையெல்லாம்‌ பிரம்ம 
தேவர்‌ அந்த நீதிசாஸ்திரத்தில்‌ உபதேசித்தார்‌. இவ்விதம்‌, சுபமான 
நிதிசாஸ்‌ திரத்தை இயறறின அந்தப்‌ பிரபுவம்‌ பகவானுமான பிரம்ம 
தேவரால்‌ ஸக்தோஷூத்‌ இடன்‌ இர்திரன்முதலான எல்லாத்‌ தேவர்‌ 
களையும்‌ கோக்க,  உலகத்தினுபகாரத்திற்கும்‌ தர்மார்த்தகாமம்‌ 
என்னும்‌ த்ரிவர்க்கம்‌ நிலைபெறுவதற்கும்‌ வெண்ணெய்போல்‌ வாக்‌ 
இன்‌ ஸாசமான இந்தவித்தை சொல்லப்பட்டது. சிகைையகைை இவ்‌ 
விரண்டுடன்‌ சேர்ந்து உலகங்களைப்‌ பாதுகாக்க ஆதாரமான தண்டத்‌ 

1 இங்கு வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட த. கை 

2 இங்கு வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட ௮, 


சரந்திபர்வம்‌., கக்டு 


அடனகூடிய இந்த நீதிசாஸ்திரம்‌ உலகங்களில்தொடர்ந்து ஸஞ்சரிக்‌ 
கும்‌. தண்டத்தால்‌ உலகத்தைப்‌ பயன்படச்செய்வதாலும்‌ தண்டஞ்‌ 
செலு கீதமவழியைக்கூ அவ தாலும்‌ இர்‌ நால்‌ தண்டம்‌ தியயன்று பிர 
ஸித்தமாய்‌ மூவலகங்களிலும்‌ வழங்கும்‌. தர்மார்த்தசாமமோக்ஷங்க 
ளனைத்தையும்‌ உபதேசிப்பதும்‌ ஸ்‌ திவிக்ரஹ முதலிய ராஜ்யத்தின்‌ 
ஆஅகுணங்களின்‌ ஸாரத்தை முக்யெமாகக்கூறுவதுமான இந்த நீதி 
சாஸ்திரம்‌ வருங்காலத்திலுள்ள ம ஹாத்மாக்களிடம்‌ நிலைபெற்றிருக்‌ 
கும * என்றுசொன்னார்‌. 

பிறகு, ஆதியும்‌ அந்‌ தமும்‌ அறறவரும்‌ பலரூபக்களுளள 
வரும CHT னசக்தி ழூ தலிய ௪௧ திகளுடன்கூடினவரும்‌ தாரக 
வித்தைமுதலிய எல்லாவித்தைகளுக்கும்‌ பதியும்‌ நித்தியமான 
அணிமா முதலிய அஷ்டைஸ்வரியம்‌ பொருந்தினவரும்‌ நித்தியரும்‌ 
உமாபதியும்‌ விசாலாக்ஷரும்‌ ஸுகத்தைச்செய்கிறவரும்‌ தேவருமான 
சிவபெருமான்‌ அந்த நிதிநூலை முதலில்‌ செடித்தார்‌. உலகங்களுக்குப்‌ 
பதியும்‌ அழிவற்றவருமான சங்கரர்‌ உலகத்தைப்படைக்கும்‌. 
வித்தையைப்‌ பிரம்ம தவருக்கு அளித்‌ ௮ப்‌ பிரம்மாண்டத்தை உண்டு. 
பண்ணின பிரபுவாயிருந்தும்‌ பிரம்மதேவரின்‌ ஸந்தோஷநிமித்த 
மாகத்‌ தம்புத்திரரான அவரை, பிதாவாகவைத்துப்‌ பிதாவான தாம்‌ 
அவருக்குப்‌ புததிரராக அவர்நெற்றியிலிருக்து வெளிவக்து குழக்தை 
வடிவமாயக்‌ கொடுமையாகக்‌ கூச்சலிட்டார்‌. அவருக்கு வேண்டி 
எல்லா உலகங்களையும்‌ படைத்தவரும்‌. உலகங்களுக்குப்‌ பிதாமஹரு 
மான பிரம்மதேவர்‌ பொன்மயமான அ௮ன்னபகஷியாய்தி தோன்றினா. 
எண்ணற்ற ஆயிரக்கணக்கான ருத்திரர்களுக்கு அழிவறற இடமான 
வரும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ தேவரும்‌ நித்தியரும்‌ மஹாதேவரு 
மான அந்தச்சிவபிரான்‌ ஒவ்வொரு யுகங்களிலும்‌ பிராணிகளின்‌ ஆயு 
ஸின்‌ குறைவைஅறிந்து பிரம்மதேவரியற்றிய தும்‌ பெரிய அஸ்கா 
வித்தைகளுள்ளதுமான அந்நீதிசாஸ்‌ கரத்தைப்‌ பதினாயிரம்‌ அத்தி 
யபாயமுள்ள தாகச்‌ சுருக்கினார்‌. வைசாலாக்ஷமென்னு பிரஸித்தமான 
அந்தச்‌ சுருக்கத்தை மிக்க தவம்பொருந்தியவனும்‌ பிராமமணாக 
ளுக்கு மிக்ககன்மையைக்‌ கருதுபவனுமான தேவேம்‌ திரன்‌ தேவரான 
மஹேஸ்வரரிடமிருக்து கற்றான்‌. அப்படிக்‌ கற்ற அந்தச்சாஸ்திரத்‌ 
தைச்‌ சத்துருபட்டணங்களைப்‌ பிளக்கறவனான இந்திரனும்‌ பிராணி 
களின்‌ ஹிதத்தை விரும்பிப்‌ பாஹாதந்தகமென்னும்‌ பெயருளள 
தாக ஐயாயிரம்‌ அத்தியாயங்களாகச்‌ சருக்கிச்செயதான்‌. ஐய 
அந்தச்‌ சுருக்கத்தை அறிவில்‌ ஈசரென்‌அசொல்லத்தக்க பிருஹஸ்ப தி 
மூவாயிரம்‌ அத்தியாயங்களாகப்‌ பார்‌்ஹஸ்பத்‌ தியமெனப பெயருளள 


௧௯௬ ..  ்ர்மஹாபாரதம்‌. 


தாகச்‌ சருக்கிச்செய்தார்‌, அளவில்லாத அறிவுள்ளவரும்‌ பெரிய 
கர்த்திபெற்றவரும்‌ யோகத்திறகுக்‌ குருவுமான சுக்ராசாரியா அந்த 
சாஸ்திரத்தை ஆயிரம்‌ அத்தியாயங்களாகச்‌ சுருக்கிச்செய்தார்‌. எ! 
பாண்டவ ! இவ்விதம்‌ உலகங்களை அனுஸரி த்‌ த ஜனஙகர௫டைய ஆயு 
ஸின்‌ குறைவையும்‌ அறிந்‌ து மஹரிஷிகளால்‌ இந்த நீதிசாஸ்திமம்‌ சுருக்‌ 
கிக்கூறப்பட்‌ ட.து. 
பிறகு, தேவர்கள்‌ உலகங்களைப்‌ பரிபாலிப்பவ.ரான விஷ்ணு 
விடம்சென்று மனிதர்கள்‌ யாவளையம்‌ ஒருவனாக அடக்கி 
யாளத்தக்க பெருமைபொருந்திய ஒருவனை அளிக்கும்படி வேண்டி 
னார்கள்‌. பிறகு, தேவரும்‌ பிரபுவமான பகவான்‌ நாராயண 
ரூம்‌ ஆலோகித்துத்‌ தம்மன த்‌ திலிருந்து மிக்ககதேஜஸாள்ள விரஜ 
ஸென்னும்‌ புதீதிரரை உண்டுபண்ணினார்‌. மஹாபாக்கியமுள்ள வி.ரஜ 
ஸானவர்‌ பூமியில்‌ அரசாள விரும்பவில்லை. சாஸ்இரப்பயிற்கியுள்ள 
கல்‌ வன்க ஸ்யாஸத்‌ திலேயே சென்றது. ஓ! பாண்டவ 
அவருக்குப்‌ புத்திரராக உத தீதவரும்‌ மனி தர்களில்‌ ல்‌ மேலான சக்தி 
யுளளவருமான &ர்த்திமானென்பவரும்‌ மோக்ஷத்தில்‌ புத்திசென்றவ 
ரானா. கீர்த்திமானுடைய புத்திரரான கர்த்தமரும்‌ பெருந்தவஞ்‌ 
செயயச்சென்றார்‌. ஸ்ருஷ்டிகர்த்தரான கர்த்தமரின்‌ புத்திரனும்‌ மிக்க 
பராக்ரமமுளளவனும்‌ யோக்யனுமான அனங்கனென்பவன்‌ தண்ட 
நீ தியில்‌ மிகச்சமர்‌ தீதனாக ப்‌ரஜைகளைப்‌ பாதுகாத்‌ அவர்தான்‌. அனஸ்‌ 
கனுக்குப புத்திரனான அ திபலனென்பவன்‌ பெரிய சான்‌ 
அடைந்து நீதியுடன்‌ சிறிதுகாலம்‌ செங்கோல்‌ செலுத்‌ இவக்தான்‌. 
பின்னொருகாலத்தில்‌ நல்ல ல உருவமுள்ள வளும்‌ 5 இ நற்குண 
முளளவளும்‌ ப திவரதையும்‌ நல்லபாகய ததால்‌ நூறைந்தவளும்‌ தாம 
ராஜரின்‌ 1 மானஸபு த்திரியமான ஸுநீதையென்னும்‌ பெண்மணியை 
அடைக்து காமத்தால்‌ அறிவுமயங்கி ஐம்பபொறிகளுக்கு வசப்பட்டவ 
னானான்‌. மூவுலகங்களிலும்‌ பிரஸித்திபெற்ற ஸாநிதையும்‌ (அவ 
னிட அருக.) வெனனைப்‌ பெற்றனள்‌. ராகத்வேஷங்களுக்கு வசப்‌ 
பட்டுப்‌ பிராணிகளிடம்‌ தர்மமின்றி நடக்கும்‌ ௮வவேனனை வேதம்‌ 
டய டடக்‌ மந்திரத்தால்‌ பரிசுத்‌ திபெற்றகுசங்களால்‌ த்து 
கள்‌. ஓ! பாரதனே! முனிவர்கள்‌ அந்த வேனனுடைய வலத்தொடை 
யைக்கடைய அ திலிருக்‌.அ குரூபியம்‌ அசுத்தனும்‌ குளளனும்‌ சிவந்த 
கண்ணும்‌ கறுத்தகேசமுமுள்ளவனும்‌ தீயால்கருகன கம்பம்போன்ற 
வனுமான ஒருபுருஷன்‌ உண்டானான்‌. அப்புருஷனை வே தகமறிந்த முனி 


வர்கள்‌; “ நிஷ்த ? எனனுப்பதத்தால்‌ உட்காரென்று ம மொன்‌ னூாகள. 





1 இங்கு வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட து. 


சாந்‌ இபர்வம்‌. ௧௯௭ 


அம்தக்காரண த்தால்‌ அவனிடமிருந்து மலைகளிலும்‌ காடுகளிலுமுளள 
குரூசாகளான நிஷாதர்களும்‌ விந்தியமலையை வாஸஸ்‌ தானமாகக்‌. 
கொண்ட மிலேச்சர்களும்‌ பலவாயிரமாக உண்டானார்கள்‌. அம்முனி 
வாகள்‌ தரும்பவும்‌ அவ்வேனனின்‌ வலக்கையைக்‌ கடைக்காரர்கள்‌. 
௮ துலிருரந்‌ அ உருவததால்‌ வேறு இந்திரன்‌ போன்றவனும்‌ கவசம்‌ 
பூண்டவனும்‌ கத்திகட்டினவனும்‌ கையில்‌ அம்பும்‌ வில்லும்‌ எடுத்த 
வனும்‌ வேதவேகாங்கங்கள நிந்தவனும்‌ தனுர்வேதத் தில்‌ கரைகண்ட 
வனுமான ஒரு புருஷன்‌ உண்டானான்‌. ராஜனே | மனிதர்களில்‌ உத்‌ 
தமனான அவனிடம்‌ தண்டகிகு முழுமையும்‌ அடைந்தது. பிறகு, 
வேனனின்‌ புத்திரனான அப்புருஷன, கைகட்டிக்கொண்டு அந்த மஹ 
சிஷிகளை நோக்கி, “ஓ! முனிவர்களே ! மிகஸஷமமும்‌ தர்மார்த்‌ 
தங்களைச்‌ காணத்தக்கதுமான புத்தி எனக்குண்டாயிருக்கற அ. இக்‌ 
தப்‌ புத்தியுடன்‌ கான்‌ செய்யவேண்டிய காரியத்தை உள்ளபடி எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. . நீங்கள்‌ ஏனக்குக்‌ கட்டளையிடும்‌ பயனுள்ள 
காரியத்தை நான்‌ தங்களுக்குச்‌ செய்ய ஸித்தனாக இருக்கிறேன்‌. 
இதில்‌ சங்கைவேண்டாம்‌ ” என்று சொன்னான்‌. அங்கனஞ்‌ சொன்ன 
அப்புருஷனை நோக்கி அந்தப்‌ பெரிய ரிஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌, 

அசை, கோபம்‌, லோபம்‌, அகங்காரம்‌ இவைகளைக்‌ தூரத்தில்‌: 
விலக்கிவிட்டபெ பிரியத்தையும்‌ அப்பிரியத்தையும்விட்டு எல்லாப்‌ 
பிராணிகளிடத்திலும்‌ ஸமபுத்தியுள்ளவகை விதிப்படி தர்மகாரியத்‌ 
தைச்‌ சங்கையின்‌ றி நீ செய்துவரவேண்டுிம்‌. அடிக்கடி தர்மத்தைக்‌ 
கவனித்துவரும்‌ நி உலகத்தில்‌ தாமத்தைவிட்ட எவ்வித மனிதனை 
யும்‌ உன்கைகளால்‌ சிக்திக்கவேண்டும்‌. மனத்தாலும்‌ வாக்காலும்‌ கர்‌ 
மத்தாலும்‌ பூமியிலுள்ள (வேதமும்‌ பிராம்மணாகளும்‌ தர்மமு. 
மாகிய) பிரம்மத்தை எப்பொழுதும்‌ ரக்ஷிக்கிறேனென்னும்‌ பிரதிஜ்‌ 
ஞையிலிருக்கவேண்டும்‌. சத்ருக்களேத்‌ தபிக்கச்‌ செய்கிறவமீன ! 
தண்டமநீ தியை மூலமாகக்கொண்ட தர்மத்தைச்‌ சல்கையின்‌ இச்‌ மெய்‌ 
வதுடன்‌ ஒரு காலத்திலும்‌ இந்‌ .இரியங்களுக்கு Hr ப்ப 
இல்லையென்றும்‌ பிராம்மணர்களைத்‌ தண்டிப்பதில்லையன்றும்‌ உல. 
கம்‌ யாவும்‌ அன்ட்‌ சால்வ்‌ கலவாவண்ணம்‌ ரககிப்பேனென்றும்‌ 
எங்களுக்கு உறு திமொழி சொல்லவேண்டும்‌ ? என்று சொனனூகள்‌. 
இங்கனம்‌ சொன்ன ரிஷிகளுடன்‌ கூடின தேவர்களை கொக்கி வேன 
னின்‌ புத்திரன்‌, £ ஓ! தேவண்ரேஷ்டர்களே ! பிராம்மணர்களின்‌ 
ஸஹாயம்‌ 6 எனக்கு இருக்குமானால்‌ இங்கனமே ண்ண ்‌ என்று 
சொல்ல, பி.ரம்மவாஇகளான அவர்கள யாவரும்‌, £ அப்படியே அகட்‌ 
டும்‌ ? என்று அவனை அனுக்ரஹித்தார்கள்‌. வேதங்களின்‌ நிதிபோல . 


௧௯௮ பசீ மஹாபாரதம்‌. 


விளங்கும்‌ சுக்ராசாரியர்‌ அவனுக்குப்‌ புரோஹிதரும்‌, வாலகில்ய: 
முனிவர்களும்‌ ஸாரஸ்வத்யகணமும்‌ மந்திரிகளும்‌, பெருமை பொருந்‌ 
இய கர்க்மஹரிஷி ஜ்யோதிஷம்‌ சொல்லுறெவருமானாகள்‌. ஸ்ரீ 
விஷ்ணுபகவான்‌, விரஜஸ்‌, கீர்த்திமான்‌, கர்த்தமன்‌, அனங்கன்‌, அதி: 
பலன்‌, வேனன்‌, அவன்‌ குமாரனை பிருது ' என்னும்‌ முறைப்படி. 
விஷ்ணுமுதல்‌ இவன்‌ எட்டாமவனென்பது உலகில்‌ மிக்க பிரஸித்த: 
மானஅ. அதுமுதல்‌ ஸூதரும்‌ மாகதரும்‌ இவனுக்கு வந்இகளா: 
யிருந்தார்கள்‌. பிரதாபமுள்ள வேனபுத்திரனானபிருஅ.ராஜன்‌ ஸந்தோ 
ஷீ த்துடன்‌ அவர்களில்‌ ஸுூதருக்கு ௮ நாபமென்னும்‌ தேசத்தையும்‌: 
மாகதருக்கு மகததேசத்தையும்‌ அளித்தனன்‌. அந்தப்‌ பிருதுவான 
வன்‌, மிகவும்‌ மேபெள்ளமாயிருந்ததாக நாம்‌ கேள்விப்படும்‌ பூமியை: 
எங்கும்‌ ஸமமாகச்‌ செய்தான்‌. எல்லா மன்வந்தரங்களிலும்‌ பூமி 
மேபெள்ளமுள்ளதாகிறது. ஓ! மஹாராஜனே ! பிருதுவானவன்‌ 
தன வில்லின்‌ முனையால்‌ மலைகளைஉடைத்து நாலு பக்கங்களிலுமுள்ள 
கற்குவியல்களை எடுத்து இப்பூமியைலமமாக்கினான்‌.தேவேர்திரனும்‌ 
பிரம்மாவும்‌ மஹாவிஷ்ணுவும்‌ மற்ற தம தவர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ பிரஜை 
களைப்பா அகாக்கும்‌ அதிகாரத்தில்‌ அவனுக்கு அபிஷகளஞ்‌ செய்தார்‌ 
கள. ஏ! பாண்டவ! பூமிமிதவியானவள்‌ ரத்தினங்களை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு பிருதம ஹா.ராஜனை நேரில்வர்து கண்டனள்‌. ந திகளுக்குப்‌ 
பதியான ஸமுத்திரராஜனும்‌ மலைகனிற்‌ சிறந்த ஹிமவானும்‌ ரத்தினங்‌ 
களூடன்‌ அவனை வந்து கண்டார்கள்‌. ஓ! யுதிஷ்டிர! இந்திரனும்‌ 
குறைவற்ற திரவியத்தை அவனுக்கு அளித்தான்‌. பொன்மலையான 
மஹாமேருவும்‌ ஸுவர்ணத்தைகச்‌ கொடுத்தது. யக்ராக்ஷஸர்களுக்கு த 
தலைவனும்‌ ஜங்வாயமுள்ளவனுமான குபேரனும்‌ அறம்பொருள்‌ 
இன்பங்களை அனுபவிக்கத்தக்க தனத்தை அளித்தான்‌. ஓ! பாண்‌ 
டவ! பிருதமஹாராஜாவின்‌ ஸங்கல்பத்திற்குத்தக்கபடி கோடிக்‌ 
கணக்கான குதிரைகளும்‌ ரதங்களும்‌ யானைகளும்‌ மணிதர்களும்‌ உண்‌ 
டானார்கள்‌. அவன காலத்தில்‌ அர்ப்பிகூஷமும்‌ மனக்கவலைகளும்‌ வியா 
திகளும்‌ நெத்தனமும்‌ திருடர்பயமும்‌ பாம்பு முதலியவைகளின்‌ 
பயமும்‌ ஜனங்களுக்கு ஒருபொழுதுமில்லை. பூமி, பயிர்கள்‌ ஓங்கி 
வளர்ந்து விளங்கிற்று, அவன்‌ ஸமுத்திரத்கை எதிர்த்துச்‌ சென்ற. 
போது ஸமுத்திரஜலம்‌ கல்லுக்கொப்பான திடமுளளதாயிருந்த அ. 
மலைகளும்‌ விலகி அவனுக்கு வழிவிட்டன. ௮வன்கொடி எங்கும்‌ பங்கம்‌ 
அடைந்ததில்லை. அந்த அரசனால்‌ இப்பூமியிலிருந்து பதினே ழவித 
மான பயிர்கள்‌ கறக்கப்பட்டன. ய்ஷராகஷஸநாகாகளூள எவன்‌ எவ 
னுக்கு எது எது இஷ்டமோ ௮வன்‌௮வனால்‌ அது அதுவும்கறக்கப 


சார்ந்‌ துபர் வம்‌. ௧௯௮ 


பட்டன. மஹாத்மாவான அவன்‌, இம்மானிடலோகத்தில்‌ தர்மத்தை 
மேலாக விளங்கச்‌ செய்து, பிரஜைகளையெல்லாம்‌ ரஞ்சனஞ்‌ செய்த 
காரணத்தால்‌ ராஜா” என்றும்‌ பி.ராம்மணாகளுக்குளள 1 க்ஷ்தத்தை 
நீக்கி ரக்தித்தகாரணத்தால்‌ க்தத்திரியனென்னும்‌ சொல்லப்பட்‌ 
டான. அவனால்‌ பூமி தர்மம்‌ஓங்கிச்‌ செழித்துப்‌ பிரஸித்திபெற்ற 
காரணத்தால்‌ ஸாஅதுக்கள்‌ இப்பூமிக்குப்‌ பிரு திவியென்று பெயர்‌ வழல்‌ 
னார்கள்‌. ஸாதனரான ஸ்ரீ விஷ்ணுபகவான்‌ ராஜாவான இவனை 
ஒருவரும்‌ மீறி நடவாமலிருக்கும்படி அனுக்ரஹஞ்்‌ செய்து உலகமரி 
பாதை நிலைபெறும்படி செய்து, பிறகு, தம்‌ அமசத்தால்‌ அவனிடம்‌ 
பிரவேசஞ்‌ செய்தார்‌. அந்தக்‌ காரணத்தால்‌ இவ்வுலகம்‌ அரசர்களை த்‌ 
'தெவர்களுக்கொப்பாக வணங்கிவருதிற ௮. 

சாராகளின்‌ ஸஞ்சாமத்தால்‌ உலகவிருத்தாக்தத்தை எப்பொழு 
அம்‌ பார்த்துச்‌ செங்கோல்‌ செலுத்தி ரக்ஷி த்துவரும்‌ ௮ ரசனை எவ 
ணும்‌ மீறி ஈடக்கத்தக்கவனல்லன்‌. ராஜங்ரேஷ்டனே ! தன்‌ சரீரத்தா 
அம்‌ இந்திரியங்களாலும்‌ ஸமமாயிருக்தாலும்‌ மற்றவர்களுக்கு அரச 
அடைய செய்கை மிகச்சுபமானதால்‌ அவ்வாச னுக்குப்‌ பெருமை 
யைக்கொடுக்கும்‌ தெய்வகுணமின்றி உலகம்‌ எந்தக்‌ காரணத்தால்‌ 
அடங்கி நிற்கக்கூடும்‌ ? அப்பொழுது, ஸ்ரீ விஷ்ணுபகவானுடைய 
நெற்றியிலிருந்து பொற்கமலம்‌ ஒன்று உண்டாயிற்று, ஏ! பாண்டவ ! 
பிறகு, அந்தக்‌ கமலத்தினின்றும்‌ தர்மதேவதையான லக்ஷ்மிதேவி 
தோன்றினாள்‌. லக்ஷமிதேவியிடமிரு்து தர்மத்திற்குரியபொருள்‌ 
உண்டாயிறஅு. பிறகு, அப்பொருளும்‌ தர்மமும்‌ ல-மியும்‌ ராஜ்‌ 
யத்தில்‌ ஸதாபிக்கப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌. ஸ்வர்க்கலோகம்‌ சென்ற உத 
தமபுருஷர்கள அவவுலகத்திற்குரிய புண்ணியத்தை அனுபவித தபின்‌ 
தீண்டமீதியில்‌ ஸமர்த்தரும்‌ ஸ்ரீ விஷணுபகவானுடைய மஹி மை 
யுடன்‌ கூடினவரும்‌ அறிவுளளவருமான பூவுலகின்‌ அரசராகப்‌ 
“பிறந்து மஹிமைபெற்றிருக்கறார்கள்‌. ஆகையால்‌, தேவர்களால்‌ 
ஸ்தாபிக்கப்பட்ட இவவரசனை மீறி ஈடப்பவன எவனுமில்லை. ஏ! 
ராஜங்ரேஷட ! நற்கருமத்தின்‌ பயன்‌ மிகச்‌ சுபமாகையால்‌ உலகம்‌ 
சரீ. முதலியவற்றில்‌ ஸமமாயிருக்தும்‌ ௮ரசனென்ற ஒருவன்‌ கட்‌ 
டளையில அடங்கி அவனுக்கு வசப்பட்டு அனுஸரித்துச்‌ செல்லத்தக்க 
தாயிற௮. அழகான உருவமுள்ளவனும்‌ நல்லபாக்கயமுளளவனும்‌ 
பிரபுவுமான ௮. ரசனைக்கண்டு அவன்‌ முகத்தைப்பார்த்த மனிதர்‌ 
யாவரும்‌ அவனுக்கு வசப்படுவார்கள்‌. அவனுடைய தண்டத்தின்‌ 
பெருமையைக்கொண்டு தெளிவான நீதியாலும்‌ நல்ல கடையாலும்‌ 


௨௦௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சாரர்களாலும்‌ 'இவவுலகம்‌ எம்கும்‌ வியாபிக்கப்பட்ட அ. ஓ! யுதிஷ்‌ 
டிர! பிரம்மதேவரியற்றிய அப்பெரிய சாஸ்திரத்தில்‌ ஆகமமும்‌, 
ஸநாதனர்களான மஹரிஷிகளின்‌ உத்ப்த்தியும்‌, தீர்த்தங்களின்‌ உத்‌ 
பத்தி முறையும்‌, கத்‌ இரியாகளின்‌ பரம்பரையும்‌, நான்கு ஜாதியும்‌, 
நான்கு ஆபாரமஙகளும்‌, நான்குவே தங்களும்‌, வை திக தாமமும, உபு 
வேதங்களும்‌, இதிஹாஸஙகர௫ரம்‌, நியாயமும்‌, தவமும்‌, ஞானமும்‌, 
அஹிம்லையும்‌, ஸத்தயமும்‌, தானமும்‌, மாத்ஸரியமில்லாமையும்‌, 
ரீ பெரியோர்களின்‌ ஸேவையும்‌, சுத்தியும்‌, முயற்சியும்‌, எல்லாப்‌ 

பிராணிகளிடமும்‌ தயையும்‌, பூமியில்‌ வழங்கிவரும்‌ மற்றுமுளள 
யாவும்‌ சந்தேகமற  உபதேசிக்கப்பட்டிருக்கன்றன. ஆகையால்‌, 
பாண்டுப £ீ.ரனான ௮.ரசஸ்டேஷ்டனே ! உலகத்தில்‌ அரசர்கள்‌ தேவர்‌ 
களூக்கோப்பானவர்களென்‌ அ எப்பொழுதும்‌ அறிஞர்கள்‌ அறிவிக்‌ 
இறுார்கஃ. அரசர்களின்‌ பெருமைக்குக்காரணமான இவையாவும்‌ 
உனக்கு உபதேசிக்கப்பட்டன. பரத ஸங்ரேஷ்டனே ! இதில்‌ வேறு 
என்ன சொல்லவேண்டியிருக்கிற அ ! *” என்று சொன்னார்‌. 





ஐம்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 


ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(யுதிஷடிரர்‌ ராஜதர்மத்தில்‌ சில ஸந்தேகங்களைக்கேட்டதும்‌, 
பீ ஷமர்‌ நான்த ஜாதி தர்மங்களையும்‌ கூறியதும்‌.) 

பிறகு, யுதிஷடிரமஹாராஜர்‌, பிசாமஹரான பீஷ்மரமைள்‌ திரும்‌ 
பவும்‌ ஈமஸ்கரித்‌ அக்‌ கைகூப்பிவணங்கி நின்று கேட்கத்தொடங்கனார்‌. 
ஓ ! பரதம்‌. ரஷ்டரான பிதாமஹ ! (௮னுலோமம்‌ பிரதிலோம 
64 தலிய) எல்லாச்சா திகளுக்கும்‌ (பொதுவான) தர்மங்கள்‌ எவை 1 
(பிராம்மணர்‌ முதலிய) சான்குஜா திகளுக்கும்‌ அவைகளுக்குரிய ஆப்ப 
மங்களுக்குமுள்ள விசசேஷதாமஙகள்‌ எவை? அதத்திரியர்கனின்‌ தர்‌ 
மங்கள்‌ எவை? ராஜ்யமும்‌ ராஜாவும்‌ விருத்தியடையக்காரணம்‌எ ௮ ? 
ஏ ! பரதயரேஷ்டரே !பிரஜைகளும்‌ வேலைக்காரர்களும்‌எந்தக்கா ரண க்‌ 
தால்‌ விருத்தியடைகிறார்கள்‌ ? கோசம்‌, கோட்டை, தண்டம்‌, அணை 
வர்கள்‌, மச்திரிகள, ரி தீவிக்குக்கள்‌, புரோஹிதர்கள்‌, ஆசாரியர்கள்‌ 
ஆகியவர்களை எவவிதமிருந்தால்‌ அரசன்‌ விலக்கவேண்டும்‌? ஆபத்‌ 
அள்ளகாலத்தில்‌ அரசன்‌ எவர்களை நம்பவேண்டும்‌ ? அரசன்‌ எதிலி 
ருத்‌ அ தன்னை உறுஇயாகக்‌ காப்பாறறிக்கொள்ளவேண்டும்‌ ? த்வைத 

1 இங்கு ஒரு சோல விடப்பட்ட, க... 


சாராத தஇிபர்வம்‌ஃ . ௨௦௧ 


பாவத்தில்‌ ஊழபியக்காரர்களுக்கு எவ்விதம்‌ ௪பதமிருக்கவேண்டும்‌ ? 
அச்சபதம்‌ மீறிய அதர்மத்தின்‌ பயன்‌ யாது? இவையனை ததையும்‌ 
இவற்றின்‌ வியவகாரத்தையும்‌ எனக்குச்‌ சுருக்கியும்‌ விரித்தும்‌ உள்ள 
படி உபதேசித்தருள்க ?? என்று வினவினர்‌. 

பீஷ்மர்‌, ££ பெருமையுள்ள தர்மத்தையும்‌ கர்த்தரான ஸ்ரீ கிருஷ்‌ 
ணனையும்‌ அர்தணர்களையம்‌ பணிந்து சாஸ்வதமான தர்மங்களைச்‌ 
சொல்லக்‌ தொடங்குகிறேன்‌, கோபமில்லாமையும்‌ ஸத்யவசன 
மும்‌ எல்லாவித தானமும்‌, தன்‌ தாரத்தினிடத்தில்‌ பிரஜையை 
உண்டுபண்ணுவதும்‌, சத்தியும்‌, துரோகமில்லாமையும்‌, .சகேர்மை 
யும்‌, போஷிக்கத்தக்கவாகளைப்‌ போஷித்தலுமாகிய . இவையெல்லாம்‌ 
எல்லாச்‌ சாதிக்குமுள்ள தருமங்களாகும்‌. ஏ! மஹாராஜ! பிராம்‌ 
மணஜாதியின்‌ தருமத்தை உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. அதில்‌ 
முதல்‌ ஆமா மியான 1வடுவின்‌ ஸனாதனமான தர்மம்‌, அடக்கம்‌ 
வேதமோதல்‌ ஒதுவித்தல்‌ இமமுூனறிலும்‌ முடவுபெறும்‌. அத்‌ 
தகைய தன தர்மமினறி வேறெதிலும்‌ அணுகாமல்‌ கல்வீயில்‌ திருப்தி 
கொண்டு சாந்தனாயிருக்கும்‌ அந்த வடுவுக்குத்‌ தன்‌ முயற்கயின நித 
தனம்‌ கிடைக்குமாகில்‌, விதிப்படி தாரத்தை அடைந்து ஸத்ததி 
அடைய வண்டும்‌, அன றியும, தான ததையும்‌ யாக ததையும்‌ செய்வ 
- அடன்‌ அதிதிமுதலியவர்களுக்குப்‌ பங்கிட்டு மிச்சமான பொருளைப்‌ 
,புசக்கவேண்டுமமன்ன௮ு ஸாதுக்கள்‌ அறிவிக்கிறார்கள்‌. பிராம்மணன்‌, 
மத்றதைச்செய்தாலும்‌ செய்யாவிட்டாலும்‌, வேதமமோதல்‌ ஒன்றால்‌ 
தாமம்‌ நிறைந்தவனாகிரான்‌. அவன 2மைதான என்று சொல்லப்‌ 
படுகிறான்‌. வாஙகிக்கொள்ளுகலும்‌ யாகம்‌ செய்வித்தலும்‌ ஓஅவித்‌ 
தலுமின்றித்‌ தானம்‌, யாகம்‌, வேதம்‌ இவைகளை முறையே கொடுப்‌ 
பது னக ஒதுவது இம்மூன்று மட்டும்‌ அரசர்கீன்‌ தரும 
மாகும்‌. (௯௨ த்‌ திரியன்‌ [ரஜைகனைக்‌ காப்பதுடன்‌ திருடர்களை 
அடக்குவதில டாமுயதசியு ள்ளவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ எக்‌ 
வனுமாயிருக்க வேண்டும்‌. கல்விகளைக்‌ கற்து யாகங்களையும்‌ செய்து 
யுத்தத்திலும்‌ ஐயம்பெற்று ய ன்ன்னும்‌ அரசர்கள்‌ உலகத்தை ஐயிக்‌ 
டள கத இரியர்களில்‌ உத்தமர்களாவார்கள. போரித்சென்ன சா 
ரத்தில்‌ காயமின்றிக்‌ திரும்பிவரும்‌ அஆத்திரியனுடைய அக்கார 
யத்தை மூத்தோர்கள்‌ புகழ்கிறதில்லை. இவை க்ஷத்தியியர்களுக்‌ 
| 1 பிரம்மசாரி, 

2.4 உலகஈண்பன்‌ ? என்பது பழையஉரை, க்ஷதிஇரியனை ஐக.இ.ர 





னென்று பின்கூறுதலால்‌ மைதீரனென்னும்‌ பதத்திற்கு மீத்திரனேத்‌ 
சகெவதையாகக கொண்டவன்‌ என்பது பொருத்தமான ௮. 


1) ௨௬ 


௨௦௨ பசுமஹாபாரதம்‌, 


குரிய முக்கியமான தருமங்கள்‌. இவைகளிலும்‌, தானமும்‌ யாகமும்‌ 
வேதமும்‌ க்ஷேமத்திற்காகவும்‌ திருட்டை அடக்குவஅ அவசியமான 
கடமையாகவும்‌ விஇக்கப்படுகின்‌ றன. ஆகையால்‌, கரும ததை: 
விரும்பும்‌ ௮சசன்‌ விசேஷமாகப்‌ போர்‌ செய்யவேண்டும்‌. அரசன்‌ 
பிரஜைகளையெல்லாம்‌ தம்தம்‌ தருமத்தில்‌ நிலைக்கச்செய்து எந்தக்‌ 
காரியத்தையும்‌ கடுமையின்றிக்‌ தருமப்படி ட தீதிவ.ரவேண்டும்‌. 
1ஐந்‌இரனென்று சொல்லப்படும்‌ அரசன்‌ மற்றதைச்‌ செய்தாலும்‌ 
செய்யாவிடினும்‌ பாலனம்‌ஒன்றில்‌ அவன தாமம்‌ யாவும்‌ முடிவு 
பெறும்‌. சாறாவதமான வையாயரின்‌ தாமதிதையும்‌ உனக்குச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. தானமும்‌, அதீதியயனமும்‌, யாகமும்‌, அசுத்த 
மின்றிப்‌ பொருள்சேர்ப்பதும்‌, தந்தையான வன மகனைப்‌ பார்ப்பது 
போலப்‌ பசுக்களைக்‌ கவனித்துப்‌ பாதுகாப்பதும்‌ வைசியரின்‌ தரும 
மாகும்‌.  இவையனறி வேறு எவ்விதகர்மமும்‌ வைஸ்யனுக்குத்‌ 
தருமமாகாது. பிரம்மதேவா பிராணிகளையெல்லாம்‌ படைத்துப்‌ 
பாதுகாக்கும்படி. பிராம்மணர்களிடத்திலும்‌ அரசர்களிடத்திலும்‌ 
அளித்ததபோலப்‌ பசுக்களையெலலாம்‌ படை துப்‌ பாதுகாக்கும்படி. 
வைஸ்யனிடம்‌ ஒப்பித்தார்‌. அவவிதம்‌ பசுக்களைக்கா தீதுவரும்வைஸ்‌ 
யன்‌ மிகுந்தஸுகத்தைப்‌ பெறுவான்‌. அவன தொழிலையும்‌ ஜீவன 
தையும்‌ சொல்லுகிறேன்‌. தான்‌ மேய்தஅவரும்‌ பசுக்களில்‌ ஆறில்‌ 
ஒன்றின்‌ பாலையும்‌ அறுபசுக்களில்‌ வருஷம்‌ ஒருமுறை ஒருபசு காளை 
இரண்டையும்‌ கூலியாக அடைவது நியாயமாகும்‌. வொத்தகத்‌ தில்‌ 
கொள்முதல்‌ தொகையில்‌ ஏழிலொன்று லாபம்‌ பெறுதல்‌ நியாய 
மாகும்‌. வருஷம்‌ ஒருமுறை முடிவுபெனும்‌ பயிர்களுக்கும்‌ மற்று 
முள்ள விதைகளுக்கும்‌ கவயருங்கமுதலிய வர்த்தகத்திற்கும்‌ இவ 
வேழில்‌ ஒருபாகமே லாபமாகும்‌. விலையயார் த ஒருவகை மிருகத்‌ 
தின்‌ குளம்பு முதலிய வஸ்‌ தக்களின்‌ வர்த்தகத்தில்‌ பதினாறில்‌ஒன்‌ அ 
தான்‌ லாபம்கூடும்‌. வைஸ்யன்‌ பசுக்களைக்‌ காக்கமாட்டேனென்று 
நினைப்பது கூடாது. விருப்பமுள்ள வைய்யனிருக்கையில்‌ மற்றெவ 
னும்‌ எவ்வகையிலும்‌ பசுக்களைக்‌ காப்பது நீதியன்று. பாரதனே ! 
சூதானுடைய தர்மத்தையும்‌ உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. பிரம்ம 
தேவர்‌ மேற்சா திகளுக்குப்‌ பணிவிடை செய்யக்கருதிச்‌ குத்திரனைப்‌ 
படைத்தபடியால்‌ மேற்குலத்தோரின்‌ பணிவிடை. அவனுக்குத்‌ தர்ம 
மென விதிக்கப்படுகிறது. சூத்ரன்‌ ௮ஸூயையின்றி மூன்றுவருண த்‌ 
தாருக்கும்‌ பணிவிடைசெய்தால்‌ பெரிய ஸாகம்‌ பெறுவான்‌. சூத்‌ 
அத்த மை ஐ, அனர உ பலக ட தளக்‌ 
2 6 லப்தாத்‌? என்கிற பாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட த. 


சாந திபர்வம்‌. ௨௦௩. 


தரன்‌ எந்தக்‌ காலத்திலும்‌ எவ்விதத்திலும்‌ பொருளைச்‌ சேர்க்கக்‌ 
கூடாது. தாழக்த பிறவியான அவன்‌ தனமடைக்தால்‌ மேன்மக்‌ 
pa தன்னுளளடக்க முயல்வான்‌ ; ஒரு ஸமயம்‌ அரசனனுமதி 
பெற்றுத்‌ தர்மம்‌ 2 ஒன்றைக்கருதிப்‌ பொருளைச்‌ சேர்ப்பது அமீதியா 
கான, அவனதொழிலையும்‌ அவன்‌ பிழைக்கும்‌ வழியையும்‌ சொல்லு 
கிறேன்‌, மூன்று வருண ததாரும்‌ சூதீதிரனை அவசியம்‌ போஷிக்க 
வேண்டும்‌. ஊழியஞ்‌ செய்யும்‌ ரூதீதிமனுக்குப்‌ பழைய குடை, விசிறி, 
பாகை, விலாமிச்சக்தட்டி, தமக்கு உடுக்கத்தகாத இழிந்த ஆடை 
கள்‌ அகிய இவைகளை தீவிஜாதிகள்‌ அளிக்கவேண்டும்‌. இந்த வஸ்‌ 
அக்கள்‌ தாமப்படி அவனுடைய தனமாகும்‌. பணிவிடை செய்யக்‌ 
கருதித்‌ தன்னைவர்தடுத்த சூத்திரனுக்கு த்விஜாகெளில்‌ எவனும்‌ ஜீவ 
னம்‌ கொடுக்கவேண்டுமேன க்‌ கர்மமறிர்தோர்கள்‌ சொல்லுறொர்கள்‌. 
1 புத்திரனறற சூத்திர னுக்குப பிண்டங்கொடுக்கவேண்டும்‌. கிழவன்‌ 
பலமறறவன்‌ அய சூத ராகளைப்‌ போஷிக்கவேண்டும்‌. சூத 
திரன்‌ எவ்வித அ௮பத்திலும்‌ எஜமானனை விட்டுவிலகாமல்‌ அவன 
பொருளிழக்த காலத்தில்‌ டரா அதிகமான பொருளால்‌ 
அவனைப்‌ போஷிக்கமீவண்டும்‌. க்‌ ண்‌ 
களுக்குச்‌ சொர்தமின்‌ றி அவர்‌ எஜமானனைச்‌ சேர்ந்த தாகும்‌. வேதத்‌ 
திற்கூறிய யாகமானது தக அதிகாரம்பெற்ற பீராம்மணர்‌ 
முதலிய மூன்று ஜாதிகளின்‌ தர்மமே தவிர, சூத்திரனிடம்‌ வேதமும்‌ 
அது மூலமான ஸவாஹாகாரவஷடகாரங்களும்‌ இல்லை. ஆகையால்‌, 
வேதத்திற்‌ சொல்லிய விரதங்களின்றிச்‌ குத்திரன்‌, 2 பூரணபாத்திர 
மென்னும்‌ தஅூிணையுள்ள கரஹசரச்தி முதலிய சிறிய யாகங்களைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌, பைஜவனனென்னும்‌ சூத்திரன்‌, ஜர்‌ திராகனம்‌ 
என்னும்‌ யாகத்திலுள்ள விதிபோல லகஷக்கணக்கான பூணபாத 
இ.ரங்களைத்‌ தகதிணையாகக்‌ கொடுத்தானென்று கேள்வியுண்டு. ஓ! 
பாரத ! பிராம்மணர்‌ முதலிய ௨ ஏந்த பண்ட பல்வித யாகமும்‌ அவருக்‌ 
குப்‌ பணிவிடை செயயும்‌ சூதஇரனையும்‌ சோரர்ததாகும்‌. ஸ்ரத்தை 
யென்னும்யாகமான அ எவ்விதயாகங்களிலும்‌ முக்‌ தின தாகக்‌ கூறப்படு 
இறது. ங்ரத்தையென்ப அ யாகம்‌ செய்பவர்களுக்கும்‌ பரிசுத்தமான 
ஒரு பெரிய தெய்வமாகும்‌. பெரிய தெய்வமான பிராம்மணர்கள்‌ 
அந்த அந்த விருப்பங்களுடன்‌ கூடினவர்களாய்‌ ஒருவருக்கொரு 
..  ॥இல ஸ்ர்ராத்தங்களில்‌ இறந்த வேலைச்சாரனையும்‌ உத்தே௫த்துப்‌ 
பிண்டம்‌ கொடுப்பதுண்டு. 

2 இருநூற்றைம்பத்தாறுபிடி தான்யம்‌ ௮அடங்யெது ஒரு பூர்ணபாத்‌ 
திரமெனப்‌ பழையஉரை கூறுகிறது. 


௨௦௪. ஸ்ர மஹ்‌்ர:பார த.ம்‌. 


வர்‌ ' தம்தம்க்குரிய ::பல்யாகங்களைச்‌ செய்ததுமன்றி அவர்களே 
மோன மூன்று .ஜாஇகளிலும்‌ ஸந்ததிகளைப்பெற்றார்கள்‌. தேவர்களி 
லும்‌ கறந்த தேவர்களான அந்த அந்தணர்கள்‌ சொல்லும்‌ வசனம்‌ 
பெரிய ஈன்மையாகும்‌. ஜாதிகள்யாவும்‌ பிராம்மணரிடம்‌ உண்டான 
காரணம்பற்றி எல்லாஜா இகளுக்கும்‌ எவ்வித யாகத்தின்‌ ஸம்பர்தமும்‌ 
உண்மையிலுண்டு, ரிக்‌ யஜுஸ்‌ ஸாமங்களை அறிந்த தவிஜன்‌ தெய்வம்‌ 
பால என்றும்‌ பூஜிக்கப்பட தீதக்கவன்‌. ஐய : । பாரத ஜாப்‌ இயைத்‌ 
தெய்வமாகக்கொண்ட பணிவிடைத்‌ தொழிலுள்ள சூத்திரன்‌ மூன்று 
வேதங்களிலும்‌ அதிகாரமற்றவனாவான்‌. மானஸமானயாகம்‌ ஒன்று: 
தான்‌ எர்தவாணத்தாரும்‌ செய்யத்தக்க்தாகக்‌ கூறப்படும்‌. இந்த மான 
ஸயாகத்தைச்‌ செய்யும்‌ மனிதனிடம்‌ 2 தவாகரம்‌ மற்றவாகளும்‌ 
அன்புபாாட்டாமலிருப்பதிலலை. ஆதலின்‌ ங்‌ த்தையென்னும்யாகம்‌ 
எல்லா ஜாதிகளும்‌ செய்யத்தக்கதாகக்‌ கூறப்படுகிறது. ராஜனே ! 
தங்களுடைய தெய்வம்போன்ற பிராம்மணர்கள்‌ கீழான மூன்றுஜாது 
கரக்கும்‌ சொர்சக்காரர்களாதலால்‌ அவர்கள்‌ மற்ற மூன்‌ அஜாதியார்‌ 
களும்‌ பயன்படும்படி அவர்களைக்குறித்து முன்காலத்தில்‌ யாகஞ்‌ 
க தார்களென்பதில்ல்‌. அயினும்‌, அவ்விதயாகத்தில்‌ 
வை திகமான ௮க்கினிகளுக்குக்மோன லெளகிகாக்கியை ஆதாரமாகக்‌ 
செய்தார்கள்‌. அந்தக்‌ காரணத்தால்‌ பிராம்மணன்‌ மூன்று ஜாதிகளுக்‌ 
கும்‌ யாகத்‌ை தச்‌ செய்வித்தவனாதிறான்‌. இந்தக்‌ காரணத்தைக்‌ 
கவனிக்கையில்‌ நான்‌ கு ஜாதிகளும்‌ தர்மத்தில்‌ ஒற்றுமையுள்ளனவும்‌ 
எண்ணைகள்‌ ண்ணப்பட்ட பரம்பரையிலுதித்தனவும௱ 
கின்றன. அகரரமென்ற ஓரெழுத்து, ரிக்கு ஸாமம்‌ யஜுஸ்‌ என்ற 
மூன்று வேதங்களாகத்தோன்றியதுபோல உண்மையை விசாரித்தால்‌ 
பிரம்மம்‌ ஒன்றே பிராம்மணர்‌ முதலிய நான்கு, ஜாதிகளாய்த்‌ தோன்‌ 
றிறறு, சணா வடி : இவ்விஷயத்தில்‌ பமமையறிஈகயபெரியோர்ம்‌ 
கள்‌, யாகத்தில்‌ விருப்பமுள்ள வைகானஸ முனிவர்கள்‌ சொல்லும்‌ 
ஸ்ரீ விஷ்‌ ணுபகவான்‌ எத கனகன்‌ ம்க்‌ த்தது . அவற்றின்‌ 
பொருளாவது: “தர்மத்திற்கு ஸ்‌. த்தையென்ப அ பெரியகாரணமாகை 
யால்‌, இந்டிற்யங்களை வென்ற ஸ்ரத்தையுள்ளபுருஷன்‌, (ஸுூரியன்‌)உது 
தீதபின்‌ னும்முன்னும்‌ தர்மப்படி அக்கியில்‌ ஹோமஞ்‌ செய்கிறான்‌. சித 
மின ஹவிஸ்முதல்‌ விதிப்படியுளள ஹவிஸ்வரையில்‌ ப தினா௮ திர வயங 
களூள்ள அம்‌ பல பயன்களுள்ள அமாகக்கூறப்படும்‌அக்நிஹோத்ரவிதி 
களைச்‌ சங்கையின்றிக்‌ கற்றுணாம்த மூன்‌ அவர்ண தீ தச்‌ சார்ர்தபுரு 
ஷன்‌ ஸ்ஸ்‌.ரத்தையுடன்‌ யாகஞ்‌ செய்யத்தக்கவன்‌. திருடனாயினும்பாபி 


சாந்‌ இ.புர்வம்‌. ௨௦௫: 


யாயினும்‌ கொடியபாவியாயினும்‌ ' யாகத்தால்‌ ' ஸ்ரீ விஷ்‌ ணுபகவானை 
ஆராதிக்க விரும்பும்‌ மனிதன்‌ ஸந்கதேகமின்‌ நி ஸாதுவென முனிகள்‌ 
புகழ்கிறார்கள்‌. மூவுலகங்களி லும்‌ யாகம்போன்ற வேஅளந்தக்காரியமு . 
மில்லாகதுபற்றி எப்பொழுதும்‌ எவவிதமும்‌ எச்சாதியானும்‌- 
யாகஞ்செய்ய வேண்டுமென்பது திண்ணம்‌. ஆதலால்‌, இஷ்டம்போ 
லக்‌ சக்திக்குத்தக்க விதிப்படி புருஷன்‌ அஸுஒயையின்‌ நிச்‌ ரத்தை. 
யுடன்‌ சுத்தமாக யாகஞ்செய்ய வேண்டும்‌ என்று பெரியோர்கள்‌. 


சொல்லுகிறார்கள்‌” எனப அ. 





அறுபதாவது அத்யாயம்‌. 
 ராஜதர்மம்‌, (தோடர்ச்சீ.) 


(பீஷமர்‌ யுதிஷ்டிரநக்த நான்தஷமாமங்களையும்பற்றிக்‌ கூறியது.) 
ஹதயமான பராக்ரமமும்‌ சிறந்த கைகளூமழுள்ள ஐ ! யு இஷ்டி. 
னே! நான்கு அஸ்ரமங்களின்‌ பெயர்களையும்‌ தொழில்களையும்‌. 
கேள்‌. (பிராமமணர்களுக்கு) வானப்‌.ரஸ்தம்‌, ஸ்யாம்‌, கராஹஸ்த 
யம, பிரம்மசரியம்‌ என்று பிரம்மதேவரால்‌ சொல்லப்பட்ட சிறந்த. 
நானகு அர்‌ மங்களுண்டு, ( இவைகளில்‌) செளளமென்னும்‌ ஸம்ஸ்‌ 
காரம்‌ பெற்று (உபஈயனவி யினால்‌) த்விஜ தவத்தை அடைந்து: 
வேதங்களைக்‌ கற்று ஆதானமுதலிய கர்மங்களைச்செய்து கருஹஸ்‌ 
தாஸ்‌ ரமத்தின்‌ கடமையை முடிவுபெறச்‌ செய்து கருவிகளடங்கி 
வணக்கமுள்ளவனாகி மனைவியடனோ மனைவியில்லாமலோ வானப்‌. ரஸ்‌ 
காஸ்‌ ரமதிதை அடையவேண்டும்‌. தர்மந்தெரீக்த அவன்‌ ௮வவாஸா.ர 
டீத்தில்‌ வானப்‌. ரஸ்‌ தர்களுக்குள்ள சாஸ்‌ இரங்களை உணர்க்து (அவை 
களை அனுஷ்டி தீதபின்‌) மக்கள்‌ முதலிய இல்லறவாழ்க்கையை விட்டு 
ஸகயாஸமடைந்‌ அ பிரம்மஸாரூப்யததைப பெறுவான்‌. ஓ! அரசனே 
அறிவுள்ள அந்தணன்‌ ஆதிமுதல்‌ ஊர்தவரேதஸ்‌ எனற ஸக்யாஸத 
இற்குக்‌ காரணமாகச்‌ செய்ய த்தக்கவைகள்‌ இவைகளே. அரசனை ! 
(உத்தமாதிகாரியான; பிராம்மணன்‌, முதல்‌ ஆமாரமம்‌ முடிந்த 
வுடன்‌, மோக்ஷத்துக்குரிய ஸந்யாஸம்‌ பெறுவது உயாந்ததாகும்‌. 
நான்காவது ஆஸ்‌ ரமம்பெற்ற பிராம்மணன்‌, வீட்டையும்‌ அக்கியையும்‌ 
விட்டுக்‌ இடைச்‌. த தகொண்டு ஜீவிப்பவனும்‌ இசவுகண்டஇடம்‌ படுப 
பவனும்‌ மெளனியும்‌ அடக்கமுளளவனும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்‌ அப்‌ 
போகமும்‌ பெருமையும்‌ அசையும்‌ விகாரமும்‌ அற்றவனுமாயிருக்தால்‌ 
மோகூஃமடைகிறான்‌. முனிகளால்‌ தருமப்படி. ஸேவிக்கப்பட்ட மிக. 


வும்‌ அருமையான கார்ஹஸ்திய தர்மத்திலிருக்கும்‌ மனிதனும்‌ வேதங்‌: 


௨௦௬ பர்‌ மஹாபாரதம்‌. 


களைக்கற்று வை திககர்மங்களைச்செய்து ஸந்ததியடைந்து அவவாஸ்‌.ரம 
ஹுகங்களை அனுபவித்தபின்‌ ஸமாதிநிலையுளளவனாக இருந்தால்‌ 
முக்திபெறுவான்‌. ஸமா திபெறுத கரு ஹஸ்‌ கனானவன்‌ களளமும்‌ 
கபடமுமின்றி விதிப்படி. ருஅகாலத்தில்‌ தன்தா.ரத்தினிடம்‌ ஸதா 
ஷிப்பவனும்‌ மிகபோஜனம்‌, தெய்வபக்தி, மிருதுத்தன்மை, நன்றி 
யறிவு, ஸத்யம்‌, கொடுமையில்லாமை, பொறுமை, இந்திரிய நிகர 
ஹம்‌, குருவின்‌ ஆணையையும்‌ சாஸ்திரத்தின்‌ கட்டளையையும்‌ காப்‌ 
பத ஆகிய இவையுள்ளவனும்‌ தேவபிதிருகார்யங்களில்‌ கருத்துள்ள 
வனும்‌ மாத்ஸரியமின றி எப்போதும்‌ எவ்வாஸ்்‌.ரமிகளுக்கும்‌ விசேஷ 
மாகப்‌ பிராம்மணர்களுக்கும்‌ அன்ன மளிப்பவனும்‌ அக்நிகார்யங்களில்‌ 
விடாமுயற்சியுள்ளவனுமாக இருக்கவேண்டும்‌. இவ்விஷய த்தில்‌ 
பெருந்தவத்தால்‌ வெளிவந்ததும்‌ மஹானுபாவாகளான முனிவர்கள்‌ 
சொல்லுவதும்‌ பெரும்பொருள்‌ அடங்கியதும்‌ பகவான்‌ நாராயணன்‌ 
கூறியதுமான இவ்வஎசன த்கைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; தெரிந்துகொள்‌. 
உலகத்தில்‌ ஸகயமும்‌ ஆரஜவழும்‌ ௮ திதிபூஜையும்‌ தர்மமும்‌ தனமும்‌ 
கன தாரத்தடன்‌ கூடி இன்புறுதலுமாகிய இந்து ஸுகங்கள்‌ யாவும்‌ 
உயாந்த கருஹஸ்தாஸ்‌.ரமத்தில்‌ அடைய ததக்கவையாகையால்‌ இஃது 
உததமமென்பஅ என்கருத்து. மஹரிஷிகள்‌ இவவாபா.ரமத்திலிருப்‌ 
பவர்களுக்குப்‌ புத்திரதாரங்களைப்‌ போஷிப்பதும்‌ வேதங்களை ரகூஜிப்‌ 
பும்‌ ௪றந்தவையெனச்‌ சொ ல்லுகிரொகள. இவ்வி திப்படி யாகு 
களைச்‌ செய்‌அகொண்டு நிருஹஸ்தாஸ்ரமத்திலிருக்கும்‌ பிராம்மணன்‌, 
அவவாஸ்‌.ரமத்திற்குரிய சுத்தமான ஜீவனத்துடனிருக்து ஸுவாக்கத்‌ 
தில நறபயனடைகிறுன்‌. அநதக இரு ஹஸ்தன்‌ சரீரம்‌ விட்டபின்‌ 
அவன்‌ விரும்பிய போகம்‌ யாவும்‌ எவ்விடத்திலும்‌ எக்காலத்திலும்‌ 
அ மிவின்‌ றி ஊறியக்காரன்போல அவனைக்‌ காத்திருக்கும்‌. ஓ: யு திவ 
டா! பிரம்மசாரியானவன்‌ தனியாய்ருக்‌து எல்லாவேதல்களையும்‌ 
ஜபித்‌அக்கொண்டு ஒரே அசாரியரிடம்‌ பணிவிடை செய்பவனும்‌ சரி 
ரத்திலும்‌ வஸ்திரத்திலும்‌ அழுக்குளள வனும்‌ நித்யவிரதமும்‌ நித்ய 
திலையுமுள்ளவனும்‌ இந்திரிய ஜயமுள்ளவனும்‌ நிழலைப்போல 
ஆசரீமர்பின்‌ செல்லுகிறவனும்‌ அவருக்குள்ள டங்க ௮த்தியயனம்‌ 
பண்ணுகறவனும்‌ மாருதவ்‌.ரதத்‌ துடன்‌ தியானம்‌ செய்கிறவனுமாகி 
எப்பொழுதும்‌ இருக்கவேண்டும்‌. ஐய ! அன்றியும்‌, குருவை வணங்‌ 
கிப்‌ பணிவிடை செய்பவனும்‌ (பிராணாயாமம்‌, பிரத்யாஹாரம்‌, தீயா 
நம்‌, தார்ணை, தாக்கம்‌, ஸமாதி ஆகிய) அுகர்மங்களிலும்‌ ஓயா 
முயற்சியும்‌ ஓயா நிவிருத்தியும்‌ இல்லாதவனும்‌ விரொதிகளிடம்‌ 


சாந்‌ இபர்‌ வம்‌, ௨௦ன 


சேராதவனும்‌ கிக்ரஹானுச்‌ரஹங்கள்‌ செய்யாதவனுமாயிருக்கவேண்‌ 
டும்‌. இவையாவும்‌ பிரம்மசர்யமென்னும்‌ முதலாஸ்‌.ரமத்திலிருப்பவ 
னுடைய தர்மமாகும்‌ ?” என்று சொன்னார்‌. 





அறுப த்தோராவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(தர்மபுத்ரர்‌ வர்ணமாமதர்மங்களில்‌ சிலஸந்தேணம்‌ கேட்டதும்‌, 
பீஷ்மர்‌ மறுமோமீ சோன்னதும்‌.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “£ என்னைப்போன்றவர்களுக்கு ஸாகத்தைத்தரத்‌ 
. திக்க எளிய உபாயங்களும்‌ உலகங்கள்‌ ஒப்பத்தக்கவைகளும்ஹிம்ஸை: 
யற்றவைகளும்‌ பெரும்பயனுளளவைகளுமான மகள தர்மங்களை த. 
திரும்பவும்‌ சொல்லவேண்டுகிறேன்‌ ?? என்னு சொல்ல, பீஷ்மர்‌ 
சொல்லத்தொடங்கனார்‌. ட்‌ 
 பாரதர்களிற்கிறச்த பிரபுவே! நான்கு அபா. ரமங்களும்‌ பிராம்‌ 
மணனுக்கு விதிக்கப்பட்டன. அவைகளை மற்றமுன்றுவர்ண த்தார்‌ 
களும்‌, ௮டையத்தக்கவர்களல்லர்‌. அரசனே ! அரசர்களை முக்கிய 
மாகக்‌ கொண்டவைகளும்‌ பரலோகத்தை அடைவிக்கத்தக்கவைகளு 
மான பலகர்மங்கள்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ கூறப்பட்டிருக்கின்றன. பிர 
விருத்தி சாஸ்‌ திரமென்ப அ பெரும்பாலும்‌ ௯$த்திரியர்களைச்‌ சேர்க்த 
தாகும்‌. அவ்விதகர்மங்களையும்‌ வைசியசூத் திரர்களுக்குள்ள கர்மண்‌ 
களையும்‌ புத்திக்குறைவால்‌ செய்யும்பிராம்மணன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌. 
இகழ்ச்சியடைந்து பரலோகத்திலும்‌ நரகத்தை அடைவான்‌. பாண்‌ 
ட வனே ! உலகத்தில்‌ பசு, ஊழியஞ்செயபவன்‌, காய, ஓராய்‌ இவை. 
களுக்குள்ள பெயரைத்‌ தகாதகர்மத்தைச்‌ செய்யும்‌ பிராம்மணனிடம்‌ 
வைக்கவேண்டும்‌. நான்குஆஸ்‌ரமங்களி ௮ம்‌ பிராணாயாமமுதலியஆறு. 
கர்மங்களைச்செய்கிறவனும்‌, எல்லாத்தாமஙகளையும்‌ அனுஷ்டித்துச்‌ 
தித்தசுத்திபெற்றவனும்‌, பிரதிப்‌யோஜன த்தைவிரும்பாமல்‌ தானம்‌ 
செய்பவனும்‌, தவத்தில்விசேஷமுயற்கியுளளவனும்‌, சுத்தனும்‌ 1அட. 
க்கமுள்ளவனுமான பிராம்மணன்‌ அழிவற்ற உலகங்களைப்பெறுவான்‌.. 
எந்தமனிதன்‌ எரந்தப்பருவத்தில்‌ எந்தச்சமயத்தில்‌ எவ்விடத்தில்‌ எக்‌ 
தம்காரணம்பற்றி எவ்விதகர்மத்தைச்‌ செய்கிறானோ, அந்த மனிதன்‌ 
அந்தக்‌ காரணங்கொண்டு அவவிதக்கர்மத்தைச்‌ சிறந்ததென நினைக்க 


1 இவ்விடத்தில்‌ வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது, 


௨௦௮. ட ம.ஹ பார தம்‌, 


மூன்‌. ஓ! ராஜேர்திரனே! வட்டிவாங்குவதும்‌ வர்த்தகமும்‌ கிருஷி 
யும்‌ வேட்டையும்‌ 1 வேதமோதுவதற்கு கு தெரிக்து 
கொள. முன்பிறப்பிலுள்ள வாஸனையால்‌ உறுதிபெற்றுக்‌ கால ரிது 
ஏவப்படும்‌ மனிதன்‌ தன்வசமின்‌ றி ஸமயம்போல உத்தமம்‌ மத்திய 
மம்‌ ௮தமமென்ற கரரியங்களைச்செய்ரென்‌. முன்பிறப்பில்‌ செய்த 
காமங்களும்‌ இச்சரீ சத்துக்குக்காரணமான பஞ்ச துட்ட அதின்‌ 
தியமாகும்‌. உலகமானது தான விரும்பிய கர்மத்திற செல்லுவது 
இயத்கையாகும்‌. ஜீவன்‌ எந்தக்‌ காரியத்திலும்‌ பிரவிரு த்திக்கும்‌ 
.தீன்மையுள்ளவனாவான்‌. 





அறுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


ராஜதர்மம்‌,: (தோடர்‌ச்சீ.) 


"(பீஷ்மர்‌ பிராம்மணநக்தத்தகாத தர்மத்தையும்‌ க்ஷத்திரியர்ழதலியோ 
நடையதர்மத்தையும்‌ சோலலி ராஜதர்மத்தைப்‌ புகம்நீதது.) 


வில்லின்‌ சாணை இழுப்பதும்‌ சதீருக்களை அடிப்பதும்‌ இருஷி 
யும்‌ வர்த்தகமும்‌ பசுக்களைக்காப்ப அம்‌ பணத்துக்குப்‌ பணிவிடைசெய்‌ 
வதமாஃய இவையாவும்‌ பிராம்மண அக்கு மிகவும்‌ அகார்யமாகும்‌. 
அறிவுள்ள ,கிருஹஸ்தனான பிராம்மணன்‌ வேதத்தைக்கற்று யாகமுத 
லிய அறுகர்மங்களையும்செய்து அவ்வாமரமங்களை முடித்தபின்‌ 
அரண்யவாஸஞ்செய்வஅ புகழத்தக்கதாகும்‌. அரசனிடம்‌ ஊழியமும்‌ 
வர்த்தகத்தால்‌ ஜீவிப்பதும்‌ வியவஸாயஞ்செய்து பொருளீட்டுதலும்‌ 
வஞ்சகமும்‌ வியபிசாரஞ்செய்வ அம்‌ பிராம்மணனுக்கு மிகவும்‌ நிந்திக்‌ 
கப்பட்டன. ஓ! அரசனே ! தன்‌ தர்மத்தினின்றும்விலகிச்‌ சூத்திர 
மடந்தையின்சேர்க்கையும்‌ ஈட்வெமும்‌ இிராமணழியமும்‌ கோள்‌ 
சொல்லுவதும்‌ கெட்டகடையும்‌ தகாதகாரியத்தைச்‌. செய்வதுமுள்ள 
பிராம்மணன்‌ பிராம்மணர்களுக்குச்‌ சொந்தமான ரூத்திரனாகிறான்‌. 
ஓ! செளரவேந்இரனான ௮.ரசனே! புத்திக்குறைவால்‌ ஈன்னடைவிட்டு 
விலகிக்‌ தீழச்ட னதா பிராம்மணன்‌ வேதம்கற்றவனா 
யினும்‌ கல்லாதவனாயினும்‌ சூதீதிரனுக்கொப்பாகவும்‌ ளது 
ஒப்பாகவும்‌ விலூயிருந்து உண்ணத்தக்கவன்‌. அரசனே! சூத்‌ 
திரனுக்கு ஒப்பான இவவிதப்பிராம்மணர்கள்‌ யரவரையும்‌ (வைதிக 


மான) தேவகார்யத்தில்‌ ஸம்பந்தமின்‌ றி விலக்கவேண்மெ. அரசனே ! 





ப ம்‌. 


1 இங்கு வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட. 


மரியரையற்றவலும்‌: வஞ்சகமாகப்பேசுறெவனும்‌ . .தயகடையுள எ வ. 
ணும்‌ அனய்ஞ்செய்ய விருப்பமுள்ளவ்‌ னும்‌ தன்ஜாஇதாம த்தையும்‌: 
நல்லகடையையும்‌ விட்டவனுமான அத்தப்பிராம்மணனிடம்‌ 1. ஹவ்ய. 
மும்‌ 2 கவயமும்‌: மற்ற எல்லாத்தானங்களும்‌ கொடுக்கத்தக்கவை 
அல்ல. அரசனே! ஆன அபற்றியே, ச கக என்‌ அடக்கம்‌, : 
அத்து, கபடமில்லாமையென்னும்‌ தர்மங்களையும்‌ நான்கு ஆம்‌ரமல்‌. 
களையும்‌ முன்னம்‌ வேதம்‌ வி தித்திருக்றறெது.. அடக்கமுளள வனும்‌ 
கல்ல நடையுள்ளவனும்‌ ஸோமபானஞ்‌ செய்தவனும்‌ : ஆசைய ற்ற. 
வனும்‌ யாவற்றையும்‌ ஸஹிப்பவனும்‌ பொறுமையும்தயையுமுள்ள 
வனும்‌ பிறருக்குக்‌ கேடுநினையா தவனும்‌ குர. ரமற்றவனும்‌ கபடமற்ற 
வனுமாயிருப்பவன்‌ பிராம்மணனாவனேயன்‌ றிக்‌ கெட்டசெய்கை 
புளளவன்‌ பிராம்மண்கைமாட்டான்‌. . அரசனே ! தர்மத்தைவிரும்‌ 
பூம்‌ உலகங்களயாவும்‌ பிராம்மணனையும்‌ க்ஷத்திரியனையும்‌ வைசியனை 
யும்‌ அடுத்திருக்கன்றன. பாண்டுபுகானே ! அகையால்‌, தன்‌ 
ஜாதிக்குறிய தர்மங்களில்‌ நிலைத்திருக்கும்‌ ஜனங்களை ஸ்ரீவிஷ்ணுபக 
வான கைவிட விரும்பார்‌. . உலகமெல்லாம்‌ விரும்பத்தக்க ஸுவர்க்க 
லோகமும்‌ நான்கு வர்ணங்களும்‌. அஸ்‌. ரமங்கள்யாவும்‌ வேதபாடங்‌ 
களும்‌ எல்லா வைதிகலெள இக கர்மங்களும்‌ ஸ்ரீமஹாவிஷ்ணுவின்‌ 
அருளின்றி உலகில்‌ ஒரு கணமும்‌ நில்பெறமாட்டா. பாண்ட 
வனே ! தனஅ ராஜ்யத்திலுளள மூன்றுவாணத்தார்களும்‌ தம்தம்‌ 
அம்ம தர்மங்களைச்‌ சரிவா நட த்தவேண்டுமென விரும்பும்‌ அசன்‌ 
182 மற்‌ 
குலத்தோர்களுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்து : தன்கடமையை நீறை 
வேற்றினவனும்‌ . மக்களைப்‌ பெற்றவனும்‌ வைதிகர்களிறக றிது 
குறைந்‌ த அசாமமுள்ளவனும்‌ தகெசாசாரத்தை அடைக்தவனுமான 
சூத்திரன்‌, ௮.ரசனிடம்‌ அனுமதிபெற்று ஆசைகளற்ற எஸத்யாஸ 
மென்னும்‌ ஓர்‌ ஆஸ்ரமத்தை விலக்கி மற்ற ஆற்‌. மக்களை அடையத்‌ 
தக்கவனாவான்‌. ஓ! க அவர்களுடையதர்மத்தைச்‌ 
டசொல்‌.லுறெவா்கள்‌, * அந்தச்‌ சூத்திரனுக்கும்‌ அப்படியே வைஸ்ய 
இக்கும்‌ அஜத்திரியனுக்கும்‌ ஸர்யாஸம்‌ இல்லையென்று சொல்லுற 
1 தேவர்களை உத்தேசித்துக்கொபெப அ. 
2 பிதிர்க்களை உத்தேசித்துக்‌ கொடுப்பது. 

3 இங்கு, * வேதாம்தங்களில்‌ அதிகாரமில்லாமையால்‌ புராணங்‌ 
களின்‌ மூலமாக ஆத்மாவை விசாரிச்சவிரும்பியவன்‌ " என்பது பழைய 
அரை. 4 இங்கு வேறுபாடங்கொண்டு, 8 இம்மூன்‌ அவாணத்த: ருக்கும்‌ 
நித்யகர்மங்களைத்தவிர ப பலத்தை ல்‌ ன்பு வு்‌ ஸர்யாஸம்‌ உண்டு '* 
என்பது பழையவுமை “ “ஒட்‌ 


1) ௨௪ 


௮ றியவேண்டிய தர்மங்களைக்‌ கேள்‌. ஓ ! பாண்டவராஜனே 


௨௧௦ ஸரீமஹரபாரதம்‌.. 


கள்‌. தன்சடமையைச்‌ செய்தவனும்‌ அரசனுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்‌ த 
ப மமடைந்தவனும்‌ முதுமையடைந்தவனுமான வைய்யனும்‌ அர 
சன்கட்டளையின்படி, விரும்பிய ஆஸ்‌.ரமம்‌ செல்லவேண்டும்‌, குற்ற: 
மற்றவனும்‌ பேசுகறவர்களிற்‌ கிறந்தவனும்‌ க்ஷத்ரியபமரேஷ்டனு 
மான பாண்டவராஜனே ! தர்மப்படி வேதங்களையும்‌ கண்டகி இகளை 
பும்‌ கற்று ஸந்தானமுதலிய நற்கர்மங்களையும்‌ ஸோமயாகத்தையும்‌. 
செய்து பிரஜைகளையெல்லாம்‌ தர்மப்படிபரிபாலித்து ராஜஸுயம்‌: 
அப்வ்மேதமுதலியயாகங்களே நியாயப்படி.செய்‌ ஆ அத்தணர்களுக்குத்‌: 
தக்ஷிணையளித்துச்‌ சிறியதானாலும்‌ பெரியதானாலும்‌ யுத்தத்தில்ஜயம்‌ 
பெற்று ௮. ரசாளத்தக்க புத்திரனையாவது. அல்லத வேனுகுலததில்‌: 
உதித்த உத்தமகத்திரியனையாவது ராஜ்யத்தில்‌ மகுடம்சூட்டிப்‌: 
பிதிர்க்களையும்‌ தேவாகளையும்‌ ரிஷிகளையும்‌ முறையே . பிதிர்யஜஞற்‌: 
களான ம்ராதீதங்களாலும்‌ யாகங்களாலும்‌ விதிப்படி முயற்சியுடன்‌ 
ஆராதித்து முதியபருவம்வந்தபின்‌ வே௮ுஆஸ்‌.ரமம்‌ விரும்பும்‌ அது. 
திரியன்‌ கிரமமாய்‌ ஆம்‌. மங்களையடைந்து ஸித்திபெறத்‌ தக்கவனா, 
வான்‌. ஓ! ராஜேந்திரனே ! கருஹஸ்காறாரமம்‌ விட்டு வில: 
தன க்ஷத்திரியன்‌ வயிறுவளர்ப்பதற்கல்லாமல்‌ முணனிதாமத்தி' 
லிருந்து பிக்தாடனம்‌ செய்வதுகூடாது. ௮இகதக்ஷிணைகொடுமப்‌. 
பவனே ! இர்தக்காமாவானது பிராம்மணனல்லாத மூன்னறுவாண ல்‌. 
தார்களுக்கும்‌ நிதயகர்மமன று, ராஜற்‌சஷ்டனே ! நான்குவித. 
ஆஸ்‌.ரமங்களிலுமிருக்கும்‌ மனிதர்களின்‌ தர்மமெல்லாம்‌ உலகத்தில்‌. 
மிகச்சிறந்த தர்மத்தை அனுஷ்டிப்பவாகளான க்ஷத்‌ இரியர்களின்‌: 
கையிலிருப்பதாகும்‌. மூன்அஜாதிகளின்‌ தர்மங்களும்‌ உபதர்மங்‌. 
களுமாகிய யாவும்‌ ௮.ரசனைச்சாரந்‌ தன வென்‌ று நீ திசாஸ்‌ இரத்‌ தில்‌ 
கேள்விப்படுகிறேன்‌. அப௪னே ! யானையின்‌ அடியில்‌ மற்றெல்லாப்‌ 
பிராணிகளின்‌ அடிகளும்‌ அடங்குவஅபோல ராஜதர்மங்களில்‌ மற்‌. 
றஐத்கர்மஙகள்‌ யாவும்‌ எப்பொழுதும்‌ அடங்கினவென த தெரிந்‌ து: 
கொள்‌. தர்மமறிந்த பூஜ்யர்களான மனிதர்கள்‌ க்ஷத்திரிய தர்மத்‌ 
தைப்‌ பலவிடங்களிலிருப்பதாகவும்‌ பலஸாகங்களைக்‌ கொடுப்பதாக 
வும்‌ இத. ரதர்மங்களைச்‌ சிலவிடஙகளிலிருப்பவைகளாகவும்‌ ஸவல்ப: 
பலனைக்‌ கொடுக்கக்கூடியவைகளாவவும்‌ 1 சொல்லுகிறார்கள்‌. எல்லாத்‌ 
தர்மங்களுக்கும்‌ ராஜதாமம்‌ முக்கியஆதாரமாகும்‌. ஜாதிகள்யாவும்‌ 
௮. ரசனால்பரிபாலிக்கப்பட்டு நில்பெறகின்‌ றன. ராஜதர்மங்களில்‌ எவ்‌ 
வீதத்யாகமும்‌ நிலைபெற்றிருக்கிறது. அரசனே! ஆகையால்‌, ஸதா 
தனமான ராஜதர்மத்தை தயாகமென்றும்‌ கிறந்ததென்றம்‌ சொல்லு: 
1 ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது, 7 





சா.ந திபர்வம்‌, உத்த 


கிறாகள்‌. உலகில்‌ தண்டகிதி குறைவடைந்தால்‌ வேதம்‌ ஒளித்‌ 
அப்போம்‌ ; தர்மங்கள்‌ யாவும்‌ விரோ தமுளளவைகளாய காசமடை 
யும்‌. அத்திரியர்களுக்குரிய ஸகாதனமான சாஜதர்மம்‌ கஷ்டமடைக்‌ 
சால்‌ அஸ்ரமங்களின்‌ எல்லாத்‌ தர்மங்களும்‌ நாசமடைந்துவிடும்‌. 
எல்லாப்‌ பாகங்களும்‌ ரசாஜதாமத்தில்‌ காணப்படுகின்றன. எல்லா 
நியமங்களும்‌ ராஜ தர்மத்தில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்றன. எல்லாக்‌ 
கல்விகளும்‌ ராஜதர்மத்திலேயே இருக்கின்றன. எல்லா உலகக்‌ 
களும்‌ ராஜதர்மத்தில்‌ அடங்கியிருக்கன்றன. தர்மங்களும்‌ போகமல்‌ 
களும்‌ யோகங்களும்‌ ராஜதர்மத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கன்றன. ஓ! 
அ ஹி சத்ரு வ! ஆகையால்‌, உலகத இல்‌ ராஜதாமதலை தவிடச்‌ 
சிறந்த தர்மம்‌ வேறு எதுவுமில்லை. ஓ! பரதங்ரேஷ்டனே ! எல்லாக்‌ 
-காமங்களும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ ராஜதர்மத்திலிருக்து ஜீவிக்க 
வேண்டும்‌. அவிவேகிகளால்‌ கொல்லப்படும்‌ பிராணிகள்‌ அவாக 
டைய வைதிகதர்மங்களை நூக்கச்செய்வதுபோல ராஜதாமத்தை 
விட்ட மற்றத்‌ தர்மங்கள்‌ நாசமடைவ துடன்‌ அவைகளைச்‌ செய்யும்‌ 
மணிதர்களும்‌ பல இடையூஅகளால்‌ தம்‌ தர்மத்தில்‌ ஆதரவின்றி காச 


மடைவார்கள்‌. 





அறுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ரரஜதர்‌ மம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 


(பீஷமர்‌ ராஜதர்மத்தைப்புகழ்நீது மாந்தாதாவுக்தம்‌ இந்திர 
நபியான விஷணுவுக்தம்‌ நடந்த சம்பாஷீண்த்தை 
யுதிஷ்டிாநக்தச்‌ சோல்லியது.) 


பாண்டவனை ! 


நான்கு ஆரம தர்மங்களும்‌, (விசேஷமான) 
ய திதர்மங்களும்‌, வேதத்திலும்‌ உலகத்திலும்‌ உத்தமமெனப்‌ புகழப்‌ 
படும்‌ தர்மங்களும்‌, ராஜதர்மத்திலிருக்கன்றன.. பரதஸ்ேஷ்டனே! 
ராஜதர்மம்‌ நிலைபெற்றிருந்தால்‌ இந்தக்‌ கர்மங்கள்‌ யாவும்‌ பய்ன படுவ 
அட.ன்‌ பிராணி ஸமூகங்களும்‌ கவலையின்றிச்‌ சக த்தருக்கும்‌. ஆபமரம 
வாஸிகளின்‌ சாங்வதமான கர்மம்‌ அப்‌த்யக்ஷமாயும்‌ பலவித பிர 
'யோஜனமுள்ள தாயுமிறாந்தும்‌ அதனுண்மையை ஆகமங்களாலேயே 
அறிவிக்கிறார்கள்‌ ; மற்ற வாதிகள்‌ புண்ணியமான வசனங்களால்‌ 
உலகத்தில்‌ த சொல்லுகிருர்கள்‌. மற்றும்‌ சுலர்‌ தர்மங்‌ 

களின்‌ உண்மையை அறியாவிடினும்‌ அழிவற்ற பெறிய க்‌ 
விருப்பமுற்திருக்றெர்கள்‌. எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ ஹி தமாயும்‌ 
ஈரெத்தியஸமாயும்‌ பிரயோஜனம்‌ கிறைந்ததாயும்‌ கபடமில்லாததா 


ஆக ஸ்ர மூஹஹாபுா ரதம்‌. 


மீம்‌. தனக்குத்‌ சகரி்ததாயுமூள்ள (உத்தம) தாமம்‌. க்ஷ்திதியியாக 
ளிட.ம்‌. கிலைடி 'பற.நிருக்கிற.து. இ ஓ! யுூதிஷ்டிர !: கருஹஸ்தாமாரமித்தி 
லிருக்கும்‌”. பிராம்மணர்களின்‌ .. தர்மத்தில்‌ மறற மூன்று ஆபுரமக்‌: 
கணும்‌. அவைகளின்‌ தர்மங்களும்‌ அடம்கியிருப்பதபோல ராஜதாமங்‌ 
களில்‌.உலகங்கள்னை த தம்‌அவைக்ளின்‌ புண்ணிய தால்‌ அடங்க 
ப்பிருக்கின்‌ றனவென்ற முன்னமே எடு த்துக்கூறியிருக்கிறே மன... ராஜு 
யங்டோஷ்டனே்‌ 1 சூராகளான பலஅரசர்கள்‌ தண்டம்‌ தி அக்க, 
My றக்க ஆரம. தாமத்தையும்‌ ராஜதாமததையும்‌ . நிறுத 
'அப்பார்க்கக்‌ கருதி முன்னொருகால தீதில்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும. 
ஈசரும்‌, வயாப்கரும்‌ பிரபுவும்‌. தவரும்‌. எங்கும்‌ நி வரத்து மிக்க 
தேஜ்ஸான்ள ௦ வருமாயிருக்கும்‌. . ஸ்ரீசாராயணரிடம்‌ சென்று உண 
மையைஅஜிய : விருப்பத்‌ துடன்‌... வணங்கி உபாலித்தார்கள்‌. : அதி 
.தேவரான அரந்தப்பகவான்‌ : முன்கால த்திற்‌ படைத்த ஸாத்யர்கள. 
வஸுக்கள்‌, அபமவினிதேவர்கள்‌, ருத்ரர்கள்‌, விஸ்வேதேவர்கள்‌, ஸித்‌ 
ப தர்கள்‌ மருத்கணங்கள்‌. யாவரும்‌ க்ஷத்திரிய தர்ம ததிலிருக்கறார்கள.. 
இவவிஷய தீதில்‌ உனக்கு உண்மை. தெரிய வேண்டி. ஒரு. காமத்தைத்‌ 
தெ ரிவி றன. அரசர்க்கரசனே ! | மூன காலத்தில்‌ |  இவவுலகம 
ஓரே தற தத்லதையற்க மரியாதையின்‌ றி இருக்கும்பொழு ௮; மார 
தாதாவெனனும்‌ முஹாலீர்யசாலியான - ஓர்‌ . அரசனிருக்தான்‌. புலி” 
போன்ற அரசனே 1. அக்காலத்தில்‌. இப்பூமியை ஆண்டுவரும்‌ அவ , 
வாசன்‌ அதியும்‌ நடுவும்‌ முடிவுமற்றவரும்‌ ே ட்டது பிரபுவம்‌ ஸா 
வேஹ்வரருமான காராயணரை நேரில்‌ காணக்கருதி அர்த. மஹாத்மா 
வின்‌ பாதங்களை த்‌ தலையால்‌ வணங்கி ஓர்‌ யாகஞ்செய்யத்‌. ே தொடங்க: 
னான்‌. விஷ்ணுபசுவா னும்‌' அப்பொழு ௮, இந்தி௫, நபதி துடன்‌ அவ: 
ணுக்குத்‌ தரிசனமளித்தனர்‌. உத்தமர்களான: அரசர்களால்‌. சூழப்‌: 
பட்டமரக்தாதாவும்‌ பிரபுவான அந்தக்‌ கபட இக்‌இரனைப்‌ பூதிக்தான்‌. 
க்கத்‌ டடக்‌ அந்தமாந்தாதாவுக்கும்‌ மஹாத்மாவான அந்தத்‌. 
கபடதஇம்திரனுக்கும்‌ பெரியசாந்தியுள்ள ஹூவிஷ்ணலை வப்பறறி, இந்‌ 
பெறிய ஸம்பாஷணை உ ண்டாயிற்று. . இச்திரரூபியான பவான்‌. 
£ தர்மம்கிறைந்து அரசர்களில்‌ மிகஉத்தமரே! உமது விருப்பமேன்னி. 
பல்வா ளய்து மாயையம்‌ ஒப்பற்ற மந்திரசக்தியுமுள்‌ வரும்‌ த்த 
ரும்‌ ஆதிதேவரும்‌ .அறிவிற்கெட்டாதவருமான எந்தப்‌ பகவான்நாரா' 
யணமைத்‌ அ ்ட்தய்கம்‌ ரோ விஸ்வரூபியான அந்த சப்பகவானைப்‌. 
பார்க்கும்‌ சக்தி எனக்குமில்லை ; ஸாக்ஷாத்‌. பிரம்ம தவருக்குமில்லை. 
ஓ! ராஜே! உம. உள்ள த.திலிருக்கும்‌ மற்ற ௪ எவ்வி துஞ்சா கர்‌ சர 
உமக்குஅளிக்கிறேன்‌. மானிடர்களுக்கு அரசரான நீர்‌ ஸத்தியத்தில்‌: 


சாறு. தஇியர்வம்‌ 2௫௩. 


உறுஇபெற்றவரும்‌ தர்மததிற்‌. இறந்‌ தவரும்‌. சூரரும்‌ இந்‌ திரியங்களை 
ஜயி தீதவருமாயிருப்பதபற்றி உம்மீது: ே தவர்களும்‌ . இடமான கட 
புடனிருக்கிறார்கள்‌. அன்றியும்‌, பக்தியிலும்‌ புத்தியிலும்‌ ஸ்‌. ரத்தை 
யி.லும்‌'நீர்‌ உத்தம்ராயிருப்பதைக்கண்டு நீர்‌ வேண்டும்வரங்களை கான்‌ 
அளிக்கிறேன்‌ * என்றுசொன்னார்‌. மாந்தாதா, £ ஓ! ப்கவானே ! ஆதி 
தேவரானஉம்மை நான்‌ தலையால்‌ வணங்கிச்‌ சந்தேகமின்‌ றி த்தெரிவிக்‌ 
கிறேன்‌. நான்‌ போகங்களைத்தள்ளித்‌ தர்மவிருப்பமுள்ளவனாகி 
ஸாஅக்கள்‌ சென்ற நல்லவழியிற செல்லக்கரு திக்‌ கானகம்‌ போக. 
விரும்புகிறேன்‌. விஸ்தாரமானதும்‌ ௮ளவிடக்கூடாததுமான க்ஷத்‌ 
தரியதர்மத்திலிருர்‌ து உலகங்களைஅடைர்து என்சீர்த்தியும்‌ உலகில்‌ 
நாட்டப்பட்டது. 'ஆதிதேவரான நாராயணரிடமிருர்து வெளியான 
அம உலகங்களில்‌ மிகச்‌ சிறந்த்துமான - தர்மத்தைச்‌ செய்ய - நாண 
அறிகிலன்‌ 2 என்று சொன்னான்‌: இந்திரன்‌, £ அரசனில்லாத 
ஜனங்கள்‌ ' தர்மபுத்‌ தியுள்ளவர்சளாயி னும்‌ ஆதரவுடன்‌ தர்மத்தா அண 
ட்டா கும்‌ நற்கதியை அடையவும்‌ அடையச௪ செய்யவுமாட்ட்ர்ர்கள்‌. 

ஆதிதேவரிடமிருக்து முதன்மையாக வெளியானது ராஜதர்மம்‌ 
ஒன்றே. மற்றத்தர்மங்கள்‌. யாவும்‌ அதன்‌: அங்கங்களாகப்‌ பின்‌ 

வெளியாயின. ஸர்யாஸத்துடன்‌ கூடின. மற்றத்தர்மங்கள்‌ அமித்ய: 
மான பல னஇள்ளனவாகவும்‌ .எண்ணிறம்‌தனவாகவும்‌ சாஜதர்மமே 
உத்தும்மாகவும்‌ : படைக்கப்பட்டிருக்கன்றன. இந்த ராஜ தர்மத்தில்‌ 
மறறைத்தாமம்‌. யாவும்‌ அடங்கிய துபற்றிப்‌ பெரியோர்கள்‌ இந்தத்‌ 
தர்மத்தை மிகச்சிறந்ததெனப்‌ புகழ்கிமுர்கள்‌. முன்காலத்தில்‌ மஹா 
விஷ்‌.ணுவானவர்‌ ராஜகாமத்தால்‌ ச்த்துருக்களைவென்று - ஒப்பற்ற. 
ப.ராக்ரமமுள்ள முனிவர்கள்‌ கேவர்கள்‌ யாவரையும்‌ காத்தருளி' 
௦57. T. உலகத்திற்கு விஃரர திகளான ௮ஸு.ரர்களயாவசையும்‌ அறு 
விற்கெட்டாத இந்தப்பகவான்‌: (இங்கனம்‌) அடிக்காவிடின 1 பிராம்‌ 

மணர்களும்‌ உலகங்களைப்படைக்கும்‌ பிரம்மதேவரும்‌ இந்தத : தாம்‌ 

மும்‌ ஸநாதன தர்மமும்‌ உலகில்‌இருக்கமுடியா. தேவ ஸுமீரஷ்டரும்‌. 
ஆதிதெவருமான நாராயணர்‌ . அஸாரர்கள்‌ சூழ்ந்த இப்பூமியைப்‌: 
பராக்ரமத்தால்வெல்லாவிடின்‌ வேதியாகளின்‌ நாசத்தால நானகு. 
ஜாதிகளும்‌ நான்குஆம்‌ ங்களும்‌ அவைகளின்‌ தர்மங்களும்‌ எல்‌ 
லாம்‌ உலகில்‌ ஒழிக்துபோம்‌. ஒவ்வொரு யுகத்திலும்‌ பலவிதமாய்‌ 

நாசமடைந்தபழ்மையான சாபர்வததர்மங்கள்‌ ராஜதர்மத்தால்‌ திரும்ப 
வும்‌. நிலபெறச்‌ செய்யப்படுகின்றன. ஆகையால்‌, ராஜ தர்மம்‌. உலகன்‌: 


ம இங்கு வேறு பாடக்கொள்ளப்பட்ட த. 


௨௧௯ ஸ்ரீமஹ்ர்பா ரதம்‌, 


களில்‌ மிகச்சிறந்ததென்ச்‌ சொல்‌ ுறொர்கள்‌. ரர்ஜ்தர்மத்திலிருக்‌ 
கும்‌ அத்த்திரியர்களுக்கு யுத்தத்தில்‌ சரிரத்தைவிடுவ ம்‌ ' எல்லாப்‌ 
-பிராணிக்ளிடமும்‌ தயைசெய்வ்‌ தும்‌ உலகங்களைப்‌ பகுத்த றிவதம்‌ 
ர௯ூதிப்பதும்‌ பீடிக்கப்பட்டுத்‌ துக்கப்படும்‌ ஜனங்களைக்‌ கஷ்டத்தி 
னின்று விடுவிப்பதும்‌ தீர்மமர்கும்‌. காமக்குரோதங்களால்‌ இழுக 
கப்பட்டு வசம்பின்றிச்‌ செல்லும்‌ தன்மையுள்ள மனிதர்கள்‌ அசனி 
டம்‌ பயந்து பாவத்தில்‌ செல்லாமலிருக்கிறார்கள்‌. இயற்கையில்‌ நற 
குண்முள்ள மற்றப்பெறியோர்சளும்‌ விசெஷமான நலலகடையுடன 
தர்மங்கள்‌ யாவற்றையுஞ்‌ செய்துகொண்டு அந்தத்‌ தர்மத்தைப்‌ பிற 
ருக்கும்‌ உபதேடுப்பார்கள்‌. உலகத்திலுள்ள பிராணிகள்‌ யாவும்‌ புத்‌ 
இ.ரனைப்போல அரசனால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டுத்‌ தம்தம்‌ தர்மங்களுடன்‌ 
 சஞ்சரிக்கன்றனவென்பதில்‌ சிறிதும்‌ ஐயமில்லை. ஆகையால்‌, எல்‌ 
லாத்தரமங்களிலும்‌ மேலான தும்‌ உலகத்தில்‌ கொண்டாடப்படுவதும 
எவ்விடத்திலும்‌ செல்லத்தக்க்தும்‌ பழமையான்தும்‌ அழிவற்றதும்‌ 
. முடிவில்‌ முக்தியளிப்பதுமான ராஜதர்மம்‌ மிகச்சிறந்ததாகும்‌. 





அறுபத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
ர்ாஜத ம்ம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 





(பிஷமர்‌, இந்த்ரநபியான விஷ்ணுவினுல்‌ மாந்தாதாவுக்தச்‌ சோல 
லப்பட்ட ராஜதர்மங்களை யுதிஷடிரருக்தச்‌ சோலலியது.) 
இல்வி தமான வீர்யமுள்ளதும்‌ எல்லாத்‌ தர்மங்களும்‌ அடங்கின 

தும்‌ எல்லாத்தர்மங்களிலும்‌ உத்தமதர்மமுமான ராஜதாமத்தை உம 

-மைப்போன்ற உதாரர்களான அரசர்கள்‌ பரிபாலித்‌துவரவேண்மிம. 

இம்முறை தவறினால்‌ பிரஜைகளுக்கு காசமுண்டாகும்‌. ௮ரசன, பூமி 

யைச்செழிக்கச்செய்வ தம்‌ ராஜஸ-யமுதலிய யாகங்களை ச்செயவ அம 

1. இகைபெறுவ தும்‌ பிரஜைகளைப்‌ பரிபாலிப்பதும்‌ எல்லாப்பிராணி 

களிடத்திலும்‌ தயைசெய்வ தும்‌ யுத்தத்தில்‌ சர்‌ ரத்தைவிடுவதும்‌ தன 

-கடமையான இறந்த தர்மமெனத்‌ தெரிக்துகொளள வண்ட. இவை 

களிலும்‌ யுத்தத்தில்‌ சர்‌ ரத்தைவிடுவ த மிகஉத்தமதர்மமென்று முனி 

வர்கள்‌ கூறுகிறார்கள்‌. அந்தக்காரணம்பற்றியே ராஜதர்மங்களிலுளள 

.அரசர்கள்யாவரும்‌ பெரும்பாலும்‌ போரில்‌ 02 ரஷ்டமான சாரத்தை 

விடுறொர்களென்பது உமக்குப்‌ பிரத்தியக்ஷம்‌. பிரம்மசர்யம்பபற்ற 
க்ஷத்திரியன்‌ தர்மத்தை விரும்பியவனாகிப்‌ பல்கல்விகளை க்கறப அம்‌ 
1 'ஏர்யாலாஸ்ர்ீ.ரமம்‌ பெரூமலிருப்பது? என்பது வேறுபாடம்‌, 


சாத்‌ இபர்லம்‌.. ௬௬௫ 


ஆசிரியருக்குப்‌ பணிவிடைசெய்வ அமுன்ள ஒஞுட்‌ சு தனக்குரிய. நித. 
தியதர்மத்தையும்‌ ஆங்ரமத்தையும்‌ சனிமையில்‌ செய்துகொண்‌- 
டருக்கவேண்டும்‌. இவ்விதமிருக்து (இருகஸ் காஸ்‌ ரமம்பெற்ற கூஷத்‌. 
திரீயன்‌) பொதுவான வியவ ஹாரம்‌ வரும்போது விருப்பு வெறுப்புக்‌. 
களைக்‌ கவன ததுடன்‌ விலக்கிக்கொண்டு நானகு ஜாதிகளையும்‌ அமத. 
அநத உபாயங்கள்‌ நியமங்கள்‌ ஒளஷதங்கள்‌ முதலிய பலவழிகளா: 
அம்‌ பாதுகாத்துத்‌ தம்தம்‌ தர்மத்தில்‌ கிலைபெறச்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
க திதிரியர்களின்‌ தர்மம்‌ எல்லாத்தர்மங்களிலும்‌ மிகச்சிறந்ததென்‌: 
அம்‌ அதில்‌ எந்தத்‌ தாமஙகளூம்‌ அடங்கியிருக்கன்றன வென்றும்‌. 
பெரியோர்கள்‌ அறிவிக்கிறார்கள்‌. தம்தம்‌ ஜாதிதர்மப்படி நடவாத. 
வர்களும்‌ அநத அந்தத்‌ தாமவிதிகளை மாறுபடச்சொல்லுகிறவர்‌ 
களும்‌ மரியாதையற்று எப்பொழுதும்‌ பொருளில்‌ பேசாசைபிடித்த. 
வாகளுமான மனிதர்களைப்‌ பசுக்களென்று சொல்லுவார்கள்‌. பொரு. 
ஸின்பெருமையால்‌ நீதியை நிலைநிறுத்தி உலகத்தின்‌ சேஷமத்தை 
வளாக்குமகாரணததால்‌ க்ஷத்திரியகர்மம்‌ மற்றஅஸ்‌.ரமதர்மத்தைக்‌ 
காட்டிலும்‌ உதீதமமாகும்‌. மூன்றுவேதங்களையங்கற்ற அந்‌ தணர்களுக்‌. 
குதீதக்க ஆபமரமங்களும்‌ அவர்களுக்குரிய நற்கதியும்‌ ஸித்திபெறத்‌: 
தக்கதர்மம்‌ க்ஷ த்திரியனுக்குஉரிய தாகையால்‌ ௮.௮ யாவற்றிற்கும்‌ முக. 
தியதாகும்‌. ஐய! அந்தத்‌ கர்மமின்றி வெறுவிதஞ்செய்யும்‌ ௮ரசன்‌ 
'ரூத்தரன்போல அயுதத்தால்‌ கொல்லப்படத்தக்கவன்‌. அரசரே !: 
நான்கு ஆஸ்‌. ரமங்களின்‌ தர்மங்களும்‌ வேதமுபதேசிப்ப அம்‌ வேதியர்‌ 
களின்‌ தாம்மேதவிர மற்றவன்‌ இதனை எந்தச்சமயத்திலும்‌ அடை. 
யத்தக்கவனல்லன்‌. கர்மத்தால்‌ தர்மமும்‌ தர்மத்தால்‌ மணிதனும்‌ 
பெருமையடைவதுபத்றித்‌ தர்மத்திற்கு விரோதமாயிருக்கும்‌ பிராம்‌. 
மணன்‌ நல்ல ஜீவனமடைய முடியாது, தன்‌ தர்மத்தைச்செய்யாத 
பிராம்மணன்‌ ஈம்பத்தகாதவனாகையால்‌ விபரீத காமமுளள அவன்‌ 
பூஜிக்கப்படத்தக்கவனல்லன்‌. தம்‌ தர்மம்விட்டிழக்க எச்சாதிகளையும்‌ 
மேலான பதவியை அடையச்செய்யும்‌ பெருந்தாமம ௮ரசனைச்சார்ந்த. 
காசையால்‌ மற்றவையன்‌ றி .ராஜதாமம்‌ ஒன்றே உலகில்‌ மிகப்புகழ்‌ 
பெற்றதும்‌ சிறந்த வீர்யமுள்ளதுமென்பது என்கருத்து என்று 
சொன்னான்‌. மாந்தாதா, £ ராஜ்யத்தில்‌ வஸிக்கும்‌ யாவரும்‌ தாமத: 
தைச்செய்வது எங்கனம்‌ பொருந்தும்‌? பிராம்மண கஷத்திரியஜாதி 
களில்‌ பிறந்தும்‌ வைஸயர்களாயும்‌ சூத்‌ இரர்களாயும்போன மனிதா 
களும்‌ மற்றுமுள்ள யவனர்‌, கிராதர்‌, காத்தார்‌, ௪னர்‌, சபர்‌, பாப்‌. 
பார்‌, சகர்‌, அஷாரர்‌, கங்கர்‌, பல்லவர்‌, .ஆரந்திரர்‌, மத்ரகர்‌, உஷ்ட்ரர்‌, 


௩ இங்கு இரண்டுசொற்கள்‌ விடப்பட்டன. 


க்‌ ஸ்ரீம்ஹாபன்ற் தம்‌, 


ப்ளிர்த்ர்‌ ஆரட்டர்‌, காச்ர்‌, மிலேச்சர்‌ அஃ தரம்‌! யாவரும்‌ 5 எங்கனம்‌ தரு. 
மம்செய்யத்‌ தகு தியுள்ளவர்கள்‌ ?. திருட்டுப்பிழைப்புள்ள இவர்கள்‌ 
போன்ற்‌ த்‌ என்போன்ற. ற்ந்களின்ள்‌ எங்ஙனம்‌ அள த்தக்க 
வர்கள்‌ ? ே தேவர்களுக்கு ஈசரான ஓ! பசவானே ! க்ஷத்ரிய்ர்களான 


எங்களுக்குப்‌ பந்துவானரீர்‌ ' இலை தக்கேட்க i சன்‌ 
பொருட்டு உள்ளபடி. உரைக்க வேண்டுகிறேன்‌ ?' என்று ல்‌ 
இக்திரன்‌ சொல்லத்‌ தாடங்க னான்‌ : £ தாயதுந்தைகள்‌, ஆசிரி 


யர்‌, குரு, ஆஸ்‌ ரமவாஸிகள்‌, அரசர்கள்‌ . இவர்களின்‌ சுச்ரூலஷை, 
திருட்டுப்‌ பி ழைப்புள்ளவர்களாயினும்‌ மனிதர்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ 
பொதுவான தர்மமாகும்‌. தேசத்திற்குப்‌ பொதுவான தர்மமும்‌, 
.பிதிர்க்கர்மமும்‌, கணும்‌, தண்ணீர்ச்சாலையும்‌, கால த்திற்கு தீக்க்‌ 
படி பிராம்மணர்சளின்பொருட்டுப்‌ படுக்கைமுதலிய அர்த்‌ 
யாவரும்‌ செய்யத்தக்க தர்மமாகும்‌. அஹிம்ஸையும்‌, ஸத்தியமும்‌, 
௯ எண்கள்‌ ஜீவனமும்‌, தனமும்‌, மக்கள்மனைவி முதலியவா 
களைப்‌ பரிபாலிப்பதம்‌, பரிகத்‌இயும்‌, அசோஹமின்மையும்‌ பொது 
விதியாகும்‌. எந்தத்‌ தொழிலிலிருந்தாலும்‌ தர்மத்தை விரும்பிய 
வன எல்லா யாகங்களுக்கும்வேண்டிய . த௯லிணைகளையும்‌ பாகயஜ்ஞசைங 
-களுக்குவேண்டிய அ திகப்பொருள்களையும்‌ கொடுக்கலாம்‌. மாசற்ற 
வேந்தரே ! இத்தகைய காரியங்கள்யாவும்‌ : உலகம்யாவும்‌ செய்யத்‌. 
,திக்கவையென முன்காலத்தில்‌ கூறப்பட்டன '' என்றுசொன்னான்‌. 
மாந்தாதா, * மானிடலோகத்தில்‌ எச்சாதியிலும்‌ எவ்வித ஆபர்‌. 
ஏ. மங்களிலும்‌ வேறு தர்மத்திலிருக்கும்‌ திருடர்கள்‌ சாணப்படுகிஞார்கள்‌ ? 
-என்றுசோல்ல, இந்திரன்‌ சொல்லக்‌ தொடங்கினான்‌ ; * குற்றமற்ற 
வரே! ராஜதர்மத்தைவிட்ட அரசர்களின்‌ அர்ப்புத்தியால்‌ தண்ட 
நீது ஈாசமடையும்பொழுத ஜனங்கள்‌ மிக்க ௮விவேகமடைவார்கள்‌. 
இந்தக்‌ கிருதயுகம்‌ முடிந்தபின்‌ எண்ணிறந்த ஸந்யாஸிகனும்‌ பிரம்ம 
சாரிகளும்‌ ஆங்ரமங்களின்வேற்றுமைகளும்‌ உத்பத்தியாவார்கள்‌ ; 
ஸநாதன தர்மங்களைச்‌ செவியில்‌ வாங்காமல்‌ பல அ£ற்றுக்கணக்கான 
மனிதர்கள்‌ காமக்குரோ தங்களால்‌ ஏவப்பட்டுக்‌ கெட்டவழியிற்‌ 
“செல்லுவார்கள்‌. மஹாத்மாக்களான்‌ அரசர்கள்‌ : தண்ட கீ இ. கொண்டு 
ப்வத்தை -விலக்க முூயன்முல்‌ சாஸ்வதமான : பழையதர்மம்‌: 
வளர்ந்து கிலைபெற்றி ட்டு  உலக்மனை த்திற்கும்‌ குருவாய்‌ விளக 
“கும்‌ அரசனை அவம்‌ திக்கும்‌. மணி: துனுடைய கல்வியும்‌ கர்மமும்‌ தண்னி 
மும்‌.எங்கும்‌ சிறிதும்‌ பயன்படாதொழியும்‌, - மனிதர்களுக்கு அதி: 
, பதியாய்ப்‌ பேரொளிபுடன்‌ தேவன்‌ போல. " விளங்கும்‌: சர்ம்விரூப்ப 


சாந்‌ இபர்வம்‌. உகள 


முளளஅ௮ ரசனைக்‌ தேவர்களும்‌ வெகுமானிக்கிறார்கள்‌. உலகமனைத்‌ 
தையும்படைத்த பகவானான பிரம்மதேவரும்‌ பிரவிருத்தி கிவிருத்தி 
என இருவகைத்தர்மங்கையும்‌ .கஷிக்கக்கருதி க்ஷத இரியனை 
வேண்டுகிஞார்‌. உலகத்தில்‌ நடைபெற்றுவரும்‌ தர்மத்தின்பயனைத்‌ தன்‌ 
புத்தியால்‌ கவனி தீதுவரும்‌ ௮சசன்‌ க்ஷத்திரியார்களில்‌ உஅதிபெற்‌ 
மவனும்‌ என்னால்பூஜிக்கததக்கவனும்‌ மரியாதைசெய்ய ததக்கவனும்‌ 
அகிறான்‌ * என்று சொன்னார்‌. 

உலகபதியான அந்த விஷ்ணுபகவான்‌ இங்கனம்‌ உபதே௫ த்த 
பின்‌, மதவகணங்களால்சூழப்பெற்று,௮ழிவற்ற தம்சாற்வ தழும்சிறக்‌ 
ததுமான தமத இருப்பிடஞ்சென்றார்‌. குற்றமற்றஅுரசனே ! முன்‌ 
கால தீதில்‌, இவ்வி தம நனனடக்கையுடனகூடினதாமம்‌ ஏற்படு த்துப்‌ 
பட்டிருக்கும்பொழு௮, அறிவுள்ளவனும்‌ பலகல்விகளகற்றவ னுமான 
எவன்‌ கத்திரியதர் மத்தை அதிக்ரமிப்பான்‌? வழியிற்செல்லும்‌ குரு 
டர்கள்போல நீதியற்றபிரவிருத்தியும்‌ நிவிருத்தியும்‌ இடையில்‌ நா௪ 
மடைவனவாகும்‌. ஆதிகாலத்தில்‌, பிரம்மதேவரிடமிருக்து வெளி 
வந்ததும்‌ முன்னோர்களுக்கு மிகமுக்யெமுமான தர்மச௫க்கர த்தில்‌ நி 
இருக்கவேண்டும்‌. பாபமற்நபுருஷற்‌சேஷடனே ! கான்‌ உன்னை 


சி 


அதற்குத்தகுதியுளள வனாக அறிகிறேன்‌ ?” என்றுசோன்னார்‌. 





அறுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 


ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(யுதிஷ்டிரர்‌ எல்லா ஆபாமதர்மங்களையும்‌ விரிவாகச்‌ சோல்லும்படி 
கேட்டதும்‌, பீஷமர்‌ ராஜதர்மத்தில்‌ மற்றத்தமமங்களும்‌ 
அடங்கிமிநக்கன்றன என்றதும்‌.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ பிதாமஹ்ரே ! மனிதர்களயாருக்கும்‌ நான்கு 
ஆம்பமங்களுண்டென முன்கூறியதைக்‌ கேட்டேன்‌. அவைகளைத்‌ 
தெளிவாக அறியவிருப்பமுள்ள எனக்கு அவைகளின்‌ வியாக்யான தீ 
தைச்‌ சொல்லவேண்டுகிமறன்‌ *” என்‌ அகேட்க, பீஷ்மா சொல்லத்‌ 
தொடங்கினார்‌. 
ட்‌ மஹாபாஹாுவானயு இஷ்டி ச ! ஸாதுக்கள்‌ புகழத்தக்க காமா 
களையெல்லாம்‌ நான்‌ ௮றிவதுபோல நீயும்‌அறிவாய. தர்மததைப்பரி 
பாலிப்பவர்கஷித்சிறத்த யுதிஷ்டிரராஜனே ! நீ அறியக்கருதிய மிக்க 
ஸுூகூஷமமான தர்மத்தைக்‌ தரிர்துகொள்‌. பாதர்களிற்கறந்த கெளத்‌ 
L ௨௮ 


௨௧௮ (ர்‌ மஹா: பீரு தும்‌, 


தேய! உத்தம சாசம்பெத்ற கான்குஆஸ்ரம்ங்களின்‌: இந்தச்‌. கர்மம்‌ 
கள்யாவும்‌ ராஜதர்ப்‌த்‌ திவிருக்னெறன. -யுதிஷ்டிர 1.நட்பும்‌. பகையும்‌ 
முற்றவனாகி எல்லாப்பிராணிகளிடத்‌.தும்‌ . மமபுத தியுடன்‌. தண்ட 
செலுத்திவரும்‌ ௮ரசன்‌ அறவிகளுக்குரிய பதவிபெறுவான்‌. கொடுப்‌ 
பதும்‌.விடுப்பதும சிக்ஷ£ப்ப தும ரக்ஷிப்ப தஅமாகிய இவைகளை அறிந்து 
அவற்றுக்குத்தக்ககடையுள்ள இரனா।ன அரசன்‌ ருஹஸ்தாமரமத்‌ 
இன்‌ பதவியடைவான, குந்திபுத்தினான பாண்டவ! யோக்கயா 
களைப்பகுத்தறிர ஐ ்‌ எப்பொழுதும்பூஜிப்பவன்‌ எங்கும்‌. . பிரம்மசர்‌ 
யாஸண்ரமதி இன்‌ பயனை ௮டைவான. யுதிஷடிர | ஞா துகளும்‌. ஸம்பர்தி 
களும்‌, ஸ்ரேஹிதர்களும்‌ துன்பப்படும்போது அத்‌அன்பத்தினின்‌ 
றும்‌ அவர்களைக்‌ காப்பாற்றும்‌ ௮.ரசன்‌ 'வானப்‌.£ஸ்‌.தாஸ்‌.ரம த தின்‌ 
பதவியடை வான. குர்திபு த்ரனே.! முக்கியமான. ஜனங்களிடத்‌ 
இலும்‌ முக்கியமான ஆப்‌ மிகளிடத்திலும்‌ அடிக்கடி மரியாதையைச்‌ 
செய்யும்‌ ௮ரசன வானப்‌ ரஸ்தாஸ்‌. ரமத்தின்‌ பதவியை அடைவான்‌. 
னில்‌ நினல சாலஸ்ரேல்ட | பிதிருய்மும்‌ பூதயற்னமும்‌ 
மனுஷ்யயஜ்ஞமும்‌ ே தவயஜ்ஞமுமாகிய இவைகளை விரிவாகச்செய்வ 
துடன்‌ மற்ற 1 ஆஹ்கிகத்தையும்‌ செய்துகொண்டு அ இதிகளையும்‌ 
மற்றப்பிராணிகளையும்‌ யோக்கிய த்க்குத்தக்கபடி.' ஆராதிக்கும்‌ ௮7 
சன்‌ வானப்ரஸ்தாஸ்‌ரமபதம்‌ பெறுவான்‌. ஸத்யமானபராக்‌.ரமமுளள 
புருஷப்புவியே | சஷ்டர்களைப்‌ ப்ர துகாக்கவேண்டிப்‌ ப ர.ராஜ்யங 
களைப்பீடிக்கும்‌ ௮ரசனும்‌ வானப்‌ ரஸ்தாஸ்‌.ரமத்திலிருப்பவனாவான்‌. 
- ராஜனே ! பிராணிகளனை த்தையும்‌ தன ராஜ்யத்தையும்‌ பரிபாலிபப 
இல்‌ பலவகைத்திக்ஷைபெற்ற அரசன்‌ பிரம்மலோகத்தை அடையத்‌ 
தக்க ஆஸ்ரமதி திலிருப்பவனாவான்‌. வேதாத்யயன த்தில்‌ விடா 
முயற்சியும்‌ பொறுமையும்‌ 'பெரியோர்களைப்‌ பூஜிப்பதும்‌ உபாத்தி 
யாயரின்‌ பணிவிடையும்‌. பிரம்மசரியாஸ்ர்மத்திற்குரய தர்மமாகும்‌. 
புருஷஸ்சேஷ்டனே ! பகலில்‌ ஜபிக்கத்த்க்க புண்ணிய மந்‌ தரங்களை 
ஐபிப்பதும்‌. எப்பொழுதும்‌ தேவர்களை ப்பூஜிப்பதுமுள்ள மனிதன்‌ 
ஸந்யாஸிகளுக்குர்ய . தர்மமுள்ளவனாவான்‌. ' உயிரைப்பந்தயமாகக்‌ 
கொண்ட யுதி தமென்னும்சொக்கட்டானில்‌ ' மரணமோ அல்லது 
பகூதண்மோவெனற உறுஇயுள்ள௮ரசன ஸர்யாஸிக்குநிகராவான்‌. ஏ! 
பாரத! எப்பொழுதும்‌ எவ்விதப்பிராணிகளிடமும்‌ . கள்ளம்கப்டம்‌ 
அற்றவழியில்‌ செல்லும்‌ அரசனும்‌ ஸந்யாஸிக்குச்‌ சமமாவான. ஏ | 
பார்த | மேன்‌ று வ.தங்களையும்க றற, வானப்ரஸ்‌ தாப்பா மிகளான பிராம 
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வான்பர்ஸ்‌ தாபம்‌ ரம. முளீளவனாவான்‌: . பார்த 1. எந்தப்‌ பிராணிகளிட. 
முல்‌: தயைபாராட்டுவது.டன்‌ குளு ரமற்ற ஸ்வபாவ ததிலிருக்கும்‌ உனக, 
குப்‌ புண்ணியம்‌ ஓங்கவெளர்வ அ. நிச்சயம்‌. குர்திபுத்ரனான யுதிஷ்டிரா 1. 
இளையனானாலும்‌. முதியனானாலும்‌ எந்தப்‌ பருவத்திலிருக்கலும்‌ அவர்‌. 
கள்விஷய த்தில்‌ தயையென்ப து பழமையர்ன தர்மம்‌.' குருங்ரேஷ்ட 1. 
அுன்பமுறறுச்‌  சாணமென்றடுத்க பிராணிகளைப்‌ பாதுகாப்பது 
தயைகளிற்‌ சிறந்த தயையாகும்‌. ' கெளரவ்ய ! ஸதாவாஜய்கமமான 
பிராணிகளை எவ்விதத்திலும்‌ ரக்ஷிப்பதும்‌  யோக்யை தக்குத தக்கபடி 
பூதிப்பதும்‌ கிருகஸ்‌ தாஸ்‌ ஈமத்திற்குரிய தர்மமாகும்‌. ஏ! பார்த்த! 
1 இளையவளும்‌ மூததவளுமான பத்னிகளையும்‌ உடன்பிறந்தர்ரையும்‌ 
பிளளைகளையும்‌ பேரர்களையும்‌ இிக்ஷிப்பதும்‌.. ரக்ஷிப்பதும்‌' கருகஸ்ததர்‌ 
மங்களில்‌ உத்தம்‌தர்மம்‌ாகும்‌. . புருஜங்ரேஷ்டனே ! . ஆத்மஜ்ஞான 
முள்ள பூஜிக்கத்‌ தக்க, ஸாதுக்களைப்‌ பூஜித்துப்‌ பரிபாலிப்பது, ரு 
ஹஸ்‌ ததாம்மாகும்‌, ஓ ! பாரத்‌ ! யுதிஷ்டிர !, ஒவ்வோர்‌ ஆம்மமத்திலு 
முள்ள மனி தாகளுக்கும்‌, தன்வி ட்டில்‌ மிகுதியாகப்‌ மபெர்ஜனம்‌ செய 
விப்பதும்‌ உத்தமமான இருஹஸ்ததர்மமாகும்‌. கடவுளால்‌.ள்ற்படுத்‌ 
தப்பட்ட ஸ்வதர்மத்தில்‌ “வ்‌ திப்படி. உண்மையாக நிலைபெற்ற மனிதன்‌ 
இடையூறின்றி “எல்லா ஆபரம்ங்களின்‌ பயனையும்‌ அடைஇரான்‌. 
குந்தியின்‌ புதானான யுதிஷ்டிர டி ஈற்குணங்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ எக்‌ 
தப்புருஷனிடம்‌ அழியா மலிருக்கின்றன வோ அநத உத தமபுருஷ னும்‌ 
எல்லா ஆப. மமுமுள்ளவனாவான்‌. குந்தியின்‌ புத்ரனும்‌ புருஷஸ்பேஸ்‌ 
டனுமான யுதிஷ்டிர.! குலம்‌, பிராயம்‌, - ஸதானம்‌ இவைகளின்‌ மர 
யாதையைச செய்கறவ னும்‌ . தேசதர்ம த்தையும்‌ குலதாமததையும்‌ 
பாதுகாக்கிறவனுமான அசன்‌ எல்லா . ஆற்‌ ரமங்களின்‌ பயனையும்‌ 
அடைவான்‌. டகால்டி துள்‌ ! பிராணிகளின்‌ ஸம்ப்‌ தீதையும்‌ 
லாபங்களையும்‌ ஸமயத்தில்‌ மப்ருமைப்படு தீதிவரும்‌ அரசன்‌ ஸாதுக்‌ 
களின்‌ ஆம்‌ சமத்திலிருப்பவனாவால்‌ ஏ! ! .கெளக்தேய தேச தா 
மத்திலிருப்பதுடன்‌ எல்லா ஜனங்களின்‌ தர்மத்தையும்‌ கவனித்து 
வரும்‌ பண்ணி எல்லா ஆஸ்ரம ங்களி.அும்‌ இருப்பவனாவான்‌. ஏ - 
பாரத்‌ ! “உலகத்தில்‌ .எர்த த்‌ னுடைய” தளுகையிள்ள “மனிதர்‌ 
கள்‌ தர்மத்தில்‌ ஸமர்தீதர்கள்‌ாகித்‌ தர்ம தீ) தச்செய்கி சரர்களோ அந்த 
டன்ன? தர்ம்‌ த்தில்‌ நாலிலொருபாகம்‌. ௮க்த அரசனைச்‌ சேரும்‌. 
! புருஷம்பேஷ்டனே ! விசேஷ ஆதரவுடன்‌ 'தர்மத்தை' நாடிச்‌ 
க்கம்‌ மனிதர்களை ரகூதியாத அரசன்‌ அவர்களின்‌ பாவத்தை 
அடைவான்‌. -.குற்றமற்ற யுதிஷ்டிர !..உலகத்தைப்‌ . பரிபாலிப்பதில்‌. 
1. இங்கு, “ஸஹோதரரின்‌ பதநிகளையும்‌?. என்றும்சொள்ளலாம்‌....- ர்க 


௨௨௦. ப மஹர்பா...ர:தம்‌. 


அரசனுக்குச்‌ சகாயமாயிருப்பவர்கள்‌ யர்வரும்‌ உலகத்தார்‌ செய்யும்‌ 
தர்மத்தில்‌ ஒர்‌ அம்சத்தை அடைவார்கள்‌. ஓ ! புருஷங்ரேஷ்டனே ! 
நாம்‌ உபாஸித்துவரும்‌ கிருஹஸ்தாஸ்‌.ரமததை ஆஸ்‌.ரமங்களுள்‌ மிகச்‌ 
கிறந்ததென்று தீர்மானிக்கப்பட்டதும்‌ பரிசுத்தமானதுமெனச்‌. 
சொல்லுகிருர்கள்‌. கோபத்தை வென்ற பிராணிகளிடம்‌ தன்னை உப. 
மானமாகக்கொண்டு தண்டஞ்‌ செலுத்திவரும்‌ அரசன்‌ இங்கும்‌இறந்த 
பின்னும்‌ ஸுகம்பெறுவான்‌. ஸத்யமென்னும்‌ ஜலமும்‌ சலமென்னும்‌ 
அடுப்பும்‌ தர்மமென்னும்‌ கொடியுமுள்ளஅம்‌ தியாகமென்னும்‌ வாயு 
வால்‌ மார்க்கத்தில்‌ செல்லுகிறதும்‌ வேகமூள்ளதுமான தர்மமென்‌ 
னும்‌ கப்பலேறி யாவற்றையும்‌ கடந்துபோக முடியும்‌. எந்தவிஷயத்‌ 
திலும்‌ பற்றற்றவனும்‌ காமம்‌ மனத்திலிருந்து விலகனைவனும்‌ நன்‌: 
னடைகளுடன்‌ ஸத்யமுள்ளவனுமான மனிதன்‌ பிரம்மததை அடை 
வான்‌. ஓ! புருஷ பேஷ்டனான அரசனே | மனத்தை அடக்கிக்‌ 
கசடற்ற நல்லெண்ணத்துடன்‌ (உலகத்தைப்‌) பரிபாலனஞ்செய்யும்‌ 
நீ உத்தமதர்மம்‌ அடைவாய்‌. குற்றமற்றவனே ! எல்லா உலகங்களை 
யும்‌ விசேஷமாக வேதாத்தியயனஞ்‌ செய்பவர்களும்‌ ஈற்கருமமுள்ள 
வர்களுமான பிராம்மணர்களையும்‌ .சகதிப்பதில்‌ விசேஷ முயற்சியுட 
னிரு. பாரத! அ௮ரண்யத்திலிருந்து ஆஸ்‌ ரமதர்மங்களைச்‌ செய்யும்‌ 
ஸாதுக்களை ரக்ஷிக்கும்‌ அரசன்‌ அவர்களின்‌ தா்மத்தைவிட நாறு 
மடங்கு தர்மத்தை அடைவான்‌. பாண்டவர்களிற்‌ சிறந்த யுதிஷ்டிர ! 
பலவிதமான இந்தத்‌ தரமம உனக்கு உரைக்கப்பட்டது. புருஷ 
ஸ்ரேஷ்டனான பாண்டவ | முன்காலத்தில்‌ அறியப்பட்ட ஸநாதன 
மான இந்த நானகு ஜா தி ஆப்ரமங்களின்‌ சாமங்கள யாவற்றையும்‌ 
பரிபாலன தர்மத்தை நடத்திவரும்‌ நீ அடைவாய்‌ '' என்று 





சொன்னார்‌. 
அறுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி) 


(பீஷமர்‌ ராஜயத்துக்த ௮ரசனிரநுத்தலாலுண்டாதம்‌ நன்மையையும்‌ 
இல்லாமையரலுண்டாதம்‌ தீமையையும்‌ மனுசரித்திரச்‌ சுநக்‌ 
கத்தையும்‌ யுதிஷடிரநக்தச்‌ சோலலியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, * பிதாமஹமீர ! நான்கு ஜாதிகளும்‌ அவ்விதமே 

கான்கு அ௮ம்‌.ரமஙகளும்‌ சொல்லப்பட்டன. ராஜ்யத்திலுள்ள ஜனங்க 

ளுக்கு முக்கியமான காரியத்தை: எனக்குச்‌ சொல்ல வேண்டுகிமேன்‌ ? 
என்றுசொல்ல, பீஷ்மா சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. 


சாந்‌ பர்வம்‌. ௨௨௧. 


“அரசனை அபிஷேகஞ்செய்வ அ ஒன்றே ராஜ்யத்திற்கு மிகமுக்‌ 
'கியமானது. அரசனும்‌ பலமும்‌ இல்லாத ராஜ்யத்தைத்‌ இருடர்கள்‌ 
யீடிப்பார்கள்‌. அராஜகமானராஜ்யத்தில்‌ தர்மம்கிலைபெறாது. மேலும்‌, 
ஜனங்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பக்ஷிப்பார்கள்‌. ௮. ராஜகமானராஜ்‌ 
யம்‌ எவ்விதத்திலும்‌ நிர்திக்கத்தக்கது. அரசனை வணங்கும்‌ ஜனக 
கள இச்திரனைவணங்குகருர்களென்று வேதம்‌ உபத௫க்கறெது. ஸம்‌ 
ப. திதைவிரும்பியமனிதன்‌ அரசனை இந்திரனைப்போல ஆராதிக்க 
வேண்டும்‌. அராஜகமான ராஜ்யங்களில்‌ வஸிக்கக்கூடாதென வேதம்‌ 
விதிக்றெது. அராஜகமான ராஜ்யத்தில்‌ அக்கினியும்‌ ஹவிஸை வஹிக்‌ 
கிறதில்லை. அரசனும்‌ வீரர்களுமில்லாத ஒருராஜ்யத்தை ஆளும்‌ எண்‌ 
ண்‌ த்துடன்‌ மிகப்பலசாலியான ஒருவன்‌ ஒருகால்‌ வரத்தொடங்கனால்‌ 
ராஜ்ய த்திலிருப்பவர்கள்‌ அவனை எதிர்கொண்டு ஆராதிப்பது மிக 
மன்று. அரசனில்லாத ராஜ்ய த்தைவிடப்‌ பெரும்பாவம்‌ வேறு இல்லா 
மையால்‌ அரந்தச்சூரன்‌ இதை நன்கு கவனித்தால்‌ நிறைந்து க்ஷம 
(முண்டாகும்‌. இங்கனமன்றிப்‌ பலசாலியான அந்தச்சூரனுக்குச்‌ சின 
:முண்டாகச்செய்தால்‌ ராஜ்யத்தை மிச்சமின்றி . அவன்‌ கூக்கச்செய்‌ 
வான்‌. கறக்கக்‌ கஷ்டமான பசு மிக்க துன்பத்தை அடைகிறது, அர 
.சனே ! லகுவாகக்கறக்கும்பசுவை ஜனங்கள்‌ ஹிம்ஸிக்கிற தில்லை. சூடு 
.கரட்டாமல்‌ வணக்கத்தக்க வஸ்துவை மனிதர்கள்‌ சுடுகிறதஇல்லை ; 
தானே வணங்கும்‌ மரத்தை வளைக்கக்‌ கஷ்டப்படுத்தமாட்டார்கள்‌. 
இவ்வுபமானமறிந்த புத்திசாலி பலவானிடத்தில்‌ தானே வணங்கி 
.யிருக்கவேண்டும்‌. பலவா னுக்குச்செய்யும்‌ வணக்கம்‌ இந இரனுக்குள்‌ 
செய்ததாகும்‌. ஆகையால்‌, கேஷேமத்தைவிரும்பும்‌ மனிதர்கள்‌ எப்பொ 
முதம்‌ அரசனை எற்படுத்திக்கொளளவேண்டும்‌. . -அரசனில்லாத 
ஜனங்கள்‌ பொருளாட்சியையும்‌ மபண்டிர்களின்‌ போகத்தையும்‌ 
அடையமுடியாது. அராஜகமான ராஜ்யத்தில்‌ பாபியானவன்‌ பிறர்‌ 
பொருளை அபகரித்து ஸக்தோஷிப்பான. இவன்பொருளையும்‌ மற்றப்‌ 
பாவிகள்‌ கவர்க்துகொள்வாரகள்‌. இவவிதமிருக்குககால்‌ ராஜ்யத்திற்கு 
௮. ரசனைவிரும்பாமல்‌ பாபிகளானமனிதர்களும்‌ க்ஷமத்சை அடைவ 
தென்பது எர்தச்சமயமும்‌ முடியாத. ஒருவனுடைய பொருளை 
'இசண்டுபேர்களும்‌ இருவாகளுடையதை வேறுபலரும்‌ அபகர்ப்பார்‌ 
கள்‌. அடிமைக்குத்‌ தகாதவாகளை அடிமையாக்கவும்‌ பலாத்காரமாக 
ஸ்திரீகளை அபகரிக்கவும்‌ செய்வார்கள்‌. இக்தக்காரணமபற்றியய 
தேவர்கள்‌ அரசர்களை ஏற்படுத்தினர்கள்‌. தண்டஞ்சசலுத்தும்‌ அ 
அன்‌ இவ்வுலகிலில்லாவிடில்‌ ஜலத்தில்‌ மீன்களைப்போலப்‌ பலசாலிகள்‌ 
பலஹினர்களை விழுக்கிவிடுவார்கள்‌. முன்கால தீதில்‌ பிரஜைகள்‌ ௮7௪ 


2௨௨ ஸ்ரீ. மஹ ஈ பீரா ஏ தம்‌, 


னில்லாதகாரணதத்ல்‌ ஜலத்‌ இலுள்ள்‌ : மீன்கள்‌" இளைத்த மீன்களைப்‌: 
போல: ஒருவமையொருவர்‌" பீகுவித்துக்கொண்டு காசமடைந்தாரகி 
ளெனக்‌ கேள்விப்பட்டிருக்கிறோம்‌. : பிறகு, அர்த ஜனங்கள்‌ ஒன்று, 
சோந்து, ன கடுமையாகப்‌ ' பேசுகிறவனையும்‌ கடுமையாகத ' தண்டிப்ப 
வனையும்‌ பரதாம்‌ த்தை .அ/பகரிப்பவனையும்‌ ் விலக்குவ'துடன்‌ கம 
டைய. இந்த நிபந்தனையை: ' மீறிஈடப்பவனை யும்‌ விலக்கவேண்டும்‌ ”, 
என உறு தியான ட தாமானஞ்‌ செய்‌ அதகொண்டராகள்‌. இங்கன ம, 
வேற்றுமையின்‌ நி... * எல்லாச்சாஇகளுக்கும்‌ நம்பிக்கையுண்டாகக்‌ 
கருதித்‌: தாங்கள்‌ செய்துகொண்ட: சபதத்திற்குத்‌ தக்கபடி அந்த 
மனிதாகள்‌ ஈட்‌ துவச்தார்கள்‌. - இவ்விதமிருந்தும்‌ துன்பமடைந்து, 
பி ரஜைகளயாவரும்‌ ல்ன்றுகூடிப்‌ ரி ரம்மசேவரிடஞ்சென்‌ று, £ பகவா 
னே !: அரச்னில்லாத்‌ காரணத்‌ தால்‌: நாசமடைகியீறாம்‌. ” எங்களைப்‌ 
ப்ர்பாரலிக்கத்தக்க அர்சனை அளிப்பி. ராகில்‌ நாங்கள்‌ யாவரும்‌. அவனைப்‌, 
பூஜித அவருகிறோம்‌ *. “என்று , வேண்டிக்கொள்ள; “பிரமம்‌ தவா 
மனுவை அ௮வாகளுக்கு ௮ சசராயிருக்கும்ப்டி: கட்டளையிட்டார்‌. ம்னு, 
சந தாஷ்மில்லாமல்‌, £ராஜய- ததை ஆண்டுவருவது: மிக்க்கடின ம்‌, ௮ தி. | 
௮ம்‌ எப்பொழுதும்‌ :பொய்டடக்கையுள்ள மனிதர்களிடம்‌ , இது, 
பெருங்கஷ்டம்‌, ஆகையால்‌, இப்பாவகாரிய'த்தில்‌ எனக்குப்‌ பய்முண 
டாகிற த ” என்று அந்த்‌ பரஜைகளைப்பரா தீதுக்‌ கூறினார்‌. 'இவவிதலஞ்‌. 
சொன்ன 'மனுவைசோக்கிப்‌ பிரஜைகள்‌ சொல்லத்தொடஙகினார்கன. 

ஓ! மனுவே! நீர்‌ பயப்படவேண்டாம்‌. நாங்கள்‌ உமக்குவேண் 
டிய தன ததை விருத்திசெய்கிறோம்‌ ; பசுக்களிலும்‌ பொன்னிலும்‌ ஐம்‌ 
பதிலொனறையும்‌ . தான்யத்தில்‌ பத்தில்‌ ஒன்றையும்‌ கோசத்தைம்‌ 
பெருகச்செய்வ தறகாகக்‌ கொடுக்கிறோம்‌ ; விவாகங்களில்விலைப்பேச்சு 
வந்தால்‌ அழகான க்ன்னிகையைஉமக்குஅளிக்கிறோம்‌. இக்திர னுடன்‌ 
தேவாகள்‌ தொடாவதுபோல எங்களில்‌ பிரதானமனிதர்கள்‌ ஆயுதத்‌ 
தையும்‌ வாஹன ததையு கொண்டு ' உம்முடன்‌ தொடர்ந்து : வருவார்‌ 
கள்‌. ராஜரே! இவவிதம்‌, பிறர்‌ எதிர்க்கத்தகாத பலம்பெற்று ப்பதாபஜ்‌ 
துடன்‌ விளங்கும்‌ நீர்‌ குபேரன்‌ ராக்ஷஸர்களைவாழ்விப்பதுபோல. எவ்‌. 
கள்யாவசையும்‌ ஸுகமாக வாழச்செயயும்‌. ' உம்மால்‌ நன்கு: பாதுகாக்‌: 
கப்பட்ட நரங்களசெயயும்‌ எவ்விதத்தர்மத் திலும்‌ ' நாலிலொருபாகம்‌ 
உம்மைச்‌ சேட்டும்‌. அரசரே | ஸ்‌. ரமமின்றிச்சேரும்‌ - இவ்விதமான 
பெரியதாமத்தால்‌:: பெருமையுடன்‌ அ ரசராகவிளங்கும்‌ நீர்‌ இந்திரன்‌ 
தேவர்களைப்‌ பரிபாலிப்பதுபோல:. எங்களை' எந்தக்காரியத்திலும்‌ பரி 
பாலனஞ்செயயும்‌; த்மிக்கச்செய்யும்‌ -- ஸூர்யன்‌ போல்ச்‌ சத்துருக்‌ 


களை: வெல்லப்‌ புறப்பட்டு அவர்களின்‌ கொழுப்பை அடக்‌ எப்பொழு. 


சாந்‌ தியம்‌! கக 


அம்‌ எங்களுக்குத்‌ தர்மத்தை உண்டுபண்ணும்‌? என்று சொல்லினர்‌. 
இவவிதஞ்‌ சொல்லப்பட்டவரும்‌ பெரிய தேஜஸாள்ளவரும்‌ சிறந்த 
குலத்தில்‌ ஜனித்தவரும்‌ பெரிய பராக்ரமத்தால்‌ . ஜ்வலிப்பவர்போல 
விளங்குறெவருமான அந்தமனு ஜனங்களின்‌ அப்பெருஞ்‌ சங்கத்தால்‌ 
சூழப்பட்டவராயப்‌ பிரயாணப்பட்டார்‌.. இச்திரனுடைய பெருமை 
யைக்கண்ட ே தேவர்களைப்போல அம்மனுவின்‌ பெருமையைக்கண்ட 
நான்கு ஜாதியார்களும்‌ ஆபரமிகளும்‌ மிலேச்சர்களும்‌ திருடர்களு 
மாயெயாவரும்‌ நடுக்கமுற்று மன த்தை ஸ்வதர்மத்தில்‌ அர்ப்பணஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌. பிறகு, பாவங்களை விலக்கிப்‌ பிராணிகளை ஸ்வதர்ம தீதில்‌ 
மூயற்சியுள்ளவைகளாகச்‌ செய்து, | வருஷிக்கும்மேகம்போல மனு 
பூமியைச்சுற்‌றி ஸஞ்சரி த்தார்‌. 
கேஷ்மத்தை விரும்பும்‌ பூமியிலுள்ள. மனிதர்கள்‌ ஜனம்‌ 
களின்‌ ' ஈன்மையைவேண்டி இவ்விதம்‌ முதலில்‌ ௮ரசனையே ஏற்‌ 
படுத்தவேண்டும்‌. தேவர்கள்‌ இர்திரனைப்போலவும்‌ இஷ்யர்கள்‌ 
அசிரியனைப்‌' போலவும்‌ அருகிலுள்ள ஜனங்கள்‌ அரசனை எப்‌ 
பொழுஅம்‌ பக்திய்டன்‌ வணங்கவேண்டும்‌. இவ்வுலகில்‌, : தன்னி 
ன தீதாரால பூஜிக்கப்படும்‌ மனிதனைப்‌ பிறரும்‌ வெகுமானிப்பார்கள்‌. 
தன்ஜன த்தால்‌ அவமதிக்கப்படும்‌ மனிதனைப்‌ பிறரும்‌ ௮வமஇப்பார்‌ 
கள்‌. அரசனுக்குப்‌ பகைவர்களால்‌ தேரும்‌ அவமதிப்பு .மணிதர்யாவ 
ருக்கும்‌ அன்பத்தை பர்துள் கெட்ட ஆகையால்‌, குடை, வாகனம்‌, 
ஆடைகள்‌, ஆபமணங்கள்‌, போஜனம்‌, பானம்‌, வீடு, அஸனங்கள்‌, 
படுக்கைகள்‌, மற்அமுள்ள உபகரணங்களெல்லாவற்றையும்‌ அத 
எனுக்கு அளிக்கவேண்டும்‌. அரசனும்‌ பகைவர்களால்‌ வு 
வனாக உலகத்தைக்‌ காப்பவனும்‌ புன்சிரிப்புடன்‌ MT பேசுகிற 
வனும்‌ பேசுகிற மனிதர்களுக்கு இணிமையாக மறுமொழி சொல்லு 
இறவனுமாயிருக்கவேண்டும்‌. அன்றியும்‌, இந்திரிய ஜயமுன்ளவனும்‌ 
ன்‌ தியறிவும்‌ உறுதியான பக்தியுமுள்ளவனும்‌ அதிதி முதலியவர்‌ 
்‌ களுக்குப்‌ பகுதீதளிப்பவ னுமாயி ருப்பதுடன்‌ தன்னைப்பார்க்கும்‌ 
ஜனங்களை நேராகவும்‌ அழகாகவும்‌ தானும்‌ மெல்லப்பார்க்கவும்வேண்‌ 
டும்‌” என்று சொன்னார்‌. 


அறுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
a . நாஜதர்மம்‌,. (தோடர்ச்சி) 





(அரசன்‌ -ராஜ்யத்துக்த அவசியமேன்பதை ப்ருஹஸ்பதி வஸ்‌-மன 
ட. ஸீஈதீத உபதேசித்ததைப்‌ பீஷ்மர்‌ யுதிஷ்டிரருக்கச்‌ சோல்லியது.) 

யு திஷ்டி ri, “ப தஸ்சேஷ்டரானபி சாமஹசே! மனிதர்களுக்கு 
௮ திப தியான அரசனை ௮௩ தணாகள்‌ மு தயவமெனக்கூ அம்‌. வ மியை 


௨௨௪ [மீமஹாபாரதம்‌. 


எனக்கு ௮. றிவிக்கவேண்டுகிதேன்‌ '' எனறு கேட்க, பிஷ்மார்‌ சொல்ல.து: 
டு தாடங்கனோ. | | 

66 ஓ ! பாரத! இவ்விஷயத்திலும்‌, வஸுமன ஸ்‌ பிருஹஸ்பதி 
முனி இவர்களின்‌ வினவிடையான இப்பழைய இதிஹாஸத்தை: 
உதாஹரிக்கிறார்கள்‌. பூத்‌ இமான்களிற்‌ சிறந்த வஸுமனஸெனனும்‌ 
கோஸலதேசத்தரசன்‌ அறிவுள்ளவ.ரான பிரு ஹஸ்பதி மஹரிஷி: 
யிடம்‌ ப்ரன்னஞ்செய்‌ தான்‌. விநயந்தெரிந்த அவ்வ ரசன்பிருஹஸ்ப தி: 
யிடஞ்சென்று பிரதகூஜிணஞ்செய்தபின்‌ விதிப்படி ஈமஸ்கரித்து அபி' 
வாதன முதலிய எல்லாமரியாதையையுஞ்‌ செய்து எல்லா உலகதஇற்‌. 
கும்‌ ஹிதத்தை விரும்பியவனாய்‌ ராஜ்யத்தின்‌ விதியைக்‌ கேட்கத்‌: 
தொடங்கினான்‌. பிரஜைகளின்‌ ஸுகத்தைதிதெடும்‌ வஸுமனஸான 
வன்‌, தர்மஸ்வபாவமுள்ள பிருஹஸ்பதி முனியை கோக்க) “ அறிஞர்‌ 
களிற்பெரியவசே ! பிராணிகள்வள.ரவும்‌ நிக்கவும்‌ காரணமாயிருப்ப: 
வர்‌ யார்‌? எவரைப்‌ பூஜிப்பவர்கள அழிவற்ற ஸுகமடைவார்கள்‌ தேவ 
ரீஷியே ! இவ்விஷயத்தை அறம்‌ பொருள்‌ இன்பங்களைப்பற்றிய ஸ்‌. 
தகம்‌ விலகும்படி எனக்கு உபதேசிக்கவேண்டும்‌ ? என்‌ சொன்‌ 
னான்‌. அளவற்றபராக்ரமமுளள கோஸலவேர் தனால்‌ இங்கனம்வின வம்‌: 
பட்டவரும்‌ பேரறிவுளளவருமான பிருஹஸ்ப திழுனிவர்‌, ௮.ரசர்களின்‌ 
பெருமையையும்‌ ராஜ்யத்தை விருத்திபண்ணுமுறையையும்‌ தண்ட 
நி இப்படி பரபரப்பின றி அவன்பொருட்டுச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கனார்‌.. 

- அறிவிற்சிறந்த அரசனே! உலகத்தின்‌ தர்மத்திற்குக்காரணம்‌: 
அ. ரசனென த்தோன்‌ அகிற ௮. அரசனிடமுள்ளபயம்‌ஒன்‌ தினலேயே: 
பிரஜைகள்‌ ஒருவரையொருவா பக்ஷியாமலிருக்கிறார்கள்‌. அரசன்‌" 
தான்‌ மரியாதையதறதும்‌ பிறர்பொருளில்‌ ஆசையுள்ள அமான உலக. 
மனைத்தையும்‌ தர்மத்தால்‌ சுத்திபெறச்‌ செய்து தானும்‌ பரிசுத்தனாக: 
விளங்குகிறான்‌. ராஜனே ! சந்திரனும்‌ ஸுூாயனும்‌ உதியாவிடில்‌- 
பிராணிகள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ காணாமல்‌ பேரிருளில்‌ முழுகுவ து 
போலவும்‌ தண்ணீர்குறுகின இடத்திலுள்ள மீன்களும்‌ அச்சமில்லா 
இடத்திலுள்ள பறவைகளும்‌ இஷ்டம்போல : விளையாடுவதஅடன ஒன்‌ 
றையொன்ற எதிர்த்து அடித்துப்‌ பலவிதமாக ஹிம்ஸைசெய அ 
கொண்டு ஸந்கேகமின்றி தாசமடைவதுபோலவும்‌ மேயக்கும்‌இடைய: 
ன ற்ற பசுக்கள்போலவும்‌.இப்‌ பி ரஜை௫ள்‌ அ .சனில்லாவிடில்‌ இருளில்‌: 
முழுகி நாசமடையும்‌. அரசன்‌ காப்பாற்றுவிடில்பலவீனர்களின்‌ இரவி 
யங்களைப்‌ பலசாலிகள்‌ அபகரிப்பதுமன்றி எதிர்த்‌ துவருமவர்களையும்‌ 
கொன்‌ அவிவொர்கள்‌. அரசன பரிபாலியாவிடில்‌ பிள்ளை, பெண்டிர்‌, 


சாந்‌ திபர்வம்‌, ௨௨௫ 


பொருள்‌, மற்றுமுள்ள திரவியங்களும்‌ நப்‌. ப டன்‌ இந்‌ த உலகில்‌, 
இஃது எனது ? என்னும்‌ எண்ணமும்‌ நிலைபெறமாட்டாஅ. என்‌ 
கும்‌ களவு நடக்கும்‌, அசன்‌ பரிபாலியாவிடில்‌ வாகனம்‌, ஆடை, 
அப.ரணங்கள்‌, பலவித ரத்தினங்கள்‌ இவைகளையும்‌ பாவிகள்‌ பலாத்‌ 
காரமாக அபகரிப்பார்கள்‌ ; அரசன்‌ பரிபாலியாவிடில்‌ தர்ம த்கைச்‌ 
செய்கிறவர்களைப்‌ பலவித அய தஙகளாலடிப்பதுடன்‌ அதர்மத்தையும்‌ 
செய்வார்கள்‌ ; அரசன்‌ பரிபாலியாவிடில்‌ தாய்‌, த்தை, பெரியோர்‌, 
அசிரியர்‌, அதிதி, குரு இவர்களைக்‌ கஷ்டப்படுத்தவார்கள்‌ ; கொலை 
யுஞ்‌ செய்வார்கள்‌ ; கூச்சலிடும்‌ மற்ற ஜனங்களையும்‌ அடிப்பார்கள்‌. 
இநத உலகம்‌ திருடனுக்குச்‌ சமமாகும்‌. அசன்‌ பரிபாலியாவிடில்‌ 
பொருளூள்ள ஜனங்களுக்குத்‌ அன்பமும்‌ பந்தமும்‌ கொலையும்‌ எச்‌ 
சமயமும்‌ உண்டாகும்‌. எவரும்‌ எனதென்னும்‌ ஸ்வதம்திரத்தை 
வகிக்கமுடியா த. அரசன்‌ பரிபாலியாவிடில்‌ ராஜ்யம்‌ பலவிதமாக 
அழியும்‌ ; இந்து உலகம்‌ திருடர்களுக்கு ஈடுபட்ட தாளும்‌ ; ஜனங்கள்‌ 
அகாலத்தில்‌ நாசமடைவார்கள்‌. அரசன்‌ பரிபாலியாவிடில்‌ வர்த்தக 
மும்‌ கிருஷியும்‌ நடைபெரு ; ஸ்திரீகளின்‌ க கோஷ 
மாகா ; மூன்று வேதமும்‌ தர்மமும்‌ முழுகிப்போம்‌. அரசன்‌ பறி 
பாலியாவிடில்‌ நிறக தக்ஷிணேயுள்ள யாகங்கள்‌ விதிப்படி ஈடை 
பெரு ; விவா ஹமங்களும்‌ ஸபையும்‌ நடைபெறு. அரசன்‌ பரிபாலியா 
விடில்‌ காளைகளும்‌ தாம்‌ செல்லும்‌ வழிச்செல்லா ; (அறிவற்ற) தயிர்ச்‌ 
சட்டிகளும்‌ கடைய இடங்கொடா ; இடைச்சேரிகளும்‌ நாசமடையும்‌. 
அரசன்‌ பரிபாலியாவிடில்‌ கணத்தில்‌ உலகம்‌ யாவும்‌ பயந்து நடுக்க 
முற்ற மனமுள்ள தாகிப்‌ ப ரஜ்ஞையின்‌ றி, “அ! அ 1”? என்று 
அ௮ழிர்துபோம்‌. அரசன்‌ காவாவிடில்‌ வருவககணக்குள்ள யாகங்கள்‌ 
எவ்விதப்‌ பயமுமின்றி விதிப்படி தக்ஷணையுள்‌ ளனவாய்‌ நடைபெறு. 
அ.சன காவாவிடில தவள்செய்யததக்க பிராம்மணர்கள்‌ கல்விகஸி 
௮ம்‌ விரதங்களிலும்‌ திகைதபெறஅ நான்கு வேதங்களையும்‌ விதிப்‌ 
படி. கற்கமாட்டார்கள்‌. அசன்‌ ரகதியாவிடில்‌ ஜனங்கள்‌ மோகம்‌ 
பிடித்துத்‌ தருமத்தைத்‌ தளளிவிடுவார்கள்‌. சகலையின்‌ திப்‌ பிறர்‌ 
பொருளை அபகரிக்கப்‌ புறப்பவொர்கள்‌ ; அரசன்‌ சக்ஷியாவிடில்‌ மணி 
தர்களின்‌ கையி அள்ள இரவியத்தையும்‌ அவர்கள்‌ கைய்லிருக்து தரு 
டர்கள்‌ ம்பு செய்வார்கள்‌, எவ்வித வரம்புகளும்‌ மாறிவிடும்‌ ; யாவ 
ரூம்‌ ரகம த்‌ அரா அரசன்‌ பரிடாலியா 
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1 எல்லா ஜூ. தம்‌ ஒன்றாய்ச்‌ கலப்பது, 


L ௨௯ 


உ௨ள்‌ மீமஹாபாரதம்‌. 


ஸங்கரம்‌ ஏற்படும்‌: ராஜ்யத்தைத்‌ தர்ப்பிக்ஷமும்‌ பிடிக்கும்‌. ௮௪ 
னால்‌ நன்கு ரஷிக்கப்படும்‌ மனிதர்கள்‌ எங்கும்‌ எவ்விதப்‌ பயமுமின றி 
வீட்டின்‌ வாயிற்கதவுகளைத்‌ திறந்து வைத்துக்கொண்டு இஷ்டப்படி. 
படுத்‌ துறங்குவார்கள்‌. தர்மந்தவறாத அரசன்‌ பூமியை நன்கு பரி 
பாலியாவிடில்‌ எவனும்‌ வைதலையும்‌ பொறுக்கமாட்டான ள்‌ கைமியாங 
குதலை எவ்விதம்‌ ஸஹிப்பான : ௮.ர௪ன்‌ ரக்ஷித்தால்‌ அபலைகளான 
பெண்களும்‌ பயமின்றி எவ்வித ஆப.ரணங்களையும்‌ பூண்டு புருஷ 
ஸஹாயமின்றித்‌ தனியே வழியிற்செல்லுவார்கள்‌. அரசன்‌ ரக்ூதில்‌ 
குங்கால தீதில்‌ ஜனங்கள்‌ ஒருவரையொருவா அன்பப்படுத்தாமல்‌ 
அதரிப்பதடன்‌ தருமவழியே செல்லுவார்கள்‌. அரசன்‌ ர-ஷிக்குங 
காலத்தில்‌ பிராம்மணர்‌ முதலிய மூவருண தீதாாகளூம்‌ நியமமுள்ள 
வர்களாய வித்தையைக்‌ கற்பதுடன்‌ வெவ்‌ வேருன பெரிய யாகங்களை 
யும்‌ செய்வார்கள்‌. வேதத்தையும்‌ ஜீவன திதையும்‌ ஹூலமாகக்கொண்டு 
ஜீவிக்கும்‌ இவ்வுலகம்‌ யாவும்‌ அரசனின்‌ ரக்ஷையில்‌ நிலைபெற வேண்‌ 
டும்‌. அசன்‌ தன்னுடைய பெரிய பலத்தால்‌ சிறந்ததான பூபாரத 
தைத்தாங்கப்‌ பிரஜைகளை ஏகஷிப்பானாகில்‌ உலகம்‌ குற்றமின்றித 
தெளிந்து நிற்கும்‌. பிராணிகளினிருப்பிறகும்‌ இல்லாமைக்கும்‌ 
உறுதியான காரணமான தன்னிருப்பையுமில்லாமையையுமுடைய 
அரசனைப்‌ பூஜியாதவன்‌ யார்‌ ? உலகமனை த்துக்கும்‌ ஸுகம்‌ தரத்தக்க 
௮ ரசனின்‌ பாரத்தை வஹிப்பதுடன்‌ அவன அ இதத்திலும்‌ பிரியத்‌ 
திலும்‌ நிலைபெற்றிருப்பவன்‌ இவவ ரண்டு உலகங்களையும்‌ ஐயிப்பான்‌. 
மனத்தினாலாவது ௮ சச௪னுக்குக்‌ கேடுகினைக்கும்‌ மனிதன்‌ ஸந்தெக 
மின்றி இங்கே அன்பப்படுவதுடன்‌ இறந்தும்‌ நரகமடைவான. இவ 
னும்‌ ஒரு மனிசனென்றெண்ணி அசன்‌ எம்‌ தச்சமயமும்‌ அவமதுக்‌ 
கத்தக்கவனல்லன்‌. ௮.ரசனென்னும்‌ மணித ௨1 வத்துடன்‌ ஒரு 
பெரும்‌ தெய்வமிருப்பதாக ௮.றிய2வண்டும்‌. காலத்துக்கு தக்கபடி 
ஜந்து ரூபங்களைச்‌ செய்யுமரசன்‌ முறையே அக்கினி, ஆதித்தன்‌, மிரு 
த்யு, குபேோன்‌,பமன்‌ என்ற ஜர்‌ தே துவரூபியாவான்‌; அருகிலிருக்கும்‌ 
பொயக்நடக்கையுள்ள பாபிகளைக்‌ கடோரமானேஜஸால்‌ கொளுத 
துங்கால்‌ ௮க்னியாகரன்‌ ; சாரன்மூலமாகப்‌ பிராணிகள்‌ யாவரை 
யும்பார்த்து அவர்களின்‌ கேஷேமத்தைச்‌ செய்துகொண்டு செல்லுங்கால்‌ 
ஆதித்யனாரறரொன்‌. அரசன்‌ மிக்க கோபத்துடன்‌ கெட்டநடையுள்ள 
மனிதர்களைப்‌ பிள்ளை பேரன்‌ மந்தரிகளூடன பலவிதமாக நிக்கர்‌ 
செய்யும்போது மிருத்புவாகிறான்‌. அ தர்மத்‌ தில்சென்ற எல்லா மனி 


2 கல்‌ ச 2 பர கர்‌ 2 ந si ம 1 ட ஆ அல்‌ 
தர்களையும்‌ கடுந்தண்டங்களால்‌ சிகூதித்துத தாரமிகாகளை ரகூநிதுது 


சாந திபர்வம்‌. ௨௨௭ 


வரும்போது அரசன்‌ யமனாஇிருன்‌. எப்பொழுஅ, அாசன்‌ உபகாரம்‌ 
செய்யும்‌ ஜன ஙகளுக்கு தீ தனஙகளைவருஷித்‌ அத்‌ திருப்‌ திசெய்‌ ஆம்‌ 
விரோ திகளுடைய பலவித ரத்தினங்களையும்‌ அபகரித்தும்‌ ஒருவ 
னுக்கு ஸம்பத்தைக்கொடுத்தும்‌ ஒருவணனிடமிருக்து தனத்தை௮ப 
கரி தஅமவருகிறானே அப்பொழுது, ௮ச்க௮7௪ன்‌ உலகில்‌ குபேரனாக 
மூன்‌. கிடோரமற்ற நடக்கையுள்ளவனும்‌ கருமத்தைவிரும்பியவனும்‌ 
ஸமா ததனுமான மனிதன்‌ உலகத்தில்‌ அரசனிடம்‌ அஸுஒயையில்லாம 
௮ம்‌ அரசனுக்கு விரோதமில்லாமலுமிருக்கலவெண்டும்‌. பிள்ளையா 
யிருந்தாலும்‌ நண்பனாயிருந்தாலும்‌ உடன்பிறக்தவனாயிருக்‌ தாலும்‌ 
உயிர்த்கோழனாயிருச் தாலும்‌ அரசனுக்கு விரோதங்களைச்‌ செய்யும்‌ 
மனிதன்‌ ஸுகத்கை அடையமாட்டான்‌. காற்றுடன்‌ சோந்து ஜ்வலிக்‌ 
கும்‌ அக்கியில்‌ அகப்பட்ட தில்‌ மிச்சமுண்டாகலாம்‌; அரசன்‌ கோபத்‌ 
திற்காளானவன்‌ சிறிதும்‌ மிஞ்சமாட்டான்‌. மனிதன்‌; ௮.ரசனாளு 
கையிலுள்ள எவவிதவஸ்துக்களையும்‌ 1 வெகுதூரத்தில்‌ விலக்கவேண்‌ 
டும்‌. மிருதயுவிடம்‌ பயப்படுவதுபோல அரசன்‌ பொருளைக்கவர்வதி 
லிருக்து பயப்படவேண்டும்‌. வஞ்சகமாகக்கொல்லும்‌ யந்திரத்தில்‌ 
சென்றமிருகம்‌போல ராஜத்ாவ்யத்தை எடுக்கத்தொடரும்‌ மனிதன்‌ 
உடனே கொல்லப்படுவான்‌. இச்சஉலகத்தில்‌ புத தியுள்ளவன்‌ தன்‌ 
திரவியத்தைப்போல ராஜத்ரவ்யத்தைக்‌ கவன த்துடன்‌ காக்கவேண்‌ 
டும்‌. புத்தியின்‌ றி அரசன்பொருளை அபகரிக்கும்‌ மனிதர்கள்‌ பல 
வி தமும்‌ கோ. ரமுமான பெருஈரகத்‌ இல்‌ நெடுங்காலம்‌ விமுகிருர்கள்‌. 
ராஜா, போஜன்‌, விராட்‌, ஸம்ராட்‌, க்ஷத்ரியன்‌, பூபதி, நாபதிஎன்‌ 
னும்‌ இப்பதங்களால்‌ புகழப்படும்‌அரசனைப்‌ பூஜிக்கத்தகாதவன்‌ யார்‌ ? 
அகையால, கேஷ்மத்தை விரும்பும்மனி தன்‌ மனத்தையும்‌ இந்திரியக்‌ 
களையும்‌ அடக்கிக்கொண்டு நல்லபுத்தியம்‌ தைர்யமும்‌ ஸாமர்த்தியமு 
' முள்ளவனாய்‌ அவசியம்‌ அரசனை ஆஸ்‌.ரயிக்கவேண்டும்‌. நல்லபுத்தி 
யுடன்‌ ஈன்றியறிவுள்ளவனும்‌ பெருந்தன்மையும்‌ இற்திரியஜயமும்‌ 
உறுதியான பக்தியுமுள்ளவனும்‌ தருமத்தில்நில்பெற்றவனும்‌ தன்‌ 
நிலையிலிருப்பவனுமான மந்திரியை அரசன்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, உறுதி 
யான பக்தியுள்ளவனும்‌ சல்விப்பயிற்கியடன்‌ தாமந்தெரிக்தவனும்‌ 
இந்திரியககளை ஜயித்தவனும்‌ ட்ப ன்ப சூரனும்‌ 
பிரஸித்தனுமானமனிதனை அரசன்‌ அடையவேண்டும்‌. அசன்‌, மனி 
தனை வல்லமையுளளவனும்‌ மிக்க பெருமையுளளவனுமாகச்‌ செய்யத 
தக்கவன்‌. அரசன்‌ அடுத்தவனை ஸுகித்திருக்கச்செய்வான்‌. ௮.ரசனை 
1 அஞ்சிஅணுகா இருச்சவேண்டும்‌ என்பது கருத்து, 


௨௨௭] ப மஹ ரபாரதம்‌,. 


எதிர்ப்பவனுக்கு எங்கும்ஸுகமில்லை. பிரஜைகள்‌ ௮ ரசனைத்‌ தம்‌ 
மூதல்சரிரமாகவும்‌ அரசன்‌ பிரஜைகளைக்‌ தனனொப்பற்ற சரீரமாக 
வும்‌ பாவிக்கமீவண்டும்‌. அரசனில்லாதகேசமும்‌ தேசமில்லாக ௮7௪ 
னும்‌ நிலைபெஅ தலில்லை. அரசன்‌, பிரஜைகளுக்கு மனமும்‌ ஈறகதியும்‌ 
பிர திஷ்டையும்‌ உயர்ச்தஸாுகமுமாகிறான்‌. ராஜனே! அரசனை நன்றாக 
அடைக்க மனிதர்கள்‌ இவ்வலகையம்‌ மேலுலகையும்‌ ஜபிப்பார்கள்‌. 
தவம்‌, ஸத்தியம்‌, நட்பு இவைகளுடன்‌ பூமியைப்பரீபாலித்‌ அவரும்‌ 
அரசனும்‌ பெரியயாகங்களைச்செய்து பெரும்புகழ்பெறறு ஸ்வர்க்கத்‌ 
தில்‌ சாறாவகமானபதம்‌ பெறுவான்‌ ' என்றுசொன்னார்‌. அங்கிரஸ்‌ 
என்னுமூனிவரால்‌ இங்கனம்‌ உபதேசுக்கப்பட்ட வனும்‌ அ.ரசர்களிற 
சிறந்தவனுமான அக்‌ கோலஸலலீ ன்‌ பிரஜைகளின்‌ பரிபாலனமென்‌ 
னும்‌ உத்தமதரா் மத்தை மிக்கமுயற்சியடன்‌ செய்துவந்தான்‌ ?* என்னு 
சொன்னார்‌. 


அறுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதாாம ம்‌, (தோடர்ச்சி,) 








(பீஷமர்‌, ௮ரசாட்சியின்ழுறையை யுதிஷடிரரக்தக்கூறியது.) 

பு திஷ்டி.ரர்‌, ₹*ஓ! பாரதரே ! விசேஷமாக அரசன்‌ செய்யவேண்‌் 
டி.ய காரியம்‌எ து 7 ரொம்‌ ததை ரக்ஷிப்பதும்‌ பகைவர்களைக்கொல்‌ லுவ 
அம்‌ சா.ரர்களைஏவுவதம்‌ பிள்ளை, பெண்டிர்‌, வேலைக்காரர்கள்‌, மற்று 
முூளளஜாதியாரனைவரையும்‌ விஸ்வாஸமுள்லாகளாகச்‌ செய்வதும்‌ 
எங்கனம்‌ ??? என்று கேட்டனர்‌. 

பீஷ்மர்‌ சொல்லக்தொடங்கினார்‌. “ஓ! மஹாராஜனே ! முத 
லில்‌ அரசனும்‌ ௮.ரசாட்கியைவஹிப்பவனும்‌ செய்யத்தக்க ராஜகாரி 
யம்யாவற்றையம்‌ கவன தீதுடன்கேள்‌. அரசன்‌, எப்பொழுதும்‌ முத 
லில்‌ தன்னையும்‌ பின்பு சத்துருக்களையம்‌ ஜயிக்கவேண்டும்‌. தன்னை 
ஜயிக்காத௮.ரசன்‌ ௪த்அருக்களைஜயிப்பஅ எங்ஙனம்‌ ? ஐவகைப்புலன்‌ 
களையுமடக்குவது தன்னை ஜயிப்பதாகும்‌. இர்திரியங்களைஜயித்த 
அரசனே பகைவர்களைக்‌ கொல்லவல்லவனாவான்‌. ஓ! குருஸ்மேஸ்‌ 
டனே ! கோட்டைகள்‌, எல்லை. பட்டணத்தின்‌உபவனம்‌, உத்யான 
வனம்‌, ஜனங்கள்கூடுமிடங்கள, ரஹஸ்யமானபலஇடஙகள்‌, நகரின்‌ 
நடு, அரண்மனை இந்தவிடங்களில்‌ காக்கத்தகுதியுள்ளஆள்களைவைக்க 
வேண்டும்‌. புருஷஸ்செஷ்டனே ! ஈன்ராகப்பரீ கூஜிக்கப்பட்ட வர்களும்‌, 
புத்திமா ன்களும்‌,பகி தாகஸ்‌.ரமங்களைப்பொறுப்பவர்களும்‌, ௮௪டனும்‌ 


சாந்‌ இிபர்வம்‌,. ௨௨௯ 
குருடனும்‌ செவிடனும்போன்ற உருவமுள்ளவர்களுமான புருஷர்‌ 
களை ஹஸ்யதூ தர்களாக நியமிக்கவேண்டும்‌. மஹாராஜனே ! கவன 
முள்ள அரசன்‌ எல்லாமந்திரிகளிடத்திலும்‌ மூவகைநண்பர்களிட த்தி 
௮ம்‌ புத்திரர்களிடத்திலும்‌ பட்டணத்திலும்‌ கிராமத்திலும்‌ ஸாமந்த 
ராஜர்களிடத்திலும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அறியாத வண்ணம்‌ சாரர்‌ 
களை இருக்கச்‌ செய்யவேண்டும்‌. ஏ! பரதஸ்சேஷ்ட ! அமர்த்த 
ணை அரசன்‌ கடைகள்‌, விளையாடுமிடங்கள, ஜனங்கள்‌ கூடுமிடங 
கள்‌, வீதிகள்‌, தோட்டங்கள்‌, சறுதோட்டம்‌, கல்விச்சங்கம்‌, தாஸி 
களிருக்குமிடங்கள்‌, நியாயஸபை, வேலைக்காரர்களிருக்கும்‌ இடங்கள, 
தனவான்களின்‌ வீடுகள்‌ ஆகிய இவ்விடங்களில்‌ பிறராலனுப்பப்படும்‌ 
சாரர்களேத்‌ தன்சாரனைக்‌ கொண்டு தெடியறிந்து அடிக்கவேண்டும்‌. 
ஓ! பாரத! தூதனைதீதடுப்பதால்‌ யாவும்‌ தடுக்கப்படும்‌. அமசன, 
தான்‌ குறைவுள்ளவனாகத்‌ தனக்குத்‌ தோன்றும்போது மந்திரிக 
ஞுடன்‌ அலோச௫ுத்துக்கொண்டு தனக்கு மேலான பலமுள்ள அரச 
னுடன்‌ ஸர்தி செய்துகொள்ள வேண்டும்‌. ராஜனே! பலசாஸ்‌ இர்‌ 
களைக்‌ கற்றவர்களும்‌ விக்வான்‌௧ளும்‌ தண்டநீதியை நன்றாகக்‌ கற்ற 
வர்களுமான பிராம்மணர்களும்‌ க்ஷத்திரியர்களும்‌ வைஸ்யாகளும்‌ 
(அரசனுக்கு) மந்திரிசளாயிருக்கவேண்டும்‌. (நீதியிற்‌ சத்தேகமுள்ள) 
அரசன்‌ (இவர்களில்‌) முதலில்‌ நீதிசாஸ்திரத்தின்‌ உண்மையைஅ.றித்த 
பிராம்மணனையும்‌, பிறகு நீதிநிபுணனான க்ஷத்திரியனையும்‌, பிறகு 
சாஸ்‌ இிரஅறிவுடன்‌ தன்ஹிதத்தைச்‌ செய்யும்‌ வைங்யஞுத்திரர்களை 
யும்‌ கேட்கவேண்டும்‌. தனக்கு யாதொரு குறைவும்‌ அறியப்படா 
விடினும்‌ ஒருவிதம்‌ பெரும்‌ பயனைக்கருதி ஸமர்த்தனான அரசன்‌ 
பிறருடன்‌ வேகமாக ஸந்தியைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. தர்மமாக ராஜ்‌ 
யத்தைக்காக்கும்‌ அரசன்‌ நற்குணமுளளவர்களும்‌ மிக்க உற்சாக. 
மூள்ளவர்களும்‌ தாமம்‌ தெரீந்தவாகளும்‌ ஸாதுக்களுமான அரசாக 
டனும்‌ ஸர்தி செய்துகொள்ள வேண்டும்‌. பெரியபுத்தியுள்ள அர 
சன்‌ உலகத்திற்கு விரோதிகளும்‌ முன்பு தனக்கு ௮பகாரம்‌ செய்த 
வர்களுமான அரசர்களை அவர்கள்‌ ஈ௫க்கக்தக்க மையம்பார்தது எவ 
விதமும்‌ கொல்ல வேண்டும்‌. உபகாரதிதையாவது அபகாாததை 
யாவது செய்யச்‌ சக்தியற்றவனும்‌ வீலக்கத்தகாதவனுமான அச 
னிடம்‌ உதாஸீனனா யிருக்கவேண்டும்‌. ஸமர்த்தனும்‌ வீரனும்‌ 
வித்வானும்‌ சேனைவளப்பத்தடன்‌ ஸாகித்திருப்பவனுமான அர 
சன்‌ யாத்திரையில்‌ விருப்பமுண்டானால்‌ முதலில்‌ தன்பட்டணத்தை 
ரகூஷிக்கத்‌ தச்ச உபாயங்களைச்‌ செய்துவிட்டுப்‌ பற்துக்களும்‌ ஈண்பர்‌ 


௨௩௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


களுமஅறறவனும்‌ பிறரால்‌ எதிர்க்கப்பட்டவனும முயற்சியற்றவனும்‌ 
பலவீன னமாக 1 அறியப்பட்ட அரசனை நோக்கி யாத்திரையைச்‌ 
செய்யக்‌ கட்டளையிட வேண்டும்‌. பலமும்‌ வீரியமும்‌ குறைந்த 
அரசன்‌ அ இகவீரியமுள்ள அரசனுக்கு உடன்படாமல்‌ எப்பொழு 
அம்‌ அவனை இழுக்க வழிபார்க்க வேண்டும. அவனுடைய ராஜீ 
யததை ஆய தஙகள, இ, விஷம்‌, மயக்கம்கொடுபைப த இவைகளால்‌ 
படிக்கவேண்டும்‌. அர்த அரசர்களுக்கும்‌ & க வத்து அ 
விவா தங்களையும்‌ உண்டுபண ண வேண்டும்‌, ராஜனே ! | ராஜய த ்‌ தில்‌ 
விருப்பமுள்ள புத்திமானான அரசன்‌ பலவானுடன்‌ எந்த ஸமயமும்‌ 
யுகி குத்தை விலக்கவேண்டும்‌. எப்பொழுதும்‌, ஸாமம்‌, தானம்‌, 
பேதம்‌ என்ற மூன்று உபாயங்களால்‌ அடையக்கூடி யு த்துல 
அடையவேண்டுமென்றும்‌, பண்டிதன்‌ இவ்விதம்‌ அடைந்தபொரு 
த காண்டு ஸே தாஷிக்க வேண்டுமென்றும்‌ பிருஹஸ்பதி கூறினா, 
ஓ! குருநந்தன ! அளவற்ற அறிவுள்ள அரசன்‌ பிரஜைகளைக்காக்க 
வேண்டி. அந்தப்‌ பிரஜைகளிடபிருக்‌து ஆறில்‌ ஒருபாகம்‌ கப்ப கதையும்‌ 
வாங்கவேண்டும்‌. தண்டிசக்கத்தக்க மத்தன்‌ உன்மத்தன்‌ முதலிய 
வர்களிடமிருந்து சிறிதோ பெரிதோ அபராதப்‌ பணத்தைப்‌ பிரஜை 
களை பகூநிக்கவேண்டியே விரைந்து வாங்கவேண்டும்‌. பிரஜைகளை 
ஸந்தேகமின்றித்‌ தன்மக்களைப்போலப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌. வியவ 
காரத்தைப்‌ பார்க்கும்போது எந்த மனிதனிடமும்‌ ஸ்தேக புத்தி 
பாராட்டக்‌ கூடாது. அரசன்‌, எல்லா அர்த்தங்களையும்‌ அறிந்த அறி 
ஞார்களை வியவகாரங்களை விசாரிப்பதற்கு ஏற்படுத்தவேண்டும்‌. ராஜ்‌ 
யம்‌ அந்த வியவகாரங்களில்‌ எப்பொழுதும்‌ நிலைபெற்றிருக்கிற அ. தங்க 
மும்‌ ரத்தின ம்‌ எடுக்குமிட ததிலும்‌ உப்பளத்திலும்‌ சுஙகச்சாவடி 
யிலும்‌ அல்லது தான்யஙகள்‌ முதலியவைகள்‌ விற்குமிடத்திலும்‌ ஏறு 
மதிசெய்யுமிடத்திலும்‌ யானைக்கூட்டமுள்ள இடத்திலும்‌ அமைச்‌ 
சர்களையாவது அல்லது நம்பிக்கையுள்ளவர்களூம்‌ ஹிதர்களூமான 
மணிதர்களையாவது ௮ரசன்‌ நியமிக்கவேண்டும்‌. எப்பொழும்‌ நன்று 
கத்‌ தண்டஞ்செலுத்திவரும்‌ அரசன்‌ தர்மத்தை அடைவான்‌. தண்ட 
மானது அரசனுக்கு எப்பொழும்‌ உத்தமதர்மமெனப்‌ புகழப்படு 
கிறது.௮.ரசன்‌, வே தவே தாங்கஙகளைக்‌ கறறவனும அறிவில்‌ இறந்‌ தவ 
னும்கல்லகவமுள்ளவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ தான ததையும்யாக த்தையும்‌ 
செய்யும்‌ தன்மையள்ளவனுமா யிருக்கவேண்டும்‌. ஓ பாரத ! இந்தக்‌ 
குணங்கள்‌ யாவும்‌ அரசனிடம்‌ எப்பொழுதும்‌ நிலைபெற்றிருக்க வேண்‌ 
1 இங்கு வேதபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட ௮. 
2 இங்கு வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட ௮, 


சாநதிபரவம. ௨௩௧ 


டும்‌. வியவகரரத்திற்குக்‌ கேடுவருமாகில்‌ அரசனுக்குக்‌ கீர்த்தியும்‌ 
ஸ்வர்க்கமும்‌ எங்கிருந்து இடைக்கும்‌ ? புத்திமானான அரசன்‌ தன்னி 
௮ம்‌ மேலான பலமுள்ள அரசனால்‌ பீடிக்கப்படும்போது அக்‌ 
கத்தை அடையவேண்டும்‌. விதிப்படி. ஸ்நேஹி தர்களே அடைக்‌ து பகை 
யாளியை வெல்லவேண்டி ஸாமமும பேதமுமாகய உபாயஙகளையும்‌ 
மற்துமுள்ளவழிகளையாம்‌ வருமாறு செய்யவெண்டும்‌. 1 ராஜமார்க்கங்‌ 
களில்‌ காட்டாள்களை நியமிக்கவேண்டும்‌. கிராமத்திலுள்ள ஜனங்களை 
வெளிப்படுத்தி ஸ.மீபத்திலுள்ள கிளைப்பட்டணங்களில்‌ வஸிக்கச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. தனமுளளவாகளையும்‌ சேனைத்தலைவர்களையும்‌ பல 
முறை நல்ல வசனங்களை ச்சொல்லி ரக்ஷிக்கப்பட்ட கோட்டைப்‌ ரதே 
சங்களில்‌ இருக்கச்செய்யவேண்டும்‌. பலதான்யங்களூள்ள பயிர்களை 
அரசன்‌ தன்சமீபம்‌ வரச்‌ செய்துகொளளவேண்டும்‌. கொண்டுவரக்‌ 
கூடாத பூமியிலுள்ள பயிர்களைத்‌ தீயால்‌ மிக எரித்துவிடச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. சத்துருவைச்சாரர்த ஜனங்களைப்‌ (பல உபாயங்களரல்‌) 
பே இக்கவேண்டும்‌. கி வ்விதம்பேதித்தஜனங்களாலோ அல்லது தண்‌ 
சேனையாலோ அவையெல்லாவற்றையும்‌ அழியச்செய்யவேண்டும்‌. 
ந திமார்க்கங்களிலுள்ள (௪த்துருவசத்தக்க) பாலங்களை இடி அவிட 
வேண்டும்‌. குளங்களிலுள்ள ஜலங்களையெல்லாம்‌ வெளியே ஓடச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. அவ்விதம்‌ செயயமுடியாத கணறுமுதலியவை 
களை He கெடுக்கமீவண்டும்‌. அந்தச்சமயத்தி 
இம்‌ வருங்கால த்திலும்‌ 2 நேரிட்டவேறுமி சந்து ன றையும்‌ கவனி 
யாமல்‌ தன்‌ சத்துருவிடம்‌ பகையுளளவனும்‌ அ௮வனைவெல்லத்தக்க 
வனுமான அரசனை நேசித்துக்கொண்டு வஸிக்கவேண்டும்‌. கோட்‌ 
டைகளுக்குச்சுற்றிலுமுள்ள சைதயவிருகமல்லாத கிறியமசங்களை 
யெல்லாம்‌ வேருடன்‌ வெட்ட.வேண்டும்‌. முதிர்ச்தம.ரங்களின்கிளை களை 
அ றுக்கச்‌சய்ய வேண்டும. சைத்யவிருகஷல்களின்‌ இலையும்‌ of வவித 
மும்‌ கீழ்விழாமல்‌ விலக்க வெண்டும்‌. சைதயவீருகங்கள்‌ தேவர்கள்‌, 
யக்ஷர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, 8 போலிகள்‌, பிசாசங்கள்‌, பன்னகர்கள்‌, கத்‌ 
தர்வரகள்‌, அப்ஸரஸாகள, ருதீசபரிவாசங்களான பூதக்‌ அகிய 
இவர்களுக்கு இருப்பிடமாகையால்‌ ல்‌ அம்மரங்கனைவெட்டாமல்‌ விலக்க 
வெண்டும்‌. அரசனே! வாராணஸியெனனும்‌ தேசத்தில்‌ ப்ரமதகணறங்‌ 
களின்‌ ச 507 க மென்‌ தாஸனைன னும்‌ அரசனுடைய 





சேனை கொல்லப்பட்டதாகச்‌ கேளவிப்படுக மும்‌, * பிரகண்டிகளென்‌ 


1 இங்கு அதிகபாடம விடப்பட்டது. 

2 இங்கு வேற பாடங்கொள்ளப்பட்டது. 3 ஒருவகைஸாப்பங்கள்‌. 

்‌ வெகுஅரத்தில்வரும்‌ ஜனங்களைக்‌ காணத்தக்கதும்‌ வெளிப்பிரா 
காரச்‌ சுவரில்‌ அமைக்கப்பட்ட தமான காரரகனிருக்கு ட்டம்‌, 


௨௩௨ பர மஹாபாரதம்‌, 


னும்‌ இடங்களையும்‌ 1 ஆகாசஜாகிஎன்னும்‌ இடங்களையும்‌ நன்றாகச்‌ 
செய்‌ தஅவைக்கவேண்டும்‌. சூலங்களுள்ள முளைகளானும்‌ மு தலைக 
ளாலும்‌ இமிங்லெங்களாலும்‌ அகழியை நிரம்பச்செய்யவேண்டும்‌. 
பட்டணத்திலுள்ளவர்களின்‌ ஆஸ்வாஸத்திற்குவேண்டிச்‌ கிறியதுவா 
ரற்களைச்‌ செய்அகொள்ளவேண்டும்‌. அவ்விகத்‌ துவா.ரஙகளையும்‌ 
வாயில்களைப்போல மிக்ககவன த்துடன்‌ எல்லாவிதத்திலும்‌ ரக்ஷித்து 
வரவேண்டும்‌. ஒவ்வொரு அவாரங்களிலும்‌ பெரிய யந்திரங்களையும்‌ 
ச .தக்நியென்னும்‌ ஆயு தங்களையும்‌ ஏற்றிவைப்ப துடன்‌ ௮வைகளை ஸ்வா 
இனமாக இருக்கச்செய்யவும்‌ வேண்டும்‌. கட்டைகளைச்‌ சேர்த்‌ துவைக்க 
வேண்டும்‌. அப்படியே, கணறுகளைவெட்டும்படி. செய்யவேண்டும்‌. 
தண்‌ ணீர்விருப்பமுள்ள முன்னோர்களால்‌ வெட்டப்பட்ட கிணறுகளை 
அப்படியே ௪ த்தஞ்செய்யவேண்டும்‌. புற்கூரையுள்ள விடுகளைச்‌ சேற்‌ 
நினால்‌ பூசவேண்டும்‌. சித்திரைமாதத்தில்‌ அக்கி பயமில்லா இருக்க 
வேண்டி அப்புற்களை முன்னதாக எடுத்துவிடவேண்டும்‌. ௮.ரசன்‌ 
அக்கிஹோத்ரம்‌ ஒன்றைத்தவிரப்‌ பகலில்‌ வேனுதீயை வளர்க்கச்செய்‌ 
யாமல்‌ ௮ன்ன முதலியவைகளையும்‌ இரவிலேயே பாகம்பண்ணச்செய்ய 
வேண்டும்‌. மீேதசத்தையும்‌ பலாபலத்தையுமறிந்து முடிந்தவரையில்‌ 
கற்களாலும்‌ செங்கற்களாலும்‌ மண்களாலும்‌ வீடுகளைக்‌ கட்டிக்கொள்‌ 
ளச்‌ செய்யவேண்டும்‌, கருமான்‌ உலைகளிலும்‌ பிரஸவஅறைகளி லும்‌ 
வீடுகளின்‌ மற்ற அறைகளிலும்‌ அக்கியை நன்றுகப்பரிபாலித்‌து மறை 
வாயிருக்கச்செய்யவேண்டும்‌, பகலில்‌ அக்நியை வெளியிட்ட மனித 
னுக்குக்‌ கொலைத்தண்டம்‌ விதிப்பதுடன்‌ ஈகரைப்‌ பாஅகாக்கவேண்டி 
அத்தண்டவிதியை யாவரும்‌ அறியும்படிவெளியிடவும்வேண்டும்‌. ௮.ர 
சனே ! பிச்சைக்காரர்களையும்‌ வண்டிக்கா ராகளையும்‌ ஈபும்ஸகாகளையும்‌ 
பைத்தியக்காரர்களையும்‌ 2 பயிர்த்தொழிலுள்ளவர்களையும்‌ வெளியி 
லிருக்கச்செய்யவேண்டும்‌, இவர்கள இயற்கையில்‌ கெட்ட எண்ண 
முளளவாகள ரகையால்‌ ஏதாவது குத்றமுண்டாகச்செய்வார்கள்‌. அர 
சன்‌ ஸபைகளிலும்‌ வீகெளிலும்‌ முன்‌ கூ றப்பட்ட மக்‌ திரிமுதலிய டு இ 
னெட்டுத்‌ தீர்த்தங்களிலும்‌ 4 நரற்சந்திகளிலும்‌ மறறுமுள்ள எல்லா 
இடங்களலும்‌ உண்மைசொல்லும்‌ சாரனை நியமிக்கவேண்டும்‌. அசன்‌ 
ராஜமாரக்கங்களை விசாலமாகச்‌ செய்விக்கவேண்டும்‌. இடத்திற்குத்‌ 





1 சூரர்கள்‌ தம்மை ரக்ஷிச்துச்கொள்ளத்தச்ச தம்‌ வெளியிலுள்ள சத்‌ 
துருசக்களைகோக்கி வெடிகளைப்பிரயோடிக்கத்தக்க துவாரங்களுள்ளது 
மாச வெளிப்பிராசாரச்திலுள்ள இடம்‌, 

2 பாடகாகளென்றும்‌ பொருளுண்டு, 

3 ஆதிபாவம 5178-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற காண்க, 

4 வழிப்போச்சர்சள்‌ தங்குதற்குரிய இடங்களென்றும்கொள்ளலாம்‌, 


சாந திபர்வம்‌. உங்க 


தக்கபடி தண்ணீர்ச்சாலைகளையும்‌ கடைகளையும்‌ ஏற்படுத்‌ தம்படி கட்‌ 
டளையிடவேண்டும்‌. ஓ! கெளரவ! அயுதங்களும்‌ தான்யல்களும்‌ 
பாண்டங்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ சேனைகளுமிருக்குமிடங 
களையும்‌ அகழிகளையும்‌ வீ திகளையும்‌ ரஹஸ்யவழிகளையும்‌ யாரும்‌ ஒரு 
போதும்‌ அறியாமல்‌ ரஹஸ்யமாக வைக்னுக்கொள்ளவேண்டும்‌. 
யுதிஷ்டிர ! பாசேனையால்‌ பீடிக்கப்படும்‌ அரசன்‌ இரவியங்களைத்‌ 
இரட்டிச்சேர்ப்பதடன்‌ எண்ணெய்‌, கெய்‌, தேன்‌, தான்யம்‌, மருந்து 
கள, அக்கி, குசம்‌, முஞ்சம்‌, இலைகள்‌, காணல்‌, .1 ஒலைகள்‌, புல்‌, 
விறகு, விஷர்தோய்க பாணங்கள்‌, வேல்‌, பிராஸம்‌, நிஷ்டி, கேட.க 
முதலிய பலஆய கங்கள்‌ ஆகிய இவைகளையும்‌ இவைபோன்ற பலவஸ்‌ 
அக்களையம்‌ திரட்டிச்சேர்த்து வைத்‌ அக்கொள்ளவேண்டும்‌. எல்லா 
ஒளஷ தங்களையும்‌, கிழங்குகளையும்‌, கனிகளையும்‌, (விஷம்‌, சல்யம்‌: 
வியாதிகள்‌, மந்திரப்‌ரயோகங்கள்‌ இவைகளைவிலக்கும்‌) நான்குவித 
வைத்தியர்களையம்‌. விசேஷமாக த்தேடிவைக்கவேண்டும்‌, நட்டுவர்களை 
யும்‌ ஈர்த்தகர்களையும்‌ மல்லர்களையும்‌ மாயாவிகளையும்‌ சேர்க்கவேண்‌ 
மெ. இவர்கள்‌ பட்டணத்தை அலங்கரிப்பார்கள்‌ ; எல்லாஜனங்களை 
யும்‌ சந்தோஷப்படுத்துவார்கள்‌. எத்த மந்‌ ்‌ இரிகளிடமிருக்‌ தும்‌ ஸேவ 
காகளிடமிருக்தும்‌ பட்டணத்தஜனங்களிடமிருக்தும்‌ அரசனிட 
மிருக்தும்‌ ச்கைஉண்டாறெதோ அவர்களை அசன்‌ தனக்குவசப்‌ 
பட்டவர்களாகச்‌ செய்யவேண்டும்‌. அவர்கள  தம்வேலையைநிறை 
வேற்றினவுடன்‌, அசன்‌ அவர்களை மிகுதியான பொருள்களால்‌ ஸந்‌ 
கோஷிக்கச்செய்யவேண்டும்‌. ஏ! குருகந்தன !. ஒருமனிதனை த்‌ தக்க 
காரணமின்‌ றி சனங்கொண்டாவது சிகைவிதித்சாவஅவெறுப்புள்ள 
வனாகச்‌ செய்திருந்தால்‌ அவனுக்குத்‌ தகு தியானபொருளா லும்‌ ப்ல 
வித நல்மொழிகளாலும்‌ அவனை ஸக்தோஷமுளளவனாகச்செய்‌ ௫ 
சாஸ்‌ இரத்தி ற்சொல்லியபடி அசன்‌ தன்கட்மையை நடத்‌ இக்கொள்ள 
வேண்டும்‌. : அரசன்‌ ரக்ஷிக்கவேண்டிய எழுஅங்கககளையும்‌ தீ 
தெரிந்துகொள்‌. ஏ! குருநந்தன! அவைதான்‌, அமைச்சர்கள்‌, 
கோசம்‌, தண்டம்‌; நண்பர்கள்‌, நகரம்‌, கிராம என பவைகளே. .இந்த 
ஏழையும்‌ தன்னுருவமாகக்கொண்ட ராஜ்யத்தை அரசன்‌ விசேஷ 
முயற்சியுடன்‌ காத்துவரவேண்டும்‌. ஐ! புருஷப்புலியே ஷாட்குண்‌ 
யத்தையும்‌, தரிவர்க்கத்தையும்‌, தீரிவர்க்கத்திலும்‌ உயர்க்ததையும்‌ 
அறிந்தஅசன்‌. இர்தப்பூமியை னன்‌ ஓ ! யதிஷ்டிர! பிற 
னுடன்‌ ஸரீ திசெய்துகொள்வது பிறனைஎ௪ தீர்சிதுச்செல்வது : பிற 
ன சச 1 எழு தற்வன்‌ என்றும்‌ அவன வனா 
L ௩௦ 


உ௩௪ பட மஹாபாரதம்‌. 


னுடன்‌ போர்புரிவது பிறனுக்குப்‌ பயமுண்டாகத்தக்கயாத்‌ தரையை 
வெளியிடுவது பிறனிடதக்திலும்‌ கன்னைச்சோர்தஇடத்திலும்‌ ஸந்தி 
செய்துகொள்வது கோட்டை அல்லது சத்ரு இவற்றிலொன்றை 
அடுப்பது என இவ்வாறும்‌ ஷாட்குண்யமென்ற கூறப்பட்டனவாகத்‌ 
மெதரிக்குகொள ; தீரிவாக்கமென்றனு சொல்லப்பட்டதையும்‌ ஸாவ 
தானமாகக்‌ கேள்‌, ராஜ்யத்தின்குறை, ஸமநிலை, வளர்ச்சிஇம்மான்றும்‌ 
த்ரிவர்க்கமேனக்‌ கூறப்படும்‌, அறம்‌, பொருள்‌, இன்பம்‌இம்மூன்றும்‌ 
ஸநாதனமான தறரிவர்க்கமெனச்‌ சொல்லப்படும்‌. சாஸ்திரத்திற 
சொல்லப்பட்ட மந்திரசக்தி, ப்ரபுசக்தி, உத்ஸாகசக்தி இம்மூன் அ 
சக்திகளும்‌ த்ரிவர்க்கத்திற்கு மிகச்குறந்த ஸாதனமாகச்சொல்லப்பட்‌ 
டன. ஏ! பாரத! காரியம்‌, காரணம்‌, கர்ச்சாவென்னும்‌ மன அம்‌ 
த்ரிவர்க்கத்திலும்‌ மிக்கமேலானவைகள்‌ ஏன்று சொல்லப்பட்டன 
வாக அறியவேண்டும்‌. ஓ ! அரசனே ! இவைகள்யாவும்‌ சூறைத்திடி 
னும்‌, ஸத்வம்‌ ரஜஸ்‌ தமஸ்‌என்னும்‌ முக்குணங்களும்‌ சாஸற்வதமும்‌ 
மோக்ஷத்திற்குக்‌ காரணமுமான தீரிவர்க்கமெனக்‌ கூறப்படும்‌. 
இந்த தரிவர்க்கத் இலிருந்து மிகவும்‌ விடுபட்டமனிதன்‌ முக்த 
னென்று சொல்லப்படுகிருன்‌. - எல்லாவிதக்காரியங்களின்‌ நாசமும்‌ 
மோக்ஷமென்றுசொல்லப்படுகிறது. அனதுபற்றியே, மோக்ஷத்தைக்‌ 
கருதிய தேவர்களின்‌ தேவரான பிதாமஹர்‌, எப்பொழுதும்‌ உலக 
நடை நிலைபெற்றிருப்பதும்‌ ஸர்தொஷத்திற்கு ஸாதனமுமான 
த்றிவர்க்கத்தின்‌ ரகக்ூ£ாவிதியை உலகத்த ம்கு உபதேசித்தார்‌. 
அறம்‌, பொருள்‌, இன்பம்‌ இம்மூன்றையும்‌ கால த்திற்குத்தக்கபடி. 
௮னுஷ்டிக்கவேண்டும்‌. * ஓ! நரம்மெஷடனே . வயதுசென்ற மனி 
தர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ தர்மத்தை அ௮னுஷ்டிக்கவேண்டும்‌. காரியங்‌ 
கள்யாவும்‌ தாமதிதை மூலமாகஉடையன. அரசன்‌ தாமத்தினால்‌ 
கான பூமியை சகெடுகாள்‌ ரகதிக்கிருன்‌. அர்த்தகாமங்களை இழந்தவ 
னாயினும்‌ அன்பமுள்ளவனாயினும்‌ தாரமகடக்கையுள்ள௮ரசன்‌ இப்‌. 
பூமியை நெடுங்காலம்‌ பரிபாலித்‌துவருவான்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ அங்‌ 
கிரஸால்‌ இரண்சேலோகங்கள்‌ கானம்பண்ணப்பட்டன. ஏ! யாதவி 
புத்‌! அவைகளையும்‌ நீ கேட்கவேண்டும்‌. உனக்கு சேஷேமமுண்டா 
கட்டும்‌. (௮வற்றின்பொருள்‌)*௮சன்‌ தர்மப்படி காரியங்களை ச்செய்து 
பூமியையும்‌ நகரிலுள்ள ஜனஙகளையும்ஈன்குபரிபாலித்துப்‌ பரலோகத்‌ 
இல்‌ ஸுகமாக விளங்குவான்‌. ப்ரஜைகளை ஈன்குபரிபாலிக்அுவரும்‌ 
அரசன்‌ தர்மங்களையெல்லாம்‌ செய்தவனாவான்‌. தவத்தாலும்‌ யாகம்‌ 
களாலும்‌ அவனுக்கு யாது பயன்‌?” என்பது, ஓ! யுஇஷ்டிர ! 
சுக்ராசாரியர்‌ கூறின இக்கவிசளைக்‌ கேள்‌, ராஜனே ! இவைகள்‌ 


சாந்‌ இபர்வம்‌, ௨௩௫ 


கீண்ட . நீதிக்கும்‌ தீரிவரக்கத்திறகும்‌ மூலமானவைகள்‌, அச 
சன கன ஸி தீதிக்குக்‌ காரணமான பதினா௮ு அங்கங்கரூள்ள 
சேனை, விஷம்‌, மாயை, தெய்வம்‌, பெளருஷம்‌, வட கிழக்‌ 
குப்பாகத்தில்‌ தாழ்க்கதும்‌ மூன்றுவித த்ரிவர்க்கத்தால்‌ நிறைந்தது 
மான கோட்டை இவைகளை அடைந்து வஹிக்கவேண்டும்‌. 1ஆ௮, 
2 ஐந்து, பத்து, 4எட்டு இவைகளை ஜயி த்துப்‌ பத்துவிதமான தரி 
வாக்கங்களுடன்‌ கூடின அரசன தேவர்களாலும்‌ வெல்லத்தக்கவன்‌ 
அல்லன்‌. அசன்‌, ஸ்திரீகளும்‌ விவேகமற்றவர்களும்‌ தெய்வக்குற்ற 
முளள புச்தியுள்ளவர்களும்‌ வேதமோதாதவர்களுமாகய இவர்களின்‌ 
புத்தியைக்‌ கேட்பது கூடாது. இவர்களின்புத்தி நேராகச்‌ செல்லும்‌ 
கக தியுள்ள தன்று, கறறவர்களிலலா தனவும்‌ ஸ்‌ இரீகளை ப்ரதான 
மாகக்‌ கொண்டனவும்‌ மூர்க்கமந்திரி உள்ளனவும்‌ அக்ணிகளால்‌ 
கொளுத்தப்பட்டனவுமான ராஜ்யங்கள்‌ (கோடைக்‌ காலத்திலுள்ள ) 
ஜலபிந்துக்கள்‌ போல சூனயமாகப்‌ போய்விடும்‌. ப்ரஸித்திபெறற 
அறிஞர்களும்‌ நம்பிக்கையுள்ள ஈண்பர்களும்‌ சொல்லுகிற காரியமுள 
ளனவாகக்‌ காணப்படும்‌ வசனங்களைக்‌ தெரிந்த எவ்விதமான காரியங்‌ 
களி அம்‌ அரசன்‌ கேட்கவெண்மே. ௫ தய்வத்‌ை கயம்‌ பெளருஷத 
தையும்‌ தீரிவர்க்கத்தையும்‌ ஆஸ்ரயித்த அரசன்‌ தேவா களையும்‌ பிராம்‌ 
மணரகளையும்‌ வணஙகி ஜயமுள்ளவனாவான ”” என்னு சொன்னா. 





அறுபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 








(பீஷமர்‌ தண்டநீதீயின்‌ பேநமையால்‌ கிநதழதலிய யுகங்க 
ளின்‌ வேற்றுமையை உபதேசித்தது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, ₹ஓ! பிதாமஹரே ! தண்டநீதி, அரசன்‌, இவ்‌ 
விரண்டின்‌ சேர்க்கை யென்னும்‌ இம்மூன்றில்‌ எதைக்‌ காரணமாகக்‌ 
கொண்டு யாருக்கு எவவித ஸித்தி உண்டாவதென்பதை எனக்கு உப 
தேசக்கவே ண்டும்‌” என்று கேட்க, பீஷ்மா சொல்லத்தொடங்கஞா்‌. 
ஓ! பரத குலத்தில்‌உதித்தஅசசே ! கண்டகி தியிலிருக்து ௮ ர 
சனுக்கும்‌ பிரஜைகளுக்கும்‌ உண்டாகும்‌ ம cr ததொடு 


க வ களாக டு 


1 ஸந்தி முதலியன : ஸபாபர்வம 14-வத பக்சம்‌ பார்க்க, 

2 சத்ரு, பதார்த்தம்‌, ஸ்‌இர்‌, வாக்கு, அபராதம்‌, இவைகளால்‌ உண்‌ 
டான வைரங்கள்‌. 8 லோபம்‌, யத்‌ அலஸ்யம்‌, அஸத்யம்‌, அஜாக்‌ 
சசை, பயம்‌,சாஞ்சல்யம்‌, மூடத்தனம்‌, அகியாயம்‌, அவமதிப்பு என்பன. 

4 ச்ருவி, வ்யாபாரம்‌, கோட்டை, அணை, யானை பிடிக்குமிடம்‌ 
மத்னயிருக்குமிடம, வரிவாங்குமிடம்‌, ஈாதனற்றவிடம்‌, 


௨௩௭ (ரூ மஹாபாரதம்‌. 


கூடிய வ்‌௪னங்களால்‌ உள்ளபடி நான்‌ உபதேடுப்பதைக்கேள்‌, . ௮௪ 
னால்‌ ஈன்குசெ லு ச்சப்படும்‌. சண்ட தியான த நான்கு ஜா திகளையும்‌ 
'அம்தாமங்களில்‌ அடக்கி வைப்பதுடன்‌ .அ௮தர்மங்களில்‌ செல்லாம 
லிருக்கவுஞ்‌ செய்யும்‌. பிராணிகளுக்கு எவ்விதப்‌ பயமுமின்றித்‌ தண்ட 
நீ தியா ல்‌ செய்யப்படும்‌ சோம தஅடன, நானகு ஜாதிகளும்‌ தமதம்‌ 
'தர்மத்திலிருக்குமாயின்‌, மரியாதைகளுக்கு .மாறுபாடின்றி மு த்‌ 
மூன்று ஜாதிகளும்‌, விஇப்படி, ஸோமமுதலிய யாகங்களில்‌ முயற்சி 
அடையும்‌. . அக்காரணம்பற்றியே மனி தர்களுக்கு ஸுகம்‌ நிலை 
பெற்றிருக்குமென்‌ அ தெரிந்துகொள்‌, “காலம்‌ அரசனுக்குக்‌ கார 
ணமா?.அரசன்‌ கால தீதிற்குக்‌ காரணமா ?' எனற. ஸம்சயம்‌ உனக்கு 
உண்டர்கவேண்டாம்‌. அரசன்‌ காலத்‌ ்‌ இற்குக்‌ கா.ரணமாவான்‌. அர 
சன்‌ தண்டகிதியை . முழுதும்‌ நன்றாகச்‌ செலுத்திவருவானாகல்‌, 
அர்த ஸமயத்தில்‌ மிசச்சிறர்த க்ருதயுகமென்னுங்‌ காலம்‌ உலகத்தில்‌ 
கடைபெனும்‌, கிருதயுகத்தில்‌ எல்லா ஜாதிகளின்‌ மனமும்‌ அதர்‌ 
மத்தில்‌ செல்லா தாகையர்ல்‌ எவ்விடத்திலும்‌ ௮தர்மமின்‌ நித தாமமே 
விளங்கும்‌ ! ப்ரஜைகளின்‌ யோக சகேஷமங்கள்‌. ஸந்தேகமினறி நடை 
பெறும்‌ ;, வைதிகமான கர்மங்கள்‌ யாவும்‌ சுறிதும்‌ குறையின்றி 
விளங்கும்‌ ; எல்லாரு அக்களூம்‌ யா தாரா ரோகமுமி ன்றி ஸுகமாக 
இருக்கும்‌ ; மனிதர்களுக்கு கூ ரலும்‌ நிறமும்‌ மனமும்‌ தெளிந்து 
விளங்கும்‌; மனிதர்கள்‌: யாதொரு ரோயுமின்‌ றி நிறைந்த ஆயுளுள்ள 
த்கான்ங்க அன்‌ அக்காலத்தில்‌, பெண்கள்‌ விதவைகளாவ 
இல்லை : கொடிய மனிதர்‌ ம்க்‌ க. பூமியும்‌ உழவின்‌ திப்‌ 
பலன்களைக்‌ கொடு டிக்கும்‌; ஓஷதிகளும்‌ உழவினறிச்‌ செழித்து விளங்‌ 
கும்‌; பட்டையும்‌. இலையும்‌ கனிகளும்‌ வேரும்‌ நல்ல வீரியமுள்ளவை 
களாயிருக்கும்‌. அக்காலத்தில்‌, ௮தர்மமின்றித்‌ தர்மமொன்றேளங்கும்‌ 
இருக்கும்‌. ஓ! யுதிஷ்டிர ! இவைகள்‌ க்ருதயுகத்தைச்‌ சார்ந்தகுணங்க 
ளென்றறி, அசன்‌ தண்டம்‌ இயின்‌' ஒரு 1 ஈர கீதள்ளிவிட்டு மற்ற 
மூன்று. பாகங்களை தே தொடர்ந்‌ துநிர ட பாது திரேதைஎன்னும்யுகம்‌ 
ஈடைபெறும்‌,அக்கால தீதில்‌, தர்மத்தின்‌ மூன்றுபாகஙகளுடன்‌. அதர்‌ 
“மத்தின்‌ ௦ ஒரு பாகம்‌ கலந்து நிற்கும்‌ ; ஒுமியும்தஷதிகளும்‌ உழுது 
கான _ ப்லன்கொடுக்கும்‌, அரசன்‌ தண்டநிதியின்‌ பாதிபாகத்தை 
விலக்கி விட்டுப்‌ பாதிபாகத்‌ை தத தொடர்ந்து நின்றால்‌ அப்போது 
தீவாபரமென்‌ னுங்‌' காலம்‌ : உலகில்‌ நடை பெறும்‌. அக்காலம்‌ பாபம்‌ 
இரண்டு பாகமும்‌. புண்ணியம்‌ . இரண்டுபாகமும்‌ கலந்து நிற்கும்‌ ; ட்‌ 


பூமி உழவு முதலிய. முயற்சியாலும்‌ அரைப்பாக£ தான பயனுள்ள 


சாந்‌ இபர் வம்‌; “உள்‌ 


சாகும்‌. அரசன்‌ தண்டநிதியை முழுதும்‌ விலக்கிவிட்டுக்‌ கெட்ட 
வழியடன்‌ ப்ரஜைகளைத்‌ அதுன்பப்படுதக்தம்போது கலியுகம்‌ நடை 
பெறும்‌, கலியுகத்தில்‌ எங்கும்‌ அ தர்மம்‌ ஒல்ககிறைவதன்றித்தர்மம்‌ 
எவவிடத்திலுமிராஅ ; எல்லாச்சாதிகளின்‌ மனஞும்‌' தீங்களுடையதா்‌ 
மத்திலிருர்து நழுவிகிற்கும்‌ ; சூத்திரர்கள்‌ .பிக்தாவிருத்தியாலும்‌ 
பிராம்மணர்கள்‌ ளேவாவிருத்தியா லும்‌ ஜீவிப்பார்கள்‌ ; யோககெக£மங 
களின்‌ நாசமும்‌ ஜாதிகளின்‌ கலப்பும்‌ உண்டாகும்‌ ; வை திகமானகர்மங்‌ 
கள்‌ மிகக்குறைர்துவிடும்‌; ருஅக்கள்யாவும்‌ (பிராணிகளுக்குச்‌) ௬௧ 
மின்றி வியா திகளைக்‌ கொடுப்பவைகளாயிருக்கும்‌ ; மனிதர்களின்‌ ஞா 
லும்‌ நி ழும்‌ மனமும்‌ மிகக்குறைக்‌ தனவாயிருக்கும்‌, இக்‌ கலியில்‌ 
பலவியா திகளூண்டாவதால்‌ மனிதர்கள்‌ _நூறுபிராயம்‌ நிரம்பாமலே 
மரிப்பார்கள்‌ ; மடந்தைகள்‌ விதவைகளாவார்கள்‌ ; கொடி யபிரஜைகள்‌ 
ஜனிக்கும்‌ ; மேகம்‌ மாரிபெய்வதும்‌ பயிர்‌ உண்டாவதும்‌ சிலவிடத்‌ 
தில்‌ மட்டுமிருக்கும்‌. அரசன்‌ கன்குதண்டகி இயைச்‌ செலுத்தி LT 
ஜைகளைக்காக்க விரும்பா திருக்கும்போ தூ ரஸங்கள்‌ யாவும்‌ நாசமடை 
யும்‌. ஆன அபற்தி, அசன்‌ தான்‌ கிருதம்‌, திரேதை, க்வாபரம்‌,கலி 
என்னும சான ருயுகள்களுக்கும்‌ காரணமாவான.  கீருதயுகதை த்ச்‌ 
செய்துவருமசன்‌ அழிவத்தலுவர்க்கலோகம்‌ பெறுவான்‌. த்ரேதா 
யுகத்தைச்‌ செய்துவருமரசன்‌ . சற்றுக்குறைவான ஸு வர்க்கசமடை 
வான்‌. தீவாபரத்‌ை தரடைபெழச்செய்விக்கும்‌ ௮.ரசன்‌ தனக்குத்‌ தத்க 
தாக ஸாவர்க்கத்‌ ்‌ இன்‌ஒருபாகத்ல த அடைவான்‌. கலியை ஈடைபெறச்‌ 
செய்விக்கும்‌ பாபகாமமுள்ள ௮7௫ன்‌ மிசவும்பாபமுள்ள வனாக அப்‌ 
பாவத்திற்குரிய நரகத்தில்‌ நிலைபெற்றுப்‌ பலவருஷங்கள்‌ வஸித்‌ ்‌ இருப்‌ 
பான்‌ ; ப்ரஜைகளின்‌ பாபச்தில்‌ ழூ முனெவனாகி அ௮பகீர்த்தியையும்‌ 
பாபததையும அடைவான. ஏ! | பாரத! அகையால, அறிவுளள, 
அரசன்‌ தண்டநீ தியைமுன்னிட்டு அடையப்படாததை அடையவும்‌ 
அடைந்ததை ர௯திக்கவும்வேண்டும்‌. பிரஜைகளின்‌ . யோகச்ஷேமங்‌ 
களும்‌ ஐயமின்றி நன்கு ஈடைபெறும்‌. ஐ! பசதற்சேஷ்டனே ! | 
அ.சனால்‌ நன்கு செலுத்தப்படும்‌ தண்டரிதி தாய்தர்கைபோல உல 
கின்‌ மரியா தயின்‌ எல்லையை ரக்ஷிப்பதுடன்‌ உலகங்களையும்‌ பரிசு த்‌ 
தப்படுத்தும்‌. பிராணிகள்‌. யாவும்‌ தடத்த 
தெரிர்துகொள்‌ ளவேண்டும்‌. இந்தத்‌ தண்டநிதி ஒன்றே அரச 
னுக்கு மிகச்சிறந்த ததர்மமாகும்‌, . ஓ! கெளரவ ! ஆகையால்‌, ௩ இப்படி. 
தர்மமாகப்‌ பிரஜைகளைப்‌ பாலனஞ்‌ செய்‌. இவ்வி, த ஒழுக்கத்துடன்‌ 
ப்ரஜைகளை ச்‌ தீதவரும்‌ நி ஜயிக்க அரி & கான ஸுவாக்க த்தை ஜயிப்‌ 


பாய ?? என்று சொ னஞா. 





௨௩௧௩.௮ ஸமீமஹாபாரதம்‌. 


எழுபதாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜத ராமம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(பீஷ்மர்‌ அரசர்களுக்தரிய ழப்பத்தாறு தணங்களைத்‌ 
9 oO ப்‌ 5 0 % 
தர்மபுதரநக்தச்‌ சோலலியது,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ நல்லூடையைபஅறிக்தவரே ! அரசன்‌ இங்கும்‌ 
மேலுலகிலும்‌ கன்மையைத்கரத்தக்க பயன்களை எளிதில்‌ அடையக்‌ 
தக்ககுணங்கள்‌ எவை?” ஏன்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லக்‌ தொடங்‌ 
கிரா்‌. 

“அது முப்பத்தாறு குணங்களுடன்‌ கூடின அ. அந்த முப்பது 
தாது குணங்களையும்‌ அனுஷ்டிக்கும்‌ நறகுணமுளள அரசன்‌ சுபததை 
அடைவான்‌. (அக்குணங்களாவன:) ராகத்வேஷமில்லாமல்‌ தர்மங்க 
ளைச்செய்தல்‌, பாலோகத்தில்விருப்பத்துடன்‌ ஸ்ரேகஞ்செய்தல்‌, தீய 
வழியின்றிப்‌ பொருளடைதல்‌, அறம்பொருள்களுக்கு அழிவின்‌ 
றிக்‌ 1 காமத்தை அடைதல்‌, தஇனத்தனமின்றிப்‌ பிரியமாகப்‌ பேசு தல்‌, 
சற்புகழ்ச்சியல்லாத சூரனாயிருதக்தல்‌, அபாத்திரங்களில்‌ கொடாத 
தாதாவாயிருத்தல்‌, தயையுடனகூடிய ஸமர்த்தனாயிருத்தல்‌, கெட்‌ 
டவனலலாதவனெனத தெறந்து சோக்கையடைதல்‌, ௪சததருவெனத்‌ 
தீர்மானித்‌ அப்‌ போர்புரிதல்‌, 2 ஹிதமில்லாதவர்களுடன்‌ தூதர்களைச்‌ 
சேராமலிருக்கச்‌ செய்தல்‌, 3 பிறருக்குத்‌ தன்பமின்‌ றி வேலை செய்‌ தல்‌, 
அஸத்தல்லாதவர்களிடம்‌ பயனைஅறிவீ த்தல்‌, தன்னுடையவல்லாத 
பிறருடைய குணங்களைச்‌ சொல்லுதல்‌, ஸாதுக்களல்லா தவர்களிடம்‌ 
கப்பம்வாங்குதல்‌, அஸத்தல்லாத மனிதனைஅடுத்தல்‌, நன்கு பரணை 
செய்யாமல்‌ தண்டம்விதியாமை, மந்திர த்தைவெளியிடாமை, லோடி 
களல்லாதவர்களுக்குக்‌ கொடுத்தல்‌, அபகாமஞ்‌ செய்தவர்களை ஈம்‌ 
பாமை, அஸஒயையின்‌ றி மனைவியைக்காத்தல்‌, அருவருப்பில்லாமல்‌ 
சுத்தனாயிருத்தல்‌, அதிகமாக ஸ்திரீகளைச்‌ சேராமை, அஹிதமல்லாத 
ருசியுள்ளதைப்‌ புஜித்தல்‌, பூஜிக்கத்தக்கவர்களைக்‌ கர்வமினறிப்பூஜித்‌ 
தல்‌, கபடமில்லாமல்‌ பெரியோர்களுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்தல்‌, உம்ப 
மின்றித்‌ தேவதைவைப்பூஜித்தல்‌, இகழ்ச்சிக்டெமில்லா தஸம்பத்தை 
விரும்புதல்‌, வணக்கத்‌ துடன்‌ வேலை செய்தல்‌, காலமறிந்து ஸமமர்தி 
தனாயிருத்தல்‌, பயனற்றதல்லாத ஈன்மொழியைப்பேசுதல்‌, அசக்ஷ 


கலி நடை க ரி ச. 





1 6 இர்‌ திரியப்பிரீ தி ? என்பது பழையஉரை, 
... 34 பர்துவெனத்தெரிர்து யுத்தஞ்‌ செய்யாமலிருத்தல்‌ ? என்பது 
வேறு பாடம்‌, [ பாடம்‌. 


3 * தூதர்களுக்குச்‌ சிறந்த உணவை அளித்தல்‌ ! என்பது வேறு 


சாத திபர்வம்‌. ௨௬௩௯ 


பம்‌ சொல்லாமல்‌ உபகரி ததல்‌, குற்றத்தை றியாமல்‌ தண்டியாமை, 
பகைவாகளைக்கொன்‌ றபின்‌ அக்கியாமை, காரணமீன திக்கோபியாமை, 
அபகாமஞ்செய தவர்களிடம்‌ மெஐவாமிராமை என்பன. 6 ராஜ்யத்தி 
விருக்‌ தகொண்டு இநத உலகத்தில்‌ கேம தீதைவிரும்புவாயாகில்‌ இவ 
விகமிருக்கவேண்டும்‌, இவவிதக்குணங்களுக்கு மாறுபாடாயிருக்‌ 
கும்‌ ஈரபதி அளவில்லா 5 பயமடைவான. இவ்விதங்கூறப்பட்ட இக்‌ 
குணங்கள்‌ யாவற்றையும்‌ கூறியபடி அனுஷ்டிக்கும்‌ அசன்‌ இங்கு 
சேஷமங்களை அனுபவிப்பதுடன்‌ இறந்தபின்‌ ஸுவர்க்கலோகத் திலும்‌ 
ெருமைபெறுவான்‌ ?? எனறு சொன்னார்‌. பீ ஷமருடைய இவவுப 
கேசவசன ததைக்கெட்ட யுதிஷ்டிரர்‌, 1 (9 மனமுதலிய பாண்டவா்க 
ளால்‌ சூழப்பெற்றுப்‌ பிதாமஹசான பீஷ்மரை அப்பொழுது வந்த 
னஞ்செய்தார்‌. அறிவுள்ள யுதிஷ்டிரர்‌ அவருபகேசித்த இவ்விதி 
களையும்‌ அங்ஙனமே செய்‌ தார்‌. 


எழுபத்தோராவது அத்யாயம்‌, 


ராஜதர்மம்‌ (தொடர சசி.) 








(ீஷமர்‌, சிந்தையில்லாமலிநக்கவும்‌ தர்மத்தவறுதலில்லாம 
லிநக்கவும்‌ உபாயத்தை உபதேசித்தது.) 


ய திஷ்டி..ரர்‌, ஓ | பிதாம ஹே ! பிரஜைகளைப்‌ பாதுகாத அ 
வரும அரசன்‌ மனத்தில்‌ சற்‌ை தயேனனும்‌ பச்‌ தமில்லாமலிருப்ப அ 
ஏஙஙனம்‌ ? தர்மத்தில்‌ தவருமலிருப்பத எங்கனம்‌ ? இவவிரண்டை 
யும்‌ எனக்கு உபதேடிக்கவேண்டும்‌ ? என கேட்டனர்‌, 

பீஷ்மர்‌, “ஓ! அரசனே ! சுருக்கமாகவே சாபவதமான தர்மன்‌ 
களை உனக்கு உபதேசிக்கிறேன்‌. தாமங்களை விரிவாகக்கூறுவ அ 
எப்பொழுதும்‌ முடிவுபறாது, தர்ம தீதில்‌ கிலைபெத்தவர்களும்‌ சாஸ்‌ 
திரங்களைக்கற்ற வாகளும்‌ நியமத்துடன்‌ தீவதைகளை உபா ஸிப்பவர்க 
ளும்‌ நறகுணமுள்ளவர்களும்‌ ஜ்யாகளுமானபிரரம்மணர்களை நீ உன்‌ 

டில்‌ வஸிக்கும்படி செய்அகொள்ளவேண்டும்‌,. முதலில்‌ எதிர்‌ 
கொண்டுசென்று காலகளைப்பிடி சது வணங்அனபின்பு, ப்ரே, 
முன்னிட்டுக்‌ காரியங்களையெல்லாம்‌ செய்யவேண்டும்‌, 


ரஹிதமை 
தாமகாரியன்‌ 
களைச்செய்‌ து சுபகாமஙகளையும்‌ நட தீதிப்‌ பிராம்மணர்களைக்‌ கெ ண்டு 


கபட ௬௬ அணுத்துகள்‌ கணி வர யாடி அடகு டை. அகட மனை 





(ர கஜா அகதிக்கு ப பணய காஜா ௧ யா அடை சம்வம்‌. 








காரக சலன ட. Ts 


1 இங்கு வேறுபாடம்கொள்ளப்பட்ட த. 





த அலவ டட படப்பட பட்ட 


௨௪௦. பர்‌. மஹ:ரப.ர!ர த.ம்‌. 
௮௮ MN 


காரியஸித்தியைய்ும்‌ ஜய ததையும ' அசர்வாதத்‌ை தயும்‌ அனுக்கிரக. 
கச்‌ செய்யவேண்டும்‌. ல பாம த! கப்டமில்லாமையும்‌ தைரியமும்‌ 
அறிவும்பொருர்திக்‌ காமக்குரோ தங்களை விலக்‌௮ றம்பொருள இரண்‌. 
டையும்‌ அடையவேண்டும்‌. காமக்குரோ தங்களைமுன்னிட்டுப்‌ பொரு 
ளை தீதெடவிரும்பும்‌ அவிவேயொன்‌ அரச௫ன்‌ தர்மத்தைஇழப்ப அடன 
பொருளையும்‌அடையமாட்டான்‌. இது தர்மர்தவருமலிருகக உபாய 
மாகும்‌. லோபிகளையும்‌ மாக்காகளையும்‌ அர்த்தகாமங்களில்‌ ஏவாமல்‌ 
ஆசையற்றவர்களும்‌ நல்ல, அறிவுள்ளவர்களுமான : யோக்யாகளை எல்‌ 
லாக்கார்யங்களிலும்‌ நியமிக்கவேண்டும்‌. காரியங்களில்‌ ஸாமர்த்து திய 
மில்லாத த்த காரியங்களில்‌ அதிகாரங்கொடுத்தால்‌ அவன்‌ 
காமக்குரோதங்களை அடைந்து தன அஇஷ்ட த :இற்காகத்‌ த்‌ தப்புவழி 
யிற்சென்னு பிரஜைகளைத்‌ துன்பப்படுத்துவான்‌. சுத்தமான ஆறி 
லொருபாகம்வரியும்‌ குறதறவாளிகளுக்குவீ திக்கும்‌ தண்டமும்சாஸ்‌ இர 
த்திற்கு ஒத்தனவான மற்றுமுள்ள வரியுமாயெ இவைகளால்‌ பொருள்‌ 
வரவை விரும்பவேண்டும்‌., (கப்பம்கொடுத்த மச்சம்‌ பிரஜைகளுக்குப 
போதாதகாலத்தில்‌) கியாயமாக்‌ விதிப்படி வாங்கியதும்‌ தாமத்தை 
விட்டு விலகாததுமான கப்பத்தை அவர்களுக்கு தீ. திரும்பக்கொடுக்கச்‌ 
செய்து௮ரசன்‌ சோம்பலின்‌ றி யோககேம த்தை நடதுஅவிக்க வேண்‌ 
டும்‌. சகதிப்பவனும்‌ கொடுப்பவனும்‌ தர்மத்தில்‌ நிலிபெற்றவனும்‌ ஆல 
ஸ்யமும்‌ காமமும்‌. எற்பட்டது தவனுமான அரசனிடம்‌ மனிதா 
கள்‌ பிரீ தயுடனிருப்பார்கள்‌. 1 ஆகையால்‌, தர்மமான  லாபப்படி. 
பொருள்வ ரவை £€ விரும்பவேண்டும்‌. விசேஷமாகச்‌ சாஸ்‌ திரப்பயிற்சி 
யில்லாத அரசனுக்கு அறம்பொருளிரண்டும்‌ நிலைப்பதரி த. 2 பொரு 
ளைப்‌ பெரிதாகநினைக்கும்‌ அரசன்‌ தா்மங்களேஅடையாதஅடன பொரு 
ளையும்‌ அடையமாட்டான்‌. அவன்‌ தேடிய திரவியம்யாவும்‌ வேண்டா 
விடத்‌  இல்‌அழிவடையும்‌. அவிவேகத்தால்‌ பிரஜைகளைச்‌ சாஸ்‌ இரங்க 
ளில்கூறப்படாத வரிகளால்‌ அன்பப்படுத்தும்‌ அரசன்‌ அப்பொருள்‌ 
மூலமாகவே தானே தனக்கும்‌ அன்பத்தைச்‌ செய்துகொள்வான்‌. | 
பாலைவிரும்பியமனி, தன்‌ பசுவின்மடியைஅறுத்‌ த்தால்‌ பாலைஅடையமுடி 
யாததுபோல்‌ நீதிக்கு விரோதமாகப்‌ பீடிக்கப்படும்‌ ராஜ்யம்‌ வளர்ச்சி 
அடையாது. ' “புல்லும்‌ கண்ணீரும்‌ அத.ரவும்‌ இனியசொல்லும்‌ கொ. 
ண்டு கறக்கும்பசுவைக்‌ காத்துவரும்‌ மனிதன்‌ எப்பொழுதும்‌ பாலை 


ததர னவ ததக எலல ணவ அட ததை கவல ணை வனம்‌ தவல தக தனு mE EE ccm 


1 1 அகையால்‌, நீ அசர்மத்சாலும்‌ லோபத்தாலும்‌ பொருள்‌ வரவை 
விரும்பவேண்டாம்‌ ? என்பது வேறுபாடம்‌, த ரர 


i 
பு 


2 இங்கு வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட து. 


சாந தஇபர்வம்‌, ௨௪௧ 


அடைவஅபோல விதிப்படி ராஜ்யத்தைப்‌ பரிபாலி த.அவரும்‌ அசன்‌ 
ப்யனபெறுவான்‌. நியாயப்படி ரக்ஷிக்கப்பட்டு அனுபவிக்கப்படும்‌ எாஜ 
யம்‌ எப்பொழுதும்‌ ஒப்பற்ற கோசங்களின்‌ விருத்தியை உண்டுபண்‌ 
ணும்‌. ஐ! யுதிஷ்டிர! அரசனால்‌ நன்கு பரிபாலிக்கப்படும்‌ பூமியான து 
இருப்‌ தியுள்ள தாயார்‌ பாலைப்பெருகச்செய்வதுமபோலத்‌ தான்யத்தை 
யும்‌ ஸ்வர்ணத்தையும்‌ சேர்ந்தவர்களிடமிருந்தும்‌ பிறரிடமிருக்தும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ பெருகச்செயயும்‌. ஓ! அரசனே! 1 மாலைகட்டுபவ 
னுக்கு ஒப்பாக இரு ; கரிகளைச்சோப்பவனுக்கு ஒப்பாக இராத. 
அ௮வ்விதமிருக்து பரிபாலித்‌ துவர்‌. சால்‌ நெடுங்காலம்‌ ராஜ்யத்தை அனு 
பவிக்கச்‌ சக்‌இயுள்ளவனாவாய்‌. பகையாளியின்‌ சேனையை எதிர்த்துச்‌ 
செல்லுவதால்‌ உனக்குப்‌ பொருளழிவுநேரிடுமானால்‌ ௮ப்பொழமுது 
பிராம்மணரல்லாதவர்களிடம்‌ நன்மொழிகூறிப்‌ பொருளைத்தேட 
விரும்பவேண்டும்‌. ஓ! பாரத! முடிவான கஷடதசையில்கூடப்‌ 
பொருளுள்ள பிராம்மணனைக்கண்டு உன்மனம்‌ ஆசையால்‌ சலிக்க 
வேண்டாம்‌. நீ விருத்தியடைக்திருக்கும்‌ காலத்தில்‌ இவ்விஷயத்தில்‌ 
சொல்லவெண்டிமோ ? உன்‌ சக்திக்கும்‌ அவாகளஅ தகுதிக்கும்‌ 
தக்கபடி நீ அந்தணர்களுக்குப்‌ பொருளை அளிக்க2வண்டும்‌. இவ்‌ 
விதம்‌ சன்மொழிகூறிப்‌ பரிபாலிதுதுவரும்‌ நீ ஜயிக்க அரிதான 
ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ அடைவாய்‌. ஓ! குருஈக்தன ! இவ்விதம்‌ தர்ம 
வழிவழுவாத ஒழுக்க திதுடன நீ பொஜைகளைப்‌ பரிபாலனஞ்செய்‌. 
பாண்டுவின்‌ சூமாரனான யுதிஷ்டிர ! இவ்விதம்‌, ஜாக்ரதையுள்ளவ 
கைத்‌ தர்மமான வியவ ஹாரத்துடன்‌ பிரஜைகளைப்‌ பரிபாலித்து 
வந்தால்‌ மனக்கவலையயன்னும்‌ பந்‌ தத்திற்கு வசப்படாமலிருப்ப அ 
மன்றி ஸ்வர்க்கத்தைத்‌ தரத்தக்க புண்ய த்தையும்‌ நிலையான கார்த்தி 


யையும்‌ பெறுவாய்‌. பிரஜைகளைக்‌ காப்பதும்‌ பிராணிகளிடம்‌ 
'பெருங்கருணைபுரிவதும்‌ அரசர்களுக்கு மிக்க உத்தம தர்மமாகும்‌. 


அக்காரணம்பற்றியே, தர்மமறிக்த பெரியோர்கள்‌ பாலனத்தில்‌ 
முயற்சியுள்ள ௮.ரசனுக்குப பிராணிகளிடம்‌ கருணைபுரிவதே பெரிய 
| தரமமென்று கருதுகருர்கள்‌. அரசன, ஒருநாள்‌ பயக்தனின் அம்‌ 
பிரஜைகளைப்‌ பாதுகாவாத பாபத்தைச்செய்வானாகில்‌ ஆயிரம்வரு 
ங்கள்‌ நரகத்தை அனுபவித்த அ௮ப்பாவத்தின்‌ முடிவை அடைய 
வேண்டும்‌. ஒருநாள்‌ தர்மப்படி பிரஜாபாலனமென்னும்‌ புண்யத்‌ 
தைச்‌ செய்த அரசன்‌ தேவலோகஞ்சென்‌ அ பதினாயிரம்‌ அ௮ண்டுகள்‌ 
அந்தப்‌ புண்யத்தின்‌ பயனைப்‌ புஜிப்பான்‌. சிறக்தவைகளான யாகத்‌ 

1 மாலைகட்டுகிறவன்‌ புஷ்பத்திற்காக மரத்தை வளர்ப்பான்‌. கறி 
யைச்‌ சேர்ப்பவன்‌ கரிச்சாக மரத்தைவெட்டிச்‌ சுவான்‌. 


1) ௩௧ 


௨௪௨ ஸபீமஹாபாரரதம்‌. 


தையும்‌ அத்யயன கீதையும்‌ தவத்கையும்செய்தவன்‌ எத்தனை உலகங்‌ 
களை ஜயிப்பானோ அவைகளைத்‌ தாமப்படி பிரஜைகளை ஒருகணம்‌ 
பரிபாலித்த ௮ ரசன்‌ அடைவான்‌. ஐ! கெளநீமீதய ! இவ்விதமான 
தர்மத்தை ஈல்ல முயற்சியுடன்‌ பரிபாலனஞ்செய்‌, பாண்டவ ! இவ்‌: 
விதஞ செய்வதால்‌ புண்ணியத்தின்பயனை அடைந்து 1 சிந்தையென்‌ 
"னும்‌ பந்தத்திற சேராமல்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்‌ தில்‌ மிக்க பெரிதான ஸம்‌ 
பத்தையும்‌ அடைவாய்‌, இப்படிப்பட்ட உத்தமதர்மங்கள ௮.ர௪னல்‌ 
, லாதவர்களுக்குச்‌ சம்பவியாவாகையால்‌ அசனொருவனன்றி மற்ற. 
வன்‌ இத்தகைய புண்ணியத்தின்‌ பயனை அடையமுடியாது. ஆகை. 
யால்‌, அவ்வித அமசனான நீ தைரியத்துடன்‌ ராஜ்யத்தை அடைந்து 
தாமப்படி பரிபாலனஞ்செய்‌. ஸோமயாகத்தால்‌ இந்திரனையும்‌ அவர 
வர்களீன்‌ இஷ்டததைச்‌ செய்வதால்‌ ஸ்நேஹித ஜனங்களையும்‌. 
திருப்தி அடைவி * என்று சொன்னார்‌. 





எழுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. : 
ராஜத ர்மம்‌, (தோடர்ச்சி, 








(புரோஹிதராயிநுக்கத்தக்க பீராம்மணநடைய தணங்களும்‌ 

நான்தஜாதிகளின்‌ தாரதம்யழம்‌ கூறியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ஓ | பிகாமஹசே ! அரசனுடைய காரியாகாரியக்‌: 
களை விசாரிக்கவும்‌ செய்யவும்‌ ஸாமா்த்தியமுள்ள பிராம்மணன்‌ எவ்‌ 
விதக்‌ குணமுள்ளவனென்பதை எனக்குச்‌ சொல்ல வண்டுகறேன்‌ ?? 
என்னு கேட்க, பீஷ்மா சொல்லத்தொடங்கனார்‌. 

ஓ! அரசனே ! ஸானுக்களை க்ஷிக்கவும்‌ அஸாஅுக்களை த்‌ தூர 
விலக்கவும்‌ செய்யத்‌ திறமையுள்ள பிராம்மணனை அசன்‌ தனக்குப்‌ 
புசோஹிதனாகச்‌ செய்‌ அகொள்ளவேண்டும்‌, இவ்விஷயத திலும்‌ இளை 
யின்‌ புத்திரனான புரூரவஸுஃகும்‌ வாயுவுக்கும்‌ நடந்த ஸம்பாஷணை 
யான இபபமைய இதிஹாஸத்தை எடுத்துச்‌ சொல்லுகிரர்கள்‌. புரூ. 
வன்‌, ஓ! வாயுபகவானே ! பிராம்மணன்‌ எங்கிருக்‌ அண்டானான்‌ ?: 
மற்ற மூன்றுஜாதஇகளும்‌ எங்கிருந்து ஜனித்தன? எந்தக்காரணத்தால்‌: 
அம்‌ தணன்‌ கிறந்தவனாகிரான்‌ ? அதனை எனக்கு விரிதீதுக்கூற வேண்‌ 
டும்‌ எனக்கேட்டனன்‌, வாயு, “ஓ! அரசாகளிற்‌ சிறந்தவனே! பிரம்ம 
தேவரின்‌ முகத்திலிருந்து பிராம்மணன்‌ சிருஷ்டிக்கப்பட்டான்‌. அவர்‌ 
கைகளிலிருந்து க்ஷத்திரியனும்‌ தொடைகளிலிருக்து வைஸ்யனும்‌ 
இருஷ்டிக்கப்பட்டார்கள்‌. ஓ! பரதபாரெஷ்டனேை ! பிறகு, மூன்று 





3 இங்கு வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட அ. 


சாந துபர் வம. உங. 


வாண தீதாரகளுக்கும்‌ பணிவிடை செய்ய வேண்டி கான்காவது ஜாதி 
யான சூததிரனைத்‌ தம்கால்களிலிருக்து பிறப்பித்தார்‌. பிராம்மணன்‌ 
பூமியில்‌ பிறக்கும்போதே எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஈசனாபும்‌ தர்ம 
மென்னும்‌ கோசத்தை ரகஷிக்கச்‌ சக்திபெற்றவனாயும்‌ பிறக்கிறான்‌. 
ஓ! அரசகுமாரனே ! இவ்வுலகிற்‌ காணப்படும்‌ பொருளனைத்தும 
சாமததுடன்‌ சேர்ந்த நற்காரியமும்‌ பிராம்மணனுக்குச்‌ சொகத்த 
மாகும்‌, பிறகு, பிரம்மதவர்‌ தண்டஞ்செலுத்திப்‌ பூமியை ஆள 
வும்‌ பரஜைசளைப்‌ பாதுகாக்கவும்‌ சக்திபெற்றவனாக இரண்டாவது 
ஜாதியான க்ஷத்திரியனைப்‌ படைத்தார்‌. வைய்யன்‌ இரவியத்தா 
௮ம்‌ தான்யத்தாலும்‌ மூன்று வாணத்தார்களையும்‌ போஷிக்க 
மீவண்டுமென்பதும்‌ சூதன்‌ இவாகளுக்குப பணிவிடை செய்ய 
வேண்டுமென்பதும்‌ பிரம்மதேவரின்‌ கட்டளை? என்றுசொன்னார்‌. 
புரூரவன்‌, £ ஓ! வாயுபகவானே ! இந்தப்‌ பூமியானது தனக 
களுடன்‌ தர்மப்படி பிராம்மணனுடையதா ? அல்லது, க்ஷத்தியிய 
அடையதா ? இது யாருடைபதென்பனழை எனக்குக்‌ தெளிவாக 
உரைக்க வேண்டுகி றன்‌ £ என்னு சொல்ல, வாயுபகவான்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கினார்‌. * இப்பூமியிலுள்ளபொருள்‌, தான்யம்‌, ஸுவர்ணம்‌, 
ஸ்திரீகள்‌, ரத்தினங்கள்‌, வாகனம்‌, மற்று மள்ள சிறந்த மககள 
தரவயஙகளாகிய பொருள்கள்‌ யாவும்‌, முதலில்‌ பிறந்த காரணத்தா 
அம உத்தமப்‌ பிறவியாகையாலும்‌ பிசாம்மணனைச்‌ சீசர்க சன வென்று 
காமமறிந்தோகள்‌ அறிவிக்கிறார்கள்‌. பிராம்மணன்‌ புஜிப்பதும்‌ 
உடுப்பதும்‌ கொடுப்பதும்‌ யாவும்‌ அவனுக்குச்‌ சரக்‌ தமாகும்‌. பிராம 
மணன்‌ எல்லா ஜாதிகளுக்கும்‌ குருவாகவும்‌ முதலில்‌ பிறந்தவனாக 
வும்‌ உத்தமனாகவும்‌ ஆகிருன்‌. 1 ஸ்தஇிரீயானவள்‌ பதியில்லாவிட்டால்‌ 
பதுயின்‌ உடன்பிறந்தவனைப்‌ பதியாகச்‌ செய்துகொள்வது போலப்‌ 
பூமியானது [ப ொொம்மண னுக்த௮டுதத பிறப்பாகையால்‌ க்ஷத திரியனைப்‌ 
பதியாகச்‌ செய்துகொள்ளுகறது. இது முதன்மை: பான விதியாகை 
யால்‌ ஸங்கடகாலத்தில்‌ இதற்கு வேறான விதியுண்டு. தர்மத்தால்‌ 
ஸவாக்கலோகத்தில்‌ உத்தமபதத்தைத்‌ தேடுவாயாகில்‌, உன்னால்‌ ஜயிக 
கப்படும்‌ பூமியாவையும்‌ சாஸ்‌ இரமறிந்தவனும்‌ நல்லகடை பொருந்திய 
வனும்‌ தர்மமறிந்தவனும்‌ தவமுள்ளவனும்‌ தான தர்மத்தில்‌ தீருப்தி 
யுள்ளவனும்‌ பொருளில்‌ பேராசையில்லாதவனுமா யிருப்ப துடன்‌, 
௮.ரசனை எல்லாவிஷயத்திலும்‌ நிறைந்த புதீதியுள்ளவனாகச்‌ செய்யும்‌ 
பிரொம்மணனிடம்‌ அறிவிக்க வேண்டும்‌. நற்குலத்திற்‌ பிறந்தவனும்‌ 
கல்ல அறிவுளளவனும்‌ அடக்கமுளளவனுமான அக்தணன்‌ அச்சரிய 
| 1 இத கலியில்‌ விலக்கப்படும்‌, 


௨௪௪௫ ஸ்ர மஹாபாரதம்‌. 


மான: ' மொழியைக்கூறி அரசனை கேஷேமமடையும்படி செய்வான்‌. 
மிக்க - அறிவுளள அசன்‌, க்ஷத்ரியர்களுக்குரிய தர்மவிரதத்தில்‌: 
உறுதியள்ளவனும்‌ அகங்காரம்‌ பேசாமல்‌ பெரியோர்கள்வசன தீதைக்‌ 
கேட்க விருப்பமுள்ளவனுமாக இருச்‌அலகாண்டு பிராம்மணன்‌ உப: 
தேசிக்கும்‌ தர்மத்தை நடத்தி வருவானானால்‌ அதனால்‌ உலகில்‌ புகழ்‌ 
* ஓ ௬ > 20 ட்‌ ௬ 1] | ஆ. உ ௬ 
பெற்று நெடுங்காலம்‌ நிலைத்த கீர்த்தியும்‌ பெறுவான்‌. அவவிதமுள்ள 
அரசனின்‌ தாமம்‌ அனை தீதுக்கும்‌ அவனுடைய புரோஹி தன பாக. 
முள்ளவனாவான்‌. இப்படியே, அரசனையும்‌ ராஜநீதியில்‌ பண்டி 
தரும்‌ வித்வான்‌ ௧ளோடு கூடினவருமான அவன்புசோஹி தசையும்‌ 
ஆர்பரயித்தவர்களும்‌ எவ்விதப்பயமுமின றி நல்ல நடையுடன்‌ தம்தர்‌ 
மத்தில்‌ நிலைபெற்றவர்களுமான ராஜ்யத்திலுள்ள எல்லாப்‌ ஜைகளும்‌ 
அரசனால்‌ நன்கு பறிபாலிக்கப்பட்‌ எவ்வித தர்மத்தைச்‌ செய்கிறார்‌ 
களோ அந்தத்‌ தர்மத்தின்‌ நாலிலொரு பாகத்தை ௮. ரசனடைவான்‌.. 
மீதவர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ பி இருக்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ உரகர்களும்‌ 
சாக்ஷஸர்களுமாகிய இவர்களின்‌ ஜீவனத்திற்குக்‌ காரணமான யாக 
மென்பது ௮ரசனில்லாத. தேசத்தில்‌ நடைபெறாத. தேவர்களும்‌ 
அங்ஙனமே பிதிருக்களும்‌ இவ்வுலகில்‌ கொடுக்கப்படும்‌, ஹவிஸினால்‌ 
ஜிவிக்கிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ ஜீவிக்கும்‌ தர்மத்தின்‌ யோகசேஷிமங்கள்‌ 
அரசனிடம்‌ நிலைபெற்றிருக்கன்றன. வெயிலில்‌ அன்பப்பட்டவன்‌ 
நிழலிலும்‌ ஜலத்திலும்‌ காற்றிலும்‌ ஸாகத்தை அடைறொென்‌. குளி 
ரில்‌ கஷ்டப்பட்டவன்‌ . அக்கியிலும்‌ வஸ்திரத்திலும்‌ வெயிலிலும்‌ 
ஸுகமடைறைன்‌. : மனமானஅ சப்த ஸ்பாச ரூப ரஸ கற்தங்களிற 
சந்தோஷிக்கிற அ. இவ்வாறான எல்லாப்‌ போகங்களிலும்‌ பயமடைக த. 
மணிதன்‌ ஸுகமடைஇறதில்லை. ஆகையால்‌, அபயமளிப்பவ்னுக்கே 
மிகவும்‌ பெரிய பயனுண்டாகும்‌. உயிரைக்‌ கொடுப்பதற்கு ஒப்பான 
தானம்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ கிடையாது. ஆகையால்‌, அரசன்‌ இத்தி: 
னும்‌ யமனும்‌ தர்மதேவதையுமாக ப்‌. ராணிகளைப்‌ பரிபாலிக்கிறான்‌. 
இந்த உலகம்‌ யாவும்‌ அரசனால்‌ வஹிக்கப்படுகின்றது ? என்று சொன்‌ 
ஞா”? என்றா. 





எழுபத்துமூன்றாவத அத்யாயம்‌. 
ரா ஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி. 


(பீஷமர்‌, புரோஹிதநடைய லக்ஷ்ண ழதலியவற்றையும்‌ புநா 
| வஸீஃக்தம்‌ கபரயபநுக்தம்‌ நடந்த ஸம்பாஷணை : 
யையும்‌ யுதிஷடிரரக்தக்‌ கூறியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, ** ஓ! பிதாமஹரே ! அரசன்‌ எவ்விகவர்ணமுள்ள- 


வரும்‌ குணமுள்ள வருமான பிசாம்மணரைப்‌ புரோஹித.ராகச்செய்‌ ஆ 


சாந்திபர்வம்‌. ௨௫௪௫... 


கொள்ளவேண்டும்‌ என்பதை எனக்கு உப த௫க்கவேண்டும்‌ ?” என்று 
கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்‌ தாடு்கினா. 

££ அரசன்‌ ௮றம்பொருள்களைச்சேர்ப்பது மிக்ககடினமேன்‌ தறி 
கீது பொன்னிறமாவது செந்நிறமாவத கருநிறமாவ அ உடையவரும்‌. 
கோயத்றவரும்‌ ஸாகழுள்ளவரும்‌ கோபமில்லாதவரும்‌. ஆசையில்‌ 
லாதவரும்‌ எல்லாவிஷயஙகளினின்‌ அம்‌ இற்திரியங்களைவென்றவரும்‌ 
பலசாஸ்திரங்களைக்‌ கற்றவரும்‌ அறிவுள்ளவருமான பிராம்மணமைச்‌ 
சீக்கிரம்‌ பு. ரோஹித.ராகச்‌ செய்‌ துகொள்ளவேண்டும்‌. ஓ! அரசனே !. 
தர்மபுத்தியள்ளவரும்‌ மந்த்ரசக்தியுள்‌ எவருமான புரோஹிதர்‌ எந்த 
அ ரசர்களிடமிருக்கிராுரோ அவர்கட்கு ௮றம்பொருளின்பங்கள்‌ பயன்‌ 
படுவது திண்ணம்‌. ஓ! யுதிஷ்டிர ! இவ்‌ விஷயத்தில்‌, சக்‌ ராசாரியா 
கூறினசுலோகங்களை த்‌ தெரிந்துகொள்‌. (அவற்றினபொருள்‌:) “புரோ 
ஹிகனில்லாத அசன்‌ எச்சிலுக்கு ஒப்பாவான்‌. ராக்ஷஸர்களும்‌ . 
அஸுரர்களூம்‌ பிசாசர்களும்‌ ஸாப்பங்களும்‌ பறவைகளும்‌ பகையாளி 
களும்‌ புரோஹிதனில்லாக அரசனைக்‌ கொல்லுவார்கள்‌ £ என்பது... 
அதர்வவேகமறிந்த பிராம்மணன்‌ எவவிதயாகங்களிலும்‌ அரச௫னுக்குப்‌ : 
பி.ரம்மத்வமமென்னும்‌ வேலையைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. அதர்வவேதத்திற்‌. 
சொல்லியபடி. எல்லாக்‌ கர்மங்களையும்‌ செய்விக்கவேண்டும்‌. இகழ்ச்சி 
யான காமங்களையும்‌ பெரிய உத்பாதங்களையும்‌ தோஷங்களையும்‌ 
இஷ்டமானசுபகர்மக்களையும்‌ அந்தப்புரத்திறகுரிய வேலைகளையும்‌ எப்‌: 
பொழுதும்‌ அரசனுக்கு அறிவிக்கவேண்டும்‌. புரோஹிதன்‌ ௮. ரச௪னு 
க்கு விருப்பமுள்ள ஸங்கீதம்‌ நாட்டியமுதலியகாரியங்களில்‌ செய்யத்‌ : 
தக்கதை அறிவிப்பதடன வையா வதேவபலியையும்‌ பர்வகாலங்களில்‌ 


செய்யத்தக்க பெரியசாந்தியையும்‌ தனக்கும்‌ அரசனுக்கும்‌ ஹிதமும்‌ 
பிம்யமுமான ருத்‌ டிக்கி ஹே ரம த்தையும்‌ 


செய்யவேண்டும்‌. அரசனுக்குள்ள ஏழுவிதபாபங்களென் னும்‌ மலங்க. 


னப்‌ புசோஹி தன்‌ அடைவான்‌. (அவைகளாவன: :) 1 அமைச்சர்கள்‌ 
கெட்டகாரியம்செய்வ தும்‌, 2 மந்த்ரிகளஉதாஸ ஸீனமாயிருப்பதும்‌,வ்‌ வியவ : 
ஹா... அதிகாரிகள்‌ தம்கீ தியைவிட்டுப்‌ பரிசானம்வரவகுூவதும்‌, குற்ற 
மில்லாதவனை த்‌ கண்டிப்பதும்‌, குற்றமுள்ள வனைவீடுவ அம்‌, யுதீதமில 
லாதஇடத்தில்‌ ஹிம்ஸிப்பதும்‌, கெட்டஸேவகர்களால்‌ பிராணிக 
ளுக்கு வ அதர்வவேதத்தின்‌ விதிகளை அறிந்த. 
புரோஹிதன்‌ ருத்ரஹோமங்களாலும்‌ ! கத்த க்ருதகம்‌. 


1 ஸம்பத்‌ திலிருக்கும்‌ அதிகாரிகள்‌. 
2 மர்த்ராலோசனை செய்கிறவர்கள்‌. 





௨௪௭ பர மஹாபாரதம்‌, 


பலமென்னும்‌ கர்மத்தினாலும்‌ அரச்னை இவ்வேழுமலங்களிலுமிருக் அ 
.விடுவிக்கவேண்டும்‌. இவ்விதமான ஏழுமலங்களினின்‌ அம்‌ விடுதலை 
அடைதவனும்‌ பிரஜைகளைப்பரிபாலிப்ப இல்விருப்பமுள்‌ ளவனுமான 
அரசன்‌ அமைச்சர்களுடனும்‌ புரோஹிதர்களுடனும்‌ தேவலோகம்‌ 
அடைவான்‌. ஓ! பெரியபுத்தியும்‌ பெரியபாக்கியமூழுள்ள கெளரவ 
சாஜனே ! இந்தப்‌ புசோஹிதத்தன்மையைப்பற்றியே தேவரும்‌ குரு 
வமான பிருஹஸ்பதியால்‌ இந்திரனுக்கு உபதேசிக்கப்பட்டனவும்‌ 
இறிதமும்‌ சுபமுமான கவிகளை த்‌ தெரிந்துகொள்‌. (அவற்றின்பொருளா 
வத:) * ௮ ரசர்களுக்குவேண்டிய 1 சார்திகம்‌ 2 பெளஷ்டிகம்‌ 8 ஆபிசா 
அம்‌ என்றமூன்று இடங்களுக்குக்‌ தக்கவிஇகள்‌ ரிக்வெதத்திலும்‌ ஸாம 
வேதத்திலும்‌ சுககயஜுர்வேதத்திலும்‌ கூறப்படவில்லை. யாகங்களு 
க்கு நன்மையை விரும்பியவரும்‌ பிரம்மஜ்ஞானம்‌ பெற்றவர்களூள்‌ 
மிகச்கிறந்தவருமானயாஜ்ஞவல்கியர்‌ பிரபுவானபிரம்மேேதேவரின்‌௮பிப்‌ 
பிராயப்படி அம்மூன்‌ அவேதங்களையும்‌ ௪பித்திருக்கிறார்‌. ஆகையால்‌, 
ரிக்வேதம்‌ ஸாமவேதம்‌ சுக்லயஜார்வேதம்‌ இவைகளை (தனித்தனி) 
கற்ற மூன்றுபேர்களையும்‌ அசன்‌ புரோஹிதராக வரிக்கக்கூடாத்‌. 
ரிக்வேதி புரோஹிதராயிருக்தால்‌ சாஜ்யத்திற்குகாசமும்‌, ஸாமவேதி 
புரோஹிதராயிருந்தால்‌ ௮. ரசனுக்குகாசமும்‌, சுக்லயஜார்வேதிபுரோ 
ஹிதராயிருந்தால்‌ சேனைகளுக்குகாசமும்‌ . ஸம்பவிக்குமெனக்‌ கூறப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. பிராம்மணனல்லாத ஜாதிகளிடமிருக்கும்‌ சுக்ல 
யஜுர்வேதத்திலுள்ள மந்திரங்களையும்‌ எப்பொழுதும்‌ அசன்‌ சரக்‌ 
திகம்‌ பெளஷீடிகமென்‌ அஙகாமங்களில்‌ உபயோகப்படுத்தக்கூடா து. 
௩ிரொாம்மண னுக்கும்‌ க்ததீரியனுக்கும்‌ நான்‌ குவேதங்களையும்‌ கற்பதில்‌ 
விரோதமில்லையென்‌ அ பிராம்மணர்கள்‌ அறிவிக்கிறார்கள்‌. ஆகிலும்‌, 
இவவேதஙகளைக்கற்ற பிராம்மணனோருவனே அரசனுடைய புரோ 
ஹித பதத்திலிருக்கத்தக்கவனாவான்‌. 4 கூதத்இலிருந்து ரக்ஷணத்‌ 
தைச்செய்கிறவன்‌ எவனோ அவன்‌ நான்குஜா தியைவிட்டு விலனைவனா 
யிருந்தாலும்‌ அவனே க்ஷதரியனெனச்சொல்லப்படுவான்‌. ஜாதியால்‌ 
சத்ரியன்‌ கத்ரியனல்லன்‌. அதர்வவேதத்திற்கூறிய மந்திரங்க 
ளாற்செய்யத்தக்க கர்மங்கள்‌ புரோஹிதரைச்‌ சேர்க்தனவென விதிக்‌ 
கப்படுகின்றன. தீரேதாக்நகிகளிலும்‌ க்ருஹ்யாக்கியிலும்‌ செய்யத்‌ 
தக்க கர்மங்கள்யாவும்‌ பிராமமணர்‌ முதலிய மூன்று ஜாதிகளுக்கும்‌ 
| 1 தனக்குள்ள துன்பங்களை விலக்கத்தக்ககர்மம்‌, ர ரு 

2 தன்‌ ராஜ்யத்திற்கும்‌ தனக்கும்‌ வளர்ச்சியைச்‌ சொடுச்சசத்‌ தக்க 

5 பகையாளிகளைக்‌ சொல்லத்தக்க கர்மம்‌, 4 துன்பம்‌, [கர்மம்‌. 


௯ 


சாந்‌ திபர்வம்‌. ௨௪௪ 


பொதுவாக விதிக்கப்படுகின்றன. ராஜதர்மங்களில்‌ பிரவிருத்தித்த. 
வர்களுக்கு அவர்களின்‌ ஹிதத்திற்கு வேண்டிச்‌ சாந்திகம்‌ பெளஷ்டி 
கம அபிசாரம்‌ என்ற மூன்றுகர்மஙகளையும்‌ 'செய்விக்கவேண்டும்‌. 
அ௮க்கிஷ்டோம முதலிய அரசர்கள்‌ செய்யத்தக்க யாகங்கள்‌ கு.ற்தமுள்‌ 
ளனவாகுமானால்‌, யாகங்களைச்‌ செய்விக்கும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ நற்பய 
னைப்‌ பெறமாட்டார்கள்‌. அசசர்களுக்குப்‌ புரோஹி தத தன்மையை 
வ ஹிப்பவர்கள்‌ இக்குறறத திற்கு மூலமாகையால்‌, அவர்களும்‌ 
அவர்களுடன்‌ அரசர்களின்‌ யாகங்களைச்‌ செய்விக்கிற குற்றமுள்ள 
ரீ தவிக்குக்களும்‌ ஈாசமடைவார்கள்‌. அரசர்களுக்குரிய கர்மங்களைச்‌: 
செய்ய த்‌ தக்க புசோஹி தபதவியை வஹிக்கப்‌ பின்‌ கூறப்படும்‌ லகூஷண 
மில்லாத பிராம்மணர்களும்‌ க்ஷத்ரியர்கள்‌ வைசியர்கள்‌ யாவரும்‌ 
யாஜ்ஞவல்க்ய மஹரிஷியால்‌ விலக்கப்பட்டவர்களென்பது மாறாது. 
“அ தர்வவே தத்தில்‌ நல்லஞானமூள்ளவனும்‌ ஆஅவேதாங்கங்களை யுங்‌ 
கற்றவனும்‌ யாக கர்மங்களின்‌ விதியையும்‌ பெளஷ்டிகமென்னும்‌ கர்‌ 
மங்களின்‌ விதியையும்‌ நன்றாயறிந்தவனும்‌ பதினெட்டுவிதப்‌ பிரிவு 
களுள்ள சரந்திககர்மங்களின்விதியை அறிந்தவனும்‌ எவ்விதமோயு: 
மில்லாதவனும்‌ இர்திரியங்களை அடக்கனவனும்‌ அடங்கிய மனமுள்ள 
வனுமான பிராம்மணன்‌ புசோஹி தனாயிருக்கவேண்டும்‌. வெண்குஷ்‌ 
டம்‌, குஷ்டம்‌, க்ஷயம்‌, அபஸ்மாரம்‌, வாதம்‌ . இர்தவியா இயுள்ளவர்‌ 
களையும்‌ பேய்பிடி த்தவர்களையும்‌ . நிக்திக்கப்பட்டவர்களையும்‌ தூரத்தி 
லிருக்கச்செய்து,௮ரசன்‌ அவர்களுடன்‌ பேசவேண்டும்‌. கோயுள்ள 
வரை ரித்விக்காகவும்‌ புரோஹிதராகவும்‌ அரசன்‌ வரிக்கக்கூடாத ; 
இதரர்களுக்குப்‌ புரோஹிதம்‌ செய்யாதவரையும்‌ எவர்‌ புரோஹிதரா 
யிருப்ப தில்‌ மரணமும்‌ பிரஷ்டத்வமும்‌ ஸக்யாஸமும்‌ யுத்தத்தில்‌ அப்‌: 
ஜபமும்‌ நேரிட்டிருக்கன்றனவோ அவமையும்‌ ஒருபோதும்‌ புரோ 
ஹிதராகச்‌ செய்துகொள்ளக்கூடாது. அனுகூலமான நக்ஷத்திரத்தில்‌ 
பிறககவனும அரசாளததகக ௮ திருஷ்டம்‌ பொருர்தியவனும்‌ ராஜ 
நீதி சாஸ்திரத்தில்‌ நல்லபயிற்கியுள்ளவனுமான புசோஹிதகன்‌ ௮௪ 
னுக்குச்‌ சிறந்தவன்‌. அசுபங்களான சகுனங்கள்‌ உத்பாதங்கள்‌ 
இவைகளின்‌ பயனை அறிந்தவனும்‌ பகையாளியின்‌ பக்ஷத்தின்குறை 
யைத்‌ தெரிக தவனுமான புசோஹிதன்‌ அரசனுக்குச்‌ சிறந்தவனா. 
வான்‌. இத்தகைய குணம்பொருந்‌ தியவன்‌ இல்லாவிட்டால்‌, சுக்ல 
யஜுர்வேதி கிருஷ்ணயஜுர்வேதி ரிக்வேதி ஸாமவேதி இவர்களும்‌ 
நீஇசாஸ்‌ இரத்தில்‌. ஈல்ல பயிற்சியும்‌ அதரவவேதத்தில்‌ பாண்டி தய: 
மும்‌ பெற்றவர்களானால்‌ புரோஹிதர்களாயிருக்கலாம்‌. க்ஷத்ரியதர்‌ 


௨௪௮ பர மஹாபாரதம்‌, 


மத்திற்கு விரோதமும்‌ ஹிம்ஸையைக்‌ கூறுவனவும்‌ யாகத்தைச்செய்‌ 
- யும்‌ பிராம்மணர்களால்‌ சொல்லப்படுவனவுமான மந்திரங்களைப்‌ புத்தி 
.மானன அசன்‌ உச்சாரணஞ்செய்யக்கூடாது ? என்பது. பிரஜை 
களின்‌ குணங்களும்‌ புரேர்ஹிதரின்‌ குணங்களும்‌ ஒன்றையொன்‌ அ 
. அினுஸரித்து விள்ங்கும்‌. நற்குணம்பொருந்திய ௮ சசனை௮டைநத 
யாவரும்‌ மிகவும்‌ சுத்திருப்பார்கள்‌. ௮ச௪னும்‌ புரேர்ஹிதனும்‌ ஸம 
- புத்தியுள்ளவர்களும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ ஈல்ல தேசமுள்ளவர்களும்‌ 
. நம்பிக்கையுளளவர்களும்‌ நலல தவழமுள்ளவர்களும்‌ தாம த்தில்‌ உறுதி 
இபற்றவர்களுமாயிருப்பார்களானால்‌ பிரஜைகளையும்‌ தேவர்களையும்‌ 
. பித்ருக்களையும்‌ ஸந்தானங்களையும்‌ வள ரச்செய்வார்கள்‌. : பிராம்மண 
ரான புரோஹிதரும்‌ அரசனும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ மரியாதையுடன்‌ 
. இருப்பார்களானால்‌ பிரஜைகள்‌ சுகித்திருப்பார்கள்‌. அவர்கள்‌ ஒரு 
. வரையொருவர்‌ அவமதிப்பார்களானால்‌ பிரஜைகள்‌ நிச்சயம்‌ காசமடை 
வார்கள்‌. எல்லாப்பிரஜைகளுக்கும்‌ பிராம்மணனும்க்ஷத்‌ திரியனுமே 
. மூலமென்று சொல்லப்படுகறார்கள்‌. ஓ! யுதிஷ்டிர! இவ்விஷயத்‌ 
திலும்‌ 1 ஐலனுக்கும்‌ வடு த ்த் யன்று 
. எடுத்‌ துச்சொல்லப்படும்‌இப்பழைய இகிஹாஸத்தைத்தெரிர்‌ கொள்‌. 
. ஜை, £ க்தத்ரியஜாதியான அ பிராம்மணானை மரியாதையின்றி 
 விலக்குக்காலத்திலும்‌ பிராம்மணஜாதியானது க்ஷத்ரியனைவிலக்குங்‌ 
காலத்திலும்‌ 2 (இவ்விதவிரோதத்தால்‌ எவர்கள்‌ பலமுள்ளவர்களா 
வார்கள்‌ 2) - இவ்விரண்டில்‌ எந்தஒன் அ [மறு மூன்றின்‌ பலத்தைத்‌ 
“தொடர்ந்துகிற்கும்‌? ர அங்பக வது எவர்கள்‌ நிலைபேற்‌ 
றிருப்பார்கள்‌ ?? என்அகேட்டான்‌. கஹ்யபர்‌, £ க்ஷத்ரியன்‌ பிராம்‌ 
. மணனை விரோதிப்பானாகல்‌ அந்தக தீரியனின்‌ ராஜ்யம்‌ நாசமடையும்‌; 
அவ்வித விரோதத்தால்‌ திருடர்கள்‌ பலமடைவார்கள்‌. ஸாஅக்கள்‌ 
பிராம்மணர்கள்‌ விரோதிக்கும்‌ ௯ஃத்ரியனைக்கெட்டஜாதியி லுண்டான 
வனென்று அறிகிறோகள்‌. பிராம்மணனைவிலக்னெ இவ்வித தரியர்‌க 
ளுக்கு வேதமும்‌ ஸந்த திகளும்‌ வளரமாட்டா. இவாகளுடைய பசுக்க 
ரூம்‌ நாசமடையும்‌. இவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயம்பெறமாட்டார்கள்‌. இவர்‌ 
களுடைய புதராகள வேதததை அத்யயனஞ்செய்யபாட்டார்கள்‌. 
பிராம்மணர்களை விரோதிக்கும்‌ க்ஷ்த்ரியர்களுடையவீட்டீல்‌ ஒரு 
போதும்‌ பொருள்‌ விருத்தியடையாது, அவர்களின்‌ ராஜ்யத் திலுள்ள 
 வாகள்‌ அத்யயனம்‌ ன நறகாமஙகளைச்‌ செய்யமாட்டார்கள்‌ ; 





1 புரூரவஸ்‌. 


2 மறுமொழியைச்‌ பவ ன்று கன்‌ எலன்‌ த்திக்‌ 
. தான்‌ பொருர்தஅகின்றது. 


சாரந் திபர்வம. ௨-௮௯ 


திருடர்களாகவும்‌ ஸங்கரஜா இகளாகவும்‌ ஆவார்கள்‌. கூ£த்ரியஜா.இ 
பிராம்மணஜாதிக்குக்‌ காரணமாயும்‌ பிராம்மணஜாதஇ க்ஷதரியஜா இக்‌ 
குக்காரணமாயுமிருப்பதால்‌ இந்த ஜாதிகளிரண்டும்‌ ஒன்மையொன்று 
பரிபாலிப்பதில்‌ எப்பொழுதும்‌ சேர்க்கையுளளனவாகும்‌. இந்த ஜாதி 
கள இரண்டும்‌ எப்பொழுதும்‌ 'சேர்க்கையுள்ளன வாயிருக்‌ த பெரிய 
நிலமையை அடைந்திருக்கின்றன. புராதன மாக எற்பட்ட. இக்தஜாதி 
களின்‌ சேர்க்கை வேறுபடுமானால்‌ உலகமெல்லாம்‌ மீக அவஷீவேக 
மூள்ள தாகும்‌. இவ்வித வேறுபாடுள்ள ஸமயத்தில்‌ பெரியகடலில்‌ 
உடைந்த கப்பல்போலக்‌ களையை அடையவிருப்பமுள்ளவன்‌ 
கரையேற முடியாது, நான்கு ஜா திகளாம்‌ மிக்க அவிவெகத்தை, 
அடைவதுடன்‌ பிரஜைகளயாவும்‌ நாசமடையும்‌. பிராம்மண ஜாதி 
யென்னும்‌ விருக்ஷம்‌ ஈன்குரக்ஷிக்கபபட்டால்‌ அது ஸுகத்தையும்‌ 
ஸுவர்ணத்தையும்‌ பொழியும்‌. ௮௮ காக்கப்படாமற்போனால்‌ எப்‌ 
பொழுஅம்‌ அக்கத்தையும்‌ நரகத்தையும்‌ பொழியும்‌. எப்போது. 
வேதமோதும்பிராம்மணன்‌ இடையூறுகளால்‌ அவ்வேதத்திவிருக்‌ அ 
விலக்கப்பட்டுத்‌ தன்னைக்காக்கத்தக்க கூத இரியனில்லாத காரணத்‌ 
தால்‌ தன்னைக்காக்கக்கருதி அவவேதத்தையே வேண்டுகிரானோ 
அக்காலத்தில்‌ தெய்வம்‌ மழைபெயவிப்பது அச்சரயம்‌. 1 பொறுக்க 
மூடியாததுர்ப்பிூம்‌ மஹாமாரிமு தலிய அன்பங்கள்‌ அப்போழுது 
பிரஜைகளைப்‌ பிடிக்கும்‌. பாபியானவன்‌ ஸ்திரீயையும்‌ பிராம்மணனை 
யும்‌ கொன்றுவிட்டு அதை ஸபையிலும்‌ பெருமையாகப்‌ பேசக்கொள்‌ 
வான்‌ ; ௮.ரசன்‌ அருகிலும்‌ பயப்படமாட்டான்‌. அந்தக்காரண ததால்‌ 
அரசனுக்குப்‌ பயம்‌ தேரும்‌. பாபிகள்‌ வரம்பின்றிப்‌ பாபத்கைச்‌ 
செய்யும்போது இர்த அரசனும்‌ மிகக்கொடியவனாவான்‌. பாபிகள்‌ 
தமது கெட்டகாரியங்களால்‌ அரசனைக்‌ கொடூஞ்செய்கையுளளவகைச்‌ 
செய்‌ அவிடுவார்கள்‌. பிறகு, ஸா அக்கள அஸாஅக்களயாவசையும்‌ 
அசன்‌ அடிக்கத்தொடங்குவான்‌ ? ஏன்று சொன்னார்‌. 

லன்‌, ஐ ! கஸ்யபசே ! (உலகில்‌) பிராணிகளால்‌ பிராணிகள்‌ 
அடிக்கப்பவெதாகக்‌ காணப்படுகின்றன. ௮.௨ ௨ஊனம்‌ ருக்க, இந்த அர 
௪ன்‌ குரு. ரச்செய்கையுள்ளவனாகக்‌ காரணம்‌ யாது? எவ்விதமிருப்‌ 
பவன்‌ கொடியசெய்கையுள்ளவன்‌ ? இவற்றை யெல்லாம்‌. எனக்கு 
உரைக்கவேண்டும்‌ ? என்ற கேட்டான்‌. கஸ்யபர்‌, * (பெய்பிடிதீதவன்‌ 
செய்கை யாவும்‌ அப்பேயின்செய்கைஆவது போல அரசன அடக 
காத காரணத்தால்‌) மனிதர்களின்‌ இருதயத்தில்‌ விளங்கும்‌ ஆத்மா 
வானது, காமம்‌ கோபம்‌ என்னும்‌ மனத்தின்‌ குணங்களால்‌ ஏவப்‌ 





1 இங்கு வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட ௮. 


L ௨ 


௨௫௦: ஸ்ரீமஹா பார தீம்‌, 


பட்டு, . ருத்‌ இரரூபியாய்‌, அகாயசத்‌ இல்‌ ்‌ வாயுவால்‌ சூழப்பட்ட 
மேகம்‌ மழைபெய்வதுபோல. தனசரீ. த்தையும்‌ பிறா்சரி.ர த்தையும்‌ 
ஹிம்ஸிக்கிற அ: (அதுமுழுதும்‌ அரசனை யே சேர்ந்ததாகும்‌.) கேடு 
செய்யும்‌ தமா வாயுவிற்கொப்பான தாகவும்‌ அரசன்‌ மேகத்திறகு 
ஒப்பான  உருவமுள்ளவனாகவும்‌' . அறிர்துகொள்ள வேண்டும்‌ ? 
என்று சொன்னார்‌. ' | 
| லன்‌ , “காயத்தில்‌ வா (1 ௬ற்றிக்கொண்டிருப்பதபோல 
ஜீவாத்மா சற்‌ றிக்கொண்டிருப்ப காயம்‌ அதனுடன்‌ சேர்ந்த மேகம்‌ 
வாஷிப்பஅபோல அ.சன கேடுசெய்வ தாயும்‌ மணி தாகளிடம்‌ 
காணப்படுவதில்ல்யே. அவரவர்களின்‌ . அவிவேகக்தாலுண்டான 
விறாப்புவெஅப்புக்ாலன்றோே கொலை செய்யப்படுெது ? ஆகை 
யால்‌, இஃது எங்ஙனம்‌ ?” எனறுசகேட்சு, கமாயபா, 4 ஒருவீட்டைப்‌ 
பிடித்து எரியும்‌ அகநியான௮ வேகமாய்‌ அநத க்ராம்‌ முழுமையும்‌ 
எரிப்பது போல ௮. ரச்னானவன்‌ பிராணிகளுக்கு அவிவேக ததா லுண்‌ 
டாகும்‌ காமக்குரோதங்களைச்‌ செய்வி தீது அவைகளின்‌ புண்யபாபங்க 
டன்‌ சோந்தவனாகரொன்‌ ” என்று சொன்னார்‌. | 

ஜலன, £ 1. விசேஷமாகப்‌ பாபஞ்‌ செய்யப்படும்பொழு.௫ பாப 
மெனனும்‌ குற்றமான புண்ணியபாபங்கஸின்‌ ஸம்பக்தமில்லாச மனி 
தனையும்‌ தொடருமானால்‌ பாஅகாரணப்பற்றி மனிதன்‌ புண்ணியத்‌ 
தைச்‌ செய்யவேண்டுமென்‌ றும்‌ பாபதகைச்‌ சேய்யக்கூடாதென்றும்‌ 
சாஸ்திரம்‌ கூறுகிற அ?” என்று கேட்டான்‌. கபாயபா, காய்ந்த கட்டை 
யுடன்‌ சோந்த காரணத்தால்‌ ஈரமான கட்டையும்‌ எரிக்கப்படுவது 
போல, பாபஞ்செய்த மனிதர்களை விலக்காமல்‌ அவர்களுடன்‌ சேரும்‌ 
காரணத்தால்‌ நேரில்‌ பாபச்தைச்‌ செய்யா த மனிதர்களையும்‌ அவர்க 
க்குச்‌ சரியான பாவம்‌ தொடர்ந்து நிற்கும்‌. அகையால்‌, எவ்விதத்‌ 
அனபமிருந்தா அம்‌ பாபஞ 'செய்பவர்களுடன்‌ சோவ து கூடாது 
என்று சொன்னார்‌. 

ஜலன, * இவவுலகில்‌ பூமியான த நல்லவர்கள்‌ கெட்டவர்கள்‌ 
என்ற இரண்டுவித மனிதர்களையும்‌ குறிக்கிற து : ஸுூாயனும்‌ இரண்டு 
வித மனிதர்களையும்‌ தபிக்கச்‌ செய்கிறான்‌ ; காற்றும்ஸா அக்களுக்கும்‌ 
அ ஸாதுக்களுக்கும்‌ வீ சற. அவன மே, ஜலமும்‌ இொணவி க மணி 
தாகளையும்‌ பொறுக்கின்றது. இபபுண்யபாபங்களின்‌ பயன்‌ என்ன ? 
என அ கேட்டான்‌. கங்யபர்‌, * ஓ! ராஜகுமாரனே! இவவலகில்‌ ஸாத்‌ 
களுக்கும்‌ அஸாஅக்களுக்கும்‌ இவ்விதம்‌ வேற்றுமையின்‌ றியிருக்தா 

1 இங்கு, * ஆத்மாவான த புண்யம்‌ பாபம்‌ இ.ரண்டுமற்றது ? என்ப 
தும்‌, 'அவ்விதக்காமங்களுச்குமுலமான மனத இனசேர்ச்சையால்‌ அத்மா 
வும்‌ சர்மமுள்ளதுபோலத்‌ கோற்றப்படுிற த ? என்பதும்‌ பழையஉரை. 





சாந்துபர்வம்‌. ௨௫௧ 


௮ம்‌ இறந்த பின்‌ புண்யஞ்செய்‌ தவ னுக்கும்‌ பாவஞ்செய்‌ தவனுக்கும்‌ 
மேலுலகில்‌ மிக விசேஷமான வேற்றுமைஉண்டு. ஜரையும்‌ மரணமும்‌ 
மற்றுமுள்ள அன்பமுமில்லாத தம்‌ கெய்‌ தேன்‌ முதலிய போக்யவஸ்‌ 
அக்கள நிரம்பியதும்‌ அமிருதத்திற்கருப்பிடமும்‌ பொன்னொளியுள்‌ 
ள அமான உலகம்‌ புண்ணியத்திற்குரியதாகும்‌. புண்யஞ்செய்த மனி 
தன்‌ இறந்தபின்‌ அவ்வுலகஞ்சென்‌ அ ஸக்தொஷிப்பான்‌. எப்பொழு 
தும அன பமுளள தம்‌ பலமீசாகங்கள்‌. நிறைந்ததும்‌. இருளூளள அ 
மான நரகம்‌ பாபத்திற்குரிய லோகமாகும்‌. பாபஞ்செய்த மனிதன்‌ 
அவவுலகஞ்சென்‌ அ பலவருஷஙகள்‌ அங்கு அன்பமுளளவனும்‌ நிலை 
யற்றவனுமாகத்‌ தன்னைப்பற்றித்‌ அக்கமடைவான . அகையால, 
பிராம்மணனுக்கும்‌ க்ஷத்துரியனுக்கும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ தேரும்‌ 
விரோதத்தால்‌ பிரஜைகள்‌ பொறுக்கமுடியாத அன்பம்‌ நேரும்‌. இங்‌ 
ஊனம்‌ தெரிந்துகொண்டு, அரசன்‌ பலகல்விகளைக்‌ கறறவரும்‌ அறி 
விற்‌ கறந்தவருமான பிராம்மணமைப்‌ புரோஹிதராகச்‌ செய்து 
கொள்ளவேண்டும்‌.  அவ்விதப்‌ பு.2சாஹிதரை அ௮அடைக்தபிறகு தான்‌; 
அரச௫னுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்வது தர்மமமன்று விதிக்கப்படு 
கிறது, பிராம்மணன்‌ தர்மப்படி மற்ற யாவருக்கும்‌ முர்தினவ 
னென்று சொல்லப்படுகிறான்‌. வேதமறிக்த பெரியோர்கள்‌, முதலில 
பிராம்மணஜாகி  ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்டதென்னு அலஜிவிக்கிறார்கள்‌. 
ஸ்ருஷ்டியில்‌ முதலில்‌ பிறக்த காரணத்தால்‌ உத்தமமான முதன்மை 
யானது பிரரம்மணஜா இயால்‌ அ௮டையபபட்ட. ஆகையால்‌, அறி 
விறசிறந்த பிராம்மண னுக்கு உசதமமான விசஷவஸ்‌ துக்கள்‌ யாவை 
யும்‌ அளிப்பதுடன்‌ அவனை முந்தன மரியாதை செய்து எல்லாவிஷ 
யத்திலும்‌ பூஜிக்கவும்‌ வேண்டும்‌. விசேஷமாகப்‌ பராக்ரமம்‌ பெற்ற 
அரசனுக்கும்‌ தவராமல்‌ இவ்விதம்‌ செய்ய வேண்டியது கடமையாகும்‌, 
பிராம்மணனால்‌ ௯ததரியனும்‌ கூததரியனால்‌ பிராம்மணனும்‌ பெருமை 
அடையவேண்டும்‌. அரசனுடைய புரோஹிதர்‌ அரசனுக்கும்‌ மறு 
முள்ள எல்லாவற்றிற்கும்‌. யஜமானசாவார்‌ * என்று சொன்னார்‌ ?? 
என்றார்‌. 
எழுபத்துநமான்காவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(பீஷமர்‌ மீசுதந்த சரித்திரத்தை எடுத்துக்‌ காட்டிப்‌ பரோஹிதரால 
அரசநக்த நேரம்‌ நன்மைகளை யுதீஷடிருக்தக்‌ கூறியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, ££ ஓ! பிதாமஹரே ! பிராம்மணன்‌ க்ஷத்ரியன்‌ 

இவாகளுடைய ஸாமர்த்‌ தியமும்‌ புரோஹி தரின்‌ லண மும்‌ அவா 


௨௫௨ மீமஹாபராரதம்‌, 


பெருமையும்‌ உம்மால்‌ உபகெசிக்கப்பட்டன. இப்பொழு ரொம்‌ 
மணன்‌ ௯ஷதரியன்‌ இவர்களின்‌ நிர்ணயத்தைக்‌ கேட்க விரும்பு 
கிறேன்‌. பிராம்மணனும்‌ க்ஷத்திரியனுமே எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ 
முக்கிய காரணமாகிறார்கள்‌. ராஜ்யத்தின்‌ யோகலஷேமேமும்‌ அவ்விரு 
வரைக்கொண்டு நிலைபெற லவண்டுமே ?:? என்று கேட்க, பீஷ்மர்‌ 
பவ்வுஸு தடு க்கல்‌ | 
“்‌ ராஜ்ய த தின்‌ யோகச்ஷமம்‌ அரசனையும்‌ அரசனுடைய யோக 
கேஷேமம்‌ புரோஹி தனையும்‌ சார்ந்து நிற்கும்‌. பிரஜைகளுக்கு கேரிடும 
அர்ப்பிக£ முதலிய தெய்வக்‌ குற்றத்தை விலக்கத்தக்க புரோஹிதப்‌ 
பிராம்மணனும்‌ மனிதர்களால்‌ நேரிடும்‌ துன்பத்தை விலக்கத்தக்க 
புஜபலமுள்ள ௯ஷதீரியனும்‌ எந்ததமீதசத்திலிருக்கிராக£ளா அ௮நதத 
த்த ஸுஇத்து வாழும்‌, இது விஷயத்திலும்‌ முசுகுந்த ராஜனுக்கும்‌ 
குபே னுக்கும்‌ நடந்த ஸம்பாஷணையான இப்பழைய இதிஹாஸத்தை 
உதாஹரிக்கிறார்கள்‌. முசகுச்தனென்னுமரசன்‌ இப்பூமியை ஜயித்‌ அ 
விட்டுத்‌ தன்பலத்தை அறியவிரும்பி அளகாபுரிக்கு அதிப தியான 
குபேரனை எதிர்த்துச்சென்றான்‌. பிறகு, விஸ்‌. ரவஸின்‌ குமாரனான 
குபேரன்‌ அவனை அடிக்கும்படி ங்கை ஆடு கட்டளையிட்‌ 
டான்‌. அந்த ராக்ஷஸர்களும்‌ அப்பொழுது முசுகுந்தராஜனுை 
"சேனைகளை எதிர்த்‌தப்பிடித்தார்கள்‌. பகைவர்களை அடக்க வல்லை 
யுள்ள அந்த்‌ முசுகுந்தராஜன்‌, தன்சேனை அடிக்கப்பட லும்‌, அமி 
வுளளவரான தன்‌ புரோஹிதமை வெறுத்து நிக்தித்துப்‌ பெகனான்‌. 
பிறகு, தாமம்தெிச தவர்‌ பதியா வஸிஷ்டசென்னும்‌ அவனுடைய 
புரோஹிதர்‌ கொடுமையான தவஞ்செய்து அவ்வாக்கர்களைக்‌ கொன்ற 
அடன்‌ குபேரனிடம்‌ செல்லத்தக்க வழியையும்‌ கண்டுபிடித்தார்‌. 
பிறகு, முசுகுந்த ஜன்‌ குூம்பரனைஎ திர்‌ தீது அவன்‌ சேனையை அடிக்‌ 
பண்ன குபேரன்‌, அவவரசனை நீந்தித்ததடன்‌, * ஓ! அரசனே! 
பலசாலிகளும்‌ புரோ ஹி ட்்்து. இ உனக்குமுன்னிருந்த 
அரசர்கள்‌ உன்னைப்போல இருந்தவர்களில்லை. மிக்கபலசாலிகளும்‌ 
மிகுதியாகச்‌ சாஸ்திரங்களைக்‌ கற்றவர்களுமான அவவரசர்களும்‌ 
என்னிடம்வர்து ஸுக துக்கங்களுக்கு ஈசனான என்னைப்‌ பலவிதமாக 
உபாஸித்தார்கள்‌. பிராம்மணருடைய பலத்தைக்‌ காரணமாகக்‌ 
கொண்டு மிகவும்‌ மேலானவனாக நீ ஏன்‌உலாவுஒரரய்‌ ? உன்னுடைய 
கையில்‌ பசாக்ரமமுண்டானால்‌ அதை நீ வெளியிடலாம்‌ ” என்ற. இவ்‌ 
வசன த்தையும்‌ - சொன்னான்‌. 
பிறகு, முசுகுந்தராஜன்‌ கோபங்கொண்டு போனை நொக்கி 
மீதியுள்ள தும்‌ கோபத்தை வெளியிடாதஅதும்‌ பரபரப்பில்லாததுமான 


சாந்‌ இப்ர்வம்‌, ௨௫௯ 


'இவ்வசன த்தைச்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌. *அளகாபுரியின்‌ அதி 
பதியே! பிராம்மணன்‌ கஷதரியன்‌என்ற இவ்விரண்டுஜா தியையும 
பிரம்மதேவர்‌ ஒரேகோரணமுள்ளனவாக உண்டுபண்ணியிருக்கிறா. 
வெவ்வேறோன பலத்தின்‌ அமைப்புள்ள அவ்விரண்டுஜாதியும்‌ உல 
-கத்தைப்‌ பரிபாலனஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌. தவம்‌ மக்‌ திரம்‌ இவைகளின்‌ 
பலம்‌ எப்பொழுதும்‌ பிராம்மணர்களிடம்‌ கிலைபெத்றிருக்கும்‌. ௮ஸ்‌ இ.ர 
பலம்‌ புஜபலம்‌இவ்விரண்டும்‌ எப்பொழுதும்‌ க்ஷத்ரியர்களிடம்‌ நிலை 
பெற்றிருக்கும்‌. இவவிதமுள்ள பிராம்மணனும்‌ எ த்ரியனும்‌ ஒன்று 
சோந்து பிரஜைகளின்‌ பரிபாலன த்கைச்‌ செய்துவரவேண்டும்‌. ஆகை 
யால்‌, அதேவிதிப்படி ஈடந்துவரும்‌என்னை என்னகாரணத்தினால்‌ 
இகழ்ந்து பேசுகிறீர்‌?” என்று வினவினான்‌. பிறகு, குபேரன்‌, புரோ 
ஹி தருடன கூடின மு௬குக்தராஜனைதசோக்க, “ஓ! அரசனே ! ஈசனால்‌ 
உத்தரவுகொடுக்கப்படாத ராஜ்யத்தை ஒருமனிதன்பொருட்டு கான 
கொடுக்கவும்‌ மாட்டேன்‌; அவ்விகராஜ்யத்தை அபகரிக்கவும்‌ மாட்‌ 
டேன என்று தெரிந்துகொள்‌. என்னால்கொடுக்கபபட்ட இப்பூமி 
முழுமையும்‌ மிச்சமின்றி நீ அண்டுவா £ என்றுசொன்னான்‌. இவ 
விதஞ்சொல்லப்பட்ட முசுகுந்தராஜன்‌, ஓ! யக்தராஜரே ! உம்மால்‌ 
அளிக்கப்பட்ட ராஜ்யத்தை அனுபவிக்க எனக்கு விருப்பமில்லை. என்‌ 
கைவன்மையால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்டராஜ்யதசை நான்‌ அனுபவிக்க 
விரும்புகிமீறன்‌ ? என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, குூம்பர.ராஜன்‌ பகை 
வர்களைஅடக்கும்‌ வல்லமையுள்ளவனும்‌ க்ஷத்திரியதர்மத்தில்‌ நிலை 
பெறறவனுமான முசுகுட்தராஜனைக்கண்டு மிகவும்‌ அச்சர்யமடைக 
தான்‌. அந்த முசுகுந்தராஜனும்‌ கதுதிரியதர்மம்விட்டு விலகாதவ 
யத தன்கைவன மையினால்‌ ஸமபாதிக்கப்பட்ட பூமியை ஆண்டிவக 
தான்‌. எற்தஅரசன்‌ இவ்விதமுள்ள பிராம்மணருடையபெருமையை 
“அறிந்து அவரை முன்னி.ட்டுச்செல்லுகிறுமனே அவ்வரசன்‌ ஜயம்‌ 
பெற்று இப்பூமியை அனுபவிப்பஅடன்‌ பெரியகீர்தீதியையும்‌ பெறு 
வான்‌.பிராம்மணன்‌ எப்பொழுஅம்‌ தீர்த்தமுள ளவனாயும்‌கூ£ ததிறியன்‌ 
எப்பொழுதும்‌ ஆயுதமுளளவனாயுமிருக்கவேண்டும்‌. உலகிலுளளவஸ்‌ 
அக்களயாவும்‌ அவ்விருவர்களையும்‌ அடுத்து நில்பெறவேண்டும்‌. ஓ! 
ராஜஃன !முக்க்யமான இந்தத்தாமத்கையும்‌ உலகிலுள்ள தர்மத்தின்‌ 
காலிலொருபாகத்தையும்‌ கைவிடாமலிரு. ராஜனை : அவ்விதமிருப்ப 
வன்‌ பெரியகீர்த்தியையும்‌ தேஜஸையும்‌ பூமி அனைத்தையும்‌ மேலுல 


இல்‌ புகழ்ச்சியையும்‌ அடைவான்‌ *' என்‌ ௮ சொன்னார்‌. 





௨௫.௪ ப மஹாபாரதம்‌, 
எழுபத்தைந்தாவது .அத்யாயம்‌. 


ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(பீஷ்மர்‌, அரசர்களின்‌ ஒஓழக்கத்தை பரி்டாரகக்‌ கூறியது.) 


யுதிஷ்டிரர்‌, “ஓ | பிதாமஹசே ! அரசன்‌. ன்ன ஒழுக்க த: 
தால்‌ மனிதர்களே மேன்மைஅடையச்‌௮சய அ புண்ணியமான உலகங்‌ 
களை ஜயிப்பானென்பதை எனக்கு உபதேசிக்கவேண்டும்‌ ?? எனக்‌ 
து வ வன்‌: சொல்ல த தொடங்கனோர்‌. 

ஓ ! பாரத ! ! அரசன்‌ ப்‌. ரஜைகளைப்‌ பரிபாலிப்பதில்‌ உத்ஸாஹு 
முள்ளவ னும்‌ தானம்‌, யாகம்‌, உபவாஸம்‌, தவம்‌ இை வகளை ச்செயயும்‌ . 
ஸ்வபாவமுள்ளவனுமாயிருக்கவேண்டும்‌. ஜனங்கள்யாவரையும்‌ எட்‌: 
பொழுதும்‌ அரசன்‌ தர்டப்படியும்‌ விடாமுயற்சியுடனும்‌.பரிபாலிப்ப: 
துடன்‌ தானத்தால்‌ தர்மமுளள ஜனங்களைப்‌  பூஜிக்கவும்‌வேண்டும்‌. 
அரசனால்‌ செய்யப்படும்‌ காரியங்களில்‌ ப்ரஜைகளுக்கு ஆதமவுண்டா 
வது ஸ்வபாவமாகையால்‌  தர்மரும்‌ அரசனால்‌ பூஜிக்கப்படும்காரணது 
தால்‌ உலகெங்கும்‌ பக்க அரசன்‌ அதி  அருக்களிடம்‌ எப்‌ 
பொழுஅம்‌ 'யமன்போலக்‌ கையில்‌ தண்டமெடுத்‌ தவனாயிருக்கே வண்‌ 
டும்‌ :. திருட்டுத்தொழிலுளளவர்களை எல்லாவிடத்திலும்‌ அடிக்க 
வேண்டும்‌. அரசனுக்குத்‌ இருடர்களிடம்‌ பொறுமை அகாஅ. ௮ 
சனால ஈன்கு னத ப்ரஜைகள்‌ எந்தத்தாமத்தைச்செய்னை 
றனரோ அந்தத்தர்மததின்‌ நாலிலொருபாகத்தை அரசன்‌ அடை 
வான்‌. ப்ரஜைகளை த்‌ தர்மப்படி .மக்ஷித அவரும்‌ ௮ரசன்‌ அததியயனம்‌, 
தானம்‌, ஹோமம்‌, இஜைமுதலிய அவர்களின்‌ அர்தக்கர்மஙகளின்‌ 
நாலிலொருபாகத்தை அடைவான்‌. ஓ! பாரத! ப்ரஜைகளை திக்‌ அ 
வரும்‌ அரசன்‌ தன்ராஜ்யததில்‌ இ றிஅபாபம்‌ ஸம்பவிக்குமானாலும்‌ * 
அப்பராவத்திலும்‌ சாலிலொருபாகத்தை அடைவான்‌. ஓ! அரசனே ! 
செய்கையில்‌ கொடுமையுள்ளவனும்‌ பொய்வசனம்‌ பேசுகிறவனுமான 
மனிதன்‌ தன! கட அளத செய்றா னோ அப்பாவம்மு: ட்கள்‌ 
௮. ரசனைச்சோர்தசதன்று சிலர்‌ சொல்லுகிரார்கள்‌. ௮ப்பாவத்தில்பா இ 
௮ ரசனைச்சோர்ததென்பது பெரும்பாலும்‌ (பெரியோர்களுடைய) நிச்‌ 
சயம்‌. அரசன்‌, இருடர்களால்‌அபகரிக்கப்பட்ட பொருளை மீட்டுக்‌ 
கொண்டுவரச்‌ சக்தியறறவனாயிருச்தால்‌அப்பொருளைத்‌ தன்காசத்தி 
லிருக்து அப்பொருளையிழந் தவ னுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. இவ்விதம்‌ 
கொடுப்பதால்‌ அரசன்‌ அ௮ப்பாவத்திலிருந்து விடுபடுகிறான்‌. பிராம்‌ 


சாற்திபர்வம்‌. ௨௫௫ 


மணர்களைப்போல ௮வர்களின்பொருளையும்‌ எப்பொழுதும்‌ ்‌ எந்த 
வாணத்தாரும்‌ காத்‌துவாவேண்டும்‌. பிராம்மணர்களுக்கு அபகாரஞ்‌ 
செய்யும்மனிதன்‌ தேசத்தில்‌ வஸிக்கக்கூடா௮ு. பிராம்மணர்களின்‌ 
திரவியம்‌ ரக்திக்கப்பட்டால்‌ எல்லாம்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்ட தாகும்‌. அவர்‌ 
களுடைய அனுக்ரஹமடைவதால்‌ அசன்‌ செய்யவேண்டியதைச்‌ 
செய்‌ தவனாகிறான்‌. ' பிராணிகள்‌ மேகத்தையும்‌ பறவைகள்‌ பெரிய 
மாக தயும்‌ அடுப்பதுபோல மனி தாகள எல்லாப்பொருள்களையும்‌ 
ஸாதிக்கத்தக்க௮ு. ரசனை அடுத்துப்‌ பிறைக்றொர்கள்‌. எப்பொழும்‌ 
அதிகலோபமும்‌ கொடுமையும்‌ கெட்டபுத்தியும்‌ காமமுமுள்ள ௮7௪ 
னால்‌ ப்‌. ரஜைகளைப்‌ பரிபாலிக்கமுடியா,து ்‌? என்று சொன்னார்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌, ராஜ்யஸுகத்தில்‌ விருப்பமில்லாத நான தாமத்தை 
வேண்டி ராஜ்யத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவனானேன்‌. இதில்‌ தர்மமில்‌ 
லாததையும்‌ அதர்மம்‌ -௮அ திகமாயிருப்பதையும்‌ கவனிக்கையில்‌ ஒரு 
கணமும்‌ இதிலிருக்க எனக்கு விருப்பமில்லை. ஆகையால்‌, தர்மமில்‌ 
லாத இநதராஜ்யம்‌ எனக்கு வேண்டாம்‌. தர்மத்தைச்செய்யும்‌ விருப்‌ 
பத்துடன்‌ நர்ன அரண்யமே செல்லுகிறேன்‌. பரிசுத்தமான அரண்‌ 
யங்களில்‌ தண்டத்தைவிலக்கிவிட்டு இக்இரியங்களைஜஐயித்தவனும்‌ 
கிழங்குகனிகளைப்‌ புஜிப்பவனுமான முனியாயி;ரக்‌ கொண்டு தர்‌ 
மத்தை ஆராதிக்கப்போகிறேன்‌ ?” என்றுசொல்ல, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்‌ 
தொட ங்கினார்‌. 

“பெறா அக்கத்தை ச ஸஹியாத வான்‌ த்க்‌ நான அறிவன்‌. 
அவ்விதப்புத்தி குணமுளள தன்று. எப்பொழுதும்‌ பிறர்‌ துக்கம்‌ 
மொறுதஅசனால்‌ ராஜ்யம்‌ பரிபாவிக்கமுடியா அ. ஏ i தர்மபு தா! 
எப்பொழுதும்‌ டு புத்தியுள்ளவனும்‌ ௮தஇககன்மையள்ள 
வனும்‌ மிக்க தர்மபுத்தியுள்ளவனும்‌ பயக்தவனும்‌ தயையுளளவனு 
மான உன்னை உலகம்‌ ஈன்குமதிக்கற இல்லை. தகப்பனாலும்‌ பாட்ட 
“னாலும்‌ அனு ரக சப்ரி உனக்கு யோக்யமுமான ராஜதர்மத்‌ 
தைக்‌ கவனித்அப்பார்‌. நி அனுஷ்டிக்கவிரும்பிய ஒழுக்கம்‌ அரசர்‌ 
களுக்கு உரியகன்று. அதைரியத்‌துடன்கலந்த இவவிதமான சாந்த 
புத்தியை. ௮டைக்த நீ ப்ஜைகளைரஃ-ிப்பதாலுண்டான புண்யத்‌ தின்‌ 
பயனை அடையத்தக்கவனல்லன்‌, ஐய ! உன்புத்தியால்‌ நடக்க நிச்ச 
யி தத இர்நடையைப்‌ பாண்பிவும்‌, குந்தியும்‌, கத த்திற்யர்களயாவரா லும்‌ 
பூஜிக்கப்பட்ட சந்தனாராஜனும, உண்க உன என்பு விசி தரவீரியனும்‌, 
சத்ராங்கதராஜனும்‌ உனக்கு அணுக்‌ ரஹிக்கவி ரில்லேயே. உனது தந்தை 
யான பாண்டு சூரத்தனம்‌, பலம்‌, ஸத்துயம்‌ இவைகளையன்்‌ மர 


உனக்கு எப்பொழுதும்‌ வேண்டிவந்தான. குந்தியும்‌ உனக்குப்பெரு 


௨௫௭ பர்‌ மஹாபாரதம்‌. 


மையையும்‌ உதாரத்தன்மையையும்‌ பலத்தையும்‌ வேண்டினாள்‌. பிதி 
ருக்களும்‌. ¥கெேவதை துகளும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸ்வா ஹாகாரத்தையும்‌ 
ஸ்வதாகாரத்தையும்‌ மானுஷம்‌ தெய்வம்‌என்ற இரண்டுவிதகர்மங்‌ 
களையும்‌ புத்ராகளிடம்‌ விரும்புகிறார்கள்‌. தர்மமானா லும்ஸரி, அதர்ம. 
மானாலும்ஸரி; தானமும்‌ அத்தியயனமும்‌ யாகமும்‌ ப்ரஜைகளைப்‌. 
பாலி த்தலுமாயெ ந கடமையுளளவனாகப்‌ பிறந்‌ 
திருக்கிறாய.. குர்தியின்பு, தானே ! கற்குலக்திற்பி/ றது தலைவரா 
யிருந்து இவ்விதப்பாரத்தை வஹிப்பவர்களும்‌ அக்காரணத்தால்‌: 
துன்பப்படுகிறவர்களுமான மணி ன்றது பன்புது குறைவுள்ள 
தாகாது. நன்கு ௪ சிகைசெய்யப்பட்ட குதி ரையும்‌ எப்பொழுதும்‌. 
அகதி மதரிழுக்கிறது. அறிவுளளமனிதன்‌ எங்கனம்‌ 
இருக்கவே டாம்‌? தரமங்கள ங்கை வ வசனத்‌ 
தால்‌ உலகிலுள்ள ஸித்‌ தியும்‌ கர்மத்தாலுண்டாகிறது. கஷத்திரியனா. 
னாலும்‌ , பிராம்மணனணனாலும்‌ ௫ “ருஹஸிதனா?2?லும்‌ பிரம்மசார்யானா. 
ஓம்‌ ஒரேமுயற்சியுடன்‌ கஷ்டகாலத்திலும்‌ தர்மமொன்றையே செய்‌ 
தவனாக இவ்வுலகில்‌ ஒருவனும்‌ இருந்ததில்லை. சிளிதுகுற்றமுள்ள 
தானாலும்‌ பெரும்பாலும்‌ குணமுள்ளகார்மம்‌ உதாரமென்றே சொல்‌ 
லத்தக்கதாகும்‌. கர்மம்செய்யா ததைவிடக்‌ கர்மம்செய்வதே மிகச்‌ 
கஇுறந்ததாகும்‌. கர்மம்செய்யாத மணிதனைக்காட்டிலும்‌ பெரியபாவி 
ஒருவனுயில்லை. நற்குலத்திற்‌ பிறந்தவலும்‌ தர்மர்தெரிக்தவலுமான. 
ஒருவ வன்‌ உத்தமமான He கலிய அதிகாரத்தை அடைவா 
னாகில்‌ அப்பொழுது அரசனின்‌ யோகனேஷதமம்‌ மிகச்செவ்வையாக 
நடைபெறும்‌, தா்மபுததியுள்ள அசன்‌ ராஜ்யததைப்‌ பெற்றுத்‌ 
தான த்தால்‌ சகலரையும்‌ பலதீதால்கிலரையும்‌ இன்சொல்லால்‌ இல: 
ரையும்‌ எங்கும்‌ தனவசமாக்கிக்கோள்ளவேண்டும்‌. ஈற்குலததிற்‌. 
பிறந்தவர்களும்‌ ஜீவனம்லலாதபயத்தால்‌ அன்பப்பட்டவர்களுமான 
வித்வான்‌ கள்‌ எந்த௮ரசனை௮டைந்து திருப்‌ திபுடன இருக்கிறார்களோ - 
அந்தஅரச௫ னுக்கு அக்காரியத்தைக்காட்டிலும்‌ மேலான தர்மம்‌ ஒன்று. 
மில்லை ? என்றுகொன்ஞனார்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌, 4 இவ்விதப்‌ புண்ணியக்கைக்‌ காட்டிலும்‌ சிறந்த 
தும்‌ ஸ்வர்க்கத்திறகுக்‌ காரணமுமான புண்ணியமும்‌ உத்தம 
மானப்ர்‌ தியம்‌ உத்தமமான ஜஸ்வரியமுழுள்ளனவாக அறிவீரா. 
னால்‌ எனக்கு உபதேசிக்கவேண்டும்‌ ?” என றுகெட்க, பீஷ்மர்‌, 
பயத்தால்‌ அனபப்பமெ ஸாதஜனஙகள்‌ எந்த அசனி 
டம்‌ ஒருகஷஷ்ணமாவது சேமததை அடைகிறார்களோ அவன்‌ 
ஸ்வர்க்கத்தை ஐயிப்பவர்களில்‌ மிகவுத்தமனென்பது எனது: 


உண்மையானகருகமகன்று உனக்கு அறிவிககறேன. அகையால, 
கெள ரவர்களில்‌ மிகச்சிறக்கவனே ! கெளரவர்களுள்‌ நீயே ஸக்தோ 
த்துடன்‌ அரசனாயிருக்க வேண்டும்‌; சஈல்‌.2லாசைக்‌ காக்கவும்‌ 
யோரை நிக்கவும்‌ ஸ்வர்க்கத்தை ஜயிக்கவும்‌ வேண்டும்‌. அப்பா! 
பிராணிகள்‌ மேகத்தையும்‌ பறவைகள்‌ நல்லமரத்தையும்‌ அடுப்ப த 
போல உனதுஈண்பர்களும்‌ ஸாஅஜனங்களும்‌ உனனைஅடுதது இனி 
மையாக வாழட்டும்‌. தைர்யமுள்ளவனும்‌ செளாயமுளளவனும்‌ பகை 
வர்களை அடிப்பவனும்‌ குரூரமற்றவனும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்த 
வனும்‌ பிரீ தியுள்ளவனும்‌ வெண்டியவற்றைக்‌ கொடுப்பவனுமான 
உன்னைஅடுத்துச்‌ சுற்றத்தார்கள்‌ இனிது வாழட்டும்‌ ?' என்று 


சொன்னா. 





எழுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 


(பிராம்மணர்களுக்தரிய கிலலக்ஷ்ணங்களைக்‌ கூறியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ ஓ! பிதாமஹரே ! 'பிராம்மணர்கரைள்‌, கலர்‌ தங்‌ 
களுக்குரிய கர்மங்களிலும்‌ சிலர்‌ அச்சாதிக்குத்‌ தகாத கர்மல்கவிலும்‌ 
ப்பாவிருத்இக்கிரார்கள்‌. இவ்விதமிருப்பவர்களின்‌விளேல சுதை எனக்கு 
உபதேசிக்கவேண்டும்‌ ?” எனஅுகேட்க, பீஷ்மா, “ஓ! 
வேதங்களனை தீதையும்‌' கன்றாகஅறிந்தவாகளும்‌ மறறக்கல்விகளும்‌ நற்‌ 
குணங்களும்‌ பொருந்தியவர்களுமான பிராம்மணர்கள்‌ பீசம்மத்‌ அக்கு 
ஒப்பாகச்‌ சொல்லப்படுகிறார்கள்‌. ராஜனே! 1 ரிக்யஜுஸ்ஸாமங்களை 
அறிந்தவர்களும்‌ தம்கர்மங்களிலுஅதியுள்ளவர்களுமான பிராம்மணர்‌ 
கள்‌ தேவர்களுக்கொப்பானவர்கள்‌. ஜீவனத்திற்குவேண்டிப்‌ பசு, 
ஆடு, செம்மறியாடு, எருமை; குதிரை இவைகளைப்‌ போஷிப்பவர்க 
ளான பிராம்மணர்கள்‌ வைசியர்களுக்கொப்பாகச்‌ சொல்லப்படுகிறார்‌ 
“கள்‌. ஏ! பாரத! தனத்திலும்‌ போகத்திலும்‌ வீருப்பமுள்ளவா்களும்‌ 
இசைாகை்ைகளைச்‌ செய்கிறவர்களுமான பிராம்மணர்களை க்ஷதரி 
யர்களாக அறிய வேண்டும்‌. ராஜனே ! குதிரை யானை தேர்களிலேஅு 
இ றவர்களும்‌ காலாட்களுமான பிராம்மணர்கள்‌ வைய னுக்குச்‌ சம்மா 
வார்கள்‌. ராஜனை ! தம்ஜாதிக்குர்யகாமஙகளை விட்ட வர்களும்லோபி 
கமம்‌ தவிஜபற்து அல்லத பரொம்மபக்துவெனச்‌ . சொல்லத தக்கவர்‌ 
கரூமான. பிராம்மணர்கள்‌ சூத்திரனுக்கு ஒப்பானவர்களாகிரறார்கள்‌. 
வேதமோதா தவாகளும்‌ அக்கியாதானமென்னுங்‌ . கர மததைச்செய்யா 


1! வேறுபாடம்‌. . 3 ஒழுக்சுக்தவ றிய. ப்ராமமணன. :-: 


அரசனை ! 


நீ / ௮/0 


௨௫௮ பர மஹாபாரதம்‌. 


தவர்களுமான இந்தப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ யாவர்களையும்‌ தர்மபுத்தியுள்ள 
அரசன்‌ வரிகோடுக்கும்படியும்‌ கூலியின்‌றிவேலைசெய்யும்படியும்‌ நிய: 
மிக்சலாம்‌. தர்மாதிகாரம்செய்பவர்களும்‌ கூலிவாஙகிக்கொண்டு தேவர்‌ 
களைப்‌ பூஜிப்பவர்களும்‌ சோ இடம்சொல்லிப்‌ ர பராம ட்டு இராம 
ஸமுதாயத்திறகு யாகம்செய்பவர்களும்‌ 4 கப்பலேறிக்‌ கடலில்‌: 
செல்‌ பள்ள கன்றி இவவைந்‌ அ பேர்களும்‌ பிராம்மணாகளுள 
சண்டாளசென்று சொல்லப்படுவார்கள்‌. அரசனே! நட்‌ 
பவர்களும்‌ புரோஹிதர்களும்‌ மந்திரிகளும்‌ தாூதுபோகிறவர்களும்‌. 
தண்டநீதியிற்‌ செல்லுகிறவர்களும்‌ பிராம்மணர்களுள்‌ க்ஷத்திரியர்‌ 
களுக்குச்‌ சமமாகிருர்கள்‌. மிலேச்சர்களிருக்கும்‌ தேசங்களுக்கும்‌ 
பாபிகளுக்கிருப்பிடமான தேசங்களுக்கும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ செல்லு 
வார்களானால்‌ அவாகள்‌ இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ சண்டாளாக. 
ளாகிரறுர்கள்‌, பிராம்மணர்களுக்குரிய ஸம்ஸ்காரம்பெறாத விசாத்து 
யர்களுக்கும்‌ மிலேச்சர்களுக்கும்‌ சூதீதிரர்களுக்கும்‌ யாகஞ்செய்விக்‌: 
கும்‌ பிராம்மணா தமன்‌ இங்கு அ௮ப௫ர்சீதியடைக்து இறந்தபின்‌ மகா 
பிருந்தம்‌ ஸமுத்திரம்‌ என்னும்‌ :இரண்டுவிதஈரகங்களை முறையே இரு, 
பத்தொருமுறை அடைகிறான்‌. ரிக்யஜுாஸ்ஸாமமென்னும்‌ வே வதங்க 
ளுக்கு விப்லவமென்னும்‌ கெடுஇிசெய் த மூடனானபிராம்மணன்‌ ஒரு. 
பிரம்மகல்பம்‌ ஈரகத்திலிருஈ்‌.௮, பின்பு பலமலங்களிலி, ப பு மதக்‌ 
கப்பிறக்கிறான்‌ ன்‌. விராத்தியன்‌, மிலேச்சன்‌, சூத்திரன்‌, திருடன்‌, பதி: 
தன, அசுத்தன்‌, கெட்டதேசத்திலிருப்பவன்‌, ஸு.ராபானஞ்செயப்‌ த. 
i EF ளாகும்‌ சூத்திரஸ்திரியின்‌ பதியாயிருப்பவன்‌, 
வ்‌ தமோதாதவன, கண்ட விடங்களில்‌ பஜிப்பவன, பால்கனையும்‌: 
ஸ்‌ திரியையும்‌ கிழவனையும்‌ தாயாரையும்‌ தந்‌ தயையும்‌ குருவையும்‌ 
கொன்றவன்‌, மித்திர னுக்கு தீது ரோகம்செய்தவன்‌, நன்றி கட்டவன, 
பசுவைக்கொன்றவன்‌, பு தீ. ரனைக்கொன்றவன்‌, ௪ தீதுரு இவர்களிடம்‌: 
எவ்விதமர்‌்இ.ரங்களையம்‌ பிராம்மணன்‌ உபயோகப்படுத்‌ தக்கூடா து... 
அவ்விதம்‌ வேதங்களை உபயோகிப்பதுதான்‌ வேதவிப்லவமென்னும்‌. 
தோலமாகுமென்று மர்‌ இரமறிச்தமுன்னோர்கள்‌கூறுஇரர்கள்‌.தேசாச்‌ 
தி.ரம்சென றவ னும்‌ இர்த்தயா தீதிரைசெய்யச்‌ சென்‌ வனும்‌ பயத்‌: 
தால்‌ நல்லொழுக்கமில்லாக கெட்டதேசம்சென்றவனுமான பிராம்ம. 
ணன்‌ மிகவும்‌ ௮டக்கமுள்ளவனும்‌ பரிசுத்தனுமாயிருந்து மந்திரங்‌: 
களை உச்சா. ரணஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌. ஆபத்‌ அள்ளவனும்‌ அன்பமுள்ள 


| ! 6 மஹாபதிக: ? என்பதமூலம்‌; பெரிய ப்ப சதம்‌ பக சுங்கம்‌ 
வரங்குபவர்களென்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 





சாற்‌ இுபர்‌ வம்‌. ௨௫௯ 


வனை க்ஷிக்கவேண்டியவனுமான பிராம்மணன்‌ கெட்டமனி தர்களிடத்‌ 
இல்‌ மச்துத்தைப்ரசயோ௫ப்பதும்‌ விப்லவமென்னும்‌ 2 மழ்ச்மசாலலிய 
குற்றத்தி குக்‌ காரணமாகாது. கற்கர்மங்களால்‌ வஞ்சிக்கப்பட்ட 
வனும்‌ குரூரச்செய்கையும்‌ தியவொழுக்கமுமுடையவ னுமான பிராம்‌ 
மணன்‌ உண்மையை றிந்து இந்திரியங்களை கன்றாக அடக்கி நல்ல 
ஈடையுள்ளவனாயிருப்பானானால்‌ அப்பாவத்தைவீட்டு விலகுவான்‌. 
பொக்கசம்குறைந்த அரசன்‌ பிரம்மத்துக்கும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ ஒப்‌ 
பான பிராம்மணர்களை தீதவிர மற்றவர்களிடமிருச்‌ து வரிவாங்கவேண்‌ 
டும்‌. பிசாம்மணர்களுள்‌ தமக்குத்தகாத கர்மங்களைச்செயக றவர்‌ 
களுக்கும்‌ மற்றஜா இக்காரர்களுக்குமுள்ள பொருளுக்கு அரசனே 
யஜமானனென்று நமக்குரியவே தம்‌ கூறுகிறது. 1 கெட்ட கர்மககளில 
சென்ற பிராம்மணர்களையும்‌ எவ்விதத்திலும்‌ உதாஸீனம்பண்ணாமல்‌ 
காமத்தைப்‌ பாதுகாக்கவேண்டி அரசன்‌ அவர்களை விலக்கிவைத்து 
அடக்கி ஆண்டுவரவேண்டும்‌. எந்த அரசனுடைய ராஜ்யத்தில்‌ 
பிராம்மணன்‌ திருட்டுத்‌ தொழமிலுள்ளவனாயிருக்கிருனோே அம்தக்குற 
றம்‌ அவவரசனைக்சேர்ந்ததென்றே தர்மமறிக்தவர்கள்‌ கர்‌ 
கள்‌. ராஜனே ! ஜீவனமில்லாமையால்‌ ஒருஸமயம்‌ திருட்டுச்செயத 
வேதாத்தியயனம்‌ முடித்த பிராமணனை அரசன்‌ கதிக்கம வண்டு 
மென்று வெதமறிந்தவர்கள்‌ அறிவிக்கிறார்கள்‌. அத்துருக்களை த 
தபிக்கச்செய்கிறவனே ! அது ஜவனமிருக்‌ அம்‌ அவவகதணன 
அத்திருட்டிலிருக்து விலகாவிட்டால்‌ அவனை அவனப்‌ துக்களுடன 
அசன்‌ தன்தேசத்திலிருக்து வெளியில்‌ தாத்தலவண்டும்‌. யாகம்‌, 
வேதம்‌, பிறர்குற்றங்குமுமை, ஹிம்ஸையில்லாமை, அதிதிபூஜை, 
அடக்கம்‌, ஸத்தியவசனம்‌, தவம்‌, தானம்‌ இவை பீராமமணாகளுக்‌ 


குறிய லகஷணமாகும்‌ *' எனறு சொன்னா. 


எழுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌, (தோடர்ச்சி.) 


(பீஷ்மர்‌, அரசர்‌ யார்யாரநுடைய போநளுக்தரியவரேன்பதையம்‌, 
கேகயராஜனுக்தம்‌ ராக்ஷ்ஸனுக்தம்‌ நடந்தஸம்வாதத்தையும்‌ 
கூறியது.) 

பதிவ ஹடிரர்‌, ஓ | பரதம்‌ ரஷ்டரான க்தி ல்‌ மர! அரசன்‌ 
எவரகளின்‌ க்க ௮ திபதியாயிருக்கழுனென்பலையும்‌ 


1 இங்கு அதிகபாடமான அமைசலோசம்‌ விடப்பட்டது, 


௨௭௬௦. ஸ்ப மஹாபாரதம்‌. 
எவ்வித ஒழுக்கமுளளவனாயிருக்கவேண்டுெ மென்‌ பதையும்‌ எனக்குஉடு 


தேடுக்கவேண்டும்‌”” எனக்கேட்க, பீஷ்மா சொல்லத்கதொடங்கினார்‌ஃ 
££ பிராம்மணர்களல்லாத மற்றவர்களின்போருளுக்கு ௮.ரசன 
தலைவனாகிறானென்அ வேதம்‌ விதிக்கிறது. தமக்குத்தகாத காமங்‌: 
களைச்செய்கிற .பிராம்மணர்களின்பொருளுக்கும்‌ அரசன்‌ பதியா 
கிரான்‌. அவ்விதமிருக்கும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ ௮. ரசன்‌  எவவிதத்‌. 
திலும்‌. உபேக்ஷிக்கக்கூடாதென்பது முன்னோர்களான அரசர்களின்‌ 
வழக்கமென்று. ஸாதுக்கள்‌ ௮றிவிக்கிரார்கள்‌. ராஜனே ! எந்த ௮7௪ 
னுடைய ராஜ்யத்திலுள்ள பிராம்மணன்‌ இருட்டுக்குறறமுளளவனா 
யிருக்கிருனே அக்குற்றம்‌ அவ்வரசனைச்சேர்க்ததாகுமென்‌ அ பெரி 
யோர்கள்‌ கருஅகிருர்கள்‌. அரசாகளும்‌ அந்தக்கரமத்தால்‌ தம்மை: 
அவதூறுள்ளவர்களாக எண்ணுகிறாகள. ஆனஅபறறியே, அறி 
வுளள ௮.ரசர்கள்‌ யாவரும்‌ பிராம்மணர்களை ஈன்குபர்பாலித்‌ அவ. 
தார்கள்‌. இதுவிஷயத்துலும்‌, ரஃஷீஸால்பிடிக்கப்பட்ட கேகய ராஜன்‌ 
கூறிய இப்பழையஇதஇஹாஸத்தை உதாஹரிக்கிரர்கள்‌. அரசனே .. 
முன்னொருகாலத்தில்‌ வேதாத்தியயனமுள்ளவனும்‌ மிக்ககடுமையான: 
நியமமுன்ளவனுமான கேகய. ரராஜனைக்‌ குரூரமான ஒரு.ரக்ஷஸ்‌ அரண்‌: 
யத்தில்‌ பிடித்துக்கொண்ட அ. 

கேகயராஜன்‌, * ஓ! க்ஷ்ே! என்தேசத்தில்‌ திருடனும்‌ லோப 

யும்‌ கட்குடிப்பவனும்‌ அக்கியாகானம்செய்யாகவனும்‌ யாகஞ்செ 
யாதவனுமில்லை ; த ஆகையால, நீ என்னிடம்‌ ப்ரவேசுயாதே. ன்‌ 
தேசத்தில்‌ கல்வியில்லா தவனும்‌ விரதமீல்லாதவனும்‌ ஸோமபானஞ்்‌. 
செய்யா தவனுமான பிராம்மணன்‌ இல்லை; ஆகையால்‌, நீ என்னிட 
ப்ரவேசியாதே. குறைந்ததகூதிணையுடன்‌ யாகஞ்செய்றெவனும்‌ நியம. 
மின்றி வேதாத்தியயனஞ்செய்றெவனும்‌ என்தேசததில்‌ இருவனு: 
மில்லை : அகையால்‌, நீ என்னிடம்‌ ப்ரவேகயாதே. எனத»ேசதது' 
அள்ள பிராம்மணாகள்‌ அத இயயனஞ்செய்கல்‌, அத்தி பயன்ஞ்செய்‌ 
வித்தல்‌, யாகஞ்செய்தல்‌, யாகஞ்செய்வித்தல்‌, தானம்‌, ப்ரதிக்ரஹம்‌. 
எனற அறுகர்மங்களான ஸ்வதர்மத்தில்‌ நில்பெற்றவாகளும்‌ பூஜிக்‌. 
கப்பட்டவாகளும்‌ சே ரத்தகா தவர்களுடன்‌ சேராதவர்களும்‌ கொடுஞ்‌ 
செய்கையற்றவர்களும்‌ ஸ தீதியவசனமுள்ளவர்களுமாயிருக்கிமுர்கள்‌ ; 
ஆகையால்‌, நீ என்னிடம்‌ ப்‌ சவேசிய ராதே. என்தேசத்திலுள்ள கக்‌ 
திரியரகள்‌ உண்மையான தர்மத்தில்‌ மிக்க ஸமர்த்தர்களும்‌ யாகியாத: 
வாகளும்‌ கொடுப்பவர்களும்‌ ௮ த்தியயனஞ்செய்றெவர்களும்‌ செய்வி 
யாதவாகளும்‌ யாகம்செய்கிறவர்களும்‌ செய்வியாதவர்களும்‌ பிராம்‌ 


சார. ந.இபர்‌் வம, ௨௬௧ 


ட்ணர்களை 7கூதிப்பவர்களும்‌ யு.ததங்களிற்புறங்கொடாதவர்களுமாயதி 
தமக்குரிய கர்மங்களிலேயே இருக்கிறார்கள்‌ ; ஆகையால்‌, நீ என்ன. 
டம்‌ ப்ரவேசயொதே. என்கதேசத்திலுள்ள வைசியாகள்‌ கபடமின்‌ 
திப்‌ பயிர்செய்தல்‌, பசுக்களைப்‌ பாதுகாத்தல்‌, வர்த்தகம்‌ இவைகளை 
அடுத்தப்‌ பிழைக்கிறவர்களும்‌ தவஅதலில்லாதவாகளும்‌ சூ ற றமற்ற. 
காரியமுள்ள வர்களும்‌ நல்லகடையுளள வர்களும்‌ உண்மை பேசுகிற. 
வாகளஞும்‌ தானமும்‌, அடக்கமும்‌; சத்தியும்‌, ஸரேகமுமுளளவாகளு. 
மாகத்‌ தமக்குரிய கர்மத்திலேயே இருக்கிறார்கள்‌; ஆகையால்‌, நீ 
என்னிடம்‌ ப்‌. ரவேசியாதே. என்‌ தேசத்திலுள்ள சூத்திரர்கள்‌ 
அஸுஒயையின்‌ றி விதிப்படி மூன்று வாணத்தார்களையும்‌ அடுத்துச்‌ 
சேவிக்கிறவர்களாகத்‌ தம்கர்மத்திலிருக்கறொர்கள்‌ ; ஆகையால்‌, கீ என்‌: 
ணிடம்‌ ப்ரவே௫யோாதே. ஏழைகள்‌, கதியற்றவர்கள்‌, வயது சென்ற. 
வர்கள்‌, பலஹீனர்கள்‌, நோயாளிகள்‌, ஸ்திரீகள்‌ இவர்கள்‌ எல்லோ: 
ருக்கும்‌ வேண்டியவற்றைக்‌ கொடுத்துவருகிறேன்‌ ; ஆகையால்‌, &. 
என்னிடம்‌ ப்‌ ரவேசியாதே. வெகுகாலமாக விதிப்படி. நடைபெற்று: 
வரும்‌ அந்த அந்தக்‌ குலங்களுக்குத்தக்க தர்மங்களுக்குச்‌ சிறிதும்‌ 
பழுதின்‌ றி யாவற்றையும்‌ பரிபாலித்துவருகிமறன்‌ ; ஆகையால்‌, நீ 
என்னிடம்‌ ப்ரவேசியாதே. என்தேசத்திற்குவரும்‌ தவமுளள பெரி: 
யோர்களை நன்கு பூஜித்து ஆதரவுடன்‌ அவர்களிஷ்டத்தைக்‌ கொடுத்‌. 
துப்‌ பரிபாலித்துவருகிறேன்‌ ; ஆகையால்‌, நீ என்னிடம்‌ ப்‌.ரமீவச 
யாதே. நான்‌ பிறருக்கு அன்னமனியாமல்‌ புஜிக்கிற இல்லை ; பரதாரத்‌. 
தைப்‌ பின்செல்லுகிறதில்லை ; என்னிஷ்டப்படி ஸ்வதக்இரனாக எச்‌. 
சமயத்திலும்‌ விளையாகெறதில்லை ; ஆகையால்‌, நீ என்னிடம்‌ பர 
வேசியாதே. எனதேசத்தில்‌ பிரம்மசாரியல்லா தவன்‌ பிக£ய(ுப்ப. 
தில்லை; பிசை;யெடுப்பவன்‌ பிரம்மசரீயமீல்லாமலிருப்ப தில்லை ;.. 
ரித்து. விக்கல்லா தவன்‌ ஓமம்‌ செய்வதில்லை ; ஆகையால்‌, நீ என்னிடம்‌ 
ப்ரவேசியாதே. ஏசாஜ்யத்திலிருக்கும்‌ கரன்‌ விதுப்படி ராஜ்யமனைத்‌. 
கையும்‌ பரிபாலிப்பதுடன்‌ ஸததியத்தை விட்டுச்‌ அறிதும்‌ விலகாம 
லீருக்கிறேன ; ஆகையால்‌, % என்னிடம்‌ ப்‌ ரவேசுயாதே. வித்தை. 
யுள்ளவர்களையும்‌ ம தியோர்களையும்‌ தவமுளளவர்களையும்‌ நான்‌ அவ: 
மதிக்றெதில்லை ; ராஜ்யம்‌ ஸுகமாக உறங்கும்படி நான்‌ விழித்துக்‌. 
கொண்டிருக்கிறேன்‌ ; ஆகையால்‌, நீ என்னிடம்‌ ப்சவேசுயாதே.. 
எவவிஷயத்‌ தி ஓம்‌ சுத்தமான காமமுளளவகை கான இருக்க றன ; 
கெட்டகதி என்னும்‌ பயம்‌ எனக்கில்லை ; கருஹஸ்தனும்‌ அதற்குள்ள: 
தர்மக்தைச்‌ செய்கிறவனுமாயிருக்கிறேன்‌ ; ஆகையால்‌, கீ என்னிடம்‌: 


௨௬௨ மீுமஹ்ாப்ாரதம்‌. 


ப்ரவேசியாதே, எனது புரோஹிதர்‌. வேதாத்தியயனம்‌. நிரம்பிய 
வரும்‌ தவழுளளவரும்‌ உண்மையான தர்மங்களை அறிந்தவரும்‌ அறி 
வளளவரும்‌ சாஜ்யமனை தீதிற்கும்‌ ௮ திப தியுமாயிருக்கிறார்‌. தான்த 
சாலும்‌ ஸத்திய தீதாலும்‌ பிராம்மணர்களைப்‌ பரிபாலிப்பதா லும்‌ கல்ல 
உலகங்களை அடைய விரும்புகிறேன்‌ ; ; பணிவிடை செய்யக்கரு இப்‌ 
பெரியோர்களிடம்‌ செல்லுகிறேன்‌. அவ்விதமுள்ள எனக்கு ராக்ஷ 
ஸர்களிடமிருர்து பயம்‌ கிடையாது. : என்ராஜ்யத்தில்‌ பதியிழச்‌ சவள்‌ 
இல்லை ; பதிதனும்‌ கபடமுள்ளவனும்‌ திருடனும்‌ யாகம்‌ செய்யத்‌ 
.ககாதவர்களுக்கு யாகம்‌ செய்விப்பவனும்‌ பாபஞ்செய்கிலவனுமான 
பிராம்மணனுமில்லை ; ஆகையால்‌, ராக்ஷளர்களிடமிருக்து எனக்குப்‌ 
பயமில்லை. தர்மததைக்கருதி யுத்தஞ்‌ செய்யும்‌ எனு சரீ.ரத்தில்‌ இர 
ண்டுவிரல்‌ அளவு ஆயுதங்களால்‌ அடிபடாத இடமும்‌ இல்லை; ஆகை 
யால்‌, நீ என்னிடம்‌ ப்‌ ரவேசியாதே. என்‌ ராஜ்யத்திலுள்ள ஜனங்கள்‌ 
.பசுக்களுக்கும்‌ யாகங்களுக்கும்‌ பிராம்மண ர்களுக்கும்‌ எப்போழுதும்‌ 
'கோகமத்‌ல தவேண்டிக்கொண்டிருக்கிறாகள்‌ ; ஆகையால்‌, நீ என்னிடம்‌ 
.பாரவேசியாதே ” என்றுசொல்ல, ராக்ஷஸன்‌ சொல்ல த்தொடங்கினான்‌. 

“ஸ்திரீகளின்‌ வயபிசாரத்தாலும்‌ அரசர்களின்‌ அகிஇயாலும்‌ 
ப பிராம்மணர்களில்‌ ன்‌ கெட்ட செய்கையாலும்‌ பிரஜைகளுக்குப்‌ ட்டன! 
டாகிறது. அப்படிப்பட்ட தேசத்தில்‌ மழையில்லாமையும்‌ சொல்லத்‌ 
கக கொடியரோயும்‌ எப்பொழுதும்‌ பசியால்‌ பயங்களும்‌ குரூரமான 
சண்டையும்‌ எப்பொழுதும்‌ இருக்கும்‌. எந்தத்‌ த௫த்தில்‌ பிராம்மணர்‌ 
கள மிக்க அடக்கமுள்ளவர்களாயிருக்கிறார்களோ அந்தத்‌ தேசத்தில்‌ 
யச்ஷர்‌, ரர௯ஷஸர்‌, பிசாசர்‌, அஸார்‌ அகிய இவர்களிடமிருந்து பிரஜை 
களுக்குச்‌ கறிதும்‌ பயமுண்டாகிறதில்லை. ஸ்திரீகள்‌ பதிவ்ரதைக 
.ளாகவும்‌ பி.ரரம்மணாமுதலிய நான்குவரணத்தினரும்‌ தம்தம்‌ தர்மத்தி 
லிருப்பவர்களாகவுமிருக்கும்‌ தேசத்தில்‌ கந்‌ தர்வர்களும்‌ அப்ஸ.ரஸு 
களும்‌ ஸித்தர்களும்‌ பன்னகர்களும்‌ ஸர்ப்பங்களும்‌ மனிதரைக்‌ கொல்ல 
விரும்பமாட்டார்கள்‌. மழையில்லாத பயமும்‌ அர்ப்பிக்மும்‌ ஜனக 
களுக்கு மதிமயக்கமும்‌ அந்தத்தேசத்தில்‌ வாரா. தர்மத்தில்‌ றந்த 
வனை அரசனுள்ளதேசத்தில்‌ அவமதிப்பும்‌ தெய்வம்‌ மானுஷம்‌ 
என்‌ ற இரண்டுவித உத்பாதங்களும்‌ சாணப்படா. ஐ! கேகயதேசதஜ்‌ 
_இற்கரசனே ! எந்தச்‌ சமயத்திலும்‌ நீ தர்மம்ஒன்றையே கவனித்து 
வரும்‌ காரணத்தால்‌ கெஷமமாக உன்வீடுபோொய்ச்சேர்‌ ; நானும்‌ போகி 
றேன்‌. ஓ! கேகய! பிரஜைகளையும்‌ விசஷமாகப்‌. பசுக்களையும்‌ 
பிரொம்மணார்களையும்‌ பாதுகாத்து. வரும்‌ அரசருக்கு ராக்ஷஸாகளிட 


மிருந்து பயமில்லை. அவர்களுக்குப்‌ பாதகமேது.? எவர்களுக்குப்‌ 


௪.ர ந்‌. இபர்வம. ௨௬௭௯௩. 


பிராம்மணர்கள்‌ முன்செல்லுகிறவர்களும்‌ பெரியபலமுமாயிருக்கறுர்‌' 
களோ, எவர்களால்‌ பிராம்மணர்கள்‌ கன்கு ரக்ஷிக்கப்படுறொரகளோர 
அவ்வித அரசர்கள்‌ தேவலோகத்தை ஜயிக்கறார்கள்‌ ? என்றான்‌... 
ஆகையால்‌, ஓ ! அரசனே ! பிராம்மணர்களை .ரக்ஷித்‌துவரவேண்டும்‌ ;. 
மக்ஷிக்க்ப்படும்‌ அந்தப்பி.ரீாரம்மணர்கள அரசனை ரக்ஷிப்பாகள. அரசர்‌ 
களூக்கு இந்தப்‌ பிராம்மணர்களின்‌ அனுக்ரஹமுண்டார்கும்‌. ஆகை. 
யால, பரஜைகளை ௮ னுக்ரஹிக்கவேண்டி மிக்கமுயறசியுடன்‌ கெட்ட. 
கர்மத்திலிருக்கும்‌ பிராம்மணர்களையம்‌ அரசன்‌ அடக்கி அவாகளிஷ்‌ 
டத்தைக்கொடுத்து ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌. இந்தவிதிப்படி பட்டணங்‌ 
களிலும்‌ கிராமங்களிலுமுள்ள ஜனங்களிடம்‌ இருக அவரும்‌ அரஎன்‌: 
தத்வ சச்மங்களை ௮ னுபவித்‌ ்‌தபின்‌ இக்‌ திரனுக்குரிய 


மீேலாகத்‌ை தப்பெறுவான ?” ன: 


எழுபத்தேட்டாவது அர்க்‌ 
ராஜத ரம ம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(பீஷ்மர்‌, பிராம்மணர்கள்‌ ஐபத்துக்காலத்தில்‌ அனுஷ்டிக்க்த்தக்க. 
தர்மங்களைச்‌ சோலலியது.) 

1] திஷ்டிரர்‌, “ஓ ! பாரதரே! அபத்துள்ளஸமயங்களில்‌ அந்த. 

ணன ராஜ தர்மத்தைமேற்கொண்டு ஜீவக்கலாமென்றனு உபதேசிக்கப்‌ : 
பட்டது. மிகவும்‌ கஷ்டமானஸமயத்தில்‌ அந்தணன்‌ வைய்யர்களின்‌ 
"தர்மப்படி ஜீவிப்பது நிதியா, அன்றாவென்பதை உபதெடிக்கவேண்‌ 
மும்‌” என்‌ அகேட்டார்‌. பீஷ்மர்‌, “க்ஷ த்‌ திரியர்களின்‌ கன்‌ ஜீவிக்‌. 
கமுடியாமல்‌ மிக்க துன்பத்தால்‌ பிழைப்பி௦ ல்லாத ஸமயத்தில்‌ பயிர்‌: 
செய்தல்‌ பசுக்காத்தல்‌ என்னும்‌ வைபயதாமத்தாலும்‌ பிராம்மணன்‌: 
ஜீவனஞ்செய்யலாம்‌ ? என்று சொன்னார்‌. | 
யுதிஷ்டிரா, ஓ! பாதங்ரேஷ்டரே! வைஸ்யதர்மப்படி ஜீவ. 
னஞசெய்யும்‌ பிராம்மணன்‌ விற்கத்தக்க வ்ஸ்‌துக்களில்‌ எவைகளைவித்‌: 
பதால்‌ ஸ்வர்க்கக்தை அடையத்தகாதவனாகிறதில்லை ?* என்று கேட்‌. 
டார்‌. பீஷ்மர்‌, * ஓ! யஇஷ்டிர | எப்படிப்பட்ட அவஸ்தைகளிலும்‌.. 
கள, உப்பு, எள்‌, குதிரை, பசு, காளை, தேன்‌, மாம்ஸம்‌, பக்குவமான: 
க இவைகளைப்‌ பிராம்மணன்‌ விற்காமல்‌ விலக்கவேண்டும்‌. 
அப்பா ! பிராம்மணன்‌ இவைகளைவிற்ப தால்‌ ந.ரகமடைவான்‌. அக்னி, 
வருணன்‌, ஸூர்யன்‌, பூமி இவர்களை முறையே தெவதைகளாகக்‌ 
கொண்ட ஆடு, செம்மறியாடு, கு இரை, பக்குவமான அன்னம்‌ இவை : 
களையும்‌ பசுவையும்‌. யாகத்தையும்‌ ஸோமமென்னுங்கொடியையும்‌ என்‌. 


௨௬௪ ஸ்ரிமஹ்ாப்ாரதம்‌. 


விதக்கஷ்டத்திலும்‌ விற்றல்‌ கூடாது. பக்குவமான அன்னத்தைக்‌ 
கொடுத்து அதற்கு ஈடாக அரிசியைமாற்றிக்கொள்வது நீதியன்‌ 
றென்று ஸாதுக்கள சொல்லுகிறார்கள்‌. ஓ!பாரத! * போஜனத்திற்கு 
வேண்டிப்‌ பக்குவமான அன்னத்தை நாங்கள்‌ புஜிக்கிறோம்‌. இந்த அரி 
சியை நீங்கள்‌ பாகஞ்‌ செய்‌ அகொள்ளுங்கள்‌ ? என அ ஒருவருக்கொரு 
வர்‌ ஸம்மதஞ்செய்துகொண்டு அரிசிக்கு ஈடாகப்‌ பக்குவானன த்தை 
மாற்றிக்கொள்வ தில்‌ சற்றும்‌ அதர்மமில்லை. ஓ ! யுதிஷ்டிர ! இவ்விஷ 
யத்தில்‌ உலகநடையில்‌ பிரவிருத்தித்த பெரியோர்களின்‌ ஸநாதன 
மான தர்மத்தை உபதேசிக்கிறேன்‌. அதனை நீ தெரிச்துகொள்‌. “கான்‌ 
இதை உனக்குக்கொடுக்கிறேன்‌ ; நீ இதை எனக்காக்கொடு * என்று 
பலாத்கா.ரமின்றிப்‌ பிரீதியடன்‌ மாற்றிக்கொள்வது யுக்தமான தாமச 
தான்‌, இப்படியே டடத டு மற்றவர்களுக்கும்‌ புராதன வயவ 
காரங்கள்‌ ஈடக்துவருகின்றன. இத நல்லத ; ஸம்சயமில்லை *” என்று 
சொன்னார்‌. 

யுதிஷ்டிரர்‌; ££ ஓ! தர்ைதையே ! தம்தர்மம்விட்டு ௮கன்ற பிரஜை 
கள்யாவரும்‌ எந்தக்காலத்தில்‌ ஆயுதமெடுக்கவும்‌ அரசன்‌ பலம்‌ குறை 
யவும்‌ கேருகிறதோ அந்தக்காலத்தில்‌ அரசன்‌ எங்கனம்‌ உலகத்‌ 
தைக்காக்க வல்லவனாவான ? ௮ந்தஸமயத்தில்‌ சஅதாமம்‌? எது 
முக்கயெமானபலம்‌ ? பிதாமஹரே ! இவ்விஷயத்தில்‌ எனக்குள்ளஸந்‌ 
தேஹத்தை விலக்கி விரிவாக உபதேசிக்கவேண்டும்‌ ?' என்று கேட்‌ 
டார்‌. பீஷ்மர்‌, ££ பிராம்மணாமுதலிய ஜாதிகள்‌ தானம்‌, தவம்‌, யாகம்‌, 
கொல்லாமை, அடக்கம்‌ இவைகளால்‌ தங்களுக்கு கேமத்தை MN 
(வேண்டும்‌. அவர்களுள்‌ வேதபலம்பெற்ற பிராம்மணர்கள்‌ Md த 
மான முயற்சிகளால்‌ தேவர்கள்‌ இர்இரனுக்குச்செய்வதுபோல அ.ச 
னுக்குப்‌ பலத்தை விருத்திசெய்யவேண்டும்‌. குறைவடையும்‌ ௮7௪ 
னுக்குப்‌ பிராம்மணனே பலத்தைக்கொடுக்ச முக்கியமானகாரண 
மென்ன சொல்லுகிஞுர்கள்‌, அகையால்‌, அறிவுள்ள அசன்‌ பிராம்ம 
ணர்களின்‌ பலமொன்றாலேயே முயற்சிசெய்யவேண்டும்‌. ஜயம்பபறத்‌ 
.தக்க அரசன்‌ ராஜ்யத்தில்‌ க்ஷேமத்தைச்‌ செய்ய முய லுவானாகில்‌ மற்ற 
ஜாதியாரகளும்‌ தர்மப்படி தமக்குரியகர்மங்களில்‌ பிரவேசிப்பார்கள்‌. 
ஓ! யுதிஷ்டிர! திருடர்களால்‌ மரியாதையின்றி எல்லாஜாதிகளும்‌ 
.வரம்புகடந்து ஒன்னறுசேரும்படி. ஸாங்கர்யம்‌ செய்யப்படும்போது 
எல்லாஜா திகளூம்‌ அயுதமெடுப்பஅ குற்றமாகாஅ என்ன சொன்னார்‌. 
| யுதிஷ்டிரர்‌, “£ ஒருஸமயம்‌, ஆ; த.இரியன்‌ பிராம்மணர்களிடம்‌ எல்‌ 
லாவிதத்‌ ்‌ இலும்‌ மிகவும்‌ அஷ்டனாயிருப்பானாயின்‌ அவ்பொழுத பிராம்‌ 


சாந்‌ திபர்வம்‌. ௨௬ 


மணர்களை ரக்திப்பவன யார்‌? எது தர்மம்‌? எது முக்கியமான கார்‌ 
ணம்‌?”” என்றுகேட்டார்‌. பீஷ்மர்‌, ££ அந்தக்காலத்தில்‌ பிராம்மணர்‌ 
கள தம்மைப்‌ பகைக்கும்‌ அரசர்களை த்‌ தவ த்தா ௮ம்‌ பிரமமசாயத்தா 
௮ம்‌ அயுதத்தாலும்‌ பலத்தாலும்‌ கபடமாயும்‌ கபடமில்லாமலும்‌ 
அடக்கவேண்டும்‌. ஈல்வழியில்லாதவனும்‌ விசேஷமாகப்‌ பிராம்மணர்‌ 
களைப்‌ பகைப்பவனுமான அரசனைப்‌ பிராம்மணாகளே நன்றாக 
அடக்கவேண்டும்‌. க்ஷத்திரிய ஜாதியான த பிராம்மண ஜாதியிட 
மிருக்து பிறப்படைந்தது. ஜலத்திலிருக்து அக்னியும்‌ பிராம்மண 
படத்த சத இரியனும்‌ கல்லிலிரும்‌த இரும்பும்‌ உண்டாயின. 
அக்னி முதலிய இம்மூன்‌ அகவின்‌ சக்தி எங்கும்‌ செல்லத்தக்க தாயி. 
னும்‌ தம்தம்‌ காரணமான ஜலா தலியவற்றில் சென்றால்‌ ௩9 த.அவிடும்‌.. 
கல்லைப்பிளக்கச்சென்ற இரும்பும்‌ ஜலத்தை ததஹிக்கச்சென்ற அக்னி 
யும்‌ பிராம்மண ஜாதியைப்பகைத்த க்ஷத்திரியஜாதியும்‌ அப்பொழுதே 
ந௫ித்துவிடும்‌, ஓ! யுதிஷ்டிரா! ஆகையால்‌, பிறரால்‌ ஜயிக்கத்தகாத தும்‌ 
மிக்க கொடுயையுள்ளஅமான க்ஷத்திரியர்களுடைய தேஜஸும்‌ 
பலமும்‌ பிராம்மணர்களிடம்‌ நாசம டையும்‌ ”? என்று சொன்னார்‌. | 
யுதிஷ்டிரர்‌, ஓ! பாரதரே! பிராம்மணர்களின்‌ வீர்யம்‌ துறை 
வடைதந்தும்‌ க்ஷதீதிரியர்களின்‌ வீர்யம்‌ பலமற்றும்‌ மற்ற ஜாதிக்‌ 
காரர்கள்‌ யாவரும்‌ பிராம்மணர்கள்விஷயத்தில்‌ அுஷ்டர்களாயுமிருக்‌ 
கும்போது தம்முயிளைவிடக்‌ அணிந்து யு.த்தஞ்செய்து பிராம்மணர்‌ 
களை ௯தித்தவாகளுககு எநத உலகங்கள்‌ உண்டாகின்றன !”” என்று 
கேட்டார்‌. பீஷ்மர்‌, ** அக்காலத்தில்‌ பெர்ய மனமுள்ளவர்களும்‌ 
துஷ்டர்களிடததுல்‌ கோபமுள்ளவர்களும்‌ பிராம்மணர்களையம்‌ தர 
மத்தையும்‌ தம்மையும்‌ சகூதித்தவாகளுமான ஜனங்கள்‌ புண்ணிய 
லோகங்களை அ௮டை.இழுர்கள்‌. பிராம்மணர்களநிமித்தமாக யாவரும்‌ 
ஆயுத மெடுக்கலாமென்று கூறப்படுகிறது. பிராம்மணர்கள்‌ நிமித்தம்‌ 
யு த்தஞ்செயயும்‌ சூரர்களான மணி தாகள்‌ அத்தியயனம்‌, யாகம்‌, மிக 
உத்தமமான தவம்‌, உபவாஸம்‌, அக்னியா தான PS லிய புண்ணிய 
கர்மங்கைச்செய்யும்‌ பெரியோர்களின்‌ கதியைக்காட்டிலும்‌ மிகச்‌ 
ச றந்தகதியை அடைவார்கள்‌. [சொம்மணன்‌ கீழான (பழன அஜாத 
களையும்பற்றி ஆயு தமெடுப்ப தில்‌ தோஷமில்லை. : பிராம்மணர்களை 
ரக்திக்கவேண்டிச்‌ சரீ. த்தைவிடுவதைக்காட்டிலு ம மேலான தர்மம்‌ 
ஒன்‌ றமில்லையென்று ஜனங்கள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. [சொம்மணா தீவேஷி 
களைக்‌ கொல்லமுயன்று யுத்ததீதியில்‌ சரீரத்தை ஹோமம்செய்த 
பெரியோர்களுக்கு : - தமஸ்காரம்‌. அவர்களுக்கு சோஷமமுண்டாக 
வேண்டும்‌. அவர்களின்‌ உலகம்‌ ஈமக்கு ஸித்திக்கவேண்டும்‌. அந்த 


1) ௩௪ 


௨௬௬ LO மஹாபாரதம்‌. 


வீரர்களைப்‌ பிரம்மலோகத்தை ' ஐயித்தவர்களென் அம்‌ ஸ்வாக்கத்தை 
அடைய த்தக்கவர்களென்றும்‌ மனு சொல்லியிருக்கிறுர்‌. . பிராம்மண 
தவேஷிகளைக்‌ சொல்லச்சென்‌ அ யுத்தத்தில்‌ ஆயுதத்தாலடிக்கப்பட்ட 
வர்கள்‌ பாபிகளானாலும்‌ புண்யசாலிகளானாலும்‌ ௮ஸற்வமேத யாகஞ்‌ 
செய்து அவபிருதஸ்கானஞ்செய்‌ தவர்கள்‌ போலப்‌ பரிசு ததராகிறார்கள்‌. 
காலதேசங்களின்காரணத்தால்‌ அதர்மம்‌ சாமமாகவும்‌ தாமம்‌ அதர்ம 
மாகவும்‌ நேரும்‌. காலமும்‌ தேசமும்‌ அவவிதக்‌ குணமுளளவைகள. 
உதங்கர்‌ முதலிய ரிஷிகள்‌ குரூரமான ஸர்ப்பயாக முதலிய காமங்‌ 
களைச்செய்தும்‌ உத்தமமான ஸ்வர்க்கோகமடைந்கதார்கள்‌. க௯ஷத திரிய 
தர்மம்விட்டு விலகாத அரசாகளும்‌, ப.ரராஜ்யத தின்‌ ஹிம்ஸையென்‌ 
னும்‌ பாவத்கைச்செய்தும்‌ உத்தமகதிஅடைகிறாரகள்‌. பிராம்மணன்‌ 
தன்னை ரக்ஷித துக்கொள்ளவேண்டிய காலம்‌, 1 திருடர்களால்‌ பய 
முள்ள காலம்‌, 2 தன்பொருளனைத்துக்கும்‌ அபாயம்‌ நெரிெகாலம 
இம்மூன்‌ அ காலங்களிலும்‌ ஆயுதமெடுப்பது குற்றமாகாது ?? என்று 
சொன்னார்‌. | 

யுதிஷ்டிரா, * ராஜர்ஷடமசேோ! பலமான திருட்டுப்‌ பய 
மும்‌ ஜா திகளுக்குக்கலப்பும்‌ உண்டாகும்பொழு ம்‌ பிரஜைகளை 
ரகூதிக்கும்விஷய த்தில்‌ எல்லா ஜாதிகளும்‌ மிகவும்‌ மூடமாயிருக்கும்‌ 
பொழுதும்‌ க்ஷத்திரியனல்லாக பலசாலியான பிராம்மணனாவஅ, 
வைசியனாவது, சூதீதிரனாவது திருடர்களை௮டகூக்‌ தர்மப்படி தண்‌ 
டஞ்செலுத்தி ப்‌ ரஜைகளை ரக்கிப்பானாகில்‌ அவன்‌ ராஜகாரியத்தைச்‌ 
செய்ய ததக்கவனாவானா 1 அகானா ! அவன உலகங்களுக்கு எஜமானனா 
யிருக்கத்தக்கவனா ? அல்லனா ! கூத்திரியனல்லாதவன்‌ ஆய தமெடுப்‌ 
பது கூடாதா?”?” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 
6 கரைகடாத அபத்தில்‌ கரைபோலவும்‌ ஸஹாயமில்லாத ஸமய த 
தில்‌ ஸஹாயமாகவும்‌ உதவீபுரீந்த மனிதன்‌ சூத்தினானாலும்‌ மற்ற 
எந்தச்சாதியானானாலும்‌ அவன்‌ எவ்விதத்திலும்‌ பூஜிக்கத்‌ தக்கவன்‌. 
ராஜனே ! திருடர்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டு நாதனின்‌ மித்‌ துன்பப்படும்‌ 
ஜனங்கள்‌ எவனைஅடைந்து ஸுகமாக ஜீவிப்பார்களோ அந்த மனி 
தனையே அரந்தஜனங்கள்‌ முக்கியனான தம்பம்‌ அவாகப்பாவித்துப்‌ பிரிய 
மாகப்‌ பூஜிப்பார்கள்‌. ஓ ! கெளரவ ! பெரிதான இஷ்டத்னைச்செய்‌ தவ 
னன்றே பூஜிக்கத்‌ தக்கவனாகிறுன்‌. சுமைதூக்கத்தகாத காளையாலும்‌ 
கறவா தபசுவா இம்‌. மலடியான மனைவியாலும்‌ ரக்ஷிக்கத்தகசாத அரசனா 
௮ம்‌ யாதுபயன்‌  ம.த்தால்செய்த யானை, தோலால்செய்த மிருகம்‌, 

1 ஜாதிக்குக்‌ குறைகேருங்காலம்‌ என்பத வேறபாடம்‌. 
9 (அடக்கக்கடினமான வனை அடக்குங்காலம்‌” என்பதுவேறுபாடம்‌ 


சாந்‌. திப்ர் வம்‌, ௨௬௯௬௭ 


'ஸரமர்த்தியமில்லாத மணிதன்‌, வழியிலுள்ள களர்கிலம்‌, வேதமோ 
தாத பிராம்மணன்‌, .ரக்ஷியாத அரசன்‌, மழைபெய்யாத மேகம்‌ 
இவையெல்லாம்‌ பிரமீயாஜன மற்றவைகளாகும்‌. எப்பொழுதும்‌ 
ஸா துக்களை ரக்ஷிக்கவும்‌ அஸாஅக்களை விலக்கவும்‌ சக்திபெறறவன 
எவனோ அவனே அ௮.ர௪னாயிருக்க த்‌ தக்கவன. அவலை இவவுல 
கெல்லாம்‌ சசகஷிக்கப்படும்‌ ?? என்று சொன்னா. 


எழுபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி;) 


(பீஷமர்‌, ரித்விக்தக்களின்‌ இலக்ஷணத்தை உபதேசித்தது.) 
ய திஷ்டிரர்‌, “£ பேசுறெவர்களில்‌ இறந்த ராஜஸ்சேஷ்டரான 
(0 தாமஹசே ! 11 தீவிக்குக்கள்‌ எதற்காக 1 ஏற்பட்டார்கள்‌ ? அவர்கள்‌ 
எவ்விதச்சீலமும்‌ குணமுமுூளளவர்களாக இருக்கவேண்டுமென பதை 


?? என்று கேட்டனர்‌. ' 


எனக்கு உப திக்க வேண்டும்‌ 

பீஷ்மா, ££ ராஜனை! ரிக்ஸாமமுதலிய வேதங்களையும்‌ அவற 
றின்‌ கருத்தை விளக்கும்‌ மீமாம்ஸாசாஸ்‌ திரத்தையும்‌ நன்றாக அறிந்த 
[ராமமணரகளான ரி. த்விக்குக்களுக்கு, அரசனுக்குரிய சாந்திக முத 
லிய கர்மங்களைப்‌ பரிசுத்தமாக நிறைவேற்றுவது, மிக்க முயற்சியுடன்‌ 
செய்யத்தக்க விருத்தியென்று விதிக்கப்படுகிறது. அவர்கள்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ ஒரேோஎண்ணமும்‌, தைரியமும்‌, இனிமையாகப்பேசு தலும்‌, 
ஒருவருக்கொருவர்‌ கேசமும்‌, சுற்றிலுமுளள கர்மங்களை ஸமமாகப்‌ 
பார்க்கும்‌ திறமையும்‌, ஈல்லசீலமுமுள்ளவர்களாக இருக்கவேண்டும்‌. 
குரூரமில்லாமை, ஸத்தியவசனம்‌, அஹிம்ஸை, 2அடக்கம்‌, கேர்மை, 
அபிமானமும்‌ அரொஹுமுமில்லாமை, லஜ்ஜை, பொறுமை, இரண்டு 
வித இந்திரியங்களின்‌ அடக்கம்‌ 3அஆகிய இந்தக்‌ குணங்களும்‌ பொருக்‌ 
தியவனும்‌ அறிவுளளவனும்‌ உண்மையான தைர்யமளள வனும்‌ 
நல்லபழக்கமுள்ளவனும்‌ பிராணிகளை. ஹிம்ஸியா தவனும்‌ விருப்பு 
வெறுப்பில்லாதவனும்‌ கல்வி, ஒழுக்கம்‌, குலம்‌ இம்மூன்றிலும்‌ பரி 
சுத்தியுள்ளவலும்‌ ஞானத்தில்‌ தருப்தியள்ளவனுமான பிராம்மணன்‌ 
பிரம்மாவென்னும்‌ பெரிய ரித்விக்காயிருக்கத்‌ தகுதியுள்ளவன்‌. 
அப்பா ! இவ்விதக்குணமுள்ள பெரியரிதவிக்குக்கள யாவரும்‌ யோக்‌ 


யதைக்குத்‌ தக்கபடி பூஜிக்கப்படததக்கவாகள *? என்று சொன்னார்‌. 





1 வேறுபாடம்‌. 2 இரட்டித்து வர்‌ இருக்கிறது. 
3 இங்கு அதிகபாடமாயுள்ள அரைபாலோகம்‌ விடப்பட்டது. 


(உள்‌ ப்ரீ ‘LD ஹ.ர.பா£ சதம்‌. 


யுதிஷ்டிரர்‌, ££ தகதிணைகளைக்கூறும்‌ வேதவசனம்‌, * இதைக்‌ 
கொடுக்கல வண்டும்‌, இதைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌” என (சிறிய காரணத்‌ 
திலும்‌ பொருளனை த்தையும்‌ கொடுக்க வேண்டுமென) விதிக்கிறது. இவ 
வசனம்‌ ஒருவிஷயத் திலும்‌ உறு திப்படவில்லை.மனி தாகளின்‌ சக்தியைச்‌ 
சிறிதும்‌ கவனியாமல்‌ வெளிவந்த இவ்வெதவசனத்தின்‌ கட்டளை 
யான அ மிக்க கடுமையாக இருக்கிறது. ஆகையால்‌, இவ்வசனம்‌ முக்‌ 
கியமான கருத்துள்ளதன்று. விதிக்கப்பட்ட தகிணையைக்‌ கொடுக்‌ 
கச்‌ சக்தியற்றவன்‌ தனக்குள்ள பொருளைக்‌ கொடுக்கவேண்டுமென்‌ அ 
கருத்துள்ள அ ஆபத்கால த்துக்குரிய வி தியாகே வண்டும்‌. இங்கனம்‌ 
இல்லாவிட்டால்‌, பரத்தை ஒன்றையே முக்கிய காரணமாகக்‌ 
கொண்டு செய்யப்படும்‌ யாகமும்‌ சாஸ்‌ இரீ யமென்றுகூறும்‌ வெதவ௪ 
னப்படி, பொருளற்றவன்‌ செய்த யாகம்‌, சுவிசை றவால்வி திக்கு 
விரோதமாய்ப்‌ பயன்படா ததாகும்‌. அவவித யாகத்திற்குக்‌ காரண 
மான ஸ்ரீ.ஈத்தையும்‌ பயனற்றதாகுமே? ? என்னு கேட்டார்‌. பிஷ்மர்‌, 
்‌ * வேதத்தை அவமதிப்பதாலும்‌ கபடத்தாலும்‌ மாயையாலும்‌ ஒரு 
வன்‌ பெருமையை அடையமுடியாது. உனக்கு இவ்விதப்புத்தி 
"வேண்டாம்‌. அப்பா! யாகத்திற்கு அங்கமான தகூதிணையென்பஅ 
மந்திரங்களை நல்லபயனுள்ளனவாகச்‌ செய்யும்‌. தக்ஷிணையில்லாத 
்‌ மந்திரங்கள்‌ எவ்விதத்திலும்‌ சற்றும்‌ தாரகமாகமாட்டா. பொருளில்‌ 
லாத மனிதனுக்குப்‌ பூர்ணபாத்திரமே குறைவின்றிப்‌ போதுமான 
(ஆயிரத்திரு நாறு பசுக்களுக்கு ஸமமான) த௯திணையாகும்‌. அப்பா ! 
சக்திக்குத்‌ தக்கபடி பிராம்மணர்‌ முதலிய மூன்று ஜாதிகளும்‌ அவஸ்‌ 
யம்‌ யாகஞ்செய்யக்‌ கடமைப்பட்டவர்கள. அந்த ஸோமவிக்கிரய 
மென்னும்‌ இகழ்ச்சியான காரியத்தைச்‌ செய்தாவது யாகம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. ஸோமம்‌ பிராம்மணர்களுக்கு அரசென்று வேதம்‌ 
' சொல்லுகிறது. அதை ஜீவன த்இற்காகவன்றி விலைசெய்து தர்மப்படி. 
.கிடைதீதபொருளால்‌ செயயப்படும்‌ யாகமும்‌ தர்மமேயாகுமென்று 
தர்மமறிர்த பெரியோர்கள்‌ உபதேகசிக்கிறார்கள்‌. புருஷனும்‌, யாகமும்‌, 
'ஸோமலதையும்‌ நீதிதவறாமல்‌ உபயோகப்பட்டால்‌ பயன்படும்‌. அவ்‌ 
விதமின்றிக்‌ கபடமுதலிய குற்றமுள்ள புருஷன்‌ தன்சரீ.ர த்தின்‌ ஜீவ 
.னத்தைக்கருதி அக்னியிற செய்தயாகங்கள்‌, அந்தப்பிராம்மணன்‌ 
மஹாதமாவாயிருந்தாலும்‌ அவனுக்கும்‌ பிறருக்கும்‌ நற்பயனைக்‌ 
, கொடுக்கத்தக்கவையல்லஃவன்பது வேசத்தினால்கூறப்படுகிற து. ஓ! 
அறிவுளளவனே ! யாகத்தைக்காட்டிலும்‌ தவம்மிகச்‌ கிறக்ததென்று 
'வேதம்‌ முக்கியமாகக்‌ கூறுகிறது. அவ்விதமான தவத்தை உனக்கு 
உபதேசிக்கிறேன்‌ ; கேள்‌. சரீரத்தைவற்றச்செய்வது தவமன்ற; 


சாத்‌ துபர்வம்‌. ௨௬௧௯ 


அஹிம்ஸை,  ஸத்யவ்சனம்‌, கொடுமையில்லா மை; அடக்கம்‌, தயை, 
அலது தவமென்று அறிஞர்கள்‌ அறிவிக்கறர்சள்‌. வேதங்கள்‌ 
-பிரமாணமில்லே்யென்‌ அ பேசுவதும்‌ சரஸ்‌இரவி இகளைமீறுவதும்‌ எவ 
விஷயத்திலும்‌ வயவஸ்கையின்‌ றியிருப்ப தும்‌ அத்மநாசத்திற்குக்‌ 
-காரணமாகும. ஓ! பார்த்த! தசஹோத்ரு என்னும்‌ மந்திரங்களின்‌ 
விதி எங்கனமென்பனதக்‌ கவனித்துப்பார்‌. “ஞானம்‌ ஸ்ருக்கு; 
புத்தி நெய்‌” எனக்கூறும்‌ இர்மந்இிரங்கள்‌ மிகவுத்தமமான ஆத்ம 
ஞானத்தைப்‌ பரிசுததமென்னு கூறுகின்றன. 1 ஞானத்தைப்பற்றிய 
விஷயம்‌ இவ்வளவே. கபடம்யாவும்‌ மிருத்யுவுக்கு இடமாகும்‌. உண்‌ 
மையயனபது ப்‌ரம்மத்தின்பதமாகும்‌. அதிகச்சொல்லால்‌ என்ன 


பயன்‌ 37? என்றுசொன்னார்‌. 





எண்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜத ராமம்‌. (தொடர்க சி.) 





(பீஷ்மர்‌, மித்திரன்‌ சத்ந ஜாதிழதலியோரின்‌ லக்ஷணத்தையும்‌ ௮வர்க 

ளிடம்‌ அரசன்‌ நடந்துகோள்ளவேண்டியதையும்‌ கூறியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, * ஓ ! பிதாமஹூர ! மனிதன்‌ ஸஹாயமின்‌ றி ஒருவ 

கை மிகச்சிறிதான கார்யத்தையும்செய்வது அரிதாயிருக்கிற து. ராஜ்‌ 
யத்தை ஸஹாயமினறி எவ்விதம்‌ ஈடத்தமுடியும்‌? ஆகையால்‌, ௮௪ 
னுக்குவேண்டிய ஸஹாயமானமணிதன்‌ எவ்வி தச்சீலமும்‌ ஆசாமமு 
முள்ள வனாக இருக்கவேண்டும்‌ ? அரசன்‌ எப்படிப்பட்ட மனிதனிடம்‌ 
நம்பிக்கைவைக்கலாம்‌ ? எவன்‌ ஈம்பத்தகாதவன்‌ ?”? எனறுகேட்டார்‌. 

பீஷ்மா, ** அரசனே ! அரசர்களுக்கு 2 ஸஹார்த்தன்‌, ச பஜமா 
னன்‌, 4 ஸஹஜன்‌, 5 கிருத்திரிமன்‌என்‌அ காலுவிதமித்‌ இரர்களுண்டு. 
ஒருவரிடமும்‌ பக்ஷ்பாதமில்லாத தர்மபுத்தியுள்ள புருஷன்‌ ஜர்தா 
வது மித்‌ திரனாவான்‌; அவன்‌ யாரிடமும்‌ கபடமிலலாமல்‌ தர்மமுளள 
பக்தை நாடிநிற்பான்‌? அலல த, ஒருவிதப்பற்றுமின்‌ றி உத. 
ஸீனனாயிருப்பான்‌. (கருமப்படி நடந்துவரும்‌ அரசன்‌ அவனை அடுக்க 
லாம்‌.) அனால்‌, அவனுக்குச்‌ சம்மதமில்லாத பொருள விஷய ததை 
அவனிடம்‌ வெளியிடாமலிருக்கவேண்டும்‌. தாமாதாமம இரண்டை 
1 இங்கு அதிகபாட மான அரை சுலோகம்‌ விடப்பட்ட அ. 

2 * இர்தச்காரியச்தைச்செய்து இதன்பயனை இருவரும்‌ அடை 
வோம்‌? என்று பேசிக்கொண்டு சோச்கப்பட்டவன்‌ 

8 தகப்பன்பாட்டன்‌ ப. ரம்பரையாய்‌ உபகாரம்செய்பவன்‌, 

4 பந்துவாயிருப்பவன்‌, 5 உபகாரம்செய்து ஏற்படுத்தப்பட்டவன்‌. 


௨௭0.. பரு மஹாபாரரதம்‌,. 


யும்‌ கைக்கொண்டு ஜயம்பெறவிரும்புவது அ௮.ரசர்களின்‌ வழக்கம்‌.. 
ஐ! பாரத! மித்தினென்றும்‌ சத்ருவென்‌ அம்‌ ஒரு ஸ்வபாவமில்லை.. 
மனிதன்‌ உபகாரத்தால்‌ மித்திரனாகவும்‌ . அபகாரத்தால்‌ சத்துரு 
வாகவுமிருப்பது வழக்கம்‌, ' ஒரு மனிதனின்‌ மரணத்தை வேண்டு 
கின்ற மற்றொரு மனிதனே சிறிதுகாலஞ்சென்றபின்‌ திரும்பவும்‌ 
அவன்‌ பிமைத்திருப்பதை வேண்டுகிறான்‌.டீழ்க்கூறிய நாலுவித மித்‌ 
இ.ரர்களுள்‌ இடையிற்கூறிய பஜமானன்‌ ஸஹஜன்‌ என்கற இரண்டு 
பேர்கள்‌ உத்தமர்கள்‌. : மற்ற ஸஹார்த்தன்‌ கிருத்திரிமன்‌ என்கிற. 
இரண்டுபேர்களும்‌ எப்போதும்‌ சங்கிக்கத்தக்கவர்கள்‌. தான்‌ தேரில்‌ 
நடத்தவேண்டிய காரியத்தைப்பற்றிக்‌ கீழ்க்கூறிய ஜர்தபேர்களும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ சங்கிக்கத்தக்கவர்களே. மித்திரர்களே ரக்ஷிக்கும்‌ 
விஷயத்தில்‌ அரசன்‌ எப்பொழுதும்‌ அஜாக்ரதையாக இருக்கக்‌ 
கூடாது, இதில்‌ அஜாக்ரதையாகவிருக்கும்‌ அரசனை ஜனங்கள்‌ 
அவமதிப்பார்கள்‌. அஸாதுவானவன்‌ ஸாஅவாகவும்‌ ஸாது அஸாத்‌ 
வாகவும்‌ ஆகலாம்‌. சத்துருவும்‌ மித்தினாவான்‌. மித்திரனும்‌ மிக்க 
குறறமுளளவனாவான்‌. மனிதனின்‌ புத்தி நிலையற்ற தாகையால்‌ 
எந்தச்‌ சமயத்தி லும்‌ அவனை நம்புவது கூடாது, ஆகையால்‌, முக்கிய 
மான காரியத்தை அரசனே நேரிலேயே செய்யவேண்டும்‌. ஒரே 
உறுதியான நம்பிக்கை முழுமையும்‌' அறம்பொருளகளை நாசமாக்கக்‌ 
காரணமாகும்‌. எல்லாவிடத்திலும்‌ ஈம்பிக்கையில்லாமையும்‌ மிருத்‌ 
யுவைவிட மேலானதாகும்‌. நம்பிக்கையென்பது அகால மிருத்யு 
வாகவும்‌ அவசம்பிக்கையென்பது அபத்தாகவும்‌ முடியும்‌, அரசன்‌ 
எந்த மனிதனிடம்‌ ஈம்பிக்கைபாராட்டுகிரானோ அந்த மனிதனின்‌ 
ஸ்சேகமுள்ள வரையில்‌ ஜீவிட்பான்‌. ஆகையால்‌, அப்பா! இல: 
மனிதர்களிடம்‌ நம்பிக்கை சங்கை இரண்டும்‌ இருக்கவேண்டும்‌. இது: 
ராஜர்‌ திக்குத்தக்க வழியும்‌ ஸநாதனமான ஸம்பதீதுமாகும்‌. அரச: 
னுக்கு அபாயம்‌ கோக்தால்‌ தனக்கு தாவிய லாபம்‌ உண்டென்று 
எண்ணும்‌ மனிதனிடம்‌ எப்பொழுதும்‌ சங்கை இருக்கவேண்டும்‌. 
அறிந்தவர்கள்‌ அவனைச்‌ சத்துருவென்று அறிவிக்கிறார்கள்‌. எந்த 
மனிதனுடைய கழனியின்‌ வழியாய்‌ மற்றொருவன்‌ கழனிக்குத்‌ தண்‌ 
ணீர்செல்லுகிறதோ அந்த மனிதனுடைய விருப்பமின்றி அங்குள்ள 
கரைகள்‌. உடைந்துபோகமாட்டா. அவ்விதமே, ௮ திக ஜல த்தில்‌ 
பயந்த அம்மனிதன்‌ அற்தக்கமையை உடைக்கவிரும்புவான்‌. இவ்‌ 
வலககடைபோன்ற லக்ணமுள்ளவனும்‌ சத்துருக்களின்‌ ப்ரவேசது 
திற்குவழியான ராஜ்யத்தின்‌ எல்லையைக்‌ காப்பவனுமான மனிதனிடம்‌ 


சாந்‌ இபர்வம்‌. ௨௪௧ 


எப்பொழுதும்‌ சக்கை இருக்கவேண்டும்‌. அறிஞர்கள்‌ அவனைச்‌ சத்‌ 
துருவென்று அறிவிக்கரொர்கள்‌. அரசனஅபெருமையில்‌ ௮ஸுூயை 
-மில்லாமலும்‌ அவன அகுறைவில்‌ மிக்கதுயர த்தடனும்‌ இருப்பது 
உத்தமனானை மித்தரினுடையலகூணமென்ன சொல்லப்படுகிற து. 
அரசனுக்குக்‌ குறைவுவந்தால்‌ தனக்கு மிகவும்குறைவுகேருமென்‌ நு 
எண்ணமுள்ள மிததிரனிடம்‌ தரதையிடம்போல அரசன்‌ கம்பிக்கை 
யுடன்‌ இருக்கவேண்டும்‌. சக்தியுள்ள அந்தமனி தனை ௮.ரசன்பலவிதத்‌ 
தாலும்‌ பெருமையுள்ளவனாகச்‌ செய்யவேண்டும்‌. தர்மகாரியங்களில்‌ 
எப்பொழுதும்‌ குத்றம்வாராவண்ணம்‌ பாதுகாப்பவனும்‌ அரசனுக்கு 
கேரும்துன்பத திலிருந்து பயந்தவனுமானமனிதனையும்‌ உத்தமமான 
மித்‌ திரலகணமுளளவனென்ற அறியவேண்டும்‌. எவர்கள்‌ எவனு 
டையகாசத்தைவிரும்புகிறார்களோ அவர்கள்‌ அவனு நட்டு தஅருக்‌ 
களென்று த்வத்‌ நடசம்கிம்‌ அரசனுக்குக்‌ குத்றம்நேரும்‌ விஷ 
யத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ பயமுள்ளவனும்‌ அவனுக்குண்டாகும்‌ ஸம்‌ 
பத்தில்‌ அஸுஒயையில்லாதவனுமான மித்திரன்‌ தனக்குச்சமமென்‌ அ 
சொல்லப்படுகிறான்‌. நல்லஅகிருதியும்‌ அழகும்‌ குமலுமுள்ளவனும்‌ 
மொறமையுள்ளவனும்‌ அஸுஒயையில்லாதவனும்‌ கற்குலத்தில்பிறத்‌ 
தவனும்‌ ஈல்லஸ்வபாவம்கி.ரம்பினவனுமான புருஷன அரசனுக்கு 
ப்ர தானமகர்‌ இரியாயிருக்கத்தக்கவன்‌. ரீ திவிக்கானாலும்‌ குருவானாலும்‌ 
மித்திரானாலும்‌ நல்லபுத்தியுள்ளவனும்‌ ஞாபகசக்தியுள்ளவனும்‌ 
ஸமாத்தனும்‌ ஸவபாவத்தில்‌ கடுமையிலலாதவனும்தனக்குமரியாதை 
கிடைத்தாலும்‌ கிடைக்காவிட்டாலும்‌ சிறிதும்‌ மன சீதில்வேற்றுமை 
பபிலலா தவ னும்‌ மிக்கமாயாதையுள்ளவனுமானமனிதன்‌ உன்ஷீட்டில்‌ 
மிகவும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட அமாத்யனாயிருக்கவேண்டும்‌. அறம்போரு 
ளிரண்டிற்கும்‌ 1 ப்ரருதியாயிருக்கும்‌ மித்தினை மிகஉத்தமனாக 
அறியவேண்டும்‌. பிதாவினிடத்தில்போல அவனிடத்தில்‌ விக 
வாஸமிருக்கவேண்டும்‌. ஒருகாரியத்தில்‌ இரண்டுஅலலதஅ மூன்று 
மனிதர்களை நியமிக்கக்கூடாது. அவ்வி தம்நியமிக்கப்பட்ட மனிதர்கள்‌ 

1 பிரகிருதி முக்யமானகாரணம்‌. இ பொருளுக்கும்‌ தா்மத்திற்‌ 
கும்‌ இவ்விரண்டிற்குமென மூவகைப்படும்‌ ; இவைகளில்‌ திருவி, வர்த்த 
கம்‌, கோட்டை, கரை, யானைபிடிக்குயிடம, தங்கம்‌ ரத்ன முதலியவை 
எடுக்கும்‌ டத்‌ ரன்கள்‌ கள்‌. காதனற்றவிடம்‌ எனஎட்டும்‌ 
'பொருள்ஸம்பச்தமான . ப்ரகிருதியாகும்‌ ; தாமாதிசாரியென்னுமொரு 
வர்‌ தர்மப்ரருதியைச்‌ சோர்தவராவர்‌ ; கோட்டைத்தலைவன்‌, சேனைத்‌ 
தலைவன்‌, அரசன்‌, புரோஹிதன்‌, றண்ஙியுன்‌. சோதிடன்‌ : இவ்வாறு 
பேரும்‌ அறம்பொருள்‌ இரண்டிற்கும்‌ பி.ரகரு தியாவர்‌. 


௨௪௨ பர்‌ மஹாபாரதம்‌. 


ஒருவருக்கொருவரிடமுள்ளபொழுமையால்‌ அக்காரியத்தில்‌ எப்‌: 
பொழுதும்‌ நலலமசீசர்க்கையடன்‌ இருக்கமாட்டார்கள்‌. ர த்தியைப்‌: 
பிரதானமாகக்கொண்டவனும்‌ நீ தியில்நிலைபெ றறவனும்‌ ஸமர்‌ தீதர்‌ 
களான மனிதர்களைப்‌ பகையா தவனும்‌ கெட்டகாரியல்களைச்செய்யா த. 
மலோபம்‌, கோபம்‌இக்காரணங்களால்‌ தர்மத்தை: 
விடா தவனும்‌ ஸமர்‌த்தனும்‌ வேண்டியஅளவுபேசுகி வனும்‌ ஈற்குலத்‌: 
தல்பிறக் தவனும்‌ நல்லசீலமுள்ளவனும்‌ பொது மையுளளவனும்‌ தன்‌ 
னைப்புகழாதவனும்‌ சூரனும்‌ யோக்கியனும்‌ அறிவுளளவனும்‌ கார்யா 
காரி யங்களைப்பகுத்தறிவதில்‌ ஸமர்த்த னுமாயிருப்பவன்‌ உனக்கு 
முக்யெம்‌ திரியாயிருக்கவேண்டும்‌. இத்த கைய குணம்‌ பொருந்திய. 
வர்கஞநம்‌ பூஜிக்கப்பட்ட வர்களும்‌ சீனித்தனிவெலைகளில்‌ நியமிக்கப்‌ 

பட்டவர்களும்‌ | நல்லஸகாயமுள்ளவர்களும்‌ . வெலைகளை நடத்தத்‌: 
திறமையுள்ள வாகளுமான அமாத்தியர்களை எல்லாக்கரரி யங்களிலும்‌ | 
௮ திகாரிகளாயிருக்கச்செய்யவேண்டும்‌. அர்‌ தீ தங்களுக்கு தீ தக்கவை 
களான வாவுசெலவுமு தவியகாரியக்களில்‌ தடையின்‌ றி முழுமையும்‌ 

அ திகாரம்கொடுக்கப்பட்ட இவ்வமாத்தியர்கள்‌ பெரியகாரியங்களில்‌. 
தக்கமுயற்சிசெய்‌ து மிக்கபெருமைகளை உண்டுபண்ணுவார்கள்‌. 

இவர்கள்‌, : எப்பொழுதும்‌ - ஒரு வருக்கொருவர்‌ மேலாவ திற்‌ கருத்‌: 
அள்ளவாகளூம்‌ ஒருவர்‌ ஒருவரிடம்‌ தம்தம்‌ வேலைத்திறமையைச்‌ 
சொல்லிக்கொள்ளுகிறவர்களுமாக வேலைகளைச்‌ செய்‌ அவருவார்கள்‌. 
எப்பொழுதும்‌ ஞா தியைக்கண்டால்‌ மிருத்யுவைப்போல | நினை த்‌ அப்‌: 
பயப்படவேண்டும்‌. -கநாதியான வன ஸாமர்‌ தனபோல அரசனது: 
பெருமையை எப்பபொழு தும பொறுக்கமாட்டான்‌ ஜூ | .ம ஹா 
பாஹாுவே . கபடமில்லா தவனும்‌ கொடுமையில்லா தவனும்‌ பிக்க. 
தானம்செய்பவனும்‌ அகாரியத்தில்‌ லஜஜையுளளவனும்‌ உண்மை 

பேசுறெவனுமான அரசனுடைய . நாசத்தைப்பற்றி ஞா தியல்லா த. 
மற்றஎவனும்‌ ஸக்தொஷிக்கமாட்டான்‌. . ஒருஸமயம்‌ ஞாதியல்லா த: 
வாகளூம்‌ துனபததைக்கொடுப்பார்கள்‌. ஞா.திகளும்‌ ஸுகத்தைக்‌: 
கொடுப்பார்கள்‌, ஞாதிஜனங்கள றறமணி தனை மற்‌ ஜனங்களும்‌ அவ: 
ம இப்பார்கள்‌. பிறாகளால்‌ ௮வம இக்கப்பட்டமனி கனுக்கு த தன்‌ 

ஞாதிதான்‌ முக்யனான . ஆண்ரயனாவான்‌. தனஞாதிக்குநேர்க்த அவ: 
மதிப்பை ஞாதியொருவன்‌ தான்‌ போரு தவன்‌. - மற்றவன்‌ அவ்விதம்‌. 
இருக்கமாட்டான்‌. பக்துக்களால்‌ தன்ஞா திக்குச்செய்யப்பட்ட அவ்‌ 


மதிப்பையும்‌ ஞாதி தனக்கென்றே நினைப்பான்‌. ஆகையால்‌, ஞாதி: 


கலிடம்‌ குணம்குத்தம்‌இரண்டும்‌ காணப்படுகின்‌ றன. .ஞாதியில்லா த 


மனிதன்‌ ஸர்தோஷத்தையும்‌. பெருமையையும்‌: அடையமாட்டான்‌. 


வனும்‌ காமம்‌, பயம, 


சாந்‌ தஇுபர்வம, ௨௪௯, 


ஞாதிவகுப்பில்‌ நன்மைதீமையிரண்டும்‌ காணப்படுகின்றன. ஞாதி 
களை . வாக்கனாலும்‌ செய்கையாலும்‌ எப்பொழுதும்‌ கெள.ரவமாகப்‌ 
பூஜிக்கவேண்டும்‌. இவர்களுக்குப்‌ பிரியத்தைச்செய்வகன்றி அப்‌ 
பிரியயத்தைச்‌ சிறிதும்‌ செயயக்கூடாத. அவர்களிடம்‌ உள்ளத்தில்‌ 
ஈம்பிக்கையில்லா திருக்காலும்‌ எப்பொழுதும்‌ நம்பிக்கையுள்ளவன்‌ 
போல இருக்கவேண்டும்‌. குணமோ தோஷமோ உறுதியாக ஒன்றை 
அவர்களிடம்‌ தீர்மானிக்கமுடியா அ. இவ்விதம்‌ அஜாக்ரதையின்‌ றி 
நடந்துவரும்‌ மனிதனிடம்‌ பகைவர்களும்‌ ரேசமுள்ள மித்திரராவார்‌ 

ள்‌. இவ்விதம்‌ சத்துரு, மித்திரன்‌, உதாஸீனன்‌, ஞாதி, பந்துக்கள்‌ 
இவர்களிடம்‌ எப்பொழுதும்‌ நடந்‌ அவரும்மனிதன்‌ நெடுங்காலம்‌ நல்ல 
கீர்த்திபெற்றிருப்பான்‌ ?? என்னு சொன்னார்‌. 





எண்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர் மம்‌. (தொடர்ச்சி. 


பண்ணு காதிவிஷ்யமாகக்‌ கீநஷணனுக்தம்‌ நாரதநுக்தம்‌ 
நடநீதஸம்‌ பாஷணத்தைக்‌ கூறியது.) 

யுதிஷ்டிரா, ££ ஒருவருக்கொருவர்‌ பொறருமையுள்ள ஞா இகன்‌, 
பந்துக்கள்‌, மிததிராகள, ௪ ததருக்கள்‌ இவர்களைத்‌ தன்வசமாக்கிக்‌ 
கொள்வது இஙகனம்‌ கடினமாயிருப்பதால்‌ அ௮வர்கள்மனம்‌ வசப்பட்‌ 
டிருக்கத்‌ தக்கவழி என்ன 1?” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்‌ 
சகொடக்கினர்‌. 

££ இவவிஷயத்திலும்‌ . தேவரிஷியான நாரதருக்கும்‌ வாஸு 
தேவருக்கும்‌ ஈடர்தஸம்பாஷணயான இப்பழைய இதிஹாஸத்கைச்‌ 
சொல்லுகிறார்கள்‌. வாஸுதேவர்‌, ஓ! நாரதரே! பண்டிதனல்‌ 
லாதமித்திரனும்‌ பண்டிதனாயிருந்தும்‌ கல்லறிவில்லாத அமித்திரனும்‌ 
மிக்க ரஹஸ்யமான விஷயத்தைத்தெரிக்துக்கொளள த்‌ தக்கவரல்லர்‌. 
ஆகையால்‌, தேவலோகவாஸியான நாரத. உமதுபூர்ணமான அறி 
வையும்‌ சேசத்தையும்‌ உறுதியாகத்‌ தெரிந்துகொண்டு கிலவிஷயதி 
தைக்‌ கேட்டுக்கொாளளுதிறேன்‌, கான்‌ ௮ரசமனன னும்ப்பயருளளவ 
னா ஞாதிகளுக்கு அடிமைத்தொழிலைச்‌ செயஅவருக2றன்‌ ; புஜிக்‌ 
கத்தக்கவைகளில்‌ பாதியைமட்டும்‌ புஜிக்கிறேன்‌ ; மற்மெருபாதியை 
ஞாதிகளுக்கு அளிக்கிறேன்‌ ; அவர்கள்‌ வாக்கிலிருக்து வெளியாகும்‌ 
கடுஞ்சொற்களையும்‌ பொறுக்கிமறன்‌. அ௮க்கியைவிரும்பியவன்‌ அரண 
என்னும்‌ கட்டையைக்‌ கடைவதுபோல அக்கடுஞ்சொல என்மனதீ 


ப ௩.டு 


௨௪௪ ப மஹாபரரத.ம்‌. 


தைக்‌ கடைகிற்து. ஓ: . தேவரிஷியே ! அவர்கள்‌ வாக்கனா சொல்லப்‌ 
பட்ட கடுஞ்சொல்‌ எப்பொழுதும்‌ என்னை எரிக்கிறது. நாரதரே ! ஸல்‌ 
கர்ஷணன்‌ பலத்தாலும்‌, சதன்‌ அழகாலும்‌, ப.ரதியும்னன்‌ ரூபத்தா 
லும்‌ எப்பொழுதும்‌ மதமடைக இருக்கிறார்கள்‌. எனக்கு ஸஹாயம்‌ 
உள்ளவன்‌ ஒருவனுமில்லை. நாரதரே ! மற்றவர்களான அக்தகர்களும்‌ 
வ்ருஷ்ணிகளும்‌, மிகப்பெருமையுள்ளவர்களும்‌ பலசாலிகளும்‌ அருகிற்‌ 
செல்ல ட்ட விடாமுயற்சியுள்ள்லர்களுமாக இருக்கிறார்‌ 
கள்‌. அவர்களின்‌ சோகை கயுள்ள பச்ஷம்முழுமையும்‌ பயன்படுவ 
தல்லாமல்‌ அவர்கள்‌ சேர்ச்கையில்லாதவகுப்பு' நடக்கவவேவேண்டும்‌. 
1 ஆஹாகன்‌ அக்ரூரர்‌ . இவவிருவர்களாலும்‌ (தம்மிடம்‌ அ திகமே௪ 
மில்லையென்று பொறாமையால்‌) விலக்கப்பட்டநான்‌ இவ்விருவர்களில்‌ 
ஒருவரையும்‌ எப்பொழுதும்‌ அடுக்க முடியாதவனாயிருக்கறேன்‌. 
இவ்விருவர்களுடன சேருவ அம்‌ மிக்கதுன்பமாகவிருக்கிற அ. அவா 
ஆளை டட ட எங்கக ௮ தம்காட்டிலும்‌ அன்பமாகவிருக்கிறது. ஓ! 
மஹரிஷியே ! ஒருவே சோடொருவ வர்‌ சூதாடுகிற இரண்டுபுத்‌ இரர்களின்‌ 
தாய்போல நான்‌ அவர்களில்‌ ஒருவருக்கு வெற்றியையும்‌ மற்றொரு 
வருக்குத தோல்வியையும்‌ விரும்பாதவனாயிருக்கிறேன்‌. 1 கரத்‌ 
ரே! இவ்விருவர்களையும்‌ கவனித்து இவவிதம்‌ அன்பப்படும்‌ என்‌ 
பொருட்டு எனக்கும்‌ ஞா திகளுக்கும்‌ மமிவிமமாயிருக்கத்தக்க வழியை 
நிர்‌ கூறவேண்டும்‌? என்று கேட்டனர்‌. 

நாரதர்‌, ஓ! விருஷணிகுலத்திலுதித்த கிருஷ்ணபகவானே ! 
மனிதனுக்கு வெளியிலுண்டானதென்றும்‌ உள்ளிலுண்டானதென்்‌ 
றும்‌ இரண்டுவிதமான அன்ப ங்கள்‌ உண்டு. இவைகளள , ஞாதிகளால்‌ 
செய்யப்படும்‌ துன்பம்‌ உள்ளிலுண்டானதென்றும்‌ பிஐராற்செய்யப்‌ 
படும்‌ துன்பம்‌ வெளியிலுண்டானதென்றும்‌ சொல்லப்படும்‌. இவைக 
ளில்‌ அக்ரூரர்‌ போஜன்‌ இவர்களிடமிருக்துண்டான தும்‌ வனிவுக்த்‌ 
காரிய ததா லுண்டான அம்‌ மிகக்கொடிய அமான உள்ளிலுள்ள அன்பம்‌ 
உமக்கு உண்டாயிருக்கிறது. ஸஙகாஷணரா்மு தலியவர்கள்யாவரும்‌ அக்‌ 
ரூரரின்‌ கூல தது வு தி ததவாகள. இவாகள பொருளின்காரண ததா 
லும்‌ காமத்தாலும்‌ கசூற்றமுளள 2 வசனத்தாலும்‌ இத்துன்பத்தை 
உண்டுபண்ணுஇஞர்கள்‌. நிர்‌ ஸம்பாதித்தராஜ்யத்தை அஹுகனிடம்‌ 
கொடுத்துவிட்டீர்‌. ஓ! 3 ஸஹாயமுள்ளவசே ! இப்பொழுது, ஞாதி 
யென்னுக்காரணத்தால்‌ வேரூன்ியஅம்‌ உம்மால்‌ கொடுக்கப்பட்டது 


மான இர்த.ராஜ்யமானஅ கக்கப்பட்ட ௮ன்ன ததைப்போலத்‌ திரும்ப. 





1, 2, 8. வேறுபாடம்‌. 


சாந்‌ இபர்வம்‌, ௨௭௪௫௫ 


வம உமமால்‌ எழுக்கததககதன்று, ஓ! கருஷ்ணபகவானே ! ஞாதி 
களுக்கு வேற்துமையுண்டாகுமென்ற விசேஷமான பயமிருக்தால, 
எவ்விதத்திலும்‌ பப்ரு உசக்ரஸேனன்‌ இவர்சளிடமிருக் தும்‌ நீர்‌ ராஜ்‌ 
யததை அடையமுடியாது. மிக்ககடின மான காரியத்தைச்செயத 
மிக்கமுயற்கசியால்‌ அதனைஅடைய முயலவேண்டும்‌. அவ்விதம்செய்‌ 
தாலும்‌ திரும்பவும்‌ பெருங்குறைவும்‌ பொருளழிவும்‌ விநாசமும்‌ 
ஸம்பவிக்கும்‌. ஆகையால்‌, அவர்களனைவர்களின்‌ கெட்டஎண்ணமன்‌ 
களையும்‌ விலக்கி ஸ்நெஹகுண ததை உண்டுபண்ணி இரும்பினால்‌ செய 
யப்படாததும்‌ மிருஅவும்‌ உள்ளத்தைஅறுப்பதுமான ஆயுதத்தால்‌ 
அவாகளின்நாவை அ௮றுத்துவிடும்‌ ? என்று சொன்னார்‌. ஸ்ரீகிருஷ்ண 
பகவான, “முனிவ ! இவர்களின்குற்றத்தைவிலக்கிக்‌ குணமுள்ள 
வாகளாகச்செய்‌ து இவர்களின்‌ நாவை அஅறுக்கத்தக்கதென்னுஉபல தூக்‌ 
கப்பட்ட தும்‌ இரும்பால்செய்பப்படா ததும்‌ மிரு துவுமானஆய தத்தை 
நான எப்படி அறிவேன்‌ ?? என்று கேட்டார்‌. நாரதர்‌, “தமது 
சக்திக்கு தீதக்கபடி அன்னமளிப்பதும்‌, எப்போதும்பொறுமையும்‌ 
நேர்மையும்‌ மெ அவுமாயிருப்பதம்‌, அவரவர்கள்‌ யோக்கியதைக்கு த 
தக்கபடி மரியாதைசெய்வதும்‌ இரும்பினால்‌ செய்யப்படாத ஆயுத 
மாகும்‌. கொடுமையாயும்‌ இகழ்ச்சியாயுமுள்ள வசனங்களைப்‌ பச 
விரும்பும்‌ ஞூாதிகளீன்மனங்களையும்‌ வாக்கையும்‌ எண்ணத்தையும்‌ 
நீர்‌ நன்மொழியால்‌ அடக்கவேண்டும்‌, மஹாபுருஷனலலா தவனும்‌ 
நல்லபுத்தியில்லாகவனும்‌ ஸஹாயமற்றவனுமான ஒருமனிதன்‌ தக்க 
பெரியபாரத்தை௮டைந்து முயன அம்‌ தனமார்பில்‌ சுமக்கமுடியா து. 
மேடுபள்ளமில்லாதவழியில்‌ - எல்லாக்காளையும்‌ பெருஞ்சுமையைச்‌ 
சுமக்கும்‌. செல்லக்கடினமான வழியில்‌ பெருஞ்சுமையைப்‌ பேர்‌ 
பெற்ற நல்லகாளை ஒன்றே வகிக்கும்‌. ஓ! கேசவரே! நீர்‌ கூட்டத்‌ 
தல்‌ பிரதானராயிருக்கிறிர்‌. இக்கூட்டங்‌ கலைக்துபோனால்‌ பெரு 
நாசமுண்டாகும்‌. ஆகையால்‌, இக்கூட்டம்‌ உம்மை௮அடைக்து அன்ப 
மில்லாமலிருக்கும்படி நீர்‌ செய்யவேண்டும்‌. அறிவிற்கிறக்தவனிடம்‌ 
ஞானமும்‌ பொறுமையும்‌ இந்திரியங்களின்‌ அடக்கமும்‌ பொருளைக்‌ 
கொடுப்பஅமின்றி 1 வேறுவிதக்குணங்கள்‌ நில்பெறமாட்டா. ஓ! 
தருஷ்ண ! எப்போதும்‌ தன்‌இனத்தார்களைக்‌ காப்பத பொருளையும்‌ 
கர்த்தியையும்‌ ஆயுளையும்‌ பெருகச்செய்யும்‌. ஆகையால்‌, ஞாதிக 
ளுக்கு யாதொருகுறைவுமில்லாமலிருக்கும்படி. மீர்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
ஓ ! பிரபுவே ! சந்தி விக்செகமுதலிய ஆஅ குணங்களை ப்ரயோஃ 


கட! 
1 (பலமனிதாகள்‌ அட ங்கியிருக்கமாட்டார்கள்‌? என்பதுவேறுபாடம்‌, 





௨௭௬ ஸமபீமஹாபாரத ம்‌. 


பதும்‌ யாததிபைசெய்வதும்‌ வருங்கால நிகழ்காலங்களி லுள்ள அம்‌ 
உம்மால்‌ அறியப்படாதது ஒன்றுமில்லை. ஓ! மஹாபாஹுவே | 
யாதவர்கள்‌, குகுரர்கள்‌, போஜர்கள்‌, அ௮ர்தகர்கள்‌, வருஷ்ணிகள்‌, 
உலகங்கள்‌, உலகப்பதிகள்‌ இவர்களயரவரும்‌ . உம்மைஅடுத்தவர்‌ 
களாயிருக்கிரார்கள்‌. ஓ! மாதவரே! ரிஷிகளும்‌ உமது புத்தியை 
உபாஸிக்கிறார்கள்‌. நீர்‌ பிராணிகள்‌எல்லாவற்றிற்கும்‌ குருவாயிருக 
இறீர்‌. உத்தமமானகதியை. நீர்‌ அறிவீர்‌. ய.தக்களில்மிகச்சிறக்த 
உம்மை அடுத்து யாதவர்கள்‌ ஸுஇத்துவாழ்கிருர்கள்‌ * என்னா. 





எண்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(பீஷமர்‌, அமாத்யபரீக்ஷையைப்பற்றிக்‌ காலகவிநகூடியோ 
யாக்யானத்தைச்‌ சோலலியது.) 

ஓ ! பாரத! அமாத்தியர்களைப்பற்றிய முதன்மையான இவ 
விதி உனக்கு உபதேசிக்கப்பட்ட து. இதிலும்‌ ' மேலான கோசத 
தைப்பற்றிய இரண்டாவதுவிதியைக்‌ கேள்‌. கோசததைப்பெரு 
கச்செய்யும்‌ மனிதர்கள்யாவரையும்‌ அரசன்‌ பரிபாலிக்கவேண்டும்‌. 
ஓ! யுதிஷ்டிர! அமாத்தியனால்‌ அபஹரிக்கப்பட்டிு நாசமடையும 
கோசத்தைப்பற்றி அறிவிப்பவன்‌ வேலைக்காரனோ அல்லது வேன 
மனிதனோ அவன்வசனத்தை ரஹஸ்யத்தில்‌ கேட்கவேண்டும்‌. 
அவனை அமாதயனிடமிருற்‌ து பயமின்றி ரக்ஷிக்கவும்வேண்டும்‌. ஓ! 
பாரத! அபஹரிக்கத்தோடங்னை அமாத்யாகள்‌ அவனுக்கு மிகப்‌ 
பெருங்கேட்டைச்‌ செய்வார்கள்‌. ௮ரசனின்‌ கோசத்தை அழிக்‌ 
கத்தொடக்கின மனிதர்கள்‌ யாவரும்‌ ஒன்றுமீசாரது அ௮க்மீகாசத்தை 
ரக்ஷிக்கமுயலும்‌ மனிதனைப்‌ பிடிப்பார்கள்‌. அம்மனிதன்‌ ரக்ஷிக்கப்‌- 
படாவிடில்‌ நாசமடைவான்‌. இவ்விஷயத் இலும்‌ காலகவீருகூஷயர்‌ என்‌ 
னும்முனிவர்‌  கோஸல ஒத்தன்‌ கடலி கூறிய த்‌ 
இதிஹாஸத்தை எடுத்துச்சொல்லுகிரார்கள்‌. து 

காலகவருக்ஷ்யமென்னும்‌ முனிவர்‌ கோஸலதேசத்தரசச்தன்மை 
யைஅடைந்த சேமதர்சுயிடம்‌ சென்றாரென்று கேள்விப்பட்டிருக்கி 
ரேம்‌. அவா ஒருகூட்டிலஒருகாகத்தைஅடைத்துக்கொண்டு அதிகாரி 
களின்‌ குற்றங்களை அ ரசனுக்கு௮.றிவிக்கவேண்டி கே்ஷேமதர்சியென்‌ 
னும்‌ பற்களை ர ன்று அடிக்கடி. ஸஞ்சரித்‌ அக்கொண்டி த்‌ 
தார்‌. * காகத்தைச்சோந்தகல்வியை கான்‌ கற்றிருக்கிறேன்‌; நடந்தது 


.சாந்திபர்வம்‌. ௨௭௭ 


நடக்கின்றது நடப்பது யாவற்றையும்‌ எனக்குக்‌ காகககள அறிவிக்‌ 
தின்றன” என்று பல மனிதர்களுடன்‌ சொல்லிக்கொண்டு அவ்விராஜ்‌ 
யத்தில்‌ சுற்றிலும்‌ சென்ற அமமுனிவா அவ்வரசனனை அதிகார்கள்‌ 
எல்லாருடைய 3 குற்றத்தையும்‌ தெரிந்துகொண்டார்‌. அந்த ராஜ்யத 
தின்‌ காரியமனை த்தையும்‌ அங்காங்குள்ள ௮ திகாரிகளின்‌ குற்றங்களை 
யும்மிச்சமின்‌ றி ௮ றிந்தவரும்‌ மிக்ககடுமையான கியமமுள்ளவருமான 
அம்முனிவர்‌, “நான்‌ யாவற்றையும்‌ அறிந்தவன்‌ ? என்று சொல்லிக்‌ 
கொண்டு ௮ரசனைக்காணவேண்டிக்‌ காகத்துடன்‌ சென்னார்‌. அவர்‌, 
கோஸல ராஜனிடஞ்சென்று, அங்கு ஆப ரணங்களாலலங்கரிக்கப்‌ 
பெற்று விளங்கும்‌ அமாத்யனை நோக்கி, (ஐ! அமாத்யனை !) காகத்‌ 
தின்‌ வசனப்படி, இன்னவிடத்தில்‌ இன்னகாரியம்‌ உன்னால்‌ சேயயட 
ப்ட்டிருக்கிற து. இவனும்‌ இவனும்‌ அதனை அறிவார்‌. அரசனுடைய 
பொக்கசம்‌ உன்னால்‌ ௮பகரிக்கப்பட்டது. இவ்விஷயத்தை இக்கா 
கம்‌ எனக்குச்‌ சொல்லுகிற௮. இதைச்‌ க்கம்‌ அலோ௫ுக்கவேண்‌ 
டும்‌? என்று சொன்னார்‌. அப்போஅ அவ்விதமே கோசத்தை அப 
ஹரித்த அங்குள்ள மற்றவர்களையும்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னார்‌. அம்‌ 
முனிவரின்‌ வசனம்‌ சிறிதும்‌ பொய்யாவதில்லை என்பது எவவிடத்‌ 
திலும்‌ பிரஸித்தமாயிற்று, ஓ! குருங்ரேஷ்டனே ! இப்படி ௮கத 
ரிஷியால்‌ குற்றஞ்சாட்டப்பட்ட ௮ திகாரிகள்‌ யாவரும்‌ ஒன்‌ அர்த து 
இரவில்‌ நித்திரைசெய்த அவரைமிறி அக்காகத்தைக்‌ கொன்றுவிட்‌ 
டார்கள்‌.  பொழுதுவிடிர்த ஸமயத்தில்‌ கூட்டில்‌ ௮ம்பீனாலடி. பட்டுக்‌ 
கடக்கும்‌ காகத்தைக்கண்ட அந்த பிராம்மணர்‌ கேேமதர்கயென் னும்‌ 
அ ரசனிடம்சென்று, *ஓ! ராஜனே! உயிருக்கும்‌ பொருளுக்கும்‌ 
பொபுவும்‌ ஈசுவரனுமான உன்னிடம்‌ அபயத்தை வேண்டுகிறேன்‌ ; 
உன்னால்‌ கட்டளையிடப்பெற்று உனக்கு ஹி தமான வசனத்தைச்‌ 
சொல்லவிரும்புகிறேன்‌. 'சூரனான உன்னிடத்திலும்‌ மிகுத்த திரவி 
யங்கள்‌ ௮பஹரிக்கப்படுகின்றன. இவ்விஷயத்தில்‌ மிகத்அபரமுறத 
வனும்‌ நண்பர்களின்‌ காரியத்தில்‌ பெருங்கவலையுள்ளவனுமான நான 
உனக்கு ஹிதத்தைவேண்டி ஸாரதி நல்ல குதிரையை (மீறுவது) 
போல என்னை மீறியாவது உனக்குத்‌ தெரிவிக்கவேண்டி௰ விருப்பத்‌ 
தோடு. நிறைந்த அன்புடன்‌ இங்கு வந்தேன்‌. அவ்விதம்‌ வந்த மணி 
தனைப்பற்றி,எப்பொழு அம்‌ தன்மேன்மையைவேண்டி ஜசுவர்யத்தை 
விரும்பும்‌ அறிவுள்ளவனும்‌ மித்‌ரனுமான புருஷன்‌ போொஅமையுடன 
இருக்கவேண்டும்‌ ' என்ற வசனத்தைச்‌சொன்னார்‌. ௮ரசன, “ஐ | 


ய 
சு ஆ பு க > க He சு ல 
பிரொம்மணடி்‌ ! கிங்கள்‌ எதவேணடு2 அதை என்னிடம்‌ சொல 





1 ஸ்வாமித்ரோஹம்‌, 


௨௭௮ (6 மஹாபாரதம்‌. 


லலாம்‌. எனக்கு ஹி தத்தை விரும்பிய கான்‌ உங்கள்‌ வசனத்தில்‌: 
பொறுமையில்லா இருக்கக்‌ காரணமென்ன ? இவ்விஷயத்தில்‌ உங்க 
ளிஷ்டத்தைச்‌ சொல்லலாமென்று நான்‌ உங்களுக்கு உறுதிமொழி 
சொல்லுகிறேன்‌. ஓ! பிராம்மணரே ! நிங்கள்‌ சொல்லும்‌ சொற்‌ 
படி ரான்‌ செய்கிறேன்‌ ? என்றுசொன்னான்‌. ரிஷி, “1 குணங்களை 
யும்‌ குற்றங்களையும்‌ பயங்களையும்‌ பயத்தைச்சொல்லுகிறவர்களையும்‌ 

அறிந்த கான்‌ உன்னுடைய புத்த உனக்கு அறிவிக்கவேண்டு 
மென்று அன்புடன்‌ உன்‌ அருகில்‌ வந்தேன்‌. ௮. ரசனைஅடுப்பது: 
கெட்டதென்று ஆசார்யர்களால்‌ முன்னமே கூறப்பட்டிருக்கிறது. 
அரசனை அடுத்துப்பிழைப்பது வேறு கதியற்ற மனிதனுக்கும்‌ 
மிகவும்‌ இகழ்ச்சியான ஜீவனமாகும்‌. அரசர்களுடன்‌ சேர்ந்த மணி 
தனைக்‌ கொடிய ஸர்ப்பங்களுடன்‌ சேர்ந்தவனாகவே பெரியோர்கள்‌ 
சோல்‌ கிறார்கள்‌. அரசர்களுக்குப்‌ பகைவர்களும்‌ நண்பர்களும்‌. 
பல.ராகையால்‌ அவர்களனைவரிடமிருக்‌தும்‌ அரசனை அடுததவாகளுகு 
குப்‌ பயம்‌ உண்டென்று சொல்லுிறெர்கள்‌. அரசனே | அவ்விதமே 
ஒரு முகூர்த்த காலத்தில்‌ ௮ரசனிடமிருந்து இவனுக்குப்‌ பயம்‌ 
நேரும்‌. அரசனிடம்‌ அஜாக்ரதையின்றி ஒரே உறுதியாக இருக்க 
முடியாது. ஸம்பத்தை விரும்பிய மனிதன்‌ அரசனிடம்‌ எவ்விதத்தி 
அம்‌ அஜாக்ரதை செய்யக்கூடாத. அஜூாக்ரதையால்‌ மனிதனுடைய 
புத்தி கெடும்‌. புத்திகெட்டுப்போனவனுக்கு உயிரும்‌ இராது. 
நல்ல படிப்புள்ள மணிதன்‌, உயிருக்கும்‌ பொருளுக்கும்‌ ஈசனும்‌ 
பிரபுவுமான அரசனிடம்‌, ஜ்வலிக்கும்‌ அக்கியிடதீதும்‌ கோபம்‌ 
கொண்ட. ஸர்ப்பத்‌ தினிடத்தும்‌ செருங்குவது போல, கெருங்கவேண்‌ 
டும்‌. மனிதன்‌ சொல்‌, இருப்பு, செய்கை, அருகிற்செல்லுவத*, 
சேஷ்டை, நினைப்பு, 2 போதல்‌ இவைகளிலுள்ள குற்றங்களில்‌ 
சஙகையுள்ளவனாய்‌ நாமில்லையென்ற எண்ணத்துடனும்‌ எப்போதும்‌ 
முயற்சியடனும்‌ அரசனை உபசரித்துவரவேண்டும்‌. ஐ! அ.சனே 
£ அரசன்‌ அன்புளளவனாயிருந்தால்‌ தெய்வம்போல எல்லா இஷ்டப்‌ 
களையும்‌ பூர்த்திசெய்வான்‌. அவன்‌ கோபம்‌ கொண்டால்‌ அக்நி 
போல வேருடன்‌ கொளுத்திவிடுவான்‌ ? என்று யமன்‌ கூறினான்‌. 
அவன கூறியது உண்மையாகஃவ இருக்கிறது. அடிக்கடி. உனக்குப்‌ 
ெரும்பொருளை நான்‌ உண்டாக்குவேன்‌. என்னைப்போன்ற மந்‌ இரி' 
ஆபத்து மையத்தில்‌ ௮றிவைக்கொடுத்து உதவிபுரிவான்‌. அரசனே! 





1 வேறுபாடத்துக்கு, 'உன்னுடைய புண்யங்கள்‌ பாபங்கள்‌ வேலைக்‌ 
கா.ரரிடமிருக்து உனக்கு சேர்ச்தபயங்கள்‌ ? என்பதுபொருள்‌, 
2 இங்கு வேறுபாடங்கொள்ளப்பட்டத. 


ச௪ாந திபாவம. ௨௭௯ 


அலை,என னுடைய இக்காகமான ௮ அம தகனிடம்‌ அனுப்பப்பட்டது. 
இவ்விஷயத்தில்‌ நான உன்னிடம்‌ குற்றம்பாராட்டவீல்லை ; உனக்‌ 
குப்‌ பிரியராயிருக்கிறவர்களிடமும்‌ குற்றம்‌ பாராட்டவில்லை. உன்‌ 
ப ஹி தர்களையும்‌ அ ஹி தர்களையும்‌ நீ அறிந்துகொள்‌. பர௯கஃமான 
புத்தியுன்ளவஞகை நீ இருக்கவேண்டாம்‌. இரவியங்களைக்‌ கவர்வதில்‌ 
மிகமுயற்சியுள்ளவர்களாகவே உன்விட்டில்‌ வஸிப்பவர்களும்‌ பிராணி 
களுக்குத்‌ அன்ப த்தை விரும்புகிறவர்களுமான கிலமனிதர்கள்‌ என்‌ 
னிடம்‌ பகை பாராட்டிக்‌ காகத்தைக்‌ கொன்றார்கள்‌. உனக்குப்பிறகு 
ராஜ்யத்தை அடையலாமெனனும்‌ ஆசையால்‌ உள்ளிலுள்ள சமை 
யற்காரர்‌ முதலிய மனிதருடன்‌ ஒத்துப்பேசிக்கொண்டு உனக்கு விதா 
ச௪த்தைத்‌ தேடுகிறவர்களின்‌ விருப்பம்‌ முடிவு பெ௫மோ ! அன்றே? 
அரசனே! நான்‌ அவர்களிடமுள்ள பயத்தால்‌ வேறு அம்மம்‌ 
'செல்லப்போகிறேன்‌. பிரபுவே! கபடத்தால்‌ ள்‌ எய்த அம்பு 
என்காகத்தின்மீத௮ு பாயக்ததால்‌ அக்காகம்‌ யமலோகம்‌ போய்ச்‌ சேர்த்‌ 
தீது. அரசனே ! இவவிஷயம்‌ தவவலிமையினாலுண்டான நானக்‌ 
கண்ணால்‌ எனனால காணப்பட்ட அ. கட்டையும்‌ கலம்‌ மூளநம்‌ 
உள்ளதும்‌ சிங்கம்‌ புலிகளால்‌ மிகப்பயங்கரமானதும்‌ ல்ல முடியாது 
அம்‌ பொறுக்க முடியாத தமான லு குகையைக்‌ கடப்பது 
போலப்‌ பலமு தலைகளும்‌ மீன்களும்‌ ந்ர்ப துந்து. அற்பு எ அப்‌ துமி 
கிலக்கூட்டங்களால்‌ கிரம்பியதுமான (ராஜ நீதியென்னும்‌) இத்‌ 
நதியைச்‌ சிறிய இக்காகத்தை உபரயமாகக்கொண்டு கடச்சேேன்‌. செல்‌ 
லததகாத இருளுள்ள. இடத இத்குச்செல்ல விளக்கும்‌, ஜல. முள்ள 
இடத்திற்கு கக கப்பலும்‌ உபரயமாக இருக்கி னறன. ழூரசர்கஹின்‌ 
கோட்டையில்‌ பிரவேகப்ப தல்‌ உபாயத்தைப்‌ பண்டதர்களூம்‌ அறிய 
வில்லை. உன்கபடமுள்ள ராஜ்யம்‌ இருளேப்பொல அவி சீவக மன்‌ தர 
யிருக்கிறது. இங்கு உன்னாலும்‌ RE இறக்க த பாது. 

.நான்‌ எவ்விதமிருக்கக்கூடும்‌ ? யால்‌, இவவீடத்தல்‌ வஸீப்பது 
நன்மை அன்ற, இங்கு நன்மையும்‌ தீமையும்‌ ஸஹமமாயீ. ருக்கின்றன. 

ன்மை செய்‌ தவனுக்க இங்கு கொலைடக்கறத டட இது ச்ய்த 
வனைப்பற்றி ஸக்தேஹிப்பதில்லை. சத்‌ ன்‌ ஏ பண்ணி 
யத்‌ திற்கு ஒருஅன்பமும்‌ ல்லாமலிருப்ப அம நீத யாகும்‌, இவவடத்‌ 
தில்‌ தாமஸித்திருப்பது யுக்தமன்று, அறிவுளளவன்‌ இவ்விடத்தி 
லிருக் து வேகமாக வெளியிற்‌ போகவேண்டும்‌. அரசனே. உன்னு 
டைய இந்த ராஜகீதியைப்‌ பலசுழல்களுள்ளதும்‌ தெப்பத்தை முழு 
கச்செய்வதுமான ஸீதையென்னும்‌ நதுயைப்‌ வ பரவிய 


கொல்லத்தக்க வலையைப்‌ போலவும்‌ நினைக்கிறன்‌. சேன்‌ விழுவது 


௨௨௮௦ பர்‌ மஹாபாரதம்‌, 


போன்ற நீ விஷம்கலந்த போஜனம்‌ போலிருக்கிறாய்‌. உனதுஎண்‌ 
ணம்‌ அஸத்துக்களுடைய அ போலிருக்கிறதே தவிர ஸத்துக்களஞுடை 

யதுபோலில்லை. ஓ! ௮.ரசமே ! நீ பாம்புகளால்‌ சூழப்பட்ட கிணறு: 
போலிருக்கருய. அரசனே! நீ, செல்லமுடியாத வழியுள்ளதம்‌ 
பெரியகசையுள்ள அம்‌, 1மூங்கிற்காடு பிரம்புக்காடுகளால்‌ சூழப்பட்ட 
தும்‌, மதமான ஜலமுள்ளது.மான நதிபோலிருக்கிறாய்‌ ; ஈாய்களா 
லும்‌ கழுகுகளாலும்‌ ஈரிகளாலும்‌ சூழப்பட்ட ராஜஹம்ஸம்போ 
லிருக்கிறாய்‌. ஒருபெரிய மரத்தை அடுத்து வளர்த்த பெரிய கொடி. 

களின்‌ திரள அமமா ததை மூடிக்கொண்டு அதற்குமேல்‌ வியாபித்து 
வளர்ந்தபின்‌ தன்னைப்பிடித்த கொடிய காட்டுத்தீயினால்‌ அம்மரத்‌ 
தையும்‌ எரிப்பதுபோல உன்னை அடுத்த ௮மாத்தியர்கள்‌ இருக்கிறார்‌ 

கள்‌. அரசனே ! அவர்களைச்‌ சோதித்துப்‌ பார்‌. அரசனே ! உன்‌ 

னால்‌ ௮இகா.ரம்‌ கொடுக்கப்பட்டவர்களும்‌ உன்னால்‌ பறிபாலிக்கம்‌: 

பட்டவர்கரமான மனிதர்களே உன்னை அவமதித்து உனஅ நண்ப 

னைக்கொல்ல விரும்புகிருர்கள்‌. அரசனான உன்னுடைய சீலத்தை 
யும்‌ உன்னை அடுத்துப்‌ பிழைப்பவர்களுடைய ஸ்வபாவத்தையும்‌ 

அறியவிருப்பக்கொண்ட கான்‌ வீரனுடைய மனைவியின்‌ விட்டில்‌ 
ஜாரபுருஷன்போலவும்‌ உள்ளே ஸரப்பமிருக்கிறவிட்டில்‌ வஸிப்‌ப.து 
போலவும்‌: மிகுக்த சஙகையடன்‌ அஜாகஃரதையின்‌ றி என்னை ரக்ஷித அக்‌ 
கொண்டு இங்கு வஸிததுவந்தேன்‌. ௮. சசாகளுள்‌ மிகச்சிறந்தவனே !. 

ம்‌ அ.சன இக்திரிய ஜயமுளளவனா ! இவனுளளத்திலுளள கா! 
ழூ தலிய உட்பகைகள ஜயிக்கப்பட்டனவா ? அசன்‌ பிரஜைகளிடத்‌ 

அம்‌ பிரஜைகள்‌ ௮வனிடதீதும்‌ ப்ரீதியுடனிருக்கிறுர்களா ?? என்று 

அறிய விருப்‌பமுள்ளவனாகி கான்‌ உன்னுடைய இத்தேசத்திற்கு 

வந்தேன்‌. ராஜனே ! அவ்வி தம்வம்‌ த எனக்குப்‌ பசியுள்ளவ னுக்குப்‌ 

போஜனம்போல நீ ப்ரியமாயிருக்கிறாய்‌. தாகமில்லாதவனுக்குத்‌ தண்‌ 

ணீர்போல உன்‌ அமாத்தியர்கள்‌ எனக்குப்‌ பிரியமாயிருக்கவில்லை. - 
அவர்கள்‌ நான்‌ உன திஷ்ட தீதைச்‌ செய்கிறவனென்ற காரணத்தால்‌ 

கொன்று எனக்குக்‌ குற்றத்தைச்‌ செய்‌ தார்களே 

அன்‌ றி இதில்‌ வேறுகாரணமில்லை என்பதில்‌ எனக்குச்சநே தகமில்லை. 

அவர்களுக்கு நான ஒரு அனபத்தையும்‌ செய்யவில்லை. அவர்களின்‌ 

குற்றத்தைத்‌ தெரிவித்தது அவர்களுக்குத்‌ அன்பஞ்‌ செய்ததுபோ 

லாயிறறு. வாலில அடிக்கப்பட்ட ௮.ரவினிடம்‌ போலக்‌ கெட்ட எண்‌ 

ணமுள்ள பகைவனிடம்‌ பயமிருக்கவேண்டும்‌ ? என்று. சொன்னார்‌. 


என்காகததைக 


... ௩4 திருடர்களுச்கடமுமான சாவேரி யென்னும்‌ தி? என்பத 
மூலபாடம்‌, 3 வேறு பாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது, 


சாழ தியர்வம்‌. ௨௮ 


._. அரசன்‌, *ஐ.! பிராம்மணர்களிற்‌ கறத்தவரே ! இத்அன்பதி 
அக்கு விசேஷமான பரி வாக த்காலும்‌ ௮ அக ஆ. த.ரவாலும்‌ பூஜக்கப்‌ 
பெற்று என்‌ வீட்டில்‌: நீர்‌ திரும்பவும்‌ வஸிக்கவெண்டும்‌. பிராம்ம 
ணே ! உம்மிடம்‌ அப்மியத்தைப்‌ பாராட்டும்‌ மனிதர்கள்‌ என்‌ வீட்‌ 
டூல்‌ வஸிக்க வேண்டாம்‌. அவர்களுக்கு நடக்கும்‌ விதியைப்‌ பிறகு 
நீரே நேரில்‌ தெரிர்துகொள்ளலாம்‌. பகவானே ! தண்டகிதி கனகு 
செலுத்தப்படவும்‌ நல்ல கர்மங்கள்‌ செய்யப்படவும்‌ நன்றாக ஆஃலா 
சித்து கேமத்திற்குரிய வழியில்‌ நீர்‌ என்னை ஏவுதல்‌ செய்யவேண்‌ 
டும்‌? என்று சொன்னான்‌. முனிவா சொல்லது தொடங்களார்‌, த 
இ தக்‌ ட வ்தறு த வெளியிடாமல்‌ அ௮மாதயர்களில்‌ ஒவ்வொருவனை 
யும்‌ அதிகார பலமில்லா கடன்‌ செய்‌. பிறகு, க ்்ு கார 
ணத்தை அ.திலித்து முறையே த்து வ்கி கால்ல 
வேண்டும்‌. ஒரே குற்றமுளள பல மனிதர்கள்‌ ஒன்னு சேர்ந்தால்‌ 
மூட்கள்‌ போலக்‌ கொடியராயிருப்பவாகளையும்‌ கொல்லுவார்கள்‌. 
பொருளில்‌ கட்டுள்ள உலகம்யாவும்‌ பெ பாருளாலேயே கட்டுப்பட 
மவண்டும்‌. மனிதர்களின்‌ அகங்காரம்‌ பொருளை அடுத்திரு க்கிற லு. 
ஆகையால்‌, அவர்களிடமிருந்து பொருளை வில்லு வண்டும்‌. ரு 
மனிதனின்‌ ஒரு குற்றத்திற்காக அவனுக்கு விரோதியான மன தனை 
அவனிடம்‌ அனுப்பலவண்டும்‌. அம்மனிதன்‌ அவனிடம்‌ பல ற்‌ 
களை வெளியிட்ட அவனுடைய பொருளைப்‌ பிடுக்கவீடுவான்‌. 
லெரிடம்‌ ஈன்மொழி கூறியும்‌ சிலருக்கு 5 பக மும்‌ பல மனதி 
தைக்‌ கெடுத்தும்‌ விரோதத்தை உண்பெண்ணவேண்டும்‌. அர 
அனே ! பிறகு, தண்டிக்கமிவண்டும்‌. அரசனே ! அறிவுள்ள அரசன்‌ 
கன்‌ உளளெண்ணத்தை வெளியாகாமல்‌ மறைததுகீமகாண்டு பில்வக்‌ 
காயைக்‌ கொண்டே பில்வக்காயை அடிப்பதுபோல்‌ அளத்தனை மக்‌ 
திரியை அசுத்தனை மனிதனைக்கொண்ட நாசஞ்செய்ய வேண்டும்‌. 
ஆகையால்‌, ராஜனே ! நமது சஹஸயம்‌ மாறுமீமாவென்ற பயத்தரல்‌ 


உனக்கு இப்படி உபழமிதகுக்கிமறன்‌. காங்களோ தயைமள்ளவர்கள 
மெதுவாகத்தண்டிப்பவர்களுமான பிராம்மணர்கமளன்பது 13: 
தம்‌. நாங்கள்‌ எங்களுக்குப்போல்‌ உனக்கும்‌ மத்தூர்‌ 
கெெமத்தை விரும்புவோம்‌. ' அரசனே ! என்னை உனக்கு அறிவி 
றேன்‌. காலகவருகஷயனென் அ ப்ப ஷியான கான்‌ உனக்‌ 
கூச்‌ சொக்தமுள்‌ எவன்‌. உண்மையான SN எனச்சர்குடது இஷ்டனு 
மான நான்‌ உனது தற்தையின்‌ ஸ்கேஹி சனாதன்‌. TTD 
உன தகப்பன்‌ கண்களா. ரஜயம ௬௨ த்க்‌ 
எல்லா ஆசைகளையும்‌ லக்கவீட்டுச்‌ தவஞ்செய்யச்சென் பேன்‌. 


டு ௮ 


௨௮௨ பூ மஹாப்ா ரதம்‌. 
இரும்பவும்‌ உனக்குப்‌ பசைவர்களிடம்‌ மித்திராகளெனற பிரமம்‌: 
வேண்டாமென்று இவ்விஷயத்தை நேயத்தால்‌ உனக்குத்‌ திதரிவிக்‌ 
இறேன்‌. ராஜனே! ஸுகதுக்கங்களையும்‌ பார்த்துத்‌ தன்‌ முயற்சி 
யின்றி ராஜ்யத்தை அடைக்கு மக்திரிகளிடம்‌ ராஜ்யத்தை இருக்கச்‌ 
செய்து ஏன்‌ குற்றமுள்ளவனாறொய்‌ ?' என்றுசொன்னார்‌. பிறகு; 
பிராம்மணர்களிற்‌ சிறந்த அம்முனிவர்‌ புரோஹித வகுப்பில்‌ சேர்ந்த 
தும்‌, ராஜகுலத்தில்‌ மிக விசேஷமான அதிமொழிகள்‌ உண்டாயின. 
இர்திதியுள்ள கோஸலதேசத்த.ரசனுக்குப்‌ பூமியை ஒரே குடையுள்ள 
தாகச்‌ செய்தபின்‌ காலகவருக்£யரென்னும்‌ முனிவர்‌ உத்தமமான 
யாகங்களைச்‌ செய்தார்‌. கோஸலதேசத்தரசனும்‌ அவருடைய ஹித 
மான வசனத்தைக்‌ கேட்டுப்‌ பூமியை ஜயிததான்‌. ஓஒ! ண்டு 
அம்முணிவா சொல்லியபடியே அரசன்‌ செய்துவந்தான்‌ ”” என்று: 
சொன்னார்‌. டட... அண்‌ 

எண்பத்தமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 

ராஷூத ர்ம ம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(பீஷ்மர்‌, ஸ்பையோர்‌ மிதார்‌ சேனைத்தலைவர்‌ மந்திரிகள்‌ 
ழதலியோரின்‌ லக்ஷ்ணழரைத்தது,) 

பு திஷடிரா்‌, £6 ஓ | பிரஜைகளின்‌ பதியான பிதாமஹமே! 
வியவகார ஸபையின்‌ அதிகாரிகளும்‌, யுத்தத்தில்‌ உதவிசெய்பவர்‌ 
களும்‌, ஸ்ரேஹிதர்களூம்‌, சேனைத்‌ தலைவன்‌ முதலியவாகளும்‌, 
மந்திரிகளும்‌ எவ்விதக்‌ குணமுள்ளவர்களாயிருக்கவேண்டும்‌ ??? 
என்று கேட்டனர்‌. பீஷ்மர்‌, ££ உன்னுடைய வ்யவஹாரஸபை 
யின்‌ அதிகாரிகள்‌ அகாரியத்தில்‌ லஜஜையுளளவாகளூம்‌, அடக்க 
மும்‌ ஸத்தியமும்‌ நேர்மையுமுள்ளவர்களும்‌, நீதி அநிதிகளைப்‌' 
பகுத்துக்கூற நல்ல சக்தியுள்ளவர்களுமாயிருக்க வேண்டும்‌. ஓ! 
குந்தியின்‌ குமாரனான பாரதனே ! உடனிருப்பவர்களும்‌ மிக்க 
சூராகளூம்‌ திக்க 2% கு ஹிதர்களும்‌ பல கல்விகளூள்ளவர்‌ 
களும்‌ மிக்க ஸே தாஷமுள்ளவர்களும்‌ வேலைகளில்‌ பெரிய உத 
ஸாகமுளளவர்களுமான மனிதர்களை நீ எல்லா அபத்துக்களிலும்‌ 
உதவிசெய்பவர்களாக அடைய லட்‌ நற்குலத்திற்‌: 
பிறது பூஜிக்கப்பெற்ற மனிதன்‌ ண்ட்‌ தன்‌ சக்தியை 
மறைக்கமாட்டான்‌. அவன்‌ சுத்தமோ அசுத்தமோ துன்பமுள்ளதோ 
கொலையுள்ளதோ மிக விசேஷமாக நன்மையையே தொடர்ந்து பரி 
பாலித்து வருவான்‌. (ஸ்கேகதன்‌ இக்குணமுளள வனாயிருக்கவேண்‌ 
டும்‌.) உன்னுடைய சேனைத்தலைவன்முதலியவர்கள்‌ ஈல்ல தேசத்து 


சாந்‌ தஇுபர் வம்‌, உ௮௩ 


அம்‌ கல்லகுலத்திலுமுண்டானவர்களும்‌ நல்ல அறிவும்‌ ரூபமுழுள்ள 
வாகளும பலகல்விகளுள்ள வர்களும்‌ ஸமாத்‌ தீர்களும்‌ நல்லபக்தியுள்ள 
வாகளூமாயிருக்கவேண்டும்‌. அப்பா | கெட்டகுல த தில பிறந்தவா 
களும்‌ ஆசையுளளவர்களும்‌ கொடுமையுள்ளவர்களு:ம்‌ லஜ்ஜையில்லா த 
வர்களுமான மனிதர்கள்‌ (உண்ட) கையில்‌ 1 ஈரமுள்ளவரையி ல்‌ 
உன்னை அ௮னுஸரிப்பார்கள்‌. அரசனானவன்‌ ஈல்லகுலத்தில்‌ பிறந்தவர்க 
ரூம்‌ நலலஸ்வபாவம்‌ பொருந்‌ தியவாகளும்‌ இக்கி 5௧௦ தரித்‌தவர்களும்‌ 
கொடுமையறறவர்களும்‌ தேசகாலங்களையும்‌ அவைகளுக்குத் தக்க 
விதிகளையும்‌ அறிந்‌ தவர்களும்‌ எஜமான னுடையகாரியத்தில நன்மை 
யையே விரும்புகிற வரகளுமான மனிதர்களை எப்பொழுதும்‌ எல்லா 
விஷயங்களிலும்‌ மந்திரிகளாக நியமிக்கவேண்டும்‌. பொருளாலும்‌ 
மேலான பதவியை அடைவித்தலாலும்‌ ஆடைஆபரணமுதலியவை 
கொடுப்பதாலும்‌ பிர தியாலும்‌ இன்பமான பலபோகங்களாலுமஎவா 
களைப்‌ பயனுளளவர்களாயிருக்கவிரும்புகிருயோ உன்னுடைய அநத 
மனிதர்கள ஸுகமடைவார்கள்‌, மாறாுதநடையுள்ளவர்களும்‌ ஈலல 
ஒழுக்கமுள்ளவர்களும்‌ விர தங்களைச்‌ செய்‌ தவர்களும்‌ பெரியபுத்‌ இயுள 
ளவர்களும்‌ உண்மைபேசுகிறவாகளும்‌ எப்பொழுதும்‌ அசையுள்ளவா 
களுமான வித்வான்‌௧ள்‌ உன்னை விடமாட்டார்கள்‌. மந்தபுத்தியள்ள 
வாசளான எந்தக்கெட்டமனிதர்கள்‌ தாமாதர்மத்தின்வியவஸ்‌ தையை 
அறியவில்ல்யோ அவர்களிடத்திலும்‌ தம்‌ஆசாரம்விட்டு கமுவினமணி 
தர்களிடத்திலும்‌ சேர்க்கையில்லாமலிருக்கவேண்டும்‌. பலஜனங்க 
ளின்கூட்டத்தை விலக்கி ஒருமனிதனைவிரும்புவது கூடாது. இரண்‌ 
டில்‌ ஒன்றை அடையவேண்டிவற்தால்‌, பலமனிதர்களைவிட ஒருமனி 
இதன்‌ மிகச்சிறக்தவனாயிருப்பானாகில்‌ அம்மனிதனுக்காகக்‌ கூட்டத்‌ 
தை விலக்கலாம்‌. உத்தமமனிதனின்‌ லக்ஷணம்‌ இவவிதமாகும்‌. பராக்‌ 
கிரமமுள்ளவனும்‌ கீர்த்தியைப்‌ பெரிதாகக்கொண்டவனும்‌ அசாத்‌ 
தில்‌ நிலைபெற்றவனும்‌ ஸமர்த்தர்களைப்பூஜிப்பவனும்‌ பகைக்கத்‌ தகாத 
வர்களைப்‌ பகையாதவனும்‌ காமம்‌, பயம்‌, கோபம்‌, லோபம்‌ இவை 
கால்‌ தரமத்தைவிடாதவனும்‌ அகங்காரமற்றவனும்‌ ஸத்துயவசன 
முள்ளவனும்‌ சக்தியுள்ளவனும்‌ மன த்கைஜயித்தவனும்‌ மானமுள்ள 
வனுமான மனிதனை எல்லாஸமயங்களிலும்‌ பரிளைதசெய்து அமலா 
சனைசெயயும்மர்‌ திர்யாகச்‌ செய்துகொள்ளவேண்டும்‌. ஓ! பார்தத! 
ஈற்குலதீதில்பிறந்தவனும்‌ குலத்திற்குரிய பெருமையுள்ளவனும்‌ 
பொறுமையுள்ளவனும்‌ ஸமர்த்தனும்‌ ஈல்லபுத்தியுளளவனும்சூர னும்‌ 
கன றியறிகதவனும்‌ ஸத்தியமுளளவனுமாயிருப்ப அ உத்தமபுருஷ 

1 பிரயோஜனத்தை ௮டைகிறவரையில்‌ என்பது கருத்து, து 


௨௮௪ மீமஹாபரரதம. 


னுடைய ல௯ணமாகும்‌, இவ்விதமிருப்பவனும்‌ அ௮றிவுள்ளவனுமான: 
அவ்வுத்தமபுருஷனுக்குப்‌ பகைவர்களும்‌ மிகப்ர்‌ இயுள்ள மித்திராக. 
ளாவார்கள்‌. அடம்யெமன முள்ளவனும்‌ சக்ஷிக்கப்பட்ட.புத்‌ திய்ளளவ: 
னும்‌ ஐசுவரிய ததைவிரும்புகிறவனுமான ௮.ரசன இதற்குமேல்‌ தன்‌ 
தேசத்தில்‌ நல்லகுலத்திலுதி த்தவர்களும்‌ நம்புதலுளள வாகளுமபிறா 
வசமாகாதவர்களும்‌ மாஅதலில்லாதவாகளும்‌ எல்லாவிதத்திலும்‌ பர்‌. 
௯ஜிக்கப்பட்டவர்களுமான தன்னைச்சேர்க்த மனி தாகளைல்கொண்டு ம. 
திரிகளின்‌ குணதோஷங்களைப்‌ பரீ க்ஷிக்கவேண்டும்‌. ஐசுவரிய த்தை: 
விரும்புறெவனும்‌ மேன்மையை விரும்புகிறவருமான புருஷன, நலல: 
ஜாதியில்‌ ஜனித்தவர்களும்‌ வேதமார்க்கத்‌ தில்‌ செல்‌ னுறெவர்களும்‌ 
ப.சம்பரையாகவர்தவர்களும்‌ . அகங்காரமில்லாதவாகளுமான மனிதர்‌ 
ளை மக்‌ யுக்தி வைக்கவேண்டும்‌. இவர்களுக்கு வணக்க தடன்‌ 
கூடினபுத்தியும்‌ அ௮ழகானஸ்வபாவமும்‌ பராக்கிரமமும்‌ தைரியமும்‌ 
பொறுமையும்‌ சுத்தியும்‌ ஸவாமிபக்‌ இயம்‌ நிலைமையும்‌ கார்யங்களை 
வகக்குக்‌ திறபையும்‌ இருக்கவேண்டும்‌. ராஜனே ! அரசன்‌, எப்பொழு: 
அம்‌ கார்யங்களைவடிக்க த தக்க பெருமையுளளகற்குணங்களைப்‌ பா 
னை செய்த, கபடமற்றவர்களும்‌ தனத்தைப்‌ பெருகச்செயகிறவர்க: 
ளும்‌ அளவுக்குமிஞ்சாமல்‌ பேசுகிற றவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ ட்டன! 
ஸமர்த்தர்களும்‌ ஈற்குலத்திலு தித்தவர்களும்‌ தைரியம்பொருக்தியவர்‌ 
கரும்‌ இங்கிதந்தெரிந்தவர்களும்‌ குரூரமில்லாதவர்களும்‌ தேசகாலங்‌: 
களுக்குத்தக்க விதிகளை அறிந்தவர்களும்‌ எஜமானனின்‌ காரியத்தில்‌. 
நன்மையை விரும்புகிறவர்களுமான ஐந்துமக்துரிகளை எப்பொழுதும்‌ 
எல்லாக்‌ காரியங்களிலும்‌ பதக்கு மள அல்பசக்தியுள்ள 
வர்களரூடன்‌ சேர்ந்த மனிதன்‌ ஒரு ஸமயத்திலும்‌ க்க 
டான்‌. அவன நிச்சயமாக எல்லாக்காரியங்களிலும்‌ ஸந்தெகத்தையே 
உண்டுபண்ணுவான்‌. இவ்விதம்‌ சுபமான நல்லவம்‌ச த்தில்பிறந்‌ தவனா. 
யினும்‌ அ /றம்பொருள இன்பல்களுடன்‌ கூடின மந்‌ திரியானவன்‌ கல்விக்‌ 
கூறைவுள்‌ லது மந்திராலோசனையைக்சோதிக்க ஸமர்த்தனல்‌. 
லன்‌. அவ்விதமே, பலகல்விகளூள்ளவனாபிருந்தாலும்‌ கெட்டகுலது: 
தில்‌ பிறந்தவன்‌, அழை தீதுப்போகும்மனிதன நிற குருடன்போல, 
ஸு5க்ஷமமானகாரியங்களில்‌ வழிதெரியாமலிருப்பான்‌. ஈல்லபுத்தி: 
யுளளவனும்‌ சாஸ்திரங்களதெர்ம்தவனும்‌ உபாயங்களை அறிந்தவனுமா 
யிருக்தாலும்‌ நில்மையற்ற எண்ணமுள்ளமனிதன்‌ நீண்டகாரியத்தை: 
நிறைவேற்ற வல்லவனாகான்‌. கல்வியில்லா ததர்ப்புத்தியுள்ளவனுக்கு, 
வேலையைச்செயய ஆரம்பித்‌ ததனால்மாத்திரம்‌ அக்காரிய த்‌ இன்விசே: 
ங்கள்‌ புலப்பட நியாயமில்லை. யஜமானபக்தியில்லாத மந்திரியிடம்‌ 


சாந திபர்வம்‌.. ௨௮௮ 


கம்பிக்கைவைப்ப அ கூடாது. ஆகையால்‌, பக்தியில்லா சமனிதனிடம்‌ 
ஆலோசனையை வெளிப்படுத்‌ தக்கூடா அ: கபடமுள்ள அவன்‌, அக்நி 
யானு வாயுவினால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட வழிகளால்‌ சென்று மரதி 
ைக்கொளுத்துவதுபோல, மக்திரிகளுடன்‌ சேர்ந்து அரசனைத்‌ துன்‌ 
பப்படுத்துவான்‌. ஒருஸமயம்‌, அரசன்‌, கோபங்கொண்டு அதிகாரத்தி 
லிருந்தே விலக்கிவிடுவான்‌ ; கோபங்கொண்டு வாக்கால்‌ நிந்திப்பான்‌ ;. 
திரும்பவும்‌ அன்புள்ளவனாயீருப்பான்‌. அவைகளயாவும்‌ பக்தியுள்ள 
வனால்‌ பொறுக்கத்‌ தக்கனவாகும்‌. மத திரிகளுக்கும்‌ இடியின்தொனி 
போன்றகோபம்‌ உண்டாகும்‌. எஜமானனுக்கு ஹிதத்தைச்செய்யும்‌ 
விருப்பத்தால்‌ அவைகளை எவன்‌ அடக்கிக்கொண்டிருக்கிருனோ ஸம 
மான ஸுகதுக்கமுள்ள அம்மணனிதனிடம்‌ காரியங்களைக்‌ கேட்கவேண்‌ 
டும்‌, கபடமுள்ளமனிதன்‌ எஜமானபக்தஇயுள்ளவனும்‌ மற்றஎல்லாக்‌. 
குணங்களும்‌ பொரும்‌ தியவனும்‌ ராஜநீ தியில்‌ ஈலலஅறிவுளளவனுமா: 
யிருந்தாலும்‌ ௮. ரசனின்‌ அலோசனையைக்‌ கேட்கத்தக்கவனல்லன்‌... 
வ்கி சேர்ந்து 1 பிறர்களே வேகுமதியாதமனிதன ௪த்‌ 
அருவென்று அறியத்தக்கவன்‌. அவனும்‌ ஆலோசனையைக்‌ கேட்கத்‌. 
தக்கவனல்லன்‌. அறிவில்லாதவனும்‌ அசுதீதனும்‌ கர்வமுள்ளவனும்‌ 
சத அருக்களை அடுப்பவனும்‌ தனனைப்புகழுகிறவனும்‌ கோபமும்‌ 
லோபமுமுள்ளவனுமான அமிதான்‌ அலோசனை கேட்கத்தக்கவனல்‌. 
லன்‌. ஸ்வாமிபக்தயுளளவ னும்‌ பலகலவியுள ளவனும்‌ அ 
னும்‌ பொருள்‌ உதவி பெற்றவனுமாயிருந்தா லும்‌ புதியமனிதன்‌ ஆலோ. 
சனையைக்‌ கேட்கத்தக்கவனல்லன்‌. எந்த மனிதனின்‌ தந்தை முன்‌ 
னொரு சமயத்தில்‌ அநிதியாகத்‌ துன்பப்‌ படுத்தப்பட்டானோ அவன்‌ 
மர்யாதையால்‌ அதிகாரத்தில்‌ வைக்கப்பட்டாலும்‌ ஆலோசனையைக்‌ 
கேட்கத்தக்கவனல்லன்‌. மீத்திரனன எக்தமனிதன்‌ கிறியகாரணத்‌ 
தாலும்‌ பொருள்‌ தண்டம்‌ விதிக்கப்பட்டவனோ அவன்‌ மற்றக்குண 
ங்களுள்ளவனானாலும்‌ திரும்ப ஆலோசனையைக்‌ கேட்கததக்கவனல்‌ 
லன்‌, 2 த்‌, த்தியள்ளவலும்‌ மேதாவியான பண்டி தலும்‌ 
தன்தேசத்திலுண்டானவலும்‌ சுத்தனும்‌ எலலாக்காரியங்களிலும்‌ 
பரிசுத்த அவ்வ்வ்‌ ஆலோசனைகேட்கத்தக்கவன்‌. அறிவும்‌ 
பேரறிவும்‌ பொருந்‌ தியவனும்‌ தன்னுடையவும்‌ சத்‌ அருவ்‌ அடையவும்‌ 
எஜமானன்‌ மந்திரிமுதலிய ன்ற அனமத சளி அரசனுடைய: 
ஆ தீமாவுக்குச்சமமான ஸ்ரேஹிதனுமானமனி பது ஆமே மலாசனை கேட்‌ 
கத்தக்கவன்‌. ஸத்தியவசனமுள்ளவனும்‌ ஈல்லசீலம்பெ 1ருக்தயவனும்‌. 





1 “பட்டணத்திலுள்ள ஜனங்களை ? என்பது வேறுபாடம்‌. 
2 படிப்புள்ள. 


உள பச்‌. மஹாபாரதம்‌. 


சகஸ்யமான ஆலோசனையை ரக்ஷிக்க த தக்க அழ்ந்த புத்தியுள்ளவனும்‌ 
லஜ்ஜையுள்ளவனும்‌ கொடுமையில்லாதவனும்‌ தகப்பன பாட்டன பரம்‌ 
-பரையாக வந்தவனுமான மனிதன்‌ ஆலோசனை கேட்கத்‌ தக்கவன்‌. த 
தொஷமுள்ளவனும்‌ ஸாஅக்களால்‌ அ௮ங்கிகரிக்கப்பட்டவனும்‌ ஸமாதத 
னும்‌ பாபங்களில்வெறுப்புள்ளவனும்‌ ஆலோசனைதெரிக்தவலும்‌ ஸமய 
பன னும்‌ குரனுமானமனிதன்‌ ஆலோசனை கேட்கத்தக்கவன. 
ஓ ! ௮.ரசனே ! |! தண்டஞ்செலுத்தவிருப்பமுள்ளவன்‌ இவவுலகம 
யாவற்றையும்‌ ஈன்மொழியால்‌ தன்வசமாக்கச்‌ சக்தியுள்ளமனி தனி_ம்‌ 
ஆலோசனை செய்யவேண்டும்‌. பட்டண த திலுள்ள வர்களும்‌ கிராமத்தி 
ஒள்ளவர்களும்‌ தர்மப்படி எந்த மனிதனிடம்‌ நம்பிக்கையடைந்‌ 
"இருக்கிறார்களோ அவ்விதமிருப்பவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ சக்தியுள்ளவ 
னும்‌ நிதியில்‌ விசேஷமான அறிவுள்ளவனுமான மனிதன்‌ ஆலோசனை 
களுக்குத்‌ தக்கவன்‌. ஆகையால்‌, இவ்விதக்குணஙகளயாவும பொரு 
இயவர்களும்‌ நன்குபூஜிக்கப்பட்டவர்களும்‌ ௮ ரசன்‌அ௮மாத்தியன்முத 
லிய பிரகிருதியை அறிந்தவர்களும்‌ பெருமையை விரும்புகிறவர்களு 
மான மந்திரிகள்‌ மூன்றுபேர்களுக்குக்‌ குறையாமலிருக்கவேண்டும்‌. 
அவர்கள்‌ தம்‌ பிரருதிகளிலும்‌ சத்துருவின்பிரகரு இகளிலுமுள்ள 
ரட்‌ திரங்களைக்‌ சவனிக்கவேண்டும்‌. மந்‌ திரிகளுடைய ஆலோசனையை 
.மூலமாகக்கொண்டு சான அசனுடையராஜ்யம்‌ பெருகவேண்டும்‌. தன்‌ 
னுடைய இடைவெளியைப்‌ பிறன்பாரா தபடி. பிறனுடைய இடை 
வெளிகளில்‌ தான்‌ பெ தாடர்க்துசெல்ல . மவண்டும்‌. ஆமையபோல தீ 
_ தன அங்கங்களை மறைத்துக்கொண்டு தன்னுடைய இடை வெளியைப்‌ 
.பிறன்‌.பா.ராவண்ணம்‌ காக்கவேண்டும்‌. ௮றிஞாகளான மச்‌ திரிகள்‌ ராஜ்‌ 
.யத்துற்குரிய ஆலோசனையை வெளியாகாமல்‌ ரக்ஷிக்கிறவர்களும்‌ ௮.7 
சன்‌ அவ்வாலோசனை யைக்‌ கவசமாகக்கொண்டவலும்‌ மறறஜன ங்கள்‌ 
-அவவாலோசனைக்கு அங்கங்களும்‌ ஆகிறார்கள்‌. ௭ஹஸ்யமான தூதர்‌ 
களை மூலமாகக்கொண்ட ஏசாஜ்யத்‌ இற்கு ஆலோசனையொன்றே ஸா. 
மென்ற (அறிஞர்கள்‌) கூற௮ுஇரார்கள்‌. கோபத்தையும்‌ கர்வத்‌ை தீயும்‌ 
அகங்கார த்தையும்‌. - அன்துத்ளைபத்‌ முற்றும்விலக்கி விட்தெ தம்‌ 
.ஜீவனநிமித தம்‌ மந்திரிகள்‌ : ௮.ரசனை அ அஸர்‌ த்‌ திருப்பார்களானால்‌ 
ஸுகித்திருப்பார்கள.. எப்பொழுதும்‌ 1ஐவகைக்‌ கபடங்களில்லாத மக்‌ 

1 மனத்தாலும்‌ வாக்காலும்‌ சரீரத்தாலும்‌ இவைகளில்‌ இரண்டா 
௮ம்‌ மூன்றாலும்‌ செய்யப்படுவன; உதாரணம்‌ :-- துரியோதனன்‌ மனோ 
வாக்குக்‌ காயங்களால்‌ அரக்குமாளிகையை கொளுத்தச்செய்தது. திருக 
ராஷ்டிரன்‌ மனத்தினால்‌ பாண்டவர்களைச்‌ அரோலும்‌ செய்தஅ, யுதிஷ்‌ 
ரா தோணவதத்தில்‌ வாச்கினால்சொன்ன அ. அஹனண்வத்தாமா ளஸெளப்‌ 
'திகவதத்திற.- சாயிககபடம்‌ செய்தது, பீமன்‌ : ப்பத்‌ அ 
.அர"ரோண வதத்தில்‌ செய்தது. 


சாநதிபர்வம்‌, ௨௮௪ 


இரிகளுடன்‌ அரசன்‌ அலோசிக்கவேண்டும்‌. அந்த மூன்று மக்திரிக 
ளின்மன்றுவிகமான அபிப்பிராயத்தைத்‌ தெரிக்துகொண்டு அதில்‌ 
தன்மனத்தைச்செலுத்தி அவர்களுடைய அர்த அபிப்பிராயத்தையும்‌ 
தன்‌ அபிப்பிராயத்தையம்‌ மேலான ௮ லாசனைக்கால தீதில்‌ அறம்‌ 
பொருளின்‌ பங்களை அறிந்த குருவான பிராம்மணர்டஞ்‌சென்னு தெரி 
வித்துக்‌ கவன த்துடன்‌ மேலான அபிப்பிராயத்தைக்‌ கேட்கவேண்‌ 
டும்‌. அவரால்‌ செய்யப்படும்‌ தீர்மானம்‌ மற்றவர்களுக்கும்‌ ஸம்மத. 
மாக இருந்தால்‌ அவ்வாலோசனைவழியை அகங்காரமின்றிச்செலுத்த 
வேண்டும்‌. இவ்விதம்‌ அட லாசனையின்‌ உண்மையான பொருளில்‌ 
நிச்சயத்தை அறிந்தவர்களான ஜனங்களுடன்‌ எப்பொழுதும்‌ ஆலோ 
௪௫௧ வேண்டுமென்று பெரியோர்கள்‌ சொல்‌ லுகிறார்கள்‌. ௮ கையால, 
எப்பொழுதும்‌ இவ்விதம்‌ பிரஜைகளைச்‌ சேர்ப்பதில்‌ திறமையுள்ள 
அவவாலோசனையை நடத்‌ தவேண்டும்‌. அவவாலோசனை நடக்கும்‌. 
இடத்தில்‌ குள்ளரும்‌ கூனரும்‌ மெலிந்தவரும்‌ : முடவரும்‌ குருடரும்‌ 
அசடரும்‌ நபும்ஸகரும்‌ ஸதிரீயும்‌ இருத்தல்கூடாது3; குறுக்காகவும்‌ 
மூனலும்‌ பின்னும்‌ மேலுங்கழும்‌ எவவிதத்திலும்‌ ஸஞ்சரிக்கக்‌ 
கூடாது. ஒருவருமில்லாத வீட்டிலிருக்தோ குசம்காணலில்லாததும்‌ 
பிரகாசமுமான இடத்திலிருந்தோ வாக்கிலும்‌ ௮ங்கங்களிலும்‌ எல்லா 
விதமான தோஷங்களையும்‌ விலக்கிவிட்டு ஸமயக்குறைவு கேராவண்‌ 
ணம்‌ காரியத்தை நன்றாக அலோசிக்கவேண்டும்‌. 





எண்பத்துநான்‌காவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 

(பீஷமர்‌, ப்ரியவசனம்‌ பேசுவதைப்பற்றி இநீதிரனுக்தம்‌ பிநஹஸ்‌ 

பதிக்தம்‌ நடந்த ஸம்பாஷணத்தைச்‌ சோலலியது.) 

ஓ! யுதிஷ்டிர! இவ்விஷயத்‌இலும்‌ பிருகஸ்பதிக்கும்‌ இந்திர. 
னுக்கும்‌ நடநத ஸம்பாஷணையான இப்பழைய இதிஹாஸத்தை எடு த்‌ 
அச்‌ சொல்‌ லுகிருர்கள்‌. இந்திரன்‌, “ஓ ! பிரரம்மறரைமர | எந்த 
ஒரு விஷயத்தை நன்றாக நடத்திவரும்‌ புருஷன்‌ எலலாப்பிராணி 
களுடைய ஸம்மதத்தையும்‌ பெரிய கீர்த்தியையும்‌ பெறுவான்‌ 2?” 
என்ற கேட்க, பிருஹஸ்பதி சொல்லக தாடங்கினார்‌. 

£ ஓ: இற்திர! உண்மையான பிரியவசனமென்ற ஒரு விஷ 
யத்தை ஈன்றாக நடத்திவரும்‌ புருஷன்‌ ஸார்வப்ராணிகளுடைய ஸம்‌ 
மதத்தையும்‌ பெறுவான்‌. ஐ! இந்திரனே ! எல்லா உலகங்களுக்கும்‌. 
ஸாகத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ இவவொரு விஜயத்தை நடத்திவரும்‌ மனி 


௨௮௮ மீ மஹாயாரதம்‌. 
தன்‌ எல்லாப்பிராணிகளிட:த்திலும்‌ எப்பொழுஅம்‌ பிரியமாக. இருப்‌ 


பான்‌. இவ்வுலகில்‌ பிரியவசனம்‌ பேசாத எந்த மனிதன்‌ எப்போழு 
தும்‌ புருவக்கோணஅ௮ளள முகத்துடன்‌ ஒன்றையும்‌ பேசாமலிருக்கி 
ருனே அவன்‌ உலகங்களுக்கு வெறுக்கத்தக்கவனாகிறான்‌. : எந்த மனி 
தன்‌ எவரையுங்‌ கண்டவுடன்‌ புன்சிரிப்புடன்‌ முந்தியே பேசு 
கரானோ அவனிடம்‌ : உலகம்‌ அன்புள்ள தாயிருக்கும்‌. பிரியவசனம்‌ 
சொல்லாமல்‌ கொடுக்கப்படும்‌: தானங்கூட, வியஞ்சனமில்லாத போஜ 
னம்போல எவ்விடத்திலும்‌ பிராணிகளுக்கு ஸந் கோஷத்தை உண்டு 
பண்ணாது. ஓ! இந்திரனே ! இனியவசன த்தைப பேசும்‌ மனிகன்‌ 
பிராணிகளுடைய திரவியத்தை எடுப்பவனானாலும்‌ பிரிய - வசனத்‌ 
தால்‌ இவ்வுலகமனை த்தையும்‌ தன்வசம்‌ அக்கிக்கொள்ளுவான்‌. ஆகை 
யால்‌, தண்டம்விதிக்க விரும்பிய மனிதனும்‌ பிரியவசனம்‌ பேசவேண 
டும்‌. இவ்விதமிருப்பவன்‌ பிரியஞ்‌ செய்தவனாவான்‌. உலகமும்‌ இவ 
னிடம்‌ பயமடையாது. :ஈனகு உபயோகிக்கப்பட்ட தும்‌ மென்மையும்‌ 
இனிமையுமான பிரியவசனம்‌ நன்றாகச்‌ செலுத்தப்படுவதற்குச்‌ சம 
மானது எப்பொழுஅமில்லை * என்னு சொன்னார்‌. இவவிதஞ்‌ சொல்‌ 
லப்பட்ட. இந்திரன்‌, புரோஹிதர்‌ சொல்லியபடி, முழுமையுஞ்செய்து 
ஓ! கெளர்தேய ! அப்படியே நீயும்‌ இப்‌ பிரியவசன ததை 
கன்றாக .நடதீதிவா 2 என்று சொன்னா. 


வந்தான. 





எண்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்ம ம்‌. (தொடர்ச்சி:) 
(பிஷமர்‌ எந்த எந்த வர்ணத்தாரில்‌ எத்தனை எத்தனை பேரை மந்திரி 
. யாக்க வேண்டுமேன்பதையும்‌ .வ்யவஹ்ார விசாரணை 
ழறை மதலியவற்றையுங்‌ கூறியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “ஓ! ராஜஸ்பேஷ்டசே ! பிரஜைகளை எவ்விதம்‌ பரி 
பாலித்துவரும்‌௮.ரசன்‌ 1 விசேஷமான தர்மத்தால்கிலைத்ததான கீர்த்தி 
யையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ அடைவான்‌ ?'” என்றுகேட்டனர்‌. பீஷ்மர்‌, 


J 


“பகபாதமில்லாத ?2வயவகாரத்‌ அடன்‌ பிரஜைகளைக்காப்ப திலமுயற்கி 
யுள்ள அரசன்‌ பரிசுதீதனாகத்‌ தர்மத்தை அடைந்து கீர்த்தியையும்‌ 
ஸ்வர்க்கலோகங்களையும்‌ அடைவான்‌ ** என்று சொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, 
6 அறிவிற்‌ சிறந்தவரே ! உம்மால்‌ முன சொல்லப்பட்ட புருஷ 





TT. 3 


1 வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. 
2 ஒரு விஷயத்திலுள்ள இரண்கெககிகளின்‌ பொய்மெய்யைப்‌ பகுத்‌ 
தறிர்து தீர்மாணிப்பது, ௫ ௫ | 


ச்ரந்திபர்வம. ௨௮௧௯ 


னுக்குரிய இக்குணங்களயாவும்‌ ஒரு புருஷனிடமிராவென்று எனக்‌ 
கூத்‌ தோற்றுகிறது ; ஆகையால்‌, அசன்‌ எவ்விதவயவகாரத்தை 
எந்த அதிகாரிகளுூடனிரும்து நிரணயஞ்செய்யவேண்டும்‌ ? இந்த ப்ர 
பன ததிற்குத்‌ தகுக்த உத்தரஞ்சொல்லப்‌ பிரார்த்திக்கிறேன்‌ ?? 
என்றுகேட்க, பீஷ்மா சொல்லதமிதாடங்கினார்‌. 

6 அறிவுள்ளவாகளிற்‌ கறந்த புத்திமானே ! நீ சொல்லியபடி 
ஒரு புருஷன இந்த நல்ல குணங்களுடன்‌ . கூடியிரு த்தல்‌ அரிதென்‌ 
பது உண்மையே. அனாலும்‌, நீ எவ்விதக்‌ குணமுள்ள மந்திரிகளை 
ஏற்படுத்திக்கொள்ள வேண்டுமோ அதற்குத்தக்கதும்‌ மனிதனுடைய 
முயற்சியால்‌ அடைய அரிதுமான ஸ்வபாவத்தைச்‌ சுருக்கமாகக்‌ 
கூறுகிறேன்‌. வித்தைகளைக்‌ கற்றவர்களும்‌ ஸமாததாகளும்‌ பிரம்ம 
சாயத்தை முடி ததவர்களும்‌ பரிசுத்தாகளூுமான நான்கு பிராம்மணர்‌ 
களையும்‌ பலசாலிகளும்‌ ஆயுதபாணிகளுமான பதினெட்டு க்ஷத்திரி 
யர்களையும்‌ நிறைந்த பொருளுள்ள இருபத்தொரு வைய்யர்களையும்‌ 
வணக்கமுளளவர்களும்‌ முந்திய காரியங்களில்‌ பரிசுத்தர்களாயிருந்த 
வர்களூமான மூன்அ சூத்திராகளையும்‌ (கேட்கவிருப்பம்‌, கேட்பது 
அறிவது, தரிப்பது, ஊ௫ுப்பது, புத்தியால்‌ விலக்குவஅ, விஜ்ஞானம்‌, 
தத்வஜ்ஞானம்‌ என்னும்‌)எட்டுக்குணங்களுடன்‌ கூடின வரும்‌ புராணங்‌ 
களைக்‌ கற்றவரும்‌ ஐம்பது பிராயமுள்ளவரும்‌ ஸமர்த்தரும்‌ அஸயை 
இல்லாதவரும்‌ வேதங்களையும்‌ தாமசாஸ்தஇரங்களையும்‌ அறிந்த 
வரும்‌ வணக்கமுள்ளவரும்‌ ஸமமாகப்‌ பார்க்கிறவரும்‌ விவாதமுள்ள 
வர்களுக்குச்‌ செய்யவேண்டிய காரியத்தில்‌ சக்தியுள்ளவரும்‌ பொருள்‌ 
களில்‌ அசையில்லாதவரும்‌ மிக்க கொடுமையள்ள 1 ஏழுவித விசன்‌ 
களில்லாதவருமான ஸு தரையும்‌ அமாத்யர்களாகச்செய்யவேண்டும்‌, 
2 எட்டு மக்திரிகளின்‌ நடுவில்‌ அசன்‌ அலோசனையைத்‌ தீர்மானிக்க 
வேண்டும்‌. பிறகு, சாஜ்யத்திலுளள பிரதான அதிகாரியிடம்‌ அனுப்‌ 
பித்‌ தெரிவிக்கவேண்டும்‌. இவ்வித வயவகாரத்துடன்‌ எப்பொழும்‌ நீ 
பிரஜைகளைப்‌ பார்தீதுவாவேண்டும்‌. ஏகஸ்யமான தரவ்யத்தை நி எடுக்‌ 
கக்கூடாது. விவாதமுளள காரியத்தில்‌ அக்காரியத்திற்கு விம்சாதமா 
கப்‌ பொருளை நி எடுக்கக்கூடாது, (எடுத்தால்‌) 8 ௮க்தப்‌்பரவம்‌ உன்னை 
யும்‌ அவர்களையும்‌ அன்பப்படுத்தும்‌. பருக்கினிடமிருக்து பறவைக்‌ 
த வேட்டை, சொக்கட்டான்‌, பெண்டிர்‌, குடியெனச்‌ காமத்தா 
லுண்டாவன நான்கும்‌; சரீரதண்டம்‌, கடுஞ்சொல்‌, பொருளை அபசரித்‌ 
தல்‌ எனக்‌ கோபத்தாலுண்டரவன கூனறுமாம்‌. 

2 “நான்கு பிராம்மணர்கள்‌, மூன்‌ அகுதீார்கள்‌, ஒரு ஸு௫தர்‌ அக 
எட்டு மர்‌ திரிகள்‌ ? என்பது பழையவுமை, 

8 இங்குவேறு பாடங்கொள்ளப்பட்ட ௮. 


Lகஎ 


3௨௯௦ பீ மஹாபர் ரதம்‌, 


கூட்டங்கள்‌ விலகுவதுபோல ராஜ்யமும்‌ உன்னிடமிருந்து விலகி 
ஓடும்‌, பிரஜைகளை அதாமமாக முறைதவறிப்‌ பரிபாலிக்கும்‌ ௮ரச 
னுடைய ராஜ்யம்‌ கடலில்‌ சீதறின கப்பல்போல எப்பொழுதும்‌ 
வேறிடம்‌ செல்லத்தொடங்கும்‌. ஓ! புருவற்டேஷ்ட! தாரமத்தை மூல 
மாகக்கொண்ட ராஜ்யத்தில்‌ தர்மாஸனத்தில்‌ அதிகாமம்பெற்ற அர 
அமாத்தியன்‌, அல்லது ராஜகுமாரன்‌ (ஆகியவர்களில்‌) எவன்‌ 
தர்மமின்றிப்‌ பரிபாலிக்கிருனோ அவனுளள த்தில்‌ பயமுண்டாஞும்‌ ; 
ஸ்வர்க்கலோகமுங்கெடும்‌. 1 காரியங்களில்‌ அதிகாரம்‌ பெறறவாகளும்‌ 
(அக்காரியங்களை) நன்றாக நடத்தாகவர்களுமான ௮.ரசனுக்குப்‌ பின்‌ 
செல்லும்‌ மனிதர்கள்‌ தம்மை முன்னிட்டு அரசனுடன்‌ கூடக்‌ கீமே 
செல்லுகிறார்கள்‌. . பலமுளளவர்களால பீடிக்கப்பட்டவாகளும்‌ அயர 
முள்ள பலவசனங்களைப்‌ பேசுகிறவர்களும்‌ காதனில்லா தவர்களு 
மான மனிதர்களுக்கு எப்பொழுதும்‌ அரசன்‌ நாதனாயிருக்கவேண்‌ 
டும்‌. இரண்டுவிதமான வாதங்களில்‌ உண்மையை அறியவேண்டிச்‌ 
செய்யப்படும்‌ .ஸாக்திகளின்‌ பலமானது தீர்மானிக்கததக்க காரணமா 
கும்‌. ஸாகதியில்லாததும்‌ காதனில்லாததுமான வயவகார தகை 
விசேஷமாகப பரீ அதிக்கவேண்டும்‌, (பரீக்ஷித்துக்‌) குற்றமுள்ள மனி 
தர்களுக்குக்‌ குத்றத்திற்குத்‌ தக்க தண்டத்தைச்‌ செலுத்தவேண்‌ 
டும்‌. அதிகப்‌ பொருளுள்ளவர்களைப்‌ பொருளிலிருக்து விலக்க 
வேண்டும்‌. பொருளற்றவர்களைச்‌ குறையில்‌ அடைக்கவேண்மி்‌. 
அரசன்‌ கெட்ட ஈடையுள்ளவர்களை அடிகளால்‌ அடக்கவேண்டும்‌, 
நன்மொழியாலும்‌ தானத்தாலும்‌ சிஷ்டர்களைப்‌ பரிபாலிக்கவேண்‌ 
டும்‌. அரசனைக்‌ கொலைசெய்ய நினைத்த மனிதனுக்கும்‌ வீடுகளில்‌ 
தஇயிட்டவனுக்கும்‌ திருடனுக்கும்‌ ஜாதிகளின்‌ வரம்பை விலக்கின 
வனுக்கும்‌ ௪ த்ரவதை விதிக்கவேண்டும்‌. ஓ | அரசனே | நன்றாகத்‌ 
தண்டம்‌ செலுத்‌ தகிறவனும்‌ (ஈல்வழியில்‌) -முயத்சியுள்ளவனுமான 
அரசனுக்குச்‌ சாஸ்வதமான தாமே உண்டாகும்‌. அதாமமென்‌ 
பதே இல்லை. த்‌ ஏந்த க ன்ற்து தனனிஷ்டப்படி தண்‌ 
டம்‌ செலுத்‌ துகிரா மனோ அவன்‌ இவ்வுலகில்‌ ல்‌ ௮ப௫ீர்த்திபெத்று இறந்த 
பின்‌ நரகத்தைஅடைகிறான்‌. ஒருவன்‌ குற்றத்திற்காக மற்றவர்களுக்‌ 
குத தண்டம்‌ விதிக்கக்கூடாஅ.குற்றவாளியை அமை த துவ.ரமவண்டி 
(அவனைச்‌ சேர்ந்தவனைப்‌) 2 பிடிக்கவேண்டும்‌ ; விட வும்வேண்டும்‌. 
வட. க்கட்‌ ட ச்‌ 
க்கு அமைசலோசம்‌ வீட்ப்பட்ட ஐ. 
்‌ குற்றவாளியை வெளியிடாமலிரும்தால்‌ அவன்‌ சொர்தக்கார 


ல்‌ பிடிக்கவேண்டும்‌, வெளியிட்டானானாலும்‌ ப வ்வதுய்கி் பதம்‌. 
னாலும்‌ அவனை விடவேண்டுமென்பது ?. கருத்து. 


சாந்‌ திபர்வம்‌, ௨௯௧. 


கொல்லக்கூடாது. தூதனைக்மகான்‌ றவன்‌ மக்‌ திரிகருடன்கூட நர 
கத்கைஅடைவான்‌. ஷத்திரிய தர்மத்தில்‌ ப்ரீதிய்ள்ள எக்க அரசன்‌ 
(எஜமானன்‌) சொல்லியபடி சொல்லுக்துூ தனைக்‌ கொல்லுகிர னோ அவ 
னுடைய பிதிருக்கள்‌ ப்ரூணஹத்தியயன்னுக்‌ தொஷத்கைஅடைவார்‌ 
கள்‌. தூ கனான வன்‌, நற்குலத்இல்‌ பிறஈ தவனும்‌ நலலஸ்வபாவமுளள 
வனும்‌ நன்‌ மகவும்‌ பிர்யமாகவும்பேசுகறவனும்‌ ஸமர்த்‌ ஆரு (அசன்‌ 
சொல்லியவற்றைக்‌ தன்னை அனுப்பிய இடங்களில்‌) சொன்னபடி 
சொல்லுகிறவனும்‌ ஞாபகசக்தியுள்ளவனுமாக ஏழமுகுணங்களுட 
னிருக்கவேண்டும்‌. வாயில்காப்பவனும்‌ அரசனை ரசூதிக்கிறவனும்‌ 
கோட்டை முதலிய முக்கியஸ்தானங்களை ரக்ஷிக்கறவனும்‌ மேலே 
சொன்ன குணங்களூள்‌ எவரகளாயிருக்கவேண்டும்‌. அமா்த இயன்‌ இத. 
தக்‌ குணங்களுடன்கூடினவனும்‌ தர்மசாஸ்‌ தஇரங்களின்‌ பொருளின்‌ 
உண்மையை ன ரல்‌ வனும்‌ ஸற்துவிக்ரஹங்களை அறித்தவனுமா 
யிருக்கவேண்டும்‌. புத்தியுள்ளவனும்‌ தைர்யமுள்ளவனும்‌ லஜ்ஜை 
யுளளவனும்‌ ரஹஸ்யங்களைவெளியிடா தவனும்‌ ஈற்குலத்தில்பிறந்த 
வனும்‌ ஸத்வகுணமுள்ளவனும்பரிசு ததனுமான அமாத்தியன்‌ சிறந்த 
வனாகிறான்‌, அப்படியே, சேனாதிபதியும்‌ (அமாத்யனுக்குரிய) இக்‌ 
குணங்களுடன்‌ கூடினவனாயிருக்கவேண்டும்‌, அன்றியும்‌, சேனை 
களின்வியூகங்கள,யந்திரங்கள்‌, ஆயுதங்கள்‌ இவைகளின்‌ உண்மையை 
அறிந்தவனும்‌ பராக்ரமமுளளவனும்‌ குளிர்‌ வெப்பம்‌ மழை காற்றுக்‌ 
களைப்‌ பொறுப்பவனும்‌ பிறருடைய 1 ரந்தரதனைஅறிந்தவனுமா 
யிருக்கவேண்டும்‌; பிறரைத்‌ தன்னிடம்‌ ஈம்பிக்கையள்ளவர்களாகச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌; தான ஒருமனிதனையும்‌ நம்பக்கூடாஅ, ராஜேக்‌ 
இரனே ! புத்திரர்களிடத்திலும்‌ ஈம்பிக்கை சுறந்ததன்று, கோஷ 
மற்றவனே ! நிதிசாஸதிரங்களின்‌ இவவுண்மைப்பொருளை நான்‌ 
உனக்கு உபதேசித்தேன்‌. அரசர்களுக்கு நம்பித்கையில்லாமை 
மிக்க ரஹஸ்யமென்று சொல்லப்படுகிறது ” என்று சொன்னார்‌. 





எண்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 


ராஜதர்ம ம்‌. (தோடர்ச்சி. 


(19 ஷமர்‌ அரசன்வஸிக்கவேண்டிய நகாலக்்ணழதலியவற்றைக்‌ 
கூறியது.) 
(பூ திஷ்டிரர்‌, *: ஐ | பிதாமஹ ! ான்க்று எவவீதம்‌ பட்டணாத்‌ 
தைச்செய அ அல்லது செய்வித்து அதில்‌ தானவஸிக்கவெண்டூம்‌ 


1 அபத்துக்காலம. 


ட 





௨௯௨ பர மஹாபாரதம்‌. 
என்பதை எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ '? என்அகேட்க, பீஷ்மர்‌ 
சொல்லக்‌ தொடங்கினா. 

ப பசதகுலத்திலுதித்த கெளந்தேய ! புத்திரர்கள்‌, காதினை, 
பந்துக்கள்‌ இவாகளுடன்‌ ௮. ரசன்‌ ஏவ்விட தீதில்வஸிக்கவே வண்டு 
அவ்விடத்திலுள்ள இருப்பையும்‌ அரண்களையும்‌ கேட்பது யய 
மாகும்‌. ஆகையால்‌, விசேஷமாகக்‌ கோட்டைகளைப்பற்றியவேலையை 
உனக்குச்‌ சொல்லுறேன்‌. அதைக்கேட்டு அப்படிச்செய்வததோடு 
முயற்சியுடன்‌ நடத்திவ.ரவம்வேண்டும்‌. அஅவிதமான அரக்கததை 
ஏற்படுத்தினபிறகு பட்டணங்களை ஏற்படுத்‌ தவேண்டும்‌. எல்லாவித 
ஸம்பத்‌ துக்களையும்‌ முக்யமாகக்கொண்ட பெருமையுமிருக்கவேண்டும்‌. 
1 மருதாக்கம்‌, பூமிதூர்க்கம்‌, இரி தூக்கம்‌, மனுஷ்யதூாக்கம்‌, 2 ஜல 
துர்க்கம்‌, வன தர்க்கம்‌ என்று தர்க்கம்‌ அறுவிதம்‌. அர்க்கங்கள்‌ நிரம்‌ 
பிய தும்‌ தான்யக்களுடனும்‌ஆயு தங்களூடனும்‌ கூடியதும்‌ உறுதியான 
மதிலும்‌ அகழுமுள்ள அம்‌ யானைகுதிரை தேர்களால்‌ நிறைந்ததும்‌ 
வி திவான்களும்‌ சிற்பிகளும்‌ விசேஷமாகச்‌ சோப்பெற்றதும்‌ தரவயக்‌ 
கூட்டங்களும்‌ உத்தமமானஸாமர்‌ தீயம்பெற்றதர்மமுள்ள மணிதர்களு 
முள்ள அம்‌ பலசாலிகளான மனி தர்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ 
உள்ளஅம்‌ (வழிப்போக்கர்கள்‌ தங்குவதற்காகக்கட்டப்பட்ட) வீடு 
களாலும்‌ கடைகளாலும்‌ விளங்குவதும்‌ ப்ரஸித்தமான வயவகார 
முள்ள அம்‌ கடோரமற்றதும்‌ எவ்விதமான பயமுமிலலாதஅம்‌ நலல 
காந்தியுள்ள அம்‌ வாத்தியங்களின்‌ முழக்கங்களுடனகூடிய தம்‌ மிகச்‌ 
சிறந்த விடுகளுள்ள அம்‌ சூரர்களாலும்‌அறிஞர்களா லும்‌ நிறைந்ததும்‌ 
வேதகோஷத்தால்‌ எதிசொலியுள்ள தாகச்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ ஸபைக 
ளாலும்‌ உத்ஸவங்களாலும்‌ நிறைந்ததும்‌ எப்பொழுதும்‌ தேவபூஜை 
யுளளஅமான பட்டணத்தை அமாத்யர்களையும்‌ சேனைகளையும்‌ தன்‌ 
வச௫மாக்கிக்கொண்ட அரசன்‌ தானாகப்பிரவேசிக்கவேண்டும்‌, அதில்‌, 
கோசத்தையும்‌ சேனையையும்‌ மித்திரனையும்‌ வியவகார த்தையும்‌ விருத்‌ 
திசெய்யவேண்டும்‌. பட்டணத்திலும்‌ இராமத்திலுமுள்ள எல்லாத்‌ 
தோஷங்களையும்‌ விலக்கவேண்டும்‌, பாண்டங்களிருக்குமிட த்தையும்‌ 
அயுதசாலையையும்‌ முயற்சுயடன்‌ பெருகச்செய்யவேண்டும்‌. எல்லா 
விதமான (தான்யங்களின்‌) சுமைகளையும்‌ யர்‌ இரசாலைகளையும்‌ கட்டை 
கள்‌, உலோகங்கள்‌, உமிகள்‌, கரிகள்‌, மரங்கள்‌, கொம்புகள்‌, எலும்பு 
கள, மூங்கில்கள்‌, மஜ்ஜை, எண்ணெய்‌, கொழுப்பு, தேன்‌, மருந்து 
வகைகள்‌, சணல்‌, ஸாஜரஸமென னும்‌ வாஸனைத திரவியம்‌, தான்யம்‌, 
ஆயுதங்கள்‌, அம்புகள்‌, தோல்‌, நரம்பு, பிரம்பு, 8 முஞ்சம்‌, விழல்‌, 


1 பாலைவனம்‌, 2 வேறுபாடம்‌, ர ர: ஒருவகைக்தாப்பம்‌, 


சார்ந்‌ திபர்வம்‌. ௨௯௬௩. 


வாத்தியங்கள்‌ இவைகளையும்‌ சேர்க்கவேண்டும்‌. அதிகமான ஜலக்க 
ளுக்கிருப்பிடமான கிணறுகளையும்‌ அவற்றினருகிலுள்ளதொட்டிகளை 
யும்‌ பாலுளளமரஙகளையும்‌ அரசன்‌ எப்பொழுதும்‌ ரக்ஷிக்கவேண்‌ 
டும்‌. ஆசாரியாகளையும்‌ நிதவிக்குக்களையும்‌ புரோஹிதர்களையும்‌ 
பெரிய வில்லுள்ளவர்களையும்‌ சிற்பிகளையும்‌ சோஇடங்கற்றவர்களையும்‌ 
வைத்தியர்களையும்‌ 1 பிராஜ்ஞர்களையும்‌ 2 மேதாவிகளையும்‌ அடக்க 
முளளவாகளையும்‌ ஸமர்த்தர்களையும்‌ சூரர்களையும்‌ பலசாஸ்திரங்களைக்‌ 
கற்றவாகளையும்‌ நஈறகுலத்திற்‌ பிறந்தவர்களையும்‌ ஸத்வகுணம்‌ 
பொருந்‌ தியவர்களையும்‌ எல்லாவேலைகளி லும்‌ முயற்சியுளளவர்களையும்‌ 
முயற்சியுடன்‌ மரியாதைசெய்யவேண்டும்‌. அரசன்‌ தர்மமுள்ளவர்‌ 
களேப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌; அதாமமுள்ளவரகளை அடக்கவேண்டும்‌ ; 
முயறசியுடன்‌எல்லாஜா இகளையும்‌ தம்கர்மங்களில்எவவேண்டும்‌; பட்ட 
ணங்களி லும்‌ இராமங்களிலும்‌ உள்ளிலும்‌ வெளியிலுமுள்ள விஷயத்‌ 
தைச சாராகளால்‌ நன்றாகத்‌ தெரிர்துகொண்டபின காரியத்தை 
நடத்தவேண்டும்‌ ; சாரர்களையும்‌ மந்திராலோசனையையும்‌ கோசத்தை 
யும்‌ கண்டத்தையும்‌ விசேஷமாக அரசன்‌ தானே ஆலோகக்கவண 
டும்‌. உலகமுழு. அம்‌ இவைகளில்‌ நிலைபெற்றிருக்கறது. பட்டணத்து 
௮ம்‌ கிரொமத்திலுமுள்ள உதாஸீனர்களும்‌ சக்‌ தருக்களும்‌ மித்திரா 
களும்‌ செய்யவிரும்பிய யாவற்றையும்‌ சாரனென்னுங்கண்ணால்‌ 
அறிந்துகொளளவேண்டும்‌. பிறகு, தவறுதலின்றி தண்ட அடத 
செய்யவேண்டிய காரியம்யாவற்றையம்‌ செய்யவேண்டும்‌. எப்பொழு 
தும்‌ பக்‌ தியுள்ளவர்களைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌ ; ; பசைவர்களை அடக்க 
வேண்டும்‌. எப்பொழுதும்‌ யாகங்களைச்‌ செய்ய வண்டும்‌ ; பீடை 
மின்றித்‌ தானஞ்செய்யவேண்டும்‌ ; பிரஜைகளைப்பரிபாலனம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌; தர்மத்திற்கு விரொதமான காரியத்தைச்‌ செய்யக்கூடாது. 
ஏழைகளுக்கும்‌ கதியற்‌ றவர்களுக்கும்‌ கிழவர்களுக்கும்‌ பதியிழக்த 
ஸ்‌ இரீ களுக்கும்‌ யோகக்மத்தையும்‌ ஜீவன த்தையும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
செய்விக்கவேண்டும்‌. காலத்திற்குத்தக்கபடி, அசன்‌ எப்பொழுதும்‌ 
ஆதரித்தும்‌ பூஜித்தும்‌ அபிமானித்‌தும்‌ ஆடைகளையும்‌ பா த்தி ரக்களை 
யும்‌ போஜனங்களையும்‌ ஆமபரமங்களுக்குஅனுப்பவேண்டும்‌ ; தன்னை 
யும்‌ எல்லாக்காரியங்களையும்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ முயற்கயுடன்‌ எஷிகள்டம 
அறிவிக்கவேண்டும்‌; எப்பொழுதும்‌ அவர்களிடம்‌ வணக்கமுளள 
வனாயிருக்கவேண்டும்‌. பிரஸித்தமான வ ரதமுள்ள அந்தத்‌ தவத்‌ 
இனர்கள்‌, ஒருஸமயத்தில்‌ ரகையைவிரும்பும்‌ அரசனுக்கு இஷ்டப்‌ 
1 இரந்தங்களை கீரஹிக்கத்‌ திறமையுள்ளவர்கள்‌. 
2 ஊஹிக்குக்‌ திறமையுள்ளவாகள்‌, 


௨௯௪ ஸ்ர.மஹாபாரதம்‌. 


படி ரமைஷயைக்கொடுப்பார்கள்‌. "அசன்‌ கறகுலத்திறபிறந்தவரும்‌ 
பல சாஸதிரங்களைக்கற்றவரும்‌ மடொருள்களையெல்லாம்விட்ட வருமான 
அவவிதத்தவத்தினரைக்கண்டு அவாகளுக்குச்‌ சயனம்‌ ஆஸனம்‌ 
போஜனம்‌ இவைகளைக்கொடுத்துப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌. அரசன்‌ ஏதா 
வது ஓா அபத்துவக்தால்‌ அவரிடம்‌ நம்பிக்கையுடனிருக்கவேண்டும்‌. 
அருடாகளும்‌ தவமுள்ளவர்களிடம்‌ நம்பிக்கை பா.ராட்டுகிஞார்கள்‌. அவ 
ரிடம்‌ நிதிகளைவைக்கலாம்‌ : திரும்பவும்‌ பெற்றுக்கொள்ளலாம்‌. அடிக்‌ 
கடி. அவாகளிடம்செல்வ அம்‌ அதகமாகப்‌ பூஜிப்பதும்‌ கூடா. தன்‌ 
மாஜ்யங்களில்‌ வேறான ஒருதாபஸமையும்‌ பரராஜ்யங்களில்‌ வேறான 
அறு காப்லமையும அரண்யங்களில்‌ வேறான ஒரு தாபஸமையும்‌ 
ஸாமாநதாகளின்‌ ராஜ்யங்களில்‌ வேறான ஒரு தாபஸரையும்‌ இருக்‌ 
கச்‌ செய்யவேண்டும்‌. தன ராஜ்யத்‌ திலிருப்பவரிடம்போலப்‌ பரராஜ்‌ 
யத்திலும்‌ அரண்யத்திலும்‌ இருக்கிற அவர்களிடத்திலும்‌ ஆதரவுட 
அம்‌ அபிமான ததடனும்‌ விரும்பியவற்றைக்‌ கொடுக்சச்செய்யவேண்‌ 
டிம்‌, கடுமையான நியமமுள்ள அந்தத்தாபஸர்கள்‌ ஒருஸமயச்தில்‌ 
சகைஷையைவிரும்பும்‌ ௮.ரசனபொருட்டு இஷ்டப்படி ரகைஷயைக்‌ 
கொடுப்பார்கள்‌. அரசன்‌ எவ்வி தமானரகரில்‌ தான்‌ வஸிக்கத்தக்க 
வனோ அதற்குரிய லண த்தைச்‌ சுருக்கமாக உனக்கு உபகேகித்‌ 
கேன்‌?” எனஅசொன்னார்‌. 





எண்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி, 








(பீஷமர்‌, ராஜங்த்தை ரகஷிக்தம்‌ ழறையையும்‌ ராஜ்யத்திலிநந்து 
போநளைச்சேர்க்தம்‌ ழுறைழதலியவற்றையுங்‌ கூறியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “£ பாரதர்களிற்கிறர்‌ த ராஜரெ! ஈன்றாகஅறியவிருப்‌ 
பமுளள என்பொருட்டு ராஜ்ய ததின்‌ ஏலைதயையும்‌ ராஜ்யத்தி 
விருந்‌ த பொருளைச்‌ சேர்க்கும்‌ விதியையும்‌ உபதெசிக்கவேண்டும்‌ ?? 
என்று கேட்டார்‌. 

பீஷ்மா, ராஜ்பதீதின்ரசக்ையையும்‌ ராஜ்ய கீ இனின் று அரஹிக்‌ 
கும்‌ விதியனைத்தையும்‌ இப்பொழுது நனறாக உனக்கு உபதேசக்‌ 
கிறேன்‌; அவற்றை நீ ஒஓரேமனமாகக்‌ கேள்‌. கிராமத்திற்கு ஒரு தலை 
வனை நியமிக்கவேண்டும்‌. அப்படியே, ப தீதக்கிராமங்களுக்கு ஒர்‌ 
௮ திப தியையும்‌ இருப அக்கொருவரையும்‌ முப்ப அக்கொருவரையும்‌ 
அரஅகிராமங்களுக்கொருவரையும்‌ ஆயிரம்‌கிராமங்களுக்கு ஜா அ தி 


1 இங்கு வேறுபாட்ம்கொள்ளப்புட்ட ௮. 


சா ந திபர்வம்‌, ௩௯௫ 


ப தியையும்‌ நியமிக்கவேண்டும்‌. கிராமத்‌ தலைவன்‌ ரொமத்திலுள்ள 
விஷயங்களையும்‌ அதிலுள்ள தோஷங்களையும்‌ கவனிக்கவேண்டும்‌. கவ 
னிச்சவிஷயங்களைப்‌ பத்துக்கிராமங்களுக்கு அதிப தியாயிருப்பவனி 
டம்‌ அறிவிக்கவேண்டும்‌.பதீதக்‌ கிராமங்களுக்குப்‌ ப தியாயிருப்பவன்‌ 
இருப அ சொமங்களுக்குப்‌ பதியாயிருப்பவனிடமும்‌, இருபது இரர 
மங்களுக்குப்‌ பதியாயிருப்பவன்‌ அவ்விஷயங்கள்‌ யாவற்றையும்‌ முப்‌ 
ட அ கிராமங்களுக்குப்‌ பதியாயிருப்ப வனிடமும்‌,அவன்‌ யாவற்றையும்‌ 
நூறு கிராமங்களுக்குப்‌ பதியாயிருப்பவணிடமும்‌ அறிவிக்க வேண்‌ 
டும்‌. கரொமா திகாரியானவன்‌ கிராமத்திலுள்ள புஜிக்கத்தக்கவைகளைப்‌ 
புஜிக்கவேண்டும்‌. பதி அக்கிராமங்களுக்கு தீ தலைவனாயிருப்பவன்‌ அம்‌ 
தக்‌ ரொமங்களிலுண்டாகும்‌ பொருள்களால்‌ போஷிக்கப்பட தத்தக்க 
வன்‌, இருபது கிராமங்களுக்குப்‌ பதியாயிருப்பவனும்‌ அப்பொரு 
ளால்‌ போஷிக்கப்படத்தக்கவன்‌. ப.ரதர்களில்‌ மிகச்‌ சிறந்தவனே ! 
நூறுஇராமங்களுக்குப்‌ - பதியாயிருப்பவன்‌ ஆதரிக்கப்பட்டுப்‌ பெரி 
அம்‌ மிகவளர்ர்ததும்‌ ஜனக்க.ட்டமுளளதுமான ஒரு கிராமத்தை 
அனுபவிக்கத்தக்கவன்‌. ஓ! பாரத! ராஜ்யத்திலுளள கிராமமான, 
அரசனுடைய அப்பெரிய அதிகாரியின்‌ 1௮ தீனமாயிருக்கும்‌. உத்தம 
இனை ஆயிரங்கிராமங்களுக்குப்‌ ப தயாயிருப்பவன்‌ ராஜ்யா திகரரியுடன்‌ 
சோந்து தான்யம்‌ ஸ்வர்ணம்‌ இவைகளின்‌ போகங்களூடன்‌ சிறிய 
பட்டணத்தை அனுபவிக்கத்‌ தக்கவனாவான்‌. அவ்வதிகாரிகளூுடைய 
யுத்தவேலை யையும்‌ திரா மவெலையையும்‌ தாமமறிகத ஒரு மக்‌ திரி 
சோம்பலின்‌ றிக்‌ கவனித்து வரவேண்டும்‌. ஒவ்வொரு நகரிலும்‌ எல்லா 
விஷயங்களையும்‌ சந்திக்கத்‌ தக்கவனாக ஒருவனாவஅ இருக்கவேண்டும்‌. 
அவன்‌ நத்திரங்களூள்‌ க்ரஹம்‌பொலக்‌ சடோரரூபமுள்ளவனாக 
உயர்ந்த ஸ்தானத்தில்‌இருக்கவேண்டும்‌. அவன ஸடையினதிகாரிக 
ளான அவர்கள யாவர்களையும்‌ சுறறிீப்பார்க்க வேண்டும்‌. அவனுடைய 
தூதனான ஒருவன்‌ ராஜ்யங்களில்‌ அவவதிகாரிகளின்‌ நடையைக்‌ கவ 
னிக்கச்‌ சுற்றவேண்டும்‌. ரக்ஷிக்கும்‌ அதிகாரம்‌ பெற்றவர்கள்‌ வஞ்ச 
காகளுூம்‌ டி றாபொருளைக்‌ கவாகன்‌ றவர்களும்‌ பாபதீ தலாசையுள்ள 
வர்களும்‌ கொல்லவிருப்பமுள்ளவாகளுமாயிருப்பாாகள்‌. அவர்க 
ளிடமிருக்து இந்தப்பிரஜைகளை கூகிக்கமேவேண்டும்‌. கொளளுதலையும்‌ 
விற்பனையும்‌ வழியையும்‌ உணவையும்‌ செலவையும்‌ யோகசெஷமன்‌ 





1 அவ்வதிசாரியை ஈன்றாகசச்‌ சந்தோஷப்‌ படுத்தாவிட்டால்‌ அவன்‌ 
அதினமான கிராமங்களை அனுபவிக்க முடியாதென்பது கருத்து, 

2 கொள்ளுமிடம்‌ விற்குபிடங்களின்‌ தாரம்‌. 

3 உணவிற்காகும்‌ செலவு என்பதுபொருள்‌. 


௨௯௭௬ பரீமஹாபாரதம்‌. 

களையுங்‌ கவனித்து வர்த்தகாகளுக்கு வரிகளை ஏற்படுத்த வேண்டும்‌. 
உண்டாவதையும்‌ கொடுப்பதையும்‌ தொழிலையும்‌ பலமுறைகவனித்‌ 
அத்‌ தொழிலாளிகளைக்‌ குறித்துத்‌ தொழிலுக்குத்‌ தக்கபடி வரிகளை 
ஏற்படுத்தவேண்டும்‌. ஓ! யுதிஷ்டிரா! அரசன்‌ முன்னோர்களான 
அரசர்களுடைய பலவிதமான கப்பங்களுக்குரிய நீதிகள்‌ மாரு திருக்‌ 
கும்படி செய்யவேண்டும்‌. பயனையும்‌ தொழிலையும்‌ ஈன்கு கவனித்து 
யாவற்றையுஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌. தொழிலும்‌ அதன்பயனும்‌. காரண 
மின்றிச்‌ சிறிதும்‌ ஈடைபெரறு. அரசனும்‌ தொழிலாளியும்‌ தொழி 
வின்‌ பயனுள்ளவர்களாக எவ்வி தமாவாரகளோ அவவி தம்‌ அரசன்‌ 
ஆலோடத்து எப்பொழுதும்‌ வரிகளை ஏற்படுத்‌ தவேண்டும்‌. அரசன்‌, 
ஆசையால்‌, தனக்கு மூலமான ராஜ்யத்தையும்‌: பிறர்களுக்கு மூல. 
மான கார்யத்தையும்‌ நசிக்கச்செய்யாமலிருக்கவேண்டும்‌. லோப.த்தின்‌ 
வழிகளை மறைதீஅக்கொண்டு மறைவான திருஷ்டியுள்ளவனாயிருக்க 
வேண்டும்‌. அதிகமாக வர்வாங்குந்‌ தன்மையுளளவனென்று ப்ரஸித்தி 
பெற்ற ௮ரசனை ஜனங்கள்‌ பகைப்பார்கள்‌. (ஜனங்களால்‌) பகைக்கப்‌ 
ப்ட்டவனுக்கு கேவமமேது ? மறைவாயிருப்பவன்‌ ஸம்பத்தை அடை 
வான்‌. அரசன்‌ சோர்வில்லாத புத்தியுள்ளவனாயக்‌ கன்‌ ௮க்கொப்பாக 
ராஜ்யதகைக கறக்கவேண்டும்‌. ஓ பாரத 1 போஷிக்கப்பட்ட 
கன்றான அ பலமுள்ள காகத்‌ அன்பங்களைப்பொறக்கும்‌. ஒ!யு திஷ்டிா| 
மிகவும்‌ கறக்கப்பட்ட பசுவின்௧ன்றான அ வேலையைச்செய்யா அ. ராஜ்ய 
மும்‌ அதிகமாகக்‌ கறக்கப்பட்டால்‌ பெரியகாரியத்தை உண்டுபண்‌ 
ணாது. எந்த ௮. ரசன்‌ தானே பரிபாலித் துக்கொண்டு ராஜ்யத்தை 
அ௮னுக்சஹிக்கிருனோ. அவன்‌ அதில்‌ உண்டானதைப்‌ புஜித்துக்‌ 
கொண்டு மிகப்பெரிதான பயனை அடைகிறான்‌. அரசர்கள்‌ ஆபத்து 
நிமித்தம்‌ இரவியக்‌ குவியல்களை த்‌  தேடுகிருர்கள்‌. ' வீட்டிலிருக்கும்‌ 
கோசம்பொல ராஜ்யமும்‌ கோசமாயிருக்கும்‌. பட்டண ததி.லுள்ளவர்‌ 
களும்‌ கிராமத்திலுள்ள வர்களும்‌ அருகிலிருப்பவர்களும்‌ னால்‌ 
வர்களூமான டர அப்படியே மிக அல்பமான பொரு 
ஞள்ள யாவர்களிடமும்‌ சக்திக்குத்தக்கபடி எ: தயைசெய்யவேண்டும்‌. 
1 வெளியிலுளள ஜன த்தைப்‌ 2பேதப்படுத்தி நடுவிலுள்ளசொமத்தை 
ஸுகமாக அ௮னுபவிக்கவேண்டும்‌. இவவிகமுள்ள அரசனிடம்‌ 
ஸுகமுள்ளவர்களும்‌ அச்சமுள்ள வர்களுமான ஜனங்கள்‌ கோபம்‌ 
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அடையமாட்டார்கள்‌. முந்தியே மபாருள வேண்டு மன்பதைத 





1 காட்டிலுள்ள இருட்டு ஜனங்கள்‌. 
2 இராமத்இினருகில்‌ வஸிக்கச்‌ செய்வது, 


சாநீதிபர்வம்‌. ௨௯௭ 


தெரிவித்துவிட்டு அதன்பிறகு தனக்குரியதான ராஜ்யத்திற்‌ 
சென்று, ன இதோ துனபமுண்டாயிருக்கிற து ; பிறர்படையின்‌ 
பயம்‌ பெரிதாயிருக்கறது ; அன்றியும்‌, மூங்கிலை அதன்‌ விதையின்‌ 
வரவான த ஈாசமாக்குவஅபோலப்‌ பலதிருடர்களுடன்‌ கிளம்பி 
எனது பகைவர்கள்‌ நாசஞ்செய்ய முயலுகிறாகள்‌. தம்வதத்திற்‌ 
காகவே இர்தராஜ்யத்தைப்‌ பீடிக்கவிரும்புகிறர்கள்‌. கொடுமை 
யான இந்த ஆபத்தும்‌ பெரியபயமும்வக்தபடியால்‌ உங்களை ரக்ஷிக்க 
வேண்டி உங்களுடையபொருள்களை வேண்மிகிம்றன்‌, பயம்விலகின 
'உடன்‌, உங்கள்பொருளையெல்லாம்‌ நான்‌ திரும்பவும்‌ கொடுத்து 
விடுகிறேன்‌. பகைவர்கள்‌ பலாத்காரமாக இங்கிருந்து எடுத்துப்‌ 
போவார்களானால்‌ திரும்பவும்‌ கொடுக்கமாட்டார்கள்‌. பெண்டி 
ரூம்‌ மறறயாவும்‌ உங்களுக்கு நாசமடைந்துபோம்‌ ? என்று பயத்‌ 
தைக்‌ காண்பிக்கவேண்டும்‌. ஸமயமறிந்த அரசன்‌ உபாயத்தைச்‌ 
செய்தபின்‌, : பொருளின்‌ சேர்க்கையான அ சரீரம்‌ புத்திரர்கள்‌ 
பெண்டிர்‌ இவர்களுக்காக விரும்பப்பமிகின்றது. புத்ரர்களுடைய 
பெருமையைப்போல உங்களுடைய பெருமையைக்கண்டு சந்தோ 
ஷிக்கிறேன்‌. ராஜ்பத்திற்கும்‌ உங்களுக்கும்‌ கஷ்டமின்றிச்‌ சக்திக்‌ 
குத்தக்கபடி பெற்றுக்கொள்ளுகிறேன்‌. அபத்காலங்களில்‌ தாண்‌ 
நீங்கள்‌ டர்கவனக்தில்மு ௮ பொறுக்கவேண்டும்‌. ஒருவித ஒபத்துள்ள 
ஸமயத்தில்‌ நீங்கள்‌ பொருளில்‌ அதிகஅசை பாசாட்டக்கூடா து? 

என்று இனியதும்‌ எனளியதும்‌ மரியாதையுள்ளதுமான சொல்லு 
டன்‌ தன கையி லுள ௦7 [ச கயி அுபோன்றமனி தர்‌ களை அனுப்பவேண்‌ 
டும்‌. 1 யாத்திரையையும்‌ வேலைக்காரர்கவின்‌ சம்பள த்தையும்‌ 
செலவையும்‌ யுத்தத்திலிருந்து பயத்தையும்‌ யோ கேம த்தையும்‌ 
தெரிவித்து வையபாயாகளுக்கு வரியை எற்படுத்தவேண்டும்‌, 
அரண்யத்தில்‌ வஹிக்கும்‌ வைஸாயர்களைக்‌ கவனிய7மலிருந்‌ 
தால்‌ அவர்கள நாசமடைவாச்கள்‌, ஆகையால்‌, அவர்களிடம்‌ 
விசேஷமாகக்‌ கொடுமையில்லாமையை முன்னிட்டு நடக்துவர 
வேண்டும்‌. ஓ! பார்த்த ! வைஸ்யர்களுக்கு கன்ம! புசைத்தஆ லு 
டன்‌ ரக்ையையும்‌ தான த்தையும்‌ அடிக்கடி அவர்‌ கணின்‌ இருப்பி 
டத்தையும்‌ கிலம்முதலியவறறின பிரிவையும்‌ வீ.சும்பியவற்றையும்‌ 
செய்‌ துகொடுக்கவேண்டும்‌. பாரத ! வைஸ்பர்களிடம்‌ எப்பொழு 
தும்‌ பயனைக்‌ கொடுத்துவரவேண்டும்‌,. அவர்கள்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ 
தொழிலையும்‌ அப்படியே கிருஷியையும்‌ விருத்திசெய்வார்கள்‌. 

ஆகையால்‌, அறிவுள்ளவ வன வ்‌ அவது தயையளளவ னும்‌ 
அஜாக்ரதையின்றி எளியவரிகளை விதிப்பவனுமாகி வைஸ்யர்க 





1 (பிராகாரத்தை? என்பது வேறபாடம்‌,. 


Ln 


௨௯௮. பமீமஹாபாரதம்‌, 

ளிடம்‌ பிரீதிசெய்யவேண்டும்‌. ஓ! யுதிஷ்டிர 1 வைய்யர்கள்‌ விஷ 
யத்தில்‌ க்மத்தைச்செய்வது எவ்விடத்திலும்‌ எளிது. அதற்கு 
ஒப்பான தனம்‌ ஒன்றுமில்லை ”. என்று சொனனார்‌. 





எண்பத்தெட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 


(பிஷமர்‌ தடிகளிடம்‌ வரிவாங்தம்‌ முறைழதலியவற்றைக்‌ கூறியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “பெரிய புத்தியுள்ள பிதாமஹரே! அரசன்‌ 
ஸஹாமர்‌ த்தியம்‌ உள்ளவனாயிருச்தும்‌ எப்பொழுது கோசத்தில்‌ 
விருப்பமுள்‌ளவனாகிருனே அப்பொழுது 14 எவ்விதம்‌ நடக்கக்‌ 
கடவனென்பதை எனக்கு உபதேசிக்கவேண்டும்‌ ்‌”? சன்று கேட்‌ 
உனா. | 
பீஷ்மர்‌, ££ தர்மத்தைவிருமபிய அரசன்‌ பிராணிகளின்‌ ஹித 
த்தில்‌ ஆசையுள்ளவனாகித்‌ தேசம்‌, காலம்‌, பலம்‌, புத்தி இவை 
களுக்குத்‌ தக்கபடி பிரஜைகளைக்‌ கட்டளையிடவேண்டும்‌. அரசன்‌ 
பிரஜைகளுக்கும்‌ தனக்கும்‌ எவ்விதம்‌ க்ஷேமத்தை கினைக்கிரானோ 
அவ்விதம்‌ ராஜ்பங்களில்‌ எல்லாத்தர்மங்களையும்‌ ஈடத்திவரவேண்‌ 
டும்‌: தேனைக்‌ கறப்பதுபோல ராஜ்யத்தைக்‌ 2 கறக்கவேண்டும்‌ ; 
வண்டுகளை விழும்படிசெய்யக்கூடாது ; கன்றின்‌ கவனமுள்ளவனா 
கவே கறக்கவேண்டும்‌ ; முலைகளைக்‌ குத்தக்கூடாத. அரசன்‌ அட்‌ 
டைபோல எவிய உபாயத்தாலேயே ராஜ்யத்தைப்‌ பானஞ்செய்ய 
வேண்டும்‌. பெண்புலியானது தன்குட்டிகளே எடுப்பதுபோலப்‌ 
படியாமல்‌ பிடிக்கவேண்டும்‌, சல்யகமென்ற கூர்மையான மூக 
முள்ள எலியான அ தாங்குகிறவன்காலைக்‌ கவவிஎடுப்பதுபோல 
எப்பொழுதும்‌ கொடுமையில்லா த உபாயத்தால்‌ ராஜ்யத்தை அனு 
பவிக்கவேண்மிம்‌, கொஞ்சம்கொஞ்சமாக வரியை விருத்தியாகும்‌ 
படி. கொடுக்கச்செய்யவேண்டும்‌, அதன்பிறகு ௮ திகழும்‌ அதன . 
பிறகு ௮ திகமுமாக முறையே வரியைப்பெருகச்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
அடக்கவேண்டியகானை களை அடக்குகிறவன்போலக்‌ இரமமாகச்‌ 
சுமையை விருத்திசெய்யவேண்டும்‌. எளிதாகசத்கொடங்கி முயற்‌ 
யுடன்‌ பூட்டும்கயிறுகளைப்‌ பெருக்கச்செய்யவேண்டும்‌, அடக்கக்‌ 
கடினமானவைகள்‌ ஒரேமுறையில்‌ கயிறுகளாலிழுக்கப்பட்டால்‌ 
அவைகள்‌ நாசமடையும்‌. யுக்தமான உபாயத்தாலேயே முயற்சி 
1 : எவ்விதம்‌ வரிவிதிச்சவேண்டும்‌ ?? என்பது வேறுபாடம்‌, 
2 வரி வாங்கவேண்டுமென்ப ந. 


சரா ந திபர்வம்‌. ௨௯௯ 


யின்றி அவைகள்‌ அனுபவிக்கத்தக்கவைகளாகும்‌. எல்லா உபாய 
மும்‌ ஒவவொருமனிதனிடமூம்‌ செய்வது அரிது. ஆகையால்‌, தலை 
மையாயிருப்பவர்களை இணங்கச்செய்தால்‌ மற்ற ஜனங்கள்‌ ஆளத்‌ 
தக்கவர்களாவார்கள்‌. ஒருவோடொருவர்சேர்க்‌ து வஹிக்கவிரும்‌ 
பியஅர்தமனிதர்களைவேறுபடுத்திதிணங்கச்செய்துகொண்டு முயற்‌ 
சியின்றி ஸுகமாக ஆளவேண்டும்‌, 1 அஸ்தானத்திலும்‌ ௮ஸமம 
யத்திலும்‌ அவர்களிடம்‌ வரிகளை வாங்கக்கூடாது. கிரமமாகவும் கல்‌ 
வாரத்தையாலும்‌ காலத்திற்குத்‌ தக்கபடியும்‌ விதிப்படியும்‌ வரி 
கனை வாங்கவேண்டும்‌. இவ்வுபாயங்களை உபதேச்க்கிறன்‌. கபட 
மாகச்‌ சொல்லவேண்டுமென்‌ றவிருப்பம்‌ ௫ எனக்கில்லை. உபாயத்தை 
மீறி அடக்கும்‌ மனிதன்‌ குதிரைகளை மிகக்கோபமுள்ளவைகளா 
கச்‌ செய்வான்‌. கள்ளுக்கடையிலிருக்கிறவர்களும்‌ வேசைகளும்‌ 
அவர்களைச்‌ சேர்த்துவைக்குர்‌ தொழிலுள்ளவர்களும்‌ 3 ஈட்டு 
வர்களும்‌ சூதாடுகிறவர்களும்‌ இவர்கள்‌ போன்ற மற்றுமுள்ள 
சிலர்களும்‌ ராஜ்யத்திற்கு இடையூறுசெய்கிறவர்கள்‌. இவர்கள்‌ 

யாவரும்‌ அடக்கப்படதக்தக்கவர்கள்‌. இவர்கள்‌ ராஜ்யததிலிருந்‌ 
தால்‌ கேவமமுள்ள பிரஜைகளைப்‌ பீடி.ப்பார்கள்‌. * அபத்தில்லாத 
ஸமயத்தில்‌ எவனும்‌ எந்த மனிதனையும்‌ எதையும்‌ யாசிப்பது 
கூடாத” என்னும்‌ வியவஸ்தையான அ முன்காலத்தில்‌ மனுவினால்‌ 
பிராணிகளுக்குச்‌ செய்யப்பட்டது. யாவரும்‌ அப்படியே ஒத்துப்‌ 
பிழைக்கவேண்டும்‌. அவ்‌ வவிகம்‌ இவவுலகில்‌ செய்கையை ௩டத்தா 
விட்டால்‌ இவவுலகங்கள்‌ யாவுமே ஸக்தேகமில்லாமல்‌ நாசமடை 
யும்‌. அடக்கும்‌ அதிகாரம்பெற்ற எ எந்த அரசன்‌ இவர்களை அடக்க 
வில்லையோ அவன்‌ அப்பாவத்தின்‌ நாலிலொரு பாகத்தை அனுப 
விப்பானென்று வேதம்‌ விதிக்கிறது. புண்ணியத்தைப்‌ புஜிக்கிற து 
போலப்‌ பாவ த்தையும்‌ புஜிப்பவனாவான. ஓ! ராஜனே ! அரசன்‌ 
எப்பொழுதும்‌ பாவிகளை அடக்கவே வண்டில்‌. அவரகக எத்த 
அரசன்‌ அடக்கவில்ல்யோ அவன்‌ பாவஞ்‌ செய்தவனாவான்‌. அவ்‌ 
விதம்‌ அடக்குகிறவன்‌ அவர்கள்‌ ள்‌. செய்க தர்மத்தின்‌ காலிலொரு 
பாகத்தை அடைகிறான்‌. கள்ளுக்கடைமுதலிய இரந்த இடங்களை 
அடுத்‌ தச்செல்வது செல்வத்தை அழியச்செய்யும்‌. கரமத்தில்‌ 
௮ திகப்‌ பற்றுள்ள மனிதன்‌ எந்த அகாரியத்தை விலக்குவான்‌ ? 
காமத்திற்கீடுபட்டவன்‌ கள்ளையும்‌ மாம்ஸத்தையும்‌ பிறர்பொருளை 
யும்‌ அப்படியே தாரங்களையும்‌ தனங்களையும்‌ அபகரிப்பான்‌ ; அப்‌ 





1 கெட்டகாரயத்‌ இல, 
: குலவா :? என்பது மூலம்‌ ; அதற்கு, * விடர்கள்‌ ? என்பது பழைய 
8 “கொடுத்த பொருளையும்‌ வரியையும்‌? என்பது பழைய உரை, [ உரை. 


௦0: LO 72 வற ரப ர த்‌ LD. 


படியே அஜ்ஞையை வெளியிடுவான்‌. எவர்களுக்கு எவவிதப்‌ 
பொருளுமில்லையோ அவர்கள்‌ ௮பத் துள்ள ஸமயத்தில்‌ மாத்திரம்‌ 
யாசிப்பார்கள்‌. தயையாலும்‌ தர்மத்தாலும்‌ அவர்கள பொருட்டுத்‌ 
கானஞ்செய்வ தனறிப்‌ பயத்தால்‌ செய்வதுகூடா அ. உன்‌ ராஜ்யத 
தில்‌ யாடிக்கிறவர்களும்‌ திருடர்களும்‌ இருக்கவேண்டாம்‌. அவர்‌ 
கள்‌ பிராணிகளைத்‌ தன்பப்படுத்‌ துகிறவர்களேயல்லாமல்‌ : அனு 
கூலராயிருப்பவர்களல்லர்‌, பிராணிகளிடம்‌ அன்புபாராட்டுகிறவர்‌. 
களும்‌ பிரஜைகளைப்‌ பெருகச்செய்றெவர்களும்‌ உன்‌ ராஜ்யத்தில்‌ 
இருக்கட்டும்‌, பிராணிகளைத்‌ அன்பப்படித்‌ துகிறவர்கள இருக்க 
வேண்டாம்‌. ஓ! மஹாராஜனே ! அதிகமான கப்பத்தை வாங்‌ 
கச்செய்யும்‌ அதிகாரிகளை த்‌ தண்டிக்கவேண்டும்‌. 1 அவர்கள்‌ எவ 
விதம்‌ வரிகொடுப்பார்களோ அவவதம்‌ நீ செய்விக்கவேண்டும்‌, 
இருஷியையும்‌ பசுக்காத்தலையும்‌ வர்ச்தகத்தையும்‌ மற்றுமுள்ள 
இவைபோன்ற வேலைகளையும்‌ பலமனிதர்களைக்கொண்டு ஈடத்‌ 
தச்செய்யவேண்டும்‌. இல்லாவிட்டால்‌ காரியத்திறகுக்‌ கேடுவரும்‌. 
தருஷியையும்‌ பசுக்காத்தலையும்‌ வர்த்தகத்தையும்‌ செய்யும்‌ மனி 
தன்‌ (திருட்டுப்பயத்தாலும்‌ அதிகாரிகளின்பய த்தாலும்‌) சிறிதும்‌ 
ஸந்தேகத்தை அடைவானாகில்‌ அதனால்‌ அரசன்‌ இகழ்ச்சியுள்ளவ 
வான. தனமுள்ள மனிதர்களைப்‌ பானமும்‌ ஆடைகளும்போதன 
முமாகிய இவைகளால்‌ ௪ பபொழும்‌ பூஜிப்பது தூடன்‌, * என்னுடன்‌ 
கூடி ப்ரஜைகளிடம்‌ அன்புள்ளவர்களா பிருங்கள்‌ ்‌ என்று சொல்ல 
வும்‌ வேண்டும்‌. ஓ! பாரத! தனமுள்ளவர்கள்‌ சால்யத்திற்குட 
பெரிய அங்கமென்பது பிரஹித்தம்‌. தனமுள்ளவன்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ தலைமையாயிருப்பவ னென்பதித்‌ சந்தேகமில்லை 

. ஞானமுள்ளவனும்‌ சூரனும்‌ தனமுள்ளவனும்‌ தர்மமாள்ளவனும்‌ 
தவமூள்ளவனும்‌ உண்மைபேசுகிறவனும்‌ .புத்தியள்ளவனுமான 
எஜமானன்‌ ப்‌. ரஜைகளை ரக்ஷிக்கத்தக்கவன்‌, . ஆகையால்‌, ஓ! அர 
சனே ! எல்லாப்‌ பிராணிகளிடத்திலும்‌ பிரீதியுள்ளவனாக இரு. 

ஸத்யத்தையும்‌ நேர்மையையும்‌ கோபமில்லாமையையும்‌ கொடுமை 
யில்லாமையையும்‌ கைப்பற்று. ஓஒ! ராஜனே | இவ்விதம்‌ உண்மை 
யையும்‌ ரேர்மையையும்‌ பெரிதாகக்கொண்டவனும்‌ நண்பர்களை 
யும்‌ பபாக்கசத்தையும்‌ சேனை யையுமுடைய வனுமான நீ தண்டத்‌ 


தையும்‌ அதிகமான லக்க வ்வ்ப து தால்‌ பூமியையும்‌ 


பின்னும்‌ அடைவாய்‌. 





1 “அவ்விதபமில்லாத அதிகாரிகளை வரிகளை : த்து கதக்‌ 
ஏவவேண்மெ” என்பது வேறுபர்டம்‌; 


சாத இபர்வம்‌, ௩௨௦௧ 


எண்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்ம ம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(பீஷ்மர்‌ ராஜ்யத்தின்‌ இயல்பையும்‌ ரக்ஷணழறையையுங்‌ கூறியது.) 

ஒ ! ராஜனே | உன்ராஜ்ய தீதில்‌ புஜிக்கக்தக்க கனியுளள 
மரங்களை வெட்டக்கூடா அ. இழக்கும்‌ சனியும்‌ பிராம்மணர்களின்‌ 
பொருளென்று அறிஞர்கள்‌ தாமத்தைஉபதேசிக்கிறார்கள்‌. பிராம்‌ 
மணாகளுக்குக்கண்டு அதிகமாயிருப்பதை மற்ற ஜனங்கள்‌ புஜிக்க 
வேண்டும்‌. பிராம்மண னுக்கு விரோதமாக மற்றவன்‌ எவவிதத்து 
அம்‌ அபகரிக்கக்கூடா த, ஜீவனமில்லா ததால்‌ குறைவடைகத 
பிராம்மணன்‌ தெமிவித்தவிட்‌ட ராஜ்யத்தைவிட முயல்வானாகில்‌ 
தாரத்துடன்‌ சேரந்த அவனுக்கு ஜீவன தை தஉண்டுபண்ணவேண்‌் 
மம்‌. அந்தப்‌ பிராம்மணன்‌ இரும்பாமற்போனால்‌ பிராம்மணர்க 
ளின்‌ கூட்டத்தில்‌, * இப்பொழு இவ்வுலகம்‌ எந்த விஷயத்தில்‌ 
மரியாதையைச்செய்யும்‌ ? 2? என்று சொல்லவேண்டும்‌. (அப்பொ 
முத) ஸந்தேகமின்றித்‌ திரும்புவான்‌. அவ்விதமில்லா மல்‌ ஜீவன.த 
திற்கும்‌ மேலான போகம்வேண்டுமென்று ஈகரைவிடுவானாகில்‌, 
“ஓ! பிராம்மண ! முதன்மையான இப்போகவிருப்பத்தை மறக்க 
வேண்டும்‌” என்று தெரிவிக்கவேண்டும்‌. ஓ! கெளந்தேய! இது 
சான்‌ வதமான தர்மமென் னு ஜனங்கள்‌ சொல்துறொர்கள்‌. நான்‌ 
இதை .ஈம்பவில்லை, (பிராம்மணன்‌) போகங்களை வேண்டினால்‌ 
அவைகளாலும்‌ உபசரிக்கத்‌ தக்கவன்‌. ஜீவனமில்லாமற்‌ போனால்‌ 
அதையும்‌ அவனுக்குச்‌ செய்துகொடுக்கவேண்டும்‌. பிராணிகளுக்‌ 
குக்‌ கறாஷியும்‌ பசுக்களைக்காத்தலும்‌ வர்த்தகமும்‌ இவ்வுலகில்‌ 
ஜீவனமாகும்‌. வேதவித்தையான அ மேலுலகத்திற்கும்‌ ஸாதன 
மாகும்‌ ; ௮௮ பிராணிகளைப்‌ பரிசு த்தமா கவுஞ்செய்யும்‌. அவவீத்‌ 
தையானது கழேவிமுங்காலத்தில்‌ எவாகள்‌ அதற்கு விரோத 
யான திருடர்களாயிருக்கிறார்களேோ அவர்களைக்‌ கொல்லவேண்‌ 
டிப்‌ பிரம்மதேவர்‌ இவ்வுலகில்‌ க்ஷத்திரியனைப்‌ படைத்தார்‌. ஆகை 
யால, 'ஓ | அரசனே | பகைவாகளை வெல்லு ; ப்‌ரஜைகனைப்பாது 
கார... ர்க்‌ செய்‌. கெளரவ குமாரனே ! சூரனாயிருக்து 
ப யுத்தத்தில்‌ போர்புரி. ரக்ஷிக்கத்தச்கவர்ககைா ரக்ஷிக்கும்‌ அரசன்‌ 
அரசர்களில்‌ மிகச்சிறந்த அரசனாவான்‌. அவர்களை ரக்ஷியாத ௪ல 
அரசர்களால்‌ யாதொரு பயனுமில்லை. ஓ! யுதிஷ்டிர! எல்லா 
உலகங்களின்‌ கேஷேமத்திற்காகவும்‌ அரசன்‌ எப்பொழுதும்‌ யுத்‌ 
தஞ்செய்யவேண்டும்‌. அந்தக்காரணம்பற்றியே. மனிதன்‌ மனிதர்‌ 
களையே ஆள த்தக்கவன. அகத்திலுள்ளவர்களிடமிருந்து வெளியி 


௧.௦௨ பீமஹாபாரதம. 


அள்ள வர்களையும்‌ வெளியிலுள்ள வர்களிடமிருந்‌ த அகத்திலுள்ள 
வர்களையும்‌ ரக்ஷிக்‌ துக்கொண்டு பிறர்களிடமிருக்‌ து பிறர்களையும்‌ 
இனத்தார்‌ துட எல்லாஇனத்தாரகளையும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
பாலன ஞ்செய்‌. ஓ! அரசனே ! ௪ எல்லாவிடத்திலிருந்தும்‌ உன்னை 
சக்ஷிச்‌ துக்கொண்டு பூமியை ரக்ஷிக்துக்கொள., அறிவுளள ஜன ங்‌ 
கள்‌ இவையாவும்‌ ௮ ரசனையே மலமாக உடையனவென்று சொல்‌ 
அகிறார்கள்‌. (அரசன்‌,) “என்ன இடைவெளியிருக்கிற த? எனக்கு 
எவ்வித வ்யனைப்பற்று தலிருக்கிறது? ௪௮ வீழ்த்தப்படாதஅ £ 
எவவிடமிருக்‌ து என்னைக்‌ குற்றந்கொடரும்‌ ?” என்று எப்பொழு 
இம்‌ இச்திக்கவேண்டும்‌. சென்றகாளில்‌ ஈடத்தியதைப்‌ புகழ்ந்து 
கொண்டிருக்கிறார்களா, இலலையாவென அம்‌ ஆ சாயவேண்டும்‌. நம்‌. 
பிக்கையுள்ள ரஹஸ்யமான சாரர்களை அனுப்பி, * எனது நடக்‌ 
கையைக்‌ கொண்டாடுகிரார்களா இல்லையா ? கிராமத்தில்‌ என்னி 
டம்‌ அ௮ன்பிருக்கிறதா ; ராஜ்யத்திலும்‌ என்னுடைய கீர்த்தி இருக்‌ 
கிறதா என்பதை அபுல்‌. என்று பூமியைச்சு ற்றிச்செல்லச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. ஓ! யுதிஷ்டிர! தர்மமறிந்தவர்களும்‌ தைரிய 
முள்ள வர்களும்‌ யுத்‌ தங்களில்‌. ஒடாதவர்சளுமான ஜன ங்களூள்‌ 
சன எதன்‌. எவர்கள்‌ அடுத்துப்பிழைப்பவர்களோ எவர்கள்‌ 
அரசனை அடுத்தப்‌ பிழைப்பவர்களோ அமா த்யர்களுள்ளும்தடஸ்‌ 
தாகளான எல்லாஜனங்களுளளும்‌ எல்லாவிதத்திலும்‌ எவர்கள்‌ 
உன்னக்‌ கொண்டாடுகிறார்களேோ அல்லது நிர்திக்றொர்களோ 
அவாகள்‌ யாவச்சளையும்‌ மரியாதையுள்ளவர்‌ களாக நீ செய்யவேண்‌ 
டீம்‌, அப்பா | ஒரேஉறுதியாக அனைவர்களுக்கும்‌ அன்புள்‌ எவனா. 
யிருப்பது முடியாத, ஓ! பாரத ! எல்லாப்‌ பிராணிகளிடமும்‌ நட்‌ 
பும்‌ பகையும்‌ 1 நொதுமலும்‌ உண்டு ”” என்று சொன்னார்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌, ஸமமான புஜபலமும குணங்களுமுடையவா 
களான ஜனஙகளுள்‌ ஒருவன்‌ எப்படிச்‌ சிற்‌ தவனாயிருக்கக்‌ 
கூடம்‌? அவன்‌ எப்படி மனிதர்களை அளக்கூடும்‌ 7?” என்று 
கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌, “ஜங்கமங்கள்‌ ஸ்தா 
வ.ரங்களை ஆள த்தக்கவைகள்‌. அப்படியே பல்லுள்ளவைகள்‌ ஞர்ப்‌ 
பங்சள்‌ போலக்‌ கோபமுற்அப்‌ பல்லில்லா தவைகளைப்‌ (பெரிய) 
பாம்புகள்‌ (சிறிய) பாம்புகளைப்‌ புஜிப்பதுபோலப்‌ புஜிக்கின்‌ றன. 
ஒ! யுதிஷ்டிர! இவைகளிடமிருக்தும்‌ சத்ருவிடமிருந்தும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ அஜாக்ரதையில்லா மல்‌ இருக்கவேண்டும்‌. அஜாக்‌ 
சதையாயிருந்தால்‌ இவர்கள்‌ கழுகுகள்போல. விழுவார்கள்‌. 
மிகுதியாகவும்‌ குறைவாகவும்‌ ராண னா கறு தலா வனும்‌ 


| நட்பும்‌ பசையுமில்லாமை. 


சாந்‌ திப்ர்வம. ௩௦௯. 


அரண்யங்களில்‌ ஸ்ரமபரிகாரம்‌ செய்துகொளளுகிறவர்களுமான 
வர்த்தகர்கள்‌ உன்ராஜ்யத்தில்‌ வரிகளால்‌ பிடிக்கப்பட்டுப்‌ பயம 
டையாமலிருக்கிறார்களா ? கிருஷிசெய்றெவர்கள்‌ மிகவும்‌ தன்பப்‌ 
படுத்தப்பட்டு ராஜ்யத்தை விடாமலிருக்கிருர்களா ? அரசர்களின்‌ 
பாரத்தை வஹிக்கும்‌ அவாகள்‌ மற்றவர்களையும்‌ போஷிக்கிருர்‌ 
கள்‌. சோம்பலால்‌ (தர்மத்தின்‌) ஒருபாகம்‌ அபகரிக்கப்படும்‌. 
ஒருபாகம்‌ பாஷண்டனை அடைந்திருக்கிறது. ஒரு பாகம்‌ அரசனை 
அடுத்திருக்கிறது. ஒருபாகம்‌ கிருஷியை அடித்திருக்கிற த. (அர 
சனை அடுத்த) ஒருபாகத்தை மூன்று பாகங்கள்‌ ஒவ்வொருநாளும்‌ 
விழுங்குகன்றன. ஆகையால்‌, ஓ! யுதிஷ்டிர! எல்லா முயற்சியா லும்‌ 
அரசனபாகததை 1 ரக்ித்துக்கொள. தேவர்களும்‌ அப்படியே 
பிதிருக்களின்‌ கூட்டங்களும்‌ மானிடர்களும்‌ உரகர்களும்‌ ராக்ஷ 
ஸர்களும்‌ பறவைகளும்‌ பசுக்களும்‌ இங்கிருந்து கொடுக்கப்பவெ 
தால்‌ ஜீவிக்கிளறார்கள. பசசகுலத்திலுதித்த பாண்டவ ! அரசர்‌ 
களுக்குரிய இரந்த ராஜ்யத்தின்‌ நிலைமையும்‌ ரக்ஷிக்கும்‌ முறையும்‌ 
உனக்கு உபதேசிக்கப்பட்டன.. இவவீஷயத்தைப்பற்றியே திரும்ப 
வும்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 


தோண்ணாறுவது அத்யாயம்‌. 
ராஜ தர்மம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(உசத்தியர்‌ மாந்தாதாவுக்த ராஜதர்‌மோபதேசக்‌ சேய்தது.) 

ஓ! யுதிஷ்டி ர! அ௮ங்கிரஹின்‌ புத்திரரும்‌ பிரம்மஜ்ஞானிகளிற் 
சிறந்தவருமான உசத்தியரானவர்‌' பிரீதியுடன்‌ யுவா: வனின்‌ 
புத்தினான மாந்தாதாவுக்கு க்ஷத்திரியர்களுக்குரிய எந்தத்‌ தர்‌ 
மங்களை உபதேசித்தாரோ, சுறந்த பிரம்மஜ்ஜானியான அந்த 
உசத்தியர்‌ அந்த மாந்தாதாவைக்‌ குறித்து எவ்விதமுபகே௫ித்‌ 
தாரோ அவைமுழுமையும்‌ அவ்விதமே நான உனக்கு கன்றுகச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. 

உசத்தியர்‌, “ஓ! மாந்தாதாவே! அரசன்‌ தர்மத்திற்காக இருக்‌ 
கிரானேயல்லாமல்‌ தன்‌இஷ்டங்களைச்‌ செய்கறதற்காக இருக்கவில்‌ 
லை. உலகத்தை ரக்ஷிப்பவன்‌ அரசனென்றனு தெரிக்துகொள்‌, அர 
சன்‌ தர்மத்தைச்செய்வானாகில்‌ தெய்வத்தன்மைக்குத்‌ தக்கவை 
வான்‌. அவன்‌ அதாமததைச்‌ செய்வானாகில்‌ நரகத்தின்‌ பொருட்டே 
செல்வான்‌. பிராணிகள்‌ தர்மத்திலிருச்கின்றன. தர்மம்‌ அரச 








1 அரசனையடுத்தபாகம்‌ ஈன்குரகதிச்கப்பழின்‌ மற்ற மூன்றும்‌ 
கன்கு ரக்ஷிச்கப்படும்‌ என்பது கருத்து, | 


௧௩௦௫௪ ஸ்ரீிமஹாபர்ரதம்‌. 


னிடத்திலிருக்கிறது. அந்தத்தர்மத்தை எந்த அரசன்‌ நன்றாக 
ஈடத்‌தகிரனோ அந்த அரசன்‌ ஸம்பத்தையடைகிறான்‌. ஓ! மாந்‌ 
தாதாவே! அரசனுடைய குற்றத்தால்‌ செல்வமுள்ளவன்‌ பாபி 
யென்றுசொல்லபடுவான்‌. தேவர்களும்‌ இகழ்ச்சியை அடை 
கிறார்கள்‌. தர்மம்‌ இல்லையென்று சொல்லவும்படும்‌. அ தர்மிஷ்டர்‌ 
களுக்கும்‌ பொருளின்ஹித்தியான த காணப்படும்‌. உலகம்முழு. 
அம்‌ ௮ தனையே மங்களமென்று தொடர்ந்துநிற்கறது. எப்பொ 
முது பாபம்‌ தடுக்கப்படவில்லையோ அப்பொழுது தர்‌ மஒழுக்கம்‌ 
நாசமடைறெஅ. அதர்மம்‌ பெரிதாய்‌ வளருகற2. இரவும்பகலும்‌ 
பயத்தைச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. அப்பா! பாபத்தைத்‌ தடாவிட்டால்‌ 
தாமப்படி, “இஃது என்னுடையது; இஃது இல்லை” என்ற ஸாதுக்‌ 
களின்‌ வயவஸதையான அ இராத. பாவம்‌ பலமாக இருக்கும்‌ 
பொழுது மனிதர்களுக்குப்‌ பெண்டிரும்‌ பசுக்களும்‌ நிலமும்‌ 
வீடும்‌ காணப்படா. பாவத்தைத்தடாமற்போனால்‌ தேவர்கள்‌ 
பூஜையை அறியமாட்டார்கள்‌; பிதிருக்கள்‌ ஸ்ராத்தத்தை அறிய 
மாட்டார்கள்‌; அதிதிகள்‌ பூஜிக்கப்படமாட்டார்கள்‌. எப்பொழுது 
பாவம்‌ தடுக்கப்படவிலலையோ அப்பொழுதஅ பிராம்மணர்கள்‌ 
விரதமுளளவர்களாய்‌ வேதங்களைக்‌ கறகமாட்டார்கள்‌ ; யாகன்‌ 
களைச்‌ செய்யமாட்டார்கள்‌. ஓ! மஹாராஜ! பாவம்‌ தடுக்கப்படாத 
போது மனிதர்களின்டனம்‌ கொலைசெய்யப்படும்‌ பிராணிகளின்‌ 
மனம்போலத்‌ துயரமுற்ற தாயிருக்கும்‌. ஆகையால்‌, (முனிவர்கள்‌ 
இரண்டுஉலகங்களையும்‌ உத்தேசித்து, “இவன்‌ தரமத்தைக்‌-காப்ப 
வனாயிருப்பான ; இவன்‌ பெரியகிலைமையடைக்‌ தவஸ்‌ த? என்று அர 
சனை உண்டுபண்ணிஞர்கள்‌. எவனிடம்‌ தாமம்‌ விளங்குகிறதேோ 
அவனை அ௮ரசனாகச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. எவனிடம்‌ தாமம்‌. 
நாசமடைகிற'தா அவனை த்‌ சேவர்கள்‌ சூத்திரனென்று 
அறிகிறார்கள்‌. சிறச்ததான வ்ருஷமென்னுர்‌ தர்மத்திற்கு. 
லயத்கைச்‌ செய்பவனைத்‌ தேவர்கள்‌ 1 வ்ருஷலனென்று 
அறிவிக்கிறார்கள்‌. ஆகையால்‌, தர்மத்திற்கு ஈாசத்தைச்‌ செய்‌ 
யக்கூடாது. எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ எப்பொழுதும்‌ தாமத்தின்‌ 
வளர்ச்சியால்‌ வள௱ாச்சியையும்‌ ௮ தன்‌ குறைவால்‌ குறைவையும்‌ 
அடைகின்றன. ஆகையால, காமத்தை விரு த்திசெய்யவேண் 
டும்‌, தனங்களைப்‌ பெருகச்செய்வ தாலோ (உலகங்களை தி) தரிப்ப 
தாலோ தர்மமென்று சொல்லப்படுகிறது நிச்சயம்‌, ஓ ! ராஜனே! 
அக்தத்‌ தாமமானஅ மனிதர்களுக்கு (ஈரகத்தின்‌) 2 எல்லையின்‌ 


ல 








= 


1 விருஷ தாமம்‌; லயமஅ காசம்‌; வ்ருஷ 4 லயவ்ருஷல, 
2 “தாமழுள்ளவரையில்‌ ஸ்வாக்கம்‌; இல்லாவிடில்‌ ஈரகம்‌ ? எனப அ... 


சாத்‌ திபர்வம்‌. ௧.௦௫ 


"முடிவைச்செய்வ தாய்ச்‌ சொல்லப்படுகிற து. பிரம்மதேவர்‌ பிராணி 
களின்‌ பெருமைக்காகத்‌ தர்மத்தைப்‌ படைத்தார்‌, அகையால்‌, 
பிரஜைகளின்‌ சேமத்திற்காகவேண்டித்‌ தர்மத்தைவிருத்திசெய்ய 
வேண்மி்‌. ஓ! அரசப்புலியே ! ஆகையால்தான்‌, தாமம்‌ மிகச்‌ 
சுறந்ததாகச்‌ சொல்லப்படுகிற. புருஷர்களிற்‌ சிறந்தவனே ! 
நற்காரியங்களாச்‌ செய்துகொண்டு எவன்‌ பிரஜைகளை அளுஇரு 
னோ அவன்‌ அ ரசனாகிருன்‌ . காமத்தையும்‌ கோபத்தையும்‌ விலக்கி 
விட்டுத்‌ தர்மத்தையே பற்றிகின்று பரிபாலிக்கவேண்டும்‌, பரதர்க 
ிற்‌ சிறந்தவனே ! அரசாகளுக்குக்‌ தர்மமான த க்கமத்தைச்‌ 
செய்கிறவைகளில்‌ உ ௫தமமாகும. தர்மத்திற்குப்‌ பிராம்மணர்‌ 
கரரணமாகிமுா. அகையால்‌, அவாகளை எப்பொழுதும்‌ பூஜிக்க 
வேண்டும்‌, ஓ! மாந்தாதாவே ! பொழுமையின்றிப்‌ பிராம்மணர்க 
ஸின்‌ இஷ்டங்களை ச்‌ செய்தகொடுக்கவேண்டும்‌. அவர்களிஷ்டத்‌ 
தைச்செய்யாததால்‌ அரசா களுக்குப்‌ பயம்‌ உண்டாகும்‌. மித்திர 
கள்‌ விருத்தியடையாமல்‌ விரோதிகளுமாவார்கள்‌. விரோசன 
னுடைய புத்தானான பலியானவன்‌ இளமைப்பருவமுதல்‌ எப்பொ 
முதம்‌ பிராம்மணர்களிடம்‌ அ௮ஸ-ஒயையுள்ள வனாயிருந்தான்‌ 2 
பிறகு, அவனிடமிருந்த ப்ரதாபத்தடன்கூடின லக்்மியானது 
விலக த தொடங்கிற்று, பிறகு, அவனிடமிருர்துவிலகி அந்த 
லக்ஷமியான அ இந்திரனிடஞ்சென்றது உடனே, இக்திரனிடமிருக்‌ 
கும ல்ஷமியைக கண்டு அர்‌ தப்பலியானவன்‌ மனவருததமடைக 
தான்‌. ஓ! பிரபுவான மாந்தாதாவே ! அஸயைக்கும்‌ அபிமா 
ன த்திற்கும்‌ பயன்‌ இதுவே. ஆகையால்‌, ப்ாதாபமுள்ள லூமியா 
னது உன்னை விடபாமலீருக்கும்படி தெரிக்துகொள்‌. அசங்கார 
மென்பது லகூஷமிக்கு ௮ தர்மத்தினிடமுண்டான புத்திரனென்று 
பருதி கூறுகிறது. ஓ.! அரசனே ! அத்த அகங்காரத்தால்‌ பல 


a 
தேவர்களும்‌ அஸாரரகளும்‌ நாசத்தை அடைவிக்கப்பட்டார்கள்‌. 


A 


ராஜனே ! அவ்விதமே பல ராதரிஷிகளும்‌ நாசமடைக்தார்க 
ளென்றுதெரிக்துகொள்‌. அந்த அகங்காரத்தைவென்‌ றவன்‌ அரச 
கின. அதை ஜயிக்கப்பட்டவன தாஸனானொன்‌. ஓ! மாற்‌ 
க ய ௪ . (ஆ: ௬ ஆ. ௪ ௯. 
காதாவே! கெடுங்காலம்‌ இருக்க விரும்புவாயாகில்‌ அகங்காரத்‌ 
* ்‌ 7 4 A » ௯." ஒ. » 
துடன்கூடிய அதாமததை அனுஸரித்துச்‌ செல்லாதிருக்கும்படி 
ன » ல்‌ ல்‌ = ஸ்ட ௪ ௯ 
நடந்துகொள்‌, . மதமுளளவன்‌, அ௮ஜாக்கிரதையள்ளவன்‌, அதி 
ப 4 க » ்‌ அ ஒசர ௪ ச * * 
வில்லாத௪றுவன்‌, பித்தன்‌, விசேஷமாக நிர்திக்கப்பட்டவன்‌ 
கெட்ட நடையுளளவன்‌, சத்லுருக்களையமித்தவன்‌, குற்றமுள்ள 
ச » & ழ்‌ 2 ௪ கந்‌! 
அமாத்தயன்‌, பெண்கள்‌, மலை, கடினமானகோட்டை, யானை, 
க..௫ . * ௪ ௬ ௬ த 
குதிரை, ஸர்ப்பம இவைகளிடம்‌ எப்பொழுதும்‌ 1 சேர்க்கை பில்‌ 





1 (இவர்களின்‌ சேர்ச்கையிலிருச்தும்‌ இவர்களுடன்‌ சேர்ச்தவாக 
ஊரின்‌ சேர்க்கையிலிரும்‌ தும்‌ விலகவேண்டும்‌? என்பது வேறுபாடம்‌. 


1) ௩௯ , 


௬௦௭ மீமஹாபாரதம்‌, 


லாமலிருக்கவேண்டும்‌. இரவில்‌ ஸஞ்சாரத்தை விலக்சுவேண்டும்‌. 
அதிகமான ஆசையையும்‌ அபிமான த்தையும்‌ டம்பத்தையும்‌ 
கோபத்தையும்‌ விலக்கவேண்டும்‌. ஓ! அரசனே ! அறியாத ஸ்தீர்‌ 
கள்‌, பேடிகள்‌, வ்யபிசாரிகள்‌, பிறன்மனைவிகள்‌ , கன்னிகைகள்‌ 
இவர்களிடம்‌ புணர்ச்சிசெய்யக்கூடாது. எப்பொழுது ௮ரசன 
அஜாக்கிரதையாக இருக்கிறானோ அப்பொழு ஜா நிஸங்கரத்‌ 
தால்‌ குலங்களில்‌ பாவிகளான ராக்ஷஸர்கள்‌ ஜனிக்கிரார்கள்‌ ; 
அலிகளும்‌ ௮ங்கங்குறைச்‌ சவர்களும்‌ ஊமைகளும பத்தியில்லாத 
வர்களும்‌ மற்றவர்களும்‌ ஜனிக்கிரார்கள்‌. ஆகையால்‌, ௮ரசன 
விசேஷமாக ப்ரஜைகளின்‌ ஹிதத்திலிருக்கவேண்டும்‌. அஜாக்கிர 
தையாக இருக்கும்‌ அரசனுக்குப்‌ பெரியதோஷமுண்டாகிற து. 
ப்ரஜைகளுக்கு ஜாதிஸங்கரத்தைச்‌ செய்விக்கிற அதர்மங்கள்‌ 
மிக விருத்தியாகும்‌, குளிரில்லாக காலத்தில்‌ குளிரிருக்கும்‌ ; 
குளிருள்ளஸமயத்தில்‌ குளிரிராது. மழையில்லாமையும்‌ அதிக 
மழையும்‌ கோயும்‌ பிரஜைகளைப்‌ பீடிக்கும்‌. | இப்படியுளள 
ஸமயத்தில்‌ (தூமகே தழு தலிய) ஈக்ஷத் திரங்களும்‌ கொடியகிரஹங 
களும்‌ தோன்றும்‌, அரசனின்‌ நாசத்திற்குக்‌ காரணமான பல 
உத்பா தங்களும்‌ இங்குக்‌ காணப்படும்‌. எந்த ௮ ரசன சன்னை 
வம ரக்தித்துக்கொளளா மல்‌ பரெஜைகளையும்‌ ரக்திக்க வில்லையோ 
அர்த அரசனுடைய பிரஜைகள்‌ நாசமடைவார்கள்‌. பிறகு, அவ 
னும்‌ ராசமடைவான, ஒருவனுடைய பொருளை இரண்டுபேர்களும்‌, 
இரண்மபேர்களுடையபொருளை மற்றப்‌ பலபேர்களும்‌ அடித்துப்‌ 
பிடுங்குவார்கள்‌, ஸ்திரீகள்‌ ௮பகரிக்கப்படுவார்கள்‌, அதனை அர 
சாகளின்‌ குற்றமாகச்‌ சொல்லுவார்கள்‌, அரசன்‌ தர்மத்தைவிட்டு 
அஜாகரதையாக ஈடக்கும்பொமுது மனிதர்களிடம்‌, £௦௮ என்‌ 
னுடைய £ என்றெ எண்ணம்‌ நில்பெரு து. 


தோண்ணூற்றோராவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 





(உசத்யர்‌ உப தேசத்‌ தோடர்ச்சி,) 
காலத்தில்‌ வருவிக்கும்‌ மேகமும்‌ சாமததைச்செய்யும்‌ அரசும்‌ 
என்னும்‌ ஸம்பத்து ப்ரஜைகளை ஸ-கமாகப்போவிக்கும்‌, எந்த 
வண்ணான்‌ வெள்ளை ஆடைகளின்‌ அழுக்கை விலக்கவும்‌ சாயமுள்ள 
வஸ்திரங்களை த்‌ அலக்கவும்‌ அறியவில்ல்யேோ அவன்‌ இல்லாதவ 
னுக்கு ஒப்பாவான்‌, பிராம்மணஸ்சேஷ்டர்கள்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ 
வைபரயர்கள ஜாதிகளில்‌ நான்காவதான சூத்திரர்கள்‌ இவர்களி 


௪உரந்‌ இபர்வம்‌, ௧௩௦௭ 


லொருவன்‌ !பலதொழில்களிலிருப்பவனானால்‌ அப்படியே அவான்‌. 
சூத்திரனுக்கு வேலையும்‌ வையாயனுக்குக்‌ கிருஷியும்‌ க்ஷத்திரியனுக்‌ 
குத்‌ தண்டக்தியும்‌ பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பிரம்மசரிய மும்‌ தவமும்‌ 
மந்திரங்களும்‌ ஸத்தியமும்‌ தாமமாகும்‌. எந்தகத்திரியன்‌ 2 பாத்‌ 
தரங்களைச்‌ சுத்திசெய்வதுபோல அவர்களின்‌ ஸ்வபாவத்தி 
லுள்ள குற்றங்களை விலக்க அ றிகருனே அந்த அரசன்‌ ஜனங்க 
ளுக்குப்‌ பதியும்‌ தந்தையுமாகிறான்‌. பரதண்ரேஷ்டனே ! கிருதம்‌, 
தரேதை, தீவாபரம்‌, கலி இவைகள்‌ யாவும்‌ அரசனுடைய ஈடக்கை 
களே. அரசனே யுகமென்று சொல்லப்படுகிறான்‌. அரசன்‌ அஜாக்‌ 
கிெரதையாக இருக்கும்பொழுது நான்கு ஜாதிகளும்‌ அப்படியே 
வேகங்களும்‌ கான்கு ௮ஸறாரமங்களுமாகிய யாவும்‌ விசேஷமாக 
8 மோகமடையும்‌. அரசன்‌ அஜாக்கிரதையாக இருந்தால்‌ மூன்று 
அக்கிகளும்‌, மூன அவேதங்களும்‌, தக்ஷிணையுடன்கூடிய யாகங்க 
ரூம்‌ எல்லாம்‌ அறியப்படாமற்போம்‌, அரசனே பிராணிகளுக்குக்‌ 
கர்த்தன்‌ ; அரசனே நாசத்தைச்செய்பவன்‌, தர்மபுத்தியள்‌ ள வன்‌ 
கர்த்தனும்‌ அதர்மபுத்தியுளளவன்‌ நாசஞ்செய்கறவனுமாகிறார்‌. 
அசன்‌ அஜாக்கிரதையுளளவனானால்‌ அரசனுடைய மனைவிகள்‌, 
புத்திரர்கள்‌, பந்துக்கள்‌, நண்பர்கள்‌ யாவர்களும்சோரந்து சோகம்‌ 
அடைவார்கள்‌. அரசன்‌ அதாமநடையுளளவனாயிருந்தால்‌ யானைக 
ம்‌ குதிரைகளும்‌ பசுக்களும்‌ ஒட்டகங்களும்‌ கோவேஅகழுதை 
களும்‌ சழுகைகளும்‌ மற்ற எல்லா ஜந்துக்களும்‌ துன்பப்படும்‌. ஓ! 
மாந்தாதாவே! பலமானது அர்ப்பலாகளை ரக்ஷிக்கவேண்டிப்‌ 
மிரம்மதேவரால்‌ ஸருஷ்டிக்கப்பட்டதாககச்‌ கூறப்படுகிறது, பல 
மில்லாத பிராணியானது பெரியது. அதனிமித்தம்‌ யாவும்‌ நிலை 
பெற்றிருக்கின்றன. ஓ! அரசனே ! அரசன்‌ அதர்மத்திலிருந்தால்‌ 
அம்தப்‌ பிராணியைப்‌ போஷிப்பவனும்‌ ௮ப்போஷசன்‌ குலத்தி 
லுதித்தவர்களும்‌ அனைவரும்‌ சோகமடைவார்கள்‌. பலமில்லாத 
வன்‌, முனி, ஸர்ப்பம்‌ இவைகளின்‌ பார்வையைப்‌ பொறுப்பது 
மிகக்‌ சுடினம்‌. பலமில்லாதவனருகிற்‌ செல்லாதே. அப்பா! பல 
மில்லாதவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ அவமதிக்கத்‌ தகாதவர்களென்று 
நினைத்துக்கொள்‌. தா்ப்பலர்களின்‌ கண்கள்‌ பகர்‌ துக்களுடன்‌ கூடின 
உன்னைத்‌ தஹிக்கவேண்டாம. தூர்ப்பலாகளால்‌ எர்க்கப்பட்டவ 
னுடைய குலத்தில்‌ ஒன்றும்‌ முளையாஅ. அவர்கள்‌ வேருடன்‌ 
என்பது பழையவுரை, 

2 ண: வஸ்‌இரங்களைச்‌ சுத்திசெய்வதுபோல்‌? என்பது வேறுபாடம்‌, . 


3 அறியப்படாமற்போகும்‌. 


௩௦௮] பரீமஹாபா ரதம்‌. 


கொளுத்திவிடுவர்ர்கள்‌. தர்ப்பலர்சளின்‌ அருகிற்‌ செல்லாகே 
ள்‌ பலமில்லாமை மிகப்பெரிது. அஃது ௮ திக பல்‌ 
முள்ள பலம, தர்ப்பலர்களால்‌ எரிக்கப்பட்டபலத்தல்‌ சிறிதும்‌ 
மிஞ்சாது. அவமதிக்கப்பட்டவனும்‌ அடிக்கப்பட்டவனும்‌ அனபப 
முள்ளவனும்‌ ரக்கசனையடையாமற்போனால்‌ அத்தேச த்தில்‌ தெய்‌ 
வத்தால்செய்யப்படுக்‌ தண்டம்‌ அரசனைக்‌ கொல்லும்‌. அப்பா !: 
பலத்திலிருக்கும்‌ 8 பலமில்லாத ஜனங்களிடம்‌ வரிவாங்க விரும்‌ 
பாதே. அக்னியான அ அடுத்ததை எரிப்பதுபோலத்‌ தாப்பலா 
களின்‌ கண்கள்‌ உன்னைக்‌ கொளுத்தவேண்டாம்‌. பொயயாகக்‌ குற்‌: 
றஐஞ்சாட்டப்பட்டு அ (கிற வாகளூடைய தீழேவிழும்‌ சண்ஜலங சள 

பொய்யான அக்குற்றத்தைச்‌ சொன்னவர்களுடைய புத்திரர்களை 
யும்‌ பசுக்களையுங்கொல்லும்‌. தன்னிடத்தில்‌ பயன்படாவிட்டால்‌. 
புத்திரர்கலிடத்திலும்‌ இல்லாவிட்டால்‌ பெள த்திரர்களிடத் திலும்‌ 
அவர்கள புத்திரர்களிடத்திலும்‌ பயன்படும்‌. செய்யப்பட்ட பாப: 
காமமானது பசுவைப்போல உடனே பயன்படுவதில்லை. எந்தத்‌ 
தேசத்தில்‌ அடிக்கப்படும்‌ பலமில்லாத மனிதன்‌ ரக்ஷகனையடைய: 
வில்லையோ அந்தத்‌ சேசத்தில்‌ தெய்வத்தால்‌ செய்யப்பட்ட தும்‌ 
கொடியதுமான பெரிய தண்டம்‌ விழும்‌, தேசத்திலுள்ளவர்கள்‌ 
யுக்தியுள்ள வர்களாய்ப்‌ த மை வல்‌ தை ஸர்யாக வி உறா 
வததடன அடிக்கடி. பிச்சை எடுக்கும்பொழுது அவ வாகள அரசு 
னைக்‌ கொல்லுகிறவர்கள ரகிறார்கள்‌. ஓர்‌ அரசனுடைய தேசத்தில்‌ 

அரசனை ச்சேர்ந்த பல புருஷர்கள்‌ எப்பொழுது நீதியின்றி நடக்‌. 
இறார்களேோர அப்பொழுது ௮௦௮ அவனுக்குப்‌ பெரும்பாவமாகும்‌. 
காமததாலாவது பொருளின்வசமாயிருந்தாவத எப்பொழுது: 
புக்தியாகப்‌ 1 பொருள்‌ களை (அரசன்‌) அ௮பகரிக்கிருனே அப்பொ 
முத (பொருளிழர்‌ தவர்கள்‌) யாசிக்கிற அந்தச்‌ சோகமானது அர 
சன செய்த பெரிய இீங்காகும்‌, பெரிய மரமானது ப.பிராகி வள 
ரும்‌. அதைப்‌ பிராணிகளும்‌ ஆஸ்்ரயிக்கும்‌. எபபொழுது அந்த. 
மரம்‌ வெட்டப்படுகிறதும்‌ கொளுத்தப்படுகிற தஅமாகிறதோ அப்‌: 
பொழுது அதை ம எத்த அங்கன்றன் ன்ன ன்றன. 

(அதுபோல) எப்பொழுது ராஜ்யத்தில்‌ தேசசன்மையையோ அரச 
னது குணங்களை சே யா சொல்லிக்கெரண்டு முக்கியமான தர்மத்தைச்‌ 
செய்கிறார்களோ அப்பொழுது அசன்‌ விருத்தியடைவான்‌. பாவ: 
மும்‌ விலகும்‌. அவாகள்‌ தர்மத்திலுள்ள ௮விவேகத்தால்‌ அதர்மத்‌ 
தைச்‌ செய்வார்களானால்‌ புண்யம்‌ விரைவில்‌ விலப்போம்‌, பாப: 
“11 இன்பத்துடன்‌ மீச்சையெடுக்கும்‌ யாசசர்களுடைய பொருளை? 
என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


சாநீதிபர்வம்‌. ௩0௯. 


மும்‌ வரும்‌. எந்தத்தேசத்தில்‌ பாவிகள்‌ வெளிப்படையாக ஸஞ்‌. 
சரிக்கிறார்களோ அந்தத்தேசத்தில்‌ அரசனுடைய ஸபையைக்‌ 
கலி அடைகிறது, எந்தஅரசனுடைய சேசத்தில்‌ அவன சக்திய 
னால்‌ மனிதர்களை அடக்கவில்ல்யோ அவனுடைய அந்தத்‌ தேசம்‌. 
விருத்தியடைறெ தில்லை. எந்த௮ரசன்‌ உள்ளபடி அமா த்தியர்களை 
மரியாதைசெய்து ஆலோசனையிலும்‌ யுத்தத்திலும்‌ ஏவுகிருனே 
௮ர்த௮அரசனுடையராஜ்யம்‌ விருத்தியடையும்‌. அவன்‌ பூமிமுழுமை 
யையும்‌ நெடுங்காலம்‌ அனுபவிப்பான்‌. இந்தவிஷயத்திலும்‌ நல்ல 
நடையையும்‌ கன்குகூறப்படும்வசன த்தையும்‌ நன்றாகப்பார்த்‌ அக்‌. 
கொண்டு பூஜிக்கும்‌ அரசன்‌ ஒப்பற்ற தாமத்தை அடைகிறான்‌. 
பஙகிட்டக்கொதேதுப்‌ புஜிப்பதும்‌ பிறார்களை அவமதியாமலிருப்ப: 
தும அகங்காரமுள்ளபலவானை அடிப்பதும்‌ அரசனுடையதர்ம 
மென்று. சொல்லப்படும்‌, வாக்காலும்‌ சரீரத்தாலும்‌ செய்கையா 
அம்‌ யாவற்றையும்‌ ரக்ஷிப்பதும்‌ (இதற்கு வீரேோதியாயிருந்தால்‌); 
த்திரனையும்‌ பொறுமலிருப்பதும்‌ அரசனுடைய தரமமென்று: 
சொல்லப்படும்‌, அரசன்‌ எப்பொழுது பலமில்லா தமனி தர்களூக்‌: 
குத்‌ கானங்கொடுத்துப்‌ பூஜிக்கிருனோ அப்பொழுது .௮வாகள 

பலமுளளவர்களாகிறார்கள்‌. அஃது அரசனுடையதர்மமென்றணு 
சொல்லப்படுகிற து. ரகப்‌ கட்டன்‌ திருடர்களை த்துரத்து 
வதம்‌ யுத்தத்தில்ஜயிப்பதும்‌ அரசனுடையதர்மமென்று சொல்‌. 
ல.ப்படும்‌, ஈண்பனாயிருந்தாலும்‌ செய்கையாலும்‌ சொல்லாலும்‌ 
பாவத்கைச்செய்பவனைப்‌ பொருமலிருப்பது அரசனுடைய தர்ம 
மென்று சொல்லப்படுகிறது. அரசன்‌ புத்திரர்களை ப்போல வர்த்த 
காகளை ரக்ஷிப்பதும்‌ மரியாதையை வேறுபடுத்தாமலிருப்பதும்‌. 
<2 ரசனுடையதாமமெனறு சொல்லப்படும்‌. விருப்புவெறுப்புக்களை 
விலக்கிவிட்டு றரத்தையுடன்கூடிப்‌ போதுமான தக்ஷிணையள்ள 
யாகங்களைச்‌ செய்வது அரசனுடைய தர்மமென்று சொல்லப்பட: 
கிறது, ஏழைகளும்‌ அநாதர்களும்‌ பிராயமுதிரச்‌ தவர்களுமாகிய. 
இவாகஞ்டைய கண்ணீரைக்‌ துடைப்பதும்‌ மனிதர்களுக்கு. 
ஸந் தோல.கத்தையண்டபுபண்ணுவதும்‌ அரசனுடையதர்மமென்று 
சொல்லப்படும்‌, மிததிரர்களை விருத்தசெய்வதும்‌ அவ்விதம்‌ சத்‌ 
துருக்களை இழுப்பதும்‌ ஸாதுக்கனை கனகு பூஜிப்பதும்‌ அரச: 
னுடையதர்மமென்ற௮ு . சொல்லப்படும்‌, ஸத்தியத்தைக்ஷிப்ப தும்‌. 
அன்புடன்‌ எப்பொழுதும்‌ பூமியைக்கொடுப்பதும்‌ ௮ திதிகளையும்‌. 
வேலைக்காரர்களையும்பூஜிப்பதும்‌ அரசனுடைய தர்மமென்றுசொல்‌. 
லப்படும்‌, இக்ைரக்ைஇரண்டும்‌. எவனிடம்நிலைபெற்றிருக்கின்‌: 
றனவோ அந்த அரசன்‌ இந்த உலகத்திலும்‌ பரலோகத்திலும்‌. 


௧௧௦ ஸ்ரிமஹாபாரத்ம்‌. 


பயனடைகிறான்‌, ஓ! மாந்தாதாவே! ௮ ரசனைவன்‌ தர்மமுள்ள. 
வாகணைப்‌ பாஅகாக்கும ஈசனான யமனாயிருக்கிருன்‌. 1 பிராணிகளை 
அடக்குகிறவன்‌ யமன்போலாவான்‌ : அடக்காதவன்‌ அக்கினி 
யாவன, 3 ரித்விக்கையும்‌ புரோடதரையும்‌ ஆசாரியமரையும்‌ அவ 
மதியாமல்‌ பூஜைசெய்து நன்கு அ௮க்கீேகரிப்பது அரசனுடையதாம 
மாகச்‌ சொல்லப்படுறெ து. யமனானவன எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ 
'வேற்றுமையில்லாமலே ௮டக்குகிறான்‌. அதுபோல அரசனும்‌ 
கடச்கவேண்டும்‌. விதிப்படி பிரஜைகளை அடக்கவேண்டும்‌. அரசன்‌ 
எலலாவிதத்தாலும்‌ இர்‌ திரனோடு ஒப்பிடப்படுகிறான்‌. ஓ! புருஷ்‌ 
சேஷ்டனே! அவன எதைத்‌ தர்மமாகப்‌ பாரக்கிறுனே அது தர 
மம்‌, அ௮ஜாக்கரையில்லாமல்‌ பொறுமையையும்‌ புத்தியையும்‌ 
தைரியத்தையும்‌ அறிவையும்‌ கற்றுக்கொள்‌, பிராணிகளின்‌ உண்‌ 
மையையறிய விருப்பம்‌, ஈன்மை, தீமை, எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ 
சேர்த்துக்கொள்வது, தானம்‌, இன்சொல்ஆயெ இவைகளையும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ தெரிர்‌ தகொள்ளவேண்டும்‌. பட்டணங்களிலும்‌ இரா” 
மங்களிலுமுள்ளஜனங்களைப்‌ பரந த௲னஙகளைப்போலப்‌ பரிபாலிக்க 
வேண்டும்‌. ஸாமாத்தியமில்லாக அரசன்‌ ஒருபொழுதும்‌ பிரஜை 
களை ரக்ஷிக்கச்‌ சக்தியுள்ளவனல்லன்‌. அப்பா! வஹிக்க மிகக்கடின 
மான ராஜயமென்பது மிகப்பெரி தான சுமையன்றோ? அதைத்‌ 
தண்டறீதி தெரிர்தவனும்‌ விசேஷ அறிவுள்ளவனும்‌ சூரனுமான 
அரசன்‌ பரிபாலிக்க வலலவனாவான்‌. தண்டமில்லாதவனும்‌ 
அதைரியமில்லா தவனும்‌ புத்தியில்லா தவனுமாயிருப்பவன்‌ பரி 
பாலிக்க வல்லவனல்லன்‌. நற்குலத்திற்பிறர்‌ தவர்களும்‌ ஸ்மர்த்‌ 
தாகளும்‌ பக்தியுள்‌ ளவர்களும்‌ பலகலவிகளுள்ளவர்களும்‌ யோக்‌ 
யாகளுமான மந்திரிகளுட்ன்கூடத்‌  தாபஸர்கள்‌, *ஆங்‌ரமிகள்‌ 
இவர்களுடைய யாவற்றையும்‌ புத்தியால்‌ பரீக்ஷிக்கவேண்டும்‌. 
இதனால்‌ ந எல்லாப்பிராணிகளின்‌ முக்கியமான தாமத்தையம்‌ 
அறிவாய்‌. உன்தேசத்திலும்‌ பிறன்தேசத்திலும்‌ உன்னுடைய 
தாமம்‌ நரசமடையா அ. அறம்பொருளின்‌ பங்களில்‌ அறம்‌ ஒன்றே 
மேலானதாகும்‌. தாமபுத்தியுள்ளவன்‌ இவவுலகிலும்‌ மேலுலகிலும்‌ 
ஸுகித்துச்செழிப்பான்‌. விசேஷமாகப்‌ பூஜிக்சப்பட்டமனிதர்கள்‌ 

1 இர்துரியங்களை என்பது பழையவுரை, 

3 *ஓ'! மார்தாதாவே 1 தர்மமுள்ள வர்களுக்கு ஈசனான யமணிருக்‌ி 
ரோன்‌. இச்‌ இிரியங்களை அடக்கினவன்‌ ஐபாவர்யமடைவான்‌ ; அடக்காத 
வன்‌ கழேவிமுவான்‌ ்‌ என்பது வேறுபாடம்‌. 

2 அரண்யத்திலுள்ளவர்கள்‌. 4 இராமத்திலுள்ளவர்கள்‌. 

9 “எல்லா௮பிப்பிராயங்களையும்‌? என்பது வேறுபாடம்‌. 


. சாநதிபர்வம்‌, ககக 


தாமத்திற்குக்‌ கேடுநோந்தால்‌ பிள்ளைகளையும்‌ பெண்டிர்களையும்‌ 
விட்விடுவராகள்‌. பிராணிகளை ச்‌ சேர்த்துக்கொள்ள லும்‌ தான 
மும்‌ இன்சொல்லும்‌ அஜாக்கிரதையில்லாமையும்‌ சுத்தியும்‌ ௮7௪. 
னுக்கு ஸம்பத்தைச்செய்யும்‌ ஸாசனங்களில்‌ பெரியவை. மாந்‌ தா 
தாவே ! இந்தக்‌ குணங்களிலிருச்‌ து எப்பொழுதும்‌ தவறு தலடை 
யாகே. அரசன்‌ அஜாக்கிரதையின்றித்‌ தன்னுடைய இடைவெளி 
யையும்‌ பிறனுடைய இடைவெளியையும்‌ பார ததுக்கொண்டிருக்க 
வேண்டும்‌. இவனுடைய இடைவெளியைப்‌ பிறன்‌ காணக்கூடாது. 
இடைவெளிகளில்‌ பிறனைத்‌ தொடர்ந்‌ தசெல்லவேண்டும்‌. இஃது 
இந்திரன்‌, யமன்‌, வருணன்‌ இவர்களின்‌ நடக்கையாகும்‌. எல்லா 
ராஜரிஷிகளின்‌ உண்மையையும்‌ தொடர்ந்து ரக்ஷிததுக்கொள்‌். 
ஓ ! மஹாராஜனே ! ஆகையால்‌, ராஜரிஷிகளால்‌ அனுஷ்டிக்கப்‌. 
பட்ட ஈடையைச்செய்‌. புருஷணற்சேஷ்டனே ! சிறந்ததான வழி 
யைச்‌ சீக்கிரமாக ஒத்துக்கொள்‌. ஓ! பாரத! தாமநடையுள்ள 
அரசனை இங்கும்‌ இறந்தபின்‌ னும்‌ பெரிய பராக்ரமமுன்ள தேவர்‌ 
களும்‌ ரிஷிகளும்‌ பித்ருக்களும்‌ கக்தாவாகளும்‌ புகழுகிராகள்‌ ei 
என்று சொன்னார்‌. 

ஓ! பாரத! அந்த உசத்தியரால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட 
அந்த மாந்தாதாவானவன்‌ சங்கையின்றி அவ்விதமே செய்துவக்‌ 
தான்‌. ஒருவனாகப்‌ பூமியையும்‌ அடைர்தான்‌, ஓ! அரசனே ! 
மாந்தாதாவைப்‌ போல நீயும்‌ அப்படியே நன்றாகத்‌ தர்மத்தைச்‌ 
செய்து பூமியைப்‌ பரிபாலனஞ்செய்‌ ; ஸவாக்கத்தில்‌ ஸ்தானத்‌ை 


ணு த்‌ 
அடைவாய்‌ £” என்னு சொன்னார்‌. 


தோண்ணுற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌ 
ராஜதரமம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(வாமதேவர்‌ சேங்கோலின்‌ சிறப்பையும்‌ கோடுங்கோலின்‌ 
இழிவையும்‌ வஸு௩மனஸா*க்தக்‌ கூறியது.) 


யுதிஷ்டிரர்‌, ப்‌ குருக்களிற் றக தவரும்‌ பரதகுலத்தலுதித்‌ த. 
வருமான பிதாமஹமே ! தாமத்திலிருக்க விருப்பமுள்ள அரசன்‌ 
எவ்வித மிருக்கவேண்டுமென பதை உம்மிடம்‌ வினவுகிறேன்‌. 


2? 


அதனை எனக்கு உபதேசிக்கவேண்டும்‌ ?? என்று கேட்க, பீஷ்மர்‌ 


ஸு ம்‌ 1 ௬ வீத லை - 
சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. 
“இவவிஷயத்‌ திலும்‌ விஷயங்களின்‌ உண்மையறிந்‌ தவரும்‌ அறி 


வள்ளவருமான வாமதேவரால்‌ கூறப்பட்ட இப்பழைய இதிஹா 


ஸத்தை உதாஹரிக்கிறார்கள்‌. பலமுள்ளவலும்‌ பரிசுத்தனுமான 


௧௧௨ பமீுமஹாபாரதம்‌, 


வஸுுமனஸென்னும்‌ கோசல தேசத்தரசன்‌ தவமுள்ளவரான 
வாமதேவரென்னும்‌ மஹரிஷியை நோக்கி, . ஓ ! பகவானே 
எந்த நடையுடனிருந்தால்‌ நான்‌ இண்ட கனிந்து நழமுவாம 
லிருப்பேனே அந்த நடையைத்‌ கர்மார்த்தங்களையுடைய வாக்கி 
யங்களால்‌ எனக்கு உபதேசிக்கவேண்டும்‌” என்றுகேட்டான்‌. தவ 
முளளவர்களிற சிறந்தவரும்‌ தேஜஸாுளளவருமான வாமதேவர்‌ 
'ஈகுஷனின்‌ புத்திரனை யயாதியைப்போலப்‌ பொன்மேனியுள்‌ ள 
வனும்‌ ஸுகமாக வீற்றிருப்பவனுமான அந்த ௮. ரசனைநோக்கிச்‌ 
த த ஸ்ட 

£ தர்மத்தையே செய்தகொண்டிரு. தர்மத்தைவிடப்‌ பரிய 
"தில்லை. அரசர்கள்‌ தர்மத்திலிருக்‌ ககொண்டே இப்பூமியை ஐயி 
கிறார்கள்‌. எந்த அரசன்‌ பொருள்‌ ஹித்திப்பதைவிடத்‌ தர்மக்‌ 
தைப்‌ பெரிதாக நினைத்து அதை விருத்திசெய்வ தில்‌ புத்தியைச்‌ 
'செலுத்துகிறானோ அவன்‌ தர்மத்தால்‌ விளங்குகிறான்‌, தர்மர்‌ 
தெரியாத எந்த அரசன்‌ பலத்தால்மாத்திரம்‌ ப்ரவ்ருத்‌ திக்கிருனோ 
அவனிடமிருந்து முந்தியதும்‌ இடையிலுள்ள தமான (அறம்‌ 
'பொருள்‌) இரண்டும்‌ விரைந்து விலகி ஒடும்‌. தூஷ்டர்களும்‌ மிக்க 
பாபிகளுமான மந்திரிகளுள்ளவனும்‌ தர்மத்தைக்‌ கெடுப்பவனு 
மான அரசன்‌ உலகத்திற்குக்‌ கொல்லத்தக்கவனாவான்‌,. அவன்‌ 
சீக்கிரமாகவே பரிவாரத்‌ தடன்‌ நாசமடைவான்‌. நல்லவிஷயங்க 
ளைச்செய்யா தவனும்‌ இஷ்டம்போல ஸஞ்சரிப்பவனும்‌ தற்புகழ்ச்சி 
உள்ளவனுமான அரசன்‌ பூமிமுழுமையுமடைர்‌ தம்‌ ஈக்கிரமாகவே 
நாசமடைவான்‌. அவ்விதமினறிச்‌ சுபத்தை அங்கேரிக்கிறவனும்‌ 
.அஸுூயையில்லா தவனும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவனும்‌ புத்தி 
யுள்ளவனுமான அரசன்‌ பிரவாகங்களால்‌ ஸழமுத்திரமானதுூ 
விரு த்தியடைவ துபோல விருத துயடைவான. பூபதியே ! சாப்‌ 
பொழுதும்‌ * தர்மத்தாலும்‌ காமத்தாலும்‌ பொருளாலும்‌ புத்தி 
யாலும்‌ அலோசனையாலும்‌ பூர்ணமாயிருக்கிறேன்‌” என்றெண்‌ 
ணக்கூடாது. உலககடையான து இவைகளெல்லாவற்றிலுந்‌ 
தான்‌ நீலைபெற்றிருக்கிறது. இவைகளைக்‌ கேட்பவன்‌ யசனையும்‌ 
தீர்‌ தீதியையும்‌ ஸம்பத்தையும்‌ பிரஜைகளையும்‌ அடைகிறான்‌. இவ 
. விதம்‌ தர்மங்களில்‌ மூயத்சியுள்‌ ளவனும்‌ அறம்‌ பொருள்‌ சுகா 
அலோசிப்பவனுமான எவன்‌ காரியங்களைப்‌ i ட ட்ட தொ 
டங்குகிருனோ அவன்‌ உறுதியானபெருமையை நிச்சயமாக அடை 
கிறான்‌. கொடாதவனும்‌ ஈட்பில்லாதவனும்‌ பிரஜைகளை ச்‌ தண்ட 
நீ திப்படி நடத்திவராதவனும்‌ ஸாஹஸமான ஸ்வபாவழுள்ள 
 வனுமாயிருக்கும்‌ அரசன்‌ சீக்கிரமாகவே நாசமடைவான்‌, புத்தி 


சாந்திபர்வம்‌. ௩௧௩ 


யில்லாதவன்‌, தான்‌ செய்த பாவத்தைப்‌ புத்தியால்‌ பார்க்கமாட்‌ 
டான்‌. அவன அ௮பகரத்தியையடைந்து திரும்பவும்‌ நரகமடை 
வான, 1 ௮வ்விதமின்றிப்‌ பூஜிப்பவனும்‌ தானஞ்செய்பவனும்‌ 
பரிசுத்தனும்‌ ஸாரத்தை அறிச்சவனுமாயிருப்பவ னுடைய வ்யஸ 
ன ததை ஜனங்கள்‌ தமக்குண்டானதைப்போல விலக்க விரும்புவாரா 
கள. எவனுக்குத தர்மத்தை அறிவிக்குங்‌ குருவில்லையேச எவன 
மற்றவர்களையும்‌ கேட்கிறதில்லையோ அவன்‌ பொருளை அடை 
யும்போது ஸுகத்திற்கு ஈடுபட்டவனாக நெடுங்காலம்‌ ஸுகத்தை 
அடையமாட்டான்‌. தர்மங்களில்‌ குருவை முக்கியமாகக்கொண்ட 
வனும்‌ நேரில்‌ காரியங்களைப்‌ பார்ப்பவனும்‌ லாபஸமயங்களில்‌ தர்‌ 
மத்தை முக்கியமாகக்‌ கொண்டவனுமாயிருப்பவன்‌ நெடுங்காலம்‌ 
ஸுகமடைவான. 


தோண்ணூாற்று மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ரா௱ாஜதர்‌ மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(வாமதேவர்‌ வாக்கீயத்‌ தோடர்ச்சி,) 

எந்தத்தேசத்தில்‌ அதிகபலசாலியான அரசன்‌ பலமிலலா 
தவனிடம்‌ அதர்மத்தைச்‌ சுமத்‌தகிறானோ, அவன்‌ குலத்திலுதித்த 
வர்களும்‌ அந்த ஓஒழுக்கத்தையடுத்துப்‌ பிழைக்கிறார்களேர, 
பாவத்தில்‌ பிரவீரத்தியுள்ள அந்த அரசனை மற்றவர்களும்‌ அனு 
சரி த்திருக்றொர்களோ, கெட்டகடையுள்ள மனிதர்களிருக்கும்‌ 
அக்தத்தேசமானது சீக்கிரம்‌ நாசமடையும்‌. ஸ்வதர்மத்திலிருக்‌ 
கும்‌ அரசனுடைய எத்த நடக்கையை மனிதர்கள்‌ அடுத்துப்‌ 
பிழைக்கிறார்களோ கெட்டவழியிலிமுப்பவனுடைய அதே நடக்‌ 
கையை உறவினனும்‌ பொறுக்கமாட்டான்‌. சாஸ்திரவிதியை 
அறியாத அரசன்‌ ஸாஹஸமான ஸ்வபாவமுள ளவனாய்ச்‌ சிறிது 
கொடுமையைச்‌ செய்யினும்‌ சீக்கிரமே காசமடைகிறான்‌. அன்ப 
முள்ள வர்கள்‌ விஷயத்திலும்‌ தன்பமில்லா தவர்கள்‌ விஷயத்த 
லும்‌ சன்னடக்கையுடன்கூடிய ஸ்திதியை அனுஸைியாத தீ இரி 
யன்‌ க்ஷத்திரியதர்மத்திலிருக்து விலனைவனாக முன்‌. முன்பு உப 
காரஞ்செய்தவனும்‌ பின்பு பகைக்கிறவனுமான அரசனை யுத்தத்‌ 
தில்‌ பிடித்தபின்‌ எவன்‌ பகைமையால்‌ மரியாதைசெய்யாமலிருக்‌ 
இறரானோ அவன்‌ அஷத்தரியதர்மத்திலிருக்‌து வீலவனைவனாகின்‌. 
சக்தியுள்ள அரசன்‌ மிக்க ஸுகமாயிருக்கவேண்மும்‌. ஆபத்துள்ள 


ஸமயத்தில்‌ அதை விலக்கத்தக்க கர்மத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, 





1 இங்கு வேறுபாடங்‌ கொள்ளப்பட்டு. 


L ௪௦ 


௪௧௪ பீ மஹாபாரதம்‌, 
அவன்‌ பிராணிகளுக்குப்‌ பிரியமாக இருப்பான ; ஸம்பத்திலிருக்‌ 


அம ஈழுவுதலையடையமாட்டான்‌. எவன்‌ அப்பிரியத்தைச்‌ செய்‌ 
தானே அவனுக்குத்‌ திரும்பவும்‌ பிரிய த்தைச்செய்யவேண்டும்‌. 
எவன பிரீ தியில்லா தவனிடம்‌ பிரீ தியைச்செய்கறொனோ அவன்‌ 
தாமதமின்றிப்‌ பிரியனாவான்‌. பொய்‌ பேசுவதை விலக்கவேண்‌ 
டும்‌. வேண்டப்படாமலே பிரியத்தைச்செய்யவேண்மிம்‌. காமத்‌ 
தாலும்‌ குசோதத்தாலும்‌ த்வேஷத்தாலும்‌ தர்மத்தைவிடக்‌ 
கூடாது, அதிவுள்ளவன்‌ கபடமில்லா மலிறாக்கவேண்டும்‌. ஸ்த்தி 
யம்‌, அடக்கம்‌, தர்மம்‌, ஈல்லஸவபாவம, பிரஜைகளுக்கு ஹித 
மான க்ஷத்திரியதர்மம்‌ இவைகளை ட கட அ வினாக்களில்‌ 
விடையளிக்க லஜ்ஜைப்படக்கூடாது. ௮வமதிப்புள்ளமொழியைப்‌ 
பேசக்கூடாது. பரபரப்பில்லாமலும்‌ ௮ஸ-இயையில்லாமலும்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌. அப்படியிருந்தால்‌ பிறன்‌ தனவசமாவான. 
பிரியனிடத்தில்‌ மிகவும்‌ அதிகமாக ஸந்தோவிக்கக்கூடா அ. அட 
பிரியனிடத்தில்‌ அதிகவருத்‌ தமுங்கூடா ௮. பிரஜைகளின்‌ ஹிதத்‌ 
கைநினை த்துப்‌ பொருட்செலவான கஷ்டங்களில்‌ தான்பப்படக்‌ 
கூடாது. எந்த அரசன்‌ ஈ த்குணங்கள ரல்‌ எப்பொழுதும்‌ பிரியத்‌ 
தைச்செய்கிருனோே அவனுடைய கர்மங்கள்‌ பயன்படும்‌. அவனிட 
மிருந்து செல்வமும்‌ விலகாது. அப்பிரியங்களிலிருந்து விலகின 
வனும்‌ பிரியத்திலிருப்பவனும்‌ பக்தியுள்ளவனுமான மனிதனிடம்‌ 
அரசன்‌ அன்புள்ளவனாயிருக்கவேண்டும்‌. இவ்வுலகில்‌ அததான்‌ 
ஸா அக்களுடைய ஈடக்கையாகும்‌, பலவாறு செல்லாத இந்திரி 
யக்‌ கூட்டங்களுள்‌ எவனும்‌ மிகவும்‌ அனுஸரித்துச்‌ செல்லுகிறவ 
னும்‌ பரிசுத்தனும்‌ சக்தியுள்ளவனும்‌ பக்தியுள்ளவனுமாயிருப்‌ 
பவனை ப்‌ பெரியகாரியத்தில்‌ ஏவ வேண்டும்‌. ஸறரேயஸ-க்கு அடை 
யாளமான பராக்ரமமுள்ளவனும்‌ தீர்த்தியை முக்கியமாகக்‌ 
கொண்டவனும்‌ நன்னெறியில்‌ நில்பெற்றவனும்‌ ஸமர்த்தர்களைப்‌ 
பூஜிப்பவனும்‌ அவர்களிடம்‌ பெொறுமையில்லா தவனும்‌ ௮7௪ 
னிடம்‌ அன்புள்ளவனும்‌ யஜஐமானனுடைய காரியங்களில்‌ அஜாக்‌ 
திரதையில்லா தவ னமரபிருப்பவனைப்‌ பொருளப்பற்றிய வேலையில்‌ 
ஏவமீவண்டும்‌. அறிவில்லா தவ த கர்பத்தை அனஸரிப்பவ 
னும்‌, லோபமுள்ளவனும்‌, கெட்ட கடையுள்ளவனும்‌, மறைந்து 

வீரோ கஞ்செய்பவனும்‌, சப்டக்தைவிடா தவனும்‌, கொடியவ னும்‌, 
செட்டபுத்தியுள்ளவனும்‌, பலகலவ்‌ கில்லா தவனும்‌, 'பெருந்தன்‌ 
மையில்லா தவனும்‌, pop வனும்‌, சூது காமம்‌ வேட்‌ 
டைகளில்‌ கரு த்துள்ளவலுமான ப்‌ பெருங்காரியத்தில்‌ 

ஏவும்‌ அரசன்‌ லமியைவிட்டுவிலகுவான்‌. தன்னைரக்ஷித்துக்‌ 





1 இக்கு வேறுபாடங்‌ தடட 


சாநதிபர்வம்‌. உகு 


கொண்டவனும்‌ ரக்ஷிக்கத்தக்கவர்களை ரகூஷிக்கிறவ மான னஅாசனு 
டைய பிரஜைகள்‌ விருத்தியடைவார்கள்‌. அவனும்‌ பெரியஸுகம்‌ 
பெறுவான்‌. எவர்கள்‌ பூமிக்குப்‌ பதிகளோ அவர்கள்‌ யாவர்களை 
யும்‌ அறியப்படாத நல்ல எண்ணமுள்ள தூதர்களால்‌ கவனித்த 

வரவேண்டும்‌. அதனால்‌, அ.ச னுக்குக்‌ கேடில்லாமலிருக்கும்‌. பல 
முளளவனுக்கு விரோதஞ்செய்தவிட்டுச்‌ தாரத்திலிருக்கிறே 
னென்று சிந்தையில்லா மலிருக்கக்கூடா அ. இவர்கள்‌ அஜாக்ரதை 
யாக இருப்பவனிடம்‌ பருந்துகள்‌ விழுவதுபோல விழுவார்கள்‌. 
உறு தியான சேனையுள்‌ ளவனும்‌ குற்றமில்லாத புத்தியுள்ள வனுமா 
யிருப்பவன்‌ தன்னுடைய பலத்தைத்தெரிர்துகொண்டு ன்ற 
தவாகளை எதுர்க்கவேண்டும்‌. அதிகபலசாலிகளை ௪ எ திர்க்கக்கூடா அ. 
தாமத்தைப்‌ பெரிதாகக்கொண்ட அரசன்‌ பராக்ரமத்தால்‌ பூமியை 
அடைந்து தாமப்படி ப்ரஜைகளைப்‌ பரிபாலிக்கவேண்மும்‌. யுததத 
தில்‌ மரணத்தைச்‌ செய்தகொள்ளவேண்டும்‌. இவையாவும்‌ மூடி 
வில்‌ 1மரணமடையும்‌. இவ்வுலகில்‌ தன்‌ பமில்லா தத ஒன்றுமில்லை. 
ஆகையால்‌, தர்மத்திலிருக்கும்‌ ௮ரசன்‌ தர்மப்படி ப்ரஜைகளைக்‌ 
காக்கவேண்டும்‌. காத்தற்குரிய (கோட்டைமுதலிய) "டெமும்யுத்த 
மும்‌ தர்மத்தைக்கட்டனையிவெதும்‌ மக்திராலோசனையும்‌ சமயத்‌ 
தில்‌ ஸுகங்கொடுப்பதுமாகிய இவ்வைந்தாலும்‌ பூமியான து 
விருத்தியடைகிறது. அரசர்களில்‌ மிக உத்தமனே 1 எவனால்‌ இவ 
வைந்‌ தும்‌ காக்கப்படுகன்‌றனவே அவன ௮ர௫ன்‌, எப்பொ 
மூதும்‌ இவைகளிலிருக்கும்‌ அரசன்‌ இப்பூமியை அனுபவிப்பான்‌. 
இவைகல எப்பொழுதும்‌ ஒருவனே கவனித்‌ தவரமுடியா அ. 
நம்பிக்கையுள்‌ எவர்களை இவைகளில்‌ இருக்கச்செய்தவீட்‌ அரசன்‌ 
பூமியை வெகுகாலம்‌ அனுபவிக்கவேண்டும்‌. தானஞ்செய்கிறவ 
னும்‌ பக்கிட்டுக்கொடுப்பவனும்‌ கொடுமையில்லா தவனும்‌ பரிசுத்‌ 
தனும்‌ மனுஷ்யர்களை விடாதவனுமாயிருக்கறவனை ஜனங்கள்‌ 
௮ ரசனாகச்‌ செய்கிறுர்கள்‌. எவன்‌ சனனிஷ்ட த்தை விலக்கிவிட்டு 
கே்மத்துற்குரிய அறிவைக்கேட்‌ட அதை அடைகிற னே அவனை 
உலகமானது அனுசரித்துச்செல்லும்‌. எவன்‌ ஹிதத்தைச்‌ செய்வ 
தில்‌ விருப்பமுள்ளவனை ஸ்கேஹிசுனுடைய வசன த்தை தவே 
௨ த்கரல்‌ பொறுக்கவில்லையோ, ப்ரதிகிலமானவசன ங்களை சாப்‌ 
பொழுதும்‌ மணமில்லாதவன்போல (வெளிக்காட்டி மனத்தில்‌ 
பிரியத்துடன்‌), கேட்கறானோ, புத்திமான்களால்‌ செல்லப்பட்ட 
அம்‌ தூன்பமுள்ளவர்களுக்கும்‌ அன்‌ பமில்லா தவர்களுக்கும்‌ 2 ஸமமு 
மான லாபவழியிலும்‌ எப்பொழுதுஞ்‌ செல்லவில்லையோ அவன்‌ 





1 ஆயினும்‌ அரசருக்கு யுத்தமரணம ஸ்வாக்கத்தைத்‌ தருமென்ப அ 
கருத்து. 


௩௧௬ பச்‌. மஹாபார் தம்‌. 
சன்ன தர்மத்திலிருக்‌ து விலனெவனாகிறான்‌. சிக்ஷிக்கப்பட்ட 


அமாத்தியன்‌, விசேஷமாக மடந்தைகள்‌, மலை, கடினமான 
கோட்டை, யானை, குதிரை, ஸீர்ப்பம்‌ . ள்‌: ந அலற மு எப்‌ 
குல்‌ ம்க்‌ தன்னை ரக்ஷித்‌அச்கொள்ளவேண்டும்‌. 

எவன்‌ முக்கியர்களான மந்திரிகளை விட்டுக்‌ சீழ்ப்பட்டவா களை ஈண்‌ 
பர்களாகச்செய்‌தகொள்ளுகறானோ அவன்‌ குடிமுதலிய வயஸன த்‌ 
தையடைந்து ஈல்லவழியை அடையமாட்டான்‌. எவன்‌ உறுதி 
யற்ற மனமுள்ளவனும்‌ நிலைத்த கோபமுள்ளவனுமாயச்‌ சுபகுண 
முள்ள ஞாதிகளிடம்‌ மிக்க த்வேஷத்தினால்‌ பொருாமையுள்ள வனா 
மிருக்ரெினோ அவனருகில்‌ பொருள்‌ 1 நிலைத்திராது, எவன 
மன த்திற்குப்‌ பிரியாகளாயும்‌ நற்குணம்‌ பொருந்தியவர்களாயும்‌ 
இருக்கும்‌ ஞாதிகளை இஷ்டத்தினால்‌ தனக்கு ஈமிபட்டவாகளாகச்‌ 
செய்துகொள்ளுகிறானோ அவன வெகுகாலம்‌ தீர்த்‌ தியில்‌ கிலைபெற்‌ 
திருப்பான்‌. ௮ஸமயத்தில்‌ பொருளைச்‌ செலவிடக்கூடாது, துன்‌ 
பம்‌ நேர்ந்தால்‌ எப்பொழுதும்‌ வருத்தப்படக்கூடாஅு. இன்பத்தி 
அம்‌ மிகவும்‌ அதிகமாக ஸர்தோஷிக்கக்கூடாது. நோயின்மை 
யைத்‌ தரத்தக்க தொழிலில்‌ முயற்சிசெய்யவேண்டும்‌. எந்த அர 
கர்கள்‌ அன்புள்ளவர்கள்‌ £ எவர்கள்‌ பயத்திலைடுத்தவர்கள்‌ ? 
இவர்களுள்‌ எவர்கள்‌ மத்தியஸ் தர்களுக்குள்ள்‌ தோஷமுள்ளவர்‌ 
கள?” என்று எப்பொழுதும்‌ விசேஷமா க ௮லோசிக்கவேண்டும்‌, 

பலமுள்ளவனாயிருப்பதுபற்றிப்‌ பலமில்லாதவனிடத்தில்‌ எவ்வி 
டத்திலும்‌ எச்சமயத்திலும்‌ நம்பிக்கையுடனிருக்கக்கூடா த. 

இந்தப்‌ பலமில்லா தவர்கள்‌ அஜாக்கிரதையாக இருப்பவனிடம்‌ 
பருந் துக்கு ஒப்பாக வந்துவிழுவார்கள்‌, எல்லாக்குணங்களுட 
னுள்‌ கூடி ணன்‌ இன்பமாகப்‌ பேசுகிறவனுமான யஜமானனைப்‌ 
பற்றியும்‌ பாவபுத்தியுள்ள வன்‌ கேடுகினைப்பான்‌. ௮கையால்‌,ஜனங்‌ 
களை நம்பக்கூடாது, ன்‌ ன்‌ ௮. ரசார்களுக்குரிய ரஹஸ்ய 
வித்தையை ஈஹ- புத்திரனான யயாதி சொன்னான்‌. மனிதர்கள்‌ 
விஷயத்தில்‌ முயற்சியுள்ளவன்‌ இந்திரனுடன்கூடின சத்‌ துருக்களை 


யும்‌ கொல்லிவான. 





தோண்ணுூற்றநானகாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜத ர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(வாமதேவர்‌ வாக்கீயத்‌ தோடர்ச்சி,) 
ஓ! அரசனே ! பூமியின்‌ பதியாயிருப்பவன்‌ யுத்தமின்றியே 
ஐயத்தை விருத்திசெய்யவேண்டும்‌. யுத்தத்தால்‌ ஜயம்பெறுவது 
1 அவன்‌ மிருத்யுவின்‌ அருகில்‌ வசிக்கிறான்‌? என்பது வேறுபாடஉம்‌. 


சாந திபர்வம்‌. ௧௧௭ 


சிறந்ததனறென்று கூறுகிருர்கள்‌, மூலமான த மிக்க உறுதிப்படா 
மலிருக்கும்பொழுது அடையப்படா தபொருளை அடையவிரும்பு 
வத கூடாத. மூலத்தில்‌ பலமில்லாத அரசனுக்கு லாபம்‌ விருத்தி 
யடையா அ. எந்த ௮ரசனுடையதேசம்‌ செழிப்புள்ள தம்‌,நகிறைந்த 
ஸமபத்துள்ளவர்களும்‌ பிரீதியுள்ளவர்களுமான அ௮சசர்களுள்ள 
தும்‌, ஸந்தோஷரமுள்ள தம்‌, சிறப்புற்ற மந்திரிகளுள்ள தமாயிருக்‌ 
கிறதோ அந்த அரசன்‌ உறு தியான மூலமுள்ளவன்‌. எந்த அரசனு 
டைய யுத்தவீரர்கள்‌ நல்லஸக்தோஷமுள்‌ ளவர்களும்‌ அதிக பக்தி 
யுள்ளவர்களும்‌ 1 நன்கு பூதிக்கப்பட்டவர்களுமாயிருக்கிறார்களோ 
அவ்வரசன்‌ சிறிய சேனையாலும்‌ பூமியை ஐயிப்பான, எவவிடத்‌ 
தில்‌ தண்டமான அ பலமுள்ள தாயிருக்கிறதோ அங்குப்‌ பிரியவ௪ 
னம்‌ பேசவேண்டும்‌. பிரியவசனத்தை முன்னிட்டதும்‌ 3 பேதத்‌ 
தைமலமாகக்கொண்டதுமான தானம்‌ சிறந்ததாகும்‌. அரசன்‌ 
எப்பொழுது 8 மூன்றின்‌ செய்கையைப்‌ பயனற்றதாக அறிரொனே 
அப்பொழுது, இடைவெளியறிந்‌ த, விசாரியாமல்‌ தண்டத்தைப்‌ 
பிரயோகிக்கவேண்டும்‌, எப்பொழுது சத்தருவானவன்‌ அதிக 
வலமுள்ளசத்துருக்களால அவமதிக்கப்பட்டானோ அப்பொழுது 
அவனிடம்‌ உபேஷை£செய்யவேண்டும்‌. பலமுள்ளவர்களுக்கு 
அடிக்கத்தக்க லைமையான அ பலமாகும்‌. ஓ] பாரத! எப்பொழுது 
அரசன்‌ பலமில்லா தவனாயிருக்கறனோே அப்பொழுது (ஸாமதான 
பேததண்டங்களாகிய) கான்கினுக்கும்‌ விரோதமில்லாத உபே 
க்யைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, ஐந்தாவது உபாயமான அவவுபே 
கைஷயும்‌ யாவற்றிலும்‌ மிக்கபல. முள்ள தாகும்‌. உண்மையை அறிந்த 
கோஸலதேசத்தரசனே! பார்க்கவரால்‌ பாடப்பட்ட சுலோகங்‌ 
களின்‌ உண்பையைஅறிந்துகொண்டு உள்ளபடி அதைச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. அதாவ தஅ:*“ஏதாவதோரிடத் தல்‌ ராக்ஷஸன்‌ பிசாசத 
தால்‌ அடிக்கப்படுவானாகில்‌ அவ்விடத்தில்‌ உபேகைைசெய்யவேண்‌ 
டும்‌, பலமுள்ளவர்களின் பலத்தைக்‌ கொல்லவேண்மம்‌' என்பது. 
ஓ! அரசனே! பலமில்லா தவனும்‌ விரோதியை வீரொதியாலேயே 
எடுக்கவேண்டும்‌. காலில்புகுச்தமூள்ளைக்‌ கையிலுளளமுள்ளா 
லேயே எடுக்கவேண்டும்‌. பலமுள்ளவர்கவிற்சறந்த அரசனே ! 
மறைந்து அன்பத்தைச்‌ செய்யவிரும்பும்‌ மக்திரிகளிடமும்‌ 
மிலேச்சர்களிடமும்‌ உபாயங்களுள்‌ இந்த உபேனளைஎன்பது 
கூறப்படுகிறது. கல்லால்‌ இரும்பையும்‌ இரும்பால்‌ கல்லையும்‌ 





1 (பிறரைவஞ்சிக்கும நிலைமையிலிருக்கிறார்களோ ? என்பது வேறு 
2 ஒருவருக்கொருவர்‌ பசையை உண்டுபண்ணுவ ௮. பாடம்‌. 
3 ஸாம தான பேதங்கள்‌. 


௩௧௮ ப மஹரபா ரதம்‌. 

நிக்கச்செய்யவேண்டும்‌. வில்வக்காய்களை வேறு விலவக்காம்‌ 
ளாலும்‌ மிலேச்சர்களை வேறுமிலேச்சர்களாலும்‌ அழியச்செய்ய 
வேண்டும்‌, மிக்க ௮கங்காரங்கொண்ட தாஸர்களுக்கும்‌ இதையே 
செய்யவேண்டும்‌, சண்டாளஜாதியிலும்‌ மிலேச்சஜாதியிலுமுள்ள 
வர்களை த்‌ தண்டத்தாலேயே விலக்கவேண்டும்‌. மறைவாகக்‌ கெடுதி 
செய்பவர்களுக்குக்‌ கெட்ட மனிதர்களைக்கொண்டு முன்கூறியதைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. அறம்‌ பொருள இன்பம்‌ வீடுஎன்னும்‌ நால்வகைப்‌ 
பயனுக்கும்‌ விரோதிகளான கடைசிஜாதிக்காரர்களையும்‌, மறை. 
வாகக்‌ கேடீசெய்யும்‌ மர்திரிகளையும்‌, அவ்விதமே கெட்டபிராம்‌ 
மணாமுதலியவர்‌ களையும்‌ ஐந்து உபாயஙகளாலும ஸாதிக்கவேண்‌ 
டும்‌. தன்‌ பமில்லா தவர்களும்‌ நஈல்லபக்தியுள்ளவர்களும்‌ ராஜ்யத்‌ 
தற்குரிய வேலைசெய்பவர்களும்‌ பட்டணத்திலும்‌ இராமத்திலும்‌. 
உள்ளவ ல்ல மனிதர்களையும்‌ அடக்கமில்லா தவர்களும்‌: 
ராஜ்யத்திற்கு விரோதிகளுமான மனிதர்களையும்‌ சண்டாள 
மிலேச்‌சஜாதியிலுள்ளவர்களையம்‌ பாஷண்டர்களையும்‌ விபரீதகர்‌ 
மத்‌ திலிருப்பவர்‌ களை பும்‌ பலமுள்ளவர்களையும்‌' ஆஸ்‌.ரமிகளையும்‌ 
பாடகாகளையும்‌ நட்டுவர்களையும்‌ வணக்கமுளளவர்களான யாவ 
ரையும்‌ அவவிதம்‌ முயற்சியால்‌ ஸாதிக்கவேண்டும்‌, 2 எநத அ௮ரசனு 
டைய பட்டணத்திலும்‌ ன்னு வர்கள்‌ பிராணிகளிடம்‌ 
தயையுளளவர்சளும்‌ தனதான்யஙகளுள i 
களோ அவன்‌ ௨. ரன்ன வன. புத்திமானனவன்‌ தன்‌ 
னுடைய பராக்ரமத்திற்குச்‌ ௪றந்த ஸமயத்தை அறிந்து அப்‌ 
பொழுது பிறனுடைய பூமியையும்‌ பொருள்களையும்‌ அடைய 
வீரும்பவேண்டும்‌. க்‌ முயஓுகிறவனும்‌ பிராணி 
களிடம்‌ பக்க னும்‌ தனனை ரசக்ஷிப்பவனும்‌ வேகமுள்ள 
வனுமாயிருப்பவனுடைய தசம்‌ விருத்திய யடையும. எவன்‌ 
இனத்தார்கள்‌ ஈன்றாக இருக்கும்பொழுது வஞ்சகமாகப்ரவிருத்‌ 
திக்றெனோ அவன்‌ கோடாலியால்‌ காட்டை வெட்வெதுபோலத்‌ 
சனனை வெட்டிக்கொள்ளுவான்‌. அடிக்கத்துணியாத அரசனுக்‌ 
குப்‌ பகைவாகள்‌ எப்பொழுதும்‌ குறையமாட்டார்கள்‌, எவன்‌ 
கோபத்தைவிலக்கத்தெரிக்‌ தவனே அவனுக்குப்‌ பகைவனிருக்க 
மாட்டான, பெரியோர்களால்‌ எந்தக்‌ கருமம்‌ வெறுக்கப்‌ 
பட்டதோ அதை அறிவுள்ளவன்‌ செய்யக்கூடாது. எதை 
நன்றென்று அறிரொனோ அதில்‌ தன்னை ஏவவேண்டும்‌. 
எந்த அரசன்‌ 2 காரியங்களின்‌ மிச்சத்துடன்‌ ஸுகங்களை அனு 
க்‌ க்க த்‌ ன்‌ 

2 பிறர்காரியங்களை முழுதும்‌ முடியாமல்‌, 


சாந திபர்வம்‌. ௩௧௯ 


யவிக்க விரும்புகிறானோ அவ்விதமிருப்பவனனைப்‌ பிறர்‌ அவமதிக்க 
மாட்டார்கள்‌, தானும்‌ தாபமடையமாட்டான்‌. எந்த அரசன்‌ 
இந்த£டக்கையுடன்‌ மனிதர்களிடமிருக்றானோ அவன்‌ இர 
ண்டு உலகங்களையுமஜய த்து அர்த ஜயத்தில்‌ நிலைபெறுகிருன்‌ ? 
என்று சொன்னார்‌. வாமதேவரிஷியால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட 
வஸுுமனனென்னும்‌ அரசன்‌ அவற்றையெல்லாம்‌ செய்து 
வந்தான்‌. அவ்விதம்‌ செய்யும்‌ நீயும்‌ ஐயமின்றி இவ்விரண்டு உலகங்‌ 
களையும்‌ ஜயிப்பாய்‌ ?” என்று சொன்னார்‌. 

தொண்ணுற்றைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(பீஷமர்‌ யுதிஷடிருக்த யுத்ததர்ம ழதலியவற்றைக்‌ கூறியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, * ஒருக்ஷத்திரியன்‌ மற்றொரு க்ஷத்திரியனை யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஜயிக்க விரும்புவானாகில்‌ அவனுக்கு ஜயத்திற்குரிய தர்மம்‌ 
யாது ? இதனைக்‌ கேட்கும்‌ எனக்கு. உபகேசிக்கவேண்டும்‌ i 
என்று கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

6 அரசன்‌ ஸஹாயமுள்ளவனானாலும்‌ ஸஹாயமில்லா தவனாணா 
அம்‌ ராஜ்யத்திற்குவக்தா, * கான்‌ உங்களுக்கு அரசன்‌ ; எப்பொழு 
அம்‌ உங்களைப்‌ பாதுகாத்துவருகிறேன்‌ ; தர்மப்படி எனக்கு வரி 
யைக்‌ கொடுங்கள; என்னைப்பற்றி எனனகருதகிறிர்கள்‌ ?? என்று 
சொல்லவேண்டும்‌. அவர்களும்‌ அங்குவக்து அவ்விதஞ் சொன்ன 
வனை ௮ சசனாசவரிப்பார்களானால்‌ கேமமுண்டாகும்‌. ஐ! அ. 
சனே ! கூஃத்திரியர்களல்லா தவர்களான அவர்கள்‌ வீரோதஞ்செய்‌ 
வார்களானால்‌ தமக்குத்தகாதகர்மத்திலிருக்கும்‌ அவர்களை எவ்‌ 
விதத்திலும்‌ எல்லா உபாயங்களாலும்‌ அடக்கவேண்டும்‌. ஆயுத 
மில்லா தக்ஷத்‌ திரியனைக்‌ காக்குக்திறமை இல்லாதவனென்றுக 
அதிகமான எண்ணமுள்ளவனென்னும்‌ அறிந்தால்‌ தாழந்தமனித 
னும்‌ ஆ.புதமெடுப்பான்‌ ்‌” என்று சொன்னர்‌. 

யுதிஷ்டிரா, £ பிதாமஹரே ! க்ச்தரியனதை லா அசன்‌ மற்‌ 
றொரு க்ஷத்திரியனை எதர்த்துவருவானுகில்‌ எவ்விதம்‌ எதிர்த்துப்‌ 


1 சுக்கு சக ஓ ஓ 
கக்க வேண்டும்‌ ?? 


போர் புரியவேண்டும்‌ ! அதனை என க்கு உப 
ா றுகேட ஸ்மா சொல்லத்கொடங்களரை, “ஜக பட 
.5120/ _ம3 மடல்‌, ட 03 i 1 ய உட்தா. அணை? 2. தது ன ன்‌ கம்‌ லலா 
. ல்‌ * ௨) க ௬ ம ௬ உட ச்ூட அ த த ள்‌ அடி ட 
மலும்‌ கவசமில்லாமலும்ருக்கும்‌ ஒரு கத்தரியன்‌ யத்தத்தில்‌ 
௬ ஸ்‌ ட்‌] | ட்‌ ன... க ய ry க டு ன ம ம 
எ இிர்க்கத்தக்கவனல்லன்‌. ஒருவனாயிருக்து ௨ரு௨னாபிருப்பவனை 
த ௬ ர 2 ௬ சு ச ஈர வு அஆ . க ௯ 
நோக்கி, “நீ அம்பை விடு” என்றும்‌, “நானும்‌ விடகறேன்‌ ? என்‌ 


அம்‌ அறிவிக்கவேண்டும்‌, அவன ஸஹனனாகத்தடன்வருவானாகல்‌ 


௧௩௨௦ ஸறீமஹாபரரதம்‌. 


பிறகு தானும்‌ ஸன்ஞகைத்‌ அடனிருக்கவேண்டும்‌. " அவன சேனை 
யுடன்‌ வருவானாகில்‌ பிறகு தானும்‌ சேனையுடன்‌ அவனை அழைக்க 
வேண்டும்‌, அவன்‌ கபடமாகப்‌ போர்புரிவானாகில்‌ தானும்‌ கபட 
மாக எதிர்த்து யுத்தஞ்செய்யவேண்டும்‌. அவவிதமின்றித்‌ தர்மப்‌ 
படி. யுத்தஞ்செய்வானானால்‌ தர்மப்படியே தடுக்கவேண்டும்‌, ரத 
முள்ளவனைக்‌ குதிரையால்‌ எதிர்த்துச்‌ செல்லக்கூடாது. ரதமாள்‌ 
ளவனிடம்‌ ரதமுள்ளவனாகவே செல்லவேண்டும்‌. ஆபத்‌ துஸமமயத்‌ 
தில்‌ அடிக்கக்கூடா அ. பயத்‌ தவனையும்‌ ஜயிக்கப்பட்ட வனையும்‌ அடிக்‌ 
கக்கூடாது. விஷப்பூச்சுள்ள அம்பும்‌ 1 கரணியும்‌ போடத் தக்கன 
வல்ல. இவை அஸத்துக்களுக்குர்ய ஆயுதங்களாகும்‌, உண்மை 
யாகவே யுத்‌ தஞ்செய்யவேண்டும்‌. அடிக்கவிரும்பியவனைக்‌ கோபிக்‌ 
கக்கூடா து. யுத்தத்தில்‌ ஒருவனுக்கு யானையிருக்கையில்‌ மற்றொரு 
வனுக்கு யானையில்லா மலிருந்தால்‌ காலாள்‌ யானையுள்ளவனோடு 
யச்‌ தஞ்செய்வத கூடா ; யானையுள்ளவன்‌ காலாளோரடு யுத்தஞ்‌ 
செய்வதும்‌ கூடாது, யானையால்‌ யானையைப்‌ போர்புரியவேண்டும்‌; 
ஒருஸமயம்‌, பழக்கப்பட்டகுதிரையும்‌ யுத்தஞ்செய்யலாம்‌; திவ்‌ 
வியமான அஸ்த்‌ ரபலம்பொருந்தியவன இஷ்டப்படி யானையிலும்‌ 
பூமியிலும்‌ ஸமமானவிடத்திலும்‌ தேராலும்‌ குதிரையாலும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ யத்தஞ்செய்யலா ம்‌, ராஜனே | ராமருக்கும்‌ ராவண 
னுக்கும்‌ ஈடங்த யுத்தத்தில்‌ குரங்குகளும்‌ பெரும்பாக்கியசாலியான 
லகூமணனும்‌ அவ்விதமே விபீஷணரும்‌ காலாட்களாயிருந்தாச்‌ 
கள்‌. ராவணனுடைய முடிவுக்காலத்தில்‌ கெட்ட ஈடக்கையள ளவ 
னும்‌ பாவத்தைச்செய்தவனுமான அவனை ராகவர்‌ இந்திரனுடைய 
கேரிலேற்க்‌ 2 கொன்று, திவவியமான அஸதிரங்களின்‌ பலம்‌ 
பொருந்தியவரிடம்‌ இவையாவும்‌ விதிக்கப்படகின்றன. இது தேவா 
ஸுுரர்கள்‌ யாவரிடத்திலும்‌ முன்னோர்களால்‌ காணப்பட்டது, 
பலமில்லா தவனையும்‌ புத்திரனில்லா தவனையும்‌ ஆயுதம்‌ ஒடிங்‌ தவனை 
யும்‌ ஆபத்‌ அள்ளவனையும்‌ கரணறுந்தவனையும்‌ வாகன மிழந்‌ தவனை 
யும்‌ எவவிதத்திலும்‌ கொல்லக்கூடாது. அரசன்‌ ஆபத்துள்ளவ 
னைத்‌ தன தேசத்தற்கனுப்பீச்‌ அகித்ஸைசெய்யவேண்டும்‌. அல்‌ 
லதா, தன்‌ வீட்டிற்‌ சேரும்படி செய்யவேண்டும்‌, புண்கள்‌ ஆறின 
அகையால்‌, சர்மப்படி யுத்தஞ்செய்யவேண்டுமென்று ஸ்வாயம்‌ 
புவமனு கூறினா. ஸாதுக்களின்‌ தர்மமானது ஸாதுக்சஸி 
டம்‌ கிலைபெற்றிருக்கும்‌. ௮சையடைந்து ஈசியா மலிருக்கச்செய்ய 





1 சேரான ஒருகூரறாம தீருமபீய மறுகூருமுள்ள ஓர்‌ ஆயுதம்‌, 
2 இங்கு அதிக பாடமான அரைசலோகம்‌ விடப்பட்ட ௮. 


சாந்திபர்வம்‌. கடக 


வேண்டும்‌. தர்மத்தில்‌ கியமமுள்ள எந்த க்ஷத்திரியன்‌ அதர்மத்‌ 
தால்‌ ஜஐயம்பெறுகிறானோ பாபியும்‌ அவமதிக்கப்பட்ட ஜீவனமுள்ள 
வனுமான அவன தன்னைத்‌ தன்னால்‌ சொல்லுஇரன்‌. நல்லவர்‌ 
களைத்‌ தீயவழியால்‌ வெல்லுதலென்பதுூ தீயோருடைய தொழில்‌. 
தாமத்தால்‌ நேரும்‌ மரணமும்‌ மிகச்சிறந்தது. பாபகர்மத்தால்‌ 
உண்டாகும்‌ ஐயமும்‌ சிறந்ததன்று. ஓ! அரசனே ! செய்யப்பட்ட 
அதர்மமானது பசுவைப்போல உடனே பயன்‌ தருவதில்லை. வேர்‌ 
களையும்‌ களைகணையும்‌ எரித்துக்கொண்டுி செல்லும்‌ பாபியானவன்‌ 
பாபகர்மத்தால்‌ பொருளையடைக்து ஸக்தோஷிப்பான்‌. அந்தப்‌ 
பாபியானவன்‌ அப்பொருளாலேயேவளர்ந் தகொண்டு பாபத்தில்‌ 
விசேஷமாகச்‌ செல்லுவான்‌. அவன்‌ தர்மமீருக்கிறதென்ற 
எண்ணமில்லா தவயைப்‌ பமிசுத்தர்களைப்‌ பரிஹஹிப்பவன்பேோ 
லிருந்து சிரத்தையில்லா தவனாகி நாசமடைவான்‌. அவன்‌ வருண 
னுடைய பாசங்களால்‌ கட்டப்பட்டுத தேவர்களால்‌ அவமதிக்கப்‌ 
படுகிறான்‌. காற்றுநிறைந்த பெரிய அருத்திபோலத்‌ தான்செய்த 
கர்மத்தாலேயே வளர்ச்சியடைகிறான்‌. பிறகு, ஆற்றங்கரையி 
அள்ள மரம்போல வேருடன்‌ பறிக்கப்படுகிரான்‌. கல்லில்‌ 
உடைந்த குடத்தைப்போல அவனை ஜனங்கள்‌ நிச்திக்கிறர்கள்‌. 
ஆகையால்‌, அரசன்‌ தாமத்தினால்‌ ஜயத்தையும்‌ கோசத்கையும்‌ 
அடைய விரும்பவேண்டும்‌. 





தோண்ணுற்றாறாவது அத்யாயம்‌, 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி. 





(பிஷ்மர்‌ ஜயலக்ஷ்ணங்களையும்‌ மற்றும்‌ சில ராஜதர்மங்களையும்‌ 
அரசன்‌ அதர்மத்தால்‌ பூமியை ஐ.பிக்க விரும்பக்கூடா த, 
எந்த அரசன்‌ ௮தாமகதகால ஜயகதையடைக த புசமப்பமிவரன்‌? 
அதர்மத்துடன்கூடிய ஜஐயமானது ஸ்வர்க்கத்திற்குக்‌ காரணமா 
மன்று ; நிலைபெற்ற அமன்‌ அ. பரதஸ்சேஷ்டனே ! அஃது அரசனை 
யும்‌ பூமியையும்‌ கழேதளளும்‌. சிதறின கவசமுளள வனையும்‌ உன்‌ 
யமிரக்கிறனென்று சொல்லுகிறவனையும்‌ சலி 
அடையவனாயி ருக்‌ ந அ ம்‌ அ அவா அடை ணை 7 
செய்தவனையும்‌ ஆயுதம்விட்டவனையும்‌ பிடித்து வருத்தக்கூடாஅ. 
எவன்‌ பலத்தால்‌ ஜபிக்கப்பட்டவனோ அவனிடமும்‌ அரசன்‌ பத்‌ 
தஞ்செய்யக்கூடா அ. அவனை ஒரரண்டு 1 அ டக்கிவைக்‌ கமிவண்‌ 


1 உனக்குத்‌ தாஸஷஹனென்று சொல்லும்படி செய்யவேண்டும்‌, 


[1 ௪௧ 


௩௨௨ பீமஹாபாரதம, 


டும்‌. அதன்பிறகு, அவன 1 மறுபிறப்புள்ளவனாகிருன்‌. பராக்‌ 
ரமத்தால்‌ அபகரிக்கப்பட்ட கன்னியை ஒரு வருஷத்திற்குமுன்‌ 
2 வினவக்கூடாது. பலாத்காரமாக அபகரிக்கப்பட்ட பொருளும்‌ 
8 மற்றுமுள்ளயாவும்‌ இவவிதமேயாகும்‌. கொலைசெய்யத்தக்கவனு 
டைய பொருளை வைத்துக்கொள்ளக்கூடாது ; செலவுசெய்‌ துவிட 
வேண்டும்‌. (அவனுடைய) பசுக்களின்‌ பாலை பிராமணர்களே குடிக்‌ 
கலாம்‌; காளைகளையும்‌ உபயோகதித்துக்கொளளலாம்‌. அவன குற்ற 
வாளியாக இல்லாவிட்டால்‌ அவனை க்ஷமிக்கவேண்டும்‌, க்ஷத்திரிய 
னுடன்‌ க்ஷத்திரியனே யுத்தம்பண்ணத்தக்கவன்‌ என்று தாமம்விதி 
க்கப்படுகறது. க்ூத்திரியனல்லாத மறறவன கத்திரியனைக்‌ கூறி 
த்தூ எவ்விதத்திலும்‌ அயுதத்தைப்போடக்கூடா அ, இரண்டுசேனை 
கள்‌ யுத்தஞ்செய்யச்‌ சேர்ந்‌ துமிறகுமபொழு த இரண்டுபக்கத்திற்‌ 
கும்‌ க்ஷேமத்தைவிரும்பிப்‌ பிராமணன்‌இடையில்செல்‌ ஓ௮வானாகில்‌ 
அப்பொழு அ யுத்தஞ்செய்யக்கூடாது. எவன்‌ பிராம்மணனை மீறிச்‌ 
'செல்லுகிரானோே அவன்‌ கிலைபெற்றகான மரியாதையைப்‌ பேதித்‌ 
தவனாவான்‌. அதமனான க்ஷத்திரியன்‌ மரியாதையை மீறி நட்ப்‌ 
பானானால்‌ அதன்பின்‌ அவன க்ஷத்திரியதாதியில்‌ கணக்டெத்தக்க 
வனல்லன்‌ ; ஸமாஜத்தில்‌ எடுத்துக்கொள்ள த்‌ தக்கவனுமல்லன்‌. 
ஐயம்பெற விரும்புமரசன்‌ தர்மக்குறைவாலும்‌ மரியாையைமீறிச்‌ 
செல்வதனாலும்‌ ௮ந்தநடக்கையை அ௮னுலரிக்கக்கூடா௮. தாமத 
தால்‌ அடையப்பட்ட ஜயததைக்காட்டிலும்‌ வேறு பெரியலாபம்‌ 
என்ன இருக்கிறது? பலாத்காரமாகக்‌ கெட்டவழியுள்ள சாரியல்‌ 
களைச்‌ செய்தவுடன்‌ ஈன்மொழியாலும்‌ போகங்களைக்கொடுத்தும்‌ 
விரைவில்‌ ஸக்தோஷப்படுத்தவேண்டும்‌, ௮ஃது அரசாகளுக்கு 
உயர்ந்த நீதியாகும்‌, 4 உபாயமின றி ஜயிக்கப்பட்டவாகளும்‌ துன்‌ 
பப்படுத்தப்பட்டவர்களுமான ஜனங்கள்‌ அரசனுக்குப்‌ பலதுன்‌ 
பங்களை எதிர்பார்த்‌ துக்கொண்டு பகைவர்களை அடுப்பார்கள்‌. 
ஓ! அரசனே! எல்லாவிதத்திலும்‌ அரசனுக்கு ஆப த்தைவிரும்புகிற 
1 “அவன்‌ அவ்விதஞ்சொலலாவிடினும்‌ தாஸத்‌்சன்மையடைந்‌ தவ 


னாகவே அநிறொன்‌. ஆகையால்‌, ஒருவருஷத்திற்குப்பின்‌ அவனை விடுவிக்க 


வேண்டும்‌? என்பது கருத அ. 





2 ஒருவருஷூத்திற்குப்பின, * நீ மணம்புரிய விரும்புவது என்னையா 
அல்லது மற்றவனையா ?? என்றுகேட்டு அவளிஷ்டம்போலச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. | 

3 சத்‌ தறாவினிடமிருக அ அபகரிக்கப்பட்ட வேலைக்காரன்முதலான 
வர்களையும்‌ ஒருவருஷம்‌ சென்றவடன்‌ சத்துருவுச்சே கொடுத்துவிட 
வேண்டும்‌, அப்படிச்செய்வது இனாம்சொடுத்சத போலாகும்‌? என்பன 

பொருள்‌, 4 இங்கு வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட அ. 


சாந்‌ துபர்வம்‌; ௩௩௨௨௩. 


வாகளான அரத மணிதாகள அவனுக்கு ஆபத் துள்ள ஸமயத்தில்‌. 
ஸர்‌ தோஷமடைந்து அவன விரோதிகளுக்கு அனுகூலஞ்செய்வார்‌ 
கள்‌, விரோதியை அவமதித்து வஞ்சிக்கக்கூடா அ. எவவிதத்திலும்‌ 
அதிகமாக அடிக்கவுங்கூடா த. அதிகமாக அடிக்கப்பட்ட மனிதன்‌ 
ஒருஸையம்‌ உயிரையும்விட்டுவிடுவான்‌. அன்பப்படுத்தப்பட்டவன்‌ 
சிறிதுதிரவியத்தைப்‌ பெற்றிருந்தும்‌ ஸக்தோஷப்படமாட்டான்‌. 
அவ்விதமுள்ளவன்‌ உயிர்‌ ஒன்றைமாத்திரமே பெரிதாக நினைப்‌ 
பான.எந்தஅரசனுடைய சமான துறைச்‌ த௫ம்பெருமையுள்ள 
அம்‌ அரசனிடம்‌ பிரீதியுள்ளதம்‌ ஸந்தோஷமுள்ள வேலைக்காரர்‌ 
களும்‌ மந்தரிகளுமுள்ள அமாயிருக்கறதோ அந்த அரசன்‌ உறுதி 
யான மூலமுளளவன. பூஜிக்கத்தக்க ரிக்விக்கையும்‌ புரோஹித 
ரையும்‌ அசாரியரையும்‌ மற்றுமுள்ள மிகச்சிறந்த கல்விமான்க௧ளை 
யும்‌ எவன்‌ பூஜிக்கிருனே அவனே உலகந்தெரிர்தவனென்று 
சொல்லப்படுகிறான்‌. இக்‌ த ஈடக்கைகொண்டே இச்திரன்‌ பூமியை 
அடைந்தான்‌ ; 1 மற்றுமுளள அரசாகளும்‌ ஜயமடைய விரும்பு 
இரார்கள்‌. ஓ! ராஜனே ! பிரதர்ததனனென்னும்‌ அரசன்‌ பெரிய 
யுத்தத்தில்‌ ஜயமடைர்து பூமி ஒனறைத்தவிரப்‌ பொருளையும்‌ 
ஆகாரத்தையும்‌ தான்யங்களையும்‌ பலமுறை அபகரித்‌ தக்கொண் 
டான்‌, இவோதாஸனென்பவன்‌ அக்மிஹோ த்ரஹோமத்திற்கு 
அங்கமான ஹவிலையும்‌ புஜிக்கததக்க அன்ன ததையும்‌ ௮பஹரி த 
தான்‌; ௮அந்தக்காரணத்தால்‌ வஞ்சிக்கப்பட்டவனானான்‌. ஓ! பாரத! 
நரபாசன்‌ வேதமறிந்தவர்களின்‌ திரவியங்களையும்‌ ரிஷிகளின்‌ திர 
வியங்களையுந்‌ சுவிர அரசாகளூடன கூடின மறற ராஜ்யங்களை த 
தக்ஷதிணையாக அளித்தான்‌. ஓ! பு.திஷ்டி ச ! தர்மமறிந்தவ வர்களும்‌ 
முன்னோகளூமான அரசா களுக்குப்‌ பலவிதமான தனங்களும்‌ 
இருந்தன. அவையாவும்‌ எனக்குஇஷ்டமானவை., எந்த அரசன்‌ 
தனக்கு ஸம்பத்தை விரும்புகிறானோ அவன்‌ எல்லாவித்ததகளின்‌ 
விசேஷத்தாலும்‌ ஜயம்பெற விரும்பவேண்டும்‌; மாயையாலும்‌ 
டம்பததாலும்‌ விரும்பக்கூடாது யூ என்றுசொன்னார்‌. 


தோண்ணுூற்றேழாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(சீஷமர்‌, கத்திரியர்கள்‌ யுத்தத்சேம்வது தர்மமேன்பதைப்‌ 
பலகாரணங்களால்‌ நீநபித்தது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “பரதர்களிற்‌ சிறந்த அறிவுள்ள அரசரே! தி 
'இரியர்களின்‌ தர்மத்தைவிட மிகக்கெட்டதான தர்மம்‌ வேறில்லை; 


1 இத்த நடக்கையைக்‌ கொண்டே பூமியிலுள்ள வர்கள்‌ இக்‌ 5 இ. 
னுடைய ராஜ்யத்தை அனுபவிக்கவிரும்புகிறார்கள்‌? என்பதுவேறுபாடம்‌, 


௩௨௫ ப்ர்ீமஹாபாரதம. 


அரசன்‌ விரோதமாக ஈடத்தும்பொழுதும்‌ யுத்தத்திலும்‌ பலஜன ஊ 
களைக்‌ சொல்லுகிறான்‌. அரசன்‌ எக்தக்கர்மக்தால்‌ அ௮ந்தக்குற்றம்‌ 
விலகி உலகங்களை ஐயிக்கிறான்‌ ? அறியவீருப்பமுள்ள எனக்கு 
அ தனை உபதேசிக்கவேண்டும்‌ '' என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத 
தொடங்கினார்‌. 
£ பாபிகளை அடக்குவதாலும்‌ ஸாதுக்களை ரக்ஷிப்பதாலும்‌ 
யாகங்களாலும்‌ தானங்களாலும்‌ அரசர்கள்‌ குற்றமற்றவர்களா 
திப்‌ பரிசுத்தர்களாறொர்கள்‌. ஐயத்தை விரும்புகிற அரசர்கள்‌ 
பிராணிகளைப்‌ பீடிக்கறார்கள்‌. அவர்களே ஜயமடைரந்தபின திரும்‌. 
பவும்‌ பிரஜைகளை விருத்திசெய்கிரார்கள்‌. தானம்‌, யாசகம்‌, தவம்‌ 
இவைகளின்‌ பலன்களால்‌ பாபங்களைத்‌ தூரவிலக்குகிறுர்கள்‌ .. 
பிராணிகளைக்‌ காப்பதால்‌ இவர்களுக்குப்‌ புண்ணியம்‌ விருத்தி 
அடைகிறது. நிலங்களைச்‌ சுத்தப்படத்துறெவன்‌ பயிருடன 
சேர்ந்த புல்லுகளை நசிக்கச்செய்தாலும்‌ பயிர்‌ ஈசியா மல்‌ நிலத்தை: 
எவ்விதம்‌ சுத்தப்படுத்துகிறானோ அவ்விதம்‌ அயுதங்களை விடுகிற. 
வர்கள்‌ கொல்லத்தக்கவர்களைப்‌ பலவிதமாகக்‌ கொல்லுகிரோகள்‌. 
திரும்பவும்‌ பிராணிகளை விருத்திசெய்வது அந்தப்‌ பாபத்‌ 
தற்குப்‌ பிராயச்சித்தமாகக்‌ காணப்படுகிறது. எவன்‌ பிராணி 
களைத்‌ அன்பத்திலிருந்தும்‌ கொலையிலிருக்தும்‌ கஷ்ட த்தி 
லிருந்தும்‌ திருடர்களிடமிருந்தும்‌ உயிரைக்கொடுத்து எப்‌ 
பொழுதும்‌ ரக்ஷிக்கிறடுனோே அவன்‌ பொருளையும்‌ ஸுகத்தை 
யும்‌ கொடுக்கும்‌ பிரம்மதேவனாகிறான்‌. அர்த அரசன்‌ அபய: 
மளிப்பசகைக்‌ தக்ஷக்ணையாகக்கொண்ட பல யாகங்களைச்செய்தா 
இவவு லகில்‌ சோமற்களை அனுபவித்தபின்‌ இந்திரனுடைய லோக து 
திற்குஒப்பான க்கல்‌ அடை கிரான்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்கு வேண்டிய காரியம்‌ வரும்பொழுது எவன்‌ வெளிவந்து 
தன்‌ சரீரத்தை யூபமாககாட்டிப்‌ பயமில்லாமல்‌ சத்துருக்களை 
எதா்த்துச்‌ சரங்களை இறைத துக்கொண்டு யத கஞ்செய்கிரானோ. 
அவனுடைய ௮ச்தயாகமானது அளவில்லாத தக்ஷிணையள்ள அ. 
பூமியில்‌ அதிலும்‌ ௪ றர்ததொன்‌ அமில்லையென்‌ அ சேவர்கள்‌ பார்க்‌. 
கிழுர்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ அவனுடையதோலை ௪ எவவளவு ஆயுதங்கள்‌ 
பிளக்குமோ எல்லா இஷ்டங்களையும்‌ கொடுக்கும்‌ அழிவில்லாத: 
வையான அவவளவு உலகங்களை அவன்‌ அடைஇருன்‌ யத்தத்‌ 
தல்‌ அவன சரீரத்திலிருக்‌ து பெருகுகிற உ திரப்பெருக்குடன்‌ 
கூடவே பாபங்கள்‌ யாவும்‌ விலகுகின்றன, உயிரைவிடுங்‌ காலத்‌ 
தில்‌ தக்கங்களைப்‌ பொறுக்கிறதைவிடப்‌ பெரிய தவமில்லையென்‌ ணு 
தர்மமறிக்கோர்‌ அறிவிக்கிறார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ பயந்தவர்கள்‌ 


தா்மபுத்தயுளளவர்களாய்‌ மேசுத்தினிடமிருர்து ஜலத்தை விரும்பு 


சாந்‌ இிபர்வம்‌, ௧௩௨௫ 


வதுபோல, சூரனிடமிருக்து ரகையைவிரும்பிப்‌ பின்னேயிருப: 
பார்கள்‌, 1 சூரணாக இருப்பவன்‌ அப்படியே பயமில்லாமலிருக்‌. 
கும்படி கேமமாக ரக்ஷித்து அந்தமனிதர்களை யுத்தத்தில்‌ முன 
னிற்கும்படி. செய்யாமலிருப்பானனால்‌ ௮ புண்ணியமாகும்‌.. 
அவாகள்‌ ரக்ையைஒப்புக்கொண்டு அவனை எப்பொழுதும்‌ நமஸ்‌. 
கரித்து நியாயப்படி யுத்தஞ்செய்வார்களானாலும்‌ ௮ஃது (அவ: 
னுக்கு): அவவிதப்‌ புண்ணியமாகா அ. யுத்தத்திற்குக்கூப்பிட்டால்‌ 
சேனைகள்‌ எதிர்க்குங்காலத்தில்‌ ஸமானமான மனிதர்களிடமும்‌ 
பெரியவேற்றுமை காணப்படுநிறது. 2 சிலர்‌ எதிர்த்துச்செல்லு 
கிறார்கள்‌. சிலர்‌ எதாத்துச்‌ செல்லுகிற தில்லை. சூரனாயிருப்பவன்‌ 
பிறாகளை எதிர்த்துச்செல்லுகிறான்‌. பயமுள்ளவன்‌ கஷடமான 
ஸமயத்தில்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்குரிய வழியைத்தெரிந்தகொண்டு நிற்‌. 
கும்‌ ஸஹாயமனிதர்களைத்‌ தள்ளிவிட்டு ஓடூறோேன்‌. அப்பா !: 
ஸஹாயமனிதர்களைத்‌ தள்ளிவிட்டு க்ஷமமுள்‌ ளவர்களாய வீடு 
செல்லுகிற அதர்மமானமனிதர்களை யுத்தத்தில்‌ ஏற்படுத்தாதே. 
இர்‌ திரன்முதலியதேவர்‌ கள்‌ அவாகளுக்குத்‌ அனபததைச செய: 
இுர்கள்‌. எவன்‌ ஸஹாயமான மனிதர்களைத்தள்ளிவிட்டுத்‌ தன 
உயிரை சக்ஷிக்கவிரும்புகிறானே அவனைக்‌ கட்டைகளாலும இருப்‌ 
புத்தடிகளரலும்‌ கொல்லவேண்டும்‌: 8 கடாச்னியால்‌ எரிக்கவா: 
வது வேண்டும்‌, எந்தக்ஷத்திரியர்கள்‌ இவ்விதமிருக்கிரர்களோ 
அவர்களைப்‌ பசுக்களை ப்போலக்‌ கொல்லவாவ அவேண்டும்‌.. படுக்‌ 
கையிலிருக்‌ தமரிப்பதென்பது அத தரியனுக்கு அதர்மமாஞும்‌. 
எத்தக்ஷத்திரியன்‌ கபபித்தங்களை விட்டுக்கொண்டும்‌ தனமாக. 
௮முதுகொண்டும்‌ காயப்படாததேகதச்துடன்‌ மரணமடைகிறுனே. 
அவனுடைய அர்தவினையைப்‌ பழமையையறிம்‌ தவர்கள்‌ கொண் 
டாவேதில்லை. அப்பா! க்ஷத்திரியர்களுக்கு வீட்டிலிருக்‌ அ மரிப்பது: 
கொண்டாடப்பகிறதில்ல்‌. சூரரென்லும்‌ அபிமானமுள்ளவர்‌: 
களுக்கு அஅ செளரியமில்லாததும்‌ தாழ்க்கதம்‌ அதாமமுமாஞும்‌. 
இத கஷ்டம்‌. அக்தோ! மிகப்பாவமான தன்பம என்று கூச்ச 
லிமிகிறவனலும்‌ மரணக்குறியுள்ள முகமுள்ளவனும்‌ நாற்றமுன்ள 
வனும்‌ புத்திரர்கைப்பற்றிச்‌ சோகட்படுகிறவனுமாய்‌ அடிக்கடி 
நோயில்லா இருப்பதையும்‌ மரணத்தையும்‌ விரும்புகிறுன்‌. வீர: 
னும்‌ அஹங்காரமுளளவனும்‌ பெரிய மனமுள்ளவனுமாயிருப்‌ 
பவன இவவிதமரணத்திற்குத்‌ தக்கவனல்லன்‌, க்ஷத்திரியனா. 
பிருப்பவன்‌ நண்பர்களால்‌ பூஜிக்கப்பெற்று யுத்தங்களில்‌ ஹிம்‌. 

1 இங்கு வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. 

2 இங்கு வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட து. 

8 புலலுகளால்‌ செய்யப்பட்ட படுச்கையிர்கட்டித்‌ சீயிலயெ த. 


௩௨௬௯ பர மஹாபாரதம்‌. 


ஸையைச்‌ செய்து கூர்மையான ஆயுதங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டவ 
னாகி மரணமடையத்தக்கவன்‌. சூரனாயிருப்பவன்‌ பலத்துக்கும்‌ 
கோபத்துக்கும்‌ வசப்பட்டவனாய்‌ மிகவும்‌ யுத்‌ சஞ்செய்வான்‌ ; 
பிறரால்‌ அறுக்கப்படும்‌ அங்கங்களைக்‌ கவனிக்கவேமாட்டான, 
அவன்‌ யுத்தத்தில்‌ உலகங்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டதும்‌ சிறந்தது 
மான மரணத்தையடைக்து பெரிதான தன்தாமததைப்‌ பெற்று 
இந்திரன்‌உலகத்திற்குஒப்பான உலகத்தை அடைகிறான்‌, புறக்‌ 
காட்டாதசூரன்‌ எல்லா உபாயங்களாலும்‌ யுத்தமுகத்தில்‌. கின்று 
உயிரைவிட்டு இர்‌ தான்‌ உலகத்திற்குச்சரியான உலகத்தை அடை 
கிறான்‌, சூரனானவன்‌ எங்கெங்குப்‌ பகைவர்களால்சூழப்பட்டு 
அடிக்கப்பமுிகிரானோே அங்கங்கு அவன துயரத்தை அடையாம 
லிருப்பானாகில்‌ அழிவில்லாத உலகங்களை அடைகிறான்‌ ்‌* சான்று 
சொன்னார்‌. 





தோண்ணூற்றேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌, (தோடர்ச்சி.) 


(இந்திரன்‌, ஸுதேவன்சரித்திரத்தையும்‌ யுத்தமேன்னும்யாக்த்‌ 
தீன்‌ ரித்விக்த ழதலிய அங்கங்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ இறந்த 
வர்களுக்த வரம்‌ உலகங்களையும்‌ அம்பரீஷனுக்தச்‌ 

. சோலலியதூ.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, 4 பிதாமஹே |! திரும்பாமல்‌ யத்தஞ்செய்யஞ்‌ 
சூரர்கள்‌ மரணமடைந்தபின்‌ எந்தஉலகங்களை அடைறைர்கள்‌ ந! 
அதனை எனக்கு உபதேசிக்கவேண்டும்‌ '” என்றுகேட்சு, பீஷ்மர்‌ 
சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. 

ஓ! யதஷ்டி ர! இவ்விஷயத்திலும்‌ அம்பரீஷனுக்கும்‌ இந்திர 
னுக்கும்‌ நடந்த ஸம்பாஷணையான பழைய இவவிதிஹாஸத்தைத. 
உதாஹரிக்கிறார்கள்‌. நாபாகனின்புத்‌ரனா।ன அம்பரீஷன்‌, மிக ரி 
தான ஸ்வர்க்கலோகஞ்சென்ற௮ு, தேவலோகத்திலிருப்பவனும்‌, 
இந்திரனுடனும்‌ மந்திரிகளுடனுங்கூட முழுமையும்‌ தேஜோ 
ரூபமாயும்‌ திவயமாயுமுளள உத்தம விமானத்தில்‌ இருப்பவ 
னும்‌, மிகவும்‌ மேலானபதம்‌ பெற்றவனும்‌, மங்களளுபியுமான 
தன்‌ ஸேனாபதியைக்‌ கண்டான்‌. உதாரபுத்தியுள்ள அர்த அம்‌ 
பரீஷன்‌, சூரர்களுக்குரிய பதம்‌ பெற்றவனும்‌ பெயரால்‌ ஸுுதேதேவ 
னென்று பிரசித்தனும்‌ தனக்கு மேற்சென்றவனுமான தன்ஸேனு 
பதியைக்கண்டு அவனுடையபெருமையைப்பார்த்து வியப்புற்று 
இந்திரனை நோக்கிச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌. ஏ 1 இந்திர கடல்‌ 
வரையிலுள்ள பூமிமுழுமையும்‌ ்‌ விதிப்படி ஆண்டு தாமவிருப்பத்‌ 


௪ரந்‌ திபர் வம்‌, ௧௨ 


அடன நான்குஜா திகளிலும்‌ சாஸ்திரப்படி பிரவிருத்தித்‌ தவனும்‌, 
கடுமையான பிரம்மசரியத்துடனும்‌ பெரிய ஆசாரத்துடனும்‌ குரு 
சுபருஷையுடனும்‌ வேதங்களையும்‌ அரசர்க்குரிய சாஸ்திரமுழுதை. 
யும்‌ தாமப்படி கற்று அனனபானங்களால்‌ அததிகளையும்‌ அப்‌ 
படியே கிராத்தத்தால்‌ பிதிருக்களையும்‌ அத்யயன மியமங்களால்‌ 
ரிஷிகளையும்‌ மிக்க உத்தமமானயாகங்களால்‌ தேவர்களையும்‌ ஸத்‌ 
கோஷப்படுத்திச்‌ சாஸ்திரத்துக்கு ஒத்தவிதிப்படி க்ஷத்திரியாக. 
ஞூக்குரிய தர்மத்தில்‌ நிலைபெற்றுக்‌ கவனித்‌ தவம்தவனுமான நான்‌ 
யுத்தத்தில்‌ சேனையை ஜயித்தவனாயிருக்கிறேன்‌. தேவர்களுக்கர 
சனே ! அடக்கமான மனமுள்ள இந்த ஸுதேவன்‌ மூனபு எனது 
சேனை த்தலைவனான யுத்தவீரனாபிருந்தான்‌. இவன்‌ என்னகார 
ணத்தால்‌ எனக்கு மேலானவனாயிருக்கிறான்‌ ? ஸடர்யனுக்கு ஒப்‌ 
பான விமானத்திலிருந்துகொண்டு ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ களிக்‌ 
கிரான்‌. இவன்‌ முக்கயமானயாகங்களைச்‌ செய்தவனல்லன்‌ ; விதிப்‌ 
படி பிராம்மணர்களுக்குத்‌ திருப்திசெய்வித்தவலுமல்லன்‌, த! 
இந திரனே ! அப்படிப்பட்ட இவன எசர்தக்காரணத்தால்‌ எனக்கு 
மேலான தும்‌ தேவர்களனைவர்களுக்கும்‌ அடைய மிக ௮ரிதுமான 
இவ்வித ஐஸ்வரியததைப்‌ பெற்றான்‌ ?' என்று கேட்க, இந்திரன்‌ 
சொல்லத்தொடங்கினான. | 
நட்ஸ்‌ இவனால்‌ செய்யப்பட்டகாரியம்‌ உனக்கு ப்ரத்ய: 
௯ம்‌, ராஜனே ! முந்தித்‌, கர்மப்படி ஈன்றுகப்‌ பூமியைப்பரிபால 
னம்‌ செய்த உனக்கு விரோதத்தைச்‌ செய்த சத்துருக்கள்‌ யாவ 
ரூம்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌. த்த தங்கனென்னும்‌ ரஸல்‌ ராஜ. 
னின்‌ சா ச யுத்தத்தில்‌ அதிகக்‌ கொழுப்புள்ள வர்களும்‌ 
உலகத்தில்‌ ஜயிக்கமுடிய ாதவர்களும்‌ அ திகபலமுள்ள வர்களுமான 
ஸம்யமன்‌ வியமன்‌ ஸுயமன்‌ என்ற மன்றுரா௯்£ஸர்களும்‌ நீ 
யாகஞ்செய்த சுபமான அக்காலத்தில்‌ ஐ:பிக்கப்பட்டார்கள்‌. 
தேவர்களின்‌ ஹிதத்தைவிரும்பி ௮ற்வமேதமென்னும்‌ பெரிய 
யாகத்தைச்செய்யும்‌ உனக்கு இடையூறு செய்யவேண்டி நூறு 
கொடி பரிவாரமுள்ள தான பெரிய ராக்தஸலசனையை அழைத்‌ 
துக்கொண்டு அனறு ராக்ஸாகளும்‌ வக்தார்கள. ப்றகு து, உன 
னுடைய பிரஜைகள்‌ யாவும்‌ சிறையிலடைக்கப்பட்டன. பீ ரஜைகள்‌ 
யாவும்‌ உன்‌ சேனைகள்‌ யாவும்‌ அன்பமடைச்தன ௮7 
சனே ! அக்காலத்தில்‌ சேனைத்தலைவனாபிருத்‌ தவனும்‌ அமாத்தி 
யர்சளின்‌ வசனத்தைக்கேட்டு எல்லா வேலைகளிலிருக் தும்‌ வீலக்‌ 
கப்பட்டிருக்‌ தவனுமான அ௮க்தஸுஈதேவனை அவாகளுடைய கபட 
முள்‌ ள்ள சொற்படி, ஐயிக்கமுடியாத ராக்ஷஸர்களைக்‌ தவன்‌ லவேண்‌ 
டியகற்காக, * ராக்ஷஸர்களின்‌ சேனையை ஜயிக்காமல்‌ ல்‌ நீ அடக்க 


௧௨௮ ஸ்பீமஹாபர்ரதம. 


வரக்கூடாது; சிறையிலுள்ளவர்களை விடுவியாமலும்‌ திரும்பிவரக்‌ 
கூடாத” என்று சொல்லி, எல்லாச்‌ சேனைகளுடனும்‌ அனுப்பினாய்‌. 
அரசனே! ஸுதேவன்‌ அவவசன த்தைக்கேட்டு யாத்ரையைச்‌ 
செய்து பிரஜைகள்‌ சிறையில்‌ அடைபட்டிருக்கும்‌ அவ்விடஞ்சென . 
முன்‌, சேனை த்தலைவனான ஸுுதேவன்‌ மிக்ககோ ரமான ராக்ஷஸர்‌ 
களின்‌ பெரிய சேனையைக்கண்டு, இர்தச்சேனையான து இந்திரனு 
டன்கூடிய தேவாஸுுரர்களாலும்‌ ஐயிக்கமுடியாதது. திவ்யமான 
அஸ்த்ரங்களின்‌ பலத்தை மிக அதிகமாகப்பெற்ற அம்பரீஷன்‌ 
இவர்களின்‌ ஒருகூற்றையும்‌ ஈசிக்கச்செய்ய வல்லவனல்லன்‌. இவ 
விதமான நான்‌ எவ்விதம்‌ வல்லவனாவேன்‌?” என்ன மிகவுஞ்‌ 
சந்தையடைந்தான்‌. அரசனே ! பிறகு, கபடமுள்ள எல்லா மந்‌ 
திரிசுளுடனும அமாத்தியரகளுடனுங்கூட நீ இருக்குமிடத்திற்கு 
சேனையனை திதையும்‌ திருப்பியனுப்பிவிட்டான்‌. பிறகு, உலகத்‌ 
திற்குப்‌ பதியும்‌ மயான த்திலிருப்பவரும்‌ விருஷபக்கொடிபுள்ள 
வரும்‌ மஹாதேவருமான ருத்ரதேவரைச்‌ சசணமடைந்‌ அ போற்றி 
னான்‌. போற்றியபின்‌, ஆபுதத்தையெடுத்துத்‌ தன்‌ தலையை அறுக்க 
முயன்றான்‌. தேவாகளுக்கும்‌ தேவரான அவரும்‌ கருணைபுரிந்து 
ஆயுதத்துடன்கூடிய அவனத வலக்கரத்தைப்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டு 
அவனைப்பாாத அ, ்‌ மகனே! ஏன்‌ இரத ஸாஹஸததைச்செய்ய 
விரும்புகிறாய்‌ ! எனக்குச்சொல்‌ என்ற இவ்வசன த்கைச்‌ சொன்‌ 
னர்‌. அர்த ஸுதேேவன்‌ தலையால்‌ பூமியில்‌ படிந்து மஹாதேவரை 
தசோக்கி, “ஓஒ! தேவேசரான பகவானே ! ராக்ஷஸர்களின்‌ இச்‌ 
சேனையை யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்க கான்‌ சக்தியற்றவனுபிருக்கிறேன்‌. 
ஆகையால்‌, உயிரைவிடப்போகீறேன்‌. உலகத்திற்குப்‌ பதியான 
மஹாதேவரே! அன்பமுற்ற எனக்கு நீர்‌ ரக்ஷகராயிருக்கவேண்‌ 
டும்‌, மஹாதேவ ! மந்திரிகளுடன்‌ கூட அ௮ம்பரீஷ ராஜர்‌ ஆக்ரோ 
சத்துடன்‌ ஐபிக்காமல்‌ வரக்கூடாதென்று என்னை(ப்‌ பார்த்துச்‌ 
சொன்ரை என்று சொன்னான்‌. முகங்கவிழ்க் து பூகலத்தில்‌ விழுக்‌ 
தவனும்‌ மஹாத்மாவுமான அந்தஸா்தெவனை சோக்கி மஹா 
தேவர்‌ பிராணிகளின்‌ ஹிதத்தைவிரும்பிக்‌ கூட்டத்துடன்‌ கூடி. 
யதும்‌ யுத்தத்தடன்கூடியதும்‌ தேர்‌ யானை குதிரைகளால்‌ சூமப்‌ 
பட்டதும்‌ திவ்யமான அஸ்த ரங்களால்‌ நன்றக அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டதுமான தனுர்வேதத்தகை அழைத்துச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கி 
ன). முக்கண்ணரானசஙகரர்‌ திரிபுரர்களைக்‌ கொல்லச்‌ சாதனமான 
தம்‌ பெரிய பாக்கியம்‌ பெற்றதுமான ரசத்தையும்‌ பிசாகமென்‌ 
னும்‌ வில்லைபும்‌ கத்தியையும்‌ எல்லா அ௮ஸு௩சாகனையும்‌ கொன்ற 
அந்தப்‌ பயங்கரமான அஸதீரத்தையும்‌ அளித்து, சேனைத்‌ தலைவ 
னான ஸுதேவனை கோக்க, * ஸுதேவ ! இத்த ரதத்திலிருக்கும்‌ 


சாநதிபர்வம்‌. ௧௩.௨௯ 


நீ தேவர்களாலும்‌ அஸாரர்களாலும்‌ ஜயிக்கப்படமாட்டாய்‌. கீ 
மாயையால்‌ மோஹமுள்ளவனாய்ப்‌ பூமியில்‌ அடிவைப்பது தகுதி 
யன்று, நீ தேரிலிருக்துகொண்டு சேவாஸு*ரர்களனைவசையும்‌ 
ஜயிக்கப்போகிழுய்‌. ஆயிரம்‌ சூரியருக்கொப்பானகாந்தியுள்ள இத்‌ 
தகைய ரதத்தை ராக்ஸாகளும்‌ பிசாசர்களும்‌ பார்ப்பதற்கே 
சக்தியள்ளவர்களல்லர்‌. உன்னுடன்‌ யுத்தஞ்செய்ய எவ்விதம்‌ சக்‌ 
தியுள்ளவராவர்‌ 17” எண்று சொன்னார்‌. அர்த ஸுதேவன்‌ ராக்ஷ 
ஸர்கள்‌ யாவரையும்‌ ஜயித்துச்‌ சிறையிலுள்ள மடர்தையரை விடு 
வித்து அந்த ராக்ஸலர்கள யாவரையுங்கொன்றபின்‌ வியமனை 
எதிர்த்‌ தக்‌ கைச்சண்டையில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. வியமனும்வீழ்த்‌ 
தப்பட்டான்‌. அப்பா! அரசனே ! பராக்ரமத்தை வெளியிடும்‌ 
அந்த ஸுதேவனுக்கு யுத்தமென்னும்‌ மிகப்பெரிய யாகமுண்டா 
யிற்று, ஸேனாமுகத்தை அடைந்து ஸன்னாஹமுூள்ள வரும்‌ இீகைஷ 
பெற்றவருமாக யுத்தஞ்செய்யும்‌ மற்றுமுள்ள யுத்தவீரரானமனித 
ரனை வரும்‌ யுத்தமென்னும்யாகத்தில்‌ அதிகாரம்‌ பெற்றிருக்கிறாரக 
ளென்பது நிச்சயம்‌” என்றுசொன்னான்‌. அம்பரீஷன்‌, * ஓ! இர்‌ 
துர! இந்தயாகத்தில்‌ எவை ஹவிஸுகள்‌ ? எது நெய்‌? எது 
தக்ஷிணை ? இதில்‌ எவர்கள்‌ ரித்விக்குக்களென்னு சொல்லப்படு 
திருர்கள்‌ ? அவற்றை எனக்குச்சொல்லவேண்டும்‌ ? என்றுகேட்க, 
இந்திரன்‌ சொல்லத்தொடங்கனான்‌. 

அர்த யாகத்தில்‌ யானைகள்‌ ரி தவிக்குக்களா கவும்‌ குதிரை 
கள்‌ 1 அத்வர்யுக்களாகவும்‌ அவவிதம்‌ பிறர்களின்‌ மாம்ஸங்கள்‌ 
ஹவிஸுுகளாகவும்‌ உதிரம்‌ நெய்யாசவும்‌ சொல்லப்படுகின்‌்றன. 
நரிகளும்‌, கழுகு காகம்‌ என்னும்‌ பறவைகளும்‌ அந்த யாகத்‌ 
இல்‌ ஸதஸ்யர்கள்‌. இவர்கள்‌ மிச்சமான நெய்யைக்‌ குடிக்கிறார்‌ 
கள்‌ ; யாகத்திலுள்ள ஹவிஸையும்‌ புஜிக்கிரார்கள்‌. அர்த யாகஞ்‌ 
செய்கிறவனுக்கு ஜ்வலிக்கின்றவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ 
துவைக்கப்பட்டவைகளுமான கத்தி வேல்‌ கோடாலிகளும்‌ பிரா 
ஸம்‌ தோமரமென்னும்‌ இவைகளின்‌ கூட்டங்களும்‌ ஸ்ருக்குக்‌ 
களாகும்‌, வில்லிலிருந்து வேகத்தால்‌ நீண்டதும்‌ கூர்மையுள்ள 
தம்‌ பிறன்‌ சரீரத்தைப்‌ பிளப்பதும்‌ கேரானதும்‌ நன்றாகத்‌ 
தீட்டப்பட்ட தும்‌ துவைக்கப்பட்டதுமான அம்பானது பெரிய 
ஸ்ருவமாகும்‌. புலித்தோலால்‌ கட்டப்பட்டதும்‌ யானைத்தந்தத்‌ 
தால்செய்த பிடியுள்ள தம்‌ யானையின்‌ கையை அஅப்பதுமான 
கத்தியான து அந்த யுத்தத்தில்‌ 2 ஸ்ப்யமாகும்‌, முழுமையும்‌ ௭௦௦௧ 
னால்‌ செய்யப்பட்டவை களும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற 
1 நித்விக்குச்சளில்‌ ஒருவகையார்‌. 3 யாகத்தைச்சேர்ம்‌ த ஒருபொருள்‌. 


LL ௪௨ 


௩௩௩௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வைகளும்‌ தீட்டப்பட்டவைகளுமான பிராஸம்‌ வேல்‌ ரிஷ்டி கோ 
டாலி ஆசிய இவைகளால்‌ செய்யப்படும்‌ அடியான அ (கொடுக்கப்‌ 
படும்‌) தனமாகும்‌. 1 யுத்தத்தில்‌ அடிப்பதால்‌ பூமியில்‌ பெருகும்‌ 
உ தரமானது ஹோ தாக்களால்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ நிறைந்ததும்‌ 
எல்லாஇஷ்டங்களையும்‌ கொடுக்கத்தக்கதுமான பூர்ணாஹாதியா 
கும்‌. படைமுகத்தில்‌, வெட்டு; பிள ' என்றுகேட்கப்படும்‌ சப்த 
மானது யமன்வரவுக்குக்காரணமான ஸாமகாகளசெய்யும்‌ ஸாம 
கானமாகும்‌. பிறர்களூுடைய படைமுகமான அ அந்தயாகத்துக்கு 
2 ஹவிர்த்தானமாகும்‌. யானைக்கூட்டமும்‌ குதிரைக்‌ கூட்டமும்‌ 
கவசமுள்ளவர்சளின்‌ கூட்டமும்‌ அந்த யாகத்தில்‌ 8 ச்யேனத 
மென்ற அக்கியாகக்‌ கூறப்படும்‌, இதில்‌ அயிரம்பேர்கள்‌ விழுந்த 
வுடன்‌ கிளம்புகிற * கபந்தமானது கருங்காலிமரத்தால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌ எட்டுப்‌ பக்கமுள்ள தமான அர்தச்சூரனுடைய WL 
மென்று சொல்லப்படுகிறது. அங்குசத்தால்‌ ஏவப்பட்ட யானை 
களின்‌ சப்தங்கள்‌ 5 இடாஹ்வானங்களாயிருக்கின்றன. ஓ! அரச 
னே:! நாண்சப்தத்தடன்கூடிய கைத்தாளம்‌ வஷட்காரமாகும்‌. 
அர்த யுத்தத்திலுள்ள தந்‌ தபிவாத்யமானது மூன்றுஸாமங்களை 
யுடைய உத்காதாவாகும்‌, பிராம்மணர்களின்‌ பொருள்‌ பகைவர்‌ 
களால்‌ ௮பஹரிக்கப்படுங்காலத்தில்‌ யுத்கத்தில்‌ பிரியமான சரீரத்‌ 
தைவிட்டு அதனை யூபமாக நாட்டிச்‌ செய்யப்படும்‌ அந்த யாகமா 
னது அழிவில்லாத தகூதிணேயுள்ள தாகும்‌, எந்தச்சூரன்‌ பயத்த 
டன்‌ திரும்பாமல்‌ யஜமானனிபித்தம்‌ ஸேனைமுகத்தினின்ற௮ு வெ 
ளிப்படுகிறுனோ அவனுக்கு என்னுடைய உலகங்கள்‌ போன்ற உல 
கங்கள்‌ ஹித்திக்கின்றன. எவனுடைய யுத்தவேதியான த புலித்‌ 
தோல்‌ உறைகளுள்ள சுத்திகளாலும்‌ பரிகாயுதத்திற்கொப்பான 
கைகளாலும்‌ பரப்பப்பட்டிருக்கிறதோ அவனுக்கு என்னுடைய 
உலகம்போன்ற உலகம்‌ ஹித்திக்கும்‌, படையின்நடுவில்‌ புகுந்து 
ஸங்கடத்திலிருக்கும்‌ எவன்‌ ஒருஸஹாயத்தையும்‌ அபேக்ஷிக்க 
வில்லையோ அவனுக்கு என்னுடைய உலகம்போன்ற உலகங்கள்‌ 
ஹித்திக்கும்‌. ராஜனே! எந்த யுத்தவீரனுடைய யுத்தத்தில்‌, உதிர 
வெளளமுளள தம்‌ பேரியாகிறதவகாகளும்‌ ஆமைகளுமுள்ள தம்‌ 
வீராகளின எலும்பாகிற பரற்கற்களால்‌ செல்லமுடியா த அம்‌ 





1 இங்கு அரை ஸூலோகம்‌ விடப்பட்டது, ௮ ்‌ ஹவிஸ்லைக்குமிடம்‌, 

3 யாகத்தில்‌ ம ்க்்வரபட்பம்ச்ஷு பரு அவடிவமாகக்‌ கட்டப்‌ 
படும்‌ மேடை, 4 தலை போன உடல்‌, 

.. 5 ஒருவிதமான ஹவிஸை ஹோமம்பண்ணுங்காலத்தில்‌ தேவதை 

களை அழைப்பது, | 


௪ர ந துபர் வம்‌. ககக 


மாம்ஸமும்‌ ரக்தமுமாகிற சேறுள்ள தும்‌ கத்திக்கூகெளாறெ தெம்‌. 
பமுளள தம்‌ கடோரமான தம்‌ மயிர்களாகிற பாசிகளால்‌ பசுமை 
யுள்ளதும்‌ அறுபட்ட குதிரையாலும்‌ யானையாலும்‌ சே. ராலும்‌ 
செய்யப்பட்ட பாலமுளள அம்‌ 1 பதாசைகளும்‌ தவஜஙகளுமாரகிற 
நீர நொச்சுகளுள்ள தும்‌ அடிபட்ட வாகனஙகளாகிற யானைகளுள்‌ 
ளம்‌ ரக்கமென்னும்ஜலத்தால்‌ நிறைந்ததும்‌ கரைகடர்த மனி 
சாகளாலும தாண்டமுடியா ததும்‌ அடிக்கப்பட்ட யானைகளாகிற 
பெரியமுதலைகளுள்ள தும்‌ பரலோகத்திற்குச்‌ செல்வதும்‌ சுபமான 
தம்ரிஷ்டி. கத்திய தலிய அயுதங்களாகிற பெரிய மீன்களுள்ள அம்‌ 
கழுகும்‌ பருந்துமாகிற மிதப்புக்கட்டைகளுள்ளதும்‌ ராக்ஸர்க 
ளால்‌ அனுஸரிக்கப்பட்ட தம்‌ பயமுளளவர்களுக்குச்‌ சங்கையைக்‌ 
கொடுப்பதமான நதி உண்டாகிறதோ ௮ஃது அவனுக்கு அவபி 
ருதமாகும்‌. எவனுடைய 2 வேதியானத பகைவர்களின்‌ தலைசளா: 
௮ம்‌ யானை குதிரைகளின்‌ கழுத்துக்களாலும்‌ பரப்பப்‌. படுகிறதோ 
அவனுக்கு என்னுடைய உலகங்கள்‌ போன்ற உலகங்கள்‌ ஹித்திக்‌. 
கும்‌, எவனுக்குப்‌ பிறர்களின்‌ படைமுகமானது 3பத்னிசாலையாக 
வும்‌, தனபடையானது ஹவிரத்தானமாகவும்‌, ஸமரத்தாகளான 
யத்தவீரர்கள்‌ ஸகஸ்யர்களாகவும்‌, வடக்குத்திக்கு 4 ஆக்நீத்ரமர்க 
வும்‌ செய்யப்படுகின்றனவோ அவனுக்கு அறிஞர்கள்‌ உத்தமஉல 
கங்களைக்‌ கூறுகினுாரகள்‌. சத்துருக்களின்செனையைப்‌ பத்கிசாலை 
யாகக்கொண்ட எந்தச்சூரனுடைய இரண்டுபக்கங்களிலுமிருக்கும்‌ 
வ்யூகங்களில்‌ முன்னிருக்கும்‌ வயூகமான அ அகாசமாறெதோ அப்‌ 
பொழுது அவனுடைய யுத்தபூமியான அ யாகங்களால்‌ நிரம்பிய 
தாகும்‌. வயூகங்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ மூன்று அக்னிகளாகும்‌, எல்‌ 
லா உலகங்களும்‌ அவனுக்கு அருகிலிருக்கும்‌, எந்த யுத்தவீரன்‌ 
ப்பது திரும்பிப்‌ பிறரகளால்‌ அடிக்கப்பிகி ரை அவன்‌ நிலை 
யற்றவனாய்‌ ஈரகமடைகிருனென்பதில்‌ ஸர்தெகமில்லை. எவனுடைய 
யுத்தபூமியானதுத உதிரவேகத்தால்‌ கன்ரூக நனைக்கப்பட்டதும்‌ 
மயிர்களாலும்‌ மாம்ஸத்தாலும்‌ எலும்புகளாலும்‌ கிறைக்ததுமா 
தஇறகோ அவன்‌ உதச்தமகதியடைவான்‌. எவன்‌ சேனைத்தலைவனைக்‌ 
கொன்று அவன வாஹன த்தின்மீது ஏறுகிரினோ அவன்‌ விஷ்ணு 
வின்‌ பராக்ரமத்திற்கு ஒப்பான பராக்கிரமமுள்ளவனும்‌ பிருஹஸ்‌ 
பதிபோன்றவனும்‌ ப்ரபுவுமாகிறாுன்‌, எவன்‌ ௮ரசனையோ அவன்‌ 
குமாரனையோ அவனால பூஜிக்கப்படும்‌ மனிதனையோ உயிருடன்‌ 
1 சொடி விசேஷங்கள்‌. 9 யுசசபூபி, 
்‌ யாகஞ்செய்பவனுடைய பத்திஇருக்குமிடம்‌, 

4 ஒரு ரித்விக்கு இருக்குமிடம்‌. 








௩௩௯௨ ஸபிமஹாபாரதம்‌. 


பிடிக்ிறானோ அவனுக்கு என்னுடைய உலகங்கள்‌ போன்ற 
உலகங்கள்‌ ஸித்திக்கும்‌. யுத்தத்தில்‌ அடிக்கப்பட்ட சூரனைப்பற்றி 
எவவிதமும்‌ சோகப்படக்கூடா௫ு. அடிக்கப்பட்ட சூரன்‌ சோகப்‌ 
படத்தகாதவனாகி ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுகிறான்‌. யுத்‌ 
தத்தில்‌ அடி.க்கப்பட்டவனுக்கு அன்ன தானத்தையும்‌ உதகதா 
ன த்தையும்‌ ஸ்நான த்தையும்‌ தீட்டுக்கா த்‌ தலையும்‌ (பெரியோர்கள்‌) 
செய்ய விரும்புகிறார்களில்லை. அவனுக்குரிய உலகங்களை என்னிட 
மிருக துகேள்‌. யுத்தத்தில்‌ அடிக்கப்பட்ட சூரனைக்குறித்‌ த, ்‌ எனக 
கூப்‌ பர்த்தாவாயிருக்கவேண்டும்‌ ? என்று சறந்தபலவாயிரம்‌ அப்‌ 
ஸ்ரஸ்திரீகள்‌ வேகத்துடன்‌ ஓடுகிறார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ ஒடா தவனுக்‌ 
குத்‌ தவழும்‌ புண்ணியமும்‌ ஸனாதனமான தர்மமும்‌ நான்கு ஆப்‌ 
ரமங்களும்‌ ஸித்திக்கும்‌. கிழவனும்‌ சிறுவனும்‌ ஸ்திர்யும்‌ புல்‌ 
மிறைந்தவாயுளளவனும்‌, * உன்னுடையவனாயிருக்கிறேன்‌ 'என்று 
சொல்லுறெவனும்‌ அடிக்கத்தக்கவர்களல்லர்‌. புறத்திலிருர்‌ த 
அடிப்பது கூடாது, நான விருதீரனையும்‌, பலனையும்‌, பாகனையும்‌, 
மஹாகாயனையும்‌, விரோசனனையும்‌, தடுக்கமுடியாத ஈமுசியையும்‌, 
பலமாயைகளுளள சம்பரனையும்‌, விப்ரசத்தியென்னும்‌ அஸ- பரனை 
யும்‌, பிரஹ்லாதனையும்‌, தனுவின்‌ புத்திரர்கள்‌ யாவாகனயும்‌ யுத்‌ 
தத்துல்‌ கொன்று பிறகு தேவர்களுக்கு ௮ரசனானேன்‌ ்‌ என்று 
சொன்னான்‌. இவவிதஞ்சொல்லப்பட்ட இந்திரனுடைய வசனத்‌ 
தைக்‌ கேட்டுப்‌ பூஜித்து அம்பரீஷராஜன்‌ தன்போர்வீரர்களின்‌ 
ஹித்தியைத்‌ செரிந்துகொண்டான்‌. 





தோண்ணுற்றோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதாமம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(பீஷ்மர்‌, ஜனகர்‌ தம்சேனைகளைஉற்சாகப்படுத்தி புத்தத்துக்கனுப்பி 
யதையும்‌, அணிவதத்தல்‌ ழதலிய யுத்தழறைகளையும்‌ சோலலீயது.) 
இவ்விஷயத்தில்‌ ப்ரதர்த்தன னும்‌ ஜனகரும்‌ செய்த யுத்தத்‌ 
தைப்பற்றிய இப்பழைய இ திஹா ஸததையும்‌ உதாஹரிக்கிறார்கள்‌. 
யு.திஷ்டி ர ! மிதலையின்‌ பதியான ஜனகர்‌ யுத்தத்தில்‌ 1 யஞ்ஞோப 
வீ தமுள்ளவராகிப்‌ போரவீரர்களை மிக ஸச்தோவிப்பித்தார்‌ ; 
௮ தனை அறிந்துகொள்‌. மிதிலையின்‌ பதியும்‌ எல்லா உண்மையை 
யும்‌ ௮றிக்தவரும்‌ மஹாத்மாவுமான ஜனகராஜர்‌ தம யுததவீரர்க 
ளுக்கு யோகபலத்தால்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ நரகததையும்‌ காண்‌ 
வென்று சொல்லப்படுகிற ௮, ்‌ ப | 
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பித்து, 8 பயமில்லா தவர்‌ களுக்கு எல்லா இன்பங்களையும்‌ கொடுக்‌ 
கின்‌ றவைகளும்‌ கந தாவப்பெண்களால்‌ நிறைந்‌ தவைகளும்‌ அழி 
வில்லா தவைகளும்‌ விள ங்குகின்றவைகளுமான இவவுலகங்கள்‌ 
உண்டாகும்‌ ; அச்சரியம்‌ ! பயந்தோடுகிறவர்களுக்கு இதோ ஈர 
கங்கள்‌ தோன்றுகின்றன ; நில்த்ததான அபக£ீர்த்தியுமுண்டு. 
பாருங்கள்‌, அவைகளைப்‌ பார்த்துப்‌ பிறகு முயற்சிசெய்யவேண்டும்‌. 
சரீரத்தை விடுவதில்‌ கருத துடன்‌ சத்துருக்களை வெல்லுங்கள்‌. 
கிலையற்றதான நரகத்திற்கு ஈடுபட்டவர்களாகவேண்டாம்‌. சூரர்‌ 
களுக்கு மிக்க உத்தமமான ஸ்வர்க்கலோகத்தின்‌ வழியானது 
1 தியாகத்தை மூலமாகககொண்டது ? என்று சொன்னா. சத்து 
ருக்களின்‌ பட்டணத்தை ஜயிப்பவனே |! அரசனால்‌ இவவிதம்‌ 
சொல்லப்பட்ட அந்தப்படர்கள்‌ அரசனை ஸந்தோஷப்படுத்தி யுத்‌ 
சத்தில்‌ பகைவர்களை ஜயித்தார்கள்‌. ஆகையால்‌, யுத்தத்தின்‌ முன்‌ 
ணிலையில்‌ எப்பொழுதும்‌ தன்சரீரத்தைத்‌ தியாகம்செய்பவனாக 
இருக்கவேண்டும்‌. யானைகளின்‌ நடுவில்‌ ரதமுள்ளவர்களையும்‌ ரத 
மூளளவர்களின்‌ நடுவில்‌ குதிரைக்காரர்களையும்‌ குதிரைக்காரா 
களின நடுவீல்‌ கவசம்பூண்ட காலாட்களின கூட்டத்தையும்‌ நிறுத 
திவைக்கவேண்டும்‌. எந்த அரசன்‌ இவ்விதம்‌ பகுத்து நிற்கச்‌ 
செய்கிறானே அவன்‌ எப்பொழுதும்‌ சத்துருக்களை ஐயிப்பான. 
யுதிஷ்டிர ! அகையால்‌, எப்பொழுதும்‌ இந்த விதிப்படியே செய்ய 
வேண்டும்‌, ஸவாக்கலோகத்திற்குரிய புண்ணியத்தை விரும்புகிற 
வாகள மிக்ககோபத்துடன்‌ நல்லயுத்தத்தால்‌ மகரங்கள்‌ கடலைக்‌ 
கலக்குவஅபோலச்‌ சேனைகளைக்‌ கலக்கவேண்டும்‌. ஒருவருக்கொரு 
வா்‌ உறுதியாயிருந்‌ தகொண்டு கஷ்டமுளள வர்களை ஸந் தோஷப்‌ 
படுத்தவேண்டும்‌ ; அவர்களின்‌ பூமியை ரகூதிக்கவும்‌ வேண்டும்‌. 
பங்கமடைந்து செல்லுகிறவர்களை அதிகமாகத்‌ தொடாந்து அரத 
தீக்கூடடாாத. உயிரில்‌ ஆசையற்று மறுபடி இரும்பி வருவார்களா 
கில்‌ அவர்களின்‌ வேகம்‌ மிகவும்‌ பொறுக்க முடியா ததாயிருக்கும்‌. 
ஓ ! அரசனே ! ஆகையால்‌, அதிகமாகத்‌ துூரத்தக்கூடாது. சூரா 
கள்‌ பயந்து ஒடுகிறவர்களை அடிக்க விரும்புவதில்லை. ஆகையால்‌, 
ஒடுகிறவர்களை அதிகமாகத்‌ தாாத்தச்செய்வத கூடாது. ஸஞ்சரிப்‌ 
பவைகளுக்கு ஸஞ்சரியாமலிருப்பவைகளும்‌ கோரப்பல்லுள்ள 
வைகளுக்குக்‌ கோரப்பல்லில்லாசவைகளும்‌ கையுளளவைகளுக்குக 
கையில்லா தவைகளும்‌ சூரனுக்குப பயந்தவர்களும்‌ அகாரம்‌. புற 
மும்‌ வயிறும்‌ கையும்‌ காலும்‌ ஸமானமாயிருக்தும்‌ பயமுள்ளவர்‌ 
கள்‌ அம்பைப்‌ 2 புறத்தில்‌ வைத்துச்‌ செல்லுகிறார்கள்‌. ஆகை 
1 யுத்தத்தில்‌ சரீரத்தை விடுவது, 
* £ அபஜயத்தை அடைகிறார்கள்‌ * என்பது வேறுபாடம்‌, 


௩௩௭ பீ மஹாபாரதம்‌, 


யால்‌, பயத்தால்‌ துன்‌ பமுள்ளவர்கள திரும்பவும்‌ தண்டனிட்டு 
அஞ்சலிசெய்த சூரர்களை தீ ததிக்கிறார்கள , சூரர்களின்‌ கைகளில்‌ 
புத்தினைப்போல இவ்வுலகம்‌ எப்பொழுதும்‌ தொங்குகிறது, 
ஆகையால்‌, சூரனாயிருப்பவன்‌ எல்லாஉலகங்களிலும்‌ ஸன்மானம்‌ 
பெறத்தக்கவன்‌. மூன்று உலகங்களிலும்‌ சூரத்தன்மையிலும்‌ 
பெரியதொன்றுமில்லை. சூரன்‌ எல்லாவற்றையும்‌ பரிபாலிக்கிரான்‌ 
எல்லாம்‌ சூரனிடம்‌ திலைபெற்றிருக்கிறது '” என்று சொன்னார்‌. 





நாறாவது அத்யாயம்‌. 
ரா த ரீ ம. (தொடர்ச்சி. 


(பீஷ்மர்‌, யுத்தத்திற்கத்‌ தக்ககாலம்‌, இடம்‌, படை, 
யுத்தழநை ழதலியவற்றைக்‌ கூறியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, ““பரதர்களிற்‌ ஈறந்த பிதாமஹரே ! ஜயத்தை 
விரும்புகிறவர்கள்‌ தர்மத்தைச்‌ சிறிது தன்பப்படுத தியும்‌ சேனை 
யை எவவிதம்‌ அரசனின்‌ பயத்தைக்‌ காண்பித்து முன்செல்லச்‌ 
செய்கிறார்களென்பதை எனக்கு உபதேகிக்கவேண்டும்‌ ?:” என்று; 
கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினா. 

61] உண்மையான ௯ஃத்திரியதாமப்படி சிலா தர்மத்தில்‌; சு 
கஇருர்கள்‌ , மற்றுஞ்சிலரா்‌ அன்றும்‌ அல்தககத உறுதியுடன்‌ தர்மத்தி 
லிருக்கிறார்கள்‌. மற்றுஞ்சிலர்‌ பெரியோர்களின்‌ உன்மத்தம்‌ 
எண்ணத்தாலும்‌ சிலர்‌ அரசனிடம்‌ பயத்தாலுண்டான முயற்சி 
யென்னும்‌ உபாயத்தாலும்‌ தர்மத்திலிருக்கிறுர்கள்‌, உடனே 
பயன்‌ படத்தக்கவைகளான உபாயதாமங்களைப்‌ பொருள்‌ வித்‌ 
திக்கவேண்டி உபகேசிக்கிறேன்‌, மரியாதையற்ற திருடர்கள்‌ 
இவைகளுக்கு விரோதிகளாயிருப்பார்கள்‌. அவாகளைத்‌ தடுத்தற்‌: 
பொருட்டும்‌ காரியங்கள்‌ ஊறைவேறுதற் பொருட்டும்‌ வேதத்திற்‌ 
கூறிய உபாயங்களை உபதேசிக்கிறேன்‌. அவ்வுபாயங்களை என்‌ 
ணிடமிருக்து தெரிந்துகொள்‌, பாரத! நேரானதும்‌ கோண 
லான அமான இரண்டு புச்திகளையும்‌ தெரிந்துகொள்ளவேண்டும்‌. 
அவைகளில்‌ கோணலாயிருப்பதை அறிந்துகொண்டு உபயோட 
யாமலிருக்கவேண்டும்‌. (பிறனிடமி ந்து) வநத கோணலான 
புத்தியை (அஅகொண்டு) விலக்கிக்கொள்ளவேண்டும்‌. பகைவர்‌ 
கள்‌ தாம்‌ ௮ரசனைக்கபடமாக உபசரிப்பார்கள்‌, அறிவுள்ள அரசன்‌ 
விரோதிகளைப்போல அந்தக்‌ கபடத்தையும்‌ விலக்கிக்கொள்ள 


1 இங்கு வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. 
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வேண்டும்‌. ஒ!பார்த்த! பாளைகளுக்குளளகவசங்களூம்‌, பசு காளை 
மலைப்பாம்பு இவைகளின்‌ தோல்களும்‌, பாணங்களும்‌,முட்களுள்ள 
இரும்புகளும்‌, சிறந்த கவசங்களும்‌, அராவித்துவைந்த ஆயுதங்க 
ரூம்‌, துவைந்தவைகளும்‌ லோகங்களால்‌ செய்யப்பட்டவைகளு 
_ மான ஸனனாகங்களும்‌ இருக்கவேண்டும்‌. கொடிகளும்‌ கொடிமரக்‌ 
களும்‌ பலவாணங்கொடுக்கப்பட்டவைகளாயிருக்கவேண்டும்‌. கிஷ்‌ 
களும்‌ தோமரங்களும்‌ கத்‌ திகளும்‌ கோடாலிகளும்‌ கூர்மையாக 
இருக்கவேண்டும்‌. பலகைகளா லும்‌ தோல்களாலும்‌ செய்யப்பட்ட 
கேடகங்களையும்‌ மிகுதியாக ஏற்படுத்திக்கொள்ள வேண்டும்‌. ஆயு 
தஙகள நன்றாக ஆயக்கஞ்செய்யப்பட்டவைகளும்‌ போர்வீரர்கள்‌ 
உறுதி செய்தகொண்டவாகளுமாக இருக்கவேண்டும்‌. சித்திரை 
மாஸத்திலாவது மார்கழிமாஸத்திலாவது படையைக்‌ கிளப்புவது 
சிறந்ததாகும்‌. அப்பொழுது பூமியானது பலன்களுடன்‌ கூடின 
பயிர்களுள்ள தும்‌ ஜலமுள்ள அமாயிருக்கும்‌, ஓ! பாரத! கால 
மும்‌, மிக்ககுளிரும்‌ அதிக வெயி லுமில்லா மலிருக்கும்‌. ஆகையால்‌, 
அக்காலத்தில்‌ அல்லது பிறர்களுக்கு ஸங்கடமுளள காலத்தில்‌ 
முயற்சிசெய்யவேண்டும்‌. ந்‌ பீடிப்பதில்‌ சேனை களுக்கு 
இந்த உபாயங்கள்‌ சிறக்தவைகளாகும்‌. ஜலமுள்ள தம்‌ புல்லுள்ள 
அம்‌ மைமான அம நள்ளா ஸமாத்தாகளான சாரர்சளால்‌ 
ஈன்முகப்பழகி அறியப்பட்டதுமான வழியானது செல்லத்தக்க 
தாகப்‌ புகழப்பமிகிற து. மிருகக்கூட்டங்கள்‌ போலக்‌ காலடிகளில்‌ 
செல்லுவது முடியாது. ஆகையால்‌, ஜயத்தைவிரும்புறெவர்கள்‌ 
சேனைகளிடம்‌ அந்தக்காட்டாள களையே சோ த்துவைக்கிறார்கள்‌, 
சக்தியுள்ள அம்‌ ஈற்குலத்திற பீறர்ததமான அள்கூட்டமானது 
முந்திச்‌ செல்லவேண்டும்‌. ஜலமுள்ளதும்‌ அருகில்‌ வெறுவெளி 
யுள்ளதுமான வழியானது க்‌ சிறந்ததாகும்‌, அவ்‌ 
விதமிருந்தால்‌ பிறர்களின்‌ தூதர்களை த்‌ தடுக்கமுடியும்‌. யுத்தத்தில்‌ 

ஸமாத்தர்களான ஜனங்கள்‌ பலவிதக்குணங்களின்‌ மிகுதியால்‌ 

அ ரண்யத்தினருகிலுள்ள வெளியைச்‌ சிறந்ததென நினைக்கிறார்‌ 
கள்‌. சேனைகளுக்கு அதிகதூரமில்லாத்விடத்‌ தில்‌ பொக்கசமிருக்க 
வேண்டும்‌. பொக்கசத்தினருகில்‌ காலாட்களை 1 இறங்கவும்‌ மறைத்‌ 
இருக்கவும்‌ செய்யவேண்டும்‌, இஃது ஆபத்காலத்தில்‌ பகைவாக 
ளைக்‌ கொல்வதற்கு முக்கியகாரணமாகும்‌. ஸப்தரிஷிசக்ஷ்த்திரங்க 
ளைப்‌ புறத்தில்‌ வைத்துக்கொண்டு மலைபோன்றவர்களாயிருக்‌ த 
யு த்தஞ்செய்யவேண்டும்‌. இரத விதிப்படி ஐயிக்கச்கடினமான பகை 
வ 


1 இங்கு வேறு பாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட அ. 


௩௩௬ ஸ்பீமஹாபாரதம்‌. 


முள்ளபக்ஷத்‌ தில்‌ ஜயமுண்டாகும்‌. ஓ! யுதிஷ்டிர | இரண்டுபக்ஷத்‌ 
திலும்‌ சேர்க்கையிருந்தால்‌ இவர்களுள்‌ முன்முன்னுள்ளவா்‌ மிகச்‌ 
இிறந்தவராவர்‌. யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களான ஜனங்கள்‌ சேறில்லா 
ததும்‌ ஜலமில்லாததும்‌ (பிராகாரமுதலிய) வரம்பில்லாததும்‌ மண்‌ 
கட்டிகளில்லாததமான பூமியைக்‌ குதிரைகளுக்கு உரியதென்று 
கொண்டாடுறொர்கள்‌. மேடுபள்ளமில்லா ததும்‌ சேறில்லாததும்‌. 
வளைகளில்லாததுமான பூமியானது ம தர்களுக்குச்‌ சிறந்ததாகும்‌. 
இறிய மரங்களூள்ள தம்‌ அ திகப்புல்லுகளுளள அம ஜலமுள்ள து 
மான பூமியானது யானைச்சண்டை செய்பவர்களுக்குச்‌ சிறந்த 
தாகும்‌. பலஅரண்களுளள அம பெரியபுற்களுள்ள தம்‌ மூங்கிலா 
லும்‌ பிரம்பாலும்‌ 1 மறைக்கப்பட்ட தமான பூமியும்‌ மலைகளும்‌ உட 
வனங்களும்‌ காலாட்களுக்குத்‌ தக்கன வாகும்‌. ஓ! பாரத! காலாட்‌ 
களை அதிகமாகக்கொண்ட சேனையான து உறுதியாயிருக்கும்‌. 
மழையில்லாதனவான நலல தினங்களில்‌ ரதமும்‌ குதிரையும்‌ 
நிறைந்த சேனையான அ சிறந்ததாகும்‌. மழைக்காலத்‌ தில்‌ காலாட்‌ 
களும்‌ யானைகளும்‌ நிறைந்த சேனையானது சிறந்ததாகும்‌, இக்‌ 
குணங்களையும்‌ தேசகாலங்களையும்‌ நன்றாகத்‌ தெரிந்துகொண்டு 
சேனையை யுத்தத்‌ திற்கனுப்பவேண்டும்‌. இங்ஙனம்‌ நன்குதெரிந்து 
கொண்டு நல்லதிதிரக்ஷச்திரங்களில்‌, ஆசீர்வாதம்‌ பெற்றவனாய்ச்‌ 
சேனையை ஈன்றாகச்‌ செலுத்திக்கொண்டு எவன்செல்லுகிருனோ. 
அவன எப்பொழுதும்‌ ஜயம்பெறுவான்‌ . தூங்குகிறவர்களையும்‌ தாக 
முள்ளவர்களையும்‌ ட ரமப்பட்டவர்களையும்‌ பொதுவாயிருப்பவச்‌ 
களையும்‌ அடிக்கக்கூடாது, யுத்தம்கிறுத்தியஸமயத்திலும்‌ யாத்‌ 
திமைக்காலத்திலும்‌ போகும்பொழு அம்‌ குடிக்குங்காலத்திலும்‌ 
புஜிக்குங்காலத்திலும்‌ அடிக்கக்கூடா அ. நிந்திக்கப்பட்டவர்களை 
யும்‌ வேறு காரியத்தில்‌ ஏவப்பட்டவர்களையும்‌ அடிபட்டவர்‌ 
களையும்‌ மெலிந்‌ தவர்களையும்‌ நம்பிக்கையில்லா தவர்களையும்‌ 
வேறு முயற்சிசெய்கறவர்களையும்‌ சுரங்க முதலிய ரஹஸ்ய 
ஸ்தான த்திலிருந்து ஏவப்பட்டு வெளியிற்‌ செல்லுகிறவர்களை 
யும்‌ வெளியிலிருந்து பண்டங்களுடன்‌ ரஹஸ்யஸ்தானத்திற்‌ 

ச்‌ செல்லுகிறவர்களையும்‌ பரம்பரையாய்‌ வந்து அரசன்‌ 
வாயிலை அடுத்திருப்பவர்களையும்‌ மந்திரியின்‌ வாயிலில்‌ தலை 
வராயிருப்பவர்களையும்‌ அடிக்கக்கூடாது. (பிறன்‌) சேனையைப்‌: 
பேதப்படுத்‌ துகிறவாகளும்‌ பேதப்பட்ட தன்சேனையை நிலைகிறுத்‌ 
தஅஇறவர்களுமாயிருப்பவாகளை த தனக்குச்‌ சரியான அன்னபான 


1 ₹ சூழப்பட்டதுமான ? என்பது வேறு பாடம்‌. 


சாந்‌ இபர்வம்‌. ௩௧.௭ 


முளளவர்களும்‌ இரண்டுபங்கு சம்பளமுள்ளவர்களுமாகச்‌ செய்ய 
“வேண்டும்‌. ஜாதியையும்‌ கோத்திரத்தையும்‌ மிக்க உத்தமமும்‌ 
சுபமுமான வேலையையும்‌ தெரிந்துகொண்டு தனக்குச்‌ சமமாகச்‌ 
சரீரத்தை ரக்ஷிக்கவேண்டி அவா களுக்கு இரண்டுபங்கு மூன்று 
பங்கு நானகுபங்கு சம்பளத்தைச்‌ செய்துகொடுக்கவேண்டும்‌. 
பத்துப்பேர்களுக்குத்‌ தலைவர்களையும்‌ நூஅபேர்களுக்குத்‌ தலைவர்‌ 
களையும்‌ ஏற்படுத்தவேண்டும்‌. பிறகு, சேரம்பலில்லா தவனும்‌ 
சூரனுமானவனை ஆயிரம்‌ பேர்களுக்கு ௮ திபதியாயிருக்கச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌, அப்பா ! அரசனே ! தலைமையாயிருப்பவர்களை ஒன்று 
சேர்த்து, * நாம்‌ ஸக்தேகமுளளவர்களாயிருக்கிறேம்‌. யுத்தத்தில்‌ 
ஐயம்பெறவேண்டி ஒருவரையொருவர்‌ விடாமலிருக்கவேண்டும்‌. 
பயக்கவர்கள்‌ இவவிடத்‌ திலேயே திரும்பவேண்டும்‌. பயங்கரமாக 
யுத்தம்‌ ஈடக்கும்பொழு அ 1 எவர்கள்‌ அடிக்கமுயலுகறொர்களோ 
அவர்கள்‌ கூட்டத்தில்‌ சொந்தக்காரனை அடிக்சுவாவது கொலை 
செய்யவாவத கூடாது. தன்னையும்‌ தன்‌ வகுப்பையும்‌ ரகூதித்‌ துகி 
கொண்டு யுத்தத்தில்‌ ௮டிக்கவேண்டும்‌. ஒவேதில்‌ பொருள்நா௪ 
மும்‌ கொலையும்‌ கெட்டசொல்லும்‌ அபக£ர்‌ த்தியும்‌ உண்டாகும்‌, 
ஓடுகிற மனிதனுக்கு இன்பமில்லாததும்‌ ஸுகமில்லாத தமான 
சொற்களுண்டாகும்‌, சத்துருக்களால்‌ ஆக்ரமிக்கப்பட்டு உயிருக்‌ 
குச்‌ சந்தேகமுண்டாகுங்காலத்தில்‌ அடிபட்டு உதடும்‌ பல்லும்‌ 
கழேவிமுக்‌ தவனும்‌, எல்லா ஆயுதங்களையும்‌ வீட்டவனும்‌, வஹாய 
மான மனிதர்களைத்‌ தள்ளிவிட்டி ஓடுறெவனுமான மனிதனுக்கு 
உண்டாகும்‌ இவைகள்‌, எப்பொழுதும்‌ நமது பசையாளியைச்‌ . 
சேர்ந்த மனிதனுக்கு உண்டாகட்டும்‌. எவர்கள்‌ 2 திரும்பியமுக 
முள்ளவர்களாவிருக்கிறர்கனேர அவர்கள்‌ மனிதர்களுள்‌ அட! 
சதர்களாவார்கள்‌. கூட்ட ததைட்‌ெ பெருகச்செய்வ வதொன்‌ றல்க லரமல்‌ 
வர்கள்‌ இவ்வலகிலும்‌ இறக்தபீன்னும்‌ பயனுள்ளவர்கள ல்லர்‌. 
ஓடுறெ மனிதனை ஜயம்பெற்றவ த ஸக்தோஷமுள்‌ ள்‌ பன முள்‌ 
ளவர்களுமான விோ தியின்‌ மனிதர்கள்‌ மங்களா ல்‌ ௮௬ 
லும்‌ 3 கல்கம்‌ அலங்காரங்களுடனும்‌ எதர்த்துச்‌ செல்‌ 


ட்ரு ௬ நக ப்‌ க 
வார்களென்பது பொலஹுக்க கனை துன்பமாகும்‌. * சத்‌ 


= 





i இங்கு வேறு பாடம்‌ கொள்ளப்பட ர பதர்‌, 

2 யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்‌ த மில்லாமல்‌ ஐடுகிறவர்கள்‌. 

8 இங்கு வேறுபாடங்‌ கொள்ளப்பட்ட அ. 

4 “யூத்தத்திலிருக்கும்‌ சத்துருக்களானவாகள்‌ எவனுடைய ர்த்தி 
யைக்‌ கெடெரறொர்களோ அவனுக்கு அது கொலையைவீடப்‌ எவை 
மிகச்‌ கடினமான அக்கமெனறு கான்‌ கன்‌ என்பது கேறு 


பாடம்‌, 


ப ௪௩ 


௩௧௮ மீமஹாபாரதம்‌. 


தருக்கள்‌ எவனுடைய கஷ்டத்தில்‌ ஸந்தோஷப்படுரொர் களோ 
௮ஃது அவனுக்கு மரணத்தைவிட மிகவும்‌ பொறுக்கமுடியாத 
துக்கமென்று நினைக்கிறார்கள்‌. தர்மத்திற்கும்‌ எல்லாஸுகத்திற்‌. 
கும்‌ 1 லக்ஷ்மியை மூலமாக அறியுங்கள்‌. பயச்தவாகளுடையதான 
பெரியர்‌ ச்தியைச்‌ சூரனாயிருப்பவன்‌ அடைவான்‌ , ஸ்வர்க்க தை த: 
விரும்பிய நாம்‌ யுத்தத்தில்‌ உயிரைவிடத்‌ அணிர்தவர்களாய்‌ 
ஜயிக்கிறவர்களாகவோ கொல்லப்படுகிறவர்களாகவோ நற்கதி 
யைப்‌ பெறவேண்டும்‌ ்‌ என்று சொல்லவேண்டும்‌. இவவிதம்‌ சுப 
தஞ்செய்தகொண்டவர்களும்‌ உயிரைவிட த்‌ அணிந்‌ தவர்களுமான 
வீசர்கள்‌ பயமில்லா தவர்களாகப்‌ பகைவர்களின்‌ படையை எதிர்த்‌ 
'தப்‌ பிரவேசிப்பார்கள்‌, கத்தியும்‌ கேடகமுமுள்ளவர்களான புரு 
ஹார்களின சேனையான த முக்தி இருக்கவேண்டும்‌. கேர்க்கூட்ட 
மான அ பிந்தி இருக்கவேண்டும்‌, 2 பாரியைபோன்ற கூட்டமான த 
நடுவிலிருக்கவேண்டும்‌. பிறர்களை த்‌ தடுக்கவேண்டிக்‌ காலாட்களை 
மறை த்‌ துவைக்கவேண்டும்‌, அந்தப்‌ பட்டணத்தில்‌ (முக்‌ திச்செல்‌ 
லத்தக்க பெரியோர்களும்‌ தைரியமுள்ளவர்களும்‌ நல்லமன முள்ள 
வாகளும முந்‌ திச்செல்ல ஸம்மதிப்பவர்களும்‌ முந்‌ தியிருக்கவேண்்‌ 
டும்‌. மற்ற ஜனங்கள்‌ அவர்களையே அ௮னுளரித்திருக்கவேண்டும்‌. 
பயமுள்ளவாகளுக்கும்‌ முயற்சியுடன்‌ உ தஸாஹமுண்டாகும்படி 
செய்யவேண்டும்‌. (அவாகள்‌ ) கூட்டத்தைக்‌ காண்பிக்கவேண்டிய 
தற்காகமாத்திரம்‌ ஸமீபத்திலாவதூ இருக்கவேண்டும்‌. தொடர்ந்து 
_ கிற்சூம்‌ சிலர்கனை யுத்‌ தஞ்செயயும்படி. செய்யவேண்டும்‌. இஷ்டப்‌ 
படி பலபேர்களை விரிவாயிருக்கச்செய்யவேண்டும்‌. படையான து 
ஊ௫யபோன்ற முகமுள்ள தாயிருக்கவேண்டும்‌. ல ஜனங்களுக்குப்‌ 
பலஜனங்களுடன்‌ தாழ்மையான சண்டை நேர்ந்தால்‌ உண்மையா 
யிருந்தாலும்‌ பொய்யாயிருக்தாலும்‌ கைகளைப்‌ பிடி .ததக்சொண்டு, 
“சத்துருக்கள்‌ பககமடைக்தாாகள ; ஆச்சரியம்‌? என்று கூவ 
வேண்டும்‌, “நமது ஈண்பரின்படை வம்குவிட்டது: பயமின்‌ றி 
அடியுங்கள்‌ * என்து பயங்கரமான சப்தங்களைச்‌ செய்அகொண்டு 
தைரியத்துடன்‌ எதாத்துச்‌ செல்லவேண்டும்‌. ஹிம்மநா தங்களை 
யும்‌ லெகிலா சப்தஙகளையும்‌ செய்யவேண்டும்‌. கிரகசங்களையும்‌ 
கொம்புகளையும்‌ பேரிகளையும்‌ மிரு தங்கங்களையம்‌ பணவங்களையும்‌ 
முன்னால்‌ முழங்கச்செய்யவேண்டும்‌ 2 என்று சொன்னா, 














1 ‘ஜயத்தை ? என்பது வேறுபாடம்‌, 2 மிக்கபராக்கெரெமமில்லாதவர்கள்‌., 


சாந்‌ இபர்வம்‌. ௩௩௧௩௯ 
நூற்றோராவது அத்யாயம்‌. 


ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 





= ரூ 


(எந்தஎந்தத்தேசத்திலுள்ளவர்கள்‌ எநீதஎந்தயுத்தத்தில்‌ வல்லவர்கள்‌ 
என்பதையும்‌ யுத்த வீரர்களின்‌ ல௯உணங்களையும்‌ கூறியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ஓ! பாரதரே! யுத்தத்தில்‌, 1 சக்திபெற்ற 
ஜனங்கள்‌ எ வவிதஸவபாவமும்‌ முயற்சியும்‌ ரூபமும்‌ ஹனனாகமும்‌ 
ஆயுதங்களும்‌ உள்ளவர்களாயிருக்கவேண்டும்‌ ? ?” என்றுகேட்க, 
பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌. 

சதெசோாசார குலாசாரத்திற்குத்‌ தக்கபடி இவவிஷயத்துல்‌ 
ஆயுதமும்‌ வாஹன மும்‌ விதிக்கப்படுகின்றன. தேசாசாரகுலாசா 
ரதீதாலன றே இவ்வுலகில்‌ மனிதன்‌ அவ்வவ்விதமான தொழில்‌ 
களில்‌ இருககிழான்‌ காந்தாரகேசத்திலுளளவர்‌ களும்‌ ஹிந்தகேச 
தீதிலும்‌ ளெளவிீரதேசத்திலுமுள்ளவர்களும்‌ பயமில்லா தவர்களா 
யும்‌ மிக்கபலமுள்ளவர்களாயும்‌ நகங்களாலும்‌ ப்ரராஸமென்னும்‌ 
ஆயுதங்களாலும்‌ யுதீதஞ்செய்வார்கள்‌. அவாகளின்‌ பலம்‌, யாவற்‌ 
றையும்‌ சகரைகடந்துநிற்கும்‌, உசீனரதேசத்திலுள்ளவர்கள்‌ பல 
முூள்ளவர்களும்‌ எல்லா ஆயுதங்களிலும்‌ ஸமர்த்தர்களுமாயிருப்‌ 
பார்கள்‌, கிழக்குத்தேசத்திலுள்ளவர்கள்‌ யானைச்சண்டைகளில்‌ 
லமாத்தர்களும்‌ கபடயுத்‌ தம்செய்கிறவர்களுமாயிருப்பார்கள்‌. ௮வ 
விதமே யவனர்சளும்‌ காம்போஜதேசத்திலுள்ளவர்களும்‌ மதுரை 
யைச்சுற்றியிருப்பவர்களும்‌ குதிரைச்சண்டையில்‌ ஸமர்தீதர்களா 
யிருப்பார்கள்‌. தென்தேசத்திலுள்ளவர்கள்‌ கத்தியும்‌ கேடகமு 
மூளளவர்களும்‌ மிக்கதைரியமுள்ளவர்களும்‌ மிக்சுபலமுள்‌ எ வர்‌ 
களும்‌ எல்லாவிடத்திலும்‌ சூரர்களுமாயிருப்பார்கள்‌, அவக்தியி 
அள்ளவர்கள்‌ பெரியசூரர்களாயிருப்பார்கள்‌. மாளவ தேசத்தி 
அள்ளவர்கள்‌ தேர்‌ யானை குதிரை காலாளென்னும்‌ கரன்கு 
அங்கமுளளபடையிலும்‌ மிக்கசூரர்களாயிருப்பார்கள்‌. (இவர்‌ 
களில்‌) ஒருவன்‌ தனியாயிருக்தாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஆயிரம்பெயரை 
எதிர்த்து நிற்பான்‌. தேசங்கள்‌ பெரும்பாலும்‌ குறிப்பிடப்பட்‌ 
உன. சூரர்களின்‌ லக்ணங்களை என்னிடமிருக்து கேள்‌. இக்‌ 
கம்புலிகளின்‌ குரலும்‌ கண்களும்‌ போன்ற குரலும்‌ கண்களு 
முள்ளவர்களும்‌ சிங்கம்புலிகள்‌ போல ஈடக்கிறவாகளும்‌ மாடப்‌ 
புழு ஸர்ப்பம்‌ இவைகளின்‌ கண்போன்ற கண்ணுள்ளவர்களு 
மாகிய இவர்களயாவரும்‌, சூராகளூம சத்துருக்களை வெல்லத்‌ 


1. இங்கு வேறுபாடய்‌ கொள்ளப்பட்ட ௮. 


௩௫௦ ரீ மஹாபாரதம்‌. 


தக்கவர்களுமாயிருப்பார்கள்‌. மான்களின்‌ குரல்போன்ற குர 
ஓள்ளவர்களும்‌ புலி காளைகளின்‌ கண்போன்ற கண்ணுளளவாக 
ளும்‌, சத்துருக்களை அடிக்கத்தக்கவர்களாயும கம்பீராகளாயும்‌ 
கோபழள்ளவர்களாயுமிருப்பார்கள்‌. சலங்கையின்‌ ஒலிபோன்ற 
தீவனியுள்ளவர்களும்‌ மேகத்தின்‌ தீவ வனிபோன்ற த்வனியுளளவாக 
ரூம்‌ கடோ ரமான முகமுள்‌ ளவர்‌ களும்‌ இனிமையான த்வனியுள ள 
சிலர்களும்‌ கோணலான நுனிதூக்கும்‌ நாவுமுள்ளவர்களும, தூரத்‌ 
தில்‌ போகத்தக்கவர்களாகவும்‌ தூரத்தில்வந்து விழத்தக்கவாக 
ளாகவுமிருப்பார்கள்‌. பூன்போலக்‌ கூனர்களும்‌ அசைவற்ற கண்‌ 
ணுள்ளவர்களும்‌ இறியமயிருள்ளவர்களும்‌ மெல்லியதோலுள்ள 
வர்களும்‌, வேகமுள்ளவர்களாயும்‌ சஞ்சலமான கித்தமுள்ளவர்க 
ளாயும்‌ அருகிற்செல்லக்‌ கூடாதவர்களாயுமிருப்பார்கள்‌. பொன்‌ 
வர்ண முள்ளவர்களும்‌ மூடியகண்ணுள்ளவர்களுமான சிலர்கள்‌ 
மெல்லிய தன்மையுள்ளவர்களர யிருப்பார்கள்‌, குதிரையின்‌ கதி 
போன்ற கதியும்‌ அதன்‌ த்வனிபோன்ற த்வனியுமூள்‌ எமனிதர்‌ 
கள, யுத்சத்‌ தின்‌ கரைகடக்கத்தக்கவர்களாயிருப்பார்கள்‌ மிக்க 
கடின மும்‌ இறிய தமான சரீரமும்‌ அகன்‌ றமார்பும்‌ உடையவாகளா 
யிருப்பவர்கள்‌, வாத்தியங்களில்‌ கோபமுளளவர்களாயும்‌ கலகங்‌ 
களில்‌ ஸக்தோஷமுள்ளவர்களாயுமிருப்பார்கள்‌. கம்பீரமான 
சுண்ணுள்ளவர்களும்‌ வெளியில்‌ பிதுங்கிய கண்ணுள்ளவர்களும்‌ 
மஞ்சள்‌ கிறமானகண்ணுளளவர்களும ீரியின்‌கண்போன்ற கண்‌ 
னுள்ள வர்களும்‌ செரிக்‌ தபுருவமுனள முகமுள்ளவர்களும்‌ ஆகிய 
யாவரும்‌, ப அ்த்வு ரகுவும்‌ சரீரத்தைவிடத்‌ தூணிரக்சவா்கள கவும்‌ 

இருப்பார்கள்‌. கோணலான கண்ணுள்ளவர்களும்‌ உயர்ந்த 
கெற்றியுள்‌ ௨ ள வர்களும்‌ மாம்ஸமிலலாத மோவாய்க்கட்டையை 
யுடையவச்களும்‌ கோணலான கையும்‌ விரலும்‌ தொடையுமுள்ள 
வாகளும்‌, இறுகின உடம்புள்ளவாகளும்‌ நரம்புகளால்‌ வயாபிக்‌ 
த யத்தமவ ரும்பொழுது பயமில்லாமல்‌ வேக 
மாயப்‌ பிர ண்ட ன்ன, அவர்கள யானகள்‌ போலக்‌ கொழுக்‌ 
தவ ர்களாயும்‌ அருகில்செல்லத்‌ தகா தவர்களாயும்‌ இருப்பார்கஎ ள்‌. 
சிவந்ததும்‌ பிளந்ததுமான. ன்‌ அன்‌ ஓ ளவ வர்களும்‌ பருத்தபக்க 
மும்‌ மோவாயும்‌ முகமுமுள்‌ வர்களும்‌ உயாந்ததோளுள்ளவ வாக. 


ரூம்‌ பு ருதீத்கழு.த்தள்‌ ளவாகளும்‌ பயங்கராகளும்‌ பருத்த முழங்‌ 
காலுக்குக்கீழான பின்பக்கமுள்ள வாகளும்‌ ஸுக்ரீவமென்னும்‌ 


வாஸுஃதேவரின்‌ குதிரைபோலவும்‌ கட்‌ அர்ற்ககங்கயள 
1 உயரக்கிள ம்புகிறவர்களும்‌ உருண்டையான தலையுள்‌ வாகளும்‌ 








1. இங்கு வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட அ. 


௪ ரந துபர்வம்‌. ௧.௫௪௧. 


அகன்ற முகமுளளவர்களும்‌ பூனையின்முகம்போன்ற முகமுள்ள 
வாகளும்‌, கடோரமானத்வனியுள்ளவர்களாயும்‌ கோபமுள்ளவர்‌- 
களாயும்‌ யுத்தங்களில்‌ 1 சத்துருக்கூட்டத்தை வெருட்டுகிறவர்க. 
ளாயும்‌ தாமமறியாதவர்களாயும்‌ ௮ஹங்காரமுள்ளவர்களாயும்‌. 
கடோரர்களாயும்‌ பயங்கரமான தகோற்றமுடையவர்களாயுமிருப்‌: 
பார்கள்‌, சரீரத்தை விடத்‌ துணிந்தவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ திரும்‌. 
பாதவாகளும்‌ முக்துச்‌ செல்லுகறவர்களுமான இவர்கள்‌ யாவர்‌ 
களையும்‌ சேனையில்‌ எப்பொழுதும்‌ மரியாதை செய்யவேண்டும்‌. 
தாமமறியாதவர்களும்‌ வேறானநடையுள் ளவர்களுமான அவர்கள்‌ 
அடிபடுகிறவர்களும்‌ அடிக்கிறவர்களுமாக இருப்பார்கள்‌. நன்‌ 
மொழியால்‌ இவர்களுக்கு அவமான முண்டாகும்‌. இவவிதமே 
இவாகள்‌ அரசனிடத்திலும்‌ அடிக்கடி குற்றமுள்ளவர்களாயிரும்‌ 


பார்கள்‌ '” என்றுசொன்னார்‌. 





நூற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(ஜயம்பேறத்தக்க அடையாளங்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ ௮ரசன்‌ நடத்த. 
வேண்டிய சில நீதிகளையும்‌ கூறியது.) 
ட டள் கக்க 66 புர தர்களிற்‌ சிறந்‌ தவே ! எனககத தக்க: 
சேனையின்‌ பட்டண ஆ௲ணங்கள்‌ யாவை ? அவைகளையும்‌ அறிய 


விரும்புகிறேன்‌ '? என்று கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. 
: பரதர்சவிற்‌ சிறந்தவனே! ஜயமடையத தக்க சேனைக்குள்‌ ள 


சிறந்த ல௯்ணங்கள்‌ முழுமையையும்‌ சொல்லுகிறேன்‌. இதன்‌ 
தெய்வம்‌ கோபமுள்ள தாகவும்‌ மனிதன்‌ காலத்தால்‌ ஏவப்பட்டவ 

கைவுமிருக்கும்பொமு அ அதனை அறிவுள்ளவர்கள்‌ நீண்ட ஞானக்‌ 
கண்ணால்‌ அறிகிறார்கள்‌. அதனை அறிந்தவர்கள்‌ இவவிஷயத்தல்‌ 
பிராயச்சித்த விதியையும்‌ ஜபங்களையும்‌ ஹோமங்களையம்‌ சுபகர்‌ 
மங்களையுஞ்செய்‌ அ அஹிதங்களுச்குச்‌ சாந்தியைச்‌ செய்கிழூர்கள்‌. 
ஓ ! பாரத! எந்தச்சேனையில்‌ யுத்தவீரர்கள்‌ வேகமுூள்ளமனமுள்ள 
வர்களாயிருக்ரெர்களோ, வாகனங்களுமிரக்கன்றனவோ அம்‌ 
த்‌ நிச்சயமாக ட்ட ந்‌ எப்பொழுது காற்றுக்‌ 
களும்‌ இந்திரசுனுஸுகளும்‌ மேகங்களும்‌ ஸர்யனுடையக ரண 


களும்‌ சேனைக்கு _2/ ௮௮ கூலமாயிருக்கின்றன வோ, நன்‌ கம்‌ 4:24) 





1 6 சப்சத்தைச்கேட்டு ஒடிவருஅிறவாகளாயும்‌ ? எனற பொருளு 


முண்டு, 


௩௫௪௨ ப மஹாபாரதம்‌. 


களும்‌ எல்லாவிதத்தாலும்‌ அனுகூலமான ப்லமுளளவைகளாகச்‌ 
சேனையைப்‌ பெருமைப்படுத்‌ தகின்றனவோ அப்பொழு த மிச 
உசுதமமான ஷித்தியுண்டாகும்‌. அ௮க்கினியான அ தெளிக்தகாக்தி 
யும்‌ உயாந்தகிரணமும்‌ வலமாயச்சுற்றும்‌ ஜவாலையுமுளள தும்‌ 
புகையில்லா த. துமாயிருக்கும்‌. ஆகுதிகளின்‌ மணம்‌ சு த்தமாயி( ச 
கும்‌. இது ஜயம்வருவதற்கு அடையாளமென அ சொல்லுகிற 
கள்‌. எந்தவிடத்தில்‌ சங்கங்களும்‌ பேரிகைகளும்‌ கம்பீரமும்‌ மிகு 
தியமான ஒலியுள்ளவைகளாகச்‌ சப்திக்கின்றனவோ, யுத்தஞ்‌ 
செய்ய விருப்பமுள்ளவர்களும்‌ அனு கூலமாயிருக்கிறார்களோ அவ 
விடத்தில்‌ அங்கனமிருப்பது ஜயம்‌ வருவதற்கு அடையாள 
மென்று சொல்லுகிறீர்கள்‌. புறப்படுகிறவாகளுக்கும்‌ போகிறவா 
களுக்கும பின்புறத்திலும்‌ இடப்பக்கத்திலும்‌ அடிக்கவிருப்ப 
மூளளவர்களுக்கு வலப்பக்கத்திலுமுள்ள அனுகூலமான மிரு 
ச்கள்‌ காரியத்‌ தின்ஹித்தியை அறிவிக்கின்றன. அர்த மிருகங்‌ 
கள்‌ எ திரில்‌ வந்தால்‌ தடைசெய்கின றனவாகும்‌. அன்ன பக்ஷி 
களும்‌ கிரெளஞ்சங்களும்‌ மரங்குத்திக்குருவிகளும்‌ காடைகளும்‌ 
மஙகளமானசப் தங்களைச்‌ சொல்லுவதும்‌ யத்தவீரர்கள்‌ ஸ்‌ 
தோஷமுள்ளவர்களும்‌ தைரியமுள்ள வர்‌ களுமாயிருப்ப தும்‌ ஐய 
முண்டாவதற்குஅடையாளமென்‌ அ சொல்லுகி கிரார்கள்‌. நல்ல 
காந்தியள்ள ஆய தங்களாலும யக்‌ திரங்களா லும்‌ கவசநங்களா 
அம்‌ கொடிகளாலும்‌ வக்கம்‌ அவ்வ்வ்‌ முககாந்தி 
களாலும்‌ பிரகாசமுளள தாயும்‌ ௨ எதிர்தீதுப்‌ பராக்கமுடியாத தாயு 
மிருக்கிற சேனை யையுடையவர்கள்‌ சத்துருக்களை ஐயிப்பார்கள்‌, 
எவர்களின்‌ யத்தவீராகள அபிமாக னமற்றவாகளும்‌ கேட்க விருப்ப 
முள்ளவர்களும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ ஸ்சேஹத்தில்‌ உறுதிபெற்‌ 
றவாகளும்‌ சூரததனமையை அடைக்‌ தவர்களுமாயிருக்கிளுர்‌ 
களோ அவர்களுக்கு ஜயமுண்டாவதற்கு இஃது அடையாள 
மென்று சொல்லுகிறார்கள்‌. சப்தங்களும்‌ ஸ்பர்சங்களும்‌ மணங்‌ 
களும்‌ மனத்துக்கு இனியவைகளாயிருப்பதும்‌ தைரியமான த 
யுத்தவீரர்களே அடுத்துகிற்பதும்‌ ஐயத்திற்கு வழியாகும்‌. 
யுத்தத்திற்குப்‌ புறப்பட்டவனுக்கு இடப்பக்கத்திலுள்ள கா 
கத்தின்‌ சப்தமும்‌ ப்ரவேசிக்க விருப்பமுன்‌ [னள வனுக்கு வலப்‌ 
பக்கத்திலுள்ள காகத்தின்‌ சப்தமும்‌ பின்புறத்திலுள்ள காகத்‌ 
தின சப்தமும்‌ கா ]யஹித் தியை அறிவிக்கும்‌. எதிரிலுள்ள 
சபதமானத தடைசெய்கிறதாகும்‌. யுதிஷ்டிர! நான்கு அங்‌ 
கங்களையுமுடைய பெரிய சேனையைச்‌ சேர்த்தபின்‌, முதலில்‌ 
ஸாமோபாயத்துடனே இருக்கவேண்டும்‌. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ 


சாந்‌ துபாவம்‌. ௧௩௮௪௩. 


முயறசிசெய்யவேண்டும்‌, 1 ஓ! பாரத! யுத்தமென்பது கடைசியான 
ஜயோபாயமாஞும்‌. யுத்தத்தில்‌ ஐயமென்பது எ தர்ச்சையாய்த்‌ 
தெய்வத்தாலேற்படத்தக்கதென்று விசாரிக்கவேண்டும்‌. அ திக 
வேகமுள்ளந தபோலவும்‌ பயமுள்ள பெரியமிருகங்கள்‌ போலவும்‌ 
அடக்க மிகக்கடின மா னபெரியசேனையும்‌ பங்கமடைகிற அ. அதிக 
மான பலமுள்ள அம்‌ பெரியதும்‌ மானகூட்டத்திற்கு ஒப்பானது 
மான சேனை சாரணமன்‌்று. அறிவுள்ளவர்களாயிருக்தாலும்‌ 
சேனைகள்‌ பங்கமடைவ தாலேயே பங்கப்பூகிருர்கள்‌. ஒருவரை 
யொருவர்‌ அறிக்தவர்களும்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவர்களும்‌ உயிரை 
விடத்‌ துணிக்‌ தவர்களும்‌ நல்ல உஅதியுள்ளவர்களூமான சூரர்கள்‌ 
ம்ப துபேர்களிருந்தா லும்‌ பிறரபடையைக்‌ கொல்லுவார்கள்‌. 
ஈறகுலத்திற்பிறந்தவாகளும்‌ பூஜிச்கப்பட்டவர்களு மாண ஐது: 
அல்லது அறு அல்லது ஏழுபேர்கள்‌ உறுதிசெய்துகொண்டு 
சேர்ந்து பகைவர்களை நன்றாக ஜயிப்பார்கள்‌. எவவிதத்திலாவ து 
முடியுமானால்‌ யுத்தத்தை நினைக்கவேண்டாம்‌, யுத்தமானது 
ஸாமதானபேதங்களுக்குப்பிறகு செய்யத்தச்கதாகச்‌ சொல்லப்‌. 
படுகிற அ. மிசவும்ஜ்வலிக்கும்‌ இடியிலை பயமழண்டாவதபோலச்‌ 
சேனையின்‌ வரவால்‌, ₹ இதுகநாசஞ்செய்துவீடுமேோ ? என்ற பய 
மானது பயந்த ஸ்வபாவமுள்ள வர்களை மிகவும்‌ அனபப்படுத்‌ தம்‌. 
எதுர்‌ த்துவரக்கூடிய யுத்தததைக்கண்டு பிறகு எவர்கள்‌ எதிர்த்‌ 
அச்செல்லுகிறார்களே அந்தப்‌ படாகளின்சரீரங்களும்‌ தேசத்தி 
ஒள்ளவர்களின்‌ அங்கங்களும்‌ வேர்வையைப்‌ பெரு கவிடும்‌. அர 
சனே ! ஸதாவரஜங்கமங்களுடன்‌ கூடின தேசம்யாவும்‌ நடுங்கும்‌, 
அஸத்ரங்களின்‌ பிரதாபத்தால்‌ தபீக்கப்படும்‌ பி. ராணிகளுடைய: 
2 மஜ்ஜைகள்‌ வெளியில்‌ பொசுயும்‌. அ வர்களுக்கு அடிக்கடி. 
கடுமையுடன கலந்த பிரியவசனம்‌ பேசவேண்டும்‌. பீடிக்சப்படு 
கிறவர்கள்‌ எல்லாவிதததாலும்‌ பிறர்களிடம்‌ ஸச்தியை அடை, 
வார்கள்‌. சத்ருவின்‌ ல்கேஹிதர்களைப்‌ பேதிக்கவேண்டிச்‌ சாரர்‌ 
மேலான அரசனுடன்‌ ஸத்தி 
செய்வது சிறந்ததாகும்‌. சத்‌ துருவுடன்சேர்த்‌ த எலலாவிதத்தா 
லும்‌ தூன்பப்படுத்‌ அவதுபோல அவனுக்கு வேறுவிதமாக அவ்வி 
தத்அன்பத்தைச்‌ செய்யமுடியாதன்‌ ஜே ? பொஅமையென்ப து 
ஸா அவாயிருப்பவனிடமிருக்கும்‌ ; அஸாதவினிடம்‌ எப்பொழுது 
மிராசு. பார்த்த! பொறுமை பொறுமையில்லாமைகளின்்‌ பப 
னைத்‌ தெரிந்துகொள்‌. ஜயம்பெற்றபின்‌ பொனுமையுடனிருக்கும்‌ 
அரசனுக்குக்‌ சீர்த்தி மிகவீருத்‌ தியடையும்‌. இவன்‌ பேரபராதியா 


களை அனுப்பவேண்டும்‌, அவனிலும்‌ 





௯ | ௬ ச த்த தம்‌ தம்‌ அன தை 
1 இங்கு வேறுபாடங்‌ கொள்ளப்பட்ட ௮. 2 எலும்பின்சாரம்‌. 


க௪௪  ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
யிருந்தாலும்‌ விரோதிகளும்‌ நம்பிக்கையுடனிருப்பார்கள்‌, சூடு 


காட்டப்படாமல்‌ நிமிர்த்த கோணலான மூங்கில்முதலியமரங்கள்‌ 
திரும்பவும்‌ ஸ்வபாவத்தையடையுமாகையால (சத்துருக்களை த்‌) 
தன்பப்படுத்தியபின்‌ பொறுமை சிறந்ததென மாயாவிகளான 
அஸுுரர்கள்‌ கரு அரொர்கள்‌. இத கல்ல அறிவன்‌ அ , பெரியோர்‌. 
கள்‌ இதைப்‌ புகழ்கிற தில்லை. கோ பமில்லாமலும்‌ கரசமில்லாமலும்‌ 
(பிராணிகளை த்‌) தன்மக்களைப்போல அடக்கவேண்டும்‌, யுதிஷ்‌ 
டர! கொடுமையான அரசன்‌ உலகினர்க்குப்‌ பகைக்கத்தக்கவ 
வான்‌. மெதுவாயிருப்பவனையும்‌ அவமதிப்பார்கள்‌. ஆகை 
யால்‌, இரண்டையும்‌ அடைந்தவனாயிருக்கவேண்டும்‌, பாரத! 
.அடிக்கப்போகும்பொழுதும்‌ அடிக்கிறபொழுதும்‌ -பிரியமாகப்‌ 
-பேசவேண்டும்‌. அடித்தபினனும்‌ சோகப்படுகிறவன்போலவும்‌ 
அ௮ழுகிறவன்போலவும்‌ பிரியமாகப்‌ பேசவேண்டும்‌, £1 அடிபட்ட 
வர்களும்‌ மிக்கசந் தோஷமுள்ள மறறவாகளும்‌ எனக்குப்‌ பிரியர்க 
எளல்லர்‌. மிகச்சிறப்பாக அடிக்கடி சொல்லப்படும்‌ புகழ்ச்சியும்‌ 
எனக்குப்‌ பிரியமன்று, அந்தோ! இத்தகையமனிதன்‌ கொலைக்குத்‌ 
தக்கவனல்லன. (அவன்‌ உயிரோடிருப்பதை விரும்பவேண்டும்‌. 
யுத்தங்களில்‌ ஓடாதவர்களான சிறந்தமனிதர்‌ இடைப்பது மிகவும்‌ 
அரிது. அகையால, யுத்தத்தில்‌ இவனை அடித்தவன எனக்கு 
.அப்பிரியத்தைச்‌ செய்தவனாகிறான்‌ * என்னும்‌ வசனத்தைச்‌ 
சொல்லிக்கொண்டு ரஹஸ்யத்திலிருக்குங்காலத்தில்‌ அடித்தவர்‌ 
கன்ப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, உண்மையாக அடி. ததவாகளுக்கும்‌ அம. 
பட்டவர்களுக்கும்‌ பூஜையைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. ஜனங்களின்‌ 
 சேர்க்கையைச்‌ செய்துகொள்ளவிரும்பியவன்‌ கையைப்பிடிச் துக்‌ 
- கொண்டு இவ்விதம்‌ கதறவேண்டும்‌, இவ்விதம்‌ எல்லாஸமயங்களி 
லும்‌ பிரியவசன த்தை முன்னிட்டு நடத்தவேண்டும்‌, ஓ! பாரத! 
இவ்விதத்‌ தர்மம்தெரிந்த அரசன்‌ பிராணிகளுக்குப்‌ பிரியனாயும்‌ 
,பயமற்றவனாயுமிருப்பான்‌. எல்லாப்பிராணிகளும்‌ இவனிட த்தில்‌ 
. விற்வாஸத்தையடையும்‌. நம்பிக்கையுள்ள உலகமானது காலத்‌ 
அக்குத்‌ தக்கபடி முயற்சியுடன்‌ அனுபவிக்கத்‌ தஞுக்ததாகும்‌. 
ஆகையால்‌, பூமியை அனுபவிக்கவிருப்பமுள்ள அரசன்‌ கபட 
மின்றி எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ விஸ்வாஸமுள் சானவாயிருக்கச்‌ 
- செய்யவேண்டும்‌, எல்லாவிடத்திலும்‌ ரக்ஷிக்கவும வேண்டும்‌ 22 
என்று சொனார்‌. 





1 யத்தத்தில்‌ என்னுடையலீரர்கள்‌ சத்துருச்களைக்கொன்றது 
எனக்குப்‌ பீரியமிலலாதகாரியம்‌, அடிச்சடிசொல்லியும்‌ என்னுடைய 
வீரர்கள்‌ எனவாரத்தையைக்‌ கேட்றெதில்லை ? என்பத வேறுபாடம்‌, 
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நூற்றுமூன்‌ வது அத்யாயம்‌. 
ராஜ தா ம்ம்‌. (கோடர்ச்சி.) 


(பீஷ்மர்‌ சத்நஜயத்தைப்பற்றி இந்திரனுக்தம்‌ பிரஹஸபதிீக்கும்‌ . 
நடந்த ஸீம்வாதத்தை யுதீஷடாரக்தக்‌ கூறியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “* பரதகுலத்திலுதித்த பிசாமஹரே 1 அரசன்‌ 
மெல்லியபகைவனிட மும்‌ பெரியஸஹாயமுள்ள கொடியனணனைபகை 
வனிடமும்‌ எவ்விதம்‌ இருக்கவேண்டும்‌? அ தனை எனக்கு உபதேச 
க்கவேண்டும்‌ '' என்அகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 
“ஓ! யதிஷ்டிர ! இவ்விஷயத்திலும்‌ பிருஹஸ்பதிக்கும்‌ இ 
திரனுக்கும்‌ ஈடந்த சம்பாஷணையான பழைய இவ்விதிஹாஸத்தை 
உதாஹரிக்கிறார்கள்‌. தேவர்களுக்கு அரசனும்‌ சத்தருவீரர்களைக்‌ 
கொல்லுகிறவனுமான இந்திரன்‌ பிருஹஸ்பதியினருகிற்‌ சென்று 
நமஸ்கரித்து அஞ்சலிசெய்‌ தகொண்டு கேட்கத்‌ தொடங்கினான்‌. 
ஓ! பிராம்மண?ே | சோம்பலில்லாத கான்‌ விரோதிகளிடம்‌ எவ 
விதம்‌ இருக்கவேண்டும்‌? அவர்களை நாசஞ்செய்யாமலே உபாயத்‌ 
தால்‌ எவவிதம்‌ அடக்கமுடியும்‌ ? இரண்பெபெடைகளுக்கும்‌ யுத்த 
முண்டானால்‌ ஜயமான அ பொதுவாயிருக்குமே. பிரகாசிப்பதம்‌ 
பராக்ரமமுள்ள துமான லக்ஷமியான த எதைச்செய்தால்‌ என்னை 
விடாமலிருக்கும்‌ !” என்று கேட்டான்‌. பிறகு, அறம்பொருளின்‌ . 
பங்களில்‌ ஸமர்த்தரும்‌ ஸமயத்தில்‌ தோன்றும்‌ அறிவுள்ளவரும்‌ 
ராஜகர்மங்களின்‌ முறைகளை அறிந்தவருமான பிருஹஸ்பதியான 
வர்‌ இந்திரனை நோக்கிச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. 
்‌ எந்தச்‌சமயத்திலும்‌ விரோதிகளைக்‌ கலகத்தால்‌ அடக்க 
விரும்புவது கூடாது. பொருமையென்பது.௦॥ கோபமென்பதும்‌ 
அவிவேகிகளால்‌ அனுஸரிக்கப்பட்டனவாகும்‌. சத அருவின்‌ வதத்‌ 
தை விரும்புகிறவன்‌ சததுருவை ஜாக்‌ ரதையுள்‌ளவனாயிருக்கும்‌ 
படி செய்யா மலிருக்கவேண்டும்‌, கோபத்தையும்‌ பயத்தையும்‌ ஸத்‌ 
தோஷத்தையும்‌ தான தன்னுள்ளே அடக்கிக்கொண்டு வீசு 
வாஸமுள்ளவன்போல விசுவாசமில்லாதவகைச்‌ சத தருவை 
அனுசரி தீதுக்கொண்டிருக்கவேண்டும்‌. எப்பொழுதும்‌ பிரியத்தை 
யே பேசவேண்டும்‌. அப்பிரியக்தைச்‌ சிறிதும்‌ செய்யக்கூடா அ. 
பயனறறதான வைரங்களிலிருக்து விலகவேண்டும்‌. “கொட்‌ 
சொல்லுதலை விலக்கவேண்டும்‌. இந்திர! பக்திபிடிக்கும்‌ 1விகம்ஸம்‌ 
என்னும்‌ யந்திரங்கொண்டு பிழைப்பவன்‌ மூயற்கியடன்‌ பக்ஷி 
களின்‌ தவனிபோன்ற தீவனியுள் ளவனாகி அப்பக்ஷிகளை த்‌ தன்வ௪ 
1 கண்ணி. க ன 


1) ௪௪ 


௩௫௬ ஸ்பீமஹாபாரதம்‌. 


மாக்கக்கொள்வதபோல அரசன்‌ முயற்சியுடன்‌ சத்துருக்களை த 
தன்வசம்‌ வரும்படி செய்துகொள்ள வேண்டும்‌; கொல்லவும்‌ 
வேண்டும்‌. இர்தானே ! பகைவர்களை அவமதித்த ௮ ரசன்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ ஸுகமாக உறங்கமாட்டான்‌. கெட்ட புத்தியுள்ள 
அவன குப்பையில்பற்றிய அக்கினி அவியாமலிருப்பதுபோல 
விழித்துக்கொண்டேயிருப்பான்‌. ஜயமான அ நிச்சயிக்கப்படாம 
லிருக்கும்பொழுது யுத்தஞ்செய்வது கூடாது. ஓ! பிரபுவே } 
பெரிய புத்தியுள்ளவர்களும்‌ ஆலோசனையை அறிர்தவர்களுமான 
மந்திரிகளுடன்கூடி நன்றாக ஆலோசித்துக்கொண்டு சத்‌ துருவை 
தம்பிக்கையுள்‌ ள வனாகச்செய்து தன்வசமாக்கிக்கொண்டபின்‌ ஈன 
ரூகச அடக்கவேண்டும்‌. 1 பிறகு, எந்த ஸமயத்தில்‌ இவன விதியிலி 
ருந்து விலனெவனாவனோ அந்தக ஸமயத்தில்‌ இவனை அடிக்கவேண்‌ 
டும்‌. ஹிதத்தைச்செய்யும்‌ மனிதர்களால்‌ இவன்‌ சேனையைதீ 
தூவஷிக்கச்செய்யவேண்டும்‌. முதல்‌்இடைகடைகளை அறிக்கவர்களை 
மறைவாக விசாரிக்கவேண்டும்‌, உண்மையசகத்‌ தெரிந்‌ தகொண்டு 
இவனுடைய சேனைகளைப்‌ பேதத்தாலும்‌ சிறிது தானத்தாலும்‌ 
கெடுச்கவேண்டும்‌. அதுபோல (விஷம்‌ முதலிய) ஒளஷதங்களைச்‌ 
சேர்ப்பிக்கச்‌ செய்யவேண்டும்‌, பகைவர்களுடன்‌ சேர்க்கையை 
விரும்புவது கூடாது. பகைவர்களை அடக்கவேண்டுவதுதான. 
அகிலும்‌, கெடுங்காலமும்‌ எதிர்பார்த்திருக்கவேண்டும்‌, ஓ! இந்‌ 
திரனே ! காலத்கைவிரும்பிக்கொண்டு மூயற்சியுடன்‌ ஆராதித்து 
வரவேண்டும்‌. எவ்விதம்‌ நம்பிக்கையை அடைவானே அவவிதம்‌ 
பிரியமாகப்‌ பேசவேண்டும்‌, உடனே பகைவர்களைக்கொல்லுவ த 
கூடாத. உறுதியான ஜயத்தைப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌. இல்லாவிட்‌ 
டால்‌ திரும்பவும்‌ சல்யத்தை உண்டாக்கும்‌; புதிதான காயத்தை 
யும்‌ உண்டுபண்ணும்‌. ஸமயம்‌ வந்தவுடன்‌ அடிக்கவும்‌ வேண்டும்‌. 
தேவர்களுக்கரசனே ! சத்ருக்களைக்குறித்‌ து அடிக்கவிருப்பமுள்ள 
மனிதனுக்கு அக்தக்காலம திரும்பவும்‌ வராது. காலத்தை விரும்‌ 
பிய எந்தமனிதனை அந்தக்காலம்‌ தாண்டிச்‌ செல்லுகிறதோ காரி 
யத்தைச்செய்ய விருப்பமுள்ள அந்த மனிதன்‌ அக்காலத்தைத்‌ 
திரும்பவும்‌ அடையமுடியாது. ஸாதுக்களுக்கு இஷ்டமான முறை 
யைஅடைந்து பலக்தை உண்டுபண்ணிக்கொள்ள வேண்டும்‌, கரலத 
தால்‌ காரியத்தைப்‌ பயன்படச்‌ செய்துகொள்ளவேண்டும்‌. காலத்‌ 
தையடையாமல்‌ சத்துருவைப்‌ பீடிக்கக்கூடாது. காமத்தையும்‌ 
கோபத்தையும்‌ அஹங்காரத்தையும்‌ விட்டு அரசன்‌ முயற்சியுடன்‌ 
எப்பொழுதும்‌ பகைவர்களின்‌ ஆபத்தைத்‌ தேடவேண்டும்‌. 





1 இங்கு அரைஸாலோகம்‌ விடப்பட்ட அ. 
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தேவர்களில்‌ உத்தமனான இந்திரனே | மிரு அவாயிருத்தலும்‌ தண்‌ 
டித்தலும்‌ சோம்பலும்‌ அஜாக்ரதையும்‌ மிகுதியானவஞ்சகமும்‌ 
ஸாமர்த்தியமில்லாதவனை காசஞ்செய்யும்‌. (மிருதூவாயிருத்தல்‌ 
முதலிய) இகத கான்கையுக்களளிவிட்டு மாயையையும்‌ தடுத்தபின்‌, 
ஆலோசனையின்றிப்‌ பகைவர்களைக்கொல்லவல்லவனாவான்‌. ௭௯௮ 
ஒருவனாலேயே ரஹஸ்யமாகச்‌ செய்யத்தக்கதோ அதனை அவ்வி 
தமே செய்யவேண்டும்‌. மந்திரிகள்‌ ரஹ்ஸயத்தை வெளியிடாம 
லிருப்பார்கள்‌ ; ஒருவருக்கொருவர்‌ அறிவிக்கவுஞ்செய்வார்கள்‌. 
முடியா ததென்‌றறிந்தபின மறறவர்களுடன சேர்ந்து ஆலோசனை 
யைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, (கூரத்திலிருப்பவர்களான) காணாத 
சத்ருக்களிடம்‌ ஆபிசாரத்தையும்‌ நேரிலுள்ள ச தருக்களிடம்‌ சது 
ரங்கத்‌ தூடன்கூடிய படையையும்‌ பிரயோகஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
அவவிதமே முதலில்‌ பேதோபாயத்தையும்‌ ரஹஸ்யமாகப்‌ பிர 
யோகிக்கவேண்டும்‌. அரசன்‌ ஸமயத்தில்‌ அர்த அந்தச்‌ சத்ரு 
விடம்‌ அந்த அந்தக்காலத்துக்குத்‌ தக்கபடி தண்டேோபாயத்தைப்‌ 
பிரயோகஞ்செய்யவேண்டும்‌, மிக்கபலவானான சதருவுக்கு ஸம 
யத்தில்‌ ஈமஸ்கா ரத்‌ தையஞ்செய்யவேண்டும்‌. அஜாகரகையாயிருக் 
கும்‌ இவனுடைய வதத்தை அஜாக்ரதையின்றி முயற்சியுடன்‌ 
சேடவேண்டும்‌. வணக்கத்தடனும்‌ தானத்அடனும்‌ இனிமை 
யான வசனகத்துடனும்‌ பேசிக்கொண்டு சத்ருவை அனுஸரித்‌ 
தருக்கவேண்டும்‌. ஒருமையத்திலும்‌ ஸக்ேஹமுண்டாகும்படி 
செய்யக்கூடாத. சங்கைப்பட்டவாகளின்‌ ஸ்தானங்களை எப்பொ 
முஅமே விலக்கவேண்டும்‌, அரசன்‌ அவர்களிடம்‌ கம்பிச்சையுள்‌ 
ளவனாயிருக்கக்கூடாத. (அரசனால்‌) விலக்கப்பட்டமனிதர்கள்‌ 
ஜாக்ரதையாக இருப்பார்கள்‌. தேவர்களிலுத்தமனே ! (௪த்ருக்க 
க்கு தீ தன்னிடம்‌ ஸந்கேகம்வராமல்‌ அவர்களை அடுப்பகான) 
இதைவிடச்‌ செய்யக்‌ கடினமான காரியம்‌ ஒன்றுமில்லை. அமராக 
க்க திபனே ! நிலையற்ற ஈடையளளவர்களின்‌ லஸ்வரியம்போல 
நிலையற்ற ஸ்வபாவமுள்ளவர்களின்‌ நடையும்‌ கஇிலையற்றதென்று 
சொல்லப்படுகிற து. மித்ரனையும்‌ அமித்ரனையும்‌ கவனியாமல்‌ 
உபாயத்தைஅடைக்கு முயற்சசெய்யவேண்டூம்‌. சரசக்தனாயிருப்‌ 
பவனை அவமதிப்பார்கள்‌. கடுமையாயிருப்பவனிடம்‌ உலகம்கடுக்க 
மடையும்‌. நீ கொடியகைவு மிராதே ; மிருதுவாகவுமிராதே. 
கொடியனாகவுமிரு; மிருதவாகவுமீரு. எல்லாவிடத்திலும்‌ நிறைந்த 
ஜலமுளள அம வேகமுளள அமான பிரவாகத்தில்‌ கரை உடைந்து 
போமென்ற பயம்‌ எப்பொழுதும்‌ உண்டாவதுபோல அஜாக்ர 


தையாக இருப்பவனுக்கு ராஜ்யமும்‌ அவ்விதமே இருக்கும்‌. ஒரே 


கூ௪_ பூ மஹாபாரதம்‌. 


ஸமயத்தில்‌ பலபகைவர்களைப்‌ பீடிப்பது கூடாது. ஒ ! புரந்தர | 
இவர்களில்‌ ஒவவொருவனையும்‌ ஸாமத்தாலும்‌ தானத்தாலும்‌ 
பேதத்தாலும்‌ தண்டத்தாலும்‌ நன்றாகக்‌ கசக்கெயபின்‌ மிச்சமுள்ள 
வர்களிடம்‌ ஸாமர்‌ த்‌ தியம்போலச்‌ செய்யவேண்டும்‌. புத்தியுள்ளவ 
னும்பண்டி தனுமாயிருப்பவன்‌ சக்தியுள்ளவனாயிருந்தாலும்‌ யாவர்‌ 
களையும்‌ எதிர்த்‌ அுச்செல்வது கூடாது. எந்தக்காலத்தில்குதிரையும்‌ 
யானையும்‌ தேர்களும்‌ சூழ்க்ததும்‌, காலாட்களும்‌ யந்திரங்களும்‌ 
நிறைந்ததும்‌, பக்தியுள்ளதும்‌, ஆறு அ௮ஙக்கங்களுள்ளதுமான 
பெரிய சேனை இருக்கிறதோ, எப்பொழுது எதிர்ப்பதால்‌ பலவித 
"மேன்மையுண்டாகுமென்று நினைக்கிறானோ அப்பொழுது விசாரி 
யாமல்‌ மறைவின்றி வெளிவந்து திருடாகளான சத்துருக்களை 
அடிக்கலாம்‌. சத்ருக்களிடத்தில்‌ ஸாமோபாயம்‌ கிறந்ததன்று ; 
சஹஸ்யமான தண்டோபாயம்‌ சிறந்ததாகும்‌. மிருதுவாயிருப்ப த 
சிறந்கதன்று. எப்பொழுதும்‌ (யுத்தத்திற்கு) யாத்திரை செய்வ 
அம்‌ சிறந்ததன் ௮. (அதில்நேரும்‌) தான்யங்களின்‌ நாசமும்‌ விஷ 
முதலியவற்றைச்‌ சேர்த்துவைப்பதும்‌ அடிக்கடி அமாதயன்‌ முத 
லிய பிரகிருதியைப்பற்றிய விசா.ரமும்‌ இல்லாமலிருக்கும்‌. (ஆகை 
யால்‌) பலவிதமான மாயைகளையும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்க்கும்‌ 
படி செய்வதையும்‌ 1 கபடமானகொலையையும்‌ செய்விக்க வேண்‌ 
டும்‌, தன்செய்கையால்‌ சீர்த்திக்குக்‌ குறைவில்லா மலிருக்கச்செய்ய 
வேண்டும்‌. ஆப்தர்களான மனிதர்களைக்கொண்டு பட்டணங்களி 
ஓம்‌ ராஜ்யங்களிலுமுள்ள (சதஅருக்களின ) அதிகாரிகளை உபச 
ரிக்கும்படி செய்யவேண்டும்‌. பலாஸுனையும்‌ விருத்திரா ஸு ரனை 
யும்‌ கொன்‌ றவனே ! முன்காலத்திலும்‌ விதிக்கப்பட்ட இந்த நீதி 
யைப்‌ பட்டணங்களில்‌ விதிப்படி செலுத்தினவர்களான அரசர்‌ 
கள, இவர்களை அனுசரிததுப்‌ பட்டணங்களிலுள்ள எல்லாப்போ 
கங்களையும்‌ ஜயித்‌ திருக்கிறார்கள்‌. (ஆப்தர்களை ) அவர்களூடையன 
வான பொருள்களையும்‌ போகங்களையும்‌ விலக்கிவிட்டு ரகஸ்யமா 
கப்‌ பொருள்களைக்கொடுத்து, * தம்‌ தோஷங்களால்‌ தஷ்டர்கள்‌ 
விலகினார்கள்‌ என்று சொல்லும்படி செய்துவிட்டுச்‌ சத்‌ தருக்க 
ளின்‌ பட்டணங்களிலும்‌ ராஜ்யங்களிலும்‌ சேர்‌ த்துவைக்கவேண்‌ 
டும்‌. அவவீதமே, சாஸ்திரங்களை அறிந்தவாகளும்‌ நல்ல அலங்கார 
முள்ளவர்களும்‌ சாஸ்திரவிதிக்குத்தக்க அடையாளமுள்ளவர்க 
ளும்‌ நல்லசிகைழயுளளவா களும்‌ பாஷ்யத்தைச்சொல்வதில்‌ ஸமாத்‌ 
தர்களுமான மற்றவர்களைக்கொண்டு சத்ருக்களைக்‌ கொல்லத்தக்க 
சேவையை ஆரா திக்கச்‌.. செய்யவேண்டும்‌” எனறு சொன்னார்‌. 





1 இங்கு வேறுபாடங்‌ கொள்ளப்பட்ட ௮. 


சாந்‌ துபர்வமு, ௧௪௯ 


(இந்திரன்‌, “£பிராம்மணா களில்‌ மிக்கஉ த்தமரே! ட்‌ 
அடையாளங்களிருக்னெறன ? அவனை எவ்விதம்‌ அறியக்கூடும்‌ ? 

இதனைக்‌ கேட்கும்‌ எனக்கு உபதேசிக்கவேண்மம்‌” என்றுகேட்க, 
பிருஹஸ்பதி சொல்லுகிறார்‌. “பக்கத்தில்‌ குற்றங்களைச்‌ சொல்லு 
வான்‌ ; ஈற்குணங்களில்‌ ௮ஸ-டஇயைப்பிவொான; பிறர்களால்‌ புகழப்‌ 
படும்பொழுது முகத்தைத்திருப்பிக்கொண்டு பேசா மலிருப்பான்‌; 
காரணமில்லாமல்‌ பேசாமலிருப்பதிலும்‌ கெரிக்துகொள்ளவேண்‌ 
டும்‌ ; பெருமூச்சையும்‌ உ தட்டைக்கடி.ப்பதையும்‌ தலையை அசைப்‌ 
பதையும்‌ அடிக்கடி. நெருங்கியிரு ததலையும்‌ செய்வான; ஸம்பக்‌ த 
மில்லாதவனைப்‌ போலப்‌ பேசுவான்‌ ; காணாதவனைப்பால வேறு 
பாட்டை அடைவான்‌; கண்டாலும்‌ பேசமாட்டான்‌; வேருகவக்து 
புசிப்பான்‌. இப்பொழுஅஇஃஅதானவிதிப்படியுள்ள அடையாளம்‌ 
என்பதன்று, இருப்பதிலும்‌ படுப்பதிலும்‌ போவதிலும்‌ விசேஷ 
மான எண்ணங்களை அறியவேண்டும்‌. தன்பமுள்ள ஸமயத்தில்‌ 
துன்பமும்‌ பிரியமுள்ள ஸமயத்தில்‌ பிரியமுமாகிய இவை மித்திரர்‌ 
களின்‌ லக்ஷணமாகும்‌. இதற்கு வேறானது எதுவோ அதைச்‌ 
சத்துருக்களின்‌ லக்ஷண£மென்றே அறியவேண்டும்‌. தேவர்களுக்கு 
அதிபனே ! இவைகளைக்‌ கூறியபடி அறிந்துகொள்‌, மிக்க தஷ்டர்‌ 
களான மனிதர்களின்‌ ஸ்வபாவமானது மிக்க பலமுள்ள. 
தேவர்களில்‌ மிகச்சிறந்தவனே ! துஷ்டர்களை அறிவிக்கும்‌ லக்ஷ 
ணம்‌ இவவிதம்‌ உனக்கு உபதேசிக்கப்பட்ட. விண்ணவர்‌ 
வேந்தனே ! சாஸ்திரத்தின்‌ உண்மைப்பொருளை உள்ளபடி 
அறிந்‌ துகொள” என்று சொன்னார்‌. பகைவர்களைக்‌ கொல்லுவதில்‌ 
முயற்சியுள்ள அந்த இந்திரன்‌ பிருஹஸ்பதியின்‌ ௮வவசன த்தைக்‌ 
கேட்டு உண்மையாக அவவீதமே செய்தான்‌. பகைவர்களைக்‌ 
கொல்லும்‌ புரந்தரன்‌ ஜயத்திற்காகக்‌ காலத்தில்‌ ஸஞ்சாரஞ்செய்‌ 
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தான. பகைவர்களைத தன்வசமாக்கிபுங்‌ கொண்டான்‌ என்ற 


சொன்னார்‌. 





நூற்றுநான்காவது அத்யாயம்‌. 
ரரஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி, 


(ராஜயழதலியவற்றை இழுந்தவனும்‌ தர்மபுத்தியுள்ளவனுமான அரச 
னுடைய ஒழக்கழதலியவற்றைப்பற்றி கமத ர்சிக்தம்‌ 
த்த ன்‌ நடந்த ஸீம்பாஷணை.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ அமாத்தியர்களால்‌ தள்ள 
னும்‌ பொக்கசத்திலிருக்தும்‌ தண்டநீதியிலிருந்தும்‌ ஈழுவினவனும்‌ 


௩௫௦ பர மஹாபாரதம்‌, 


தர்ம புத்தியுளளவனுமான ௮ ரசன்‌ பொருள்‌ கிடையா திருக்கை 
யில்‌ ஸுக விருப்பமுள்ள வனானால்‌ எவ்விதமிருக்கக்கடவன்‌ ??” 
என்‌ றுகேட்க, பீஷ்மா சொல்லத்தொடங்கினா. 

 யுதிஷ்டி.ர ! இவ்விஷயத்தில்‌ க்ஷேமதர்சியைப்பற்றிய இந்த 
இநதிஹாஸம்‌ கூறப்படுகிற அ. அதனை கான்‌ உனக்குச்‌ சொல்லுக 
றேன. ௮ தனை த்தெரிந்துகொள்‌. முன்னொரு காலத்தில்‌ பலம்‌, 
குறைந்‌ தவனான க்ஷேமதர்சியென்னும்‌ ராஜகுமாரன்‌ காலகவரு 
க்ஷீயரென்னும்‌ முனிவரிடம்‌ வர்தானென்னு நமக்குக்‌ கேள்வி 
யுண்டு. அவன, அவரை ஈமஸ்கரித்‌ தா, “மிகவும்‌ பூஜ்யரான பிராம்ம: 
ணே! கொடுமையான ஆபத்தையடைநர்தவனும்‌ பொருளிலவிருப்‌ 
பமுள்ளவனும அடிக்கடி. மூயற்சிசெய்பவனுமான என்போன்ற. 
புருஷன்‌, ராஜ்யத்தை அ௮டையாமலிருக்கும்போ அ, மாண த்தையும்‌. 
இன த்தன ததையம்‌ பிறரையடுப்பதையும்‌ இகழ்ச்சியான நடையை 
யுமல்லாமல்‌ வேறு என்னசெய்யவேண்டும்‌ ? அதனை எனக்குச்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌, மனத்திலுள்ள தம்‌ மறறச்‌ சரீ. ரத்திலுள்ள து 
மான வியாதியால்‌ துன்பப்படும்‌ மனிதனுக்குப்‌ பலகல்விகளுள்ள 
வரும ஈல்லபுச தியளளவருமான உம்மைப்‌ போன்‌ றவா ர்க்க 
யிருக்கவேண்டும்‌. மனிதன்‌ விஷயபோசங்களையடக்கி வைராக்கிய 
மடைந்து பிரீதியையும்‌ சோகத்தையும்விட்டு ஞானமென்னும்‌ 
பொருளையடைந்து ஸுகமாகச்செழிப்பான்‌. எவர்களுக்கு ஸுக. 
மானது பொருளை ஆஸ்சயித்‌ இருக்கிறதோ அவர்களைப்பற்றி நான்‌ 
அக்கிக்கிறேன்‌. எனக்கோ பலபொருள்கள்‌ கனவில்‌ அடையப்‌ 
பட்டவைகள் போல நாசமடைர்தன. எவர்கள்‌ பெருத்த திரவியங்‌ 
கலை விலக்குகிறார்சளோ அவர்கள்‌ செய்ய அரிதானகாரியத்தைச்‌ 
செய்தவர்களாகிறார்கள்‌. அச்சரியம்‌ ! தாங்களோ இல்லாத இப்‌ 
பொருள்‌ களையும்‌ வீடச்சக்தியற்றவாகளா யிருக்கிறோம்‌. ஓ! பிராம்‌. 
மணமே! இவவித அவஸை தயை அடைநதவனும்‌ தனனும்‌ ஸம்‌. 
பத்தை இழக்தவனும துன்பமுள்ளவனுமான எனக்கு இங்கு 
வேறு எர்கஸுுகமுள்ள அ? ௮ தனை உபதேசிக்கவேண்டும்‌ என்று 
கேட்டான்‌. 

அறிவுள்ளவனும்‌ கோஸலதேசத்தரசனுமான ராஜகுமார்‌ 
னால்‌ இவ்விதம்‌ வினவப்பட்டவரும்‌ பெரியதேஜஸுளளவருமான 
காலகவ்ருகூதீயரென் னும்‌ முனிவர்‌, “ முர்தயே அறிவுள்ள உனக்கு, 
சான்‌” * என்னுடையது” என்னும்‌ இவையாவுமே நிலைத்தன 
அல்லவென்கிற இந்த அறிவு இருக்கவேண்டும்‌, எந்த வஸ்துவை 
இருக்கிறதென்று நினைக்கிறாயோ அதெல்லாம்‌ இல்லையென்‌ று 
தெரிக்துகொள்‌. இங்கனம்‌ அறிந்தவன்‌ கஷ்டமான ஆபத்தை 
அடைர்தாலனும்‌ தக்கப்படமாட்டான, சென்றதும்‌ வருவ 


சாந்‌ திபர்வம்‌. கூ(நுக 


அம்‌ கிலையற்றவையென்பது கிச்சயம்‌. நீ இவ்விதம்‌ அறிய 
வேண்டியதை அறிவாயானால்‌ அனபங்களிலிருக்து வீடப்படு 
வாய்‌. முந்தியவைகளும்‌ அதற்கு முன்னுள்ளவைகளும்‌ வருபவை 
-களூமான முயற்சிகளும்‌ மற்ற உன்னுடைய யாவும்‌ இல்லை 
யென்றே தெரிர்துகொள்ளவேண்டும்‌. அதை அறிந்தபின்‌ எவன்‌ 
அன்பப்படுவான ? இவ்வுலகம்‌ இருந்தும்‌ இலலாததாகும்‌. இல்‌ 
லாமலிருக்தும்‌ இருப்பதா கும. சோகப்பவேதல்‌ பயனில்லை. 1 அவ 
வித மனிதன்‌ எப்படித்‌ அனபப்படக்கூடும்‌ ? அரசனே ! இப்‌ 
பொழுது உன்னுடைய தந்‌ைத எங்கே? உன்னுடைய பாட்டன்‌ 
எங்கே? நீ அவர்களை இப்பொழு த பார்க்கவில்லை. அவர்களும்‌ 
உன்னைப்‌ பார்க்கவில்லை. சரீரம்‌ அிலையற்றிருப்பதைப்பார்க்கும்‌ நீ 
அவர்களைப்பற்றி ஏன்‌ தூக்கப்படுகிருய்‌ ? புத்தியாலேயே அலோ 
சித்தப்பார்‌, நிலையாயிருப்பது ஒன்றுமில்லை. அரசனே ! நானும்‌ 
நீயும்‌ உன்னுடைய நண்பர்களும்‌ பகைவர்களும்‌ அவசியம்‌ 
இல்லாமல்‌ போவோம்‌. யாவும்‌ இல்லா தனவாகும்‌. எல்லாமனிதர்க 
ளூம்‌ நாறுவயதிற்குழுந்தியே இருபது பிராயத்திலும்‌ முப்பது 
பிராயத்திலும்‌ மரிப்பார்கள்‌. மனிதன்‌ பெருஞ்செல்வ த்திலிருக்‌ த 
விடுபடாதவனாயிருந்தாலும்‌, அதனை, *இஃதுஎன்‌ னுடையதன்‌ நூ? 
என்று நினைத்துத்‌ தனக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்துகொள்ளவேண்‌ 
டும்‌. வருவதை, “என்னுடையதன அறு என்று அறியவேண்‌ 
டும்‌. சென்றதை, * என்னுடையதன அ ? என்று அறியவேண்டும்‌, 
தெய்வம்‌ மிகவும்‌ பலமுள்ளதென்று எண்ணுபவாகள பண்டிதா 
கள்‌. அதனை ஸாதுக்கள்‌ இயல்பென்று சொல்லுகிறார்கள்‌. பொரு 
வில்லாதவர்களும்‌ பிழைக்கிறுர்கள்‌, அறிவும்‌ பராக்ரமமும்‌ 
பொருந்தியவர்களும்‌ உனக்குச்‌ சரியானவர்களும்‌ மேலானவர்‌ 
களுமான ஜனங்கள்‌ ராஜ்யத்தை ஆளுகிருார்கள்‌, அவர்கள்‌ உன்‌ 
னைப்போலச்‌ சோகப்படுகிறார்களில்லை. நீ புத்தியிலும்‌ பெளருஷத்‌ 
திலும்‌ அந்த மனிதர்களுக்கு மேலானவனாகவாவது ஒப்பானவ 
கைவாவ அ இருக்கவில்லையா? ஆகையால்‌, நீயும்‌ சோகப்படாதே ? 
என்று மறுமொழி கூறினார்‌. 

அரசன, 5 இ ! பிராம்மணமே | அர்த சாஜ்பமுழுமையும 
முயற்சுயின்றியே கிடைத்தருந்ததாக நினைக்கிறேன்‌. அக்தராஜ்யம்‌ 
யாவுமே பெரிதானகாலத்தால்‌ அபகரிக்கப்பட்டத. தபோத 
னரே! கிடைத்ததுகொண்டு பிழைப்பவனாயீருக்தாலும்‌ பிரவா 
கத்தால்‌ ௮பகரிக்கப்பட்டவன்போல்‌ அந்தராஜ்யம்‌ அபகரிக்கப்‌ 
பட்டதன்‌ பயன்‌ இச்சோகமென்று அறிகிறேன்‌ 'என்றுசொன்னான்‌. 

1 ஆகையால்‌, * எவ்விதத்திலும்‌ தலகப்படக்கூடாது ? என்பது 
வேறு பாடம்‌, 


கூ(ட௨ ப மஹாபாரதம்‌. 


முனிவர்‌,  கோஸலதேசத்தரசனே ! உண்மையை நிச்சயன்‌. 
செய்துகொண்டு வருவதையும்‌ சென்றதையும்பற்றிச்‌ சோகப்‌: 
படாமலிருக்கவேண்டும்‌. எல்லா விஷயங்களிலும்‌ அப்படியேயிரு. 
அடையத்‌ தக்கவைகளும்‌ அடையததகா தவைகளுமான பொருள்‌ 
களை எப்பொழுதும்‌ விரும்பாமல்‌ எதிரிலுள்ளவைகளை அனுபவித்‌: 
துக்கொண்டு வருபவைகளைப்பற்றி நீ சோகப்படவேண்டாம்‌. 
கெளஸல்ய! இடைத்தபடியள்ள யுக்கமான பொருள்களைக்‌. 
கொண்டு சந்தோஷமுளளவனாபிரு. சுத்தமான ஸ்வபாவமுள்ளவ: 
யிருந்தால்‌ செல்வத்தைஇழந்ததற்காக நீ சோகப்படமாட்டாய்‌, 
கெட்டப்த்தியுள்ள மனிதன்‌, முதலில்‌ அடைந்த போகங்கள்‌ 
சென்றதும்‌, போகங்களை இழந்த தற்காகப்‌ பிரம்மாவை எப்பொழு. 
தம்‌ கிந்திக்கிறான்‌; பொருளை அடைர்தவனாயிருந்தாலும்‌ ஸர்தோ 
ஷப்படுகிறதில்லை. ஸம்பத்‌ துள்ள மிலேச்சர்‌ முதலிய நீசஜனங்களை 
யும்‌ சிறந்தவர்களாக பினைக்கிறான்‌. இந்தக்காரணத்தால்‌ இந்தத்‌ 
தக்கம்‌ திரும்பவும்‌ தொடா்‌ து நிற்கிறது. அரசனே ! சாஷையும்‌ 
அபிமானமும்‌ நி.ரம்பியவாகளும்‌ தாமேபுருஷரென்று நினை கற: 
வர்களும்‌ அவ்விதமிருப்பார்கள. அறிவுள்ள கோஸலதேசத்தர௪ 
னே ! நீ அவ்விதம்‌ மாத்ஸர்யமில்லா தவனாயிருக்கறொயா ? உன்னி 
டத்தில்‌ ஸம்பத்தில்லாமலிருந்தாலும்‌ மற்றவர்களின்‌ ஸமபததைக்‌. 
குறித்‌ தப்‌ பொறுமையுடனிரு. பொருமையில்லாத மனிதர்கள்‌. 
சத்துருவினிடத்திலிருக்கும்‌ ஸம்பத்தையும்‌ அனுபவிப்பார்கள்‌. 
உலகத்தைப்‌ பகைப்பவனிடம்‌ ஸம்பத்‌ திருந்தாலும்‌ விலகிவிடும்‌, 
தர்மத்தைச்‌ செய்கிறவாகளும்‌ தியாகதர்மத்தை அறிக்தவர்களும்‌. 
தீரர்களுமான மனிதாகள ஸமபத்தையும்‌ பிளளை பேரன்‌ முதலிய: 
வர்களையும்‌ தாமே விகேரோகள்‌, ஸ்வாயம்புவ மனுவின்‌ குலத்தி 
லதித்தவனும்‌ பாக்கெமுளளவனுமான பரசகனால்‌ பல ரத்னங்கள்‌ 
நிறைநக்தபெருத்த ராஜ்யம்‌ விடப்பட்டதென்றுகேள்‌ வி. அப்படியே: 
மற்ற அரசர்களாலும்‌ பெரிய பாக்யமுள்ள ராஜ்யமானது விடப்‌: 
பட்டிருக்கிறது. அவவரசாகளனைவர்களும்‌ ராஜ்யங்களைவிட்டு அர 
ண்யம்சென்று அங்குள்ள கனிகளைப்‌ புஜித்‌ துக்கொண்டு தவத்தின்‌ 
கரையையும்‌ தூக்கத்தின்முடிவையும்‌ அடைந்தார்கள்‌. அவ்‌: 
விதம்‌ மற்றுஞ்‌ சிலர்‌ பலவற்றை நிலையற்றனவாகக்கண்டு விடா 
முூயற்சியென்னும்‌ ஸாதனத்தாலும்‌ (அவை) கிடைப்பது மிக. 
அரிதென்று நினைத்து விலக்கிவிடுகிருர்கள்‌. நீயோ சிறந்த அறி 
வுள்ளவனாயிருக்தும்‌ விரும்பத்தகாதனவும்‌ பிறனை அடுத்திருப்‌.. 
பனவும்‌ நிலையற்றனவுமான பொருள்‌ களை விரும்பிக்கொண்டு தீன. 
மாகப்‌ பரிதபிக்கிறாய்‌.. என்னால்‌ சொல்லப்பட்ட புத்தியை. 


நன்ராக அறிந்து நீயே இவைகளை விலக்கிவிடு, அனாததங்கள்‌ . 


சாந்‌ இபர்வம்‌. ' இக” 


அரத்தளுபமாயும்‌ அரத தங்கள்‌ அனாததரூபமாயும்‌ தோன்று 
இன்றன. சிலருக்குப்‌ பொருளின்பொருட்டே பொருளின்‌ நாசங்‌ 
கள உண்டாகின்றன. 1 மற்றச்சிலர்‌ அந்தச்சுகத்தைகிலையற்றதாக 
நினைத்து ஸம்பத்தை விரும்புகிறார்களில்லை. ஸம்பத்தால்‌ ஸந்‌ 
¥தோஷமடைறெ ஒருவன்‌ வேறு ஸ்சேயஸ்‌ உண்டென்று நினைக்‌ 
கிறானில்லை. அப்படி முயற்சிசெய்துவரும்‌ அவனுடையமுயற்சியும்‌ 
ஈாசமடைகிறது. ஓ! கெளஸல்ய ! கஷ்டத்தால்‌ அடையப்பட்ட 
அவனிஷ்டம்‌ எப்பொழுது நசிக்கிறகோ அப்பொழு அ முயற்சியில்‌ 
யங்கமடைந்த அம்மனிதன்‌ பொருளிலிரும்‌ த வெறுப்படைகிறான்‌. 
அந்த ஸம்பத்தை நிலையற்றதென்றறிகந்தபின்‌ எவன்‌ ஸம்பத்தை 
அடைய விரும்புவான்‌ ? நற்குலத்திற்‌ பிறந்த சில மனிதர்கள்‌ 
மேலுலகில்‌ ஸுகத்தை விரும்பித்‌ தர்மத்தை அடைகிறார்கள்‌; இவ்‌ 
வலகவாழ்க்கையினின்‌ அம்‌ வெறுப்பையுமடைஇருர்கள்‌. யொரு 
ளில்‌ பேராசைபற்றிய சில மனிதர்கள்‌ உயிரையும்‌ விடுகிறார்கள்‌. 
அந்த மனிதர்கள்‌ ஜீவித்தருப்பதின்பயன்‌ தனத்தைத்‌ தவிர. 
'வேறில்லையென்று கினைக்கிறாகள்‌. இவர்களுடைய தீனத்தன்மை 
யைப்‌ பார்‌. இவர்களுடைய புத்தியில்லா த்தன்மையையும்‌ பார்‌, 
ஜீவித்திருப்பது நிலையற்றதாயிருக்க, அவிவேகத்தால்‌ பொருளில்‌ 
பேராசையடைர்திருத்கிராகள்‌. கூட்டத்தின்‌ முடிவு கசப்பதா 
யிருத்தலாலும்‌ ஜீவிப்பதின்‌. முடிவு . மரிப்பதாயிருத்தலா லும்‌ 
சேர்க்கையின்‌ முடிவு விலகுவதாயிருத்தலா லும்‌ எவன்‌ திரவியத்‌ 
தில்‌ மன ததைச்செலுத்துவான ? அரசனே ! புருஷணுனவன்‌ பெச 
ருளையோ பொருளான அ புருஷனையோ அவலஸ்யம்‌ விடுகிறது கிச்‌ 
சயம்‌. அதனை அறிந்த எவன்‌ தாபமடைவான்‌? 2 மற்றவர்களுக்கும்‌ 
மிததிரர்களும்‌ பொருள்களும்‌ நாசமடைகின்றன. மனிதர்களுக்‌ 
குத்‌ தம்முடைய புத்தியால்‌ உண்டாகும்‌ ஸமானமான ஆபத்தைப்‌ 
பார்‌. ஆகையால்‌, இட்‌ திரியங்களையும்‌ மன ததையும்‌ வாக்கையும்‌ 
அடக்கிக்கொள்‌. பலங்குறைக்‌ தவாகளும்‌ விரோதிகளும்கூட ங்க 
மும்‌ இப்பொருள்‌ களைக்‌ காணுவதைத்‌ தடுப்பவரில்லை. விலகியிருக்‌ 
கும்பொருள்‌ களைக்கா ணுவ அ ஒருவருக்கும்‌ முடியாதென்று தெரிக்‌ 
இருக்க, அறிவில்‌ திருப்தியுள எவனும்‌ சூரனுமான உன்போன்ற 
வன்‌ சோகப்படத்தக்கவனல்லன்‌, சிறியதை விரும்புகிறவனும்‌ 
சாபல்யமற்றவனும்‌ சார்தமாக இருப்பவனும்‌ அடக்கமூள் ளவ 
£1 ஒருவன்‌ ஸம்பத்தாலுண்டாகும்‌ ஸுசத்தை அழிவற்றதாக 
நினை த்து ஸ.ம்பக்சை அடையவிரும்புகிறான்‌ ? என்பது வேறுபாடம்‌, 
2 இக்கு அதிகயாடமான ஒருமலோகம்‌ விடப்பட்டது. 
1) ௪ந 


கூ(இ௪ | ஸப மஹாபா சதம்‌, 


னும்‌ ஈல்லகிலைமையிலிருப்பவனும்‌ பிரம்மசரியம்‌ பொருக்தியவனு. 
மான உன்போன்றவன்‌ அவிவேகத்தை அடைய த தக்கவனல்லன்‌. 
கெட்டமனிதர்களுக்கு யோக்யமான தும்‌ அனபடுளள தம்‌ மிக்க 
பாவமுளள தம்‌ கொடுமையான விருத்தியள்ள அம்‌ கெட்ட மனி 
தர்களைச்‌ சோந்ததுமான ஒடெடுக்கும்‌ ஜீவனத்தை நீ விரும்பத்‌ 
தீக்கவனேயல்லன்‌. வாக்கையும்‌ மன ததையும்‌ அடக்கிக்கொண்டு 
எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ தயையுடன்‌ பெரியகாட்டில தனி 
யே கிழங்குகனிகளை ஆகா. ரஞ்செய்துகொண்டாவது ஸுுகமாயிரு. 
அகததடிபோன்ற த்தமுளள யானையுடன்கூட அரண்யசதில்‌: 
தனியே ஸுகுித்திருப்பதும்‌ சிறிதாலும்‌ சந்‌ சோஷப்படுவதம்‌. 
பண்டி தனுக்கு யோக்யமாகும்‌, நன்றாகக்கலங்னெ பெரியமடுவா 
னது தானேதெளிவடைவதுபோல ஈலல புத்தியுள்ள மனிதன்‌ 
தன்னாலேயே தெளிவடைவான்‌. ஓ! அரசனே ! மந்திரி முதலிய: 
வர்களையிழந்து இவ்விதம்‌ அனபத்தையடைர்த மனிதனுக்கு ஸம்‌ 
பததக்கிடைக்காமல்‌ தெய்வமும்‌ விபரீதமாக இருக்கும்பொழு,,. 
இவவிதமிருப்பதை நான்‌ ஸு கமென்று அறிகிறேன்‌. நீ எதை 
பபரேயஸென்‌ அு நினைக்றொய்‌ ? 





நூற்றைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி. 








(க்ஷ்மதர்சிக்தம்‌ காலகவ்நக்ஷீயநக்தம்‌ நடந்த ஸம்பாஷணைத்‌ 
தோடர்ச்சியில்‌ சத்துநக்களை ஜயிக்தம்‌ கபடேோ பாமயங்கள்‌.) 

க்ஷ ச்திரியனே ! அல்லது, உன்னிடத்தில்‌ இறித பராக்ரம 
நுப்பதாகக்‌ காண்பாயாஇல்‌ ராஜ்யத்தை அடையத்தக்க நீதியை 
நான உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. அந்த நீதியை அனுஷ்டானஞ்‌ 
செய்யவல்லவனாயிருப்பாயாஇல்‌ காரியத்தையஞ்செய்வாப்‌ : உண்‌ 
மையாக உனக்குச்சொல்லும்‌ யாவறறையும்‌ மிச்சமின்றிக்‌ கேள்‌. 
காரியத்தைச்‌ செய்வாயாகில்‌ சாஜ்யத்தையோ சாஜ்யத்திற்குரிய 
அலோசனையையேோ அல்லது திரும்பவும்‌ பெரிய சிறப்புக்ககாயோ 
பெரியபொருள்‌ களையோ (எவற்றையும்‌) அடைவாய. அரசனே ! 
இதல்‌ விருப்பமுண்டானால்‌ திரும்பவும்‌ சொல்லு, . உனக்கு உப 
தேசிக்கிறேன்‌ ? என்று சொன்னார்‌. அ.ரசன, * பூஜ்யரான நீர்‌ நீதி 
யைச்சொல்லும்‌ ; ப.ராகரமமுள்‌ எவனாயிருக்கிறேன்‌. பூஜ்யராயிருப்‌ 
பவே! உபதேசம்‌ செய்யும்‌, இப்பொழுது உ ம்முடன்சேர்க் 


சாந்திபர்வம்‌. “௩௫௫ 


யானது எனக்குப்‌ பிரயோஜனமுள்ள தாகவே இருக்கவேண்டும்‌ * 
என்று கூறினன்‌. 

முனிவர்‌, £ நீ மான த்தையும்‌ டம்பத்தையும்‌ கோபத்தையும்‌ 
ஸந்தோஷத்தையும்‌ அப்படியே பயத்தையும்‌ நீக்கிவிட்டு நமஸ்‌ 
கரித்து ௮ஞ்சலிசெய்‌ தகொண்டு சத்துருவுக்குப்‌ பணிவிடைசெய. 
உத்தமமான பரிசுத்தியாலும்‌ கர்மத்தாலும்‌ அவனை கம்பிக்கை 
உள்ளவனாகச்செய்‌. உண்மையான பராக்ரமமுள்ள வைதேகன்‌ 
உனக்குப்‌ பொருளைக்‌ கொடுக்கத்தக்கவன்‌. எல்லாப்பிராணிக 
ளீடத்திலும்‌ ஈம்பிக்கையையும்‌ 1 ஆதரவையும்‌ அடைவாய்‌, பிறகு, 
உத்ஸாஹமுள்ளவர்களும்‌ வயஸனமில்லாதவர்களும்‌ பரிசுத்தா 
களுமான ஸஹாய மனிதர்களை அடைவாய்‌. இந்திரியங்களை 
வென்று மனத்தை அடக்கி நீதிசாஸ்திரத்திலிருப்பவன்‌ தன்னை 
யும்‌ மேலாக்கிக்கொளவான்‌. பிரஜைகளையும்‌ பிரீதியுள்ளவர்களா 
கச்செய்வான்‌. கதைரியமுளளவனும்‌ ஸம்பத்துளளவனுமான 
அந்தவிதேகபதியாலேயே நீ பூஜிக்கப்பெற்று எல்லாப்‌ பிராணிக 
ளிடத்திலும்‌ நம்பிக்கையையும்‌ பெரியஆதரவையும்‌ பெறுவாய்‌. 
பிறகு, ஸ்கேஹிதர்களின்‌ பலத்தையடைர்்‌ அ நன்றாக மந்திராலோ 
சனைசெய்து பிரியவசனத்தால்‌ வேற்றுமைப்படுத்தி வில்வக்காயி 
னால்‌ வில்வக்காயை அடிப்பதுபோலச்‌ சத்துருக்களை நாசஞ்செய்‌ ; 
பிறருடன்‌ ஸங்கேதஞ்செய்துகொண்டு இவனுடைய படையையா 
வது கொல்லும்படிசெய. சத்துரு தானே நசிக்கும்படி, அடைய 
முடியாத நல்லவஸதுக்கள, ஸ்திரீகள்‌, போர்வைகள்‌, படுக்கை 
கள்‌, ஆஸனங்கள்‌, வாஹனங்கள்‌, பெரிய விலைபெற்றவீடுகள , 
பக்ஷிகள்‌, மிருகக்கூட்டங்கள, ரஸங்கள்‌, கந்தங்கள, கனிகள்‌ 
இவைகளில்‌ பற்றுள்ளவனாக அவனைச்செய்‌. இவ்விதம்‌ பற்றுள்ள 
வனாயிருக்தால்‌ அவனைத்‌ தடுக்கவேண்டியவிஷயத்தில்‌ தடுக்கவும்‌ 
வேண்டும்‌. உபேகைஷையாக இருந்தால்‌ தான்‌ சத்துரவென்பது 
'வெளியாகும்‌, ராஜங்ரேஷ்டனே ! எப்பொழுதும்‌ ஹிதத்தையும்‌ 
நல்லநீதியையும்விரும்பும்‌ அறிவுள்ள மனிதன்‌ எக்தச்சமயத்திலும்‌ 
சத்துருவென்பதை வெளியிடக்கூடாது. சத்தருவின்தேசத்தில்‌ 
சத்தருவின்‌ பட்டணத்தில்‌ மித்திரனென்று ஈம்பத்தக்கவனாய்‌ 
வஷித்‌ அக்கொண்டிரு. பயனில்லாத 3 நாய்களுக்கும்‌ மான களுக்‌ 
1 “ விதேதேகராஜனுக்குக்‌ கைபோன்‌ றஸ்‌ திதியை? என்பது பழைய 
உரை, 2-எப்பொழுதும்‌ ஜாகரதையாயிருப்பது காயினதனமை. பயத்து 
நடுங்குவது மானின்‌ தன்மை. பிறரின்‌ இக்‌ தங்களை அறிவது காகத்‌ 
இன்‌ தன்மை, 


க.௫ி௬ ஸமீமஹாபாரதம்‌. 
கும்‌ காகங்களுக்குமுள்ள உபாயங்களுடன்‌ மித்தரர்களுக்குரிய 


தர்மத்தைச்‌ செய்துகொண்டிரு. செய்யக்‌ கடினமான பெரிய 
முயற்கெளையும்‌ -1 ஈநதிபோலத்‌ தாண்டத்தகாத விரோதங்களையும்‌. 
இவனுக்கு உண்டாகும்படி செய்‌. பலசாலிகளுடன்‌ விரோ தமுண்‌ 
டாகும்படிசெய்‌. மிகச்‌ சிறந்த தோட்டங்களும்‌ படுக்கைகளும்‌ 
ஆஸனங்களும்போன்ற பிரியமாக அனுபவிக்க த்தக்க பொருள 
களின்‌ வழியாய்‌ இவனுடையகோசத்தை அழியும்படிசெய்‌. இவன்‌ 
பொருட்‌ யாகத்தையும்‌ தான த்தையும்‌ புகழ்ந்‌ தேசு. ரொம்‌. 
மணர்களை அனுஸரிக்கும்படிசெய்‌.. அவர்கள்‌ உனக்குப்‌ பிரியத்‌ 
தைச்‌ செய்வார்கள்‌ ; செந்காய்களபோல அவன 2 கோசத்தை: 
அஅனத்துவிவொர்கள்‌. புண்யசீலனை மனிதன்‌ ஸந்தேகமின்றி: 
உத்தமகதியையடைவான்‌ ; ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ மிக்கபுண்யமான 
அம்‌ சீலைத்ததுமானபதம்‌ பெறுவான்‌. ஓ! கெளஸலய ! தாமம்‌ 
அதர்மம்‌ இரண்டிலும்‌ ஏவப்பட்டவளுக்குக்‌ கோசத்திற்கு அழி: 
வுண்டானதும்‌ அவன்சத்துறுக்களின்வசகச்தை அடைவான்‌, 
ஸ்வர்க்கத்திற்கும்‌ ஜயமுதலியவற்ற்ற்கும்‌ மூலமானகோசத்தை 
அழிக்கவேண்டும்‌. ௮ துகொண்டு சத்துருக்கள்‌ ஸந்தோஷிப்பார்‌ 
கள. இவன்பெொருட்டுப்‌ பராக்ரமமாகிய மானுஷகாமத்தைக்‌. 
கொண்டாடாதே. ஐயமுதலிய அதர்ஷ்டமாயெ தெய்வத்தை இவ 
னிடம்‌ விவரி த்துக்கொண்டாடி. தெய்வதிதைப்பொிதாகக்கொண்ட. 
வன்‌ ஸந்தேகமினறிச்‌ சீக்கிரமே நாசமடைவான்‌. இவனிடமிருந்‌ த 
பொருள்யாவும்‌ விலகும்படி. இவனை விசுவஜித்தென்னும்‌ யாகத்‌ 
தைச்‌ செய்யும்படி செய்‌. பிறகு, மஹாஜன த்தைத்‌ அன்பப்படுத்‌ 
திப்‌ பொருள்‌ சித்தியாமல்‌ செல்வான்‌. தியாகதர்மந்‌ தெரிந்த 
புண்யசாலியான ஒருவனை : இவனிடம்‌ ஸதோத்திரம்செய்‌, ஒரு. 
ஸமயம்‌ தியாகத்தைச்‌ செய்யவும்‌ விரும்புவான்‌ ; அதனால்‌ அவன்‌ 
மோக்ஷமாகிய கேஃமத்தையும்‌ அடைவான்‌ எல்லாச்சத்‌ துருக்களை 
யும்‌ ஈசிக்கச்செய்வதும்‌ பழுதில்லா ததுமான ஒளஷ தங்களின்‌ சேர்க்‌. 
கையா லும்‌ கபட வழிகளாலும்‌ சத்துருவின்‌ யானைகளையும்‌ குதிரை 
களையும்‌ மனிதர்களையும்‌ கொல்லும்படிசெய்‌, ராஜகுமாரனே. | 
தைரியமுள்ளவன்‌ நன்றாக அலோ௫ிக்கப்பட்ட இவைகளும்‌ மற்‌ 
அம்‌ பலவுமான கபட வழிகளைச்‌ செய்யக்கூடியவன்‌ ; தைரிய 


மில்லா தவனால்‌ செய்யமுடியா து' என்று சொன்னார்‌. 


1 இங்கு வேறுபாடங்‌ கொள்ளப்பட்டது, 
அவனைத்‌ தன்றுவலிவொர்களென்பது வேதபாடம்‌. 


சாந்‌ திபர்வம. கின 


நூற்றாறாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மமி. (தொடர்‌சசி.) 


(க்ஷமதர்சிக்தம்‌ காலகவ்நக்ஷீயநக்தம்‌ நடந்த ஸம்பாஷணைத்‌ 
தொடர்ச்சியும்‌, காலகவரகூடியரால்‌ க்ஷேமதர்சி விதேஹ 
ராஜனிடம்‌ நண்புபூண்டு மேன்மைபேற்நதும்‌.) 

அரசன்‌, £ ஓ! பிராம்மணமரே! கபடத்தா லும்‌ டம்பத்தாலும்‌. 
நான்‌ ஜீவித்தருக்க விரும்பவில்லை. மிக்க அதிகமாயிருக்தா லும்‌ 
அதர்மத்துடன்கூடிய பொருள்களை கான்‌ விரும்பமாட்டேன்‌. 
பகவானே ! முன்னமேயே என்னால்‌ இது விடப்பட்டது. எதில்‌ 
பாபமென்ற சங்கையில்லையோ ௪து முழுமையும்‌ ஹிதமாயிருக்‌ 
குமோ அப்படிப்பட்டதும்‌ தீங்கற்றதுமான கர்மத்தால்‌ இவ்வுல. 
இல்‌ கான்‌ ஜீவிக்க விரும்புகிறேன்‌. நான்‌ உங்களால்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டதைச்‌ செய்யவல்லவனல்லன்‌. இஃ எனக்கு யுக்தமன்று” 
க தள்‌, 
| முனிவர்‌, “ பு | ஆதத்திரியனே ! இவவிதம்‌ க்்தம்கு அற்று நீ நீது 
யுள்ளவனாயிருக்கிறாய்‌. ஸ்வபரவத்தாலும்‌ புத்தியாலும்‌ நீதியுள்ள 
உன்தரிசனம்‌ ஆச்சரியம்‌, நீயும்‌ அக்த விதேகராஜனுமாகய: 
உங்களிரண்டு பேர்களுக்குமே ஸஹாயமாயிருக்கும்விஷய த்தில்‌. 
முயற்சி செய்கிறேன்‌. நிலைத்ததும்‌ துன்பமற்றதுமான ஸ்கே 
ஹத்தையாவது உங்களுக்குச்‌ செய்விக்கிறேேன்‌. . கற்குலத்திற்‌ 
பிறந்தவனும்‌ கொடுமையில்லாதவனும்‌ பலகல்விசளுள்ளவனும்‌. 
ராஜ்யத்தை நடத்துவதில்‌ ஸமர்த்தனுமான உன்னைப்போன்ற. 
வனை எவன்‌ அமாத்தியனாகச்‌ செய்துகொள்ளமாட்டான்‌ ? ஓ ! 
கூத்திரியனே! ராஜ்யத்தைவிட்டூவிலகிச்சென்‌ றவனும்‌ அ திகமான 
துயரத்தை அடைக்தவனுமான நீ தீங்கில்லா தகடையுடன்‌ ஜீவிக்க. 
விரும்புகிறாய்‌, அப்பா ! உண்மையான சொல்லுள்ள வைதேகன்‌ 


என அ வீட்டுக்கு வருவான்‌. பிறகு, நான்‌ அவனை அத்ஞாபிப்‌ 


பேன்‌. அதை அவன ஸந்தேஹ்மினறிச்‌ செய்வான்‌ ? என்று 
சொன்னார்‌. பிறகு, முனிவர்‌, வைதேஹனை அழைத்து, “ராஜனே ! 
இவன்‌ ராஜகுலத்தில்‌ பிறந்தவன்‌. இவனுடைய அ௮க்தரங்கம்‌ 


எனக்குத தெரியும்‌. கண்ணாடிபோலவும்‌ சரத்காலததிலுளள சந்‌ 
திரன்போலவும்‌ சுத்தமான ஸ்வரூபமுள்ளவன்‌ . இவனிடத்தில்‌ 
தோஷத்தைக்‌ காணேன்‌. எல்லாவிதத்தாலும்‌ என்னால்‌ இவன்‌ 
பரீக்ஷிக்கப்பட்டவன்‌. இவனுடன்‌ உனக்கு ஸ்மசேஹமேயிருக்கட்‌ 
டூம்‌. என்னிடத்திலிருப்பதுபோல இவனிடத்திலும்‌ நம்பிக்கை 
யடனிரு. பசைவரைக்‌ கொல்:லஓுகிறவனே 1 அமாத்தியனில்லா 


௫௮ ப மஹாபாரதம்‌, 


மல ராஜ்யம்‌ ஆளமுடியா த. அமாத்‌இியன்‌ சுத்தனாகவும்‌ புத்தி 
மிறைந்தவனாகவும்‌ இருக்கவேண்டும்‌, 1 அவ்விரண்டு குணங்களா 
மே இரண்டு உலகமும்‌ ஷித்திக்கும்‌, அரசனே ! ராஜ்யத்தின்‌ 
பயனைப்‌ பார்‌. தாமபுத்தியுள்ளவர்களுக்கு உலகில்‌ எவவிடத்தி 
இம்‌ இதுபோன்ற வழி வே றில்லை. இநத ராஜகுமாரன மஹாத 
- மாவும்‌ ஸாதுக்களின்‌ வழியை அ௮அடைந்தவனுமாயிருக்கிரான்‌ 
2 தர்மத்தில்‌ முக்திச்செல்‌ லுகிறவனான।ன இவன்‌, உனனால்‌ நன்ராக 
.அங்£கரிக்கப்பட்டு 3 நன்றாக ஆதரிக்கப்படவொனானால்‌ பெரிய 
கூடடஙகளான உன்சத்துருக்களைப்‌ பிடிப்பான்‌. இவன்‌ உன்னை 
ஐயிக்கவிரும்பித்‌ தகப்பன்‌ பாட்டன்‌ வழியாக வந்த பதத்தி 
-லிருக்‌ தகொண்டு யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்செய்வானாகில்‌ 
௯5 தி திரியனாயிருப்பவனுக்கு அத ஸவதாமம்‌, நீயும்‌ ஜயிக்க 
விருப்பத்‌ துடன்‌ நியமமுள்‌ எ வனாயிருர்‌ தால்‌ எதிர்த்து யுத்தஞ்‌ 
செய்யக்கூடும்‌, ஆகிலும்‌, யுத்தஞ்செய்யாமலே என்னுடைய உத 
.தரவால்‌ ஹிதத்‌ திலிருக்‌ தகொண்டு இவனை வச்ப்படுத்திக்கொள்‌. 
நீ நியாயமில்லாத லோபத்தைத்‌ தள்ளிவீட்டுத்‌ தர்மத்தைக்‌ கவ 
னித்துப்‌ பார்‌. காமத்தாலும்‌ த்ரோஹத்தாலும்‌ நீ ஸவதாமததை 
விடத்‌ தக்கவனல்லன்‌. அபபா |! ஜயம்‌ எப்பொழுதுமே உண்டா 
கிற தில்லை. ௮பஜயமும்‌ எப்பொழுதுமே உண்டாகிறதில்லை. 
அஆகையால, ஜயத்தையும்‌ அனுபவிக்கவேண்டும்‌: அபஜயத்தையும்‌ 
அனுபவிக்கவேண்டும்‌. ஜயம்‌ அபஜயம்‌ இவவிரண்டையும்‌ தன்னி 
டதீதிலும்‌ பார்‌ த்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. அப்பா! சத்துருக்களை 
மிச்‌சமிலலா மல்‌ செய்பவர்களுக்கு மிச்‌ சமில்லாமல்‌ செய்வதிலி 
ருந்தே பயமுண்டு? என்று இந்த வார்த்தையைச்‌ சொன்னார்‌. 
இவவிகம்‌ சொல்லப்பட்ட வைதேகன்‌, பூஜிக்கத்தக்க பிராம்‌ 
மணா ஸம்ரேஷ்டரைப்‌ பூஜிதீது மரியாதைசெய்து ஸம்மதித்து, 
'“பிராஜ்ஞர்களில்‌ சிறந்த நீங்கள்‌ எவ்விதம்‌ சொல்லுகிறீர்களேச. 
பெரிய கல்வியைக்கற்ற நீங்கள்‌ எவவிகம்‌ சொல்லுகறீர்களோ. 
'க்ஷேமக்தை விரும்பிய நீங்கள்‌ எவவிதம்‌ சொல்லுகறிாரகளே. 
அலது எங்கள்‌ இரண்டு பேர்களுக்குமே யோக்கியமான து. எந்த 
எந்த வசனத்தைச்‌ சொல்லப்பட்ட வனாகிறேனே அசை அதை 
அப்படி அப்படியே செய்கிறேன்‌. இதவே பெரியகேஃமம்‌. இவ்‌ 
விஷயத்தில்‌ எனககு விசாரிக்க வேண்டியதில்லை” என்று இந்த 
1 இங்கு வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட த. 
2 தர்மத்தில்‌ முச்சிச்செல்லுகற இவனை நீ அங்கேகரியாவிட்டால்‌ 
இவன்‌ உன்‌ சத்‌ துருச்கூட்டல்களை அடைவான்‌ ? என்பது வேறுபாடம்‌. 
.. 8இங்கு வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட ௫, 


சாற்திபர்வம்‌. கடுக 


வார்த்தையைச்‌ சொனனான்‌, பிறகு, வீதேஹராஜன்‌ கோணல்‌: 
ராஜனை அழைத்து, * அரசர்களில்‌ மிகச்சிறந்தவனே ! தர்மத்‌ 
தாலும்‌ புத்தியாலும்‌ பலத்தாலும்‌ நரன்‌ ஐயித்தவனாயிருக்கி 
றேன்‌. ஆதமகுணங்களால்‌ நரன்‌ உன்னால்‌ ஐயிக்கப்பட்டவனாயி: 
ருக்கிறேன்‌. நீ உன்னை ௮வமதித்துக்கொள்ளாமல்‌ ஜயமுள்‌ எவன்‌: 
போலிரு. உன்புத்தியையும்‌ உன்பெளருஷத்தையும்‌ கான்‌ அவ. 
மதிக்கவில்லை. கான்‌ ஜயம்பெற்ற்னென் அ அவமதிக்கவில்லை. நீ 
ஜயமுள்ளவன்போலிரு. அரசனே ! உள்ளபடி பூஜிக்சுப்பெற்று 
என்வீட்டிலிருக்து உன்வீடுசெல்லலா ம்‌” என்அசொன்னான்‌. பிறகு, 
அவ்விருவர்களும்‌ காலகவருக்ஷீயரென்னும்‌ பிராமணரைப்‌ பூஜித்‌ து 
நம்பிக்கையுள்ளவர்களாக வீடுசென்றார்கள்‌ . பிறகு, விதேஹராஜன்‌: 
கோஸலராஜனைவேகமாகத்‌ தன்வீட்டக்கழைத்‌ தக்கொண்டுபோய்‌, 
பாத்தியத்தினாலும்‌ அர்க்கியத்தினாலும்‌ மதுபர்‌ க்கத்தினாலும்‌ 
பூஜிக்கயோக்கியனான அவனைப்‌ பூஜித்தான்‌. தன்குமாரியையும்‌ 
பலவித ரத்தினங்களையும்‌ அவனுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. இஃது: 
அரசாகளுக்குப்‌ பெரியதர்மம்‌, ஜயம்‌ அபஜயம்‌ இவ்விரண்டும்‌. 
ஸமமானவைகள்‌ ”” என்றுசொனனார்‌. 





நூற்றேழாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்ம ம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(*ஷமர்‌, கூட்டங்கள்‌ வளநவதுழதலியவற்றைக்‌ கூறியது.) 

புதிஷ்டிரா, ££ சத்துருக்களை த்‌ தபிக்கச்செய்கிறவசே! பிராம்‌. 
மணர்கள்‌, ஷத்திரியர்கள்‌, வைசியர்கள்‌, சூத்திரர்கள்‌ இவர்களின்‌ 
தர்மகடையும்‌ பொருளும்‌ ஜீவனோேபாயங்களும்‌ அ௮வற்றின்பிரயோ- 
ஜனங்களும்‌ அரசர்களின்கடை யம்‌ கோசமும்‌ கோச த்தைப்பெரு 
கச்செய்வதம்‌ ஐயமும்‌ அமாத்தியர்களின்‌ குணங்களும்‌ ஒழுக்க 
மும்‌ பிரகிருதிகனைப்‌ பெருகச்செய்வ அம ஸத்‌ திவிக்ரகமுதலிய . 
ஆறி னுடைய குணங்களின்‌ விதியும்‌ சேனைகளின்‌ தீதியும்‌ தடா 
களின்லகஷணமும்‌ ஸாதவீனல௯ணமும்‌ மைமாயிருப்பவர்கள்‌, 
மானவர்கள்‌, மேலானவர்கள்‌ இவர்களுக்குரியலக௯ணமுமம்‌ நடுத்‌ . 
தரத்திலுள்ளவரின்‌ ஸந்தோஷத்திற்காக விருத்தியடைகிறவன்‌ : 
இருக்கவேண்டியமுறையும்‌ குறைவடைந்தவனுக்குரிய மரியாதை 
யும்‌ ஜீவனமும்‌ உம்மால்‌ தர்மப்படி எளியதும்‌ உபதேசரூபமு 
மானகிரச்தத்தால்‌ உபதேசிக்கப்பட்டன.. ஓ! பாரதரே! அவ்‌ 


விதமே ஜயிக்கவிருப்பமுளீளவனுக்குரிய ஒழுக்கமும்‌ உம்மால்‌ 


௩௭௦ ஸ்ரீ ம ஹாப ரத்‌. 


கூறப்பட்டது. புத்தியுள்ளவர்களிற்‌: சிறந்தவரே 1 அவ்விதமே 
கூட்டங்களின்‌ நடையையும்‌ உம்மிடமிருர்‌ து கேட்க விரும்பு 
கிறேன்‌. ஓ! பாரதரே | கூட்டங்கள்‌ எவ்விதம்‌ வளருகின்றன £ 2 
எவ்விதம்‌ பேதப்படாமலிருக்கின்‌ றன ? சத்‌ துருக்களை எவவிதம்‌ 
ஐயிக்கவிரும்புசின்றன ? ஸ்நேஹிதர்களை எவ்விதம்‌ அடைனெ 
றன? பேதத்தைக்காரணமாகக்கொண்டு கூட்டங்களுக்கு காச 
முண்டாவதாகக்‌ காணப்படுகிறது. பலபேர்களுடைய மந்திரா 
லோசனை மறைவாயிருப்பது கஷ்டமென்பது என்னெண்ணம்‌, 
சத்துருக்களை த்தபிக்கச்செய்யும்‌ பாரதரே ! இதை நான்‌ முழுமை 
யும்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. அந்தக்கூட்டங்கள்‌ எவ்விதம்‌ வேற்று 
மைப்படாமலிருக்குமோ அதையும்‌ எனக்கு உபதேசிக்கவேண்‌ 
டும்‌ ”” என்று கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

ப்‌ பரதர்களில்‌ மிகச்சிறந்த அரசனே ! கூட்டங்களுக்கும்‌ 
குலங்களுக்கும்‌ அரசர்களுக்கும்‌ அதிக அசையும்‌ பொறாமையும்‌ 
விரோதத்தைப்‌ பெருகச்‌ செய்பவைகளாகும்‌. இவைகளில்‌ ஓர்‌ 
அரசன்‌ லோபத்தை அடைகிறான்‌. பிறகு, கூட்டமானது உடனே 
பொறாமையை அடைகிறது. பிறகு, பொறாமையுடன்‌ கூடியவைக 
ளும்‌ ஒன்றுக்கொன் றனிடம்‌ உண்டான ஒருவித எண்ணமுளள 
வைகளுமான அரசும்‌ கூட்டமும்‌, சாரர்கள்‌ மந்திராலோசனை 
சேனை கொடாமலிருப்பது இவைகளாலும்‌ ஸாமதானபேதங்க 
ளாலும்‌ அழிவு செலவு பயமாகிய்‌ உபாயங்களாலும்‌ ஒன்றை 
ஒன்று மேலாடிமிற்கும்‌. அவைகளில்‌ கூட்டங்கள ஒரே அபிப்‌ 
பிராயத்தில்‌ நிலையள்ளவைகளாகிக்‌ கொடாமையால்‌ பேதப்படும்‌. 
பேதப்பட்டவைகளும்‌ வேறுமனமுள்ளவைகளுமான கூட்டங்கள்‌ 
யாவும்‌ பயத்தால்‌ சத்துருக்களின்‌ வசத்தையடையும்‌. பே தமுண்‌ 
டானால கூட்டங்கள்‌ நாசமடையும்‌. பேதமடைந்தவைகள்‌ பிற 
ருக்கு எளிதில்‌ ஐயிக்கத்தக்கனவாகும்‌. ஆகையால்‌, கூட்டங்கள்‌ 
எப்பொழுதும்‌ ஒரே அபிப்பிராயத்தைத்‌ தொடர்ந்தனவாக 
முயற்சிசெய்யவேண்டும்‌. ஒற்றுமையா லும்‌ பலத்தாலும்‌ பரா 
க்ரமத்தாலும்‌ பொருள்களும்‌ அடையப்படும்‌. ஒற்றுமையான 
நடையுளள அவைகளிடம்‌ வெளியிலுள்ளவர்களும்‌ ஸ்ரேஹத்‌ 
தைச்‌ செய்வார்கள்‌, அறிவில்‌ முதிர்ந்தவர்கள்‌ ஒருவரையொரு 
வர்‌ கேட்கவிருப்பமுள்ளவர்களாயும்‌ வேறான எண்ணம்‌ விலனெ 
வாகளாயும்‌ எல்லாவிதத்திலும்‌ ஸுகமாய்‌ வளருகிறார்களென்னு 
கூட்டஙகமாக்‌ கொண்டாடுஇிரர்கள்‌. உத்தமமான கூட்டங்‌ 
கள மிகச்‌சிறந்ததர்மமுள்ள வயவகாரங்களைச்‌ சாஸ்நிரத்தால்‌ 
உள்ளபடி கண்டுகொண்டு நிலைக்கச்செய்பவைகளாய்‌ வளர்ச்‌ 


சாந்திபர்வம்‌. ௩௭௬௧ 


அடையும்‌. மக்களையும்‌ உடன்பிறந்தார்களையும்‌ சிக்ஷ்ப்பவைகளும்‌ 
அவர்களை எப்பொழுதும்‌ அடக்குறெவைகளும்‌ அடக்கமுள்ள வர்‌ 
களைச்‌ சேோ்த்துக்கொள்ளுகிறவைகளும்‌ உத்தமமுமான கூட்டங்‌ 
கள வளர்ச்சியடையும்‌. ஓ! புதபலமூள்ளவனே ! சாரர்களையும்‌ 
மர்திராலோசனைகனையும்‌ -டத்துவதிலும்‌ கோசங்களைப்‌ பெருகச்‌ 
செய்வதிலும்‌ விடாமுயற்சியள்‌ ளவைகளான கூட்டங்கள்‌ எல்லா 
விதத்திலும்‌ வளர்ச்சியடையும்‌, அரசனே ! அறிவுள்ளவர்களும்‌ 
பெரியஉக்ஸாஹமுள்ள வர்களும்‌ வேலைகளில்‌ உறுதியானபராக்ரம 
முளளவர்களுமான சாரர்களைப்‌ பூஜிப்பவைகளும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
முயற்கியுள்‌ளவைகளுமான கூட்டங்கள்‌ வளர்ச்சியடையும்‌. இர 
வியமுள்ளவைகளும செளர்யமுள்ளவைகளும்‌ ஆயுதமறிக்கவைக 
ரூம்‌ சாஸ்திரங்களின்‌ கரைகண்டவைகளுமான அக்தக்‌ கூட்டங்‌ 
கள மிக்க கூடர்களை கரூரமான அனபங்களிலிருக்து மீட்டுவைக்‌ 
கும்‌. பரதஸ்ரேஷ்டனே ! கோபமும்‌ வேற்றுமையும்‌ பயமும்‌ தண்‌ 
டித்தலும்‌ 1 இழுப்பதும்‌ அடக்குதலும்‌ கொலையும்‌ உடனே கூட்‌ 
டங்களைச்‌ சத்தருவசப்படுத்தும்‌. ஆகையால்‌, அந்தக்‌ கூட்டத்‌ 
தலைவர்களை முக்கியமாகப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌. ஓ ! அரசனே ! உலக 
சடை பெரும்பாலும்‌ அவரகள தீனமாயிருக்கிறது. சத்துருக்களை 
இழுப்பவனே ! மந்திராலோசனையைக்‌ காப்பாற்றுவதும்‌ சாரரும்‌ 
தலைமையாயிருக்கிறவாகளிடம்‌ இருக்கவேண்டும்‌. ஓ! பாரத! கூட்‌ 
டங்கள்‌ யாவும்‌ மந்திராலோசனையைக்‌ கேட்கத்தக்கவைகளல்ல, 
கூட்டத்தலைவாகள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து கூட்டத்தின்‌ ஹிதத்தை ரஹஸ 
யமா கச்‌ செய்யவேண்டும்‌, அவ்விதமின்றி வேறுவிதமாயிருக்தால்‌ 
கூட்டம்‌ தனியாய்ப்‌ பிரிந்து கலைவதுடன்‌ அதன்‌ பொருள்களும்‌ 
தாசமடையும்‌. அப்படியே அன்பங்களும்‌ உண்டாகும்‌. அவாகள்‌ 
ஒருவருக்கொருவர்‌ வேஅபட்டுத்‌ தம்‌ சக்தியைச்‌ செலுத்தவார்க 
ங்க பண்டி தர்கள்‌ சீக்கரமாகவே அவர்‌ களுக்கு முக்கியமாகச்‌ 

சகையைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. குலங்களிலுண்டான கலகங்களை 
அக்குலத்தைச்‌ சேர்ந்த பெரியோர்கள்‌ உபேலை செய்தால்‌ 
அவை அச்குலத்தக்கு ஈாசத்தைச்செய்யும்‌ ; அக்குலத்தை வேறு 
படவும்‌ செய்யும்‌, ள்விலுள்ளபயத்தை ரக்ஷித்துக்கொள்ள 
வேண்டும்‌. வெளியிலுள்ள ள பயம்‌ பலமானதன்அ, ஓ! அரசனே! 
உள்ளிலுள்ளபயம்‌ உடனே வேர்களை அறுக்கும்‌. காரணமின்றி 
உண்டான கோபத்தாலோ ௮விவேகத்தாலோ ல்வபாவத்திலுண்‌ 
டான லோபத்தாலோ ஒருவருக்கொருவர்‌ பேசிக்கொள்ளமாட்‌ 
டார்கள்‌. அஃது அவமானத்தின்‌ லஆ௲ணமாகும்‌. ஜாதியாலும்‌ 
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1 £ துன்பம்‌ ? என்றும்‌ பொருளுண்டு, 


ப ௪௬ 


௩௬௨ ஸபிமஹாபாரதம்‌. 


குலத்தாலும்‌ யாவரும்‌ ஸமமாயிருப்பார்கள்‌ ; உத்யோகத்தா லும்‌ 
புத்தியாலும்‌ ரூபதீதாலும்‌ திரவியத்தாலும்‌ ஸமமாயிருக்கமாட்‌ 
டார்கள்‌. பேதப்படுத்தவதாலும்‌ கொடுப்பதாலும்‌ கூட்டங்களைச்‌ 
சத்துருக்கள்‌ தம்‌ வசமாக்கிக்கொள்ளுவார்கள்‌. ஆகையால்‌, ஒற்‌ 
அமை 5 ஆண்க வுண் கூட்டங்களுக்குப்‌ பெரிய ரக்ஷணமாகச்‌ பன்‌ 
௮கிரர்கள்‌ *' என்று சொன்னார்‌. 


நூற்றேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜத ஈமம்‌. (கோடர்ச்சி.) 


(18ஷமர்‌, மாதா பிதா தந ழதலியோரீன்‌ சிறப்பைக்‌ கூறியது,) 


யுதிஷ்டிரர்‌, “ஓ 1 பாரதரே! இந்தத்‌ தர்மவழியான து பெரி 
தும்‌ பலகளைகளுள்ள துமாயிருக்கிறத. இதிலுள்ள தாமங்களுள 
எ.து அவஙப்யம்‌ அனுஷ்டிக்கத்தக்கதென்பது உங்களுடைய அபிப்‌ 
பிராயம்‌? எந்தக்காரியம்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ மிசுச்சிறஈ்க 
தென்பது உங்களுடைய அபிப்பிராயம்‌! நான இங்கும்‌ இறந்த 
பின்னும்‌ எப்படி உத்தமமான தாமத்தை அடைவேன்‌ !”* என்று 
கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடஙகினார்‌. 

: தரய்தந்தையர்களையும்‌ ஆசார்யர்களையும்‌ பூஜிப்பது மிக முக்‌ 
வயெமென்பத என்கருத்து, இதைச்செய்யும்‌ மனிதன்‌ உலகங்களை 
யம்‌ பெரிய சர்த்தியையும்‌ அடைகிறான்‌. அப்பா ! யதிஷ்டிர ! ஈன்றா 
கப்‌ பூஜிக்கப்பமம்‌ இவாகள எந்த வேலையைக்‌ கட்டளையிடதிறார்‌ 
களேோ அ௮அ தாமமாயிருந்தாலும்‌ தர்மத்திற்கு வீரோதமாயிருக்‌ 
காலும்‌ அதைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. க்‌ ஸம்மதி 
பெறாமல்‌ வேறு சாமத்தைச்‌ செய்யக்கூடாது, அவர்கள்‌ எதை 
ஸம்மதிக்கிறார்களோ அது தர்மமென்பது திண்ணம்‌, அவர்‌ 
களே மூன்று உலகங்கள்‌ ; அவர்களே அன்று ஆம்ரமங்கள்‌ ; 
அவர்களே மூன்றுவேதங்கள்‌ ; அவர்களே மூன்று அக்கிகள்‌. 
தந்‌ைத கார்ஹபத்யாக்கியாகவும்‌, தாய்‌ தக்ஷிணாக்கியாகவும்‌, குரு 
அஹவநீயாக்கியாகவும்‌ கூறப்படுகிறார்கள்‌. அந்த மூன்று அக்கி 
யும்‌ மிகப்பெரியவை. அம்மன்றில்‌ அஜாக்‌ரதையில்லாமலிருர்‌ 
தால்‌ மூன்று உலக௩களையும்‌ ஜயிப்பாய்‌. தந்தையின்‌ பூஜையால்‌ 
இவ்வுலசுத்தையும்‌ தாயின்‌ பூஜையால்‌ மேலுலகத்தையும்‌ குருவின்‌ 
பூஜையால்‌ ப்ரம்மலோகத்தையும்‌ உறுதியாக ஐயிப்பாய்‌. ஓ! 
பாரத ! அவாகளிடம்‌ நன்றாகஇரு. மூன்று உலகங்களிலும்‌ சீர்த்தி 
பெறுவாய்‌, உனக்கு சக்ஷமமும்‌ மிகப்பெரிய பயனுள்ள தர்மமும்‌ 
உண்டு, நீ அவர்களுக்கு மேலாயிராதே ; அவர்சளைவிட்டுப்‌ புஜி 


சாநதிபர்வம்‌., ௧௬௩ 


யாதே; அவர்களை த்‌ தூஷியாதே; எப்பொழுதும்‌ பணிவிடையையே 
செய்‌; அஅதான உச்தமமானபுண்ணியம்‌. ஓ 1! ஜதைபனே [நீ 
சர்த்தியையும்‌ புண்ணியத்தையும்‌ யசஸையும்‌ நல்ல உலகங்களையும்‌ 
அடைவாய. எவன அர்த மூன று பேர்களையும்‌ அதர்க்தறெனே 
அவலை எலல உலசுங்களும்‌ ஆதரிக்கப்பட்டனவாகும்‌. அவா 
களை அதமரியாதமனிதனுடைய செய்கைகள்‌ யாவும்‌ பயனற்றன 
வாகும்‌. ஓ | பாரத! அரத மூன அகுருக்களையும்‌ எவன்‌ எப்‌ 
பொழுதுமே பூஜியா மலீருக்கிறானோ அவனுக்கு இவவுலகமும்‌ 
மேலுலகமும்‌ கீர்த்தியுமில்லை. அ௮வனுடையகர்த்தியானத இவ்‌ 
வுலகிலும்‌ மேலுலகிலும்‌ விளங்காது. பரலோகத்திலுளள தாகக்‌ 
கூறப்படும்‌ மற்றுமுள்ள க்ஷமமும்‌ கிடையாத. யுதிஷ்டிர ! என்‌ 
னல்விடப்பட்டதும்‌ நான்செய்ததுமான எல்லாக்காரியமும்‌ 
அவர்களுக்காகவே ஆகையால்‌, அஃது எனக்கு நூறு மடக்கும்‌ 
ஆயிரமட ங்குமாகவே ஆயிற்று. எனக்கு மூண்று உலகன்‌ 
களும்‌ நனறாக பரகாகிக்கின்றன. கல்ல 1 ஆசாரியர்‌ வேதமே 
திய பதீதுப்பிராம்மணாகளுக்கு மேலானவர்‌. 2 உபாத்தியாயர்‌ 
பத்து ஆசாரியருக்கு மேலானவர்‌. தகப்பன்‌ பத்து உபாத்தியர 
யாகளுக்கு மேலானவன்‌. தாய்‌ ஒருத்தியோ தகப்பனிலும்‌ பதின்‌ 
மடங்கு மேலானவளும்‌ கெளரவத்தால்‌ பூமிமுழுமையும்‌ கீழாகச்‌ 
செய்கிறவளுமாவாள்‌. அனனைக்குச்சமியான குருவீல்லை. பாரத ! 
குருவானவா தந்ைதைதாய்களைவிட மிகமேலானவரென்பது என்‌ 
எண்ணம்‌ ஏனெனனில்‌, தாய்தந்தை இருவரும்‌ பிறப்பிலமட்டும்‌ 
உபயோகப்படுகிமுர்கள்‌, இந்தத்‌ தந்தையும்‌ தாயும்‌ சரீரத்தை 
உண்டுபண்ணுகிருார்கள்‌ ஆசாரியரின்‌ உபதேசத்தாலுண்டாகும்‌ 
பிறவியான அ கழத்கனமும்‌ மரணமுமறற தம்‌ சிறந்ததுமாஞும்‌, 
தாயும்‌ தந்தையும்‌ ஆசாரியரும்‌ 3 அபகாரஞ்செய்தவர்களானாலும்‌ 
அடிக்கதீதககவாகளல்லர்‌, அவர்களை அடியாமலிருப்பதால்‌ 
அவன கூற்றமுளளவனகமாட்டான்‌. அவர்களும்‌ அவனைக்‌ குற்ற 
முள்ளவஞகச்‌ செய்யமாட்டார்கள்‌. அகத தர்மத்தில்‌ முயற்சி 
யுளளவாகளை அனுக்ரஹிக்க த்‌ தக்கவர்களாக ரிஷிகளும்‌ தேவர்க 
ரம்‌ அறிகிறாகள்‌. எவர்‌ ஒதுவித்தலென்னும்‌ உண்மையான 
காமத்தால்‌ வேதத்தை உபதேசஞ்செய்து அழிவற்ற பதத்தை 
அளித்து அனுக்ரஹஞ்செய்கிரிரோ அவரைத்‌ தகப்பனென்‌ அம்‌ 
தாயென்றும்‌ அறிந்துகொள்‌. அவருடைய கன றியையறித்‌ த 
கொண்டு அவருக்கு த ரோஹஞ்செய்யாமலிருக்கவேண்டும்‌. எவர்‌ 








ப ச ல 
1. வேதச்‌ தின்பொருளை உபதேூப்பவர்‌, 2 வேதத்தை ஒதுவிப்பவர்‌, 
5 இங்கு வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட அ, 


௩௬௪ பசீ மஹாபாரதம்‌. 
கள்‌ வித்தையைக்கற்றபின்‌ அசாரியரிடம்‌ ' ௮ கரவில்லாமலிருக்கி 


ரூர்களோ அவர்கள்‌. மனத்தாலும்‌ கர்மத்தாலும்‌ 1 காசமடை 
வாராகள்‌, அவர்களின பாபம?2 ப்ரூணஹத்தியைவிட மேலான அ. 
உலகில்‌ - அவர்களைவிட வேறுபாபியில்லை. அவர்கள்‌ எவவிதம்‌. 


குருக்களால்‌ அனுக்ரஹிக்கத்தக்கவர்களேோ அவவிதம அவாக 
ளால்‌ குருக்கள்‌ ஆராதிக்கத்தக்கவர்கள. ஆகையால்‌, புராதன 
மான தர்மத்தைவிரும்பியவன்‌ முயற்சியுடன்‌ குருக்களைப்‌ பூஜிக்க 
வும்‌ அவர்களுக்குக்கொடுக்கவும்‌ அவர்களை அரா திக்கவும்‌ வேண்‌ 
டும்‌, எந்தக்கர்மத்தால்‌ பிதிருக்கள்‌ பிரீதியடைகிறார்களேோ அந 
தக்கர்மத்தால்‌ . ப்ரம்மதேவர்‌ பிரீதியடைகிறார்‌. மாதாவின்‌ பிரீ 
திக்காகச்செய்யும்‌ கர்மத்தால்‌ பூமிதேவி பூஜிக்கப்படுகிறாள . 
உபாத்தியாயரின்‌ பிரீதியைச்செயயும்கர்மததால்‌ பரமாதமா 
பூஜிக்‌ கப்படுகிறார்‌. ஆகையால்‌, குருவானவா தாய்தர்தைகளை விட 
மேலாகப்‌ பூஜிக்கதக்கவர்‌. குருக்கள்‌ பூஜிக்கப்பட்டால்‌ ல்‌ பிதிருக்க. 
ளுடன்‌ ரிஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌ பிரீதியடைகிறார்கள்‌. ஆகையால்‌, 
குருவானவர்‌ மிகவும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்‌. எவவிதகடையா லும்‌ 
குருவை அவமதிக்கக்கூடாது. குரு எவவிதமோ தாயுக்தகப்ப 
௮ம்‌ அவவிதமில்லையென்‌ பதில்லை, அ௮ம்‌்மவர்களையும்‌ அவமதிக்‌ 
கககூடா அது. அவர்கள செய்ததைத்‌ தாஷிக்கக்கூடா அ. ரிஃஜிக 
ரூம்‌ தேவர்களும்‌ குருக்களின்‌ பூஜையையே அறிவிக்‌ கிறார்கள்‌. 
உபாத்தியாயரையும்‌ தகப்பனையும்‌ தாயையும்‌ மனத்தாலாவது 
செய்கையாலாவது எவர்கள்‌ விரோதிக்கிரார்களேோ அவர்களின்‌ 
பாபம்‌ பரணஹத்தியைவிட மேலான. அவரகளைக்காட்டி. லும்‌ 
உலகில்‌ வேறுபாபியில்லை. தம்மிடம்பிறந்தவனும்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்ட 
வனுமான எந்தப்புத்தரன தன்னை ரக்ஷித்த தாயையும்‌ தரதை 
யையும்‌ ்க்ஷியாமலிருக்கறொனோ அவனுடையபாபம்‌ ப்ரண 
ஹச்தியைவிட மேலானது. உலகில்‌ அ௮வனை விட வேறுபரபியில்லை. 
நண்பருக்கு த்ரோஹுஞ்செய்தவன்‌, நனறிகொன்‌ றவன்‌, ஸ்திரீ 
யைக்கொன்றவன்‌, கோட்சொல்லுகிறவன்‌ இந்கான்குபேர்களு 
டைய பாபத்திற்கும்‌ பிராயச்‌சித்தத்தை நாம்‌ கேட்டதில்லை. இவ்‌: 
வுலகில்‌ மனிதன்‌ செய்யவேண்டியசெல்லாம்‌ மனுவினுபதேசத்‌ 
தில்‌ காணப்படுகின்றது. இத சிறந்தது. இதைவிட மேலானது 
வேறில்லை. எல்லாத்தர்மங்களின்‌ ஸாரங்களையும்‌ ஒன்றுசேர்த்து 
இது கூறப்பட்டது ?” என் ௮ுசொன்னார்‌. 





கம்மா னா: 


1 வேறுபாடம்‌, 


3 இதன்‌ 48-வது, 180-வ.து பக்கங்களின்‌ குறிப்புக்களில்‌ காண்க 


சாந்‌ தஇபர்வம்‌. ௩௭௫: 


நூற்றொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்ம ம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(பீஷ்மர்‌ யுதிஷடிரநக்த மேய்போய்களை ப்பற்றிக்‌ கூறியது.) 

யுதஷ்டீரர்‌, “ஓ ! பாரதரே! தாமத்திலிருக்க விருப்பமுள்ள 
மனிதன்‌ எவ்விதமிருக்கவேண்டும்‌? பரதர்களிற்‌ சிறந்தவரே! 
உண்மையை அறியவிருப்பமுளள என்பொருட்‌ட உபதேசிக்க 
வேண்டும்‌. மெய்பொய்‌ இரண்டும்‌ உலகங்களைச்‌ சூழ்ந்த கொண் 
டிருக்கின்றன. அரசரே ! தாமத்திலு௮ுதியுள்ள மனிதன்‌ அவை 
சுனில்‌ எதைச்‌ செய்யவேண்டும்‌ ? ஸத்யமென பது எது? அஸதய 
மென்பது ௪௮? கைாதனமும்‌ தாரமம்விட்டு விலகா ததமாயிருப்‌ 
பது எது? எந்த ஸமயத்தில்‌ ஸத்யத்தைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌?' 
எச்சு மையத்தில்‌ பொய்யைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ?£? என்றுகேட்க, 
பீஷ்மா சொல்லத்தொடங்கினா. 

: ஸத்யத்தைச்‌ சொல்லுவது ஈன்று, ஸக்யத்தைவிட மேலா 
ன அ இல்லை. ஓ! பாரத! உலகத்தில்‌ எது அறிய மிகஅசியதோ 
௮ சனை உனக்கு உபதேசுக்கிறேன. எந்த விஷயத்தில்‌ உண்மை 
பொய்‌ போலாகுமோ அந்த விஷயத்தில்‌ உண்மை சொல்லத்‌ 
ககாததாகும்‌, எந்த விஷயத்தில்‌ பொய்யும்‌ உண்மையபோலாகு. 
மோ அர்த விஷயத்தில்‌ பொய்‌ சொல்லத்தக்கதாகும்‌. எவன்‌ 
எற்கு வீஷயத்தில்‌ உண்மையை நிச்சயிக்கவிலலையேோ அப்படிப்‌ 
பட்ட 1 மடன்‌ அந்த விஷயத்தில்‌ கொல்லப்படுவன்‌, மெய்பொய்‌: 
களை நிச்சயஞ்செய்தகொண்டபின்‌ தர்மமறித்தவனாகிறான்‌. கெட்ட 
வனும்‌ புத்தியிலலாதவனும்‌ மிகக்‌ குரரனுமான புருஷனும்‌ 
்‌ குருட்டு மிருகத்தைக்‌ கொலைசெய்த தால்‌ பலாகனென்ற வேடன்‌ 
போல மிகப்பெரிய புண்ணியத்தையடைவான்‌. தருமத்தில்‌ 
விருப்பமுள்ள வனாயினும்‌ (ஸதயவா தியென்‌ னும்‌) மடன்‌ தர்மத்‌. 
தெசிர்தவனல்லன்‌. எனன ஆச்சாயம்‌ ! 8 கங்கைக்கரையிலுள்ள 
கோட்டானைப்‌ போல (க கொலைசெய்கிறவனும்‌) மிகப்பெரிய புண்‌ 
ணியத்தை அடைவான்‌. நீ கேட்ட விஷயத்தில்‌ தர்மத்தைத்‌ 
கெரிச்துகோள்வது மிகக்‌ கடினம்‌, இக்தக்கேள்வி அத்தகை 
யதாக இருக்கிறது. இவ்விஷயத்தில்‌ ஊகத்தால்‌ கிர்ணயஞ்செய்‌ 
வதும்‌ சுடினம்‌. இதல்‌ எவ்விதம்‌ நிச்சயம்‌ அடைவான்‌ ? பிராணி 
களின்‌ கேதமமென்னும்‌ பயனுக்காகத்‌ தருமத்தின்‌ உபதேசம்‌ 
செய்யப்பட்டது. எது கேதேமததடன்‌ கூடியதாயிருக்கிறதோ 
அது தாமமென்பது நிச்சயம்‌, குருக்களிற்‌ சிறகீதவனே ! 


1 வேறுபாடம்‌.' 2-3 காணபாவம. அச்‌, 72- பார்க்க. 


௧௩௬௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கொல்லாமை, ஸத்யம்‌, கோ பமில்லாமை, தவம்‌, தானம்‌, அடக்‌ 
கம, அறிவு, அஸு-யையில்லாமை, பிறரைப்பழிப்பதில்‌ ஸாமா த 
தியமில்லாமை, ஈரஷையில்லாமை, சீலம்‌ இவைகள்‌ தர்மமென்று 
தேவர்களுக்குத்‌ தேவரும்‌ சிறந்த பதத்திலிருப்பவருமான பிரம்ம 
தேவரால்சொல்லப்பட்டன. இ அவும ஸனாதன மான தருமந்தான. 
௮சசனே ! இந்தத்‌ தருமத்திலிருக்கும்‌ மனிதன்‌ சேமங்களைப்‌ 
பராக்கிறான்‌ வேதத்தில்‌ கூறப்படும்‌ கொலையும்‌ உண்மையில்‌ 
,ஹிம்ஸையில்லாகதான தாமமாகும்‌. உலகத்தைத்‌ 1 தரிப்பதால்‌ 
தாமமென்று சொல்லுகிறார்கள்‌. ப்ரஜைகள்‌ தாமதத்தால்‌ தரிக்‌ 
கப்படுகின்றன, எது தரிக்கும்‌ திறமையுடன்‌ கூடியதோ ௮ அ 
தாமமென்பது நிச்சயம்‌. பிராணிகளுக்குத்‌ அன்பமில்லாமை 
என்னும்‌ பயனுக்காகத்‌ தர்மோபதேசம்‌ செய்யப்பட்டது. எது 
அன பமில்லாமையுடன்‌ கூடியதாயிருக்கிறதோ ௮து தாமமென்‌ 
பது நிச்சயம்‌. வேதத்தில்‌ கூறியதே கர்மமென்று வேறு இலார்‌ 
சொல்லுகிறார்கள்‌. மறறஜனங்கள்‌ வேறு பரமாணங்களையும்‌ 
சொல்லுகிறார்கள்‌ , அதையும நாங்கள்‌ குற்றமாகச்கொள்ள வில்லை. 
மூழுமையும்‌ விதிக்கப்படுவத இல்லை. எவர்கள்‌ அநியாயமாக 
அபகரிக்க விருப்பமுள்ளவர்களாய்‌ ஓர்டத்திலுள்ள பொருளை 
விரும்புகிறார்களேோ அவாகளுக்கு அந்த இடத்தைச்‌ சொல்லக்‌ 
கூடாத. அத தருமமென்பது நிச்சயம்‌. சொல்லாமலிருக்‌ த 
விட தேருமானால்‌ எவவிதத்திலும்‌ சொல்லக்கூடாத. அவ்பரயம்‌ 
சொல்லவேண்டுமானாலும்‌ சொல்லா மலிருப்பதில்‌ அவாகள்‌ ஸத்‌ 
தேகப்படுவார்களானாலும்‌ “ அப்பொழுது ஸத்யம்‌ சொல்வதை 
விடச்‌ சபகஞ்செய்தாவது பொய்யைச்‌ சொல்லிப்‌ பாபிகளின்‌ 
சேர்க்கையிலிருக்‌ த விடி தலைஅடைவ த மிகச்சிறந்ததென் று கூறப்‌ 
படுகிற அ. சக்தியிருக்குமானால்‌ எவ்விதத்திலும்‌ பாபிகளின்‌ 
பொருட்டுப்‌ பொருளைக்‌ கொடுக்கக்கூடாது. ஏனெனில்‌. 
பாபிகளுக்கு அளித்தபொருள்‌ கொடப்பவ னுக்கும்‌ துன்‌ 
பத்தை உண்டுபண்ணும்‌. ்‌ தனம்‌ பெற்றவனுடைய சரீரத்‌ 


தைத அனபப்படுத்திப்‌ பொருளை வாங்க விருப்பமுள்ளவ 
வ்‌ ய ய 


கணை அணா கணை அலைய 





i போஷிப்பதால்‌, 

2 இங்கு அதி பாடமான இசரசண்டரைஸ்லோகம்‌ விடப்பட்டன. 

3 லாபத்தை இருவரும்‌ அடையவேண்டுமென்‌ ற ஏற்பாட்டுடன்‌ 
ஒருவணிடமிருக்து பொருளை வாய்இ மற்றொருவன்‌ வேலைசெய்யும்‌ விஷ 
யத்தில்‌ அப்பொருளைத்‌ கிருடர்கள்‌ அபகரித்தால்‌ பொருள்கொடுத்த 
வன பெற்அுச்கொண்டவனைத்‌ அனபப்படுத்‌ தியாவ து அப்பொருளை 
வாங்க விரூம்புவானாஇல்‌ ஸாக-கிகள்‌ கடன்வாங்கெவளனிடம்‌ பொரு 
ளிருப்பதாகச்சொல்லுவது பொய்யாகவே முடியும்‌, 


. சாந்திபர்வம்‌. ௧௩௬௪௭ 


னுக்கு உண்மையை அறிவிக்க ப வந்த ஹாக்ஷிகள 
சொல்லத்தக்க வசனத்தைச்‌ சொல்லாமல்‌ அவ்விஷயத்தில்‌ 
* இவன்‌ பொருளை வைத்திருக்கிறான்‌ ? என்று சொன்னாரகளாகில்‌ 
அவாகள்‌ யாவரும்‌ பொய்சொன்னவர்சளாகிறுர்கள்‌. உயிருக்கு 
அபாயம்‌ ன தங்கான் தலத்‌ விவாகத்திலும்‌ தர்மப்படிப்‌ பிறர்‌ 
பொருளை ரக்ஷிக்கவேண்டியும்‌ பொய்‌ சொல்லத்தக்கதாகும்‌. 
தருமத்தைவிரும்பும்‌ மனிதன்‌ பிறர்பொருள்‌ வலித்‌ திக்கவேண்டிக்‌. 
1 கமானவேஷ த்தையும்‌ வஹிக்கலாம்‌. பொருக வாச 2 சம்பாதிப்‌ 
பவன்‌ (திருடர்களால்‌) பலாத்காரமாக அ.பகரிக்கப்பட்டவஞகை. 
இருந்தால்‌ (பொருளுடையவனுக்குப்‌) பிரதிஜ்ஞை செய்யப்பட்ட 
பொருளைக்‌ கொடுக்கவேண்டியதில்லை. (அவவிதமின்றித) தருமப்‌ 
படி ஜீவிக்கும்‌ எவன்‌ தாமமான உடன்பாட்டிலிருக்‌ து விலகுக: 
ரூனே அவ்வழியை அடைந்த அவனை த தண்டத்தாலேயே அடிக்க. 
வேண்டும்‌, எப்போதும்‌ தர்மங்களிலிருந்‌ த வீலனெவனும்‌ அஸ்‌ 

“களுக்குரிய கபடதீதை ௮டைந்தவனுமான துஷ்டன்‌ ஸ்வதர்‌ 
மத்தைவிட்டு ௮க்கபடவழியை அடுத்துப்‌ பிழைக்க விரும்புவானா. 
இல்‌ கபடமாயப்பிழைக்கும்‌ (அக்தப்‌) பாபியை எல்லா உபாயங்க 
ளாலும்‌ அடக்கவேண்டும்‌. இவவுலகில்‌ பாபிகளனைவர் களுக்கும்‌ 
பொருள ஒன்றுதான்‌ சிற்‌ ததென்பது நிச்சயம்‌, கபடவழியால்‌ 
ஈரசததசையடையும்‌ அகத மனிதர்களுடன்‌ விவாஹமும்‌ போஜன 
மும்‌ செய்யக்கூடாது. அவர்கள்‌ தேவர்களையும்‌ மனுஷ்யர்களை 
டம்‌ விட்டுவிலகினவர்களும்‌ யாகமில்லா தவாகளும்‌ தவமில்லா தவர்‌ 
சுளும்‌ ரிரதங்கள போன்றவாகளுமாகிறாகள்‌. அவர்களுடன்‌ 
சேரவேண்டாம்‌, 8 பொருளுக்குகாசம்வந்தால்‌ அவர்கள்‌ உயிரை 
விடுவதென்‌ ற மிகப்பெரிய துக்கத்தையும்‌ செய்தகொள்ளுவார்கள்‌. 
:இத்தத்தர்மத்தை நீ பிரியமாகச்செய்‌' என்று முயற்கியடன்‌ உப. 
தேசிக்கக்ககுதியுள்ளவன்‌ பாபிகளுள ஒருவனுமில்லை. எல்லாம்‌ 

தர்மமே. அவ வர்களின்‌ டீச்சயம்‌, அவ்வ தமான மன்‌ தனை 
எவன்‌ அடிக்கருனோ அவன்‌ பாபத்தை அரை டயமாட்டான்‌. தன்‌ 
காமத்தால்‌ அடிக்சப்பட்டபாவியை அவன்‌ அஒக்கிறுன்‌ உ(கர்மத்‌ 
தாலி] அடிக்கப்பட்டுத்தான்‌ அக்தப்‌ பாபி அமிபம்கிறன்‌. 
ட்டபுத்திபுள்ள அந்தப்‌ பரபிகளை அடிக்கவேண்ம மன்று 


a 





1. வேறபாடம்‌ லாபகஷ்டக்களில்‌ ஸமமென்று உடன பாரும்‌ 
்‌ வாஙக்கக்கொண்டவலன்‌ கொடுச்சஉனுக்குப்‌ 
வேண்டும்‌ : கொடுக்கச்‌ சக்தியிலலாவிட்டால வாக 


னுக்கு லைல்‌ இருக்கவேண்டும்‌? என்பது பழைய உரை, 
2 
ட்‌ 


௩௭௮ மீமஹாபாரதம்‌. 


ஸங்கல்பஞ்செய்கிெறவன்‌ புண்யமடைகிறான்‌. கபடமாகப்‌ பிழைப்‌ 
பவாகள்‌ காகத்தையும்‌ ஈரயையும்‌ போன்றவர்கள்‌ தாம்‌. அவாகள்‌ 
சரீரத்தைவிட்டபின்‌ இர்தப்பிறவிகளில்‌ பிறக்கிரார்கள்‌, எவனிடத்‌ 
தில்‌ எந்தமனிதன்‌ எப்படியிருக்கரெினோ அவனும்‌ அந்த மனித 
னிடத்தில்‌ அப்படி இருக்கவேண்டும்‌. அததான்‌ தாமம்‌, கபட 
ஈடையுளள வனுக்குக்‌ கபடமாகத தீங்குசெய்யவேண்டும்‌. தன 
னடையுளளவனை நல்வழிகொண்டே அடையவேண்டும்‌” என்று 


சொன்னார்‌. 





நூற்றுப்பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜத ர்மம்‌, (தோடர்ச்சி.) 





(8ீஷமர்‌, துன்பங்களை ததாண்டத்ததந்த 
உபாயங்களைச்‌ சோலலியது.) 
யுதிஷ்டிரா, ஓ! பிதாமஹே ! பிராணிகள்‌ வெவ்வேறுன 


போது எந்த உபாயத்‌ 


அந்த அந்த விஷயங்களால்‌ அன்பப்படும்‌ 
தால்‌ கடின மான துன்பங்களையும்‌ தாண்டக்கூமிமோ அந்த உபா 
யத்தை எனக்கு உபதேசிக்கவேண்டும்‌'” என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ 
சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

“எந்த த்விஜாதிகள்‌ மிகவும்‌ அடங்கிய மன முள்ளவர்களாய்‌ 
விதிப்படியுள்ள ஆஸம்‌ ரமங்களில்‌ சாஸ்திரத்தில்சொல்லியபடி இருக்‌ 
கிறார்களோ அவர்கள கடினமான துன்பங்களையும்‌ தாண்டுகிஷர்‌ 
கள்‌. எவர்கள்‌ தர்மத்தை டம்பமாகச்‌ செய்யவில்லையோ எவர்க 
வின்‌ ஜீவனம்‌ மிக அ௮டங்கியதோ எவர்கள்‌ இக்திரியங்களையும்‌ 
அடக்குகரொகளோ அவர்கள்‌ கடின மான துன்பங்களையும்‌ தாண்டு 
கிறார்கள்‌, எவர்கள்‌ நிந்திக்கப்பட்டாலும்‌ மறுமொழி சொல்லா த 
வர்களும்‌ துன்பஞ்‌ செய்யப்பட்டாலும்‌ தன்பஞ்செய்யா தவர்க 
ரூம்‌ கொடுப்பவர்களும்‌ யாசியாதவர்களுமாயிருக்கிறார்களோ 
அவர்கள்‌ கடினமான துன்பங்களையும்‌ தாண்டுகிரா்கள்‌, எவர்கள்‌ 
எப்பொழுதும்‌ ௮ திதிகளை வஷிக்கச்‌ செய்கிறவர்களும்‌ எப்பொ 
ழூதும்‌ அஸயையற்றவர்களும்‌ எப்போதும்‌ 2வதமோதும்‌ ஸ்வ 
, பாவமுள்ளவர்களுமாயிருக்கிறார்களேோ அவர்கள்‌ கடின மான அன்‌ 
பற்களையும்‌ தாண்டுகிருர்கள்‌. எவர்கள்‌ தாமத்தை அறிந்து தாய்‌ 
தந்தையரின்‌ நடையை அனுஸரித்திருக்கிறவர்களும்‌ பகலில்‌ தூக்‌ 
கத்தை விட்டவர்களுமாயிருக்கிரார்களோ அவர்கள்‌ கடினமான 
துன்பங்களையும்‌ தாண்டுகிறார்கள்‌. எவர்கள்‌ மனத்தாலும்‌ வாக்‌ 
-காலும செய்சையாலும்‌ பாபத்தைச்‌ செய்யா தவர்களும்‌ பிராணி 


சாந திபர்வம்‌. ௧௩௬௯ 


களைத்‌ தண்டியாதவர்களுமாயிருக்கிறார்களேச அவரகள கடின 
மான துன்பங்களையும்‌ தாண்டுகிருர்கள்‌. எந்த அரசர்கள்‌ ரஜோ 


லோபத்தால்‌ பிறர்பொருள்களை 


குணத்துடன்‌ கூடியவாகளாய 
அபகரியாமல்‌ தேசங்களை ரக்ஷிக்கிரார்களேோ அவர்கள கடின 
மான அுன்பங்களையும்‌ தாண்டுகிறார்கள்‌. எவர்கள்‌, நியாயமாக 
டைக்‌ ம்சாரங்களிடம்‌ காலந்தோறும்‌ ே கறவா 
அடைந்த தமத 6 ருஅகாலகம தாறும்‌ சமசருகறவாக 
ரூம்‌ அக்னிஹோத்திரத்தைப பெரி தாகக்கெொண்டவர்களும 
ஸா துக்களுமாயிருக்கறொர்களோ அவாகள்‌ கடினமான அன்ப 
களையும்‌ தாண்டுகிருர்கள்‌. எந்தச்சூராகள பரணத்தாலுண்டா 
கும்‌ பயத்தைத்தள்ளிவிட்‌ட யுத்தங்களில்‌ தருமப்படி ஜயத்தை 
விரும்புறறொர்களேோ அவர்கள கடினமான அன்‌ பங்களையும்‌ 
தாண்டுகிறார்கள்‌ . இவ்வுலகில்‌ எவர்கள்‌ உயிரைவிடும்படி கோந்தா 
லும்‌ ஸத்தியங்களை ச்சொல்லுகிறவர்களாயும்‌ பிராணிகளுக்கு ஈம்‌ 
பத்தக்கவர்களாயுிருக்கிறார்களேச அவாகள்‌ கடினமான தன 
பங்களையும்‌ தாண்டுகிறாகள . எவர்களின்‌ செய்கைகள்‌ கிந்திக்கத 
தகாதவைகளும்‌ சொற்கள்‌ உண்மையும்‌ பிரியமும்‌ பொருள்கள்‌ 
ஸா அக்களுக்கு உபயோகப்படுகின்‌ றவைகளுமாயிருக்கின்றனவோ 
அவர்கள கடினமான அன்பங்களையும்‌ தாண்டிகிறர்கள்‌, எந்தப்‌ 
பிராம்மணர்கள்‌ அத்தியயனஞ்செய்யத்தகாதநாட்களில்‌ அத்தி 
யனஞ்‌ செய்கிறதேயில்லையோ தவத்தில்கிலைபெற்றவர்களும்‌ கல்ல 
தவமுள்ளவாகளுமான அவர்கள்‌ கடினமான துன்பங்களையும்‌ 
தாண்டுகிறுர் கள . எவர்கள்‌ இளமைப்பருவத்தில்‌ ப்‌ ரமமகாறிகளா 
யிருர்‌ தகொண்டு சவத்தைச்செய்கிறவாகளும்‌ வீத்தைகளிலும்‌ 
வேதங்களிலும்‌ வ்‌ ரதங்களைச்செய்து நறைவேற்றினவச்களுமாக 
இருக்கிறார்களோ அவர்கள்‌ கடினமான துன்பங்களையும்‌ தாண்டு 
இரர் கள. எவர்கள்‌ ரஜோகுணமும குமோகுணாமூம்‌ மிக அடங்கிய 
* ன ௬ ன க (~ i ன ரு அ! - 
வர்களும்‌ ஸத்வகுணத்தல்‌ நலைபெற்றவர்களுமாயபிருக்கருர்களேோ 
பெரியபாக்யெசாலிகளான அவாகள கமனமான அன்பங்களை 
i எடதிறர்கள்‌. எவர்களிடம்‌ வம்‌ பயமடைகறதில்‌ 
யப தாணம்விரே! கல! . 51 2. 2::.. 2821 அடப்‌ பயமடைகறதல்‌ 
லயோ எவர்களுக்கு ஒருவரிடத்திலும்‌ பயமிலலைமயா எவர்க 
ளுக்கு உலகம தம்மைப்போலிக்கறமசேதர அவர்கள்‌ கடினமான 
தன்பங்களையும்‌ தாண்ம்கிறார்கள்‌. பருஷர்கனற்சகறந்த எத்த 
ஸாதுக்கள்‌ பிறர்‌ ஸம்பத்தைக்கண்ச தாபப்படாதவரகளும்‌ 
i இகழ்ச்சிமான ஆகாரத்திலிருக் து விலகனவாகளுமாய்‌ ருக்கிமூா்‌ 
களோ அவர்கள்‌ கடின மான தஅனபங்களையம்‌ தாண்டிக்ரர்கள்‌. 


» ௫ ௪ 5 ட்‌ 2) இ 4 1) ௧௬ . > 5 ௪ 
எவர்கள்‌ எல்லாத்தேவர்களையும்‌ கமஸ்கர்ப்பவர்களும்‌ எல்லாத்‌ 





- TE எனன னள கதை 
1 * போகச்‌இலிருந்து * என்பது மேேறுபாடம, 


LL ௪௪ 


௧௭௦ ப மஹாபரரதம்‌. 


தர்மங்களையும்‌ கேட்பவர்களும்‌ பா ரத்தையுள்ளவர்களும்‌ அடக்க 
முளளவர்களுமாயிருக்கிறார்களோ அவாகள்‌ கடினமான தஅன்பற்‌ 
களையும்‌ தாண்டுகிறார்கள்‌. எவர்கள்‌ பெருமையைவிரும்பா தவர்‌ 
களூம்‌ பிறரைப்பெருமைப்படுத்‌ துகிறவர்களும்‌ பெருமையுள்‌ ளவர்‌ 
களைப்‌ பூஜிக்கிறவர்களு மாயிருக்கிறர்களோ அவாகள்‌ கடின மான 
அன பங்களையும்‌ தாண்டுகிறார்கள்‌. எவர்கள்‌ பிரஜைகளை விரும்‌ 
பிக்கொண்டு மிகவும்சுத்தமான மன த்துடன்‌ ஒவ்வொரு தி தியி லும்‌ 
பமராத்தங்களை ச்செய்றொர்களோ அவர்கள்‌ கடினமான துன்பங்‌ 
களையும்‌ தாண்டுகிறார்கள்‌, எவர்கள்‌ கோபத்தை மிகவும்‌ அடக்கு 
கிறவர்களும்‌ கோபமள்ளவர்களை மிக்கசார்‌ தர்களாகச்செய்கிற 
வாகளும்‌ 1 வேலைக்காரர்களிடத்திலும்‌ கோ பமில்லா தவர்களுமா 
யிருக்கரார்களோ அவாகள்‌ கடினமான துன்பங்களையும்‌ தாண்டு 
கிறார்கள்‌. எந தமனிதர்கள்‌ பிறந்ததுமுதல்‌ மதுவையும்‌ மாம்‌ 
ஸததையும்‌ பெண்டிர்களையும்‌ கள்ளையும்‌ எப்பொழுதும்‌ விலக்கு 
கிறுர்களோ அவாகள்‌ கடினமான இன்பங்களையும்‌ தாண்டுகிருர்‌ 
கள. எவர்கள்‌ ஜீவிப்பதற்காகப்‌ போஜனமும்‌ ஸர்ததியுண்டாவ 
தற்காக ஸ்‌ திரீகளூடன் சேர்க்கையும்‌ உண்மையைச்‌ சொல்லவேண்‌ 
ஒயதற்காக வாக்குமுளளவர்களாயிருக்கரர்களோ அவாகள்‌ 
கடினமான அனபங்களையும்‌ தாண்டுகிறார்கள்‌. எவர்கள்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ ஈபமவரரும்‌ உலகத்தின்‌ உற்பத்திலயங்களுக்‌ 
குக்‌ காரணரும்‌ தேவருமான ஸ்ரீ நாராயணரின்‌ பக்தர்களேர 
அவரகள்‌ கடினமான அன பங்கையும்‌ தாரண்டுகிறார்கள்‌, ௮.7 
சனே ! தாமரைமலாபோலச்‌ சிவச்‌ தகண்ணுள்ள வரும்‌ பீதாம்பர 
தீரும்‌ நீண்டகையுள்ள வரும்‌ உனக்குஸுாஹ்ருத்தும்‌ உடன்‌ 
பிறந்தவரும்‌ மித்திரரும்‌ ஸம்பந்தியும்‌ அசசுதரும்‌ விரும்பினால்‌ 
இவவுலகங்கள்‌ யாவற்றையும்‌ ஒருதோலைப்போலச்‌ சுருட்டச்சக்தி 
யுள்ளவரும்‌ பிரபுவும்‌ சிக்திக்கமுடி.யா த ஸவரூபமுள்ளவரும்‌ புரு 
ஷோத்தமருமான எர்தக்கோவிக்கர்‌ எப்பொழும்‌ உனக்குப்‌ 
பிரிய த்தையும்‌ நன்மையையும்‌ செய்தகொண்டிருக்றொரோ அந்‌ 
தப புருஷோத் தமர்‌ யதுக்களில்‌ மிகச்சிறந் தவரும்‌ வைகுண்ட 
வாஹியுமான புருஷ்ரேஷ்டராகிறோர்‌, பக்தர்களின்‌ அக்க த்தை 
அபஹரிக்கும்‌ இந்த ஸ்ர நாராயணரை இவவுலகில்‌ எவர்கள்‌ பக்தி 
யுடன்‌ ஆபரயிக்கொர்களோ அவரகள்‌ கடினமான துன்பங்களையும்‌ 
தாண்டுகிருர்கள்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ விசாரிக்கவேண்டியதில்லை. பா 
ரத! எவர்கள்‌ தாமரையிதம்போன்றகண்ணுள்ள இரத ஸ்ரீ கிரு 
வஹணனிடம்‌ எல்லா அபிப்பிராயத்துடனும்‌ தம்காமங்களை அரப்ப 








1 £ ராணிகளிடம்‌ ? என்பது வேறுபாடம்‌, 


௪ார நி திபரவம்‌. ௩ ௭௧ 


ணஞ்செய்கிறர்களோ அவர்கள்‌ தான்ய அன பங்களை யமதாண 

ச ௪ உ ்‌ ௬ rt ௬ ்‌ ப்‌ 
டுகிரார்கள்‌. எவர்கள்‌ உலகங்களை ரக்ஷிக்கவேண்டி அதிதியிடம்‌ 
கபாயபரின புத்தானாயுதிக்க ணன்‌ இக்திரனை ஈமஸ்கரிக்கிறா 
களோ அவர்கள்‌ கடினமான துன்பங்களையும்‌ தரண்டுகிறர்கள்‌. 
எவர்கள்‌ உலகங்களைப்‌ படைத்தவரும்‌ ஸாதுக்களுக்குப்‌ பதியும்‌ 
யாகங்களால்‌ பூஜிக்க தீ. கக்கவ ரமான ிரம்மதேவரைப்‌ பூஜிக்‌ 
எருர்களே IT அவர்கள கடின மான அதன £ பங்கை புட்‌ காண்றுகிறர்‌ 
கள்‌, இந்திரனும்‌ விஷ்ணுவும்‌ ௬கதிரரூம்‌ உலகங்களுக்குப்‌ பிதா 


மஹரான பிரம்மசகேவரும்‌ எ சவர கக்‌ கேவரான வ்பலுத்பள்‌ 


வரரைப்‌ ! பலவித ஸ்தோத்திரங்களால்‌ ததிக்கிரர்களேோ, அவ 
எவர்கள்‌ த்வம்‌. ல்‌ பூ பக்ர்‌ த்‌ அவாகள கடினமான 


அன்ப க்கலை்‌ தாண்டுகிறார்கள்‌. எவர்கள்‌ கடினமான துன்பத்‌ 
தைத்தாண்டத்தக்க இ௨உவுபாய உபதேச ததைப்‌ படிக்கிரர்களோ, 
எவர்கள்‌ கேட்கிறார்களே, பிராம்மணர்களின்‌ பொருட்டு எவர்‌ 

ள்‌ சொல்லுகிறர்களேோர அவர்கள்‌ கடினமரன துன்பங்களையும்‌ 
தாண்டுகிறார்கள்‌. தோஷமில்லா கவனே ! மனிதன்‌ இவ்வுலகிலும்‌ 
மேலுலகிலும்‌ பெரிய துன்பங்களை த்‌ தாண்டுவகற்காகச்‌ செய்யத்‌ 
தக்க காரியங்களில்‌ சறிது என்னால்‌ உனக்கு இவவீதம்‌ உபதேசிக்‌ 
கப்பட்ட அ?” என்று சொன்னார்‌. 

நாற்றுப்பதினோராவது அத்யாயம்‌. 


ராலஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(பீ ஷமர்‌, மனிதர்களைத்‌ துஷடர்களென்றும்‌ ஸாதுக்கனேன்றும்‌ அறிவ 
தற்தப்‌ பரிலைக ஸாதனமேன்பதை விளக்கப்‌ புலிநரிகளைப்‌- 
பற்றிய கதையைச்‌ சோலலியது.) 

யுதிஷ்டிரா, ல்‌ சுக்தையே ! ௮ஸாதச்கள்‌ ஸாதுக்களின்‌ உரு 
வழுள்ளவர்களாகவும்‌ ஸாதுக்கள அஸாஅ க்களின்‌ உருவமுள்ள 
வர்களாகவும்‌ கரணப்பம்கிரர்கள்‌. அவவீிதப்‌ கத கோ நாங்‌ 
கள்‌ எவ்விதம்‌ அறிவோம்‌ ?'' என்று2கட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்‌ 
தகொடக்கினார்‌. 

66 ஓ ! யுதிஷ்டி ர | இவவிஷயச்‌ தில்‌ புலிக்கும்‌ நிக்கும்‌ நடத்த 
னும்‌ வள்ளம்‌ பழைய இவவிதிஹுஸததை ட்‌ 

ள்‌. அதைத்‌ தெரிக்துகொள்‌. த ம்‌ செல்வம்‌ த 
பரிகையென்னும்‌ பட்டண த்தில்‌ பிறாகளுக்கு த்‌ அன்‌ ா பஞ்செய்‌ தலை 
யே பெரிதாகக்சொண்டவனும்‌ குரானும்‌ புருஷர்களில்‌ இ ழிவான 
வனுமான பெளரிகனென்னும்‌ அரசனிருக்தான்‌. அவன ஆயுள்‌ 


௧௩௭௨ (ர மஹாபாரதம்‌. 


மூடிக்ததும்‌ விரும்பத்தகாத கதியை அடைர்தான்‌. முன்கர்மத்‌ 
தால தூவிக்கப்பட்ட அவவரசன்‌ நரியின்‌ பிறப்பையடைர் தான்‌. 
அமத நரி தன்‌ முனபிறப்பை நினைத்து மிக்க வெறுப்பை அடைந்‌ 
௧௮ ௮து பிறரால்‌ கொடுக்கப்பட்ட மாம்ஸங்களையும்‌ உண்ணுகிற 
தில்லை, எல்லாப்‌ பிராணிகளிடத்திலும்‌ ஹிம்ஸை செய்யாததும்‌ 
ஸத்தியமான வாக்குள்ள தும்‌ மிக்க உறுதியான விரதமுளள து 
மாயச்‌ சரியானகாலத்தில்‌ உதிர்ந்த கனிகளால்‌ அகாரஞ்‌ செய்து 
கொண்டுவந்தது. அஃது ஒருமமயத்தில்‌ இலைகளை உணவாகக்‌ 
கொண்டதும்‌ ஓஒருஸமய தீதில்‌ உறுதியான விரதமுள்ள தும்‌ ஒரு 
ஸமயத்தில்‌ தண்ணீரால்ஜீவிப்பதுமாய்‌ ஒருவரிடமும்‌ வசப்படாம 
லிருக்த த. அர்த நரிக்கு, பிறக்தபூமியி லுள்ள ஸ்ரசேஹத்தால்‌ மயா 
னத்தில்‌ வஹிப்பது ஸமமதமாக இ நந்தது. அது வேறிடத்தைப்‌ 
பிரியமாகக்கொள்ள வில்லை. அர்தஜாதியிலுள்ள மற்றவையாவும்‌ 
அதனுடைய சுத்தியைப்‌ பொறாகவைகளாய்‌ மிச வணக்கமான 
வசனங்களால்‌ அந்தப்புக்்‌தியை' வேறுபடுத்தத்‌ தொடங்க. 
“ பயங்கரமான மயானத்தில்‌ வஹித் துக்கொண்டு பரிசுத்தியை 
அடைய விரும்புறொய்‌, இஃது உனக்குவிபர்‌ தமான புத்தி, நீமாம்‌ 
ஸத்தை ஆகாரமாகக்‌ கொண்டவனன்றே ஆகையால்‌, எங்கள 
டன ஸரியா ௧இரு. புஜிக்கவேண்டியதை நாங்கள்‌ கொடுக்கிறோம்‌. 
சுத்தயென்பதைத்‌ தள்ளிவிட்டுச்‌ சாப்பிடு, எது புஜிககப்பட்ட 
தோ அதுதான உனக்குள்ள த ்‌ என்றுசொல்லின. இவவிதம்‌ 
சொல்லிய அவைகளின்‌ வசனத்தைக்கேட்டு, அது மன த்தில்‌ 
அடக்கத்துடன்‌ கடுமையில்லா தவைகளும்‌ இனியவைகளும்‌ வணக்‌ 
கமுள்ளவைகளும்‌ யுக்திபுள்ளவைகளுமான வசனங்களால்‌ மறு 
மொழி சொல்லத்‌ தொடங்கிற்று, “பிறப்பான து எனக்குப்ரமாண 
மன அ, குலமான த சீலத்தால்‌ ஆக்கப்படுிகிற த. எநதககாமத்தால்‌ 
புகழான அ பெருகுமோ ௮தையேகான்‌ விரும்புகிறேன்‌. மயானத்‌ 
இல்‌ எனக்கு வாஸமிருந்தாலும்‌ என்‌ னுடைய 1ஸமாதியைப்பார்க்க 
வேண்டும்‌, வஹிக்குமிடமான து தாரமத்திற்குக்‌ காரணமன மறு. 
அதமாவான ௮ கர்மங்களை ப்‌ பயன படச்செய்யும்‌., ஆபாரமத்தில்‌ 
ஒருவன்‌ அரந்தணனைக்‌ கொல்லுகிழுன்‌. ஆமா ரமமில்லாவிடத்‌ 
தில்‌ ஒருவன்‌ தானஞ்செய்கிறான்‌. அக்கொலை பாதகமாகாதோ? 
அதத தானம்‌ பயனற்றகாய்‌ விடுமோ? நீங்கள்‌ உறங்க 
ரூக்கு வேண்டிய விஷயத்தில்‌ லோபத்தால்‌ ஆகாரம்‌ ஒன்‌ 
றில்‌ மாத்திரம்‌ ஆசையுளளவர்களாயிருக்கிறீர்கள்‌. விவேகமில்‌ 
லா தவாகள முடிவிலுண்டாகும்‌ கோஷங்களைப்‌ பாரரக்கிற தில்லை 
கையால்‌. ஸந்தோஷமில்லாமல்‌ செய்யப்படுவதும்‌ பிந்திக்கத்‌ 
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தக்கதும்‌ தாமக்குறைவால்‌ தாஷிக்கப்பட்டதம்‌ இவ்வுலகிலும்‌ 
மேலுலகிலும்‌ தன்பமுற்ளள துமானஜீவன ததில்கான்‌ பிரியமுள்ளவ 
னல்லன்‌” என்று சொல்லிற்று, ப்ரஹித்தமான பராக்ரமமுள்ள 
ஒரு புலியானது அர்தகரியைப்‌ பரிசுத்தனை பண்டிகனுக எண்‌ 
ணித்‌, தனக்குச்‌ சமமான மரியாதையைச்‌ செய்து தாகை மக்திரி 
பதத்தில்‌ வரித்தக்கொண்டது, புலியானது, “ அழகுள்ள நண 
பூனே ! உன்ஸவரூபம்‌ தெரிந்த. எனனுடனகூட ராஜகாரியத்‌ 
தப்‌ பெற்றுக்கொள்‌. உனக்கிஷ்டமான போகங்களைப்‌ பூர்ண 
மாய்‌ வரித்துக்கொள்‌. வேண்டாதவைகளை வீலக்கிவிரி. எங்கள்‌ 
ஜாதிகுரூரமானதென்று பிரசித்தமாயிருப்பகை உனக்கு அறிவிக்‌ 
கிறேன்‌. எளியவசன த்தை முன்னிட்டு நீ ஆளவேண்டும்‌. நீயும்‌ 
கேஃமத்தை அடைவாய்‌ என்று செரல்லிறறு, பிறகு, கரியானது 
மிக்க தைரயமுள்ளதும்‌ மிருகங்களுக்குப்பதியுமான புலியின்‌ அவ 
வசன த்தை மிகவும்‌ ஆதரித்துக்‌ கொஞ்சமவணங்கி வணக்கமுள்ள 
வசனத்தைச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கிற்று, “ மிருகராஜனே 1! எனக்‌ 
காக நீ சொன்ன இந்தவசனம்‌ ஸரியான து. அறம்பொருள்‌ களில்‌ 
ஸமாத்தர்களும்‌ பரிசுத்தர்களுமான ஸஹாய மனிதர்களை நீ தேடு 
வத நியாயமே. ஓ! வீரனே ! அமாத்தியனில்லாத அரசனாலும்‌ 
சரீரத்துக்குவிரோதியும்‌ அஷ்டனுமான அமாத்யனுடன்‌ கூடின 
அரசனாலும்‌ (ராஜ்யத்தின்‌) பெருமையை அளமுடியாது. பெரிய 
பாக்யம்பெற்றவனே ! அனபுள்ளவர்களும்‌ நீதயறிக்‌்தவர்களும்‌ 
அலோசனையுள்‌ எவர களும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ 1சேர்க்கையிலலா த 
வர்களும்‌ ஜயத்தை விரும்புகிறவர்களும்‌ ஆசையறறவர்‌ களும்‌ 
மரியாதையைவிட்டு விலகாதவர்களும்‌ சிறந்த அறிவுளளவர் களும்‌ 
ஹிதத்தில்‌ முயற்சயுளள வர்களும்‌ பெரியமன முள ளவ ரகளூமான 
ஸஹாயமனிதர்களை ஸஹோதர ்வன்த்தம்கள்‌ கட்கு தைக ன ப்போ 
லவும்‌ மரியாதைசெய்‌. மிருகாதிபனே ! ஸந்தோஷமாயிருப்பதை 
விட வேறொன்றும்‌ எனக்குப்‌ பிரியமேயில்லை. ஸுகங்களிலும்‌ 
போகங்களிலும்‌ ந வணள்‌ ரா ஐ: வரியத்திலும்‌ எ எனக்கு 
விருப்பமில்ல்‌. எனது ஸ்வபாவமானது உன்னுடைய பழைய 
வேலைக்காராகளுடன்‌ சேர்க்கை அடையாது. என்னீமிக்கமாகதி 
தன்பமடையுமவர்கள்‌ உன்னைப்பேதப்படித்துவார்கள்‌. நீ சிறந்த 
வர்களான மற்றவர்களுக்கும்‌ கொண்டாட.த்தக்கவனும்‌ டுக்‌ 
கத்தச்கவனும்‌ ஈல்லமனமுள்ளவனும்‌ மிகப்பெரிய பாக்பம்பெற்ற 
வனும்‌ பாபிகளிடத்திலும்‌ கடோ ரமற்றவளும்‌ நீண்ட ௮0 எக்‌ 
யுள்ளவ னும்‌ பெரியஉ த்ஸாஹமுள்‌ ௨ ள வனும்‌ பெருங்கொடையுள்ள 
வனும்‌ பெரியபலமுள்ளவனும்‌ உபகாரத்திற்குப்‌ பழுதில்லாத 
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௩௭௫௪ பூ மஹாபாரதம்‌. 


பிரதி உபகரரம்செய்கிறவலும்‌ பாக்யங்களால்‌ ஈன்றாக அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டவனுமாயிருக்றொய்‌. ஆனல்‌, நான்‌ என்னிலைமையிலே 
மிக்க சந்தோஷமுள்ளவனாயிருக்கிறேன்‌. என்னிஷ்டம்போல 
வனத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ நான்‌ (பிறரிடம்‌) ஸேவை செய்தலை அறிந்‌ 
தவனல்லன்‌. கஷ்டமான ஸேவகவீருத்தியான அ செய்யப்படவு 
மில்ல்‌, ஸேவையிலிருப்பவர்களுக்கு 1 அரசனருகிலுள்ள கிர்‌. 
தைகளால்வரும்‌ எல்லாத்‌ தோஷங்களும்‌ உண்டாகும்‌, வனத்தி 
லிருப்பதோ அபிமான மும்‌ பயமும்‌ இடையூறு மில்லாததாயிருக்‌ 
கிறது. அரசனால்‌ 2 இழுக்கப்படும்‌ மனிதனுக்கு உள்ள த்திலுண்‌ 
டாகும்‌ பயமானது கானகத்திலிருகது கிழங்குகனிகளைப்‌ புஜித்‌ 
துக்கொண்டு ஸந்தோஷமாயிருப்பவர்களுக்கு இராது. ஆயாஸ 
மின்றித்‌ தண்ணீரோ சிறந்த குணமுள்ள இனிய அனனமோ, 
அலோசித்துப்பார்த்தால்‌, எவவிடத்தில்‌ ஸுகமாக இருக்‌ 
கிறதோ அஅ ஸ்வர்க்கம்‌. ஸேவையிலுள்ள துன்பங்களால்‌ 
தூஷிக்கப்பட்டு எவ்வளவு வேலைக்காரர்கள்‌ கநாசமடைரறொர்களோ 
குற்றங்களுக்காக அரசர்களால்‌ தண்டிக்கப்படும்‌ வேலைக்காரர்கள்‌ 
அவவ்ளவில்லை. ஓ! மிருகேந்திரனே ! அம்த மந்திரிசாரியத்தை 
நான்‌ செய்யவேண்டுமென்ற நீ விரும்பினால்‌ இருக்கவேண்டிய 
விதிக்குத்தக்க ஓர உடன்பாட்டைச்‌ செய்துகொள்ள விரும்பு 
இறேன்‌. என்னைச்‌ சோம்தவாகளை நீ மரியாதைசெய்யவேண்டும்‌. 
ஹிதமான வசனத்தைக்‌ கேட்கவேண்மிம்‌. எனக்குக்கொடுக்கப்‌ 
பட்ட வ்ருத்தியான அ உன்னிடம்‌ கல்ல உறுதியுள்ளதாக இருக்க 
வேண்டும்‌. ஒருகாலத்திலும்‌ உனது மற்ற மந்திரிகளுடன்‌ அலோ 
இக்கக்கூடாது. நீதியுள்ளவர்களும்‌ பெருமையுறறிருக்க விருப்ப 
முள்ள உர்களுமான வேறு மந்திரிகள்‌ என்விஷயத்தில்‌ வீணாகப்‌ 
பேசுவார்கள்‌. ரஹஸ்யத்தில்‌ தனிமையாக உன்னுடன்‌ சேர்த்து 
ஒருவகை ஹிதவசன ததைச்‌ சொல்லுவேன்‌. உனது இனத்தார்‌ 
களை ப்பற்றிய காரியங்களில்‌ நன்மை தீமைகளை நான கேட்கத்‌ 
தக்கவனல்லன்‌. நீ என்னுடன்‌ ஆலோசனைசெய்தபின மந்திரிகளை த்‌ 
துன்பஞ்செய்யக்கூடாது. நீ கோபமள்ளவனாகி என்னைச்‌ சேர்க்‌ 
தவர்களுக்கும்‌ தண்டனையை விதிக்கக்கூடாது” என்று சொல்‌ 
லிற்று. பிறகு, அக்தமிருகேந்திரனான புலியால்‌ -இவவிதமாகட்‌ 
டும்‌” என்றுசெரல்லிப்‌ பூஜிக்கப்பட்ட நரியான லு, அர்‌ தப்புலியால்‌ 
ஏவப்பட்டுப்‌ புத்திசொல்லக்‌ தக்கமந்திரிபதத்ையடைச்தத, அவ்‌. 
விதம்‌ பூஜிக்கப்பட்ட த ம்வேலைகளில்முயற்கியுள்‌ ள தமான அந்‌ தாரி 
யைக்கண்டு முன்பரிவர ரங்கள்‌ ஒன்றுசேர்ர்‌ தகொண்டு அடிக்கடி. 
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பகைத்துவக்தன. கெட்டபுத்தியுள்ள அவைகள்‌ பலனில்‌. மித்திர 
னென்றெபுத்திய்டன்‌ நன்மொழி உரைத்து ஈரியைத்‌ தோஷங்க 
ளில்‌ பிரவேடிக்கச்செய்து ஸமயஈ்களைப்‌ போக்கவிரும்பின. பிறர்‌ 
பொருளை அபகரிப்பவைகளும்‌ முன்‌ வேறுவீதமாய் ருக்‌ கவைகளு 
மான அவைகள்‌ நஈரியாலடக்கப்பட்டு ஒருபொருளையும்‌ அபகரிக்‌ 
கச்‌ * சக்தியற்றவைகளாயின வன்றே ? (அதகாரத்திலிருந் து) 
விலக்க விருப்பமுள்ள அவைகள்‌ கதைகளாலும்‌ பெருக்தனத்தா 
அம்‌ இந்தநரியின்‌ புத்திக்குப்‌ பெரிய ஆசையை உண்டுபண்ணத்‌ 
தொடங்னெ. அகிலும்‌, சிறந்த அறிவுள்ள அர்த கரியான அம்‌ 
தத தீரத்தன்மையிலிருக்து சலிக்கவில்லை. பிறகு, மற்றப்‌ பரி 
வாரங்கள்‌ இதற்கு காசத்தைச்‌ செய்யவேண்டுமென அ ஸங்கே 

தஞ்‌ செய்துகொண்டிருக்தன. அவைகள்‌ மிருகராஜனான புலிக்கு 
விருப்பமுள்ள அம்‌ அதன்‌ வீட்டில்‌ பாகஞ்‌ செய்யப்பட்டது 
மான மாம்ஸத்தைத்‌ தாங்களே எடுத்து அந்த கமியினவீட்டில்‌ 
கொண்டுவக்து வைத்தன. அந்த மாம்ஸமானது எதனால்‌ ஆலேச 
சிக்கப்பட்‌ எதற்காக அபகரித்துவைக்கப்பட்டதோ அதெல்லாம்‌ 
அந்த நரிக்குத்‌ கெரிநக்திருக்தும்‌, ( இதன்‌ மூலமாய்‌ இந்தப்பந்தம்‌ 
தமக்கு விலகட்டும்‌ ” என்னும்‌) ஒருகாரணதஅக்காகப்‌ பொறுத்‌ 
அுக்கொண்டிருந்தது. மக்திரிபதத்தை அடைக்கபோது, அக்‌ தநரி 
யான, “ஓ! அரசனே ! என்னிடத்தில்‌ ஸஃரேகத்கை விரும்பும்‌ 
நீ துன்பத்தைச்‌ செய்யக்கூடாது ' வபா இர்தப்ரதஜ்ஞையைச்‌ 
செய்துகொண்டது. அந்த அலே லாசணைபின்‌ சிலைமையபை அறிய 
வேண்டியும்‌ அவ்விஷயத்தில்‌ உ பேையராயி ததா (பிறகு) பசி 
யுடன்‌ புஜிக்கக்‌ கிளம்பிவக்த மிருகேர்தரனுக்குப்‌ போஜனம்‌ 
கொண்டுவசவேண்டிய ஸமயத்தில்‌ அச்த மாம்ஸம்‌ காணப்பட 
வில்லை. மிருகராஐனும்‌ திருடனை த த சுடவேண்டும்‌ என்று கட்டளை 
மிட்டது. கபடமுள்ள பற்றுக்கு அவ “அ௫தமாமஸமானது வீத 

வானும்‌ தன்னைப்‌ பெரிய அதிவள்ளா வ வனன்ற௮ு எண்ணுகிறவனு 
மான உமது மந்திரியால்‌ ௮பசா கப்பட்டது” என்று மிருகேந்‌ 
திரனிடம்‌ அறிவித்தன. உடனே கரி்பின்‌ 1 சர்ப 'யத்தைக்கேட்‌ 
டுக்‌ கோபங்கொண்ட புலியானது பொருபையபளளனதாயற்று, 
3560) புலியான து இர்தகரியைக்‌ அகொலைஅசப்பமீவண்முமென்‌ 
னும்‌ கருத்அுக்கொண்டது. அப்புலி.பின்‌ அந்த இடைவெளியைக்‌ 
கண்டு அந்த முன்மம்‌ திரிகள்‌ சொல்லத்தொடங்கின.. “அத்த நரியா 
னது எங்களனைவர்களின ஜவ வன த்தையும்கெடுக்க யத்தனப்பகு 


கிறது?” என்று இவ்விதம்‌ சொல்ல நிச்சபஞ்செய்தபீன்‌ அவை 








me ந ல ௪௯0 5 இல 
1 தனக்குத்‌ தகாதவிஷயத துல அசை, 


௩௭௬ பரீமஹாபாரதம்‌. 


இரும்பவும்‌ அர்‌ தஈரியின்‌ செய்கைகளை வீரிவாகச்சொல்ல ஆரம்‌ 
பித்தன. : அந்தநரியினுடைய இர்‌ தக்காரியம்‌ இப்படியிருக்க து. 
எதுதான்‌ அதனால செய்யப்படாததாகும்‌? அந்‌ தநரியை எவ்விதக்‌ 
குணமுளள தாக முக்தித்‌ தேவரீர்‌ கேள்‌ விப்பட்டிருக்றீரோ. 
அத அவ்விதக்குணமுள்ள தன்று . வார்த்தையினால்மட்டும்‌ தாம்‌ 
முள்ளம்‌ ஸ்வபாவத்தில்‌ குரூரமுள்ள அமாயிருக்கெ து. கபட 
தர்மமுள்ள இந்தப்பாபி பொய்யான ஆசா. ரமுள்ள தாயிருக்கிற அ. 
காரியத்‌ அக்குவேண்டிப்‌ போஜனமுதலிய விரதங்களில்‌ ஸ்ரமப்‌ 
படூகிறத. இதில்‌ உமக்கு நம்பிக்கையில்லாதிருந்தால்‌ அந்தமாம்‌ 
ஸத்தை இதோ உங்களுக்குக்‌ காண்பிக்கிறோம்‌ ? என்று சொல்லி, 
அ௮தேேகண த்தில்‌ வேகமாக அவைகள்‌ அந்தகரியின்‌ வீட்டிலிருக்‌ தூ 
அந்தமாம்ஸத்தைக்‌ கொண்டுவந்தன. மாம்ஸம்‌ கொண்டுபோன 
தையும்‌ அவைகளின்‌ அ௮ர்தவசன த்தையும்‌ கேட்டபொழுது, புலி 
யான து ஈரியைக்கொல்லவேண்டுமென்று கட்டளையிட்ட அ. பிறகு, 
நரிக்கு நேர்ந்த தன்பத்தைக்கேட்டுப்‌ புலியின்‌ தாயானது ஹித 
மான வசனங்களால்‌ நல்லஅறிவை உண்டுபண்ணவேண்டி. மிருக: 
ராஜனிடம்‌ வந்தது. “மகனே ! கபடமான முயற்சியுடன்‌ கூடின 
இந்தவார த்தையை நீ ஏற்றுக்கொளளக்கூடா அ. அசுத்தர்களால்‌ 
வேலையி லுள்ள பொருமையினாலுண்டான குற்றங்களால்‌ பரிசுத்த 
னும்‌ குற்றமுள ளவனாகச்‌ செய்யப்பவொன்‌. உயர்நீதவனை ஒருவ 
னும்‌ ஸஹிக்கமாட்டான. உயர்ந்தவேலையான த விரோதத்தை 
உண்டுபண்ணும்‌. பரிசுததகை வேலைசெய்யும்‌ மனிதனிடமும்‌ குற்‌: 
றமே சாட்டப்படும்‌. வன த்திலிருர்‌ தகொண்டு தம்‌ கர்மங்களைச்‌ 
செய்யும்‌ முனிவர்களுக்கும்‌ நட்பு பகை நொதுமல்‌ என மூன்று 
பக்ஷங்களுமுண்டாகும்‌. லோபிகளுக்குப பரிசுத்தர்களிடமும்‌ பய 
முள்ளவர்களுக்குப பலசாலிகனிடமும்‌ மூாக்கா களுக்குப்‌ பண்டி 
தர்களிடமும்‌ தரி த்திரர்களுக்குட பெருக்தனமுள்ளவர்களிடமும்‌ 
அ தர்மமுளளவர்களுக்குத தர்மமுள்ளவர்களிடமும்‌ குரூபிக்கு. 
அழகுள்ள வனிடமும்‌ பகையுண்டாவ து வழக்கம்‌, மூர்க்கர்களும்‌ 
லோபிகளும்‌ கபடமாக ஜீவிப்பவர்களும்‌அறிவில்லா தவர்களுமான 
பலா பிருஹஸ்பதியின்‌ புத்த போன்ற புக்தியள்ளவனும்‌ குற்றமில்‌ 
லாதவனுமாயிருப்பவனுக்கும்‌ குற்றத்தைச்‌ சொல்லுவார்கள்‌, 
1 ஒருவருமில்லா த உன்வீட்டிலிருந்து ௮ர்தமாமஸமானது இப்‌ 
பொழுது அபகரிக்கப்பட்ட தாயிருக்கட்டும்‌. அந்தரி கொடுக்கப்‌ 
படூவதையும்‌ விரும்புகிற தில்லை. முதலில்‌ இதை நன்றுகஆலோசிக்க 
வேண்டும்‌, பொய்யாயிருக்‌ தும்‌ உண்மைபோலவீள ங்குகனெறனவும்‌ 


1 வேறு பாடம்‌, 


ச௪ரந்‌் துபர்வம்‌. ௧௦ 


உண்மையாபயிருக்‌தும்‌ பொய்போல விளங்குகின்றனவுமாகப்‌ பல 
வஸ்‌ ஆக்கள்‌ காணப்படுகின்றன. ௮வைகளைப்பரீகைசெய்யவேண்‌ 
டியது யுக்தமாகும்‌. ஆகாயமான அ கவிழ்ந்த கறுத்த மிடாவைப்‌ 
போலவும்‌ மின்மினிப்பூச்சியான அ௮ச்கினியைப்போலவும்காணப்‌ 
படுகின்றன.. ஆகாயத்தில்‌ அவ்வித மிடாவிலுருவமும்‌ மின்மினிப்‌ 
பூச்சியில்‌ அக்கினியும்‌ உண்மையில்‌ இல்லை. ஆகையால்‌ , பிரதிய 
மாகக்‌ காணப்படும்‌ பொருளையும்‌ பனிக்க லண க றன சயாயம்‌, 
பொருள்களைப்‌ பரீகைசெய்து தெரிக்அகொண்டவன்‌ பின்பு பரி 
தாபமடையமாட்டான்‌. மகனே ! பிரபுவாயிருப்பவன்‌ பிறனைக்‌ 
கொல்லுவதென்பஅ செய்ய அரிதன் று. பிரபுக்களுக்குப்‌ பொறு 
மையானஅத கொண்டாடத்தக்கதும்‌ உலகில்‌ புகழைக்கொட்ப்பது 
மாகும்‌. * மகனே ! இந்த ஈரியானது உன்னால்‌ ஸ்தாபிக்கப்பட்ட 
தென்பது '1 ஸாமந்தர்களிடத்திலும்‌ பிரஹித்தமாக இருக்கிறது. 
நல்லபாத்திரம்‌ கிடைப்பது கஷ்டம்‌. ஆகையால்‌, இர்த உண்‌ 
லஸ்கேஹிதனை. வைத்துக்கொள்‌. பிறரின்‌ குற்றங்களால்‌ குற்றமுள்ள 
வனாகச்செய்யப்பட்டவனும்‌ உண்மையில்‌ பரிசு தீ தனுமாயிருப்ப 
வனை எவன்‌ வெருகக்கருஅகிரினோ அவன டது! வகைச்‌ 
செய்யப்ப்ட்ட வ்கி க்தி வேகமாகவே தான நாசம்‌ 
அடைவான்‌. கரியின்‌ இந்தச்‌ சத்துருக்கூட்டத்திலிருக்து தர்மபுத்‌ 
பால்ய ஒன்று வக்க. அஅவும்‌, “இது கபடமாகச்‌ செய்யப்பட்‌ 
டது” என்று சொல்லிற்று ? என்றது. பிறகு, மிருகேக்‌ திரனால்‌ நல்ல 

நடையுள்ள தாக அறியப்பட்ட அ௮ச்தகரியான து ரியரதசெய்‌ ௮ 
விடுவிக்கப்பட்ட து ; ஸ்ரேஹத்துடன்‌ பலமுறை கட்டியணைக்கவும்‌ 
பெற்றது. நீதிசாஸ்திரமறிக்த நரியான அ மிருகேர்திரனிடம்‌ அனு 
மதி பெற்றுக்கொண்மி அந்த சனத்‌ தால்‌ மிகவும்‌ தாபமடை 
ந்து 3 ப்ராயோபவேசஞ்செய்ய விரும்பி ற்று, அக்தப்புலீயான அ 
ஸ்சேஹத்கால்‌ ஜலம்பெருகிய கண்களுடன்‌ தர்மாதளள அந்த கமி 
யை மரியாதைசெய்து (ப்ராயோபவேசத்திலிருர்‌து) தடித்தது. 
அழச்த நரியான த ஸ்ரேஹத்தால்‌ பரபரப்பையடைந்து அர்தப்புலி 
யைப்பார்த்து வணங்கக்‌ படம்னா தழுதழுத்த த வார்த்தையுடன்‌ 
சொல்ல வக்க ன்‌ ம்‌ ்‌ முதலி ல்‌ உன்னால்‌ நரன்‌ பூஜிக்கப்பட்‌ 
டேன்‌ ; பிறகு, ௮வமதிக்கப்பட்டேன்‌. சத்துருக்களின்‌. கலைமை 
யை அடையும்படி செய்யப்பட்ட நான்‌ உன்னிடத்தில்‌ ட வஃஃப்பததி 
குத்தகுதியுள்ளவனல்‌ லன. ஸம சேோஷமில்‌ல 2 தவர்கம்‌ அதிகாரத்‌ 
திலிருந்‌துகழுவினவ ர்களும்‌ மானக்குறைவையடைவக்கப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ தாமேதுன்பஞ்செய்்‌துகொண்டவர்களும்‌ பிறரரல்வஞ்சுக்கப்‌ 
பட்டவாகளும்‌ எக்க கா்‌ ன்ன லோபிகளும்‌ கோப 


ப ௪௮ 


௩.௭௮ ஸமீமஹாபரரதம. 


முள்ளவர்களும்‌ பயமுளளவாகளும்‌ இகழ்ச்சியாகப்‌ பேசப்பட்ட 
வர்களும்‌ பொருளை அபகரிக்கப்பட்டவர்களும்‌ கர்விகளும்‌ வில. 
இனபின்‌ சேர்த்துக்கொள்ளப்பட்டவர்களும்‌ பேராசையுள்ள வர்‌: 
ரம்‌ மிக்க லாலனை செய்யப்பட்டவர்களும்‌ யஜமானனுக்குப்‌ ப 
துன்பங்களை எதிர்பார்ப்பவாகளும்‌ கபடமுளளவர்களும்‌ பரித, 
னம்‌ வாங்குகிறவர்களுமான வேலைக்காராகள்‌ யாவரும்‌, யஜமா 
னிடம்‌ பிரீதியற்றவர்களும்‌ பொருளற்றவர்களுமா யிருப்பார்கள்‌ 
அவமானச்‌ தடன்கூடிய என்னைத்திரும்பவும்‌ ௮திகாரத்தில்வை 2 
தால்‌ நீ எவ்விதம்‌ என்னிடத்தில்‌ ஈம்பிக்கையடைவாய்‌ ? நான 
தான்‌ எப்படி உன்னிடம்‌ கம்பிக்கையடைய முடியும்‌? பரீகை 
செய்துஸாமர்த்தியயுள்ளவனென்று அங்கீகரித்து அதிகாரத்‌ தி 
வைத்தபின்‌ செய்த பிர தித்ஞையையும்‌ மாற்றிவிட்டு உனலைநாஃ 
அவமதிக்கப்பட்டேன்‌. தன்சொல்லைச்‌ காப்பாற்றுதிறவன்‌ (We 
லில்‌ ஒருவனைச்‌ ௪லமுளள வனென்று ஸபையில்‌ சொல்லிவிட்டு. 
பிறகு அவனைக்‌ குணமில்லா தவனென்று சொல்லக்கூடாது. இட 
பொழுஅ இவவிதம்‌ ௮அவமதிக்கப்பட்டஎன்னிடத்தில்‌ நீயும்‌ ஈம்பிஃ 
சையடையமாட்டாய்‌. நம்பிக்கையில்லாத உன்னிடத்தில்‌ என 
கும்‌ பயமுண்டாகும்‌, நீ சங்கையுள்ளவன்‌ ; காண்‌ பயமுள்ளவன்‌ 
பகைவர்கள்‌ இடைவெளியைத்தேடுதிறவர்களும்‌ ஸ்சேஹமில்லாத 
வர்களும்‌ ஸந்தோஷப்படுத்த முடியாதவர்களுமாயிருக்கிறார்கள்‌ 
இற்தக்காரியமும்‌ மிக்க கபடமுள்ள தாயிருக்கிற த. வேற்றுமைட 
பட்டது சேருவது கஷ்டம்‌. சேர்ந்தது வேறுவது கஷ்டம்‌. வேற்அ 
மைப்பட்டுச்சோந்த இடத்திலுளள பிரீதியான அ ஸ்நேஹத் தாக 
வளர்ச்சியடைநெதில்ல்‌. ஒருவனும்‌ எஜமானனான உன்னுடைம 
ஹிதத்தில்‌ இருப்பவனாகக்காணப்படவீில்லை, (எவர்களும்‌) 1 தான்‌ 
பரன்‌ இருவர்களின்‌ காரியத்தை ௮பேக்ஷிக்கிறவர்களாசவே இருக 
கிறார்கள்‌, உள்‌ எண்ணத்தில்‌ ஸ்நேஹமுள்ளவர்கள்‌ கிடைப்பது 
மிக அரியது. அரசர்கள்‌ மனிதர்களின்‌ (ஸ்வபாவத்தைத்‌' 
தெரிந்துகொள்வது மிக்க கஷ்டம்‌, ஏனெனில்‌, இவர்களின்‌ 
மனம்‌ நிலையற்றது. ஸாமர்த்தியமுள்ளவனும்‌ ஸந்தேகப்பட த 
தகாதவனுமாயிருப்பவன பல நூற்றிலொருவன்‌ காணப்படுகிறான்‌ 
மனிதர்களுக்குத்‌ திடிரென்று பெருமையும்‌ திடிரென்று குறைவும்‌ 


நேரும்‌. சுபதிதையம்‌ அ௮சுபததையும்‌ பெருமையையும்‌ 2 கெடுக 


க்க 





1 வேறுபாடம்‌, 


2 ப்ரகாத்தம்‌? என்று பாடங்கொண்டு, 6 மணிகாகளுக்குத்‌ இடீ 
பென்று அதிகாரத்தைக்‌ கொடுப்பதும்‌, குறைப்பதும்‌, சுபாசுபங்களையுப 
பெருமையையும்‌ செய்வ அம்‌ புத்திக்குறைவினாலேயே ? என்பது பழைம 
உம. 


சாந்‌ தஇபர் வம்‌. ௧௭௯ 


கப்‌ புத்தியின்‌ சிறுமை காரணமாகும்‌? என்றுசொல்லிற்று. அற 
மும்‌ பொருளும்‌ இன்பமும்‌ யுக்தியுமுள்ள இவ்வித நன்மொழி 
யைச்சொல்லி அரசாயெ புலியைத்‌ தெளிவுள்ள தாசுச்செய்து 
விட்டு நரி வன மசென்றது. புச்தியுள்ள நரியானது மிருகேக்திர 
னை அத்தப்புலியின உபசார வார்த்தையைக்‌ கேளாமல்‌ பீரா 
யேோபவேசஞ்செய்து சர்ரத்தைவிட்டு ஸ்வர்க்கக்தை அடைக்‌ 


27 ௪ ௪ ல்‌ 
தது '' என்அசொன்னார்‌. 





நூற்றப்பனனிரண்டாவது அ த்யாயம்‌. 


ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 





(பீஷ்மர்‌, சோம்பல்‌ அனர்த்தத்திற்தக்காணமாதமென்பதை 
விளங்கச்‌ சேய்யும்‌ ஒட்டகத்தின்‌ கதையைச்‌ சொல்லியது.) 


யுதிஷ்டிரா, “£ ஸகல கர்மங்களையும்‌ த்‌ சுறந்த 
வரே ! அரசன்‌ எனைச்‌ செய்யவேண்டும்‌? ௦ எதைச்செய்தால்‌ ல்‌ ஸுக 
முள்‌ ல்க அ க்க எனக்குச்சொல்லவேண்‌ 
டம்‌ 2 ரது பிஷ்மா்‌ சொல்‌ எனத அட்‌ ககன்‌. 
66 தன அட கடத தி. த ்‌ 
இவவுலகில்‌ அரசன்‌ எதைச்செய்ய வேண்ம்மேோ எதைச்‌ 
செய்தால்‌ கன்ன அன்றி சடன்‌ அர்தக்காரியதிதைப்‌ பற்‌ 
ஜிய முக்கியமான கரணயத்தை இப்பொழுது கரன்‌ உனக்கு உப 
கேசிக்னெறேன ; கேள்‌. யதிஷ்டா! ஒட்டகத்தைப்பற்றிய 
பெரிய இந்தக்கதையை நாங்கள்‌ கேள்வீப்பட்டிருக்கிறேம்‌. அவ்‌ 
வீதம்‌ இருப்பது கூடாது; அதை அசிக்துகொள்‌. பிரஜாபதி 
யின்‌ குலத்திலதத்தனம்‌. முற்பிறப்பின்‌ அறிவுள்ள தமான ஒரு 
பெரிய ஒட்டகம்‌ மிகக்கமிமையான நயமமழன்ன தாக அ௮ரண்யதி 
தில்‌ மிகப்பெரும்‌ தவ வம்செய்துகொண்டிருக்தஅு. பிறகு, அதது 
ல தை அ. ரூ டட ட சு க m சூட 
தவததனமுடி வல பர்புவான ப ரமமசதவர்‌ கத்துக்க சன்‌ 
பிறகு. பிரம்மதேவர்‌ அர்த ஒட்டகம்‌ விரும்பிய வரத்தை வின 
வீனா. ஒட்டகம்‌, ்‌ ஓ! பகவானே |. உமமுடைய அனுகசரஹ த 
தால்‌ என்னுடைய இக்கழுத்தானது நாறு யோஜனைக்குமேல்‌ 
நீண்டதாயிருக்கவேண்டும்‌. பிரபுவே! அப்படி ஸஜஞ்சரிக்க 
விரும்புகிறேன்‌  என்றுகூறிற்று, வரத்தை Es மஹாத்மா 
வான பிரம்மதேவரால்‌, “அப்படியே ஆகுக” ௭ ஸ்‌ னி 
லப்பட்ட அந்த ஓட்டகமானது மிகச்சிறந்த வரத்தைப்பெற்னுக்‌ 
கொண்டு தன்‌ காடீபோய்ச்சேர்க்தது. அப்பொழுது, மிகக்கெட்ட 
புத்தியுள்ள அவ்வொட்டகமானது பிரம்மதேவர்‌ வாமளித்த 


௨௨௮/௦ ஸமீமஹாபாரதம்‌. 


காரணத்தால்‌ சோம்பலுள்ள தாயிருர்தது. கெட்ட புத்தியுள்ள 
அம்‌ காலத்தால்‌ அவீவேகம்‌ அடைர்ததமான அவவொட்டகம 
ஒரிடத்திற்‌ செல்லவும்‌ இரைதின்னவும்‌ விரும்பவில்லை, ஒரு ஸம 
யத்தில்‌ அவ்வொட்டகம்‌ மனவருத்தழுற்று நாஅயோசனை நீள 
முள்ள அச்தத்‌ தன்‌ கழுத்தை நீட்டிக்கொண்டே சஞ்சரிக்கத்‌ 
தொடங்கிற்று. அப்பொழுது பெருங்காற்றுண்டாயிற்று, அவி 
வேக்யோன அந்த ஒட்டகமானது தன்‌ தலையையும்‌ கழுத்தையும்‌ 
குகையில்‌ வைத்‌ தக்கொண்டிருந்தது. உடனே, உலகத்தை முழு 
கச்செய்யும்‌ மிகப்பெரியமழை .வர்தது. அப்பொழுது குளிர்‌ 
சூழ்ந்த அங்கமுள்ள அம்‌ பசியும்‌ களைப்புமுள்ள தமான ஒருகரி 
யான௮ ஜலத்தால்‌ சன்பப்பட்டுத்‌ தன மனைவியுடன்‌ வேகமாக 
அக்குகையில்‌ ப்ரவேசித்தது. பரதர்களில்‌ சிறந்தவனே ! மாம்‌ 
ஸத்தால்‌ ஜீவிப்பதம்‌ மிகவும்‌ அதிகமான பசியும்‌ களைப்புமுள்ள அ 
மான அந்த நரியானத ஒட்டகத்தின்‌ கழுத்தைக்‌ கண்டவுடன்‌ 
பகூதிக்கத தொடங்கிற்று, அவிவேகியான அக்த ஓட்டகமான து 
தான பக்ஷிக்கப்படுவதாக அறிந்தவுடன்‌ மிகவும துக்கமுற்றுக்‌ 
கழுத்தைச்‌ சுருக்க முயற்சிசெய்தது. ஒட்டகமானது £ீழும்‌ 
மேலும்‌ தன்‌ கழுத்தைச்‌ சுருக்குவதற்குள்‌ மனைவிபுடனகூடிய 
அந்த நரியானது அதைத்‌ தின்அவிட்டது. அந்த நரியானது 
அப்பொழுஅ அந்த ஒட்டகத்தைக்‌ சொன்றுதின்றுவிட்டுக்‌ காற்‌ 
அம்‌ மழையும்‌ நின்றபின்‌ குகையின்‌ உள்ளிலிருந்து வெளியிற்‌ 
சென்றது. அப்பொழுது, கெட்ட புத்தியுள்ள ஒட்டகமானதூ 
இவவிதம்‌ நாசமடைர்தது. சோம்பலால்‌ முறையே வந்த பெருக்‌ 
குற்றத்தைப்‌ பார்‌, நீயும்‌ இவ்விதமான தன்மையைத்‌ தள்ளிவிட்டு 
உபாயத்துடன்‌ இந்திரியங்களை அடக்கிக்கொள்‌. ஜயமான அ புத்‌ 
தியைக்‌ காரணமாகக்‌ கொண்டதென்று மனு சொன்னார்‌. ஓ! 
பாரத! வேலைகளில்‌ புத்தியால்செய்யப்படுவன உத்தமமும்‌ செளரி 
யத்தால்‌ செய்யப்படுவன மத்தியமமும்‌ ஸஞ்சாரத்தால்‌ செய்யப்‌ 
படுவன அதமமும்‌ சுமைதாக்கும்‌ வேலைகள்‌ ௮ தமாதமமுமாகும்‌, 
குற்றமற்றவனே ! “சுறுசுறுப்புள்ளவனும்‌ இற்திரியங்களை மிக 
அடக்கினவலும்‌ 1 ரஹஸ்யமாக மற்த்ராலோசனையைக்‌ கேட்பவ 
னும்‌ ஈல்லலஹாயழமுள்ளவனுமாயிருக்கிறவனுக்கு ராஜ்யம்‌ கிலை 
பெற்றிருக்கும்‌. ஸஹாயமில்லா தவனுக்கு ஒருஸமயத்திலும்‌ பொ 
ருள்கள்‌ அலைபெற்றி ரா. இவ்வுலகில்‌ பரீகைசெய்யப்பட்ட ஸஹாய 
முள்ளவனுக்குப்‌ பொருள்கள்‌ கிலைபெற்றிருக்கும்‌. ஓ! யுதிஷ்‌ 
டர! ஸஹாயத துடன்‌ கூடிய அரசனுக்கு இப்பூமிமுழுமையும்‌ ஆள 
ண ர ரர ர ர தற த ர பரனான 


சாந்‌ துபர்வம்‌, ௩.௮௧ 


முடியும்‌, மஹேர்‌ தாரனுக்கொப்பான பராக்‌ ரமமுள்ளவனே [ 
முன்காலத்தில்‌ சாஸ்திரவிதிகளை அறிந்த ஸத்புருஷர்களால்‌ இது 
சொல்லப்பட்டது. சாஸதிரஅறிவுடன்‌ என்னாலும்‌ னக்கு உப 
சே௫ிக்கப்பட்ட து. அரசனே ! நீ அஜாக்‌்ரதையில்லாதவனாகை 
கடந்துகொள்‌ ?? என்று சொன்னார்‌. 





நூற்றுப்பதின்‌ மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 


(பீஷமர்‌, பலிஷடனுன சத்துநவை வசப்படுத்த விநயம்‌ கடாண 
மாதமேன்னும்விஷயத்தில்‌ நதிகளுக்தம்‌ ஸீழத்திரத்‌ 
திற்தம்‌ நடந்த ஸிம்வாதத்தைக்‌ கூறியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, ££ பரதர்களிற்சிறக்தவரே ! அரசன்‌ ராஜ்யத்தை 
அடைந்தும்‌ பலமும்‌ ஸஹாயமுமில்லா தவனாக இருந்தால்‌, மிகவும்‌ 
விருத்தியடைந்த விரோதியினிடம்‌ எவ்விதமிருக்கவேண்டும்‌ ??? 

ஸ்ஸ்‌ கேட்க, ப ஸ்காந்தம்‌ 
“பாரத | இவவிஷயத்திலும்‌ ஈதிகளுக்கும்‌ ௨ ஸழுத்திரத்தற்கும்‌ 
ஈடர தஸம்பாஷணையான பழைய இவ்விதஹாஸத்தை ௨ தாஹரிக்‌ 
கிறாகள்‌. அஸாமரர்களுக்‌ கிருப்பிடமும்‌ கதிகளுக்குப்‌ பதியமான 
ஸமுத்திரமானது எல்லாஈதிகளையும்கோக்கித்‌ தனக்குண்டான 
ஸந்தேகத்தைக்‌ கேட்கத்‌ தொடங்கிற்று. “நதிகளே ! வெள்ளம்‌ 
நிறைந்த உங்களால்‌ டட ரமன பபற. அடத பிடி ்கப்பட்ட 
1 பெரிய மற்ற மரங்களை இங்குக்‌ காண்கிறேன்‌. நீர்தொச்ச மர 
மானது பிடுங்கப்பட்டதாசக்‌ காணவில்லை, நீர்தொச்சியான து 
கரையி லுண்டான அம்‌ சிதியகரீரமுள்ள அம்‌ அத்பபலமூள ன்‌ அமா 
யிருக்கிறது. அஃது அலக்ஷ்பத்தால்‌ பிரிங்கப்படவில்லையா ? அல்‌ 
லது, ௮ஃது உங்களுக்கு ஏதாவது உபகாரம்‌ செய்திருக்கறதா? 
அதில்‌ உங்கள்‌ அனைவர்களின்‌ : அபிப்பீராயத்தையும்‌ கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌. நீர்கொச்சியானது அமந்தக்சரைகளைவீட்‌ட எவ 
விதம்‌ வராமலிருக்கிறது ?? என்று கேட்டன. அவ்விஆயத்தில்‌ 
கங்காரதியானது ஈதிகளுக்குப்பதயான ஸமுத்திரத்தை கோக்கி 
யுக்தியள்ளதம்‌ அறிவைக்‌ ல்‌ கல்லபொருருளளன து 
மான மறுமொழியைச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கிற்று, “ இர்தமச ங்கள்‌ 
இருப்பிடத்தில்‌ அன்ற (லி றைப்புளன) சரீரமுள்ளவைக 
ளாகநிற்கின்‌ றன. அவ்விதம்‌ வீபரீதமாயிருப்பதால்‌ அக்தஇடத்தை 
விட்டு விலகுகின்றன, நீர்தொச்சியானத இருப்பிடத்தைவீட்டு 
ட | 1 வேறு பாடங்‌ கொள்ளப்பட்டது. ட... 


௧௮௨ ப மஹாபாரதம்‌, 


விலகுிறதில்லை. ௮ வேகம்வருவதைக்கண்டு வணங்குகிற அ. 
மற்றமரங்கள்‌ வணங்குறெதில்ல்‌, வேகமானது சென்றவுடன்‌, 
அந்த நீர்கொச்்யொன அ திரும்பவும்‌ தன்னிடத்தை அடைகிறது. 
அஅ காலத்தையும்‌ ஸமயத்தையம்‌ அறிந்ததும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
எங்களுக்கு அடங்கின தும்‌ அனுகூலமான நடக்கையுளள அம்‌ 
வ்றைப்பில்லாததமாயிருக்கிறது. ஆகையால்‌, ௮௦௮ உன்னை 
அடைகிறதில்லை. எந்தஓஷதிகளும்‌ மரங்களும்‌ செடிகளும்‌ காற்று 
ஜலம்‌ இவைகளின்‌ வேகத்தால்‌ வணஙகுகின றவைகளும்‌ கிளம்பு 
கின்றவைகளுமா யிருக்கன்றனவோ அவைகள்‌ அவமான ததை 
அடைகிறதில்லை' என்று சொல்லிற்று, எ! யுதிஷ்டிர ! அகையால, 
எவன்‌ மிகவளர்ச்சியுள்ள பகையரசனுடைய பந்தத்தை நாசஞ்‌ 
செய்யும்‌ விஷயத்தில்‌ முதலிலுள்ள வேகத்தை ஸஹிக்கவில்லையோ 
அவன்‌ சீக்கிரமாகவே நாசமடைவான்‌, ஈல்லறிவுள்ள எந்த அர 
சன தனக்கும்‌ பகைவலுக்குமுளள பலாபலததையும சேனையை 
யும்‌ பராக்ரமத்தையும்‌ அறிந்து நட்க்கறுனோ அவன்‌ அவமானத்‌ 
தை அடையமாட்டான்‌. இவ்விதமே அறிவுள்ளவன்‌ எப்பொழுது 
சத்ருவுக்கு அதிகமான பலமிருக்கிறதென்‌ று ௮றிகிரானே அப்‌ 
பொழுது நீர்நொச்சியின்‌ கடையை ஆம்சயிக்கவேண்டும்‌. இஃ ஆ 


அதி வீன்‌ லகணமாகும்‌ ? என்று சொன்னார்‌, 


நூற்றுப்பதினான்‌ காவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதரமம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(பீஷமர்‌, ஸ்பையில்‌ துஷ்டன்‌ கெட்டவார்த்தையைச்சோன்னுலும்‌ 
அதைப்‌ போறுப்பது தணமென்று கூறியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “£ ஓ! பகைவர்களை அடக்கும பாரதரே ! சாந்த 
னும்‌ அறிவள்ளவனுமரபிருப்பவன்‌, மூடனும்‌ தைரியமுள்ளவனும்‌ 
குரூரனுமான மனிதனால்‌ ஸதவில்‌ கிந்திக்கப்பட்டால்‌ என்ன 
செய்யவேண்டும்‌ ந? என்று கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்‌ தொடங்‌ 
கனா. 

்‌ அரசனே ! இப்பொருள்‌ தெரியத்தக்கபடி கேட்டுக்‌ 
கொள்‌, எப்பொழுதும்‌ அறிவுள்ளவன்‌ அல்ப புச்தியளள 
மனிதனுடைய சொல்லைப்‌ பொறுக்கவேண்டும்‌. அக்ரோசத்‌ 
அடன்‌ தாஷிக்கப்படும்‌ பொறுமையுள்ள மனிதன்‌ தூஷிக்‌ 
கும்‌ மனிதனுடைய புண்ணியத்தைக்‌ தான அடைநீது தன 
னுடைய பாபத்தை அவனிடத்தலேயே கொடுத்துத்‌ தன்‌ 
னெச்‌ சுச்தஞ்செய்துகொள்ளுகிருன்‌. கத்தும்‌ நோயாளியிடம்‌ 


சாந்‌ திபர்வம்‌. ௧௮௩ 


போல இகழ்ச்சியுள்ள அர்த மனிதனிடம்‌ உதாஹின யிருக்க 
வேண்டும்‌. அவன்‌ உலகத்தில்‌ பகையையடைக்து பயனற்றகதியை 
அடைவான்‌. அவன்‌ எல்லாஜனங்களுமூள்ள கூட்டத்தலெல்லாம்‌, 
* ஒருவன்‌ என்னால்‌ இவவிதமசொல்லப்பட்டான. அவன்‌ அவ்வி 
டத்தில்‌ வெட்கமடைந்து காய்ந்து செத்தவனைப்போலிருக்கிறன்‌” 
எனீ₹று அந்தப்பாபகாமததால எப்பொழுதும்‌ தன்னைக்‌ கொண் 
டாடிக்கொள்வான்‌. வெட்கமில்லாமல்‌ கொண்டாடத்தகாத செய்‌ 
கையால்‌ தன்னைக்கொண்டாடிக்கொள்ளும்‌ அவ்விதப்‌ பருஷாத 
மனை அடக்கமுள்ள மனிதன்‌ உபேலைலசெய்ய வேண்டும்‌. அல்ப 
புத்தியுள்ளவன்‌ எந்தஎந்த வாததையைச்‌ சொல்லுகிரு னே அவ 
னுடைய அம்‌ த அந்தச்சொல்லை அவ்வப்பொழுது ஸஹிக்கவேண்‌ 
டும்‌. அவன்‌ அரண்யத்தில்‌ பயனில்லாமல்‌ கத தகிற புத்தியற்ற 
காசம்போல ஸ்வபாவத்தால்கொண்டாடியும்‌ சிந்தித்‌ தம்‌ என்ன 
செய்யக்கூடும்‌ ? கெட்டவார்த்தைகளைச்‌ சொல்வதனாலேயே அம்‌ 
தக்‌ கெட்டகர்மத்துடன்‌ ஸம்பத்தம்வருமாகில்‌, வாக்கினால்‌ சொன்‌ 
னதே பொருளாகமுடியும்‌. அடிக்கவிருப்பமுளளவ னுக்கு (அவ 
விதச்சொல்லைவிட) வேறுமுயற்சி வேண்டாதகதாகுமன்‌ 2௫? 
நிர்தைசெய்யும்மனிதன்‌ தன்செய்கையாலும்‌ சொல்லாலும்‌ சன்‌ 
தாயிடம்‌ பிறன்‌ புணர்ச்சிசெய்சுகைச்‌ சொல்லிக்கொள்ளுகிறவ 
னாஇிர௫ுன்‌. ரஹஸ்யாங்கத்தை வெளிபிட்சிக்கொண்மூ கூத்தாடும்‌ 
1 மயில்போல அவன்‌ ஸந்தோஷப்படுகிறன்‌. இவ்வுலகில்‌ எத்த 
மனிதனுக்குச்‌ சொல்லத்தகாததும்‌ செய்யத்தகாததும்‌ ஒன்று 
மில்லையோ எல்லாம்‌ சலக்தசெய்கையுளள அர்த மனிதனிடம்‌ பரி 
சுத்தனாயிருப்பவன்‌ வாரசுசையைக ம கொஃக்கக்கூடா அ. ஏன 
நேரில்‌ குணத்தைப்பேசுகிறவனும்‌ மறைவில நிந்திக்கிறவனுமா 
யிருக்கிறானோ அக்தமனிதன்‌ உலகில கானல்‌ ற்கும்‌, நல்ல 
உலகமும்‌ தாமழமூம்‌ ஞ ஞானமும்‌ க௫ச்தவனுமாகிரன்‌. அவவிதமனி 
தன்‌ பலராட்களில்‌ கான்செய்த தானதச்தை:டம்‌ ஹோமத்மையும்‌ 
மறைவில்செய்யும்‌ நிந்தாவசன ததால்‌ அர்‌ தகதணமே காசமடை 
யச்செய்கிறன்‌. ஆகையால்‌, நல்லறிவுள்ள பத்திசாலியரன மணி 
தன்‌ பாபபுத்தியுள்ளவனும்‌ வீலக்கததக்கவனுமான அவவீதமனி 
தனை கவ்வ உடனே விலக்கவேண்டும்‌, 
ண்ணி. ச்காவெ ஜில்‌ மயில்‌ ற்றி படிவ ௫ போலப்‌ 
பிறமரைநிம்‌ இப்பதில்‌ தன்தாயின்தோகஃம்‌ வெளியாகிற 
யின்றி நிச்தாவசனத்தால்‌ மார்க்சன்‌ ஸஎத்தோஷப்படுகிறான்‌ 


பொருள்‌. 


௩௮௫ ப மஹாபாரதம்‌, 


பலஜனங்களுளளகூட்டத்தில்‌ பிறர்குற்றத்தைச்சொல்லும்‌ தரா 
த்மாவானவன ஸாப்பமானது உயர்ந்தபடத்தை வெளியிடுவது 
போலத்‌ தன்குற்றங்களை வெளியிடுகிறான்‌. தனக்குரியசெய்கை 
களைச்செய்யும்‌ அதத துவ்டனுக்கு எவன்‌ ப்ரதிசெய்யவிரும்பு 
கிரானோ புத்தியில்லாத அவன்‌ சாம்பல்முட்டில்‌ கழுதையிருப்ப ௫ 
போலத்‌ துக்கத்தில்‌ முழுகுகிறான்‌. அடக்கமில்லா தவனும்‌ “எப்‌ 
பொழுதும்‌ ஜனங்களை த்‌ தூஷிப்பதில்‌ ஊக்கமுள்ளவனுமான 
மனிதனென்னும்‌ செக்காயை மதங்கொண்டு ஒங்கிக்கத்தும்‌ யானை 
யைப்போலவும்‌ மிகப்பயங்கரமானநாயைப்போலவும்‌ விலக்க 
வேண்டும்‌. கெட்டமனிதர்கள்செல்லும்வழியிலிருப்பவனும்‌ அடக்‌ 
கத்திலிருர்‌ தும்‌ வணக்கத்திலிருர்‌ தும்‌ விலகனவனும்‌ பாபியும்‌ சத்‌ 
துருவின்‌ செய்கையோன்‌ ற செய்கையுள்ளவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
அனபத்தைவீருமபுகிறவனும்‌ பாபபுத்தியுள்ளவனுமான அந்த 
மனிதனை வெறுக்கவேண்டும்‌, மேலும்‌, அவர்களால்‌ மிகவும்‌ நிந்‌ 
திக்கப்படுகெறவனானந்‌ (அவர்களைக்‌) கண்டு வருத்தமுள்ளவ 
னாகாதே. உறுதியான புத்தியள்ள வர்கள்‌ உயாந்தவனுக்குத்‌ 
தாழ்ந்தவனோடு சேோக்கையை நிர்‌ திக்கிரார்கள்‌, அவன கோபங்‌ 
கொண்டால்‌ கடிக்கவும்‌ அடிக்கவுஞ்செய்வான்‌ ; புழுதிகளையும்‌ 
உமிகளையும்‌ இறைப்பான்‌ ; பற்களைச்காட்டிப்‌ பயத்தை உண்டு 
பண்ணுவான்‌. இவையெல்லாம்‌ கோபமுள்ளவனும்‌ கரூரனுமான 
மூடனிடம்‌ ப்ரஹித்தம்‌, கெட்டபத்தியுள்ள மனி தனால்‌ ஸ்‌ தவில்‌ 
செய்யப்படும்‌ நிர்தையையம்‌ கெட்ட மனிதர்களையும்‌ எவன்‌. 
பொறுக்கிறானே., எப்பொழுதும்‌ இதத உதாரணத்தையும்‌ படிக்‌ 
கிரானோே அவன்‌ வாகச்காலுண்டாகும்‌ ஒருவித அப்ரியத்தையும்‌ 
அடையமாட்டான்‌ ? என்று சொன்னார்‌, ப 


நூற்றுப்பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 








(பீஷ்மர்‌, அரசர்கள்‌ துணைவர்களைச்‌ சேர்த்துக்கோள்வது 
௮வபாயமேன்பதைச்‌ சோலலியது.) 
யுதிஷ்டிரா, அறிவுள்ளவர்களில்‌ சிறந்தவரான பிதாமஹரே! 
எனக்கு ஒருபெரியஸர்தேஹமிருக்கிற ௮. இஃது உம்மால்தாம்‌ நிவி 
ருத்தியாகக்கூடிய து. அரசரே! நீர்‌ ஈம்குலத்தை வருத்திசெய்தவ 
ரன்றே! தந்தையே! கெட்டஈடையள்‌ ளவாகளும்கெட்டமனமுள்ள 
வாகளுமான மனிதர்கள்‌ ந்தித்‌துப்பேசுவதைப்பற்றிய இம்முறை 


சாந்திபர்வம்‌. க அநு 


வானது உம்மால்‌ சொல்லப்பட்டது. அதன்பிறகு, உமக்கு அதி 
விச்‌ தக்கொள் ள்ளுகிம்றன்‌. ராஜ்யதந்திரத்திறகு தன்மையையும்‌ 
குலத்திற்கு ஸுகத்தையும்செய்வதும்‌ வருங்காலத்திலும்‌ நிகழ்‌ 
காலத்திலும்‌ க்மத்தைப்‌ பெருகச்செய்வ அம்‌ புத்திரர்களுக்கும்‌ 
பேரா்களுக்கும்‌ ஸக்தோஷத்தை உண்டுபண்ணுவதும்‌ ராஜ்யத்‌ 
தைப்‌ பெருகச்செய்வ தும்‌ அன்ன த்துக்கும பானததுக்கும்‌ சர்ரத்‌ 
துக்கும்‌ ஹிதமுமாயிருப்பதை எனக்குச்‌ செசொல்ல வண்டும்‌. 
மூடிசூட்டப்பட்டு ராஜ்யத்திலிருப்பவனும்‌ 1 மித்திசாகளுடனும்‌ 
2 ஸு ஹ;.ரத்துக்களுடனும்‌ பராக்ரமத்துடனும்‌ கூடின வனுமான 
அரசன்‌ எப்படியிருக்‌ தால்‌ ப்ரஜைகளை ஸர தாஷப்பமிக தவான்‌? 
எந்த ௮ரசன்‌ இந்தரியங்களுக்கு ஈசனாபிலலாமையால்‌ அவைகளை 
அடக்குந்தன்மை இல்லாதவனும்‌ (தீய) ஈட்பிறகும ஆசைக்கும 
ஈமிபட்டவனும்‌ அஸதீதுக்களான ஜனங்களைப்‌ பரிபாலிக்க விருப்ப 
மூள்ளவனுமாயிருக்கிருனோே அவனுடைய வேலைக்காரர்களும்‌ 
அவனகுலத்திலுதித்த யாவர்களும்‌ வெறுப்படைவார்கள்‌. அக்க 
அரசன்‌ வேலைக்காரர்களின்‌ பலத்தால்‌ ப்தி 
களை அடையமாட்டான்‌, இரவும்பகலும்‌ ராஜதர்மங்களைச்‌ சந்திக்‌ 
கும்‌ கு இவ்விஷயத்தைப்‌ பிருஹஸ்ப ட்‌ தத்து! பத்தி 
யுள்ள நீர்‌ சொல்லவேண்மிம்‌. ஆண்மையில்‌ சிறந்தவரே 1 சமது 
தூல த்திற்கு நன்மையைச்‌ செய்யவிருப்பமுள்ள நீர எங்சரூச்கு 
உபதேசஞ்‌ செய்யத்தக்கவா. அறிஞர்களில்‌ பெரியவரான 
விதுரர்‌ ஒருவரும்‌ எப்பொழுதும்‌ எங்களுக்கு உபகேசஞ 
செய்கிறவர்‌. நான்‌ உம்மிடமிருந்து ராஜ்யத்திற்கு நன்மையை 
உண்டேண்ணுவதும்‌ குலத்திற்கு ஹிதமழுமான வாக்கியத்கைக்‌ 
கேட்டு அழிவற்ற அமிர்தத்தை: அடைக்ததபோலத்‌ திருப்தி 


உள்ளவனாக ஸுகமாகத்‌ தங்குவேன்‌. எல்லாக்குண ககளூம்‌ 


கிரம்பினவர்களும்‌ அருகிலிருப்பவர்கந மான வேலைக்காரர்கள்‌ 
எவவிதமிருக்கவேண்டும்‌ 7 எவவிதக்குணமுள்‌ ளவர்கூம்‌ எந்தக்‌ 
கத்த த்தர மனிதர்களுடன்‌ யாததிரைசெய்ய 


வேண்டும்‌? அரசன்‌ வேலைக்காரர்களில்லாமல்‌ 5 ஒருவ னய்ப்‌ பரி 
பாலிக்க சதா தவ வனன் மோ ! 1 ர்வ வம்சத்‌ துதிக்க மன்‌ தர்‌ 
pA ௪ ல்‌ ௪ ட்‌ 5; ௮௮௨ rt ௪ ன்‌ 

அனை வரும்‌ இந்த ராஜ்யத்தை ஆளுக T 
வ்மர்‌ சொல ல்லத்தொடங்கிலர்‌. பாரத! ராத்பமான து 
ஸஹாயம்‌ல்‌ லாதவனால்‌ ஆளமுடியாதத. அப்பா! பாதர்களில்‌ 


சிறந்தவனே ! ஸஹாயமில்லா தவனால்‌ எவவிதப்பொருள ௧௭ ம்‌ 
கை ரசூஃதிக்‌ 


அடையமுடியா ; எப்பொழுஅம்‌ க்க 


1 உபகாரத்தை எதிர்பார்த்து வேலைசெய்கறவர்‌ 











2 உபகாரத்தை எதிர்பாராமல்‌ சேலை பெய்தல்‌. 


L ௪௯ 


௩௮௬ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


கவமுடியாது. எந்த அரசனுடைய வேலைக்காரர்கள்யாவரும்‌ 
! ஞானமும்‌ விஞ்ஞானமுமுள்ளவர்களும்‌ நன்மையை விரும்புகிற 
வசரகளும்‌ ஈற்குலத்தில்‌ பிறந்தவர்களும்‌ ஸ்கேஹமுள்ளவர்களுமா 
யிருக்கிறார்களோ அர்த அரசன்‌ ராஜ்யத்தின்‌ பயனை அடைவான்‌, 
எந்த அரசனுடைய மந்திரிகள்‌ ஈற்குலத்திற்‌ பிறந்தவர்களும்‌ 
(பிறரால்‌) பேதிக்கமுடியா தவர்களும்‌ இணங்கி வவிப்பவா களும்‌ 
நல்வழியை அறிவதில்‌ ஸமாத்தாகளும்‌ வருங்காரியத்தைச்‌ செய்‌ 
கிறவர்களும்‌ காலத்தை அறிவதில்‌ ஸமர்த்தர்களும்‌ சென்றதைப்‌ 
பற்றித்‌ துக்கியொதவர்களுமாக இருந்துகொண்டு அரசனுடைய 
இஷ்ட த்தை அ௮னுஸரிக்கிறார்களோ அந்த அரசன்‌ ராஜ்யத்தின்‌ 
பயனை அடைவான்‌. எந்த அரசனுடைய அணைவர்கள்‌ ஸமமான 
ஸுுகஅக்கமுளளவாகளும்‌ பிரியத்தைச்செய்கிறவர்களும்‌ பொரு 
ளைச்‌ சிந்திப்பதில்‌ முயற்சியுள்ளவர்களும்‌ ல்பைக்குத்தக்கவர்களு 
மாயிருக்கரொர்களே ௮நதரசன ராஜ்யத தின்‌ பயனையடைவான்‌. 
எந்த அரசனுடைய அருகிலுள்ள தேசமானது எப்பொழுதும்‌ 
அன பமில்லா ததும்‌ பெருமையுள்ள அம்‌ நல்வழியில்‌ பிடிப்புள்ள 
துமாயிருக்கிறதோ அநத அரசன ராஜ்யத்தின்‌ பயனையடைவான்‌, 
எந்த அரசனுடைய 2 பொக்கசமான து பொக்கச த்தைப்‌ பெரு 
கச்செய்கிறவர்களும்‌ ஈம்பிக்கையுள்ளவர்களும்‌ ஸந்தோலஷமுள்ள 
வர்களும்‌ புஷ்டியுள்ளவர்களுமான மனிதர்களால்‌ பாதகாக்கப்‌ 
படுதறதோ அவன அரசர்களில்‌ உ ததமனாவான்‌., தான்யமூத 
லிய பொருள்களுள்ள கிருஹமான பேதிக்கத்தகாதவர்களும்‌ 
நம்பிக்கையுள்ளவர்களும்‌ (பண்டங்களைச்‌) சேர்ப்பதில்‌ கருத்துள்‌ 
ளவர்களும்‌ நல்ல பாத்திராகளும்‌ ஆசையில்லா தவர்களுமான 
மனிதர்களால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டால்‌ மிகப்பெருகுவ தாம்‌. எந்த 
அரசனுடைய நகரிலுள்ள வ்யவகாரமானது 3 சங்க லிகிதர்க 
ளூடையஅபோலத்‌ தாமப்படி பயனை உண்டுபண்ணுவ தாகக்‌ 
காணப்படுகிறதோ அந்த அரசன தாமங்களின்‌ பயனை அடை 
கிரான்‌, எந்த அரசன்‌ அரசா களுக்குரிய தா மங்கள்‌ த்தெரிந்து 
வேண்டியமனிதர்களையும்‌ சேர்த்து ஆறிலொருபாகம்‌ வரிபெற்‌ 
அ௮க்கொள்ளுகிறானே அவன காமத்தின்‌ பயன அடைவான்‌ 23 
என்‌ அசொன்னார்‌, 





1 ஞானம்‌ - மோக்ஷத்துக்குறிய அறிவு, விஞ்ஞானம்‌ ௮ சாஸ்த்ரம்‌. 
களிலும்‌ சில்பங்களிலுமுள்ள அறிவு. முறையே அறிவும்‌ அனுபவஞான 
மும்‌ எனறும்‌ கொள்ளலாம்‌, 2” ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட ஐ 

3 சாக திபர்வம்‌ 68-வஅ 09-வது பஃகங்களிற்‌ காண்க, 








சாந்‌ இபர்வசம்‌, ௯௮௭ 


நாற்றுப்பதினாறாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌., (தொடர்ச்சி.) 








(பீஷமர்‌, ஒருழனிவர்‌ சிறுத்தைப்புலிழதலியவற்றினிடமிநந்து பயந்த 
9 © 3 க a 

தாயை அந்த அந்த மீநகமாகச்‌ சேய்ததைச்‌ சோலலியது.) 
ye அ ௪ ஸு ன ௫ * ௪ * ய ம க 
யதஷடிரா, ச்‌ பரதாகளில்‌ மிக்க பூஜ்யரே ! சாந்தச்சமயத்தில்‌ 
அரசனுக்கு ஈறகுலத்துற்பிறந்த தணைவர்களில்லையோ அப்பொ 
அ கமானகுலத்‌ தல்பிறர்‌ தவர்களை ஸஹாயாகளாக எற்பமிததுக்‌ 
காளளலாமா ? கூடாதா ??? என்று கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்‌ 

தொடங்கினார்‌. 

“* இவவிஷயத் திலும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸாதுக்களால்‌ அனுஷ்‌ 
ஒ.கசுப்பட்ட அம்‌ உலகத்தில்‌ பெரிய திருஷ்டாக்‌ தமுமான பழைய 
இவவிதிஹாஸத்தை உ தாஹரிக்கிறார்கள்‌. இவ்விஷயத்திற்கேற்ற 

கு ரூ “ ௯ 
தான அவவிதிஹாஸமான அ ஐமதக்கியின்‌ குமாரரான பரசுராம 
ருக்குத்‌ தபோவன த்தில்‌ ரிஷிகளில்‌ மிகச்கிறத்தவர்களால்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டு என்னால்‌ கேட்கப்பட்டது. மனிதர்களில்லாத ஒருபெரிய 
அ ரண்யத்தில்‌ கிழங்குகனிகளை ஆகாரமாகக்கொண்டவரும்‌ அடங்‌ 
கியவரும்‌ இந்திரியங்களை அடக்கினவரும்‌ வ்‌ரதங்கவிலடல்கி ்ரமப்‌ 
பட்டவரும்‌ வேதமோ தலைப்‌ பெரி தாகக்சொண்டவரும்‌ பர்சத்த 
ரூம உபவாஸங்களால்‌ பரிசுத்தமான அத்மாவுளளவரும்‌ எப்பொ 
தூதுப்‌ நலல வழியிலிருப்பவருமான ஒருரிஷி இருந்தார்‌, நலல 
அறிவுள்ள அத்தரிஷி உட்கார்ச்தருப்பதைக்கண்டு ௮வ்வன த்தில்‌ 
ஸஞ்சரிக்கும்‌ ஹிம்மங்களும்‌ பெரும்புலிகளும்‌ i சரப களும்‌ கொ 
முதீத பெரிய யானைகளும்‌ சறுத்தைப்புலிகளும்‌ காண்டாமிருக. 
களும்‌ கரடிகளும்‌ பயங்கரமாகக்காணப்படும்‌ மற்றுமுள்ள பிராணி 
களும்‌ யாவும்‌ அவரருகிலிருக்‌தகொண்டிருக்கும்‌. உதரத்தை 
ஆகாரமாகக்கொண்ட அந்த மிருகங்கள்யாவும்‌ சிஷ்யர்கள்‌ போல 
௪ ரிப்பி க்தி கரக த்‌ அ க 
அமத த்யினுடையமன தையற்‌ க து பர்யதைசமசயகனறவை 
களும்‌ “ஸுஈகமா: என்கிற ப்ரற்ன தீதுக்கு மறுமெொழ்‌ கூ பவை 
களுமாயிருக்கும்‌, ஸுுகமாவென்கிற கேளவிக்கு வீடையவித்த 
பின்‌, அவைகளயாவும ஸுகமாகச்செல்லும்‌, கிராமத்திலுள்ள 
மிருகமான ஒருகாய்‌ மாத்திரம்‌ அவ்விடத்தில்‌ அப்பெரிய முனிவ 
ரைவிட்டு விலகாமலிருச்தது. அஃது எப்பொழுதும்‌ பக்திபுள்ள 
அம ஆசையுளள தம உபவாஸங்களால்‌ ஃமலிந்ததம்‌ பலமில்லா 
ததும்‌ கனிகிழங்குகளைச்‌ சிறந்த அகாரமாகக்‌ கொண்டதும்‌ ஸாது 








க 
f H 


1 எண்காலுள்ள அம்‌ ஹீம்மத்தைக்‌ கொல்லவல்லஅமான ஒரு டீரு 
கம்‌; இதனைப்‌ பக்தியென்று சொல்வதும்‌ உண்டு. 


௩-௮௮ பீ மஹாபாரதம்‌. 


வானமனிதனைப்போலப்‌ பொறுமையுள்ள தமாக, ஆஸன த்தில்‌ 
உட்கார்ந்திருக்கும்‌ பெரியபுத்தியுள்ள அர்‌ தரிஷ்‌பினுடைய A 
யில்‌ மனிதன்போல மனத்தைவைத்து ஸ்நேஹத்தில்‌ மிகவும்‌ கட்‌ 
மிப்பட்டதாயிருந்த.து. பிறகு,உதிரத்தைஆ காரமாகக்கொண்ட அதும்‌ 
குரூரமும்‌ மிகப்பயங்கரமும்‌ பசியினால்‌ அன்பப்படுத்தப்பட்ட தும்‌ 
தாகமழுளள தமான ஒரு சிறுத்தைப்புலியான த அந்த நாயின்‌ 
நிமித்தம்‌ மிசக்கூச்சலிட்டுக்கொண்டும்‌ அடிக்கடி நாவால்‌ ஈக்கிக்‌ 
கொண்டும்‌ அந்தநாயின்‌ மாம்ஸத்தைவிரும்பி வாலைச்சுழற்றியடிப்‌ 
பதுடன்‌ வாயைத்திறர்‌ கொண்டும்‌ காலாந்தகன்போல அந்த 
நாயை எதிர்த்துவந்தது. மனிதர்களுக்குப்‌ பதியான அரசனே ! 
அங்கனம்‌ வரும்‌ குரூரமான அர்தப்புலியைக்கண்டு நாயான து 
அ௮ச்தச்சமயத்தில்‌ உயிரைவிரும்பிக்கொண்டு முனிவரிடம்‌ சொன்‌ 
னை தக்கேள்‌. * பகவானே ! நாய்களுக்குச்சத்துருவான இச்சிறு த: 
தைப்புலியான அ என்னைக்கொல்ல விரும்புகிறது. பெரிய முனிவ 
ரே! உமதனுக்ரஹத்தால்‌ இப்புலியிடமிருந்து எனக்குப்‌ பயமில்‌ 
லாமலிருக்கவேண்டும்‌. ஓ! மஹாபாஹு3வே ! அவவிதம செய்ய 
வேண்டும்‌. நீர்‌ யாவற்றையும்‌ அறிந்தவரென்பதில்‌ ஸந்தேக மில்லை” 
என்‌ அசொல்லிற்று. எல்லாப்பிராணிகளின்‌ சப்தங்களையும்‌ அறிக்‌ 
தவரும்‌ அணிமாமுதலிய ஹித்திய்டன்‌ கூடினவருமான அம்முனி 
வர்‌ அந்தநாயின்‌ பயத்துக்குக்‌ காரண த்தையறிற்து அதன்‌ அபிப்‌ 
பிராயசுதையுமறிந்து அந்தநாயை ரோக்கி, * புத்திரன்‌ போன்றவ 
னே ! அந்தகன்போன்ற சிறுத்தைப்புலியிடமிருந்து எவ்விதத்தி 
௮ம்‌ உனக்குப்‌ பயமுண்டாகவேண்டாம்‌ ; இதோ நாயின்‌ உரு 
வத்தை விட்டுவிலகி நீ சிறுத்தைப்‌ புலியாயிருப்பாய்‌' என்று 
சொன்னார்‌. உடனே, காயான அ புலியுருவத்தையடைந்து பொன்‌ 
போன்ற உருவமுள்ளதும்‌ ஆச்சரியமான அங்கங்களுள்ள ஆம்‌ 
மிசுப்ரகாசிக்கும்‌ கோரப்பல்லுள்ள அம்‌ பயமற்ற தமாக வன ததில்‌ 
விக்க. கனக்குச்சரியான மிருகமாக எ திரிலிருக்கும்‌ அம்ச 
நாயைக்‌ கண்டவுடன, சிறுத்தைப்புல்யான து அர்தக்ஷணத்தில்‌ 
அதற்கு விரோதியல்லாததாயிற்று, பிறகு, மிக்கபயங்கரமான தும்‌ 
திறந்த வாயுள்ளதும்‌ பசியுடன்‌ கூடியதும்‌ அடிக்கடி வாயை 
நக்குகிறதும்‌ உதிரத்தில்‌ ஆசையுள்ள தமான பெரிய பலியான த 
இச்‌ சிறுத்தைப்‌ புலியை எதிர்த்து வந்தத. பசியால்‌ துன்‌ 
பப்பட்டதும்‌ கோரப்‌ பலலுளள அம்‌ வனத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பது 
மான பெரிய புலியைக்கண்டு சிறுத்தைப்‌ புலியானது உயி 
ரைக்‌ காப்பாற்‌ றவேண்டி முனிவரைச்‌ சாணமடைந்த து. பிறகு, 
சேர்ந்திருந்‌ தசனாலுண்டான ஸ்ரேஹத்தைப்‌ பாராட்டும்‌ முனில்‌: 


சர ந திபர்வம்‌. ௩௮௯ 


ரால்‌ ௮ப்பொழுதுஅ௮ந்தச்சறுததைப்புலியான அ பெரியபுலியாகச்‌ 
செய்யப்பட்டுச்‌ சத்துருக்களை விட அதிகபலமுள்ள தாயிற்று, அர 
சனே! பிறகு, அப்பெரு ம்புலீயான து அதைக்கண்டு அடிக்கவில்லை. 

அப்பொழு, அக்தராயோ என்றால்‌, பெரும்புலியின்‌ தன்மையை: 
அடைந்து பலமுள்ள தும்‌ மாம்ஸத்தை ஆகாரமாகக்கொண்டது 
மாகிக்‌. கிமங்குசனிகளைப்புஜிக்க விரும்பவேயில்லை. ஓ! மஹா: 
ராஜனே! மிரு கங்களுக்குப்‌ பதியான ஹிம்மமான அ வன த்திலிருக்‌ 
கும்பிராணிகளை எப்பொழுதும்‌ (புஜிக்க) விரும்புவதுபொலவே 
அந்தப்புலியும்‌ அப்பொழுது அவ்விதமே இருந்தது. 





நரற்றுப்பதினேழாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜத ரமம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(பீஷமர்‌, ழனிங்ரேஷ்டர நாயைப்‌ பற்பலமிநகமாகச்‌ சேய்த. 
தையும்‌ பிறத தம்மைக்‌ கோல்லவிநம்பிய அதை மறுபடியும்‌ 
ழன்போல நாயாகச்சேப்ததையும்‌ சோல்லியது.) 


பர்ணசாலையின்‌ அடியிலிருக்கும்புலியும்‌ மிருகங்களைக்‌ கொ 
ன்அ திருப்தியடைந்து உறங்கிக்கொண்டிரும்தது. மேகம்போல்‌. 
கிளம்பியதும்‌ மதஜலம்பெருயெ கன்னப்‌்ரதேசமுள்ள தும்‌ உயாக 
ததும்‌ பத்மமென்றசுழியள்‌ள தம்‌ அகன்ற மஸ்தகமுள்ள அம 
நல்லதந்தறங்களுள்ளதும்‌ பெரியசரீரமுள்ள தம்‌ மேகத்தின்‌முழக 
கம்போலக்‌ கம்பீரமான முழக்கமுள்ள அமான கொழுத்தயானை 
யானது அவ்விடத்திற்குவர்தது. அவ்விதம்வருவதும்‌ கொழுத்த. 
தும்‌ பலத்தால்கர்வக்கொண்டதுமான அந்தயானையைக்கண்டு 
புலியானது யானையிடமிருந்து பயகத்துநடுங்கி அந்தரிஷியைச்‌ 
சரணமடைந்தது. உடனே,ரிஷவிஸ்ரேஷ்டரானவர்‌ அந்தப்புலியை 
யானையாகச்செய்தார்‌. பெரியமேகம்போன்‌ ற அதைக்கண்டு அந்த 
யானையானது பயமுள்ள தாயிற்று, பிறகு, யானையாயிருக்கும்‌ 
அந்தநாயான து ஸரந்தோஷமடைந்து தாமரைக்கூட்டங்களிலும்‌. 
ஸல்லகமேரக்காடுகளிலும்‌ தாமரைப்பூவிலுள்ள தூளிகளால்‌ அலங்‌: 
கரிக்கப்பட்டதாய்ச்‌ சஞ்சரி த்துக்கொண்டிருந்தது. அப்பொழுஅ, 
ஒரு ஸமயம வெளியிற்சுற்றுவதும்‌ ஒரு சமயம்‌ நேரிலவருவத. 
மான அந்தயானைக்கு இரவும்பகலும்‌ அர்தரிஷியின்‌ பர்ணசாலையி: 
லிமுக்துகொண்டே காலங்கழிந்தது, பிறகு, ம மலையின்‌ குகையி இண்‌ 
டானதும்‌ பயங்கரமும்‌ யானைக்கூட்டங்களுக்கு யமன்போன்‌ றதும்‌. 
 சிவர்தசடைகளுள்‌ ள தமான ஷஹிம்மமானது அவ்விடத்திற்குவம்‌. 


௧௩௯௦ படர மஹாபாரதம்‌, 


௧௫. வந்த அந்தச்சிங்கத்தைக்கண்டு, சிங்கத்‌ தினிடமுளள பயத்த 
னல தஅனபுற்றதும்‌ கடுக்கமுள்ள தமான அ௮ர்தயானையான து 
பயக முனிவரைச்‌ சரணமடைத்தது, பிறகு, முனிவரால்‌ அப்‌ 
பொழுது அந்தச்‌ சிறந்த யானையானது சிங்கமாகச்‌ செய்யப்பட்‌ 
பது, ௮௦ து ஒேஜாதியாயிருக்கும்காரணத்தால்‌ வர்‌ தஅர்தச்சிங்‌ 
கத்தை லக்ஷ்யமாக நினைக்கவில்லை. வனத்திலுண்டான அந்தச்‌ 
சிங்கமும்‌ இசைக்கண்டு அனபஞ்செய்யாமல்‌ குறைக்‌ தபலயுள்ள 
தாயிற்று, அக்தப்புதியஹிம்மமான த அந்தஅரணயத்தில்‌ அந்த 
ஆபரமத்திலேயே ஸுகமாக வித்துக்கொண்டிருர்தது. அடா 
பொழுது பயமுள்ளவைகளும்‌ உயிரீல்விருப்பமுள்ளவைகளுமான 
மற்றச்சிறியமிருகங்கள்‌ தபோவன த்‌ தினருகில்‌ காணப்பட வில்லை, 
அவவிதமிருக்குங்கரலத்தில்‌ ஒரு ஸமயத்தில்‌ எல்லாப்பிராணிகளை 
யும்‌ கொல்லத்தக்கதும்‌ பலமுூளளதும்‌ உதிரத்தை அகாரமாகக்‌ 
கொண்டதும்‌ பலபிராணிகளுக்கும்‌ பயத்தை உண்பெண்ணுவ தும்‌ 
எட்டுக்கால்களுள்ள அம்‌ உயாம்‌ தகண்ணுளள தமான வன த்தி 
அள்ள ஒரு சரபமிருகமானது அம்‌ தமுனிவர்ருப்பிடத்தில்‌ அத 
தச சிங்கத்தைக்‌ கொல்லுவதற்குவந்த து, அவவிதஞ்சென்ற அந்‌ 
தச்‌ சரபத்தைக்கண்‌டு சத்தருவென்றபயத்தடன கூடிய சிங்க 
மான அ நடுக்கமுற்று அஞ்சலிசெய்‌ தகொண்டு முூனிவரைச்‌ சரண 
மடைம்தது. பகைவர்களை அடக்குகறவனே | முனிவர்‌ அதை 
௮ திக பல்முளளசரபமாகச்‌ செய்தார்‌, உடனே, வன தீதிலிருக்கும்‌ 
அந்தச்‌ சரபமானது எதிரிலுள்ள தும்‌ பலமுள்ள தும்‌ மிகக்கொடி 
அமான முனிவருடையசரபத்தைக்கண்டு வேகமாக வனத்திற்கு 
ஓடிறஅு, அப்பொழுது இவ்விதம்‌ முனிவரால்‌ சரபமிருக த்தின்‌ 
நிலைமையில்‌ வைக்கப்பட்ட அர்சச்சரபமானது எப்பொழுதும்‌ 
முனிவரின்‌ பக்கத்திலிரு்‌துகொண்டு ஸி பகததையடைந்த அ. 
அரசனே ! பிறகு, சரபத்தினிடமிருச்‌ தபயறந்த மிருகக்கூட்டங்கள்‌ 
யாவும்‌ பயத்சால்‌ உயிரைவிரும்பிக்கொண்டு வன த்திலிருந்‌ த திக்‌ 
குக்கள் தோறும்‌ ஓடின. மாம்ஸ்‌ த்தை அகாரமாகக்சொண்ட 
அம்தச்ச பமிருகமும்‌ மிச்கஸக்தோஷமடைர் து எப்பொழுதும்‌ 
பிராணிகளைக்‌ கொல்லுவதில்‌ ஆசையளள தாகிக்‌ கனிகிழங்குகளை 
ஆகா ரஞ்செய்ய விரும்பா ததாயிற்று, பிறகு, அல்பமானநடச்கை 
யுள்ள தம்‌ பலத௫டன்கூடியதும்‌ உயர்ந்த குலத்தில்சேர்க்கப்பட்‌ 
டதுமான அந்தச்சரபமானது ஈனறியறிவில்லாததாய்‌ அம்‌ 
முனிவரைக்‌ கொல்லவிரும்பிற்று. அப்பொழுது முந்தி சாயாக 
இருந்த அநதச்சரபமானது, நான்‌ இம்முனிவரின்‌ மஹிமை 
யால்‌ வாக்கு ஒன்றால்மட்டில்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ பயத்தை 


சாந்திபர்வம. ௩.௯௧. 


உண்டுபண்ணுவதும்‌ அடைய மிக்கஅரிதமான சரபப்பிறவியை 
அடைந்தேன்‌. இம்முனிவரை அடுத்‌ அப்பிழைக்கும்‌ மிருகங்களும்‌ 
அப்படியே பறவைக்கூட்டங்களும்‌ இங்குள்ள மற்றப்பிராணிக 
ளும்‌ பயத்தால்‌ நடுக்கமும்‌ அன்பமுமுள்ளவைகளாயிருக்கின்‌ றன. 
உலகில்‌ எல்லாப்ராணிகளையம்விட உத்தமமானபலம்‌ அலைபெற்‌. 
றிருப்பதான அததகையசரபத்தன்மையை ஒருஸமயம்‌ அவைக 
ளுக்கும்‌ இவர்‌ கொடுப்பார்‌. இவர்‌ ஒருமமயம்‌ பக்ஷிகளுக்கும்‌ 
கருடனுடையபலத்தை அளிப்பார்‌. கருணையை அடைந்து மிக்க 
ப்ரீதியடன்‌ ஸக்தோஷமுளள வராய்‌ வேறு ஒருபிராணிக்குப்‌ பலத்‌ 
கைக்‌ கொடாமலிரறுக்குங்காலத்‌ திலேயே சீக்கிரம்‌ கான்‌ இந்தப்‌. 
பிராம்மணாரைக்‌ கொல்லவேண்டும்‌. முூனிவரைக்கொன்றபின்‌ 
ஸந்தேஹமின்றி நான இங்கிறுக்கமுடியும்‌' என்று ஆலோசித்த து. 
உடனே, அம்முனிவரால்‌ தவவலிமையால்‌ ஞானக்கண்ணால்‌ 
(௮ஃது) அறியப்பட்டது. அறிந்தவுடன்‌, அறிவுள்ளமுனிவர்‌ 
சா பமளிக்கத்தொடங்கினார்‌. “ பிருகுவின்குலத்தில்‌ உதித்தவனும்‌: 
அக்கிப்ரபபனென்னும்‌ பெயர்வாய்ந்தவனும்‌ முனியுமானநான்‌ 
மனத்தால்‌ உலகத்தை எரிக்கவும்‌ தரிக்கவும்‌ சக்துபெற்றவன்‌, 
தேவர்களும்‌ சராசரமான எல்லா உலகமும்‌ எனக்கு வசப்பட்‌ 
டிருக்கின்றன. தேவர்களும்‌ என்னிடம்‌ பயந்‌ துகொண்மி தம்தர்‌ 
மத்தைவிடாதவராகளாயிருக்கிரார்கள்‌. தம்தர்மத்தைவிட்டகன்‌ ற. 
எவர்களையும்‌ வாக்கு ஒன்றுலமட்டில்‌ எரி த்‌துவிடுவேன. அடா 1 
துன்பமில்லாத சரபத்தன்மையை எனனால்‌ அடைவிக்கப்பட்ட 
நீ எவ்வளவு? எல்லாப்பிராணிகளுள்ளும்‌ கொடியதும்‌ தாழ்த்த 
தும்‌ அசுத்தியுள்ளதும்‌ நாயுமான நீ சிறுபுலியாயிருப்பதை 
அடைந்தாய்‌. சிறுபுலியாயிருக்‌ த வேங்கைத்‌ தன்மையை அடைக 
தாய்‌. அதிலிருந்துகொழு த தயானையாயும்‌ யானையாயிருந்து ஹிம்ம. 
மாயும்வந்தாய்‌, சுங்கமாயிருக்து பலமடைம்த நீ அதற்கு மேலும்‌ 
சாபத்தன்மையை அடைந்தாய்‌. இவ்விதம்‌ நீ ஸ்ரேஹத்தால்‌ 
சூழப்பட்ட என்னால பலவிதமாயுண்டுபண்ணப்பட்ட வனேயல்லா 
மல்‌ அந்த அர்‌ தக்குலத்தில்‌ சேர்ந்‌ தவனல்லை, ஏ! பாபி! இவ்‌: 
விதம்‌ பாபமில்லாக என்னை நீ கொல்லவிரும்பிய காரணத்தால்‌ 
திரும்பவும்‌ உன்‌ பிறப்பையடைந்து நாயாயிருக்கக்கடவாய்‌ ? 
என்று சபித்தார்‌, பிறகு, முனிவரைப்பகைத்ததும்‌ தூஷ்டஸ்வ. 
பாவமுள்ளதும்‌ அவிவேகமுள்ள அம்‌ அறிவற்றதுமான ச்‌! 
மான த ரிஷியால்சபிக்கப்பட்டுத்‌ தரும்பவும்‌ அர்‌ தசாயுருவத்தை: 


அடைத்து. 


௩௯௨ ஸடீமஹாபாரதம்‌. 
நூற்றுப்பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜ்த்‌ ர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(பிஷமர்‌ மந்திரிழதலானவர்களின்‌ தணங்களைச்‌ சோலலியது.) 

ரிஷியால்‌ ஹுங்காரக ஞ்செய்யப்பட்டுத்‌ தபோவன த்தி 
லிருந்து வெளியில்விலக்கப்பட்டதும்‌ பாபமுள்ள தும்‌ தன்னிலை 
மையை அடைக ததுமான பஸ்க்கு பெருந்துன்பத்தை 
அடைந்தது. இவ்விதமிருப்பதால்‌, புத்தியுள்ள அரசன்‌ சலம்‌, 
சுத்தி, நேர்மை, ஸ்வபாவம்‌, புத்தி, கல்வி, ஈடை, குலம்‌, அடக்‌ 
கம்‌, கருணை, பலம்‌, வீரியம்‌, பெருமை, மனவடக்கம, அமை 
இவைகளை அறிந்‌ தகொண்டு யோச்யர்களாயிருப்பவா களை மநீ 
திரிகளாகவும்‌ வேலைக்காரர்களாகவும்‌ அந்த அந்த அதிகா ரங்‌ 
களில்‌ மிலைக்கச்செய்த ஈன்றாகக்ஷிக்கவேண்டும்‌. அரசன்‌ பர்கை் 
செய்யாமல்‌ வேலைக்காரனை கியமிக்கக்கூடாது, கெட்டகுலத்தி 
ஓதித்‌ தமனிதர்களால்‌ சூமப்பட்ட அரசன ஸுகமாக வளரமாட்‌ 
டான்‌. அரசனே | ஈற்குலத்திற்பிறந்தவன்‌ அவிவேகியாயிருக்கா 
ஓம்‌ குற்றமில்லாமல்மசிந்திக்கப்பட்டாலும்‌ அக்குலத்திற்பிறற்த 
கார்ணத்தால்‌ எப்பொழுதும்‌ பாபத்தில்‌ புத்தியைச்செலுத்த 
மாட்டான்‌. கெட்டகுலத்திலுதித்த அவிவேக்யான மனிதனே 
ஹாதுக்களை அடுத்து அடையமுடியாத ஜங்வர்யத்தை அடைக்‌ 
தாலும்‌  நிந்திக்கப்பட்டால்‌ பகைத்தன்மையை அடைவான்‌. 
காக்கையும்‌ நாயும்‌ பூனையும்‌ பாம்பும்‌ கெட்டகுலத்திலுதிச்‌ தமனி 
தனும்‌ அவ்விதமானஸ்திர்யும்‌ ஸமமாகச்சொல்லப்படுகிஞுர்கள்‌ 
ஸ்திரீயானாலும்‌ அல்லஅ புருஷனானாலும்‌ கெட்டகுலத்திற்பிறந்த 
வாகளை லோகபாலாகளும்‌ எப்பொழுதும்‌ பயததுடன்‌. பாரக்கி 
நோர்கள்‌, அவர்களிடத்திலும்‌ சீலமான து பெருமைக்குக்கா ரண 
மாகும்‌. மனிதனும்‌ ஸ்திரீயும்‌ கெட்டகுலத்திற்பிறர்‌ தவர்களாயி 
னும்‌ கொல்லாமையும்‌ சீலமுமுடையவர்களாயிருந்தால்‌ தர்மம்‌ 
1 வருத்தியடையும்‌, மஹா ராஜனே | பருஹஸ்பத, தர்மத்தைப்பற் 
றிய பலோகங்களைச்‌ சொல்லுகிரூர்‌. ராஜனே ! அ௮வைகள்யாவற் 
டன்கள்‌ மனத்தில்‌ வைத்துக்கொள்‌. அவைகளின்‌ பொரு 
ளாவது, £ அடக்கமுள்‌ ளரிஷிபோலச்‌ சதீதமானசெய்கையுள்‌ ளவ 
னும்‌ நன்னடையிலிருப்பவனுமானவன்‌ கஅத்தசண்டாளனாயி 
னும்‌ அவனை த்‌ தேவர்கள்‌ பிராம்மணனுக்கொப்பாக அறிகிறார்கள்‌. 


1 முன்பின்‌ பொருத்தத்திற்குவேண்டி இவ்விதம்‌ எழுதப்பட்டது, 
மூலத்தில்‌ : சலக்சமடையும்‌ ? என்றிருக்றெது, 


சாந்‌ தஇபர்வம்‌, ௩௬௩ 


பிரஜைகளுக்கு ஹிுகணை ஒருவன எல்லாப்பிராணிகளினஈன்மை 
யையும்‌ வேண்டிப்‌ பாபியான ஒருபிராணியைக்‌ கொல்லுவானாகில்‌ 
அம்தக்காரியத்தால்‌ அவன்‌ தீங்கு செய்தவனாகமாட்டான்‌. பசக்‌ 
களுக்கும்‌ பிராம்மணர் களுக்கும்‌ ஹிதத்திற்காகவும்‌ குழந்தைகளை 
யும்‌ ஸதிரீகளையும்‌ கிழவர்களையும்‌ கோயாளிகளையும்‌ ரக்ஷிக்கவேண்‌ 
டியதற்காகவும்‌ எவன்‌ சிறு தை தப்புலியையும்‌ சரபத்தையும்‌ ற்‌ 
கத்தையும்‌ வேஙக்கைப்புலியையும்‌ யானையையும்‌ எருமைக்கடாவை 
யும்‌ காட்டுப்பன்றியையும்‌ பன்றியையும்‌ நாயையும்‌ பாம்பையும்‌ 
கொல்லுதிரானே அவன்‌ தர்மம்தெரிந்தவன்‌. பிராம்மணனாயிருக்‌ 
அம்‌ பாபத்தைச்செய்கிறவனும்‌ மிலேச்சனாயிருக் தும்‌ பரிசுத்த 
னும்‌ தர்மத்தைச்‌ செய்றெவனுமாயிருந்தால்‌, அவர்களுள்‌ மிலேச்‌ 
சன்‌ சிறந்தவனும்‌ பிராம்மணன்‌ மிக்க பாபியுமாவார்‌. கெட்ட 
, குலத்தில்‌ பிறந்தவனானாலும்‌ ஈற்குலத்தில்‌ பிறந்தவனானாலும்‌ 
ஒருமனிதன்‌ நல்ல சீலமுளளவனாயிருந்தால்‌ - அவனுடைய ஸ்வ 
பாவத்தையும்‌ நிலைத்ததென்றோ நிலையற்றதென்றோ கெரிந்து 
கொண்டு அரசன்‌ திருப்தியள்ளவனாகி உயர்க்ததான வேலை 
யைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. அரசன்‌ கெட்ட நடையுளள மனி 


ஐ்‌ என்பது, நற்‌ 


தனைச்‌ கெட்ட காரியங்களில்‌ ஏவவேண்டும்‌ 
குலத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌ கல்வியில்‌ சிக்ஷிக்கப்பட்டவனும்‌ பண்டி 
தனும்‌ ஞானவிஜ்ஞானங்களில்‌ தோந்தவனும்‌ எல்லாச்‌ சாஸ்‌ 
திரங்களுடைய பொருளின்‌ உண்மையையும்‌ அறிந்தவனும்‌ 
பொறுக்குர்‌ திறமையுள்ளவனும்‌ ஈல்ல தேசத்திலுண்டானவனும்‌ 
ஈன்றியறிவுள்ளவனும்‌ பலமுள்ளவனும்‌ பொறதுமையுளளவனும்‌ 
மன த்‌ தையடக்கினவலும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவனும்‌ பேராசை 
அற்றவனும திடைத்ததைக்கொண்டுலரந்தோஷிப்பவனும்‌எஜமான 
னுக்கும்‌ மித்திரனுக்கும்‌ க்ஷமத்தை விரும்புகிறவலும்‌ சேர்ந்தி 
ருப்பவனும்‌ கேசகாலங்களை அறிந்தவனும்‌ யாவற்றையும்‌ சேப்‌ 
பதில்‌ விருப்பமுன்ளவனும்‌ பரிசுத்தியுள்ளவனும்‌ நியாயமாகப்‌ 
பேசுகிறவனும்‌ நன்மையை விரும்புகிறவனும்‌ சோம்பலில்லா தவ 
னும்‌ நியாயமான ஆசாரமுள்ளவனும்‌ தன்தேச த்திற்குவேண்டிய 
ஸந்திவிக்‌ரஹங்களில்‌ பண்டிதனும்‌ பிரஹித்தியளளவனும்‌ (அறம்‌, 
பொருள்‌, இன்பமாகிய) மூவகைப்பயனையம்‌ அறிந்தவனும்‌ நகரி 
ஓள்ளவர்களுக்கும்‌ தேசத்திலுள்ளவர்‌ களுக்கும்‌ பிரியனும்‌ படை 
களைப்‌ பகுதிதுவைப்பகென்னும்‌ வ்யூகத்தின்‌ உண்மையையறிந்த 
வனும்‌ சேனைகளை உத்ஸாகப்படுத்துவதில்‌ ஸமர்த்தனும்‌ 1 இங்கி 
தத்தையும்‌ எண்ண த்தைவெளியிடும்‌ முகக்குறிகளின்‌ உண்மையை 





1 அபிப்பிராயத்தை விளங்கச்செய்யும்‌ சேஷ்டை. 


ப ௦ 


௩௯௫௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யும்‌ அறிந்தவனும்‌ சேனைகளின்பிரயாணத்தில்‌ ஸமர்‌ த்தனும்‌ யானை 
குதிரைகளைப்‌ பழக்குவதின்‌ உண்மையில்‌ அறிவுள்ளவனும்‌ அகங்‌ 
காரமறறவனும்‌ சுறுசுறுப்புள்ளவனும்‌ தைரியமுளளவனும 
அடக்கமுள்ளவனும்‌ பலமுள்ளவனும்‌ நியாயமாக ஆலோசிக்குற்‌ 
திறமையுள்ளவனும்‌ பரிசுத்தனும்‌ பரிசுத்தமான ஜனங்களால்‌ 
சூழப்பட்டவ னும்‌ நல்லவேஷமுளளவனும்‌ ஸுுகமாகப்பாரக்கத 
தக்கவனும்‌ காரியங்களை நிர்வஹிப்பவனும்‌ நீதியில்‌ ஸமாத்தனும்‌ 
ஆனு குணங்களுடையவனும்‌ புத்‌ தியில்‌ தடையற்றவனும்‌ வணக்க 
முள்ளவனும்‌ குரூரமற்றவனும்‌ மிருதுவாகப்‌ பேசுகிறவனும்‌ தீர 
னும்‌ சூரனும்‌ பெரிய ஸம்பத்துள்ளவனும்‌ தேசகாலங்களுக்குத்‌ 
சக்கபடிசெய்கறவஓ.மாயிருப்பவனை மந்திரிஅதிகாசத்தில்வை தது 
அவனை எந்த அரசன்‌ அவமதியாமலுமிருக்கருனோ ௮ந்த௮சசனு 
டைய ராஜ்யமான ௮ சந்திரனுடைய சந்திரிகைபோலப்‌ பெருகும்‌, 
இப்படிப்பட்ட குணங்களுடன்‌ கூடியவனும்‌ 1 சாஸ்‌ திரங்களில்‌ 
ஸமர்த்தனும்‌ தர்மத்தை முக்கியமாகக்கொண்டவனும்‌ பிரஜை 
களைப்‌ பாதுகாப்பதில்‌ மிகப்பிரீதியுள்ளவனும்‌ தரனும்‌ பொறுமை 
உள்ளவனும்‌ பரிசுத்தனும்‌ வேகமுள்ளவனும்‌ ஸமயத்திற்குத்தக்க 
முயற்சியையறிந்‌ தவனும்‌ கேட்கவிருப்பமுள்ளவனும்கேட்டவலனும்‌ 
கேட்கிறவனும்‌ 2 ஊஹத்திலும்‌ 8 அபோஹத்திலும்‌ ஸமர்த்தனும்‌ 
சிறந்த :புத்தியுள்ளவனும்‌ ஞாபகசக்தியுள்ளவனும்‌ நியாயமாகக்‌ 
காரியங்களைச்‌ செய்கிறவனும்‌ அடக்கமுள்ளவனும்‌ எப்பொழும்‌ 
பிரியமாகப்‌ பேசுகிறவனும்‌ விரோதியிடத்திலும்‌ பொறுமையள்ள 
வனும்‌ 4கொடுப்பது நில்லாமலிருக்கும்படி. கானேசெய்கிறவளனும்‌ 
ஸ்‌. ரத்தையுள்ளவனும்‌ காட்சிக்கு இனியவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
அன்பமுளளவர்களுக்குக்‌ கைகொடுப்பவனும்‌ ஹிதத்கைச்செய் 
யும்‌ மக்திரிகளுள்ளவனும்‌ நீதியில்‌ விருப்பமுள்ளவலும்‌ தானென்‌ 
னும்‌ அஹங்காரம்பேசாதவனும்‌ ஸுகதுூக்க முதலிய தீவர்தவங்‌ 
களை விலக்கா தவனும்‌ (தனக்குத்தோற்றியபடி ) ஏதாவகொன 
றைச்‌ செய்யா தவனும்‌ வேலேசெய்தால்‌ 0 அமா த்தியர்களுக்கு உப 
காரஞ்செய்கிறவனும்‌ வேலைக்கா ரர்களிடம்பிரீதியள்ளவனும்‌ ஜனங்‌ 
களை ச்சோக்கிறவலும்‌ புத்தியில்‌ தடைப்படாதவனும்‌ எப்பொழு 
தும்‌ தெளிந்தமுகமுள்ளவனும்‌ ரக்ஷிக்கிறவனும்‌ வேலைக்காரர்களை 

1 இரண்டு சொற்கள்‌ விடப்பட்டன, 

2 8, ஸபாபர்வம்‌ 14 - ம்‌ பக்கம்‌ 8. 4, குறிப்புக்களிற்‌ காண்க. 

4 வேறுபாடங்‌ கொள்ளப்பட்ட அ. (அதிகமாகக்‌ கொடுச்சாதவனும்‌ 
கார்யங்களைத்‌ தானே நேரில்‌ செய்கிறவனும்‌ ? என்பது மூலச்‌ தக்குப்‌ 
பொருள்‌. 5 வேறுபாடங்‌ கொள்ளப்பட்ட த, 





சாந்தி பர்வம்‌. ௩௯௫ 


அபேக்ஷிக்கிறவனும்‌ கோபம்ல்லாதவனும்‌ மிகப்பெரிய மனமுள்‌ 
ளவனும்‌ கியாயமாகத்தண்டிப்பவனும்‌ தண்டமில்லாமலிரா தவ 
னும்‌ தரமகார்யங்களைக்‌ கட்டனையிடுகிறவனும்‌ சாரர்களைக்‌ கண்‌ 
ணாகக்கொண்டவனும்‌ பிரஜைகளைக்கவனிக்கிறவனும்‌ எப்பொழு 
அம்‌ அறம்பொருள்களில்‌ ஸமர்த்தனுமாக நூறுகுணங்கள்‌ 
நிறைநீத அத்தகைய அரசன்‌ விரும்பத்தக்சவனாவான்‌. அரசனே! 
ராஜ்யத்தைத்‌ தரிக்குமவிஷயத்‌ தில்‌, அணைவர்களும்‌ ஈல்லமனிதர்‌ 
களும்‌ எல்லாக்குணங்களின்‌ கூட்டககளுடனுங்‌ கூடியவாகளு 
மான யுத்தவீரர்கையும்‌ தேடவேண்டும்‌. ராஜ்யத்தின்‌ வளர்ச்‌ 
சியை விரும்பும்‌ அரசன்‌ அவர்களை அவமானஞ்செய்யக்கூடா அ. 
யுத்தத்தில்‌ ஸாமர்த்தியமுளளவர்களும்‌ ஈன்றியறிவுள்ளவர்களும்‌ 
சாஸ்திரங்களில்‌ ஸமர்த்தர்களும்‌ தர்மசாஸ்திரங்களை ஈன்குகற்ற 
வர்களும்‌ காலாட்களால்‌ சூழப்பட்டவர்களும்‌ பொருளிலும்‌ 
மானத்திலும்‌ பெருமைபளளவர்களும்‌ ரதத்தைஈடக்‌ தூவதில்‌ 
ஸமாத்தாகளும்‌ அம்புகளிலும்‌ அஸத்ரங்களிலும்‌ ஸமா்த்தாகளு 
மான யுத்தவீரர்கள்‌ எந்த அரசனுக்கு இருக்கிருர்களே அவ 
னுக்கு இந்தப்‌ பூமியானது உடைமையசகும்‌. ஞாதிகன்‌ அவமதி 
யாமையும்‌ வேலைக்காராகளிடம்‌ வஞ்சனையில்லாமையும்‌ பொருள்‌ 
ஸம்பாஇப்பதில்‌ ஸாமர்த்தியமுமுளள அரசனிடம்‌ இப்பூமி 
நிலைபெற்றிருக்கும்‌. எந்த அரசனிடம்‌ சோம்பலும்‌ தூக்கமும்‌ 
குடி. முதலிய எல வத்றுடன்‌ வீசேஷமாகப்‌ பரிஹஹிக்கக்கூடிய 
தன்மையும்‌ இல்லையோ அவனிடர்தான்‌ இப்பூமி நெடுங்காலமிருக்‌ 
கும்‌. ஆர்‌ அனலாக ஸேவிப்பவனும்‌ பெரிய உதஸாஹமுளள 
வனும்‌ எல்லாஜாதிகளையும்‌ ரக்ஷிப்பவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ தர்‌ 
மத்தைச்செய்கறவனுமான அரசனிடம்‌ இப்பூமி நெடுங்காலமிருக்‌ 
கும்‌. மியாயவழியை அனுஸரித்தலும்‌ விடாமுயற்சியும்‌ சத்‌ 
அருக்களை அலக்ஷியஞ்செய்யாமைபுமுள்ள அரசனிடம்‌ இப்பூமி 
நெடுங்காலமிருக்கும்‌. பெளருஷமும்‌ தெய்வமும்‌ அவைகளின்‌ 
வேற்றுமையும்‌ முன்னிருக்க மனுவால்‌ விரிவாகச்‌ சொல்லப்பட்‌ 


டுள்ளன. அவைகளையே சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌. அரசர்களுக்‌ 


குப்‌ பெளருஷத்தையே பிருவ ஸ்பதி கூறுகிஞர்‌, குருக்களிற் 
சிறந்தவனே ! நீ எப்பொழுதும்‌ நீதி அமீதிகளின்விதியைத்தெரிற்‌ : 
தவனாகஇரு. விரோதிகளின்‌ இடைவெளியைக்‌ கண்டுகொள்ளுகிற 
வனும்‌ மித்திரர்களுக்கு உபகாரஞ்செய்கிறவனும்‌ வேலைக்காரர்‌ 
களின்‌ விசேஷங்களை த அரசன்‌ ராஜ்யத்தின்‌ 
பயனை த எந்த அரசன்‌ எப்பொழுதும்‌ முயற்சிசெய்‌ 
யும்‌ தன்மையுள்ளவனும்‌ நிறைந்த ஆலோசனையுளளவனும்‌ யாவற்‌ 


௩௨௬௭ பசீமஹாபாரதம்‌. 
றையும்சேர்ப்பதில்‌ முயற்சியுள்‌ ள வனுமாயிருக்கிறானோ அர்த அர 


ட 
சன்‌ அரசர்களில்‌ மிகச்சிறர்‌ தவனாவான. ஓ 1 பாரத! வீராகள 
ஏறிய ஆயிரம்கு திரைகளுள்‌ எவனும்‌ பலமனிதர்களைச்சேர்த்தவனு 
மான அரசலை பூமிமுுமையையும ஜஐயிக்கக்கூடும்‌. 





நூற்றப்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. ப 
ராஜத ர்‌ மம்‌, (தோடர்ச்சி,) 





(பீஷ்மர்‌, வேலைக்காரர்களை நியமிக்கவேண்டி யதையும்‌ 
அவர்களின்‌ லக்ஷணங்களையும்‌ சோலலியது.) 

இவ்விதமான குணங்களுடன்‌ கூடிய வேலைக்காரர்களை த தம்‌ 
தம்‌ ஸ்தானத்திலும்‌ வேலைகளிலும்‌ எந்த அரசன்‌ ஏதுகிறுமீனா 
அந்த அரசன்‌ ராஜ்யத்தின்‌ பயனை அடைகிறான்‌. 1நாயான அ தனக்‌ 
குூரியகிலைமையையும்‌ அள வையும்‌ மீறிப்‌ பூஜித்து மேலாகவைக்கத 
தக்கதன்னு, தன்னிலைமையிலிருர்‌ அதூக்‌க வேறு ஸ்தானத்தில்‌ 
வைக்கப்படும்‌ ந௬ாயான து தவறுதலை அடையும்‌, தம்ஜாதிக்குரிய 
குணங்கள்‌ கிரம்பியவர்களும்‌ தமக்குளள தர்மங்களில்‌ நிலைபெற்ற 
வர்களுமானவர்களை அமாத்யாதிகாரத்தில்‌ வைக்கவேண்டும்‌. 
சகாதவிடத்தில்‌ ௮திசாரம்கொடுப்பது யுக்தமன்னஅ, எந்த அர 
சன்‌ வேலைக்காரர்களுக்குத்‌ தக்கவேலைகளைக்‌ கொடுக்கிருனோே 
அவன்‌ வேலைக்காரர்களின்‌ குணங்களாலுண்டாகும்‌ பயனை 
அடைஇருன்‌. சரபம்‌ சரபஸதானததிலும்‌ சிங்கம்‌ சிங்கஸ்தா 
| னத்திலும்‌ வேங்கை வேங்கைஸ்‌ தான த்திலும்‌ சிறு ததை 
சிறுத்தை ஸ்தானத்திலும்‌ எவவிதமிருக்க த்தக்கவையோ அவ்வி 
தமே வேலைக்காரர்களாயும்‌ விதிப்படி அவரவர்களுக்குத்தக்க 
வேலைகளில்‌ வைக்கவேண்டும்‌, வேலைகளின்‌ பயனை அடையவிரும்‌ 
பும்‌ அரசன்‌ அந்த வேலைக்காரர்களை விபர்‌ தமாயிருக்கும்படி. செய்‌ 
யக்கூடாஅ. ௮ளவைமீறி விபரீதமாக வேலைக்காரர்களைஸ்தாபிக்‌ 
கிற புத்தியிலலாத அரசன்‌ பிரஜைகளுக்கு ஸந் கோஷத்தை 
உண்புபண்ணமாட்டான்‌. குணத்தைவிரும்பம்‌ அரசன்‌, சிறுவர்‌ 
களையும்‌ நீசர்களையும்‌ அறிவற்றவர்களையும்‌ இர்‌ துரியங்களை அடக்‌ 
காதவர்கக£ையும்‌ கெட்டகுலத்தில்‌ பிறக்‌ தஜனங்களையம்‌ தன்‌ ரு 
கில்‌ வைத்துக்கொள்ளக்கூடாது. ஸாதுக்களும்‌ நலலகுலத்திற்‌ 
பிறந்தவாகளும்‌ சூரர்களும்‌ அறிவுள்ளவர்களும்‌ அஸ-யையற்ற 
வாகளும்‌ பெருக்‌ தன்மையுள்ளவர்களும்‌ பரிசு த்தாகளும்‌ ஸமர்த்‌ 
தர்களுமானமனிதர்கள்‌ அரசனுக்கு அருலிலிருக்கத்தக்கவர்க 


1 வேறுபாடம்‌. 2 வேறுபாடம்‌. 


சாரந்‌ திபர் வம்‌, ௧௩௯௭ 


உாடுகிறவர்களும்‌ அடகச்கமுளளவர்களும்‌ பரிசுத்தர்களும்‌ இயற்‌ 
கையிலமைக்த சுபகுணமுள்‌ சாவர்களும்‌ தம்தம்‌ கிலைமையிலிருக்‌ தூ 
தவரு தவர்களுமாயிருப்பவர்கள்‌ அரசனுக்கு வெளியில்ஸஞ்சரிக்‌ 
கும்‌ பிராணனாவார்கள்‌, 

சிங்கத்தின்‌ பக்கத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ சிங்கமே பரிவாரமா 
யிருக்கவேண்டும்‌. சிக்கமல்லாதத சிங்க ச்‌ அடன்‌ கூடினால்‌ அது 
சிந்கம்போலப்‌ பயனை அடையும்‌. சிங்கத்தின்‌ செய்கைகளின்‌ 
பயனில்‌ விருப்பமுள்ளசிங்கமானது நாய்களால்‌ சூழப்பட்டதா 
யிருந்தால்‌, அது ஈாய்களால்‌ சூழப்பட்ட காரணத்தால்‌, சங்கத்‌ 
தின்‌ பயனை அனுபவிக்கத்‌ துறமைபுள்ளதாகாது. அரசனே ! 
இவவிதம்‌ சூரர்களும்‌ அறிவுளளவாகளும பலகல்விகளுளளவர்க 
ளும்‌ நற்குலத்தில்‌ பிறக்‌ தவாகளுமான மனிதர்களுடன்‌ கூடியிருக்‌ 
தால்‌ பூமிமுழுமையையும்‌ ஐபிக்கக்கூமம்‌. ஸேவகர்களுள்ளவர்‌ 
களிற்‌ சிறந்தவனே ! சல்வி.பில்லாதவனும்‌ சேரா க இல்லாதவனும்‌ 
அறிவில்லாதவனும்‌ பெரியகர்‌ த்திபில்லாகவனுமான வேலைக்கா 
சனை அரசர்கள்‌ பக்கத்தில்‌ வைத்துக்கொள்ளக்கூடாது. அரச 
னுக்குஹிதாகளான எந்‌ தவேலை்க்காரமனிதர்கள்‌ எஜமானன்‌ 
காரியத்தைப்‌ பெரி தாகக்கொண்டுி அம்புபோலத்‌ தரும்பாமற்‌ 
செல்லுகிரார்களே அவர்களிடத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ நன்மொழி 
யைப்‌ பேசவேண்டும்‌. அரசர்கள்‌ முயற்சயெடுத்துக்கொண்டு எப்‌ 
பொழுதும்‌ பொக்கசத்தை ப்க்ஷிக்கவேண்டும்‌, அரசர்கள்‌ பொக்க 
ச த்தையே மூலமாகக்‌ கொண்டவர்களாகையால்‌ (அரசன்‌) பொக்க 
சத்தைப்‌ பெருகச்செய்கிறவனாக இருக்கவேண்டும்‌. எப்பொழுதும்‌ 
உன்னுடைய தான்யமிருக்கும்‌ வீடானது நன்றாகச்‌ சேர்க்கப்‌ 
பட்ட தான்யங்களால்‌ நிரம்பியிருக்கவேண்டும்‌. நீ ஸாதுக்கள்‌ 
விஷயத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ பொருள்சளாயும்‌ தான்யங்களையும்‌ 
கொடுப்பதைப்‌ பெரிதாகக்கொண்டிரு. உன்னுடைய வேலைக்‌ 
காரர்கள்‌ விடாமுயற்சியுளளவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸ்மா ததர 
களுமாயிருக்கவேண்டும்‌. குதிரைகளை ப்பற்றிய பீரயோகங்களி லும்‌ 
ஸாமர்‌ த்யமிருக்கவேண்மி, பாண்டுவின்‌ குமாரனே ! ஞாதிகளை 
யும்‌ பந்‌ துக்களையும்‌ கவனிக்கிறவலும்‌ மித்திரர்களாலும்‌ ஸம்பந்தி 
களாலும்‌ பூஜிக்கப்படுகிறவலும்‌ பட்டணத்திற்கு வேண்டிய காசி 
யத்தின்‌ ஹிதத்தைக்‌ கவனிக்கிறவனுமாயிரு. அப்பா! உறுதி 
யைக்‌ கொடுக்கத்தக்க இந்தப்புத்தியும்‌ விசேஷ அறிவும்‌ என்னால்‌ 
உனக்கு உபதேசிக்கப்பட்டன. இது விஷயத்தில்‌ காயின்‌ 
கதையை உதாரணம்‌ கூறினேன்‌. திரும்ப எதைக்கேட்க 
விரும்புகிறாய்‌ ? ”” என்றுகேட்டனா. 


நண்ண ணா கரண தங்கம் ள்கள்‌ 


௩௯௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நூற்றிருபதாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்ம ம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(பீஷ்ம, பிரஜைகளைப்‌ பாலனத்சேம்யுழுறை 
| ழதலியவற்றைக்‌ கூறியது.) | 
யுதிஷ்டிரர்‌, 4 ஓ! பாரதரே ! ராஜதர்மத்தின்பயனை அறிந்து 
முன்னோர்களால்‌ முன ன்காலத்‌ இல்‌ உபதேசிக்கப்பட்ட பல ராஜ 
தர்மங்கள்‌ உம்மால்‌ கூறப்பட்டன. பரதர்களிற்சிறந்தவரே | 
ராஜதர்மங்களை அறிச்த ஸாதுக்களுக்கு ஸம்மதமும்‌ முூன்னடந்த 
வைகளும்‌ விரிவாகச்‌ சொல்லப்பட்டவைகளுமான அவற்றையே 
சுருக்கமாக உபதேசிக்கவேண்டும்‌ ” என்றுகேட்ச, பீஷ்மர்‌ சொல்‌ 
Re 
எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ ரக்ஷிப்பது கத்திரி களத்துல 
பட்டண வ்கள்ு சொல்லப்படுகிறது. அரசனே ! அந்த ரக்ஷ 
ண த்தைச்செய்யும்‌ ர்‌ கேள. மயிலானது பலவர்ணங்க 
ரூள்ள தோகைகளை எவவிதம்‌ தரிக்கறகதோ அவ்விதம்‌ தாமம்‌. 
அறிந்த அரசன்‌ பலவிதமான ரூுபத்தைக்கொள்ளவேண்டும்‌, கடு 
மையையும்‌ கபடததையும (வரி) ௧ வாங்குகின்றதையும்‌ ஸத்தியத்‌ 
தையும்‌ நேர்மையையும்‌ தைரியத்‌ை தீயும்‌ அடைந்து நடுநில்மையா 
யிருக்கும்‌ அரசன்‌ ஸுஈகமடைவான்‌ ; 1 எந்தவிஷயத்தில்‌ எவ்வித 
உருவம்‌ இருக்கவேண்டுமோ அந்தவிஷயத்தில்‌ அந்த உருவத்‌ 
தைக்‌ காட்டவேண்டும்‌. பல உருவமுடைய அரசனுக்கு ஸக்ஷம 
மானவிஷயமும்‌ ஈநாசமடையாத. மயிலானது சரத்காலத்தில்‌ 
சப்தியாமலிருப்பதுபோல அரசன்‌ எப்பொழுதும்‌ மர்த்ராலோ 
சனையை (வெளிவிடாமல்‌) காக்கவேண்டும்‌. (மயில்‌ இனிமை 
யான குரலும்‌ உடம்பின்‌ அழகும்‌ தன்செய்கையில்‌ ஸாமர்த்‌ 
தியமும்‌ பொருக்தியிருப்பதுபோல) அரசன்‌ அழகான சொற்‌. 
களுள்ளவனும்‌ ஸம்பத்துள்ளவனும்‌ சாஸ்திரங்களில்‌ ஸமர்த்‌ 
கட அவ்ங்ஸ க்‌ நீரருவிகளில்‌ (மயிலானது நாட்ட 
முள்‌ ள தாயிருப்பதுபோல அரசன்‌) வாவுசெலவுகளில்‌ ஜாக்ரதை 
கா, மயிலானத மலையிலுள்ள மழை 
ஜலங்களை ர்த்தி (அரசன்‌) ஹித்துபெற்ற பிராம்மணர்‌ 
களை அடிக்கவே வண்டும்‌. 2 பொருளில்‌ விருப்பமுள்ள அசன்‌ 
(மயில்‌ தன்‌ தலைபிலுள்‌ ள்ள சகையை எப்போதும்‌ காக்கைக்‌ 
தக்கொண்டிருப்பதுபோல இயற்கையில்‌ தர்மிஷ்டனென்று 
பிறர்சினைக்கும்படி) தார்மத்துக்குக்கொடிகட்வெதுபோல அடை. 
1 € சிலையில்குரூரனாகவும்‌ லை க்ஷ்யில்‌ சாச்சனாகவும்‌ இருச்சவேண்‌ 


மெ * என்பது பழையவுரை, 2 வேறு பாடம்‌, 





சாநதிபாவம்‌. . ௩௨௯௯ 


யாளங்களேக்‌ காண்பிக்கவேண்டும்‌. (மயிலான து. தன்னைப்‌ பாது 
காத்துக்கொண்டு பாம்புமுதலியவற்றை அடிக்க எப்போதும்‌ 
ஜாக்ரனதயாயிருப்பதபோல) அரசன்‌ எப்பொழுதும்‌ தண்‌ 
டத்தை மேற்கொண்டவனும்‌ ஆசாரத்தில்‌ அஜாக்ரதையில்லா த 
வனுமா யிருக்கவேண்டும்‌, மயிலான அ இருக்கிற 1 மரத்திலிருக்‌ து 
அதிகச்‌ செழுமையுள்ள மரத்துக்குச்‌ செல்வது 2பால (அரசன்‌) 
உலகிலுள்ள வரவுசெலவைக்கண்டு வரவு அதிகமும்‌ செலவு குறைவு 
மாகவுள்ள கார்யங்களில்‌ செல்லவேண்டும்‌. 2 தன்‌ கூட்டத்தார்க 
ளில்‌ தானே உத்தரவு செய்றெவனும்‌, சத்துருவினுடைய பூமியி 
அளள தான்யங்களைக்‌ குதிரைமுதலியவற்றின்‌ ஈடைகளால்‌ அழிக்‌ 
கிறவனுமாக இருக்கவேண்டும்‌, தன்‌ பக்ஷம்‌ விருத்தியடைந்த 
பிறகு ஸஞ்சரிக்கவேண்டும்‌. தன குறையைக்‌ கவனிக்கவேண்டும்‌. 
மயில்‌ தன்‌ தோற்றத்தினாலேயே காக்கை முதலியவற்றின்‌ குறை 
தோன்றும்படி இருத்தல்போலத்‌ தன்கேர்மையினாலேயே சத்துரு 
வின்‌ குற்றங்கள்‌ வெளியாகும்படி இருத்‌ தல்வேண்டும்‌, 8 வேட்டை 
முதலிய வயாஜத்தால்‌ வெளியில்‌ ஸஞ்சரித்துக்கொண்டு எதிரிக 
ளின்‌ களான! அழிக்கவேண்டும்‌. காட்டிலுள்ள மலர்களைப்போ 
லச்‌ சப்தாதி விஷயங்களை நேருங்காலதீது விருப்புவெறுப்பின்றி 
அனுபவிக்கவேண்டும்‌. (மயில்‌ உயர்ந்த செழிப்புள்ள மலைகளை 
அடுப்பதுபோல ௮.ரசன்‌) உயர்ந்‌ தவர்களும்‌ வருத்தியடைக்தவர்க 
ரூம்‌ மலைபோன்‌ றவர்களுமான அரசர்களை அடுக்கவேண்டும்‌ மயில்‌ 
கணை த்தகாலத்அு நிழலை அடுப்பதுபோல (அரசன்‌) இளைத்த காலத்‌ 
தில்‌ ஞா.தியை அடுக்கவேண்டும்‌. மயில்‌ வேனிற்காலத்தில்‌ மரத்தில்‌ 
மறைந்து ஒன்றுவதுபோல ரஹஸ்யமாக ரக்ஷ்கனை அடையவேண்‌ 
டும்‌, 4 மயில்‌ வருஷாகாலத்தில்‌ சளிப்பதுபோல இரவில்‌ ஜனமில்‌ 
லாத இடத்தில்‌ களிக்கவேண்டும்‌. மயிலினுடைய குணம்போலவே 
ஸ்திரீகளால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டவனாக ஸஞ்சரிக்கவேண்டும்‌. கவசத்‌ 
தை விடக்கூடாது. தானே தன்னை ரக்ஷிக்‌ அக்கொள்ளவேண்டும்‌, 
(மயில்‌ தான்ஸஞ்சரிக்கும்‌ இடங்களில்‌ போடப்பட்ட வலைகளை 

1 £ மதுரஸத்தைப்‌ பெருகவிடும்‌ பனைமரத்தில்‌ ஒருபக்கத்தில்‌ 
மதுவை எடுப்பதுபோல ஜனங்களுக்கு ஹிம்சையில்லாமல்‌ உலகத்‌, 
லுள்ள வரவு செலவுகளுக்குத்‌ தக்கபடி வரியை வாங்கவேண்டும்‌? என்‌ 


பது வேறு பாடத்தின்‌ கருத்து. | | | | 
்‌ தன்‌ கூட்டத்தார்கள்‌ விஷயதீதில்‌ சுத்தனும்‌ ? என்பது வேறு 


னி 


பாடம்‌, 8 (ஸஞ்சரம்‌? என்ற பாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. 

& (மஜ்ஜேத? என்று பாடங்கொண்டு, “மயில்‌ ராத்திரியில்‌ வெளிப்‌ 
படாததுபோல அரசன்‌ மழைக்காலத்தில்‌ வெளிப்படாமல்‌ அந்தப்புரதீ 
தில்‌ ஸஞ்சரிச்கவேண்டும்‌? என்பது பழைய உரை. 


௪௦௦ பீ மஹாபாரதம்‌, 


விலக்கிக்‌ கொள்வதுபோல அரசன்‌) சாரர்களால்‌ காண்பிக்கப்‌ 
பட்டவிடங்களில்‌ கபடமாக வைக்கப்பட்ட 1 பாசங்களை விலக்க. 
வேண்டும்‌ ; தெரிந்திருந்தும்‌ அவ்விடத்திற்‌ செல்லுவானாகில்‌ நாச 
மடைவான்‌. இவ்விதம்‌ மயிலின்‌ தர்மப்படி எப்பொழுதும்‌ நடந்த 
வரும்‌ மனிதன்‌ (மயிலானது விஷமும்‌ கோபமும்‌ கோணலான 
நடையுமுள்ள பாம்புகளைக்‌ கொல்லுவ துபோல) அதிக விஷமுளள்‌ 
வர்களும்‌ கோபமுள்ளவர்களும்‌ கோணலான ஈடையுள்ளவர்களு 
மான சத்துருக்களைக்‌ கொல்லுவான்‌, (மயில்‌ புமுமுதலியவறறை. 
வெறுக்காததபோல) இகழ்ச்சியாயிருப்பவைகளிடத்தில்‌ அஸ 
யைப்படக்கூடா து. (மயில்‌ உறுதியான பக்ஷங்களை அடைந்‌ திருப்‌: 
பதுபோல) உறுதியான மூலமுள்ள மத்திரிமுதலிய தன்‌ பக்ஷங்‌ 
களை நிலைக்கவைத்துக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, எப்பொழுதும்‌ மயி 
லானது தன்‌ இஷ்டப்படி தன்பக்ஷங்களை விரிவாகச்செய்வ து: 
போலத்‌ தன்‌ பக்ஷத்தார்களைப்‌ பரவச்செய்கிறதென்கிற சிறந்த 
காரியத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. எல்லா இடங்களிலிருந்தும்‌ நல்‌: 
லறிவைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளவேண்டும்‌, விட்டிற்‌ பூச்சியின்‌ கூட்ட. 
மான அ காடுகளில்‌ விழுந்து இலையில்லாமற்செய்வதுபோல ஒன்று. 
சேர்ந்து சத்துரு ராஜ்யங்களில்‌ செல்லவேண்டும்‌, அரசன்‌ இப்‌ 
படி மயில்போலத்‌ தன்‌ ராஜ்யத்தைப்‌ பரிபாலிக்கவேண்டும்‌. 
ஸமர்த்தனான அரசன்‌ தனக்கு அறிவை உண்டுபண்ணும்‌ நீதி 
யைச்‌ செலுத்தவேண்டும்‌. தனபுத்தியால்‌ தனனை அடக்கிக்‌ 
கொண்டு பிறர்புத்தியாலும்‌ விசாரித்து உறுதிசெய்‌ தகொள்ள 
வேண்டும்‌. இலவிதமான ஆத்மகுணமானத சாஸ்திரத்தா லுண்‌ 
டாகும்‌ அறிவால்‌ அடையப்படும்‌. இது சாஸ்திரப்‌ பயிற்சியின்‌ 
பயனாகும்‌. ஸாமோபாயத்தால்‌ சத்துருவுக்குதி தன்னிடம்‌ விஸ்‌ 
வாஸம்‌ உண்டாகும்படி செய்யவேண்டும்‌. தன்‌ சக்தியையும்‌ 
அறிந்து கொள்ளவேண்டும்‌, தன்னுடைய ஆலோசனையால்‌ காகி 
யத்தின்‌ நிச்சயத்தையும்‌ தன்புத்தியால்‌ அதற்குத்தக்க ஆலோ 
சனையையும்‌ செய்யவேண்டும்‌. ஸாமோபாயத்தில்‌ புத்தியுள்ள 
கறந்த அறிவுள்ளவன்‌ காரியாகாரியங்களைப்‌ பகுத்து நடக்கத்‌ 
சுக்கவன, ஆழந்த புத்தியளள தீரனுக்கு 2 உபதேத௫ிக்கவேண்டிய. 
தில்லை. இறந்த அறிவுள்ள அம்த மனிதன்‌ புத்தியில்‌ பிருஹஸ்‌: 
பதி போன்றவனாயினும்‌, இழிர்தசகதையாகிற புச்தியில்லாதவாதத்‌ 
தைப்‌ பேசுவானாகில்‌, பிறனுடைய யுக்திவாதத்தால்‌, காய்ச்சப்‌ 
பட்ட இரும்பு ஜலத்தையடைந்து சீதலமாவஅபோலத்‌ தன்ஸ்வ 
பாவத்தை அடைவான்‌. அரசன்‌ சாஸ்திரங்களால்‌ கூறப்பட்‌ 

1 தன்னைக்‌ கொல்வதற்காக வைக்கப்பட்ட விஷமுதலியவைகள்‌. ப 

2 வேறு பாடம்‌. 


சாந்திபர்வம்‌. ' ௮௦௧ 


னவும்‌ தனக்கும்‌ பிறருக்கும்‌ உள்ளனவுமான 1 காரியங்களனை த 
தையுமே  கேட்டுத்தெரிக் தகொள்ளவேண்டும்‌. காரியங்களின்‌ 
வீதியையறிந்த அரசன்‌ சாந்தனும்‌ குரூரனும்‌ அறிவுள்ளவனும்‌ 
சூரனுமாயிருப்பவனையும்‌ 2 நன்றுகப்பேசும்‌ மற்றவர்களையும்‌ தன்‌ 
காரியத்தில்‌ ஏவவேண்டும்‌, நேரில்பார்க்கப்படாவிட்டா லும்‌ தமக்‌ 
குத்தக்கவேலைகளில்‌ நியாயமாக இருப்பவர்களையும்‌ நீண்ட (வீணை 
யின்‌) தக்தியான த ஸ்வரங்களை அனுஸரிப்பதுபோல அனுஸரிக்க 
வேண்டும்‌, தர்மங்களுக்கு விரோ தமில்லாமல்‌ அனை வர்களுக்கும்‌ பிரி 
யத்தைச்செய்யவேண்டும்‌, * இவவுலகம்‌ என்னுடையது? என்று 
எண்ணும்‌ அரசன்‌ வயவ ன்ப உண்மையாக அறிந்‌ தகொண்டு 
ஸ-இர்யன்‌ கிரணங்கனைப்பரப்புவதஅபோல விருப்பு வை ஒளிப்‌ 
ஸமமாகச்செய்து மலைபோல உறுதியாய்கின்னறு தர்மத்தையே 
சக்ஷிக்கவேண்டும்‌. தேசம்‌, ப்ரதி, குலம்‌ இவைகளின்‌ தராமல்‌ 
கனை அறிந்தவர்களும்‌ மிரு அவா கப்பேசுகிறவர்‌ ௧௭ ம்‌ நடுவயதில்‌ 
இருப்பவர்களும்‌ தோஷமற்றவர்களும்‌ கன்மையில முயற்சியுள்‌ ன 
வாகளும்‌ ஸ்ரமத்தைஜயித தவர்களூம்‌ பேராசையில்லா சுவர்களும்‌ 
படி.ப்புள்ளவர்களும்‌ அடக்கமுளளவர்களும்‌ தாமங்களில்கிலையுள 
சாவர்களும்‌ 8 எல்லாவிஷயஙகளையும்‌ ர௯திக்கிறவச்களுமாயிருக்கிற 

வர்களை அரசன்‌ எல்லாக்காரியங்களிலும்‌ நியமிக்கவேண்டும்‌. 
சாரர்கள்‌ ஈல்பூஜிக்கப்பட்டு ஸத்தோஷமுள்ளவனாக இர்தப்ரகாரம்‌ 
வருவம்‌ போவதுமாதிய காரியங்களை யுக்தியாக ஈன்கு நடத்த 
வேண்டும்‌, பழுதில்லா தகோ படும்‌ ஸந்தோஷழுமுள்ள வனும்‌ 
சேரில்‌ காரியங்களைக்‌ சவனிக்கிறவனும்‌ தானே பொக்கச௪சததைப்‌ 
பார்க்கிறவனுமான அரசனுக்குப்‌ பூமியான த படவும்‌ ப அஷ்ட கொடுப்‌ 
பதாகவேயிருக்கும்‌. எந்த அரசனுடைய ரையும்‌ எகசைஷயும்‌ 
சாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லியபடி. ட லது ராஜ்யத்‌ 
தையும்‌ ஸ்ட அந்த க்‌ ராஜதாமங்களை அறிக்‌ தவ 
கிறான்‌. காரணங்களால்‌ ப்ரகாசிக்கும்‌ ஸப 22 யன்போல அரசன்‌ 
எப்பொழுதும்‌ ராஜ்யத்தைப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌; சாரர்கள்‌ நன்றாகச்‌ 
செல்லுகி௫ர்களாவென்று அறியவேண்டும்‌ ; அவவிதமே தானும்‌ 
தன்‌ புத்தியால்‌ காரியங்களை ஈடத்தவேண்டும்‌, அரசன்‌ ஸமயத்‌ 
தில்‌ கிடைத்ததை எடுத்‌ தக்கொள்ளவேண்டும்‌. பொருளை வெளி 
த அரத ம்‌ புத்தியுள்ளவன்‌, பசுவைக்கறப்பதுபோல, ஓவ 
வொருகாளும்‌ பூமியைக்‌ கறக்கவேண்டும்‌, வண்டானது கிரம 


மாகப்‌ பூக்களிலிருந்து தேனைச்சேர்ப்பதுபோல ்‌ அரசன்‌ பொரு 


rr 








1 கண்க 2 6 ந்தன onbaieest என்பது வேறுபாடம்‌, 


அறம்பொரு களைக்‌! ிக்கிறவாக ற? 


ன 


என்பதுவே பாடம்‌, 


௪௦௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஊையெடுத்துக்‌ குவியலாசச்செய்யவேண்டும்‌, ஜனங்களை ரக்ஷித்து 
மிச்சமாயிருக்கும்பொருளை த்‌ தர்மவிஷயத்திலும்‌ காமவிஷயத்துி 
லும்‌ உபயோடிக்கவேண்டும்‌, சாஸதிரமறிந்தவனும்‌ அறிவுள்ள 
வனுமான அரசன்‌ பொக்கசது திலிருந்து செலவுசெய்யக்கூடா அ. 
| டு) 2 வமதிக்கக்கூடா பகைவர்க லகூஃய 
சிறியபொருளையும்‌ அவமதிக்கக்கூடாஅ. பட ஞு ண்பன்‌ தட்ட 
செய்யக்கூடாது. தன்னறிவால்‌ தன்னைத்‌ 1! தெரிந்துகொள்ள 
வேண்டும்‌. அறியாதவர்களிடம்‌ நம்பிக்கை கூடாது, சிறிதோ 
பெரிதோ பொருளை ப்பெருகச்செய்வதில்‌ உத்ஸாஹம்‌, ஸாமர்த்தி 
யம்‌, அடக்கம்‌, அறிவு, தேகம்‌, தைரியம்‌, செளரியம்‌, தேசகாலங்‌ 
களில்‌ ஜாக்ரதையாயிருப்பது இவை எட்டும்‌ ஸாதனங்களாகும்‌. 
கெருப்புச்‌ சிறியதாயிருந்தாலும்‌ நெய்யில்‌ ஈனைக்கப்பட்டு வளர்ச்சி 
அடைகிறது. ஒருவிதையும்‌ பலவாயிரமாகறது. அசையால்‌,. 
விஸ்தாரமான வரவுசெலவுகளை நன்றாகச்‌ கவனித்துச்‌ சிறியபொரு. 
ளையும்‌ ௮வமதிக்கக்கூடாது. பகைவன்‌ தான இனளைஞனாயினும்‌. 
யெளவனமுள்ளவனாயினும்‌ கிழவனாயினும்‌ எப்பொழுதும்‌ அஜா 
க்ரதையாயிருக்கும்‌ மனிதனைக்‌ கொல்லுவான்‌. காலத்தால்‌ மற்‌. 
ரெருவன்‌ அவனுடைய மூலத்தை அழிப்பான்‌. காலத்தைத்‌: 
தெரிந்துகொள்வது அரசர்களுக்கு மிக உத்தமமாகும்‌, பலமில்‌ 
லாதவனானாலும்‌ பலமுளளவனானாலும்‌ பகையாளியான து. 
துருவானவன கீர்த்தியை அபகரிப்பான்‌ ; இவனுடைய காமத்‌. 
தைக்‌ கெடுப்பான்‌; பொருளுக்கு இடையூறு செய்வான்‌ ; 
இவன்‌ பராக்ரமத்தைத்‌ தடுப்பான்‌ ; ஆசையால்‌, முயற்கியுள்ள 
மனமுடையவனாயிருந்து சத்ருவினிடம்‌ 3 அஜாக்‌ரதையில்லா 
தவனாயிருக்கவேண்டும்‌, புத்தியுள்ளவன்‌ சத்துருவீன்‌ குறையை 
யும்‌ பொக்கசத்தையும்‌ ரகை்ஷையையும்‌ சேர்ந்‌ திருக்கும்‌ அறம்‌ 
௩, ந்‌ ன தக அள்‌ ௩ ப க 1 ௪ . 
பொருள்‌ என்னும்‌ இரண்பேயன்களையும்‌ (புத்தியால்‌) தெரிந்து 
க சுரு * ௪ ௪ * ம்‌ ட்‌ 5 
கொண்டு பிறகு ஸர்தியைச்செய்துகொள்ளவேண்டும்‌; அல்லது, 
யுத்த முதலியவைகளைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, ஆகையால்‌, அரசன்‌ 
பக்தியுள்ள வனை அடுக்கவேண்டும்‌. தன்றராகப்பிரகாகிக்கும்‌ 
புத்தயானத பலமுளள சத்ருவையும்‌ கொல்லும்‌, குறைவடை 
யம்‌ பலமானது புத்தியால்‌ ரக்ஷிக்கப்படுகிற ௮, சச்துருவான 
வன்‌ புத்தியால்‌ பீடிக்கப்பட்டு நாசமடைகிறான்‌. புத்தியைமுன்‌ 
னிட்மீச்செய்யும்‌ காரியமான தூ மிகச்சிறந்ததாகும்‌, ஆசையுள்‌ ள 
5 ன்‌ ற த, நக உரு ல்‌ . , . ்‌ 
மனிதன்‌ குற்றமில்லாதவனும்‌ புத்தியுளளவனுமாயிருக்தால்‌ அல்ப 
பலத்தாலும்‌ எல்லாப்‌ போகங்களையும்‌ அடைவான்‌. பிறரால்‌ 
(ஆ. க ௫ இ க LY ௬ ௬ கு 7 ்‌ 
வீரும்பப்பமிம்‌ பொருள்களையெல்லாம்‌ தானே அடையவிரும்பு 


1 வேறுபாடம்‌, 2 வேறுபாடம்‌, 


சாந்ீதிபர்வம்‌. ௦௩: 


இறவன்‌ சிறியதானகே்ஷம த்தையும்‌ பூர்த்திசெய்தகொள்ளமாட்‌ 
டான. அகையால்‌, அரசன்‌ ப்ராணிகளிடம்‌ ஸ்ரேஹ்மள்ளவகை 
இருக்‌ தகொண்டு எல்லாப்ரஜைகளிடமிருர்‌ தம்‌ ஸம்பத்‌ தூக்கு றல 
மானபொருளை வாங்கவேண்டும்‌. நீண்டகாலம்‌ 1 அன்பமுள்ா 
வனாயினும்‌ சக்திக்குத்தக்கபடி பொருளைத்தேடும்‌ முயற்சியுடன்‌ 
டன்கள்‌ கல்வியும்‌ தவமும்‌ பெருத்தபெொருளுமாகிப 
யாவும்‌ முயற்சியால்‌ அடையத்தக்கனவாகும்‌. அத தேகமுள்ள 
வர்களிடம்‌ 2 புத்தியைப்‌ பொறுத்ததாயிருக்கிறது. ஆசையால்‌, 
முயற்சியைப்‌ பெரிதென்று தெரிந்துகொள்ள வேண்டும்‌, இநதத 
தேகத்தில்‌ புத்திபுள்ளவர்களும்‌ பெரியமனமுள்ளவர்களுமான 
இந்திரனும்‌ விஷ்ணுவும்‌ ஸரஸ்வதியும்‌ பூதங்களும்‌ ௪ எப்பொமுதும்‌ 
னவ க்கிறார்கள்‌. த்து அறிவுள்ளவன்‌ (முயற்சிசெய்யாமல்‌) 
சர்ரத்தை அவமதிக்கக்கூடாது. பேராசையுள்ள வனை எ ப்பொழு 
அம்‌ 8 தானம்‌ பெறாமல்‌ செய்யவேண்டும்‌. பேராசையுள்ளவன்‌ 
பிறாபொருளை அடைவதில்‌ மபோதுமென்று திருப்தியடையமாட்‌ 
டான்‌. 4 புண்யத்தின்பயனான போகத்தில்‌ யாவரும்‌ அசையுளள 
வாகள, எவன்‌ க்ப்‌ ல்லா தவனே அவன தாமகாமநற்களை 
அடையமாட்டான்‌, பேராசையுள்ளவன்‌ ஐ ப0 பவாரயதைப்பெற்‌ 
றிருந்தானும்‌ பிறர்களுடைய பொருள போகம்‌ பிள்ளை பெண்‌ 
டிரையெல்லாம்‌ விரும்புவான்‌, அசையுள்ளவனிடம்‌ எல்லாத்‌ 
கோஷங்களும்‌ இருக்கும்‌, ஆகையால்‌, அரசன்‌ அசையள்ள வ 
னச்‌ சேோத்துக்கொளளக்கூடாது. தாழ்ச்தமனிதனையம்‌ தநெரில்‌ 
கண்டு வேலையில்‌ ஏவவேண்டும்‌. அறிவுள்ளவன்‌ சத்தருக்க 
ருடைய முயற்சிகளையும்‌ எல்லா விஷயங்களையும்‌ நாசஞ்செய்ய 
வேண்டும்‌. பாண்டுகுமாரனான அரசனே ! தர்மச்‌ துடன்‌ கூடிய 
பிராம்மணர்களிடம்‌ ததிவத்தை அறிந்தவனும்‌ மந்த்ரராலோசனை 
யைச்‌ காப்பாற்றுகிறவனும்‌ உண்மையுளளவனும்‌ கற்கூல த்திற்‌ 
பிறந்தவனுமாயிருப்புவன்‌ ராஜ்பத்தைச்‌ சேர்ப்பதில்‌ ஸமர்த்த 
வான்‌. சாஸ்தீரவிதிகளால்‌ சொல்லப்பட்டவைகளும்‌ தள்‌ 
மாகச்‌ சொல்லப்பட்டவைகளுமான ராஜதாமக்களைப்‌ புத்தியால்‌ 
அறிந்துகொள்‌. எர்த அரசன்‌ இந்தத்தர்மங்களை அனுஸரித்‌ அக்‌ 
காரியங்களைச்‌ செய்கிராமீனா அவன்‌ பூமியைப்பரிபாலிக்கச்‌ சக்தி 
யுளளவன. எவனுக்கு நல்லமீதியால்‌ உண்டான தும்‌ விதிப்படி 


ளை கர்மத்தால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டதுமானஸஷஸுகக 








1. : நீண்டகாலம்‌ அன்பப்படுத்தியாவது ? என்பது பழையஉரை, 
0) வேறுபாடம. ல தானம்‌ கொடுத்தலால்‌ வெல்லவேண்டும்‌: என்‌ 
௮ம்‌ பொருளுண்டு. 4 வேறுபாடம்‌. 


௪௦௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மானது ஷித்திக்கிறதோ அவனுடைய ஈடையானது கிந்திக்கம்‌ 
படுகிறதில்லை. அரசனே ! அவன்‌ மிக உத்தமமான ' ராஜ்ய: 
ஸுகத்தை அடைவான்‌. பொருள்‌ களையுடையவர்களும்‌ புத்தி 
யிலும்‌ சேலத்திலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவர்களும்‌ செளர்யமுதலிய 
குணங்களுள்ளவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ காணப்படும்‌ பராக்ரமமுளள 
வர்களும்‌ ஸர்திவிக்ரஹ முதலிய ஆறுகுணங்களில்‌ ஜாக்கிரதை 
யுளளவாகளும முயற்சியளளவர்களுமான சத்ருக்களை அதாக்ரதை 
இல்லா திருப்பவன்‌ லக்£யம்வைத்‌ துக்கொண்டு சக்கரத்தில்‌ கொல்‌ 
லுவான்‌. பலவிதமான காரியங்களிலும்‌ உபாயங்களைப்‌ பாரக்க. 
வேண்டும்‌. உபாயமின்றிப்‌ புத்தியைச்‌ செலுத்தக்கூடாஅ. 
தேோஷமில்லா தவர்களிடத்திலும்‌ தோஷூத்தைப்பாரக்கும்‌ மணி 
தன்‌ உத்தமமான ஸம்பத்தையும்‌ பெரியகீர் த நதியையும்‌ பொருளை 
யும்‌ அடையமாட்டான்‌. ஸ்சேஹிதர்களுள்‌ இரண்முபேர்களுக்‌ 
குள்ள பிரியததையும்‌ ஒருவேலையில்‌ அவர்கள்‌ செய்ததையும்‌ 
தெரிக்து விசாரித்து அவர்களில்‌ எரந்தமித்திரன்‌ பெரிய பாரத்தை 
வஹிக்கத்தக்கவனோ அவனையே உத்தமஸ்கேஹிதனாக அறிவுள்ள 
வன்‌ சொல்லவேண்டும்‌. என்னால்‌ சொல்லப்பட்ட இந்த ராஜதர்‌ 
மரங்களைச்‌ செய்‌. மனிதர்களை ரக்ஷிப்பதில்‌ டத்‌ தியைச்செலுத் ௪. 
ஸுகமாகப்‌ புண்ணியகர்மங்களின்‌ பயனை அடைவாய்‌ அரசனே ! 
உலகம்யாவுமே தர்மத்தை ஹலமாகக்கொண்டவை?? என்று 
சொன்னார்‌, 





நூற்றிருபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
ரால்தர்மம்‌,(தோடர்ச்சி.) 





(பீஷமர்‌ தண்டத்தின்‌ ஸ்வநபழதலியவற்றைச்‌ சோலலியது.) 

யுதிஷ்டிரா, ஸகாகனமான இந்த ராஜகர்மமான அ | பிதா 
மஹரான உம்மால்‌ சொல்லப்பட்டது சிறந்த தண்டமான அ எல்‌ 
விதமாக இருக்கிறது? தண்டத்தில்‌ யாவும்‌ பிலைபெற்றிருக்கின்‌ 
றன. பிரபுவே ! தேவர்கள்‌ ரிஷிகள்‌ மஹாதமாக்களான பித்‌ 
ருக்கள்‌ யக்ஷாகள்‌ ராக்ஷஸாகள்‌ பிசாசர்கள்‌ விசேஷமாக மனி 
தர்கள்‌ உலகில்‌ பசுபக்ஷி முதலிய தாழ்ந்த பிறப்பில்‌ விக்கும்‌ 
எல்லாப்‌ பிராணிகளுமாகிய இவைகளுக்கும்‌ மற்ற எல்லாவற்றிற்‌ 
கும பெரியகேஜஸாுளள தண்டமான து மிகச்‌ சிறந்தகென்னுபா 
விஷயம்‌ உம்மால்சொல்லப்பட்டது. ப்ர £பபவர்களுக்கு ஸ்தாவர 
ஐதங்கமங்களுடன கூடியவைகளும்‌ தேவர்களுடனும்‌ ௮ஸ-௩ரர்களு 
டனும்‌ மனிதர்களுடனும்‌ கூடியவைகளு மான உல௫லுள்ளயாவும்‌ 


தண்டத்தின்‌ ௮ தீனமாயிருக்கின்றன. ப.ரதாகளிற் சிறந்தவரே ! 


சாந.இபர்வம்‌, ௪௦௫ 


ஆகையால்‌, கான்‌ இதனை உண்மையாகக்‌ கேட்சவிரும்புகன்றேன்‌. 
தண்டமென்பது எது? தண்டம்‌ எவ்விதமாயிருக்றெது? எந்த. 
உருவமுள்ள அ £ எதை முக்யமாகக்கொண்டது? எதை ஆத்மா 
வாகசக்கொண்டது ? எவ்விதச்செய்கையுள்ள த ! எவ்வளவு மூர்‌ த்தி 
களூளள த ? எப்படி ப்ரபுவாகிறது ? விசேஷமான ஹிதத்தைச்‌ 
செம்யும்‌ ஸ்வரூபமுள்ள தண்டமான த பிரஜைகளிட த்தில்‌ எப்படி 
ஜாக்கிரதையாயிருக்கிறது ? ௭௮ இந்த உலகத்தை முன்னும்பின்‌ 
னும்‌ ஜாக்கிரதையுடன்‌ பரிபாலிக்கிறது ? எது முந்தினதாக அறி 
யப்படுகிறது ? சுண்டமென்று பெயருள்ள அம்‌ சுறக்‌ த துமாயிருப்‌: 
பது எத ? தண்டம்‌ எதிலிருக்கிறது ? இந்ததீதண்டத்திற்கு சா தூர: 
கதியாக இருக்கிறது ?? என்று கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்‌ 
கினரை, | 

“£ கெளரவய ! தண்டமென்னும்‌ வ்யவகாரம்‌ எது என்பதை. 
யும்‌ ௮௮ எவவிதமானதென்பதையும்‌ கேள்‌. இவ்வுலகில்‌ எல்லாம்‌. 
எதில்‌ ௮டங்கியிருக்கிறதோ அதுதான்‌ 1 தண்டமென்பது, மஹா 
ராஜனே ! தரமததை நனறுகவெளியிடுவது சண்டமென்றும்‌ வய 
வகாரமென்றும்‌ சொல்லப்படுகின்றது. உலகங்களில்‌ அ௮ஜரக்ரதை 
இல்லாத புத்தியுள்ளவர்‌ தாமத்திற்கு லோபம்வரா திருக்கும்படி 
செய்யும்‌ முறைஎதவோ அதுதான்‌ 2 வயவஹாரமென னும்சொல்‌ 
க்குரிய முக்கியப்பொருளாகக்‌ கொளளப்படுகிறது. அரசனே !' 
இது முன்‌ ஆதிகாலத்தில்‌ மனுவாலும்‌ கன்றராகச்‌.சொல்லப்பட்டி. 
நக்கறது, * பிரியனிடத்திலும்‌ அப்மியனிடத்திலும்‌ ஸமமான 
உருவமுளளதும்‌ நன்கு செலுத்தப்பட்டதுமான தண்டத்தால்‌: 
எவன்‌ பிரஜைகளை ஈன்கு பாதுகாக்கிறானோ அவன கேவலம்‌ தர்ம. 
உருவமுளளவன தான்‌, முன்காலத்திலேயே மனுவால்‌ இது கூறப்‌ 
பட்டகென்று நான்‌ முன்னமே சொல்லிய வசனமானது வஷிஷ்‌. 
டரால்‌ சொல்லப்பட்ட பிரமமதேவருடைய பெரிய வசனமாகும்‌. 
முந்தியே இவ்வித வசனம்‌ சொல்லப்பட்டிருப்பதால்‌, தண்டமா 
னது முன்‌ சொல்லப்பட்ட தர்மமென்றும்‌ வ்யவகாரமென்றும்‌ 
இவ்வுலகில்‌ சொல்லப்படுகிறது. ஈன்கு செலுத்தப்படும்‌ தண்டத்‌ 
திலிருந்து எப்பொழுஅம்‌ மூவகைபபயனுமுண்டாகும்‌. உருவத 
தால்‌ ஜ்வலிக்கும்‌அக்கிபோலுள்ள சண்டமானன பெரிய தெய்வ 


மாகும்‌, எப்பொழுதும்‌ அருகில்‌ செல்லத்தகாததண்டமானது. 


1 வேறபாடம்‌. 


ண 


2 வ்யவஹாப அ இருட்டு முதலியவற்றை விலக்கும்‌ தண்டம்‌ : விஃ 
இல்லை, ௮வஹார கெட்ட மார்ச்சமாசப்‌ பிறர் பொருளைத்‌ இருடுவது.. 

3 (ப்ரஜைகளை க்ூிப்பதால்‌ வ்யவஹாரத்திற்கே தர்மமென்று 
பெயர்‌? என்பது பழையவரை, | 


௬௦௯ ஸயீ ம ஹா பாரதம்‌, 


நீலோத்பலத்தின்‌இ தழ்போலக்‌ கறுத்ததும்‌ ! நான்கு கோரப்பற்க 
ரூம்‌ 2 நான்கு கைகளுமுளள அம்‌ 3 எட்டுக்கால்களும்‌ 4 அனேகங 
கண்களும்‌ மூளைபோன்ற காதும்‌ உயர்ந்‌ தமயிரும்‌ 5 ஜடையும்‌ 
6 இரண்டுராவும்‌ சிவந்த வக்‌ ரள தும்‌ மிருகத்தின்‌ தோலை 
ஆடையாசக்கொண்டதும்‌ கடோரமுமான உருவத்தைத்‌ தரிக்‌ 
இறத, கத்தி, வில்‌, கதை, வேல்‌, த்ரிசூலம்‌, இருப்புத்தடி, அம்பு, 
உலக்கை, கோடாலி, சக்கரம்‌, ப்ராஸம்‌, தடி; ரிஷ்டி, தோமரம்‌, 
மற்றுமுள்ள அடிக்கஸாதனமான ஆயுதங்களையும்‌ ஆதமாவாகக்‌ 
கொண்டு அந்தத்தண்டந்தான வடி.வமுள்ள தாய உலகில்‌ ஸஞ்‌ 
சரிக்கிற தூ, 

உடைப்பதும்‌ தளைப்பதும்‌ துன்பப்படுத்துவதும்‌ அறுப்பு 








கக டக ஆட காரக்‌ அமா பால 


1 பி ராணிகளை த்‌ துன்பட்படுத்துவதற்கு ஸாதனமாயிரகுப்பவை., 
அவை மானபங்கம்‌, பொருளை அபகரித்தல்‌, சரீரதண்டம்‌, கொலை என 
நான்குமாம்‌. இர்‌ சசான்கும்‌ தண்டத்திற்குக்கோரப்பல்லைப்போன றவை, 

2 பொருளை எடுக்க ஸாதனமானவை. அவை, பிரஜைகளிடரும்‌ 
ஸாமர்‌ தராஜர்களிடமும்‌ வரிவாங்குதலும்‌ பொய்சொல்லும்‌ வாதிக்கு 
அவன்‌ சொல்லும்‌ பொருளுக்கு இரண்மெடக்கு அபராதம்‌ விதிப்பதும்‌, 
பொய்‌ சொல்லும்‌ பிரதிவா திக்கு ஸமமான பொருளை அபராதம்‌ விதிப்‌ 
பதும்‌, பொருளுள்ளவனும்‌ லோபமபியுமான பி.ராம்மணணிடமிருக்‌ த 
பொருளையெல்லாம்‌ கவர்வதும என நான்குமாம்‌. இவை தண்டத்திற்‌ 
குக்கை போன்றவை. 

3 ஸஞ்சரிப்பதற்கு ஸாதனமாயிருப்பவை - அவை 1 அவேசனம்‌ 
அகையொப்பபிட்டு வழக்கிவெது, 2 பாஷா = கா்‌ அழை 
த்து அவன முன்னிலையில்‌ அவ்விதமே எழுதிவைப்ப ௫, 9 சம்ப்ரதிபத்தி 
வாதியின வழக்கை ப்மதிவாதி ஒத்துக்கொண்டால்‌ ஒருவனுக்கும்‌ 
அபராதமன்றி ஸமாதானஞ்செய்வது, 4 பிக்யோத்தாம்‌ - வாதியின்‌ 
வழக்குப்‌ பொய்யென்று சொல்வது, 5 காரணோக்கரம்‌-வாதஇ சொல்லு 
கிறபடி. நடந்ததுண்டு ; ஆனால்‌ அது இரும்பவும்‌ கொடுித்தாய்விட்ட ௫ 
என்று ப்ரதிவாதி சொல்வது, 6 ப்ராங்கியாயம்‌ - இகெவிஷயத்தை 
முன்னொரு ஸமயம்‌ இவன்‌ என்னைச்கேட்டு அபஜயமடைர்தவனென்று 
ப்ரதிவாதி சொல்வது, 7 ப்திபூ ௪ இம்மூன்று உத்தரங்களுக்கும்‌ வா திப்‌ 
பிர இவா திகள்‌ செய்துகொடுச்சவேண்டிய பிணைச்சீட்டு, 8 க்ரியா அவ 
வர்கள்‌ பக்ஷத்துச்குவேண்டிய௰ ஸாககி, பத்திரம்‌, அனுபோகம்‌, ட்‌. ரமா 
ணம்‌ முதலியவற்றைக்‌ காண்பிப்பது, 0. பலக ஸித்தி ௪ அதிலிரும்‌ அ தவரு 
மலிருப்பவனுக்குஜயம்‌, இவைகளில்‌ ஸம்ப்ரதிபத்தி என்னும்‌ மூன்றாவ 
தில்‌ தண்டம்‌ வி௫இச்கச்சாரணமில்லாமையால்‌ மற்ற எட்டும்‌ கண்டத்திற்‌ 
குச்‌ கால்களென்று சொல்லப்படுதின்‌ றன, 

4 அரசன, அமாத்தியன, புரோஹிதன்‌, பரிஷத்‌ என்ற ஈான்கும்‌ 
தண்டத்திறகுக்‌ கண்களாகும்‌. 

்‌ பல ஸதேகமுண்டாவதால்‌ ஜடையுளள அபோலிருக்கிறது. 

6 ஒன்றோடொன்று சேராத வாஇப்‌ரஇவா நதிகளின்‌ இரண்டுவித 
வசனங்களால்‌ இரண்டுவித சாக்குள்ள துபோலிருச்சறது, 


சாந்திபர்வம்‌. : ௪௫௦௪ 


அம்‌ பிளப்ப தும்‌ கழிப்பதும்‌ கொல்லுவ தும்‌ ஒவெதமாகத்‌ கண்‌ 
டநர் சான்‌ ஸஞ்சரி த்துக்கொண்டிருக்கிறது. 

ஓ! யுதிஷ்டி ர! அவி, விசஸனைம்‌, தர்மம்‌, இஷ்ணவர்மா, அரா 
ஸதம்‌, ஸ்ரீ கர்ப்பம்‌, விஜயம்‌, 1 சாஸ்தா, வயவகாமம்‌, ப்ரஜாகரம்‌, 
சாஸ்திரம்‌, பிராம்மணமர்த்ரம்‌, ப்ரவசனம்‌, பரம்‌, தர்மபாலம்‌, 
அக௯ஃரம்‌, கோபம்‌, ஸத்யகம்‌, நித்யகம்‌, கருஹம்‌, அஸங்கம்‌, ருத்ர 
கனயம்‌, மனு, ஜ்யேஷ்டம்‌, இவங்கரம்‌ என்ற இக்தப்‌ பெயர்கள்‌: 
சன்டகிதிதிருச்‌ சொல்லப்பமிகின்றன. கண்டமென்பது வயாபக 
ரும்‌ யஜ்‌.ஞரூபியும்‌ அடிக்கடி பெரிய உருவத்தைத்தரிப்பவரும்‌ 
தாபன வானை பகவான்‌ நாராய்ணமெனனும்‌ ப்ரபுவாகச்‌ 
சொல்லப்படுகிற து. அவவிதமே உலகத்தைப்‌ பரிபாலிக்கும்‌ 

தண்டநீதியான அ பிரம்மதேவரின்‌  புத்ரியென்றும்‌ லக்ஷ்மியென்‌ 
அம்‌ நீதியென்‌ றும்‌ ஸரஸ்வதியென் றும்‌ சொல்லப்படுகிற து. கண்ட 
மானது பல சரீரங்களுள்ளது, . குருவம்‌சத்தில்‌ பிறந்தவனே ! 
பயன, பயனற்றது,ஸுுகம்‌, தக்கம்‌, 2 தர்மம்‌, 8 அதர்மம்‌,* பலம்‌, 
ூ அபலம்‌, பாக்கியம்‌, பாக்கியமிலலாமை, புண்யம்‌, பாவம்‌, குணம்‌, 
தோஷம்‌, காமம்‌, காமமில்லாமை, க்ஷணம்‌, பகல்‌, இரவு, மாஸம்‌, 
௬௮, ஜாக்ரதை, அஜாக்ரதை, ஸந்தோஷம்‌, சோகம்‌, அடக்கம்‌, 
அடக்கமில்லாமை, தெய்வம்‌, பெளருஷம்‌, மோக்ஷம்‌, பந்தம்‌, 
பயம்‌, பயமில்லாமை, ஹிம்ஸை, அஹிம்ஸை, தவம்‌, யஜ்ஞம்‌, 
ஸமாதி, விஷம்‌, அமிருதம்‌, ஆதி, ஈடு, முடிவு, செய்த காரியங்க. 
ளின்‌ விஸ்தாரம்‌, கொழுப்பு, ஸந்தோஷம்‌, கர்வம்‌, டம்பம்‌, 
தைரியம்‌, அதைரியம்‌, நீதி,அநீது, சக்தி, அசக்தி, மானம்‌, தடை, 
செலவு, செலவின்மை, வணக்கம்‌, கொடுப்பது, காலம்‌, அகாலம்‌, 
பொய்‌, அறியாமை, உண்மை, பாரத்தை, அஸ்ரதை த, முயற்கு, 
லாபம்‌, ஈஷ்டம்‌, ஜயம்‌, அபஜயம்‌, குரூரத்தனம்‌, மிருஅத்தனம்‌,. 
௮ திசக்கொடுமை, வரவு, வராமை, விரோதம்‌, விரோ தமில்லாமை, 
காரியம்‌, அகாமியம்‌, பலம்‌, அபலம்‌, ௮ஸ-ஒயை, அஸ-இயையில்‌ 
லாமை, த, அதர்மம்‌, லத்தை, ல லஜ்ஜையில்லாமை, ஸம்பத்‌ து, 
ஆபத்து, தேஜஸ்‌, வேலைகள்‌, பாண்டித்யம்‌, பேசுந்‌ திறமை, இவை. 
கனை உண்மையாக ட அத்தன்‌ வது என இவவிதம்‌ தண்டத்‌ 
திற்குப்‌ பல உருவங்கள்‌ இவவுலகில்‌ விளங்குகின்றன, இவ்வுலகில்‌ 
கண்டம்‌ இல்லாவிட்டால்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ அடி. ச்‌ அக்கொள் 
வார்கள்‌. யுதிஷ்டிரா ! தண்டத்தின்பயத்தாலேயே ஒருவரையொ 
ரூவர்‌ அடியா மலிருக்கிறார்கள்‌ . அரசனே |! இவ்வுல ல்‌ பிரஜை 
கள்‌ ஒவவொருராளும்‌ தீண்டத்தால்‌ ரசக்ஷிக்கப்பட்டன்மோ அர௪ 
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1 ணத வருதலால்‌ ரல்‌ இங்கு ஒருசொல்வீிடப்பட்ட அ. 
2-8-5 இவை இமட்டிச்‌ தவருனெறன. 


௮௦௮ ப மஹாபாரதம்‌, 


னைப்‌ பெருகச்செய்கன்றன. ஆகையால்‌, தண்டமென்பது 
மூக்கியஸ்தானமாகும்‌. . அரசனே |! தண்டமானது இவவுலகத்‌ 
தை எப்பொழுதும்‌ அ௮டங்கியிருக்கச்செய்கிறது. ஸத்யத்தில்‌ நிலை 
பெற்ற தர்மமென்னும்‌ தண்டமானது பிராம்மணர்களிடமிருக்‌ 
இறத. தர்மத்‌ துடன்கூடிய பிராம்மணம்ரேஷ்டர்கள்‌ தேவதைக 
ளூடன்‌ சேர்ச்‌ தவர்களாயிருக்கிறார்கள்‌. சேவர்களிடமிருக்து யாக 
முூண்டாயிற்று. யாகமானது தேவர்களா ஸந்தோஷப்படுத்து 
இறத. ஸந்தோஷமுள்ள தேவர்களும்‌ உலகத்தை இந்திரனிடம்‌ 
ஒப்பிக்கறார்கள்‌. இந்திரனும்‌ இந்தப்ரஜைகளுக்கு அருள்கூர்ந்து 
அ௮ன்னமளிக்கிறான்‌. எல்லாப்பிராணிகளின்‌ பிராணன் களும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ அன்னத்தில்‌ கிலைபெற்றிருக்கின்‌்றன. அதனால்‌ 
ப்ரஜைகள்‌ கிலைபெறுகின்றன,. அந்த ப்ரஜைகளிடம்‌ . தண்டம்‌ 
விழித்‌ தக்கொண்டிருக்கிறது. இவ்வித ப்ரயோஜனமுளள தண்ட 
மானது க்ஷத்திரியஉருவமடைந்து. ப்ரஜைகளை ரக்ஷிக்‌ துக்கொண்டு 

எப்பொழுதும்‌ ர்க்க பன்ற்்து எ அங்கம்‌ எண்டு அழிவற்றதாயும்‌ விழி, த்‌ 
Wg ௮ ஈஸ்வரன்‌, புருஷன்‌, பிராணன, 
ஸத்வம்‌, வருத்தம்‌, ப்ரஜாபதி, பூதாத்மா, ஜீவன்‌ என்ற இந்த 
எட்டுப்பெயர்களால்‌ கூறப்படுகிறது. ஈஸ்வரர்‌ அரசனுக்கு வயவ 
ஸ்தையுள்ள தண்டநீதியையும்‌ ஐஸ்வரியத்தையும்‌ அளித்தார்‌. 
அர்த அரசன்‌ எப்பொழுதும்‌ பலத்துடன்கூடியவனும்‌, தர்மம்‌, 
வ்யவகாரம்‌, தண்டமீதி, ஈஸ்வரன்‌, ஜீவன்‌ என்னு ஓர்‌ அுவிகஉருவ 
.மூள்ளவனுமாயிருக்கிறான்‌ . வக்க. | அவனுக்குக்‌ குலமும்‌ பல 
பொருள்‌ களுடன் கூடிய அமாத்தியர்களும்‌ நல்ல அறிவு ம்‌ சரீரம்‌ 
இந்திரியம்‌ புத்தி இவைகளுடைய ஸாமர்த்தியங்சளும்‌ எட்டுவஸ்‌ 
அக்கள.ரல்‌ உண்பெபண்ணக்கூடிய வேருன பலமும்‌ சொல்லப்பட்‌ 
டிருக்னெறன. அந்தப்‌ பலமானது யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, 
'தோகள, காலாட்கள, கப்பல்கள்‌, சமைதூச்குகிறவர்கள்‌, நாட்டி 
ஓள்ள வார்கள்‌ , (அரண்பத்‌ இலுள்ள) இடையர்களென்னும்‌ எட்டு 
அங்கங்களுமுளளதாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது, மேலும்‌, ஸற்‌ 
நாகத்துடன்கூடிய சேனைக்குத்‌ தேருள்ளவர்களும்‌ யானையேறிச்‌ 
செல்லுகி க க்‌்‌ து குதிரைஏறுகிறவர்களும்‌ கரலாட்களும்‌ மந்தி 
ரிகளூம்‌ வைத்தியர்களும்‌ பி௯்£ாகர்களும்‌ கியாயாதிபதிகளும்‌ 
சோ திடங்கற்றவர்களும்‌ தெய்வங்களை உ பாஹிக்கிறவாகளும்பொக்‌ 
சமும்‌ மித்திரர்களும்‌ தான்யமுமாகிய எல்லா உபகரணங்களும்‌ 
இருக்கினறன. அமாத்தியன்முதலிய ஏழுப்ரகிருதிகளும்‌ முன்‌ 
கூறிய எட்‌ அங்கங்களும்‌ சரீரமென்று அறிவிக்கிறார்கள்‌. ராஜ்யத்‌ 
தற்குச்சேனையே௮ங்கமாகவும்‌ தண்டநீ தியே கா சணமாகவும்‌இருக்‌ 
கின்றன. அக்காரணத்தால்‌ ஈஸ்வரர்‌ அ௮னுக்‌்ரஹஞ்செய்து எப்‌ 


சாத திபர்வம்‌. ௫௪௦௯ 


பொழுஅம்‌ உலகத்தை ரக்ஷிக்கும்‌ தண்டத்தை அரசனுக்குக்‌ 
கொடுத்தார்‌, றரைதனமான இந்தத்‌ தர்மமானத தண்டத்தை 
அடுத்திருக்கிறது. உலகத்தைரக்ஷிக்கவேண்டியும்‌ தம்‌ தர்மத்தை 
நிலைக்கச்செய்யவேண்டியும்‌ பிரம்மதேவரால்‌ ரங்க 
தர்மமென் னும்‌ தண்டம்போல மிகவும்‌ பூஜிக்கத்தக்கது 1 அரசா 
களுக்கு வேறில்லை. வாதி ப்ரதிவாதிகளிராவரையும்‌ காரணமாகக்‌ 
கொண்டு உண்டாகும்‌ வ்யவஹாரம்‌. 3 வேறொன்றிருக்றெ ௮ ; 

அதில்‌ ஒருவன்‌ மற்றொருவன்‌ சொல்லுவதை ஒத்துக்கொள்ளும்‌ 
காரணத்தாலுண்டாகும்‌ ஜஐயமானது ஹிதமுள்ள தாகக்‌ காணப்‌ 
படுகிற. .. வயவஹாரமானத வேதத்தைக்‌ காரணமாகவுடைய 
தம்‌ வேதரூபமுடையதுமாகக்‌ கூறப்படுகிறது. புருஷப்புலியே! 
குலபரம்பரையில்வருவதென்றும்‌ அப்ப்டியே சாஸ்திரத்தில்‌ கூறப்‌ 
படுவதென்‌ அம்‌ வேறு இரண்டுதண்டமிருக்கின்‌ றன. இவைகளில்‌ 
வமதிப்ரதிவாதிகளைக்‌ காரணமாகக்கொண்டதாக எந்தத்‌ தண்டம்‌ 
சொல்லப்பட்டதோ அந்தத்‌ தண்டமான து அரசர்களிடமிருப்ப 
தாக நாம்‌ அறிந்த கொள்ளவேண்டும்‌ ; அதன காரணத்தையும்‌ 
அறிர்‌ அகொள்ளவேண்டும்‌, காரணமுளள தாகக்‌ காணப்படும்‌ வ்ய 
வஹாரமென்‌ அந்தண்டமும்‌ ஸ்மிருதிகளில்‌ கூறப்பட்டிருக்கிற அ, 
ஸ்மிருதிகளிற்‌ சொல்லிய அர்த வயவஹாரமும்‌ வேதத்தில்‌ சொல்‌ 
லப்படும்‌ விஷயந்தான்‌, வேதத்திலிரும்து வெளியான விஷயம்‌ 
எதுவோ ௮௮ ஈல்லகுணமுளள தாகக்‌ காணப்படும்‌ தர்மம்தான்‌. 
யுதிஷ்டிர! பரிசுத்தமானபுத்தியுள்ளவர்களால்‌ விதிக்கப்படுகிற 
தம்‌ தர்மத்தைக்காரணமாகக்கொண்டதுமான பிராயச்சித்ததர்ம 
மானது பிரஜைகளை சக்ஷிப்பதும்‌ வேதத்தில்காணப்பட்ட தமான 
வ்யவஹாரமாகும்‌, ஸம்பத்தை வருக்திசெய்வதும்‌ ஸத்யரூபியமா 
யிருந்த மூன்று உலகங்களையும்‌ ரக்ஷிக்கிற தண்டமான அ ஸநாதன 
மான வ்யவஹாரமாக நமக்குக்‌ காணப்படுகிறது. வயவஹாமம்‌. 
என்றுகரணப்படுவது எதுவோ அத வேதமென்று எங்களுக்‌ 
குக்‌ கேள்வியுண்டு. வேதமானது தாமமென்றும்‌ தர்மமான த 
ஸன்மார்க்கமென்றும்‌ ஹன மார்க்கமான அ முதலில்‌ பிரஜைகளுக்‌. 
குப்பதியும்‌ பிதாமஹருமான பகவான்‌ பிரம்ம தேவரென்னறும்‌ 
அறியவேண்டும்‌, அந்தப்‌ பிரம்மதேவர்தாம்‌ தேவர்கள்‌, அஸு௩ 
ரர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, மனுஷ்யாகள்‌, உரகாகள்‌ இவர்களுடன்‌ 
கூடிய எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ கா தீதரும ப்ராணிகனைப்படைத்‌ 
தவருமாகிறோ., வாதிப்ரதிவாதிகளைக்‌ காரணமாகக்கொண்டதாசக்‌' 
காணப்படும்‌ நம்முடைய இரந்த வயவஹாரமானது அவரிடமிருந்த 

1 வேறுபாடம்‌, ட. 2 வேறுபாடம்‌, 


1) ௨ 





௪௫௧௦ பர மஹாபாரதம்‌. 


வெளியான அ. ஆகையால்‌, இந்த வயவஹாரத்தைப்பற்றிய 
உதாரணத்தை உபகேரித்தோம்‌, ஸவதாமத்திலிருக்கும்‌ அரச 
னுக்குத்‌ தாயானாலும்‌ தந்தையானாலும்‌ உடன பிறந்‌ தவனானாலும்‌ 
பாரியையானாலும்‌ புரோஹிதரானாலும்‌ தீண்டிக்கத்தகா தவர்‌ 
ஒருவருமில்லை. | 


2 





நூற்றிருபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(பீ ஷமர்‌, வஸிுஃுஹோமனுக்தம்‌ மாந்தாதாவுக்தம்‌ நடந்த 
ஸம்வாதத்தைச்‌ சொல்லித்‌ தண்டத்தின்‌ உத்பத்தி 
ழதலியவற்றைச்‌ சேரல்லியது.) 

இந்தத்‌ தண்டமீ தியின்‌ உத்பத்திவிஷயத்திலும்‌ பமைய இவ 
விதிஹாஸத்தை உ தரஹரிக்கிறார்கள்‌. அங்கதேசத்தில்‌ வஸு 
ஹோமனென்று ப்ரஹித்திபெற்றவனும்‌ சேஜஸுள்ளவனுமான 
ஒர்‌ ௮ரசனிருந்தான்‌. தர்மமறிந்தவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ பெரிய 
தவஞ்செய்கிறவனுமான அந்த அசன்‌ பத்தியுடன்‌ சேவக்கூட்‌ 
டங்களாலும்‌ ரிஷிக்கூட்டங்களாலும்‌ அடையப்பட்ட மூஞ்ச 
பிருஷ்டஞ்சென்றான்‌ ; அவ்விடத்தில்‌ இமயமலையின்‌ சிகரத்தில்‌ 
வாஸஞ்செய் தவந்தான்‌, அங்குள்ள முஞ்சமென்னும்‌ ஆலமரத்தி 
னடியில்‌ ஜடையைத்தரிக்கும்படி ஸ்ரீராமர்‌ அஜ்ஞாபித்தார்‌. 
அறிவுளளவர்களில்‌ சிறந்தவனே ! அதுமுதல்‌ ருத்ரரால்‌ ஸேவிக்‌ 
கப்படும்‌ அந்தத்தேசமான அ கடுமையான வரதமுள்ளரிஷிகள ரல்‌ 
முஞ்சபிருஷ்டமென் று சொல்லப்பட்டது. வேதங்களிற் சொல்‌ 
லிய பலகுணஙகளுடன்கூடிய அந்த அரசன அந்த முஞ்சபிருஷ்‌ 
டத்தில்‌ பிராம்மணர்களுக்கு இஷ்டனும்‌ தேவரிவிக்கொப்பான 
வனுமாயிருந்தான, ஒருஸமயத்தில்‌ சம்‌. சீர ஸ்வபாவமுள்ளவ 
னும்‌ இந்திரனுக்கு நண்பனும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனும்‌ பகைவீர்க 
ளைத்‌ அதன்பப்படுத்துகிறவனுமான மாந்தாதாவென்னும்‌ அரசன்‌ 
அவனிடம்சென்றான்‌. அந்த மார்தாகாவானவன்‌ வஸுஹோம 
னென்னும்‌ அரசனருகிற்‌ சென்று சிறந்த தவமுள்ள அவனைக்‌ 
கண்டு வணக்கத்துடன்‌ நின்றான்‌. வஸு௩ஹோமனும்‌ மரம்‌ 
தாதாவுக்கு அர்க்கயத்தையும்‌ 1 பசுவையும்‌ அளித்து எழு அல்‌ 
கஙகளுடன்‌ கூடிய ராஜ்யத்தின்‌ மேன்மையையும்‌ கம த்தையும்‌ 
ப்ரற்னஞ்செய்தான்‌. மேலும்‌, வஸுஹோமராஜன்‌ ஸாதுக்க 
ளால்‌ முந்தி அசரிக்கப்பட்டதை விதிப்படி அனுஸரிக்கும்‌ அந்த 


1 மதுபாக்கமென்னும்‌ உபசாரம்‌. 


சாரந்‌ இபர்வம்‌.. ௪௧௧ 


மாந்தாதாவை நோக்கி, “அரசரே! உமக்கு என்னசெய்ய 
வேண்டும்‌ ? என்றும்‌ கேட்டான்‌, எ! குருநந்தன ! அரசர்களில்‌ 
மிகச்சிறந்த அர்தமாந்தாதாவும்‌, அதிக ஸந்தோஷமுள்‌ எவனா, 
உட்காரந்திருக்கும்‌ பேரறிஞனான வஸுஹோமராஜனைரோக்கி, 
5 வேந்தரே ! உம்மால்‌ பிருஹஸ்பதியின்மதம்‌ முழுமையும்‌ கற்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. மனிதர்களில்‌ உத்தமரே ! அப்படியே சுக்ராசாரி 
யர்‌ இயற்றிய சாஸ்திரமும்‌ உமக்குத்‌ தெரிந்திருக்கிறது. ஆகை 
யால்‌, அதை நான்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌. தண்டமானது எவ்வி 
தம்‌ உண்டாகிறது? இதற்குமுன்‌ ௭௮ விழித்துக்கொண்டிருக்‌ 
கிறது? எது முக்கியமென்று சொல்லப்படுகிறது? க்ஷத்திரியர்க 
னிடம்‌ நிலைபெற்றிருக்கும்‌ தண்டமானது இப்பொழுது எவ்வித 
மிருக்கிறது ? நீர்‌ அதனை எனக்கு உள்ளபடி. உபதேடிக்கவேண்‌ 
டும்‌, நான்‌ குருதக்ஷிணை கொடுக்கிறேன்‌ ? என்ற௮ுசொன்னான்‌. 
வஸுஃ~ஹோமன சொல்லத்தொடங்கினான்‌., £ அரசரே! ஸகாத 
னமும்‌ தாமஸ்வரூபமுூள்ள தும்‌ உலகங்களைச்சேர்க்க ஸாதனமு 
மான தண்டமானது ப்ரஜைகளை அடக்கிக்‌ காக்கவேண்டியதற்காக 
எவவிதமுண்டாயிற்றென்பதைக்கேளும்‌. எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ 
பிதாமஹரும்‌ பகவானுமான பிரம்மதேவர்‌ யாகஞ்செய்ய விருப்‌ 
பங்கொண்டு தமக்குச்சமமான ரித்விக்சைக்‌ காணவில்லையென்று 
நாம்‌ கேளவிப்பட்ட தண்டு, பகவானான அந்தப்பிரம்மேதேவா பல 
வருஷங்கள்‌ கர்ப்பத்தைத்‌ தரித்துக்கொண்டிருந்தார்‌. பிறகு, 
அயி ரம்வருஷம்‌ நிறைந்தவுடன்‌ அந்தக்கர்ப்பமான து அவர்‌ தும்‌ 
முங்காலத்தில்‌ கீழேவிழுக்கத. அத பகைவர்களை அடக்குந்திற 
மையுள்ளவரும்‌ க்ஷ பரென்னும்‌ பெயருள்ளவருமான ஸ்ருஷ்டி. 
கர்த்தாவாக உண்டாயிற்று, மஹா ராஜரே ! அந்தப்ரஜாபதியான 
வா மஹா த்மாவான அந்தப்பிரம்ம தேவரின்‌ யாகத்தில்‌ ரித்விக்காக 
இருந்தார்‌. ராஜங்ரேஷ்டமரே ! பிரம்மதேவரின்‌ அந்த ஸத்ரயாக 
மானது நடக்கும்பொழுது ப்ரஜைகளை அடக்கும்‌ பிரம்மதேவர்‌ 
தமை பெற்றிருக்கிறுரென்று இஷ்டமானரூபத்துடன்‌ செல்லத்‌ 
தக்கதாயிருக்தபடியால்‌ அந்தத்தண்டமான து மறைந்துவிட்ட து. 
அந்தத்தண்டமான அ மறைந்ததும்‌, பிராணிகளுக்கு ! ஸாங்கர்ய 
முண்டாயிற்று, அப்பொழுது செய்யத்தக்கது செய்யத்தகாதது 
புஜிக்கத்தக்கது புஜிக்கதீதகாதத குடிக்கததக்கது குடிக்கத்தகா 
தது என்னும்‌ வேற்றுமையே இல்லை. ஹித்தியென்பது ஏது? 
ஜனங்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஹிம்ஷஹித்தார்கள்‌. செல்லத்தக்க து 
செல்லத்தகாதது என்பதில்லை. தன்‌ திரவியமும்‌ பிறன்‌ திரவியமும்‌ 
1 மஜாதியேற்றுமையில்லாமை 


சாக்‌ ஸீ மஹாபாரதம்‌, 


ஸகைமாயிருர்‌ தன. காய்கள்‌ மாம்ஸத்தைக்‌ கவர்வஅபோல்‌ ஜனங்‌ 
கள்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ பொருளை அபஹரித்தார்கள்‌. பலமுள்ள 
வர்கள்‌ பலமற்றவர்களைக்‌ கொன்றார்சள்‌ . (உலகம்‌). மரியாதையில்‌ 
லாததாயிற்று, பிறகு, பிதாமஹா்‌ ஸராதனரான விஷ்ணுப்கவா 
னைப்பூஜித்‌ த தடத்த, வரமளிப்பவரும்‌ தேவருமான மஹா 
தெவரைரோக்கி, : ஓ! 1 சங்கரரே! இவ்விஷயத்தில்‌ நீர்‌ தயை 
செய்யத்தக்கவராகிறீர்‌. தர்மத்தை ரக்ஷிக்கும்விஷயத்தில்‌ இந்த 
'விஷ்ணுவானவர்‌ உமக்கு ஸகாவாயிருக்கிறார்‌, எல்லா விதிகளையும்‌ 
மீர்‌ அறிந்தவர்‌. நீர்‌ பிராணிகளுக்கு உயாந்த கதியாயிருக்கிறீர்‌. 
'இந்தஸமயச்தில்‌ ஸாங்கர்யமில்லாமலிருக்கும்படி செய்யவேண்‌ 
டும்‌” என்று சொன்னார்‌. பிறகு, உத்தமமானளூலத்தை ஆய தமா 
கக்கொண்டவரும்‌ தேவர்களுக்குந்தேவரும்‌ உலகத்திற்குப்பெரிய 
காரணரும்‌ பிரம்மா விஷ்ணு இந்திரன்‌ இவர்களுடன்‌ கூடியவரும்‌ 
'எல்லாத்‌ தேவாஸுரர்களுடனும்‌ கூடியவரும்‌ தேவர்களுள்‌ மிக 
உத்தமரும்‌ பகவானுமான அந்தமஹாதேவர்‌ ௮ப்பொழுது தியா 
'னஞ்செய்து உலகத்தை நன்றாக ரக்ஷிக்கவேண்டியதற்காக உல 
கததின ஸங்கரததை காசஞ்செய்வதும்‌ தம்‌ உருவமுளள துமான 
தண்டத்தை ஸ்ருஷ்டித்தார்‌. 2 அர்தத்தண்டமென்னும்‌ தர்மத்தி 
லிருந்து நீ தியென்‌ னும்‌ ஸரஸ்வதததேவியையும்‌ மன்‌ அ உலகங்களி 
லும்‌ ப்ரஹித்தமான தண்டநீதியையும்‌ உண்டாக்கினார்‌. பாபத்‌ 
தைச்‌ செய்கிறவர்களிடம்‌ இக்தத்தண்டமானது எப்பொழுதும்‌ 
நீதியால்‌ செலுத்தப்படுகிறத. கண்டத்தைச்‌ செலுத்‌ தங்காரணத்‌ 
தால்‌ அத தண்டநீதயென்று இவவுலகில்‌ சொல்லப்படுகிற அ. 
சூலத்தைத்தரிக்கும்‌ ப்ரபுவும்‌ மஹேஸ்வரரும்‌ மஹாதேவருமான 
அந்தப்பகவான்‌ மறுபடியும்‌ வெகுகாலம்‌ தயானஞ்செய்து தண்ட 
கீதியை ப்ரயோகஞ்‌ செய்யவேண்டியதற்காச எல்லாவிதத்திலும்‌ 
பிரமாணமும்‌ சாங்வதமுமான சான்குவித்யைகளையும்‌ அவை 
 களின்பலவிதமானபிரிவுகளையும்‌ எல்லாச்சாஸ்திரங்களையும்‌ உண்டு 
பண்ணினார்‌. நான்குவேதங்களும்‌ ஆஅஅஙகஙகளும்‌ மீமாம்ஸையும்‌ 
விரிவான நியாயசாஸ்திரமும்‌ புராணமும்‌ தர்மசாஸ்திரமுமாகிய 
இக்தப்பதினான்கு வித்தைகளஞம்‌௮யாவேதம்‌ கனுர்வேதம்‌ காந்தர்‌ 

1 நீலகண்ட வ்யாச்யானத்தோகடின பதிப்புப்படி * லு? ; என 
பது பாடம்‌, 

* * அதத்‌ தண்டமென்னும்‌ தர்மத்தை அனுஷ்டிப்பதற்காக, நீதி 
ஸ்வரூபமுள்ளவளும்‌ மூன்று உலகங்களிலும்‌ பிரவித்திபெற்றவளுமான 
அர்தஸ;ஸ்வதி தேவியானவள்‌ தண்டநீதியை ஸ்ருஷ்டித்தாள்‌ ? என்பது 
வேறுபாடத்தின்‌ பொருள்‌. 
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வம்‌ என்னும்‌ மூன்றும்‌, நான்காவதான அர்த்தசாஸ்திரமும்‌ ஆக 
வித்தைகள்‌ பதினெட்டுக்களேயாம்‌. ப்ரஹித்தமான இப்பதினெட்‌ 
டுவித்தைகளும்‌ தர்மத்தைச்சேர்ந்த ஸம்ஹிதைகளாகும்‌, மஹே 
பாவரர்‌ .அந்தப்பதினெட்டுவித்தைகளின்‌ பிரிவையும்கூறினார்‌, முக்‌ 
அனுசாஸ்திரங்களும்‌எழுப அமஹா தந்‌ திரங்களும்‌ மஹாதேவரால்‌ 
கூறப்பட்ட இர்தவித்தைகளின்‌ பிரிவுகள்‌ தாம்‌, ப்ரஹித்தமான 
பாசுபததர்‌ த்ரமும்ப்ரஹஸித்தமானபாஞ்சரா தரமும்‌ யோகசாஸ்திர 
மும்‌ ஸாங்க்யமும்‌ லோகாயத தந்தாமும்‌ பிரமமதுலையென்னும்‌ ப்ர 
ஷித்தமான தந்தரமும்‌ தேவர்களுக்குரிய தர்க்கவித்தையும்‌ ஸுக 
அக்கங்களைத்‌ தெரிர்தகொளளக்காரணமென்னறு ப்ரஹித்திபெற்ற 
சாஸ்திரமும்‌ எட்டுவிதத்‌ தர்க்கவித்தைகளும்‌ விரிவான கியாய 
சாஸ்திரமும்‌ அவரால்‌ சொல்லப்பட்டன, புராணத்திலுள்ளவை 
களும்‌ யாகத்தைப்பற்றியவைகளுமான ஸம்ஹிதைகள்‌ பதினெட்‌ 
மிக்களென்றறியவேண்டும்‌, இவவுலகிலுள்ள அவ்வளவு புராணங்‌ 
களும்‌ ஸமஹிதைகளும்‌ அவரால்‌ இயற்றப்பட்டன. தாமசாஸ 
திங்களும்‌ அவ்விதமே புராணங்களும்‌ வேதங்களும்‌ ஒரே கருத்‌ 
அள்‌ ளவைகளேயல்லாமல்‌ வேறுவிதமில்லை. ஆகையால்‌, தேவ 
ரானசங்கரபகவான்‌ பலபொருள்களுளள எல்லாச்சாஸ்திரங்களை 
பும்‌ காலத்தை அறிவிக்கும்‌ சாஸ்திரங்களையும்‌ அறுபத்துகான்கு 
கலைகளையும்‌ உத்தரபாகத்துடன்‌ கூடிய ஆயுர்வேதத்தையும்‌ பதி 
னெட்டுப்‌ பிரிவுகளுள்ள தும்‌ நிலைபெற்ற தமான தண்டகீதியையும்‌ 
காந்தாரவசாஸ்‌ தரத்தையும்‌ பலவிதவிஸ்தாரமுள்ள இதிஹாஸத்‌ 
தையும்‌ கூறினார்‌. இவ்விதம்‌ சப்தார்த்தங்களடங்கிய இந்தவித்‌ 
தைகளும்‌ திரும்பவும்‌ அவைகளின்‌ விஸ்தாரமான யிரம்‌ பிரிவுக 
ரூம்‌ சங்கரரால்சொல்லப்பட்டன. ரிஷிகளாலும்‌ தேவர்களாலும்‌ 
கந்தாவர்களாலும்‌ உட்பிரிவுகளுடையதம்‌ விஸ்தாரமுள்ளது 
மான வேதம்‌ ஒன்றே முழுமையும்‌ உலகில்‌ அடிக்கடி கற்கப்படு 
கின்றது. சுருக்கமான நான்குவேதங்களும்‌ பெரியோர்களால்‌ 
இயற்றப்பட்ட ப்ரஹஸித்திபெற்ற வேதவாதங்களுமான இவைக 
ளின்‌ கரையையடைந்தவன்‌ தான்‌ வேதபாரகனென்று சொல்லப்‌ 
படுகிறான்‌. ருத்திரரும்‌ விஷ்ணுவும்‌ இந்திரனும்‌ ப்ரஹஸ்பதியும்‌ சுக்‌ 
கிரரும்‌ உத்தமமான தாமங்களையறிக்த ஸ்வாயம்புவமனுவும்‌௪ப்‌ 
பொழுதும்‌ எல்லாத்‌ தேதேவாஸுரர்களுடனும்‌ கூடினவரும்‌ உத்த 
மருமான பிரம்மசேவரும்‌ வேதபாரகர்களாகிறார்கள்‌ . (இவர்கள்‌ ) 
எல்லாருடையஅனுக்ரஹதச்தாலும்வயாஸரும்‌ வேதபாரகராறொ. 
குருற்ரேஷ்டனே ! சந்தனுவின்குமாரனும்‌ பிஷ்மனுமானகான்‌, 
விஷ்ணு சங்கரர்‌ பிரம்மா இவர்களுடைய அனுக்ரஹத்தால்‌ வேத 


௪௧௫௪ ஸபீமஹாபாரதம்‌, 


பாரகனென்று சொல்லப்படுகிறேன்‌. யாஜ்ஞவல்க்யரும்‌ எல்லா 
விதத்திலும்‌ வேதபாரகராதிறுர்‌. 1ஆ திசல்பத்தில்பிரம்மாவினாலும்‌ 
விஷ்ணுவினாலும்‌ சிவனுலும்‌ ஸருஷடிக்கப்பட்ட வித்தைகளும்‌ ஒவ 
வொருகல்பத்திலும்‌ பெரிய பாக்யம்‌ பெற்றவர்களும்‌ உண்மை 
யைக்‌ கண்டவர்களுமான ரிஷிகளாலும்‌ ரிஷிகுமாரர்களாலும்‌ பல: 
போர்கள்‌ கூடிய ரிஷிக்கூட்டங்களாலும்‌ திரும்பவும்‌ பிரிக்கப்படுகன்‌ 
றன. மறுபடி ஸாதுக்களாலும்‌ பிரிக்கப்படுகன்‌ றன. இப்பொழு 
அம்‌ பிரிக்கும்‌ திறமையுள்ள வித்வான்‌ களால்‌ பிரிச்கப்படுகின்‌ றன. 
இர தஸராஸ்வதியானது 2 முன்ஜன்மத்தை அனுஸரித்துப்‌ பலவித 
மாயிருக்கிறது, உத்தமமான சூலத்தை அயுதமாகக்கொண்ட. 
அம்தப்பகவான்‌ மறுபடியும்‌ வெகுகாலம்‌ தியானம்செய்து அந்த 
அந்த வகுப்பிற்கு ஒவவொருவரைத்‌ தலைவராகச்‌ செய்தார்‌. ஆயி! 
சககண்ணுளள தேவனான இர்தினைத்‌ தேவர்களுக்கு ஈசனாகச்‌ 
செய்தார்‌. ஸ-ர்யனின்‌ புத்திரனான யமனைப்‌ பிதிருக்களுக்குப்‌ 
பதியாகச்செய்தார்‌. தேவர்களின்‌ சாஜ்யத்தில்‌ வருணனை ஜலங்க 
ஞக்கு பரபுவாகச்செய்தார்‌. குபேரனைத்‌ தனஙகளுக்கும்‌ ராக்ஷ 
ஸாகளுக்கும்பதியாசவும்‌ மேருவை மலைகளுக்குப்‌ பதியாகவும்‌ 
ஸமுத்திரத்தை ஈதிகளுக்குப்பதியாசவும்‌ மிருத்யுவை உயிர்களுக்‌ 
குப்ப தியாகவும்‌ அக்கியைத்‌ தேஜஸுகளுக்குப்‌ பதியாகவும்செய்‌ 
தார, மஹாச்மாவும்‌ ஸகாதனரும்‌ விசாலாக்ஷருமான மஹா 
தேவரை ப்ரபுவானவர்‌ ருத்திராகளுக்குத்‌ தலைவரும்‌ ரகக 
மாகச்‌ செய்தார்‌. பதினொரு ருத்திரர்களும்‌ இவர்‌ சரீரத்திலிருர்‌.து 
உண்டானவர்கள்‌. பல ரூபங்களைத்‌ தரிப்பவரும்‌ தேவரும்‌ 
அ௮ரதப்பசகவானுமான சிவனே வஷிஷ்டசரைப்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்கு ஈசராகவும்‌, அக்னியை வஸுகக்களுக்குப்‌ பதியாகவும்‌, 
ஸாயனைத்‌ தேஜஸுககளுக்குப்‌ பதியாகவும்‌, சந்திரனை நக்ஷது 
திரங்களுக்குப்‌ பதியாசவும்‌ செய்தார்‌, 8 ஸ-ஒர்யனைச்‌ கொடி 
களுக்கு அரசனாகவும்‌, -சிறந்தபிரபுவும்‌ பன்னிரண்டு கைகளுள்ள 
வருமான குமாரரென்னும்‌ ஸ்கந்தரைப்‌ பிராணிகளுக்கு அச 
ராகவும்‌ அஞ்ஞாபித்தார்‌. நாசத்திற்கும்‌ வருத்திக்கும்‌ காரண 
மும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ ப்ரபுவுமானகாலத்தை ஆய தம்‌, சத்துரு, 
யமன்‌, காமம்‌ என்றாவது, ரோகம்‌, அன பத்தைவிளைவிக்கும்‌ உண 
வைப்‌ புஜிக்கச்செய்யும்‌ அசை, யமன, காமம்‌ என்றாவது, நாலு 
பிரிவுகளுள்‌ ள மிரு த்யுவுக்கும்‌ அக்கத்திற்கும்‌ ஸுக த்திற்கும்‌ பாபு. 
வாகச்செய்தார்‌. தேவர்களுக்குத்தேவரும்‌ அரசாகளுக்கு ௮7௪ 

1 பிரமமாவினுடைய முதல்நாள்‌. 2: மூன்கல்பத்தை? என்றும்பொரு 
ண்டு, 8 அம்சுமான்‌ என்னும்‌ பாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட த. 


சாந்‌ இபர்வம்‌, : ௪௧௫ 


ரூம்‌ ப்ருஷற்சேஷ்டருமான சூலபாணியான வச்‌ எல்லாருத.ரர்‌ 
களுக்கும்‌ ஈற்வரரென்று வேதம்‌ கூறுகிறது, 1 பிறகு, மஹாதேவ 
ரானவா பிரம்மதேவரின்‌ புத்திரராய்‌ ஜனித்தவரும்‌ எல்லாத்‌ 
தர்மங்களையும்‌ பரிபாலிப்பவர்களுள்‌ மிகச்சிறச்தவருமான அந்த 
அாபரென்பவரை ப்ரஜைகளுக்குப்‌ பதியாகக்கொடுத்தார்‌. 
பிறகு, ௮ர்தயாகம்‌ முடிவு பெற்றவுடன்‌, மஹாதேவர்‌ ஸமாதான 
முளளவராயத்‌ தர்மத்தை ரக்ஷிக்கும்‌ தண்டத்தை மரியாதை 
செய்து விஷ்ணுவினிடம்‌ கொடுத்தனர்‌. விஷ்ணுவானவர்‌ அதை 
அங்கிரினிடம்‌ கொடுத்தனர்‌. ரிஷிகளில்‌ சிறந்த அ௮ங்காஸான 
வா இந்திரன்‌ மரீசி இவவிருவர்களிடமும்‌ கொடுத்தார்‌, மரீசி 
யான்வா ப்ருகுவினிடம்‌ கொடுத்தார்‌, ப்ருகுவானவர்‌ தர்மத்‌ 
துடன்கூடிய தண்டத்தை ரிஷிகளிடம்‌ கொடுத்தார்‌. ரிஷிகள்‌ 
லோகபாலர்களிடமும்‌, லோகபாலர்கள்‌ க்ஷுபர்பொருட்ம்‌, 
அஜாறபர்‌ ஸிர்யபுத்திரனை மனுவின்‌ பொருட்டும்‌ கொடுத்தார்‌ 
கள்‌, ஸ்‌. ராத்ததேவர்‌ ஸ-இச்ஷ்மமான அறம்பொருள்களை அடைய 
வேண்டிய காரணத்திற்காகத்‌ தம்புத்திரர்களிடம்‌ கொடுத்தார்‌. 
கண்டத்தில்‌ நீதியை விரும்புகிறவன்‌ நீதி அநீதிகளைப்‌ பகுத்தறி 
ந்து தண்டஞ்செலுத்த வேண்டும்‌. துஷ்டர்களைச்‌ சிக்ஷிப்பது தான்‌ 
தண்டமாகும்‌, பொருளபராத மென்பது (ஜனங்களின்‌) பயத்‌ 
திற்குவேண்டிய வெளிப்படையான செய்கையாகும்‌. சரீரத்தை 
அங்கஹீனமாகச்‌ செய்வதையும்‌ கொலையையும்‌ சரீரத்தன்பத்‌ 
தையும்‌ ஸவதேசத்தைவிட்டு விலக்கலையும்‌ பெரிய காரணங்‌ 
கொண்டு விதிக்கவேண்டும்‌, உலகத்தை ரக்ஷிக்கும்‌ உருவமுள்ள 
அமந்தத்தண்டத்தை ஸூர்ய குமாரனான மனுவின்‌ பொருட்டு 
அளித்தார்‌. இந்தத்தண்டமான அ தொடர்ந்து பிரஜைகளை ரக்ஷித்‌ 
துக்கொண்டு விளங்குகிறது, இந்தத்தண்டத்தால்‌ பகவானான 
இந்திரனும்‌ இந்‌ திரனிடமிருந்‌ த காந்தியைப்‌ பொருளாகக்கொண்ட 
அக்னியும்‌ அக்கினியிடமிருர்‌ து வருணனும்‌ வருணனிடமிருந்து 
ப்ரஜாபதயும்‌ அர்தப்ரஜாபதியிடபிருக்து உலகத்தை அடங்கி 
யிருக்கச்‌ செய்யும்‌ தர்மமும்‌ விளங்குகின்றனர்‌. தர்மத்தினிட 
மிருந்து பிரம்மதேவரின்‌ பிளளையும்‌ ஸா கன முமான முயற்சியும்‌ 
விளங்குகிற து. அர்த முயற்சியினிடமிருந்‌ து உ லகததை ரக்ஷிக்‌ 
கும்‌ தேதஸுஈம்‌ விளங்குகிறது. அற்தத்‌ தேஜஹினிடமிருக்து 
ஓஷ திகளும்‌, ஓஷதிகளிடமிருந்‌ து மலைகளும்‌,மலைகளிடமிருந்து ரஸ 
மும்‌ விளங்குகின்றன. ரஸத்தின்‌ குணத்திலிருக்‌து கிருருதிதேவி 
பும்‌ நிருருதிதேவியினிடமிருந்து ஜ்யோதிஸ்‌ களும்‌ வீள ங்குகன்‌ 





1 அதிகபாடமான இரண்டு ப்லோகங்கள்‌ விடப்பட்டன. 


றன. ஜ்யோதிஸுகளிலிருந்து ' நிலைமையான "வேதங்களும்‌ 
அந்த வேதங்களிலிருக்து ப்ரபுவானஹயக்ரீவரும்‌ . அர்த ஹய 
க்ரீவரிடமிருந்‌ த 'பிதாமஹரும்‌ 'ப்ரபுவும்‌ அழிவற்றவருமான 
பிரம்மதேவரும்‌ விளங்குகிராரகள்‌. பிரம்மதேவரிடமிருக்‌ து 
பெரியதேவரும்‌ பகவானுமான சிவன்‌ விளங்குகிறார்‌. கிவனிட 
மிருந்து விஸ்வேதேவர்களும்‌, விற்வேதேவர்களிடமிருந்து ரிஷி. 
களும்‌, ரிஷிகளிடமிருக்து பகவானன ஸோமனும்‌ ஸோமனிட 
மிருந்து ஸகாதனாகளான தேவர்களும்‌ தெவர்களிடமிருர்‌ து 
பிராம்மணர்களும்‌ உலகில்‌ விளங்குகிறார்களென்று அறிந்துகொள்‌, 
பிரா ம்மணர்களிடமிருந்து க்ஷத்திரியர்கள்‌ தர்மப்படி உலகங்களை 
ரக்ஷிக்கிறார்கள்‌. க்ஷத்திரியர்களிடமிருந்து ஸக5ாதன மான ஸ்தா 
வரமும்‌ ஜங்கமமும்‌ பிரஜைகளும்‌ இவவுலகில்‌ ' விளங்குகின்றன. 
அந்தப்ரஜைகளிடம்‌ தண்டமானதூ விளங்குகிறது, 1 யாவற்றை 
யும்‌ அடக்கிவைக்கும்‌ தண்டமான அ பிகாமஹரின்‌ பிள்ளையான 
ப்ரபுவாகும்‌, ஓ! பாரத! முதலிலும்‌ நடுவிலும்‌ முடிவிலும்‌ கால 
மானது விளங்குகிறது. யாவருக்கும்‌ ஈசனானகாலமானது ப்‌ ரஜை. 
களின்‌ பதியான சிவன்தான்‌. தேவர்களின்‌ தேவரும்‌ கபர்த்த 
மென்னும்‌ ஜடையுளளவரும்‌ சங்கரர்‌, ருத்திரர்‌, பவர்‌, ஸ்தாணு, 
உமாபதி என்று சொல்லப்பட்டவருமான சிவபெருமான்‌ எல்லா 
உருவமாகவும்‌ எப்பொழுதும்‌ பரபுவாகவும்‌ விளங்குகிறார்‌, இவ்‌ 
விதம்‌ இர்தத்தண்டமும்‌ ஓஷதிகளும்‌ அவ்விதமே மற்றவைகளும்‌. 
உபதேசிக்கப்பட்டன. தர்மம்‌ அ௮லந்த அரசன்‌ இந்தத்‌ தீண்டத்‌ 
தடன்‌ நியாயமாய்ருக்கவேண்டும்‌” என்றுசொன்னான்‌.. இவ்விதம்‌ 
வஸு ஹோமராஜன்‌ கூறிய இர்த மதத்தை எந்த அரசன்‌ மனத்‌ 
துடன்‌ கேட்கிறானோ, கேட்ட ஈன்றாக ௩டக்கிருனே, அவன்‌ 2 நல்ல 
உலகங்களை அடைவான்‌. மனிதர்களிற்‌ சிறந்த பாரதனே! தர்‌ 
மத்தால்‌ ஆக்ரமிக்கப்பட்ட எல்லா உலகங்களையும்‌ அடக்கியாளும்‌ 
தண்டமென்பது எதுவோ அதுமுழுதும்‌ உனக்கு இவ்விதம்‌ உப. 
தேசிக்கப்பட்டத. அரசனே | பூமியை ஆளும்‌ மாந்தா தாவென்‌ 
னும்‌ அரசனால்‌ முன்காலத்தில்‌ வஸுஹோமராஜனிடமிருக்‌ து. 
கேட்கப்பட்ட தும்‌ உலகில்‌ பரஹித்திபெற்றதுமான 8 கதை 
யானது எனனாலும்‌ சொல்லப்பட்ட து?” என்றுசொன்னார்‌. 





1 * பிரம்மதேவருக்கு ஸமமானதகேஜஸுஃள்ள தண்டமானது எல்லா 
வற்றையும்‌ அடக்குறத? என்பத வேறு பாடம்‌. | 

2 £ எல்லா இஷ்டங்களையும்‌ பெறுவான்‌ ? என்பது வேறு பாடம்‌. : 

2 ஒரு சொல்விடப்பட்ட ௮. | I 


நூற்றிருபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 





(பீஷ்மர்‌, தர்மார்த்த்கர்ம்ங்க்ளின்‌ பிரயோஜன ழதலியவற்றைச்‌ 
சசால்லி, தர்மத்தைவிட்டவன்‌ செய்யத்ததந்த பிராயச்சிதீ 
தத்தின்‌ முறையையும்‌, ஆங்கரிஷ்டனேன்னும்‌ அாசனுக்‌ 
தக்‌ காமந்தகரேன்னும்‌ ரிஷ்‌ உபதேசித்ததையும்‌ 
சொல்லியது, 

யுதிஷ்டிரர்‌, “£ தந்தையே ! அறம்‌ பொருள்‌ இன்‌ பங்கனைப்பற 
றிய நிச்சயத்தைக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன. உலை டையான து 
முழுமையும்‌ இம்மன்றிலும்‌ கிலைபெற்றதன்றே ? அறம்‌ பொருள்‌ 
இன்பங்கள்‌ எதற்காகச்‌. செய்யப்படுகின்றன? 1 இம்‌ ன்றும்‌ 
உண்டாவதற்குக்‌ காரணம்‌ என்ன? இவைகள்‌ ஒன்றோடொன்று 
சோர்திருப்பது எவ்விதம்‌? வெவ்வேறாகப்‌ பிரிந்திருப்பதும்‌ எவ 
விதம்‌ ?'' என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

* உலகத்தில்‌ மனிதாகள்‌ பரிசுத்தமான மனமுள்ளவரகளர்‌ 
பிருக்கும்பொழு து, தர்மத்தைமுனனிட்டுப்‌ புத்தானென்னும்‌ 
பொருளை அடையவேண்டுமென்ற நிச்சயமுண்டாகி அதற்குரிய 
காலமும்‌ அதற்கிடமான பத்தியும்‌ நியாயமானகாரியமும்‌ நேர்ந்‌ 
தால்‌ (அறம்பொருளின்பங்களாகிற) மூன்றும்‌ சேர்க்கையடை 
கின்றன. விண்ணுலகில்‌ 3 தெய்வத்தன்மைபெறுவதம்‌ பொருள்‌ 
களை அடைவதும்‌ தர்மத்தைக்‌ காரணமாகக்கொண்டன. (பொரு 
ளானது போகத்திற்கென்பத வெளிப்படை). காமமென்பது 
விஷயங்கள ாலுண்டாகும்‌ இந்திரியங்களின்‌ திருப்தியைப்‌ பய 
னகக்கொண்டதென்அ சொல்லப்படுகிறது, அவைகள்‌ யாவும்‌ 
ஸங்கல்பத்தாலுண்டாகின்றன. ஸங்கல்பமென்பது விஷயத்தை 
நரடிநிற்கிறது, விஷயங்கள யாவும்‌ மிச்சமின்றிப்‌ போகத்தை 
உண்டுபண்ணுவதற்குக்‌ காரணமாகும்‌. இந்த ஸங்கல்பந்தான்‌ 
மூவகைப்பயனுக்குங்‌ காரணமாகிறது, இவைகளிலிருக்‌ த விலகு 
வத மோக்ஷமென்ற சொல்லப்படுகிறது, சரி ரரக்ைச்காகச்செய்‌. 
யப்படும்‌ காம்யதர்மமும்‌ அந்தத்‌ தர்மத்திற்காக விரும்பப்படும்‌ 
பொருளும்‌  இக்திரியங்களின்‌ திருப்தியைப்‌ பயனாகக்கொண்ட 
காமமுமாகிய யாவும்‌ 4 ராஜஸங்களென்று கூறப்படுகின்றன. 
ஆகையால்‌, இவைகளை விடவேண்டும்‌, தர்மம்முதல்‌ காமம்வரையி 


அள்ள யாவும்‌ அவைகளின்‌ பயனைப்பற்றிய ஆலோசனையால்விடப்‌ 





1, 2, 5, & வேறுபாடம்‌. 


1) டக்‌ 


௮௧௮] பம மஹாபாரதம்‌, 


பட்டு ஆத்மஞானத்திற்கு உபயோகப்படுவனவாகச்‌ செய்யப்பட 
வேண்டும்‌. இவைகளை மனத்தாலும்‌ விடக்கூடாது. மிகச்சிறந்த 
புத்தியுள்ளவன்‌ அறம்பொருள்‌இன்பங்களின்‌ பயனை க்ஷணத்தில்‌ 
அடைவான்‌. பயனைவிரும்பிச்‌ செய்யும்‌ காமத்தால்‌ பயன ஒருஸம. 
யம்‌ உண்டாடறெது ; ஒருஸமயம்‌ உண்டாகிறதில்லை. பொருளை 
அடையவேண்டியதற்குத்‌ தர்மத்தைவிட வேறுஸேவை இருவ! 
முதலிய உபாயமுமுண்டு. இதில்‌ விபரீதமான வேறு 1 அபிப்பிரா 
யமுமுண்டு. முதன்மையான தர்மத்திற்கும்‌ பொருளைவிட உப 
வாஸமுதலிய வேறு காரணமும்‌ உண்டு, 2 பொருளை அடைத்தும்‌ 
ணன்‌ அன்பவம்‌ வி்குறு,. இந்தனிற்கக்றிக்‌. ஆர்த்த 
வன்‌ (பொருளாலேயே தர்மம்‌; தர்மத்தாலேயேபொருள்‌) என்ற 
தாழ்ந்‌ தபுத்தியுள ளவனாய்‌ அவைகளின்‌ 8 பயனை அடையமாட்‌ 
டான்‌. தர்மத்திற்கு ௮தன்பயனில்‌ ஆசைவைப்பது தோஷமா 
கும்‌. பொருளுக்குத்‌ தானத்தையும்‌ போகத்தையும்‌ செய்யாமல்‌ 
மறைத்துவைப்பது தோஷமாகும்‌. காமத்திற்கு இற்‌ திரியங்களின்‌ 
ஸந் தோஷமென்பத தோஷமாகும்‌. இவ்விதத்தோஷமின்‌ றி நற்‌ 
குணங்கள்‌ நிறைந்த இம்மூன்றும்‌ சித்தசுத்தியை உண்டுபண்ணி 
மோக்மமென்னும்‌ பெரியபயனைக்‌ கொடுக்கும்‌. ஒ! பாரத! இல்‌ 
விஷயத்திலும்‌ ஆங்கரிஷ்டனென்னும்‌ அரசனுக்கும்‌ காமந் தகர்‌ 
என்ற முனிவருக்கும்‌ நடந்த ஸம்பாஷணையான பழைய இவவிதி 
ஹாஸத்தை உதாஹரிக்கிறூர்கள்‌. ஆலனைத்திலுட்கார்ந்திருக்கும்‌ 
காமக்‌ தகரிஷியை அஙகரிஷ்டனெனனும்‌ அரசன நமஸ்கரித்து, 
: ரிஷ்யே ! எந்த அரசன்‌, 4 மர்யராதையைவிட்டுக்‌ காமத்தாலுண்‌ 
டான அவிவேகத்திற்கு ஈபெட்டவனாகிப்‌ பாபததைச்செய்கிருனோ. 
அவன பின்பு அதில்‌ பச்சாததாபமுள ள வனாயிருந்‌ தால்‌ அவனு: 
டைய பாபத்தை விலக்கத்தக்கது எது? எந்தமனிதன்‌ அவி 
வேகத்தால்‌ அதர்மத்தைத்‌ தாமமென்றெண்ணிச்‌ செய்கிரானோ; 
உலகில்‌ ப்‌ ரஹித்திபெற்ற அர்தமனிதனை அரசன்‌ எவ்விதம்‌. 
விலக்கவேண்டும்‌?? என்று வினாவினான்‌. காமநதகர சொல்லத்‌ 
தொடங்கினர்‌. 





1 பொருளென்பது ஸ்வபாவச்தாலும்‌ அதிஷ்டத்தாலும்‌ பலமான 
முயற்சியாலும்‌ அடையப்படுமென்ப தும்‌ அதற்குத்‌ தர்மம்வேண்டாமென்‌ 
பதும்‌ பலாகளின்‌ அபிப்பிராயம்‌. | 

9 “தனமுள்ளவன்‌ மதங்கொண்டு எல்லாப்பாபத்தையும்‌ செய்வதால்‌: 
தாமத்திற்குத்‌ தனம்‌ காரணமன்று? என்பது பழையவுரை. 

_... ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட ௮, *்‌ வேறுபாடம்‌, 


சாந்‌ குபர்வம்‌. ௪௧௧௯ 


“இவவுலகில்‌ எவன்‌ அறம்பொருள் களைத்‌ தள்ளிவிட்டுக்‌ காமத்‌ 
ை தயேதொடர்ந்‌ தகொண்டிருக்றொனோஅ௮அவன்‌ அறம்பொருள்‌ களை 
விட்டகாரணத்தால்‌ அறிவீன்நாசத்தை அடைவான்‌, அறிவின்‌ 
காசமென்னும்‌ மோகமானது அறம்பொருள்களை நசிக்கச்செய்யும்‌. 
அதிலிருந்து நாஸ்திகத்தனமும்‌ கெட்டஈடையுமுண்டாகும்‌. மிக 
வும்‌ தோஷமுள்ள கெட்டகடைகளை எப்பொழுது அரசன்‌ அடக்க 
வில்லையோ அப்பொழுது உலகமானது வீட்டிலுள்ள பாம்பி 
னிடம்‌ நடுங்குவதுபோல அர்த அரசனிடம்‌ நடுக்கமடையும்‌. 
பிரஜைகளும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ ஸாதுக்களும்‌ அவனிடம்‌ பிரீதி 
உள்ளவர்களாயிருக்கமாட்டார்கள்‌. அதனால்‌ அவன்‌ மிக்க குறை 
வையும்‌ கொல்லத்தக்க நிலைமையையும்‌ அடைவான்‌. அன்பப்பட்ட 
வனும்‌ அவமதிக்கப்பட்டவனுமா அவன்‌ துக்கத்‌ தூடன்‌ ஜீவிப்‌ 
பான்‌, அவவிதம்‌ அன்பமுள்ளவனாய்‌ ஜீவிப்பதென்பது முற்றும்‌ 
மரணந்தான்‌. அவனவிஷயத்தில்‌ ஆசாரியர்கள்‌ பாபத்தை விலக்‌ 
கத்தக்க இவவுபாயத்தை உபதேதசிக்கிறார்கள்‌. அவ்விதமனிதன 
வேதவித்தைகளைக்‌ கற்கவேண்டும்‌ ; பிராம்மணர்களைப்‌ பூஜிக்க 
வேண்டும்‌; தர்மத்தில்‌ பெரியமனமுள்ளவனாயிருக்கவேண்டும்‌ ; 
உயர்ம்தகுலத்தில்‌ விவாஹஞ்செய்யவேண்டும்‌; பொறுமைபுள்ள வர்‌ 
களும்‌ பெரியமனமுளளவர்களுமான பிராம்மணர்களுக்குப்பணி 
விடைசெய்யவேண்டும்‌ ; 1 தீர்த்தத்‌ துடன்‌ கூடின ஸ்வபாவமுள்ள 
வனாய்‌ ஐபம்செய்யவேண்டும்‌; சக்ேதோஷமடைந்த முகமுள்ளவனும்‌ 
ராஸ்‌ திசனல்லாதவனுமாயிருக்கவேண்டும்‌ ; கெட்டசெய்கையுள ள 
வனை வெளியில்‌ விலக்கிவிட்டுத்‌ தர்மமுள்ளவர்களிடம்‌ அடுக்க 
வேண்டும்‌; இனிமையான சொல்லாலும்‌ செய்கையா லும்‌ அவர்களை 
அருளுள்ளவர்களாகச்‌ செய்துகொள்‌ எவேண்டும்‌ ; எப்பொழுதும்‌ 
பிறர்களின்‌ குணங்களைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு 2 நான உன்னுடைய 
வனாயிருக்கிறேனென்று சொல்லவேண்டும்‌. இவவிதகடையுள்ள 
வன்‌ பாபமில்லாதவனும்‌ சீக்கிரத்தில்‌ வெகுமானமுளளவனுமா 
யிருப்பான்‌ ; கடுமையான பாவங்களையும்‌ விலக்கிக்கொளவான்‌ 
என்பதில்‌ ஸந்தேஹ்மில்ல்‌, சிறந்ததான எந்தத்தாமத்தைக்‌ 
குருக்கள்‌ உபதேசிக்கிறுர்களோ அதை அவ்விதஞ்செய்‌, குருக்க 
'ளின்‌ அனுக்‌ரஹத்தாலேயே பெரியபுகழை அடைவாய்‌ என்று 
சொன்னார்‌” என்ற கூறினர்‌. 





16 உதக£ல: ? என்பஅமூலம்‌; £ ஸ்சானம்செய்து? என்று இலர்‌ 
பொருள்‌ கொள்வர்‌. 2 வேறுபாடம்‌. 


௪௨௦ ஸரமுமஹ்ாப்ரரத.ம்‌, 


நூற்றிருபத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. ' 
ரஈஜத்‌ ர்மம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
(பீஷமரீ, தர்மதீதிற்கழதற்காணமான சலத்தையுக்குர்‌யோதனனைய 
பார்த்துத்‌ திரதராஷடிரன்‌ சோன்ன இந்தீரனுக்தம்‌ பரஹ்லாத 
னுக்கும்‌ நடந்ததையும்‌ சோல்லியது.) 
யுதிஷ்டிரா, ராஜே ! பூமியிலுள்ள இரந்த ஜனங்கள்‌ தர்மக்‌ 
திறகுச்‌ சலத்தையே “முதற்காரணமாகக்‌ கொண்டாமிகிறோகள்‌. 
அதனால்‌ எனக்குப்‌ பெரியஸம்சயம்‌ உண்டாகிறது. தர்மத்தை 
மேற்கொண்டவர்களிற சிறந்தவரே ! அஃது என்னால்‌ தெரிந்தா 
கொள்ளக்கூடுமாயின்‌ ௮ஃதனைத்தையும்‌ அஃது எவ்விதமிருக்கி 
றதோ அவ்விதம்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌. பேசுகிறவர்களிற்‌ சிறந்‌ து: 
பாரதரே | அந்தச்‌ சீலமான து எவ்விதம்‌ அடையப்படுகிறதென்‌ 
பதைக்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌. ௮ஃது என்ன லகஷணமுள்ள தா 
கக்‌ கூறப்படுகிறது? எனக்கு உபதேசிக்கவேண்டும்‌ ? என்று 
கேட்க, பீஷ்மா சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 
“ வெகுமானங்கொடுக்கிற மஹாராஜனே ! முந்த உனக்கு. 
வந்த ஸம்பத்தைக்கண்டு தாபப்பட்ட.. துரியோதனன்‌ த்ருதராஷ்‌ 
டிரனுக்குச்‌ சொல்லியதையும்‌ இந்திரப்ரஸ்தத்தில்‌ தம்பிகளுடன்‌ 
கூடின உன்னை ஸபையில்‌ பரிஹஷித்ததையும்பற்றிய அவை 
யாவற்றையுங்கேள்‌, ஓ! பாரத ! உன்னுடைய அர்த ஸபையையும்‌ 
மிக உத்தமமான சமபத்தையுங்கண்டு அப்பொழுது அரியோத 
னன்‌ சோகமுற்றவனாகி யாவற்றையும்‌ தர்தையிடம்‌ அறிவித்தான்‌. 
அப்பொழுது தருதராஷடிரனும்‌ தாயோதனன்‌ சொல்லைக்கேட்‌. 
டுக்‌ கணனுடன்கூடிய துரியோ தனனைநோக்கி இர்சவசன த்தைச்‌ 
சொல்லத்சொடங்கினான. “மகனே! எதற்காகச்‌ சோகப்படுஇரு: 
யென்பதை உண்மையாகக்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌. கேட்டபின்‌ 
ஈன்றாக இருந்தால்‌ உன்னை ஸமா தானஞ்செய்கிறேன்‌. பிறருடைய: 
பட்டண த்தை ஜயிப்பவனே! பெருத்தலஸ்வரியம்‌ உன்னை அடைக்‌ 
திருக்கிறது. வேலைக்காரர்களும்‌ ஸஹோதரர்களும்‌ க்‌ 
ளும்‌ ஸ.ம்பர்‌ திகளும்‌ பந்துக்களும்‌ யாவரும்‌ உன்னை அடுத்திருக்கி: 
மூர்கள்‌. நல்ல ஆடைகளை உடுக்கிராய்‌ ; மாம்ஸத்துடன்‌ கூடின 
அன்ன த்தைப்புஜிக்கிறாய்‌, என்க பத்தன்‌ உன்னை வஷிக்‌. 
இன்றன. மகனே ! ஏன்‌ சோகப்படுகிராய்‌ ?? என்று கேட்டான்‌. 
அரியோதனன்‌, தந்தையே! யுதிஷ்டி ரன்வீட்டில்‌ மஹாத்மாக்‌ 
களும்‌ வித்தையில்தேர்ச்சிபெற்றவர்களுமான ப.தினுயிரம்பேர்கள்‌ 
ஸ்வர்ணபாத்திரங்களில்‌ புஜிக்கிஞ்கள்‌ . வெகுமான ததைக்‌ கொடுக்‌ 


சா நி.தஇிப்ர் வம்‌; கு: 


இறவ?ே | சததருக்களான பாண்டுகுமாரர்களுடைய சிறந்ததும்‌. 
தேவலோகத்திலுள்ள பூக்களுடனும்‌ கனிகளுடனும்கூடியதுமான. 
அர்த , ஸபையைக்கண்டும்‌ தித்திரிப்பக்திபோலப்‌ பலவர்ணங்க: 
ரூள்ள குதிரைகளையும்‌ பலவித ரத்தினங்களையும்‌ மிகப்பெரி தும்‌. 
அழகுள்ள அம்‌ இக்திரனுடைய ஸம்பத்திற்கு ஒத்ததுமான அந்த: 
ஸம்பீத்தையுங்கண்டூம்‌ சோகப்படுகிறேன்‌ ? என்று சொன்னான்‌... 
திரு ன்ப னம்‌ “ அப்பா ! மனிதர்களில்‌ மிகச்சிறந்த மகனே !: 
உ தங்க த்தில்‌ ண்ட ஸம்பத்துள்ளதோ அவ்வித ஸம்பத்‌: 

தையோ அதற்கு மேலானதையோ விரும்புவாயாகில்‌ லுள்ள 
வனாயிரு. சீலத்கால்‌ மூன்‌ று உலகங்களும்‌ ஜயிக்கக்கூடியவையாகு 
மென்‌ ப தில்‌ ஸர்தேஹமில்லை, சீலமுள்ள ஸாதுக்களுக்கு உலகத்‌ 
தில்‌ ஸாதிக்கக்கூடா தது ஒன்றுமில்லை. மாந்தாதா ஒரே இரவிலும்‌ 
1 ஜனமேஜயர்‌ மூன்று நாளிலும்‌ ஈநாபாகர்‌ ஏழுநாளிலும்‌ பூமியை 
அடைந்தார்கள்‌. இந்த அரசர்கள்‌ யாவரும்‌ சீலமுள்ளவர்களும்‌ 
புகழுள்ளவர்களுமாயிருக் தார்கள்‌. ஆகையால்‌, அவர்களுக்குக்‌ 
குணத்தால்‌ விலைச்குவாங்கப்பட்டதுபோலப்‌ பூமி தானே வந்தது” 
என்றுசொன்னான்‌. துரியோதனன்‌, “ ஓ! பாரதரே! எந்தச்சீலத்‌ 
தால்‌ (அந்த அரசர்கள்‌ ) சீக்ரெமொகப்‌ பூமியை அடைந்தார்களோ 
அர்தச்சீலமான து எவவிதம்‌ அடையப்படுமென பதைக்‌ கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌ * என்றுசொன்னான்‌. திருதராஷ்டிரன்‌, “பாரத 
னே ! இந்தவிஷயத்திலும்‌ பழைய இவவிதிஹாஸத்தைஉ தாஹரிக்‌. 
திரார்கள்‌. பாரத! முன்காலத்தில்‌ 2 நாரதரால்‌ சொல்லப்பட்ட 
சீலத்கை அடைந்து பிரஹ்லா தனால்‌ மணா திமாவான்‌ இந்திரனு. 
டைய ராஜ்யமானஅ அ௮பஹரிக்கப்பட்டது, சூலத்தை அடைந்து: 
அஸாுரனான ப்ரஹ்லா தனால்‌ மூன்று உலகமும்‌ தனவசமாக்கிக்‌: 
கொள்ளப்பட்டது. பிறகு, அறிவில்கிறந்த இந்திரன்‌ பிருஹஸ்பதி 
யை அடைந்து கைகூப்பிக்கொண்டு பிருஹஸ்பதியை சோரக்கி,. 
(ற்ரேயஸைக்‌ தெரிந்‌ அகொள்ள விரும்புகிறேன்‌ * என்று ர ர்து 
பிறகு, பிருஹஸ்பதிபகவான்‌ மோக்ஷத்திற்குக்காரணமும்‌ சிற்‌: 
ததுமான ஞானத்தை அந்தத்‌ தேவேந்திரனுக்கு உபதேசித்தார்‌. 
குருக்களிற்‌ சிறந்தவனே ! பிருஹஸ்பதியானவர்‌ ஸ்்ரேயஸலென்ப அ. 
இவ்வளவுகானென்னறு சொன்னார்‌. இக்திரனோ (இதைவிட) விசேஷ. 
மாக ௪௮ இருக்கிறதென்று திரும்பவும்‌ கேட்க, பிருஹஸ்பதியா 
னவர்‌, “அப்பா! தேவர்களில்‌ உத்தமனே ! மஹாத்மாவானசுக்ரா 
சாரியரிடம்‌ இதைவிடவிசேஷமிருக்கிற து; அவரிடம்போய்த்தெரி 
ந்துகொள்‌ ; உனக்குத்‌. திரும்பவும்‌ கேகமமூண்டாகும்‌ ' என்று. 
ணர்‌ “1 டர ததத ர: ராரா சுது கைக்‌ 


அ ௨௨ பீ மஹாபாரதம்‌. 


சொன்னார்‌. பிறகு, மிகப்பெரிய இசர்த்தியுள்ள சுக்ராசாரியர்‌ மோ 
அச்திற்கு ஸாதனமான ஆத்மஞான ததை ப்ரியமாக உபதேசித்‌ 
தரா. பிறகு, மஹாத்மாவான அந்தச்‌ சுக்ராசாரியராலும்‌ அனுமதி 
'கொடுக்கப்பட்டவனும்‌ உத்தமமான காந்தியுள்ளவனுமான அந்த 
இர்திரன்‌, சுக்ராசாரியரை, *“இதற்குமேலான ஸ்ரேயஸ-ண்டா?! ” 
என்று திரும்பவுக்கேட்டான்‌. எல்லாமறிந்தவரான சுக்ராசாரிய 
ரோ, * மஹாத்மாவான பிரஹ்லா தனுக்கு இதைவிடவிசேஷமான 
அறிவுண்டு” என்று சொன்னார்‌. இவ்விதஞ்‌ சொல்லப்பட்ட அந்த 
இந்திரன்‌ சந்தோஷமுள்‌ ளவனானான்‌. மேதாவியான அந்த 
இந்திரன்‌, ப. ராம்மணருப த்துடன்‌ ப்‌. ரஹ்லா தனை த்‌ அதிசெய்‌ ௮, 
்‌“ ஸபரேயஸை அறியவிரும்புகிறேன்‌ ? என்று சொன்னான்‌. ப்ரஹ்‌ 
லாதனே, ப்ராம்மணனைநோக்டகி, “ பிராம்மணோத்தமசே ! மூவுல 
கென்னும்‌ ராஜ்யத்தில்‌ ப்ரவிருத்‌ தியுள்ள எனக்கு ஒழிவுளளஸமய 
மில்லை, அகையால்‌, நான்‌ உமக்கு உபதேசஞ்செய்ய முடியா த ” 
என்றுசொன்னான்‌. பிராம்மணனே, * ராஜனே ! எந்தஸமயத்தில்‌ 
ஒழிவிருக்குமோ அப்பொழுது ! மிக உத்தமமாகச்‌ செய்யத்தக்க 
தை உபதே௫ிக்கவேண்டுகிறேன்‌' என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, ராஜா 
வான ப்ரஹலாதன்‌ பிரியமுள்ள வனாக வேதமோ தும்‌ அந்தப்‌ 
பிராம்மணனுக்கு, £ அப்படியேதகட்டும்‌? என்று சொல்லி அப்‌ 
பொழு நல்லகாலத்தில்‌ ப்ராம்மண னுக்கு உண்மையான அறிவை 
அளித்தனன்‌. ப்ராம்மணனும்‌ அவன்‌ எதை எதை மனத்தால்‌ 
விரும்புகிறானோ அதைஅதை முழுஅபிப்பிராயத்‌தடனுஞ்செய்த 
(கொண்டு நியாயப்படி குருவினிட த்‌ திலிருக்கத்தக்க மிச உத்தம 
மான ஒழுக்கச்‌ துடனிருந்துவந்தான்‌. அந்த ப்ராம்மணன்‌, “சத்‌ 
அருக்களை அடக்கத்தக்கவரே ! மூன்றுலகஙகளென்னும்‌ ராஜ்ய 
மானது எவவிதம்‌ அடையப்பட்ட அ ! தர்மமறிந்தவரே! அந்தக்‌ 
காரணத்தை எனக்கு உபதேசிக்கவேண்டும்‌' என்று ப்ரண்னஞ்‌ 
செய்தான்‌. பெரியஅரசனே! ப்ரஹ்லாகனும்‌ ப்‌ ராம்மணனைநோக்கி 
இந்த வசனத்தைச்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌. 
்‌ பிரரம்மணரே! ராஜாவாயிருக்கிறேனென்றெண்ணி எவ்‌ 
விதத்திலும்‌ _ பிராம்மணர்களிடம்‌ நான்‌ அஸயைப்படுகிற 
தில்லை. உம்மை நாகங்கள்‌ அடக்குகிறோம்‌ ” என்றும்‌, “ தாங்‌ 
குரோம்‌; என்றும்‌ சொல்லும்‌ அந்த ப்ராம்மணர்களுடைய 
2 நீதி வசனங்களிலும்‌ சான்‌ ௮ஸ-யைப்படுகிறதில்லை. அவர்‌ 
கள நம்பிக்கை உள்ளவர்களாய்‌ என்னிடம்‌ பேசுவார்கள்‌. 
எப்பொழுதும்‌ என்னை அட.க்குவார்கள்‌, சாஸ்திரம்‌ அறிந்த 


சாந்திபர்வம்‌. ௪௨௩ 


அந்த பிராம்மணர்கள்‌ அவர்களுக்குச்‌ செய்யவேண்டிய வழி! 
யில்‌ முயற்சியுளளவனும்‌ கேட்கவிருப்பமுள்ளவனும்‌ அகங்கார 
மற்றவனும்‌ தாமபுத்தியுள்ளவனும்‌ கோபத்னதஜயித்தவனும்‌ 
அடக்கமுளளவனும்‌ இந்திரியங்களை ௮டக்கனவனுமான என்‌ 
னைத்‌ சேதனிீக்கள்‌ தேன்கூட்டைத்‌ தேனினால்கிரப்புவ தபோலச்‌: 
சாஸ்‌ திரத்தால்‌ ஈன்ருககிரம்பச்செய்கிறார்கள்‌. வாக்கின்‌ நுனியில்‌: 
கல்விகளைக்கொண்ட  அவர்களுடையரஸங்களை அனுபவிக்கும்‌. 
நான்‌ ஈக்ஷத்திரங்களுக்குச்‌ சந்தின்ேபோல என்ஜாதியிலுள்ளவர்‌ 
களுக்குப்‌ பதியாயிருக்கிறேன்‌. பிராம்மணர்களின்‌ வாக்கிலுள்ள 
i நீதிவசன த்தைக்கேட்‌டு அவவிதமநடப்பதென்பது பூமிபிலுள்ள: 
அமிருதமும்‌ ஸ்‌ உ ச்தமமானகண்ணுமாகும்‌. ஸ்ரேயஸென்பது 
இவ்வளவுதான்‌ ? என்று பிராம்மணனைரோக்கிப்‌ பிரஹ்லா தன்‌: 
சொன்னான்‌. அக்தப்பிராம்மணனால்‌ பணிவிடைசெய்யப்பட்டவ. 
னும்‌ அ௮ஸுுரர்களுக்கு அரசனுமான பிரஹலாதன்‌, அப்பொ: 
முத, “ பிராம்மணர்களில்‌ மிகச்சிறற்தவரே ! விதிப்படியுள்ள தும்‌. 
குருவினிடம்‌ செய்யத்தக்கதுமான உம்முடைய ஒழுக்கத்தால்‌: 
ஸக்தோஷமுள்ளவனாகிறேன்‌. உமக்கு கேமேம்உண்டாகட்டும்‌, 
உ மக்குவேண்டியவரத்தைக்‌ கேளும்‌. ஸந்தேகமின்றிக்‌ கொடுக்க: 
றேன்‌ * என்றவசன த்தைச்சொன்னான்‌. அம்தப்ராம்மணம்பேலஷ்‌. 
டனும்‌ செய்ததேபோ துமென்று பிரஹலா தனிடம்‌ சொன்னான்‌. 
ப்‌. ரஹ்லா தனோ, ஸந்தோஷமுள்ளவனாகி, வ. ரததைப்பெற்றுக்‌: 
கொள்ளும்‌” என்று திரும்பவும்சொன்னான்‌. பிராம்மணன்‌, 
ராஜரே! நீர்‌ அனுக்கிரகமுளளவராய எனக்குப்பிரியத்தைச்‌ 
செய்யவிரும்புவீராகில்‌ உமதுசீலத்தை நரனடையவிரும்புகிறேன்‌, 

இதுதான்‌ எனக்கு வேண்டியவரம்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, 
பிரஹலாதன்‌ பிரியமுள்ளவனானான்‌. பிராம்மணனால்‌ வரம்கேட்கப்‌: 
பட்டவுடன்‌, * இந்தப்பிராம்மணன்‌ சிறிய மனமுள்ளவனல்லன்‌ ” 
என்ன அவனுக்குப்‌ பெரியபயமுண்டாயிற்று. அப்பொழுது அம்‌. 
தப்பிரஹலாதன்‌ ஆச்சரியமடைந்த * இவ்விதமாகட்டும்‌ ? என்று. 
சொன்னான்‌. பிராம்மணனுக்கு வரத்தைக்கொடுத்தபின்‌ துக்‌ 
சத்தை அடைந்தான்‌. வரம்கொடுத்தபின்‌ பிராம்மணன்சென்ற. 
ஆம்‌ பிரஹ்லாதனுக்கு அப்பொழுது பெரியசிந்தையுண்டாயிற்று, 
மஹாராஜனே ! அவன்‌ நிச்சயத்தை௮டையவில்லை. அப்பா ! அப்‌: 
பொழுது பெரியசேஜஸுள்ளவனும்‌ சிந்தையள்ளவனுமான அம்‌. 
தப்‌ பிரஹலாதனுடைய சாயைபோன்றதும்‌ தேஜோமயமான 
சர்ீரமுள்ளதுமான ஒன்று அவன்‌ சரீரத்தைவிட்டு வெளிவந்தது. 
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மஹாசாஜனாுனபரஹ்லாதன்‌ அதை ₹நீயார்‌?” என்று கேட்டனன்‌, 
௮அஅ௮.-“நான்‌ சீலமாகிறேன்‌ : உனனால்விடப்பட்டுச்‌ செல்லுகி 
' றேன்‌. பகைவர்களை அடக்கும்‌ அரசனே ! எவன்‌ உன்னிடத்‌ 
இல்‌ சிஷ்யத்‌தன்மையையடைக்து எப்பொழுதும்‌ ஜாகரதையுள்ள. 
வனாயிருக்தானோ அர்தப்பிராம்மணோ த்‌ தமனிடத்தில்‌ வஷிக்கப்‌ 
போகிறேன்‌ ்‌ என்று விடைசொல்லிற்று, அர்தத்தேஜஸான த 
-இவவி தஞ்சொல்லிவிட்டு மறைந்து. இந்திரனையடைர் தது. பிர 
புவே! அற்தத்தேஜஸான த சென்றதும்‌, பிறகு அவ்வித உருவ 
முள்ள மற்றொருவன்‌ அந்தப்ரஹலாதனுடைய சரீரத்திலிருக்‌ த 
'வெளிவர்தான்‌. அர்தப்‌ரஹ்லா தன்‌, * ரீயார்‌ ?' என்றுகேட்டான்‌.. 
்‌“ ௮ஸ-௩ரர்களுக்கு இக்திரனானபிரஹ்லா த ! என்னைக்‌ தர்மமென்‌. 
ற்றி, அதப்பிராம்மணஸஞ்பேஷ்டன்‌ எவவிடத்திலிருக்கிறனே 
அவவிடத்திற்குச்‌ செல்லுகிறேன்‌. எவ்விடத்தில்‌ சலமிருக்கிறதோ 
-அவவிடத்திலன்றே நானிருப்பவன்‌ ” என்று அவன்‌ சொன்னான்‌, 
மஹா. ராஜனே ! பிறகு, மஹாத்மாவான அர்தப்பிரஹ்லாதனு 
டைய. சரீரத்திலிருக்‌ து ஒளியால்‌ மிகஜ்வலிப்பவன்பேரல வேறு 
'ஒருவன வெளிவந்தான்‌. பிரஹலாதன்‌, “ நீயார்‌ 9? என்றுகேட்ட 
வுடன்‌, பெரிய கார்தியுள்ள அர்தப்புருஷன்‌, 6 ௮ஸ-ேந்‌ இர ! 
என்னை ஸத்தியமென்றறி, இப்பொழுது வெளியில்போகிறேன்‌. 
நான தாமத்தைத்தொடர்ந்து இருப்பவன்‌? என்று அம்‌ தப்பிரஹ்‌ 
லா தனைக்குறித்துச்‌ சொன்னான்‌. அற தப்புருஷன்‌ தாமத்தைத்‌ 
தொடர்ந்து சென்றவுடன்‌, அஈதப்பிரஹ்லா தனிடமிருர்‌ த வேறு 
ஒருபுருஷன்‌ வெளிவரந் தான்‌. பெரியதவமுள்‌ள ௮ தப்புருஷன்‌ , 
(நீ யாரென்று பி ரஹ்லா தனால்‌) கேட்கப்பட்டவுடன்‌, “பிரஹ்லா த! 
எனனை ஒழுக்கமென்றறிர்‌ தசொள்‌. ஸத்தியமிருக்குமிடத்தி லன்‌ 
றோ கானிருப்பவன்‌?” என்றுசொன்னான்‌. அர்தப்புருஷன்சென்ற 
வுடன, அந்தப்பிரஹ்லாதனுடைய சா ரத்திலிருச்‌து பெரிய 1 ௪0 
தம்‌ வெளிவந்த அ, (பிரஹலாதன்‌ ) “நீயார்‌?' என்றுகேட்டவுடன்‌, 
'(௮௮,) “என்னைப்‌ பலம்‌ எனறறி, ஒழுக்கமுள்ள விடத்‌ தில்கானிருப்‌ 
தத்வ என்றுசொல்லிற்று, அரசனே ! இவவிகஞ்சொல்லிவிட்டு 
ஒழுக்கம்‌ எவவிடத்திலிருக்கறதோ அவவிடத்திற்குச்‌ சென்றது. 
பிறகு, அர்தப்ரஹலாதனுடையசரீரத்திலிருர்‌ த கேஜோமயமான 
ஒருதேவஸ்திரீ வெளிவக்தாள்‌. அஸர ராஜனான அர்தப்பிரஹ்லா 
தன, அந்தத்தேவியை “நீயார்‌ 9? என்றுகேட்டான்‌. அர்தத்தேவி, 
“சான்‌ லக்ஷ்மி, உண்மையானபராக்கிரமமுள்ளவனே! நான்‌ உன்னி 
டத்தில்‌ எப்போ அம்ஸுுகமாகவவி தீதுக்கொண்டிரு ந்தே 
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னால்விடப்பட்டுச்‌ செல்லுகிறேன்‌. நான்‌ பலத்தைஅனுஸரித்‌ 
திருப்பவளன்றே !” என்று அக்தப்பிரஹலாதனுக்கு மறுமொழி 
சொன்னாள்‌. உடனே, மஹாத்மாவான பிரஹ்லாதனுக்குப்‌ பயம்‌ 
உண்டாயிற்று, அவன்‌, “தாமரைப்‌ புஷ்பத்தை வீடாகக்‌ 
கொண்டவளே ! நீ உலகத்திற்கு உத்தமமான ஈய்வரியும்‌ ஸத்ய 
மான விரதமுள்ளவளுமான தேவியன்றே (து எவவிடத்திற்குச்‌ 
செல்லுகிரய ? இந்தப்‌ பிராம்மணண்ரேஷ்டர்‌ யார்‌ ? உண்மையை 
அறிய விரும்புகிமிறன்‌ ' என்று திரும்பவும்‌ அந்தத்‌ சேவியைக்‌ 
கேட்க, லக்மிசேவியானவள்‌, * பிரபுவே! எவன்‌ பிரம்மசாரி 
யாக உன்னிடமிருந்து கல்வியைக்கற்றுனோ அவன்‌ இந்திரன்‌. 
மூன்று உலகங்களிலும்‌ உனக்குள்ள ஐஸ்வரியம்‌ எதுவோ அஃது 
அவனால்‌ அபகரிக்கப்பட்ட த. தர்மமறிச்‌ தவனே! சீலத்தாலன்‌ 
மூன்று உலகங்களும்‌ உன்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்டன. பிரபுவே ! 
அதனை அறிந்து தேவேர்‌ தானால்‌ உன்னுடைய சீலம்‌ அபகரிக்கப்‌ 
பட்டது. பிராஜ்ஞர்களிற்‌ பெரியவனே ! தர்மமும்‌ ஸத்தியரும்‌ 
அவ்விதமே ஒழுக்கமும்‌ பலமும்‌ அவவிதமே நானும்‌ எப்பொழு 
தம்‌ சீலத்தைக்‌ காரணமாகக்கொண்டவர்கள்‌, இதிற்‌ சந்தேக 
மில்லை” என்ன சொன்னாள்‌. லகஷ்மியானவள்‌ இவ்விதஞ்சொல்லி 
விட்டுச்‌ சென்றாள்‌, அவர்கள்‌ யாவர்களுள்‌ சென்றார்கள்‌ என்‌ 
முன்‌, யுதிஷ்டிர! தூார்யோதனனோே அப்பொழுது திரும்ப 
வும்‌ தத்தையைநோக்கி, * கெளரவர்களின்‌ குமாரரே ! ௪ீலத்தின்‌ 
உண்மையை. அறியவிரும்புகம்றன்‌, சீலமானது எவ்விதமடை 
யப்படுமோ அற்த உபாயத்தையும்‌ எனக்கு உப?சேத௫க்கவேண்‌ 
டும்‌? என்றுகேட்டான்‌. திருதராஷ்டிரன்‌ சொல்லத்கொடங்கி 
னான்‌. “அரசனே ! மஹாதமாவான பிரஹலாதனால்‌ முக்தி உபா 
யத்துடன்‌ சீலம்‌ . உபதேசிக்கப்பட்டி ருக்கிறது. சுருக்கமாகச்‌ 
சீலத்தையடையும்‌ வழியைக்மீகள்‌, செய்கையாலும்‌ மனத்தாலும்‌ 
வாக்காலும்‌ எல்லர்ப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ துரோகமில்லாமல்‌ 
இருப்பதும்‌ ௮னுக்கிரகமும்‌ தானமுமாகிய மூன அம்‌ சீலமென்று 
கொண்டாடப்படுகன்றன. எது மற்றவர்களுக்கு ஹிதமாக 
இராதோ, ௪த வெட்கப்படக்காரணமோ, ௮வவிதமானசெய்கை 
யையும்‌ பராக்கிரமத்தையும்‌ எவ்விதத்திலும்‌ செய்யக்கூடாது, 
எதைச்செய்தால்‌ ஸதஹில்‌ கொண்டாடப்படீமேோ அச்‌ தக்கார்‌ 
யத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, குருக்களில்‌ மிகச்கிறர்தவனே ! 
சுருக்கமாக இர்தச்சீலம்‌ உனக்கு உபதேசிக்கப்பட்ட அ. ௮ 
சனே ! சீலமில்லாதவர்களும்‌ சிலவிடத்தில்‌ ஸமபத்தையபடை 
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கிருர்கள ; ஆகிலும்‌, அப்பா ! நெடுங்காலம்‌ அனுபவிக்கமாட்டார்‌ 
கள்‌. அவர்கள்‌ வேருடன்கூட விழுவார்கள்‌. அருமைமகனே ! 
இதை உண்மையாகத்‌ தெரிந்துகொண்டு சீலமுள்ளவனாயிரு. 
அப்பா! அரசர்களிற்‌ சிறந்தவனே! நீ யுதிஷ்டிரனைவிட மிக 
மேலான ஸம்பத்தையோ அதிலும்‌ ௮திகத்தையோ ' விரும்புவா 
யாகில்‌ சீலமுள்ளவனாயிரு ? என்று, இவ்விதம்‌ திருராஷ்டிரமகா 
ராஜன்‌ புத்திரனிடம்‌ சொன்னான்‌. குந்தியின்‌ குமாரனே! இதைச்‌ 


உ சசி 


செய்‌. இதன்‌ பயனை அடைவாய்‌ * என்று சொன்னார்‌. 





நூற்றிருபத்தைந்தாவத அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(பீஷமர்‌, தசையைவிளக்க ஸிுமித்திரனேன்னும்‌ ராஜனுக்கும்‌ ரிஷப 

ன்னும்‌ ழனீவரக்தம்நடநீத சரித்திரத்தைக்‌ சோல்லியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “*-பிதாமஹரே | மனிதனுக்கு முக்யெமான 
சீலம்‌ உம்மால்‌ உபதேசிக்கப்பட்டதஅ. அசை எவவிதமுண்டா 
யிற்று? ௮%து எது? அதனை எனக்குச்சொல்லவேண்டும்‌. பிதா 
மஹே! எனக்கு இந்தப்‌ பெரிய ஸந்தேஹம்‌ உண்டாயிருக்கிற அ. 
பகைவர்களின்‌ பட்டணங்களை ஐயிப்பவரே | அ௮ந்தச்சர்தேகேசத்தை 
அஅப்பவர்‌ உம்மைவிட வேறொருவருமில்லை, பிரபுவான பிதாம 
ஹசே!யுத்தம்‌ கேருங்காலத்தில்‌ யுத்தமின்றியே பாதிராஜ்யம்‌ 
கொடுப்பது யுக்தம்‌. அதனைத்‌ தஇர்யோதனன்‌ செய்வானென் று 
அவனிடத்தில்‌ எனக்குப்‌ பெரிய ஆசை இருந்தது. எல்லா மனி 
தனுக்கும்‌ மிகப்பெரிய ஆசை உண்டாகிறது. அவ்வாசை பய 
னற்றதாகச்‌ செய்யப்பட்டால்‌ அக்கம்‌ என்னும்‌ மிருத்திய உண்டா 
வதிற்‌ சந்தேகமில்லை, ராஜஸ்சேஷ்டசே ! கெட்டபுத்தியுள்ள கான்‌ 
துராத்மாவான அ௮ர்தத்‌ திருதராஷ்டிர குமாரனால்‌ பயன ற்ற 
அசையுளளவனாகச்‌ செய்யப்பட்டேன்‌. என்னுடைய அல்ப புத்‌ 
தியைப்பாரும்‌. மரங்களையுடைய மலையைக்காட்டிலும்‌ அசைமிகப்‌ 
பெரிதென்று நினைக்கிறேன்‌, அரசரே | மேலும்‌, ஆகாயத்தைக்‌ 
காட்டிலும்‌ அசையென்பது அளவிடக்கூடாதது. குருக்களில்‌ 
மிசுச்சிறச்தவரே! அந்த அசையென்பதுதான்‌ ஆலோடிக்கமுடி 
யா ததும்‌ ஜயிக்க மிக அரி தஅமாயிருக்கிற து. ஜயிக்க மிகக்கடினமா 
யிருப்பதால அதைவிட வேறு எது ஐயிக்கமுடியாததென்று 
பார்க்கிறேன்‌ '? என்று சொன்னார்‌. 


சாந்திபர்வம்‌, ௪௨௭ 


பீஷ்மர்‌ சொல்லத் தொடங்கினார்‌. *ய இஷ்டி ர! இற்தவிஷயத் தில்‌ 
ஸஹஸாமித்திரனென்னும்‌ அரசனுக்கும்‌ ரிஷபரென்னும்‌ முனிவருக்‌ 
கும்‌ ஈட்டுதகதையை உனக்கு உ தாகரிக்கிறேன்‌. என்னிடமிருக்து 
தெரிந்துகொள்‌, ஹேஹய தேசத்திற்கு அரசனான ஸுுமித்திர 
னென்னும்‌ ரரஜரிஷியானவன்‌ வேட்டைக்குச்சென்று வணங்கிய 
கணுவுளள அம்பால்‌ ஒரு மிருகத்தை அடித்துத்‌ துரத்தினான்‌. 
௮ திகப.ராக்கிரமமுள்ள அந்த மிருகமானத அம்பைத்‌ தூக்கிக்‌ 
கொண்டு ஓடிற்று, பலமுள்ள அந்தஅரசனும்‌ அருகில்‌ ஓடும்‌ மிரு 
கத்தைத்தொடர்ந்து வேகமாகச்சென்றான்‌. பிறகு, வேகமாகச்‌ 
செல்லும்‌ அந்தமிருகமான த பளள த்திலும்‌ மேட்டிலும்‌ ஓடிற்று. 
ராஜேந்திரனே ! ஒரு முகூர்த்த கேரம்போல அந்த மிருகமானது 
ஸரியானவழியிற்சென்றது. பிறகு, அந்த அரசன்‌ யெளவனத்தா 
லும்‌ சரீரத்திலுள்ளவலிமையா லும்‌ வில்லைப்பிடித்தவனும்‌ வாளேக்‌ 
தியவனுமாய அப்போது 1 அன்ன பக்ஷிபோல ஸஞ்சரிக்கத 
தொடங்கினான்‌. பிறகு, ஈதங்களையும்‌ நதிகளையும்‌ குளங்களையும்‌ 
காடுகளையும்‌ தாண்டித்தாண்டி ஒருவனாய்‌ வனத்தில்‌ ஸஞ்சரித்துக்‌ 
கொண்டு ஓடினான்‌. அரசனே ! அர்தமிருகமோ, அப்பொழுது, 
அ ரசனருகில்‌ வந்துவந்து வேசுத்துடனோடுவதும்‌ திரும்பவும்‌ 
நெருங்குவ அம்‌ பிறகு மிகுந்த வேகத்துடன்‌ செல்வஅமாயிருக்‌ 
தது, ராஜம்ரேஷ்டனே ! அர்த அரசனுடைய பல அம்புகளால்‌ 
அடிக்கப்பட்டுக்‌ கானகத்தில்‌ ஒடும்‌ அந்த மிருகமானது விளையாடு 
வதுபோலத்‌ திரும்பவும்‌ அவனருகில்‌ வரும்‌, வேகமுள்ள சிறந்த 
மிருகமான அ திரும்பவும்‌ வேகத்தையடைந்து தாண்டித்‌ தாண்‌ 
டிச்சென்று திரும்பவும்‌ சமீபத்தில்செல்லும்‌, சத்துருக்களை த்‌ 
அன்பப்படுத்தும்‌ ஸுமித்திரனானவன்‌ அந்த மிருகத்தின்‌ உயிர்‌ 
நிலையை அறுப்பதும்‌ குரூரமானதம்‌ மிகச்சிறந்ததுமான ஓர்‌ 
அம்பை எடுத்து வில்லிலிருந்து எய்தான்‌. பிறகு, 2 யூதபதிகளுட்‌ 
கறந்த அந்தமிருகமானஅ அந்த அரசனுடைய அம்பின்வழியை 
விட்டு இரண்டுகுரோசதாரத்தில்‌ பரிஹஹிப்பதுபோல நின்ற. 
விளங்கும்‌ காந்தியுள்ள அந்த அம்பான த பூமியில்‌ விழுந்ததும்‌, 
மிருகமானத அரண்யத்தில்‌ பிரவேசித்தது. அரசனும்‌ மிரு 
கத்தை அடுத்‌ அச்சென்ரான்‌. 





1 சவசமுள்ளவனாய்‌ ? என்பது வேறுபாடம்‌. 
2 யூதபதி--மிருகச்கூட்டங்களில்‌ தலைமையான து. 


௪௨ ௮ பமீ மஹாபாரதம்‌, 
நூற்றிருபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 
(பீஷ்மர்‌, ஸிஃமித்திரராஜன்‌ ரிஷிகளின்‌ ஆஸ்ரமம்‌ சேன்‌ றதையும்‌ 
அவர்களைப்பார்த்து ஆசைபேரிதா ஆகாசம்‌ பேரிதா . 
என்று கேட்டதையும்‌ சோலலியது.) 


பிறகு, ஸுுமித்திரராஜன்‌ பெரிய அரண்யத்தில்‌ பிரவேசித்து 
ரிஷிகளின்‌ அம்ரமத்தை அடைந்து அப்பொழு கனை தீது அங்கு 
உட்கார்ந்தான்‌. அப்பொழுது வில்லை ஏந்தியவனும்‌ சிரமத்தால்‌ 
அன்‌ பமடைந்தவனும்‌ பசியுள்ளவனுமான அவனைக்‌ கண்டு ரிஷிகள்‌ 
வர்து அவனுக்கு விதிப்படி உபசாரத்தைச்‌ செய்தார்கள்‌. அந்த 
அரசனும்‌ ரிஷிகளால்‌ கொடுக்கப்பட்ட பூஜையைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொண்டு ரிஷிகள்‌ யாவர்களையும்‌ மிகஉ த்தமமான தவத்தின்விருத்‌ 
தியைப்பற்றிப்‌ பிரற்னஞ்செய்தான்‌. தவச்தையே பொருளாகக்‌ 
கொண்ட அநத ரிஷிகள்‌ அந்த அரசனுடைய வசன ததை அஙக 
சரித்‌ துக்கொண்டு அரசப்புலியான அவனை அங்கு வந்ததின்‌ பய 
னைக்‌ கேட்கத்தொடங்கினார்கள்‌: *அழகியமுகமுள்ள அரசனே ! 
என்னபயனைக்கருதிப்‌ பாதசாரியாகக்‌ கட்டிய கத்தியும்‌ வில்லும்‌ 
அம்புமுள்‌ ள வனாசித்‌ தபோவன த்திற்கு வந்தாயென்பதைக்‌ 
கேட்கவிரும்புகிறோம்‌. வெகுமதியளிப்பவனே ! எங்கிருந்‌ தவரு 
இருய? நீ எர்தக்குலத்தில்‌ பிறந்‌ தவன்‌ [கி என்னபெயருள்ளவன்‌ i 
எங்களுக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌” என்று கேட்டார்கள்‌. புருஷர்க 
ளிற்‌ சிறந்த பாரதனே ! பிறகு, அந்த அரசன்‌ எல்லாப்ராம்மணர்‌ 
களுக்கும்‌ நடந்தபடி தன்‌ விருத்தாந்தத்தையும்‌ சன்வரவையும்‌ 
சொல்லத்தொடங்கினான்‌. ' £ பிராம்மணர்களே ! நரன்‌ ஜஹேஹய, 
தேசத்தின்‌ அரசர்களின்‌ குலத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌ பகைவர்களைக்‌ 
குறைக்கிறவனுமான ஸுமித்திரன்‌; பெரியசேனையுடனும்‌ அமாத்‌ 
யர்களுடலும்‌ அமந்தப்புரஸ்தரீகளுடனும்‌ அம்புகளால்‌ மிருகக்‌ 
கூட்டங்களை ஆயி ரக்சகணக்காக அடித்துக்கொண்டு ஸஞ்சரித்‌ 
தேன்‌, ஒரு மிருகமான து - என்னால்‌ அமபாலடிக்கப்பட்டுத்‌ 
தைத்த அம்புடன ஓடிற்று, ஓடும்‌ அம்மிருகத்தைத்தொடர்ந் து. 
எதிர்ச்சையாக இவ்வனம்‌ வந்‌ துசேர்ந்தேன்‌ ; லக்மியை இழர்‌ தவ 
னும்‌ ஆசை அழிந்தவனும்‌ ஸ்்ரமத்தால்‌ இளைப்புற்றவனுமாஇ 
உங்களருகில்‌ வந்தேன்‌. ஸர்ரமத்தால்‌ இளைப்புற்றவனும்‌ பயன றற 
அசையுளளவனும்‌ ராஜஐலகணம்‌ விலகயவனுமாக நான்‌ உங்களு 
டைய ஆமாரமததை அடைந்தேனே ; இதைவிட வேறு. துக்கம்‌ 


சாந இுபாரவம்‌, ௪௨௯ 


என்ன இருக்கிறது? தபோதனர்களே! பயனற்ற என்‌ ஆசை எனக்‌ 
குக்‌ கடுமையான தூக்கத்தை உண்டுபண்ணுவதுபோல ராஜலகூஃ£: 
ணங்கள்‌ விட்டது எனக்குத்‌ துக்கத்தை உண்டுபண்ணவில்லை... 
தவத்தில்‌ மிகச்‌ சிறக்தவர்களே 1! ஹிமவானென்னும்‌ பெரியமலை. 
உயரத்தாலும்‌ மஹோததியெனனும்கடல்‌ விஸ்தாரத்தாலும்‌ 
ஆகாமித்தின்‌ முடிவை எவ்விதம்‌ அடையவில்லையோ அவ்விதம்‌ 
நான்‌ ஆசையின்‌ முடிவை அடையவில்லை. யாவும்‌ உங்களுக்குத்‌ 
தெரிந்திருக்கும்‌. தவத்தைப்‌ பொருளாகக்கொண்ட ரிஷிகள்‌ 
யாவற்றையும்‌ அறிந்தவாகளனறோ ? நீங்கள்‌ மிகப்பெரியபாக்கி 
யமபெற்றவர்கள்‌ . ஆகையால்‌, ஒரு ஸந்தேகம்‌ கேட்கிறேன்‌. ஒரு. 
மனிதனுக்கு ஆசையிருக்கிறது; ஆகாயமுமிருக்கிறனு. இவை 
களில்‌ உலகத்தில்‌ ௭௮ மிகப்‌ பெரிதென்று உங்களுக்குத்‌ தோற்று 
கிறத? இதை உண்மையாகக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. இவ்வுல 
கில ௪௮ கிடைப்பதரிது? இஃது. உங்களுக்கு எப்போதும்‌ ரஹஸ்‌: 
யமல்லாமலிருக்குமானால்‌ தாமதமின்றிச்‌ சொல்லுங்கள்‌. பிராம்‌ 
மணஸாரேஷ்டர்களே ! மிக்க ரஹஸ்யமானவிஷயத்தை நான்‌ 
கேட்கவிரும்பவில்லை. உங்கள்‌ தவத்திற்கு இடையூமானகாரியம்‌ 
எதுவோ அதிலிருந்து நான்‌ விலகுகிறேன்‌. கதை பேச இட 
மிருக்குமானால்‌ என்னால்‌ சொல்லப்பட்டகேள்வி எதுவோ 
அதைப்பறறியகாரணத்தையம்‌ ஸாமாத்தியத்தையும்‌ உண்மை. 
யாகக்‌ கேட்சவிரும்புகிறேன்‌. . எப்பொழுதும்‌ தவமுள்‌ ளவர்களும்‌- 
ஸமாதியுள்ளவர்களுமான நீங்களும்‌ இதைச்‌ சொல்லத்தக்கவர்‌ 
கள்‌ ” என்று சொன்னான்‌. 





நூற்றிருபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதாமம்‌. (கோடர்ச்சி.) 


(ரிஷபரேன்னும்‌ ரிஷி ஸிஃமிதீரராஜனுக்தத்‌ தாம்‌ தீர்த்தயாத்திரை 
சேய்தது ழதலியவற்றைச்‌ சோல்லியது.) 
பிறகு, அங்குக்கூடிய அந்த ரிஷிகளுள்‌ மிகச்‌ சிறந்தவரான 
ரிஷபரென்னும்‌ . பிரம்மரிஷியானவர்‌ சிரித்துக்கொண்டு இவ: 
வசன த்தைச்‌ சொல்லத்கதொடங்கினார்‌. 
| ்‌ அரசப்புலியான பிரபுவே! முன்னொருகாலத்தில்‌ தீர்த்த. 
யாத்திரைக்குச்சென்ற. நான்‌ திவ்யமான நரகாராயணர்களின்‌ 
ஆஸ்ரமத்தை அடைந்தேன்‌. அவ்விடத்தில்‌ அழகான அந்தப்‌ 
1 பதரீவிருக்ஷமும்‌ அவ்விதமே கங்காநதியைச்‌ சேர்ந்த தடாக 


1 இலர்தைமரம்‌, 


௯௮௩௨௦ பசு மஹாபாரதம்‌. 


மும்‌ இருக்கின்றன. அரசனே 1 அவ்விடத்தில்‌ ஹயக்ரீவர்‌ சாஸ்‌ 
வதமான வேதங்களைப்படிக்கிறார, நான்‌ முந்தி அந்தத்‌ தடாகத்‌ 
தல்‌ தேவர்களுக்கும்‌ பி தருக்களுக்கும்‌ விதிப்படி. தரப்பணத்தைச 
செய்து, பிறகு, நரகாராயணர்களென்ற அந்‌ தரிஷிகள்‌ எப்பொழு 
அம்‌ எந்த ஆஸ்‌.ரமத்தில்விளையாடினார்களோ அந்த ஆஸ்ரமத்திற 
குச்‌ சென்றேன்‌ ; அப்பொழுது, ஆஸ்ரமத்திற்குச்‌ சிறி தஸமீ 
பத்தில்‌ வஹிக்கவேண்டிச்‌ சென்றேன்‌. சிறந்தகைகளுள்ளவனே ! 
அப்பொழுது அவ்விடத்தில்‌ மரவுரியையும்‌ மான்தோாலையுமுடுத்த 
வரும்‌ இளை த்தவரும்‌ மிக உயர்ந்தவரும்‌ தவத்துக்கு கிதியும்‌ சரீ 
சத்தில்‌ மற்றமனிதர்களுடன்‌ ஒப்பிடத்தகாதவருமான தனு 
வென்னும்‌ ரிஷி வருகறதைக்‌ கண்டேன்‌. ராஜரிஷியே ! அவ்வித 
மான சரீரமெலிவை நான்‌ கண்டதில்லை. ராஜேரந்துரணனே ! 
மெலிந்த அவர்சரீரமும்‌ சிஅவிரலுக்கொப்பான து. கழுத்தும்‌ 
கைகளும்‌ கால்களும்‌ மயிர்களும்‌ ஆச்சரியமாகக்காணப்பட்டன , 
தலையும்‌ காதுகளும்‌ கண்களும்‌ அவர்சரீரத்திற்கு ஒத்தனவாக 
இருந்தன. அரசர்களில்‌ மிகச்சிறச்தவனே ! அவருடையவாக்‌ 
கும்‌ செய்கையும்‌ ஒத்திருந்தன. நரங்ரேஷ்டனே ! கான்‌ இளைத்‌ 
தவரான அர்‌ தப்ராம்மணமைக்கண்டு பயக்து மிகவும்‌ தஇன்பமுறிற 
மனமுள்ளவனாக அவர்கால்களில்‌ நமஸ்கரித்துப்‌ பிறகு என்‌ 
பெயரையும்‌ கோத்திரத்தையும்‌ அவ்விதமே காரியத்தையும்‌ 
அறிவித்‌ துவிட்டுக்‌ கைகூப்பிக்கொண்டு எதிரில்‌ நின்றேன்‌, நான்‌ 
அவரால்‌ அளிக்கப்பட்ட ஆசனத்தில்‌ மெள்ள உட்கார்ந்தேன்‌. 
மஹாராஜனே [ பிறகு, தாமத்தைச்‌ செய்கிறவாகளிற்கிறந த 
அர்தரிஷியானவர்‌ அவ்விடத்தில்‌ ரிஷிகளின்மத்தியில்‌ அறம்‌ 
பொருள்‌ களூடனகூடிய கதைகளைச்‌ சொன்னார்‌, & & & அவர்‌ 
சொல்லிக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே, தாமரைமலாபோன்ற கண்‌ 
களுள்ளவனும்‌ சேனையுடனும்‌ அந்தப்புரஸ்திர்களுடனும்‌ கூடிய 
வனும்‌ பெரிய தீர்த்தியுள்ளவனும்‌ ஸம்பத்துள்ளவனும்‌ பூரித்யும்‌ 
ன அடைய தகப்பனுமான வீரத்யும்ன ராஜன்‌ அரண்யத்தில்‌ காணா 
மற்போன புத்ரனை நினைத்து மிகவும்சோகமுள்ளவனாட அந்தப்‌ 
புத்ரனை, * இவவிடத்தில்‌ பார்ப்பேன்‌; இவ்விடத்தில்பார்ப்பேன்‌ ” 
என்று வேகமான குதிரைகளுடன்வர்தான்‌. தாமஞ்செய்பவனே ! 
இவவிதம்‌ ஆசையால்‌ இளை த்த அந்த அரசன்‌ இர்தவனத்தில்‌ ஸஞ்‌ 
சரித்துக்கொண்டு, “அந்தப்‌ புத்ரன்‌ திரும்பவும்‌ என்னால்‌ காணக்‌ 
கிடைக்கமாட்டான்‌ ; ஒரேபுத் ரன்‌ ; பெரிய அ ரண்யத்தில்‌ முந்திக்‌ 
காணாமற்போய்விட்டான்‌, அவனை நான்‌ காணமுடியவில்லையே. 
எனக்கு ஆசை பெரி தாயிருக்கறது. அர்த இசையால்‌ சூழப்பட்ட 


சாந்‌ துபர்வம்‌. ௪௩௧ 


சரீரமுள்ளநான்‌ மரணத்தையடையத்தக்கவனென்பதிற்‌ சந்தேக. 
மில்லை என்று அப்பொழுது அடிக்கடி சொன்னான்‌. இறந்‌ தரிஷிக 
ளுள்‌ உத்தமரும்‌ பூத்யருமான தனுவானவர்‌ இதைக்கேட்டவுடன்‌ 
தலைகுனிந்து ஒருமுகூர்‌ த்தநேரம்போலக்‌ தியானத்தில்‌ பற்றுத: 
ஓள்ளவராயிருந்தார்‌. மிகவுஞ்சோகமுள்ள அரசன்‌ ௮ச்‌ தமுனிவர்‌ 
தியானஞ்செய தலைக்‌ கண்டு தீனபுத்தியுள்ளவனாய்‌, * தேவரிஷியே!: 
எது கிடைப்பது அரிது ? ஆசையைவிட எது பெரிது? இது 
சஹஸ்யமாயில்லாமலிருக்குமானால்‌ அப்பொழுது பூஜ்யரானநீர்‌ 
இதை உபதேசிக்கவேண்டும்‌' என்னும்வாக்கியத்தைப்‌ பலமுறை. 
மிகவும்‌ மெதுவாகச்‌ சொன்னான்‌. தனுவானவர்‌, * ஓ! அரசனே ! 
தான்‌ அல்பபாக்யனாயிருப்பதால்‌ அவிவேகமுள்ள புத்தியை. 
அடைந்‌ அ, 1 கே்மத்தையும்‌ பொன்னையும்‌ மரவுரி களையும்‌ யாசிப்‌ 
பவரும்‌ பூஜ்யருமான மஹரிஷியானவர்‌ (உன்புத்ரனன) அவனால்‌ 
முந்‌ தி அவமதிக்கப்பட்ட வரானார. அவமதிப்பை மூன்னிட்டுக்‌ 
கூட ௮வைகளைக்கொடுக்கவில்லை. அக்காரணத்தால்‌ வெறுப்புற்ற. 
அந்தப்பிரம்மரிஷியானவர்‌ அசையற்றவரானார்‌” என்றுசொன்‌ 
னார்‌. மனிதர்களில்‌ மிகச்சிறக்தவனே ! இவ்விதம்‌ சொல்லியதைக்‌ 
கேட்டவனும்‌ தர்மபுத்தியுள்ளவனுமான அரசன்‌, உலகங்களால்‌ 
பூஜிக்கப்படும்‌ அர்‌ தரிஷியை நமஸ்கரித்து, ஸ்‌. ரமமுள்ளவனாகி, உன்‌ 
னைப்போல மிகத்துன்பமடைர்தான்‌, பிறகு, பெரியகர்த்தியுள்ள 
ரிஷியானவர்‌ அர்க்யெத்தையும்‌ பாத்திய த்தையும்வருவித்து அர 
சன்‌ பொருட்டு யாவற்றையும்‌ வனவாஷிகளுக்குள்ள விதிப்படி. 
அளிக்கச்செய்தார்‌. பிறகு, எல்லாரிஷிகளும்‌ ஸப்‌ தரிஷிகள்‌ துருவ: 
னைச்‌ சூழ்வதுபோல அற்த அரசனைமுன்னிட்டுச்‌ சுற்றி உட்கார்ந்‌ 
தார்கள்‌ ; அப்பொழுது தோல்வியடையா த அந்த ௮அரசனைநோக்‌இ: 
ஆஸ்‌ ரமதச்‌ தக்குவக்ததின்‌ பயன்‌ யாவற்றையும்‌ கேட்டார்கள்‌. 





நூற்றிருபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ராலஜத ர்மம்‌, (தோடர்ச்சி,) 


(வீரத்யும்னன்‌ புத்தானைத்தேடிவந்ததாகச்‌ சோலலி, மறுபடியும்‌ 
₹ கடைத்தற்கரிய பொநள்‌ எது, மீக அற்பமானது எது? 
என்றுவினவ, தனுரிஷீ உத்தரம்‌ சோலலியது.) 

அரசன்‌, (நான்‌ வீ ரத்யும்னனென்று சொல்லப்பட்டவனும்‌. 
திச்குக்களில்‌ பிரஹித்திபெற்றவனுமான ராஜன்‌; காணாமற்போன 
பூரித்பும்னனென்னும்‌ புத்திரனை த்‌ தேடவேண்டி வன த துக்குவந்‌ 


௪௩௨ ஸ்பிமஹாபாரதம்‌ 


தேன்‌. பிராம்மணஸ்்ரேஷ்டரே | அவன ஓே புத்ரன்‌, அவன்‌ 
பாலகன : குறதிறமில்லா தவன்‌ ; இந தவன த்தில்‌ காணப்படவில்லை, 
அவனை த்தேடவேண்டி நான்‌ ஸஞ்சரிக்கிறேன்‌ ? எனறுடுசான்‌ 
இனை. அர்த அரசன்‌ இவ்விதவசனச்தைச்‌ சொன்னவுடன்‌; 
முனியானவர்‌ முகம்குனிக்தவராய்ப்‌ பேசாமலே இருந்தார்‌. 
அம்தஸமயத்தில்‌ அரசனைரோக்கி மறுமொழிசொல்லலில்லை. 
௮. சசற்ரேஷ்டனே ! ஏனெனில்‌, ௮ தப்ராம்மணர்‌ அந்த அரச 
னால்‌ முந்தி மிகவும்‌ பூஜிச்சப்படா தவராய்‌ ௮வராசை அடிக்கப்‌ 
பட்டு நீண்டதவ த்தை அடைந்தார்‌, அவா அப்பொழு, கான 
எவ்விதத்திலும்‌ அரசர்களிடமிருக்‌ தும்‌ மற்றஜா திகளிடமிருந்தும்‌ 
பிரதிக்ரஹத்தைச்‌ செய்கிற தில்லை? என்று புத்தியைவைக்‌ துச்‌ 
கொண்டும்‌, * ஆசையன் ரோ நிலைபெற்றதாகி அவிவேகமுள்ளபுரு 
ஷனைப்‌ பேசச்செய்கிறது? அதை நான்‌ விலக்குகிறேன்‌ ? என்று 
எண்ணிக்கொண்டும்‌ உறுதியாக இருந்தார்‌. வீரத்யும்னனே அந்த 
முனிற்ரேஷ்டரைகோக்கி, £ அசையின்‌ நிலைமை எ.து? இப்பூமியில்‌ 
எது ஜயிக்கக்கடினமான த ? பூஜ்யரானநீர்‌ இதைச்‌ சொல்லவேண்‌ 
டும்‌. நீர்‌ அறம்பொருள்‌ களை அறிந்தவரன்றே?? என்று திரும்பவும்‌ 
கேட்டான்‌. பிறகு, பூஜயரும்‌ மெலிந்தசரீரமுள்ளவருமான அந்த 
பராமமணா, அப்பொழுது ௮ முழுமையும்‌ நினை த் துக்கொண்டு, 
௮. ரசனை சினைக்கும்படிசெய்கிறவர்போல. “அரசனே 1 மெலிந்த 
தில்‌ ஆசைக்குச்‌சரியான த ஒன்றுமில்லை. ராஜனே | அத்த 
ஆசையைஜயிப்பது கடினமாகையால்‌ தான என்னால்‌ அரசன்‌ 
பிரார்த்‌தக்கப்பட்டான்‌” என்றுசொன்னார்‌. 

௮.ரசன்‌, * பிராம்மணரே | உமதுவசனத்தால்‌ 1 கிருசத்தன்‌ 
மையும்‌ கிருசமில்லாமையும்‌ என்னால்‌ அறியப்பட்டன. தீவிஜனல்‌ 
லாதவனிடத்தல்‌ வேதவாக்கியம்போல அர்த அசையில்தோன்‌ 
அம்வஸதுவே கிடைப்பதரிதென் றும்‌ அறியப்பட்ட து. ப்ராஜ்‌ 
ஞாகனிற்பெரியவரே ! ஆனால்‌, என்மன த்தில்‌ ஒரு ஸர்தேஹம்‌ 
உண்டாயிருக்கிற து. முனிவரே ! கேட்கும்‌ எனக்கு அதை 
உண்மையாக நீர்‌ சொல்லவேண்டும்‌. உமமைவிட மிகவும்‌ 
கிருசமாயிருப்பது எது? இவவுலகில்‌ எது கிடைப்பதரிது ? 
பிராம்மணரே | பூஜ்யரான நீர்‌ உமக்கு ரஹஸ்யமாக இல்லாவிட்‌ 
டால்‌ இதைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ?. என்றுகேட்டான்‌. தனுரிஷி 
சொல்லத்தொடங்கனார்‌, ்‌ யாசிக்கும்‌ சந்‌ தமனிதன்‌ தைரியத்தை 
அடைகிறானோ அவன்‌ தூர்‌ 


லபன ; அல்லது இல்லையென்றேசொல்ல 
1 £ அசையுள்ள வன்‌ இரு௪ன்‌, ஆசையில்லாதவன்‌ புஷ்டன்‌ ? என்‌ 


பது பழையஉரை, 


.சாநற்திபர்வம்‌.. ௪௩௧௩ 


லாம்‌. அப்பா! யாசிப்பவனை எவன்‌ ௮வமதியாமலிருக்கிரானோ 
அவன்‌ மிகவும்தாலபன்‌. யாசகனுக்கு மரியாதையுடன்‌ அசை 
காட்டி எவன்‌ உண்மையாகச்‌ சக்திக்குத்தக்கபடி. உபகாஞ்செய்‌ 
யாமலிருக்கிறானே அவனிடத்தில்‌ வைக்கப்பட்ட எல்லாப்ராணிக 
ரூடையஅசையும்‌ என்னைவிட மிகவும்‌ கருசமான து. நன்றிகெட்ட 
வர்களிடத்திலும்‌ குரூரர்களிடத்திலும்‌ சோம்பர்களிடத்திலும்‌ 
அபகாரிகளிடத்திலும வைக்கப்பட்ட ஆசையானது என்னை விட 
மிகவும்‌ கருசமான அ. ஒரேபுத்ரனுள்ள எந்தத்தகப்பனானவன்‌ 
அர தப்பு. ரன காணாமற்போனதும்‌ அல்லது தேசாந்தாஞ்சென்‌ 
றதும்‌ அவன்பிரவிருத்‌ தியை அறியாமலிருக்கிராுனோே அவனுடைய 
ஆசை என்னைவிட மிகக்கருசமானத. ராஜனே ! கி்ழைவிகளான 
ஸ்திரீகளுக்குப்‌ புத்ரன்வேண்டுமென்ற காரணத்தால்‌ பிரஸவத்தி 
ஓண்டாகும்‌ ஆசையும்‌ அவ்விதமே தனமுள்ளவர்களுக்கு உண்‌ 
டாகும்‌ ஆசையும்‌ என்னைவிட... மிகவும்‌ -கருசமானவை, ஸரியான 
பிராயமிருக்கும்பொழுது விவாகத்தை விரும்பும்‌ கன்னிகை 
களுக்கு அந்தவிவாகத்தைப்பற்றிய கதைகளைக்கேட்டு உண்டாகும்‌ 
ஆசையான து என்னைவிட மிகவும்‌ கிருசமான2” என்றுசொன்‌ 
னார்‌. அரசனே ! பிறகு, அதைக்கேட்டு அந்தப்புரத்துடன்கூடிய 
அந்த அரசன்‌ தலையால்‌ அவர்கால்களை த்தொட்டு ப்ராம்மண 
ஸபசபேஷ்டரான அவரை விழுந்‌ துவணநகினான்‌. தாமரைமலர்‌ 
போன்ற கண்ணுள்ள அரசன்‌, * பூஜ்யரான பிராமமணோத்தமரே! 
உமது அனுக்ரஹத்தை வேண்டுகின்றேன்‌. புத்ரனுடன்சேர்க்கை 
யை விரும்புகிறேன்‌. இப்பொழுது உம்மால்‌ சொல்லப்பட்ட அ 
எதுவோ அந்தவிஷயத்தில்‌ நீர்‌ விரும்புகிற வரங்களை விதிப்படி 
பெற்றுக்கொளளும்‌, ஓ! பிராம்மணரே ! உம்மால்‌ சொல்லப்பட்ட 
இஃது உண்மையே; வேறுவிதமான பொய்யன்று ? என்ற வ௪ 
னத்தைச்‌ சொன்னான்‌, பிறகு, தர்மத்தை ரக்கிப்பவரசளுள 
சிறந்தவரும்‌ பூஜ்யருமான தனுவானவர்‌ ஈகைத்துத்‌ தவத்தாலும்‌ 
கல்வியாலும்‌ இந்த அரசனுடையபுத்ரனை வேகமாக வருவித்தார்‌. 
தாமததை ரக்ஷிப்பவர்களுள்‌ சிறந்த அந்தமுனிவர்‌ அவன்‌ புத்‌ 
ரனை வருவித்து அந்த அரசனைக்‌ குற்றமுள்ளவனென்று தெரி 
வித்தபின்‌, தர்மரூபியான தம்மைக்‌ காண்பித்தார்‌. அவா ஆச்‌ 
சரியமாகக்காணப்படும்‌ திவ்வியமான தம்‌ உருவத்தைக்‌ காண்‌ 
பித்தபின்‌, பாபமில்லாதவரும்‌ கோபமில்லா தவருமாய்‌ அரண்‌ 
யத்தினருகிற சஞ்சரித்துக்‌ கொண்டிருந்தரா. அரசனே ! 
இஃது என்னால்‌ காணப்பட்டது, அவ்விதமே, இக்தவசனமும்‌ 
கேட்கப்பட்டது. ஆகையால்‌, மிகவும்‌ கிருசமான இந்த 
1, டட 


௬௩௪ பட மஹ்ரபாரத.ம்‌. 


ஆசையை விரைவாக விலக்கிக்கொள ” என்றுசொன்னார்‌, அர 
சனே! அப்பொழு த மஹாத்மாவான ரிஷபரால்‌ அவ்விதஞ்சொல்‌ 
லப்பட்ட ௮ந்தஸுமிதரன்‌ உடனே மிகவும்கருசமான ஆசையை 
வீலக்கிக்கொண்டான்‌, மஹாராஜனானகெளந்தேய ! நீயும்‌ இவ்‌ 
விதம்‌ என்னுடைய இர்தவசன த்தைக்கேட்டு இமயமலைபோல 
அசைவற்றவனாகவும்‌ உறுதியாகவுமிரு. மஹா ராஜனே ! இவ்வுல 
கில்‌ நீதான்‌ கஷ்டமான அவ்வித 1 விஷயங்களைப்பற்றி ப்ரற்னஞ் 
செய்கிறவனும்‌ கேட்றெவனுமாயிருக்றொய்‌. என்னிடமிருந்து 
கேட்டபின்‌ இக்தவிஷயங்களில்‌ நீ அனபப்படத்‌ தக்கவனல்லன்‌ ?? 
என்றுசொன்னார்‌. ர 





நூற்றிருபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி, 


(யமன்‌, பேற்றேர்க்தப்பணிவிடைசெய்வது அவர்களின்்‌௧கடனை நீவ 
நத்திசேய்வதற்தரிய உபாயமேன்று கேளதமரக்தச்சொலலியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ஓ ! பாரதரே | அமிருதத்தில்‌ திருப்‌ தியுண்டா 
காமைபோல நீர்பேசுவதில்‌ எனக்குப்போ துமென்ற எண்ணமுண்‌ 
டாகவில்லை. ஆதமஞானஸமாதியிலிருப்பவன்‌ எவவிதம்‌ திருப்தி 
யுள்ள வனாயிருப்பனோ அவ்விதம்‌ திருப்‌ தியுள்‌ ளவனாயிருக்கிறேன்‌. 
பிதாமஹரே ! ஆகையால்‌, திரும்பவும்‌ நீர்‌ இந்தததர்‌ மவிஷயத்‌ 
தில்‌ எனக்கு உபதேடிக்கவேண்டும்‌. கான்‌ உமமுடைய தர்மோப 
சேேசமென்னும்‌ அமிருதத்தைப்பானஞ்செய்து திருப்‌ தயடைய 
வில்லை '” என்று சொன்னார்‌. 

பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌, ட இர்தவிஷயத்திலும்‌ 
கெள தமருக்கும்‌ மஹாத்மாவான யமனுக்கும்‌ நடந்த ஸம்பா 
ஷணையான பழைய இவவீதஹாஸத்தை உ தாஹரிக்கிருர்கள்‌. 
பாரியாத்திரமென்னும்‌ மலையில்‌ கெள தமருக்குப்‌ பெரியதோர்‌ 
ஆபரமமிருந்தது. தவத்தால்‌ பாவங்களை எரித்த கெள தமர்‌ 
அதில்‌ வஷித்துவக்தார்‌. அக்தக்கெள தமர்‌ அறுபதினாயிரம்‌ வரு 
ஷம்‌ தவஞ்செய்தார்‌. புருஷப்புலியே! அப்பொழு த கமிமையான 
தவததையுடையவரும்‌ தியானஞ்செய்கிறவரும்‌ மிகப்பெரியரிஷியு 
மான அம்‌ தக்கெள தமரிடம்‌ லோகபாலனானயமன்‌ வந்தான்‌. வந்த 
பொழுஅ, ஈலலதவமுள்ள அந்‌ தக்கெள தமரிஷியைக்‌ கண்டான. 
தவத்தைப்‌ பொருளாகக்கொண்ட அரதப்பிரம்மரிஷியும்‌ வந்த 
அவனைத்‌ தேஜஸால்‌ யமனென்றறிர்‌ கொண்டு கைகட்டிவணக்க 


1 வேறுபாடம்‌, 
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மூள்ளவராய்‌ ௮ருகிற்சென்றார்‌ தர்மராஜனானவன்‌, பிராம்மணர்‌ 
களில்‌ உத்தமரான அந்‌ தக்கெள தமமைக்‌ கண்டதும்‌ நமஸ்கரித்து, 
*தாமனான நான்‌ உமக்கு எனன செய்யவேண்டும்‌ ?? என்று 
சொல்லிக்கொண்டு எதிரிலழைத்தான்‌. கெளதமர்‌, £ புருஷன்‌ 
எகைச்செயது தாய்‌ தந்தைகளிடம்‌ 'கடனில்லா திருக்கும்‌ தன 
பமைனணிப அடைவான்‌ ? அடையமுடியாத புண்யலேர்கங்களையும்‌ 
எவ்விதம்‌ அடைவான்‌ ?' என்றுகேட்டார்‌, யமன்‌, * எப்பொழு 
அம்‌ தவழும்‌ பரீசுத்தியுமுள்ளவனும்‌ ஸத்யத்திலும்‌ தர்மத்தி 
௮ம்‌ விருப்பமுளளவனுமாயிருக்‌துகொண்டு ஒவ்வொரு நாளும்‌ 
தாயதந்தைகளின்‌ பூஜையை நேராகச்செய்யவேண்டும்‌, நிறைந்த 
தக்ஷிணையுள்ள பல அசுவமேத யாகங்களைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
அதலை, புருஷன்‌ அச்சரியமாகக்‌ காணப்படும்‌ உலக்ங்களை 
அடைவான்‌ ' என்றுசொன்னான்‌”' என்றார்‌, 


நாற்றுமுப்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜதர்மம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(பீஷமர்‌, வாசன்‌ ஆபத்காலத்தில்‌ பிரஜைகளைத்‌ துன்புறுத்தி 
யாவது போநளாதாரத்தை விநத்தி சேய்யவேண்டுூம்‌ 
| என்று சொல்லியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ஓஒ! பாரதரே! மித்ரர்களால விடப்பட்டவனும்‌ 
பலசத்துருக்களுள்ளவனும்‌ பொக்கசமழிந்தவனும்‌ சேனையிழர்‌ த 
வனும்‌ துஷ்டர்களான மந்திரிகளாத்‌ அணையாகக்‌ கொண்டவ 
னும்‌ யாவர்களாலும்‌ கேட்கப்பட்ட மரந்த்ராலோசனையுள்ளவனும்‌ 
ராஜ்யத்திலிருந்து ஈழுவுறெவனும்‌ வேறுக தியைக்‌ காணாதவனும்‌ 
சத்துருவின்‌ ராஜ்யத்தை எதிர்த்துச்‌ சென்றவலும்‌ சத்துருவின்‌ 
ராஜ்யங்களை அடிக்கமுயன்‌ றவனும்‌ மிக்க பலசாலியான சத்துரு 
வுடன்‌ போர்செய்ய ப்ரவிருத்‌ தித்தவனும்‌ பலமில்லாதவனும்‌ ராஜ்‌ 
யத்தை நன்கு ம்க்ஷியாதவனும்‌ தேச காலங்களை அறியா தவனு 
மான அரசனுக்கு எனன கதி? அவனுக்கு ஹஸாமோபாயம்‌ செல 
லத்தக்கதாயிராது. மிகவும்‌ அன்பமிருப்பதால்‌ சத்துருவின்‌ 
ஜன்ங்களிடம்‌ பேதோபாயமுஞ்‌ செல்லாது, அப்பொழுஅ அவன்‌ 
எவ்விதத்திலாவது பொருளை .ஸம்பாதித்து அதைக்‌ கொண்டு 
பிழைப்பது நலமா ? அல்லது மரிப்பது நலமா ? அவைகளில்‌ ௭௫ 
நல்லதாகும்‌ ??” என்றுகேட்க, பீஷ்மா சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. 
...... 4 பரதர்களிற்‌ சிறந்தவனே ! மிக்காஹஸ்யமான தர்மத்தைப்‌ 
பற்றி. என்னைக்‌ கேட்றொய்‌, யுதிஷ்டிர 1. இந்தத்தாமத்தைகச்‌ 


௫௩௬ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


கேளாமல்‌ சொல்ல எனக்கு விருப்பமில்லை. 'பரதர்களிற்‌ சிறந்த 
வனே ! தர்மமென்பது மிக்கஸ-டுக்மமன்ஜோ? அதைச்‌ சாஸ்‌ 
இரத்திலிருக்து அறிவுடன்‌ கேட்டுத்தெரிர்‌ தகொண்டு 1௮ னுஷ்- 
டித்து யாராவதொருவன்‌ ஒரிடத்தில்‌ ஈல்ல ஆசா. ரங்களுடன்‌ 
ஸாதுவாயிருப்பான்‌. அறிந்து செய்யப்படும்‌ (பிரஜைகளை த்‌ தன்‌ 
பப்படுததும்‌) செய்கையால்‌ ஒருவன்‌ பொருளுள்ளவனாவ்‌ அம்‌ 
ஆகாமலிருப்பதுமுண்டு, அதைச்‌ சொந்தப்‌ புத்தியால்‌ ஆலோ 
சித்‌ அப்பார்‌, இர்‌ தக்கேள் வி அவவிதம்‌ சிச்சயிக்கத்‌ தக்கதாயிருக்‌. 
கிறது. பாரத! அரசர்களின்‌ வயவஹாரம்‌ நடைபெறக்‌ காரண 
மான ஆபத்காலத்திற்குரிய தர்மங்களைப்பற்றிய பல உபாயங்‌ 
களைக்‌ கேள்‌. தர்மத்தின்‌ காரணத்தால்‌ பிரஜைகளைத்‌ துன்பப்‌ 
படுத்திப்‌ பொருளடைவதென்னும்‌ இவவிதத்தர்மத்தை நான்‌. 
அடைய விரும்பவில்லை. இந்த உபாயமான து இவவுலகிலுள்ள 
பிராணிகளால்‌ துக்கத்துடன்‌ அ௮ங்கேரிக்கத்‌ தக்கதாகும்‌; முடி 
வில்‌ 2 மரணத்திற்கு ஒத்ததாகும்‌, இதுவே நல்லறிவுள்ளவ 
சனைவரின்‌ கிச்சயமும்‌, மனிதன்‌ எப்பொழுதும்‌ சாஸ்திரத்தை 
எப்படி எப்படிப்‌ பார்க்கிருனோ அப்படி அப்படி அறிவுள்ளவனா 
வான்‌. அறிவில்‌ இவனுக்கு விருப்பமுமுண்டாகும்‌. மனிதனுக்கு 
அதிவில்லாமையால்‌ உபாயக்கேடும்‌ அறிவால்‌ உ பாயமுமுண்டா 
கும்‌. உபாயமானது ஸம்பத்‌ைதச்செய்யும்‌ உயாந்த ஸாதன 
மாகும்‌. ஸந்தேகமில்லாதவனும்‌ அ௮ஸ-யையில்லாதவனுமாய்‌ 
இந்த வசனத்தைக்‌ கேள்‌, பொக்கசமழிவதாலேயே அரசனுக்கு 
மிக்க பலக்குறைவுண்டாகும்‌, அரசன்‌ எப்பொழுதும்‌ இந்தப்‌ 
பிராணிகளிடமிருக்‌ த சத்திக்குத்தக்கபடி பொக்கசத்தையுண்டு 
பண்ணிக்கொள்ளவேண்மிம்‌. முன்னோர்களான மனிதர்களால்‌ 
அசரிக்கப்பட்ட இந்த ்‌ உபதர்மத்தை அடைந்த பின்‌ நல்ல 
காலததை அடைந்து (முன்‌ அன்பப்படுத்தப்பட்ட பிராணிகளை) 
ஸ்ந்ேதோஷப்படுத்‌ தவேண்டும்‌. இந்தத்தர்மம்‌ ஆபதகாலத்தில்‌ 
கியாயமாகும்‌. ஒ! பாரத ! சக்தியுள்ள வர்களுக்குத்‌ தர்மம்‌ வேறு, 
ஆப தகாலங்களில்‌ தர்மம்‌ 4 வேறு, 5 பொக்கசமில்லாமலும்‌ தர்‌ 
மம்‌ அடையப்படும்‌. தாமததைவிட ஜீவனம்‌ மிகப்பெரியதாகும்‌, 
கியாயப்படியுள்ள காமத்தை அடைவதால்‌ பலசாலியாயிருக்க 
முடியாது. யாதொரு காரணத்தால்‌ ஒரே உறுதியாகத்‌ 'தர்மத்‌ 
இற்கு வருத்தியண்டாவதில்லையோ அக்காரணத்தால்‌ ஆபத்‌ 
காலத்தில்‌ அதர்மமும்‌ தர்ம லக்ஷணமுள்ள தாகக்‌ கேட்கப்படு 
கிறது. .அந்தச்‌ சமயத்தில்‌ அதர்மமும்‌ தாமமாகுமென்று அறி 
1, 2 வேறுபாடம்‌, 3 ஆபதகாலததிற்குரிய தர்மம்‌, 4. 5, வேறுபாடம்‌. 
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ஞர்கள்‌ அறிவிக்கிறார்கள்‌. அவ்விஷயத்தில்‌ ஆபத்து ' விலகிய 
பின்‌ க்ஷத்திரியனுக்குத்‌ தோஷத்தை விலக்கத்தக்க பிராயச்‌ 
சித்தம்‌, விதிக்கப்படுகிறத. இந்த அரசனுக்கு எவ்விதம்‌ தாமம்‌ 
குறையாமலிருக்குமோ, இவன்‌ எவ்விதம்‌ சத்தூருவின்வசம்‌ 
அடையாதிருப்பனோ௮தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. தன்னைக்‌ குறை 
யில்லா தவனாகச்‌ செய்‌ துகொள்ளவேண்டுமென்று சொல்லுறொ 
கள்‌. எல்லாவிதத்தாலும்‌ எல்லாஉபாயங்களாலும்‌ தன்னைத்‌ 
துன்‌ பத்திலிருந்து விடுவித்‌தக்கொள்ள வேண்டும்‌. தன்னுடைய 
தர்மத்தையும்‌ பிறனுடைய தர்மத்தையும்‌ (ஆபத்காலத்தில்‌) 
கவனிக்கவேண்டியதில்ல்யென்பத நிச்சயம்‌. அப்பா! தர்ம 
மறிந்தவனுக்கு ஆபத்காலத்திலுள்ள தர்மத்தைப்‌ பற்றிய நிச்ச 
யம்‌ தர்மத்தில்‌ 1 ஸாமர்த்தியமாகும்‌. க்த்திரியனுக்குக்‌ கைவன்‌ 
மையால்‌ முயற்சிசெய்வது 2 ஜீவனமென்று வேதங்கூறுகிறது. 
பாரத] க்ஷத்திரியன்‌ ஜீவனத்திற்குக்‌ தடையுள்ளஸமயத்தில்‌ 
ரிஷிகளின்‌ பொருளையும்‌ வேதமோதுபவர்களின்‌ பொருளையும்‌ 
தவிர வேறு எவனுடையபொருளை எடுக்கத்‌ தகுதியுள்ளவ 
னல்லன்‌? இத, துன்பமுளள பிராமணன்‌ யாகஞ்செய்யத்‌ தகாத 
வனுக்கும்‌ எப்படி யாகஞ்செய்விப்பானே, புஜிக்கத்தகா ததையும்‌ 
எப்படிப்‌ புஜிப்பானோ அப்படியே ; இதில்‌ சந்தேஹமில்லை, துன்ப 
முள்ளவனுக்கு எந்தவழி செல்லத்தகாதது? 8 தடுக்கப்பட்டவ 
னுக்குக கெட்டவழியென்‌ பதில்லை. துன்பப்படுத்தப்படுகிறவன்‌ 
எவவிதம்‌ வழியைவிட்டுஒடுவனோ இதுவும்‌ அவ்விதமாகும்‌. எவ 
னுடைய பொக்கசமும்‌ சேனையும்‌ குறைவடைவதால்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ அன்பம்ரேருமோ எவனுக்குப்‌ பிக்ையெடுப்ப 
அம்‌ வைஸ்யசூத்ரர்களின்ஜீவனமும்‌ விதிக்கப்பட வில்லையோ அந்த 
க்£த்திரியன்‌ முக்கியமான தாமத்தைவிடத்தக்க அபத்துள்ள 
பொழுது 4 தன்ஜாதியாரை அடுத்துப்‌ பிழையாமல்‌ தன்தர்மத்‌ 
திற்கடுத்தபடியான (பிரஜைகளைத்‌ துன்பப்படுத்தியாவதத பொ 
ரள அடைவதென்னும்‌) இரண்டாவது விதிப்படி ஜீவிப்பது 
கியாயமாகும்‌. ஆபத்தை அடைந்தவன்‌ தர்மத்திற்குரிய நியா 
யத்தைவிட்டுப்‌ பிழைக்கலாம்‌. இது ஜீவனத்துக்குக்‌ குறைநேரும்‌ 
பொழுது பிராம்மணர்களிடத்திலும்‌ காணப்பட்டது. க்ஷத்திரிய 
னிடத்தில்‌ ஸக்தேஹமில்லாமல்‌ எப்பொழுதும்‌ இத நிச்சயிக்கப்‌ 
பட்டது. க்ஷத்ரியன்‌ பொருளுள்ளவர்களிடமிருந்து பொருளை 
எடுத்துக்கொள்ளலாம்‌, எவவிதத்திலும்‌ (தான்‌) தன்பமில்லா 
திருக்கவேண்டும்‌. க்ஷத்ரியன்‌ துன்பமுள்ள பிரஜைகளை ரக்ஷிப்‌ 


1 வேறுபாடம்‌, 2 (ஸாமர்த்தியம”என்பது வேறுபாடம்‌, 8. 4 வேறுபாடம்‌- 





௪௩௮ ஸப்ரீமஹாபர்‌ ரதம்‌. 


பவனென்று அறிவிக்கிறார்கள்‌. ஆகையால்‌, ரக்ஷையைச்செய்கிறவ 
னன அரசன்‌ பொருளை எடுத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. இவவுலகில்‌ 
கூத ததிரியனல்லா தவர்களிலும்‌ எவ்விதமனிதனுக்கும்‌ ஹிம்ஸை 
யில்லாததரன ஜீவனமில்லை. ஒருவராய்‌ ௮ரண்யத்திலிருந்து ஸஞ்‌ 
சரிக்கும்‌ முனிவருக்கும்‌ லலாடத்தில்‌ எழுதியபடி நடக்குமென்று 
ஈம்பிக்கொண்டிருந்து ஜீவிக்கமுடியா அ, குருக்களிற்கிறர்‌ தன்னே 1 
பிரஜைகளின்‌ ரகையைச்‌ செய்யவிரும்பும்‌ க்ஷத்திரியனுக்கு ௮து 
மிசவும்முடியாதது. ஆபத்காலத்தில்‌ எப்பொழுதுமே அரசும்‌ ராஜ்‌ 
யமும்‌ ஒன்றையொன்‌ அ அடுத்திருக்கும்படி செய்யவேண்டும்‌, இது 
ஸகாதனமானதர்மம்‌. அரசன்‌ ஆபத்காலங்களில்‌ திரவியக்குவியல்‌ 
களைக்கொண்டு ராஜ்யத்தை எவ்விதம்‌ ரக்ஷிக்கிரானோே அவவிதம்‌ 
ராஜ்யமும்‌ அரசனை ஆபத்காலத்தில்‌ ரக்ஷிக்கத்தக்கதாயிருக்க 
வேண்டும்‌, பசியால்பீடிக்கப்பட்ட அரசன்‌, ராஜ்யத்தில்‌ சேர்த்‌ த 
வைக்கப்பட்ட கோசம்‌ தண்டம்‌ சேனை மித்திரன்‌ இவைகளையும்‌ 
மற்றவற்றையும்‌ விலகியிருக்கச்செய்யக்கூடா ௫, தர்மமறிந்தவர்‌ 
கள 1 அன்னத்தால்‌ விதையை ஸம்பா திக்கவேண்டுமென்‌ றறிவிக்‌ 
கிறார்கள்‌. இந்த ஆபத்கால தர்மத்தைப்பற்றிய விஷ்யம்‌ பெரிய 
மாயையுளள்‌ சம்பரனுடைய மதமென்று சொல்லுகிறாகள்‌ . 
எந்தஅரசனுடைய ராஜ்யமானது ஜீவனமினறிக்‌. கஷ்டப்பட 
கிறகோ, எவன்‌ வேறுமனிதனாயிருக்றுனே, எவன விதேசத்திற 
குச்‌ செல்லுகிரானோ அம்‌, ச௮.ரசனுடைய ஜீவனம்‌ நிந்திக்கப்பட்ட 

தாகும்‌. அரசனுக்குக்‌ கோசமும்‌ சேனையும்‌ மூலமாகும்‌, சேனை 
யோ கோசத்தை மூலமாகக்கொண்டது. அந்தச்சேனை எல்லாத்‌ 
தா மஙகளுக்கும்‌ கூலம்‌, ப்ரஜைகள்‌ அந்தத்‌ தர்மத்தை மூலமாகக்‌ 
கொண்டவைகள்‌. இவ்வுலகில்‌ கோசமர்னது பிறரைத்துன்பப்‌ 
படுத்தாமல்‌ சேர்க்கப்படமுடியாதது, (கோசமில்லாவிட்டால்‌) 
சேனை ஏது? அவ்விதக்கோசத்திற்காகத்‌ அன்பப்படுத்துவதால்‌ 
தோஷத்தை அடையமாட்டான்‌, செய்யத்தகா ததும்‌ காாய்த 
திற்குவேண்டி யாகங்களில்‌ செய்யப்படுகிறது. அபத்காலத்தில்‌ 
பொக்கச த்தைச்‌ சேர்க்கத்‌ தன்பப்படுத்துகிறதென்னும்‌ இந்தக்‌ 
காரணத்திற்காக அரசன்‌ தோஷத்தை அடையமாட்டான்‌. 
ஆபத்காலத்தில்‌ பிரஜைகளைக்‌ கஷ்டப்படுத்தவது அவைக 
ட 3 £விதைக்குயிச்‌சயின்‌ றிப்‌ ்‌றிப்‌ புஜித்‌ துவிட்டால்‌ பிறகு போஜ்னம்‌ அரி 
சாய்விடும்‌. புஜிப்பசைச்குறைகத்காவது விதையைச்‌ சம்பா இத்தால்‌ பிறகு 
ஈன்ராகப்புஜிச்சலாம்‌. அதுபோலத்‌ தனமகுறைஈத அரசனை பிரஜைகள்‌ 
பெருகச்செய்தால்‌ பிறகு அவனால்‌ அவை ரககிக்கப்படும்‌, அவ்விதமின்‌ றி 


அாசனுக்கு மோசம்‌ வர்தால்‌ “சஜைசளூம்‌ டண ண்டுங்க்‌ என்பது 
பழையஉரை, | ப | | 





த்க்‌ ௪௩௧௩௯ 


ளின்‌ க்ஷமத்திற்குக்‌. காரணமாகும்‌, அப்போது வேறுவிதமா 
யிருப்பது தன்பத்திற்குக்‌ காரணமாகும்‌, யானை குதிசை முதலிய 
வைகளைரக்ஷிப்பது பயனற்றதானாலும்‌ அதுமுழுவதும்‌ பொரு 
ளைச்‌ சேர்க்கக்‌ காரணமாகும்‌. புத்தியுள்ளவன்‌ கார்யங்களின்‌ 
நிச்சயத்தை இவ்விதம்‌ புத்தியால்‌ நன்றாகப்‌ பார்த்துக்கொள்ள 
வேணீடும்‌, 1 யாகத்திற்கு வேறொன்று ஸாதனமாகிற து. யாகம்‌ 
வேறென்றிற்குஸாதனமாகெது. மற்றொன்று யாகத்தின்‌ ஸாத 
ன த்திற்கு ஸாதனமாகிறது. அவை முழுதும்‌ யாகத்திற்குஸா த 
னந்தான்‌. இதுவிஷயத்தில்‌ தாமத்தின்‌ உண்மையைவெளியிடத்‌ 
தக்க உபமானத்தைச்சொல்லுகிறேன்‌. யாகத்திற்காக யூபத்திற்‌ 
குரியமரத்தை வெட்டுகிருர்கள்‌. அவ்விடத்தில்‌ அருகிலுள்ள 
எந்தச்சிலமரங்கள்‌ (அதற்கு) விரோதமாயிருக்கின்றனவோ 
அர்தமரங்களையும்‌ நிச்சயமாக வெட்டுகிறார்கள்‌. அர்தமரங்கள்‌ 
| விழும்பொழுது மற்றமரங்களையும்‌ முதிக்கின்‌ றன, சத்‌ தருக்களை த 
தபிக்கச்செய்கிறவனே ! இவவிகம்‌ எந்த மனிதர்கள்‌ பெரிய 
பொக்கசத்திற்கு விரோதிகளாயிருக்கறர்களேோ அவர்களைக்‌ 
கொல்லாமல்‌ இந்தப்பொக்கசம்‌ ஹித்திப்பதைக்காணேன்‌. பாரத! 
தனத்தால்‌ இவவுலகையும்‌ மேலுலகையும்‌ ஸத்தியத்தையும்‌ தர்‌ 
மத்தையும்‌ ஜயிக்கலாம்‌. பொருளில்லா தவன்‌ பிணமே ஆவான. 
எல்லா: உபாயங்களாலும்‌ யாகத்தில்பயன்படத்தக்கபொருளை 
ஸம்பாதிக்கவேண்டும்‌, ஓ! பாரத! இவ்விதம்‌ ஆபத்‌ துக்காலத்‌ 
தில்‌ செய்யத்தக்கதும்‌ மற்றஸமயத்தில்‌ செய்யத்தகாததுமான 
இர்தவிஷயங்களில்‌ ஸமமானதோஷமுள ளவனாகக்கூடா த, பரத 
குலத்திலுதித்த அரசனே ! பொருளை ௮டைவஅ விடவேது இவ 
விரண்டும்‌ ஒருவனிடத்தில்‌ எவவிதமும்‌ இருக்கமுடியா. கா 
களில்‌ செல்வமிக்கவாகளை ஓரிடத்திலும்‌ நான்‌ காணேன்‌. இந்தப்‌ 
பூமியில்‌ பொருளென்று யாதொருவஸ்்‌ அ காணப்படுகிறதோ 
அதை, “இத, எனக்கு வேண்டும்‌, எனக்கு வேண்டும்‌? என்று 
உலகம்நினைக்கிறது, எவ்விதத்திலும்‌ அரசனுடையதாமத்துக்குச்‌ 
சரியானதொன்‌ அமில்ல்‌. அரசர்களுக்கு அபத்காலத்திற்காக 
வேறுவிதமான தர்மம்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. அது மற்றமை 
யத்தில்‌ தர்ம்மாகாது. சிலர்‌ ஞானத்தாலும்‌ கர்மத்தாலும்‌, தவ 

1  பசுமு.தலியவை யாகத்திற்கு ஸாதனம்‌. யாகமசித்தசுத்திக்கு 
ஸாதனம்‌, பசு, யாகம்‌, சித்தசுத்தி மூன்றும்‌ மோகதத்திற்குஸாதனம்‌. 
இப்படியே தண்டம்‌ பொக்கசத்திற்குஸாதனம்‌. பொக்கசம்‌ சேனைக்கு 
ஸாதனம்‌, சேனை சத்துருவை ஜயிப்பதற்கு ஸாதனம்‌. . பொக்கசசம்‌, 


சேனை, ஜயம்‌ மூன்றும்‌ ராஜ்யத்தின்‌ வ்ருத்திக்கு. ஸாதனம்‌ 12 என்பது 
பழைய உரை, ழு 


௪௫௪௦ ஸ்ர மஹ்ரப்ாரதம்‌. 


முள்ளசிலர்‌ 1 தவத்தாலும்‌, மற்றுஞ்சிலர்‌ புத்தியா லும்‌ ஸாமர்த்தி 
யத்தாலும்‌ பொருளைச்சேர்க்கிறார்கள்‌. பொருளில்லா தவனைப்‌ பல 
மில்லா தவனென்று சொல்லுகிரர்கள்‌, மனிதன்‌ பொருளால்‌ பல 
மூள்ளவனாவான்‌, 2 பலமுளளவனுக்கு யாவும்‌ அடையத்தக்கன 
வாகும்‌. பொக்கசமுள்ளவன்‌ யாவற்றையும்‌ ஜயிப்பான்‌. 8 கோச 
மூம்‌ தாமமும்‌ காமமும்‌ பரலோகமும்‌ இவவுலகமுமாதிய 
அனை ததையும தாமப்படி அடையவிரு ம்பவேண்டும்‌.ஒருஸமயத்தி 
லும்‌ அதாமத்தால அடையவிரும்பக்கூடா து” என்றுசொன்னார்‌. 
ராஜதாமம்‌ முற்றிற்று, | | 





நூற்றுமுப்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
ஆப த்தாரமம்‌. 

(பிஷமர்‌, வாசன்‌ ஆபத்காலத்தில்‌ எலலாப்போநளையும்‌ கோடுத்தந 
வது தன்னை சக்ஷீத்துக்கோள்ளவேண்டூமேன்று கூறியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “ ஓ! பாரதரே | குறைவடைர்தவனும்‌ சோம்ப 

அள்ளவனும்‌ பர்‌ துக்களின்‌ நாசத்தில்‌ பயத்தால்‌ வெளியில்வந்து 

யுத்தஞ்செய்ய முடியாதவனும்‌ முக்கயமானஜனங்களிடம்‌ ஸ்க்‌ 
தேகமுள்ளவனும்‌ கெட்ட  ஆலோசனையுள்ளவனும்‌ ராஜ்யத்தி 
ஓள்ளவர்களாலும்‌ பட்டணத்திலுள்ளவர்களாலும்‌ வெறுக்கப்‌ 
பட்டவலும்‌ செல்வப்பெருக்கமில்லாதவனும்‌ மித்திரர்களை மரி 
யாதைசெய்ய முடியாதவனும்‌ எல்லாவிதத்தாலும்‌ வேறுபட்ட 
மந்திரிகளுள்ளவனும்‌ சத துருசேனையால்‌ சதிர்க்கப்பட்டவனும்‌ 
பலமிலலா தவனும்‌ அதிகபலமுள்ளவிரோ தியால்‌ அனபப்படுத்‌ 
தப்பட்ட மனமுளளவனுமாயிருப்பவனுக்கு எதுசெய்யத்தக்க 
தென்று கூறப்படுகிறது? அதைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ?? என்று 
கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌. “ ஐயிக்கவிருப்ப 
முள்ள சத்ருவானவன்‌ தர்மப்படி பொருளை ஸம்பாதிப்பதில்‌ 
ஸமாத்தனும்‌ பரிசுத்தனுமாயிருப்பானாகில்‌ விரைவில்‌ அவ்‌ 
னுடன்‌ லர்திசெய்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 4 முன்னோர்களால்‌ அனு 








1 வேறுபாடம்‌, 9 £ தனமுள்ளவன்‌ ? என்பத வேறபாடம்‌, 

3 £ தர்மமும்‌ காமமும்‌ ப.ரலோசமும்‌ இவ்வுலகமும்‌ கோசத்தால்வித்‌ 
இச்கும்‌. அச்தச்கோசத்தைத்‌ தர்மத்தால்‌ அடையவிரும்பவேண்டும்‌ ? 
என்பது வேறுபாடம்‌, ர 

* £ சனமுன்னோர்களால்‌ அனுபவிகச்சப்பட்டவைகளும்‌ அர்தச்௪த்‌ 
அருவினால்‌ ஆகரமிக்கப்பட்டவைகளுமான இராம்ம்‌ நகாமுதலியவைகளை 
அவனிடமபிரும்‌ த ஸாமேர்பாயச்‌ இதனாலேயே விடுவிக்‌்தக்கொள்ளவேண்‌ 


மெ ? என்பது பழைய உரை, 


சாந்‌ இபர்வம்‌; ௫௫௧ 
பவீக்கப்பட்டவைகளை  விடுவித்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. எவன்‌ 
அதர்மமாக ஜயிக்கவிருப்பமுள்ளவனும்‌ பலமுூள்ளவனும்‌ பாபத்‌ 
தில்‌ உணுதியுள்ளவனுமாயிருக்கருனோ அவனுடனும தன்னுடைய 
சில கிராமங்களைக்‌ கொடுத்தாவது ஸந்திசெய்தகொள்ள விரும்ப 
வேண்மிம்‌. ராஜதானியைவீட்டாவது 1 வேறு உபாயத்தாலாவது 
ஆபத்தை விலக்கிக்கொள்ளவேண்டும்‌. அரசத்தனமைக்குததகுது 
யுள்ளவன்‌ உயிரோடிருந்தால்‌ திரும்பவும்‌ திரவியங்களை த்‌ தேடிக்‌ 
கொள்ளலாம்‌. எந்த ஆபத்துக்கள்‌ பொக்கச ததையும்‌ சேனையையும்‌ 
இழந்து விலக்கிக்கொள்ள த்தக்கவைகளேர அவைகளின்‌ விஷயத்‌ 
தில்‌ அறம்பொருள்களை அறிந்த எவன்‌ மேலான தன்னைஇழப்பான? 
2.விரோதி செய்யுங்குற்றங்களை வெறுக்கவேண்டும்‌, சத்‌ அருவுக்கு 
வசப்பட்ட பொருளில்‌ ஸ்ரேஹம்‌ வைப்பது கூடாத. எவவிதமா 
வது கூடுமானால்‌ (சத்‌ அருவிடம்‌) தன்னைக்‌ கொடுக்கக்கூடாது ?? 
என்‌ சொன்னார்‌. ப | 

யுதிஷ்டிரர்‌, *4 உள்ளிலுளன்ள மந்திரி முதலியவர்‌ கோபங்‌ 
கொண்டும்‌ வெளியிலுள்ள சாஜ்யமுதலியவை சத்துருவால்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்மெபொக்கசம்‌ குறைவடைரந்தும மக்திராலோசனை (யாவரா 
௮ம்‌) கேட்கப்பட்மிருக்கும்பொழு அ எதுசெய்யத்தக்கதென்று 
கூறப்படுகிறது?” என்றுகேட்க, பீஷ்மா சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

“(சத்துரு தாமபுத்தியுள ள வனானால்‌) விரைந்‌ த ஸர்‌ திசெய் த 
கொள்ள விரும்பவேண்டும்‌. (அ தர்மபு ததயுளள வனானால்‌ வேகமா 
கக்‌ கடுமையான பராக்ரமத்தைச்‌ செலுத்தவேண்டும்‌. பராக்ரமத்‌ 
தைச்‌ செலுத்தினால்‌ வேகமாகச்‌ சத்துரு ஓடுவான்‌. அல்லஅ (யுத்‌ 
தத்தில்‌ நேரும்‌) மரணத்தால்‌ பரலோகமுண்டு. பூமிக்குப்பதியான 
அரசன்‌ அல்பமாயிருந்தாலும்‌ பக்தியுள்ள அம்‌ ஸந் தோஷமுள்ள 
ஆம்‌ புஷ்டியுள்ள தமான தன்சேனையால்‌ பூமியை ஜயிப்பான்‌; கொல்‌ 
லப்பட்டாவது ஸவாக்கத்தை அடைவான ; சததுருக்கனைக்கொன்‌ 
ருவது 8ஸுகத்தை அடைவான்‌. யுத்தத்தில்‌ உயிரை விடுகிறவன்‌ 
இந்திரனுடைய உலகத்தை அடைகிருனல்லனோ? யுத்தமின்றிச்‌ 
சாந்தனாயிருப்பதை அடைவதற்காக எல்லாஜனங்களும்‌ “அறியும்‌ 
படியான வழியைச்செய்த நம்பிக்கையை உண்டுபண்ணி அடக்க 
மாயிருக்கவேண்டும்‌. (அடக்கத்தைத்‌ தெரிவிக்கும்படி) ்‌ பாத 





1 6 பொருளைக்கொடுத்தாவது.? என்பது வேறுபாடம்‌. 

2 ((அபத்காலத்தில) அர்தப்புரஸ்திரகளையும்‌ வெறுச்சவேண்டும்‌? 
என்பது வேறுபாட்ம்‌, 8₹பூமியை? என்பது வேறுபாடம்‌, & வேறு 
பாடம்‌, 5 ₹ உபாயத்தினால்‌ (௪த்துறாக்களிடத்தில்‌) ஈம்பிச்கையுள்ளவனாக 
வும்‌ இருக்கவேண்டும்‌? என்பது வேறுபாடம்‌, 


1) ௫௬ 


௮௪௨ பசீமஹாபாரதம்‌. 


ரக்களையுமாவது வீலக்கிக்கொள்‌ எவேண்டும்‌. வேகமாக வெளி 
மிற்போக விருப்பமுள்ளவன்‌ தன்‌ சேனையை இன்சொல்லால்‌ 
ஸமா தானஞ்செய்‌அகொண்டு தேசாந்தாம்‌ ர 1 அலோ 
சனைசெய்து பிறகு வ்‌ முயற்சிசெய்யவேண்டூம்‌ என்று 
சொன்னார்‌. 


& 





நூற்றுமுப்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(பீஷ்மர்‌, அரசன்‌ துஷ்டஜனங்களிடமீநந்து போநளைக்‌ கவர்நீ 
தாவது, ஆபத்தையடைந்த பிராம்மணர்களை ரகஷ£க்க 
வேண்டுமென்பதைச்‌ சோலலியது.) 


யுதிஷ்டிரர்‌,“*பிதாமஹரே! எல்லாஜனங்களாலும்‌ விரும்பப்‌ 
படும்‌ ௮சசரச்களுக்குரிய முக்யமான தாமம்‌ குறைவடைந்தும பூமி 
யிலுள்ள ஜீவனமெல்லாம்‌ திருடர்களால்‌ அக்ரமிக்கப்பட்மெ மிக்க 
ஆபத்தானகாலம்‌ வந்திருக்கையில்‌ பிராம்மணன்‌ ஸ்நேஹத்தால்‌ 
புத்ரபெளத்ரர்களை விடாமல்‌ எதைக்கொண்டு ஜீவிப்பான்‌ £” 
என்று கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. “4 அவ்விதமான 
ஸமயம்வரும்பொழுது அறிவின்‌ வலிமையை அடைந்து ஜீவிக்க 
வேண்டும்‌. உலகில்‌ காணப்படும்‌ பொருள்களயாவும்‌ ஸஜ்ஜனக 
களுக்காகவே. ௮ஸாதுக்களுக்கு ஒன்றுமில்லை. எவன்‌ அ௮ஸாதக்க 
ஸிடமுூள்ள பொருளையெடுத்து ஸாதுக்களுக்குக்‌ கொடுக்கிருனோே 
அவன்‌ தான்‌ தன்னைப்‌ பாலமாகச்‌ செய்துகொண்டு ஆபத்காலத்‌ 
திற்குரிய தர்மத்தைச்செய்தவனாகிறான்‌. அரசனே ! தன்னுடைய 
ராஜ்யத்தில்‌ கோபமில்லாமலும்‌ ரக்ஷிக்கும்‌ தாமத்தை விரோதப்‌ 
படுத்தாமலும்‌ கொடாத பொருளையும்‌ ஸஹோ தரனுடையபொரு 
ளென்றாவது தன்னுடையதென்றாவது சொல்லி எடுத்துக்கொள்ள 
வேண்டும்‌. அறிவின்‌ பலத்தால்‌ பரிசுத்தியள்ளவனும்‌ ஜீவனத்திற்‌ 
குத்தக்க அறிவுள்ள வனும்‌ தைரியமுளளவனுமான எவன்‌ நீந்திக்‌ 
க.ப்படுங்கார்யங்களிலும்‌ ப்ரவீருத்திக்கறானோ அவனைப்பற்றி இவ்‌ 
வுலகில்‌ எவன்‌ நிச்திக்கத்தக்கவனாவான்‌ ! யுதிஷ்டிர ! எவர்களின்‌ 
2 ஜீவனமான அ பலத்தால்‌ செய்யப்பட்டதாயிருக்கிற2தா அவர்‌ 
களுக்கு வேறுஜீவன ம்‌ ருசயாஅ. பலமுள்ள அவர்கள்‌ பராக்ரமத்‌ 
தால்‌ ப்ரவிருத்திப்பார்கள்‌. ஆபத்காலத்திற்குரிய சாஸ்திரமான து 
இவ்விதம்‌ 5 பொதுவாயிருப்பதால்‌ புத்தியுள்ளவன்‌ ஆபத்துள்ள 


1, 2.8 வேறுபாடம்‌, 


சாத திபர்வம்‌. ௪௮௫௩ 


ஸமயத்தில்‌ இவ்விதமும்‌ இதற்குமேலும்‌ ஈடத்திக்கொள்ளலாம்‌. 
மரியாதை செய்யப்பட்டவர்களும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவர்களுமான ரித்‌ 
விக்கும்‌ புசோஹிதரும்‌ ஆசாரியருமாகிய ப்ராம்கணார்கள (மிகுதி 
யான பொருளுள்ளவர்களாயிருக்தாலும்‌ பொருளுக்காக) அவர்க 
ளைப்பீடிக்கக்கூடா அ ; : பிடிப்பவன்‌ தோஷங்களை அடைவான்‌. இம்‌ 
தச்சாஸ்‌ நிரம்‌ உலகத்திற்குப்பிரமாணம்‌.இத ஸ5ாதன மான கண்‌. 
இதைப்‌ பிரமாணமாகக்கொண்டு நல்ல தோ கெட்டதோ இதன படி. 
ஈடக்கவேண்டும்‌. கிராமத்திலிருக்கும்‌ பலமணிதர்கள்‌ ஒருவரை 
யொருவர்‌ குற்றங்களைச்‌ சொல்லுவார்கள்‌. அரசன்‌ அவர்களின்‌ 
வசனத்தைக்‌ கேட்டு மரியாதை செய்வதும்‌ அல்லது அன்பப்‌ 
படுத்துவதும்கூடாது. எவ்விதத்திலும்‌ அபவாதவசனம்‌ பேசத்‌ 
தக்கதன அனு ; கேட்கத்தக்கதுமன்னு, அபவாதம்‌ பேசுநறெவிடத்‌ 
தில்‌ காதுகளை மூடிக்கொள்ளவேண்டும்‌. அவ்விடம்விட்டு வேறி 
டத்திற்காவது செல்லவேண்டும்‌. அபவாதம்‌ பேசுவதும்‌ கோட்‌ 
சொல்லுவதும்‌ ஸாதுக்களின்ஸ்வபாவமன்‌ அ, யுதிஷ்டிர! ஸாதுக்‌ 
கள்‌ எப்பொழுதும்‌ குணங்களையே கூறுவார்கள்‌, . அடக்கத்தக்க 
வைகளும்‌ நன்கு சிக்ஷிக்கப்பட்டவைகளும்‌ நன்றாக இழுக்கத்‌ 
தக்கவைகளுமான காளைகள்‌ எவ்விதம்‌ ஸமமானபாரமுள்ளவைக 
ளாஜிச்‌ சுமையைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு செல்லுகின்றன வோ அவ 
விதம்‌ அரசனிருக்கவேண்டும்‌, இந்த அரசனுக்கு எப்படியிருக்‌ 
தால்‌ பலபேர்கள்‌ அணைவர்களாவார்களேோ அவ்வித ஆசாரமுள்‌ 
ள வனாக இவன்‌ இருக்கவேண்டும்‌. ஆசாரத்தையே தாமத்திற்‌ 
குரிய மிகப்பெரிய லக்தணமென்‌ றறிதிறார்கள்‌. சங்க லிதெர்களின்‌ 
தர்மத்தில்‌ ப்ரீதியுள்ள மற்றச்சிலர்கள்‌ (மித்விக்முதலியவர்கள்‌ 
குற்றஞ்செய்தாலும்‌ பொருளை எடுத்தலாகிய தண்டனை கூடா 
தென்ற) இந்தத்தர்மத்தை விரும்புகிறொர்களில்லை. அவர்கள்‌ 1 மத 
ஸாத்தாலும்‌ பேராசையாலும்‌ எடுிப்பதுமட்டில்‌ கூடாதென்று 
சொல்லுகிறார்கள்‌. இர்தவிஷயத்தில்‌ குருவாயிருக்தாலும்‌ தர்ம 
விரோதமாகச்சென்‌ றவனைச்‌ சிக்ஷிக்கவேண்டுமென்ன கூறும்‌ ரிஷி 
களின்வசன த்தையும்‌ அறிவிக்கிறார்கள்‌ ரிஷிகளின்‌ வசனத்‌ 
திற்கு ஒத்ததானப்ரமாணம்‌ ஒன்றும்‌ ஒரிடத்திலும்‌ காணப்பட 
வில்லை. விபரீததர்மத்திலிருக்கும்‌ ர ப்ட்ட்‌ குண்றைய்‌ தனக தேவர்க 
ளும்‌ சிக்ஷிக்கிறார்கள. கபடமாகப்‌ பொருளை ஸம்பாதிப்பவன்‌ தர்‌ 
மத்தை இழக்கிறவனாகிறான்‌. 3 எல்லாவிகத்தாலும்‌ அ தரிக்‌ 
கப்படுவ அம்‌ 3 மனுமுதலிய ஸக்புராஷார்களால்‌ ஆதரிக்கப்பவெ 
தம்‌ 4 மஹிமையிற்சிறக்‌ த பெரியோர்களைக்‌ காரணமாகக்கொண்டு 
1 வெறுபாடம்‌, 2 வேதத்தில்‌ கூறியதர்மம்‌. 

3 ஸ்மிருஇயில கூறியதாமம்‌. 4 ஆஅசாரத்தால்வரும தேசதாமம்‌, 


௬௪௪ பரீமஹாபாரதம்‌, 


அதரிக்கப்படுவதும்‌ 1 தனமனத்திற்குத்‌ திருப்தியுள்ள தமா 
யிருப்பது எதுவேோ அனைத தர்மமென்று நிச்சயிக்கவேண்டும்‌. 
எவன்‌ 2 ஈானகுகுணங்களுக்கும்‌ ஒதததான தர்மத்தை "அறி 
ரேனோ அவன்‌ தரமத்தை அறிந்தவன்‌. ஸாப்பத்தினுடைய அட 
யைப்போலவே காமத்தின்‌ அடியைத்‌ தேடிக்காணுவது கஷ்டம்‌. 
மிருகங்களை அடிச்கும்வேடன்‌ அமடிட்ட்ட. மிருகத்தின்‌ 8 காலடியை 
உ திரம்விழுர்‌ இருப்பதால்‌ கண்டுபிடி ததுப்‌ பிறனுக்கு எவவிதம்‌ 
அறிவிப்பனோ அவவிதம்‌ சாமத்தின்‌ அடியை அறிவிக்கவேண்டும்‌. 
யுதிஷடி ர | எவ்விதம்‌ நன்றாகச்செய்யப்பட்ட வழியால்‌ செல்ல 
வேண்டுமோ இத்த ராஜரிஷிகனின்‌ நடையும்‌ அவ்விதமே, நீ இவ்‌ 
விதம்‌ 1 அசை 

நூற்றுமுப்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 

ஆபத்தர்மம்‌. (தோடர்ச்சி 








(பீஷ்மர்‌, வாசன்‌ எவ்விதத்திலும்‌ போக்க்சத்தை வ்நத்திசேய்ம 
வேண்டூமேன்‌ பதையும்‌ திநடர்களும்‌ மீச்சமீன்றித்திநடாமல்‌ மரி 
யாதையுடன்‌ இருக்கவேண்டூமேன்‌ பதையும்‌ சோலலியது.) 

அ சசனானவன்‌ தன்‌ சாஜ்யத்திலிருர்‌ தும்‌ பிறர்‌ ரரஜ்யத்‌ இ 
லிருந்தும்‌ பொக்கச த்தை உண்டுபண்ணிக்கொள்ளவேண்டும்‌. 
கெளந்தேய ! ராஜ்யத்திற்கு தலமான தாமமானது பொக்க 
சத்திலிருந்தன்றே பெருகுகிற அ ? ஆகையால்‌, பொக்கசத்தை 
உண்டுபண்ணிக்கொள்‌் ளவேண்டும்‌. அதன ஆதரித்து ரக்ஷிக்க 
வேண்டும்‌. ரஷித்‌ துக்கொண்டு உலகத்திற்கு உபகாரஞ்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. இ௫ ஸகாதனமான தாமம்‌, அவ்விதப்‌ பொரு 
எாதாசமானன சுத்தமான ஒரே எண்ணமுள்ளவனாலும்‌ க்ரூச 
னாலும்‌ உண்டுபண்ணமுடியா து. இவைகளின்‌ நடுகிலைமையை 
அடைந்து கோசத்தைச்‌ சேர்க்கவேண்டும்‌. பலமில்லா தவனுக்கப்‌ 
பொருள்‌ ஏது ? டொருளில்லா தவனுக்குப்‌ பலமஏ து? பலமில்லர 
தீவனுக்கு ராஜ்யம்‌ ஏது? ராஜ்யமில்லாதவனுக்கு ஸமம்பத்து எப்‌ 
படி உண்டாகும்‌ ? பெருமையை அடைந்தவனுக்குச்‌ செல்வத்தை 

1 இவைகள்‌ வேறுபடுமிடத் இல்‌ கன்மனத்திற்குத்‌ திருப்தியான 
தர்மம்‌, 

“ மூன்கூறியஸற்குதி, ஸ்மிருதி, ஆசாரம்‌, தன்‌ மனம்‌ எஸ்‌ னும்ரான்கு; 
அல்லது வேதம்‌, தா்ககசாஸ்திரம்‌, கிருஷிசாஸ்திரம்‌, தீண்டநீதி இர்‌ 
கான்குமாம்‌, | 

. “இடத்தை? என்பது பழைய உரை, 





சாந்திபர்வம்‌. ௪௪௫ 


இழப்பது மரணம்போன்றதாகும்‌. அகையால்‌, அரசன்‌ பெர்க்க 
சத்தையும்‌ பலத்தையும்‌ மித்திரனையும்‌ பெருசச்செய்யவேண்டும்‌. 
கோசமபில்லாத அரசனைச்‌ 1 சத்துருக்கள்‌ அவமதிப்பார்கள ; 
அவன்‌ செய்யும்வேலையால்‌ சிறிதும்‌ சந்தோஷப்படமாட்டார்கள : 
உதஷாஹத்தையும்‌ அடையமாட்டார்கள்‌. ஸம்பத்தென னும்‌ 
காரணத்தால்தான்‌ அரசன்‌ பெரிய மரியாதையைப்‌ பெறுகிருன்‌. 
ஸ்த்ரீயின்‌ ரஹஸ்யாங்கத்தை வஸ்திரமானது மறைப்பதுபோல 
அந்த ஸம்பத்தானது அர்த அரசனுடைய பாபங்களை மறைக்‌ 
கிறது. முன்‌ தூன்பப்படுத்தப்பட்ட மனிதர்கள்‌ அவனுடைய 
ஸமபத்தைக்கண்டு தாபத்தை அடைவதாகள்‌, அவர்கள்‌ செக்‌ 
நாய்களுக்கு ஒப்பாக எப்பொழும்‌ அடிக்க விருப்பமுளளவா 
கனையே அடைவார்கள்‌. பமதர்களில்‌ மிகச்சிறந்த தவனே! இவவித 
மான அரசனுக்கு ஸுகமேது ? அரசன்‌ முயற்சியுள்ளவகைவே 
இருக்கவேண்டும்‌; சோவை அடையக்கூடாது. யற்கியென்பது 
தான ஆண்மை. கணுவல்லாதவிடத்தில்‌ பக்கத்தையும்‌ அடைய 
லாம்‌, இவவுலகில்‌ ஒருவனுக்கும்‌ வணங்கக்கூடாது. அரண்யஞ்‌ 
சென்று மிருகக்‌ கூட்டங்களுடன்‌ சேர்ந்து ஸஞ்சரி த்துக்கொண்டும்‌ 
இருக்கலாம்‌, மர்யாதையை விட்டவர்களும்‌ திரூடர்கள் போன்ற 
வாகளுமான மந்திரிகளுடன்‌ சேர்ந்து ஸஞ்சரிக்கவேகூடா ௮. 
ஓ! பாரத ! திருடர்களுக்குக்‌ கொடுமையான கார்யங்களைச்‌ செய்‌ 
யச்‌ சேனைகிடைப்பது எளிது. மர்யாதையற்ற மனிதனிடமிருந்து 
எல்லா ஜனங்களும்‌ நிச்சயமாக நடுக்கமடைவார்கள்‌, தயையின்‌ 
றிச்செய்யும்‌ திருடர்களும்‌ மர்யாதையற்றவனிடம்‌ ஸர்சேகப்படு 
வாரகள, அகையால, ஜன ங்களின்‌ மன தனைத்‌ தெளியச்செய்‌ 
யும்‌ மாயாதையை உறுதியாகச்‌ செய்யவேண்டும்‌ இறிதாயிருப்‌ 
பினும்‌ கார்யங்களிலுள்ள மரியாதை உலகத்தில்‌ பூஜிக்கப்பவெ தா 
கும்‌. “இவவுலகமுமில்லை; மேதுலகமுமில்லை' என்ற ௨ எண்ணமுள்ள 
விவேகமில்லாத உலகமான நாஸ்திகத்‌ தன்மையாலும்‌ பயத்‌ 
தாலும்‌ ஸந்தேகத்தாலும்‌ ஈம்பிக்கையடையத்‌ தக்கதாயிராது. 
ஸா அக்களான திருடர்கள்‌ பிறர் பொருளை எடுப்பதும்‌ ஹிமஸை 
அகாத. மரியாதையுள்ள திருடர்களிடம்‌ ப்ராணிகள ஸ்சேஹ 
முள்ளவைகள யிருக்கும்‌. யுத்தத்திற்கு வராதவனைக்‌ கொல்லு 
வதும்‌ பரதாரங்களைத்‌ தொவெதும்‌ ஈன்றிகொன்றவனாயிருப்ப 
தும்‌ பிராம்மணன்பொருளை ' எடுப்பதும்‌ மிச்சமின்றி எடுப்‌ 
பதும்‌ ஸ்திரீகளை அபஹரிப்பதும்‌ கஇராமக்திற்சென்ன அதன்‌ தலை 
மையாயிருப்பதும்‌ 2 திருடர்களுக்கு நிந்திக்கப்பட்டனவாகும்‌. 
இவற்றைச்‌ செய்பவன்‌ தோஷழமுள்ளவனாகவே அவான்‌.: ஆகை 


1 6மணிதர்சள்‌' என்பது வேறுபாடம்‌. 8 வேறுபாடம்‌. 


௫௫௪௭௬ பீமஹ்ாபராரரதம. 


யால்‌, திருடன இவைகளை விலக்கவேண்டும்‌, ஓ! பாரத! மிச்ச 
மின்றித்திருடினால்‌, இந்தத்‌ திருடனை அடுத்‌ அக்கொல்லவேண்டி 
(இவனுக்கு ஸ்சேஹமுண்டாகும்படி செய்துகொள்ள)க்‌ “கருது 
இராகள்‌. பிறகு, இவனுடைய இடமுதலியவற்றைக தெரிந்து 
கொண்டு இவனுடைய பொருளையும்‌ 1 மிச்சமில்லாமல்‌ செய்து 
விரவார்களென்பது நிச்சயம்‌. ஆகையால்‌, திருடர்கள்‌ கம்மிஷ்‌ 
டப்படி. செய்யத்தக்க பொருளையும்‌ மிச்சமுள்ளதாகச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. “நான பலமுள்ள வனாயிருக்கிறேன்‌ ்‌ என்று. இங்கு 
களைச்செய்யக்கூடாது. மிச்சமுள்ள தாகச்செய்யுந்திருடர்கள்‌ எல்‌ 
லாவிதத்தாலும்‌ (தமக்கும்‌) மிச்சமிருப்பதைக்காண்பார்கள்‌.மிச்ச 
மின்றிச்‌ செய்பவலுக்கு எப்பொழுதும்‌ மிச்சமின்றிச்‌ செய்வதால்‌ 
பயமுண்டு, 





நாற்றுமுப்பத்துகான்காவது அத்யாயம்‌. 
ஆப த்‌ த ர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(பீஷ்மர்‌, பலத்தைப்புகம்ந்து பாபத்தைச்‌ சேய்தவர்களுக்தப்பாபத்‌ 
தைய்போக்கத்தக்க உபாயத்தைச்‌ சோல்லியது.) 

இவ்விஷயத்திலும்‌ பழைய இவவிதிஹாஸத்தை உதாஹரிக்‌ 
இரர்கள்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ மூன்னுள்ளதை அறிந்தவர்கள்‌ காமந்‌ 
தக ரிஷியின்‌ வசனத்தைச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. அறிவுள்ள க்ஷத்‌ 
திரியனுக்கு அறம்பொருள்‌ இவவிரண்டும்‌ ப்‌.ரத்யக£மே, ஆகை 
யால்‌, (கர்மாதாரமத்தைப்பற்றிய ஆலோசனையைச்‌ செய்து 
கொண்டு) அவைகளைத்‌ தடைப்படச்‌ செய்யாமலிருக்கவேண்டும்‌. 
தர்மத்தைப்பற்றிய உபதேசம்‌ 2 பரோக்ஷமாகும்‌. இது தர்மம்‌ 
இது அ௮அதர்மமென்று, மரத்திலுளளகனியைப்போலத்‌ தாமா தர்‌ 
மங்களின்‌ பயன்களை எவனும்‌ எக்காலத்திலும்‌ இவ்வுலகில்‌ கண்ட 
தில்லை, ஆகையால்‌, (கல்வி, குலம்‌, மித்திரன்‌, புத்தி, தைரியம்‌, 
பொருள்‌, தவம்‌, தஅணைவர்‌, வீர்யம்‌,தெய்வம்‌ என்னும்‌) பத்‌ துவித 
மான பலத்தையே ௮டையவகிரும்பவேண்டும்‌. உலகிலுள்ளயாவும்‌ 
பலமுளளவனுக்கு அதீனமாகும்‌. ஸம்பத்தையும்‌ பலத்தை 
யம்‌ அமாத்தியர்களையும்‌ இவவுலகில்‌ பலமுள்ள வன்‌ அடைவான. 
எவன்‌ பொருளில்லாதவனோ அவன்‌ பதிதன்‌. அவன்‌ எச்‌ 
சிலுக்கொப்பானவன்‌, அவன்‌ அல்பன்‌. பலமுள்ளவன்‌ பல 
அகாரயமுள்ளவனானாஓம்‌ அவனிடம்‌ பயத்தால்‌ ஒன அஞ்செய்ய 
முடியா து. உண்மையாகநடத்தப்படும்‌ தர்மம்‌, வலிமை இவ்விரண்‌ 


1 வேறுபாடம்‌. 2 கேரிற்காணகச்கூடாதது. 


சாரநதுபாரவம. ௪௫௪௭ 


டும்‌ பெரிய பயத்திலிருந்து ரக்ஷிக்கும்‌. இவைகளில்‌ தர்மத்தை 
விடப்‌ பலம்மேலானதென்று நினைக்கிறேன்‌. தாமம்‌ பலத்தாலுண்‌ 
டாகிறீது, ஸஞ்சரிக்கும்‌ பிராணியான து பூமியில்போல்‌ தர்மம்‌ 
பலத்தில்கிலைபெற்றிருக்கிறது. புகையான து காற்றின்‌ அதன த்தி 
லிருப்பதுபோலத்‌ தர்மமானது பலத்தை அடுததிருக்றை து. 
கொடியானது மரத்தை அடுத்திருப்பதுபோல காயகனற்றதர்ம 
மானது பலத்தை அடுத்துகிற்கிறது. ஸுகமானது போகமுள்ள 
வர்கள்வசத்தில்‌ இருப்பதபோலத்‌ தர்மமானது பலமுளள வார 
களின்‌ வசத்திலிருக்கிற து, பலமுள்ளவர்‌ களுக்கு ஸா திக்கத்‌ 
தகாதது ஒன்றுமில்லை. பலமுள்ளவனால்‌, யாவும்‌ ஜயிக்கப்பட்டன 
வாகும்‌. கெட்ட ஒழுக்கமுள்ளவனும்‌ பலம்குறைச்‌ தவனுமா 
யிருப்பவன்‌ 1 ரக்யை அடையமாட்டான்‌, செந்நாயினிடம்‌ 
நடுங்குவ துபோல அவனிடமிருக்து எல்லா உலகமும்‌ நடுக்கமடை 
யும்‌. பொருளிழர்தவன்‌ அவமதிப்படைந்து கஷ்டப்பட்டுஜீவிப்‌ 
பான்‌. அவமதிக்கப்பட்ட ஜீவனமானது மரணம்போன்றதே. 
கெட்டஈடையுடன்‌ கூடின வன பர்‌ அக்களால்‌ 3 விலக்கப்பட்டும்‌ 
அம்புபோன்றசொல்லால்‌ மிகவும்‌ தபிக்கச்செய்யப் பட்டும்‌ தன்ப 
முள்ளவனாகச்‌ செய்யப்படுகறானென்அ இவ்விதம்‌ சொல்லுகிருர்‌ 
கள்‌. ௮தாமத்தால்‌ பொருளை ஸ்பா திக்கும்விஷய த்தில்பாப.த்தை 
விலக்கிக்கொள்ளவேண்டி ஆசார்யர்கள்‌ இவ்விதம்‌ உபதேிக்கி 
முர்கள்‌. வேதவித்தையை அதரவுடன கற்கவேண்டும்‌ ; அவவி 
தமே ப்ராம்மணர்களை உபாஹிக்கவேண்டும்‌ ; அவர்களை இனிமை 
யான சொல்லாலும்‌ செய்கையா லும்‌ அனுக ரஹிக்கச்செய்யவேண்‌ 
டும்‌ ; பெரியமனமுள்ளவனாயிருக்கவேண்டும்‌ ; பெரியகுலத்தில்‌ 
மண ம்புரியவேண்டும்‌ ; “இவ்விதம்‌ 8 இருக்கிறேன்‌” என்றுசொல்ல 
வேண்டும்‌ ; க வித்து குணங்களச்‌ சொல்லவேண்டும்‌: ஜபம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌ ; 4 தீர்த்தமுள்ளவனாக இருக்கவேண்டும்‌ ; அதிக 
மாகப்‌ த்‌ மிருதவாயிருக்கவேண்டுிம்‌; ப்ராம்மணனும்‌ 
கூத்‌ திரியனும்‌ செய்ய பமிகக்கடின மான பலகார்யத்தைச்செய்து 
மேன்மையடையவேண்டும்‌. உலகத்தால்‌ பலவிதமாகச்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டவனானானும்‌ அதை எல்லாம்‌ சவனியா மல்‌ இவ்வித ஆசாரத்‌ 
தை அடைந்தால்‌ வேகமாக வெகுமானம்பெற்றவனாவான்‌. ஸுக 
மாகப்பொருளை அனுபவிக்கலாம்‌. ஈல்ரைடக்கையொன்றால்‌ ரக்ஷித 
அக்கொள்ளவேண்டும்‌. 5 இவவுலகத்தில்பூஜையையும்‌ மேலுல 
கத்தில்‌ பெரியபயனையும்‌ அடைவான்‌. 





1, 2, 8வேறுபாடம்‌., & £உதகசல:? என்பதுமூலம்‌ (ஸ்நானம்செய் து? 
என்றுமாம்‌. (இதன 419-ம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க.) 


5 இங்கு அதிகபாடமான ஒருஸ்லோகம்‌ விடப்பட்ட ௮. 


௪௪௮ ப ரீூமஹ பார ரதம்‌. 
நூற்றுமுப்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌, (தோடர்ச்சி.) 

(பீஷ்மர்‌, திநடனுயீநந்தாலும்‌ சாஸ்திரமரியாதையை அனுஸரித்திரப்‌ 

பவன்‌ பாலோகத்தை அடைவானேன்னும்‌ விஷயத்தில்‌ 
காபச்யனேன்பவனுடைய சரித்திரத்தைக்‌ கூறியது.) 


இருடனானவன்‌ மாயாதையுள்ள வனாயிரும்‌ தகொண்டு திருட்‌ 
டுத்‌ தனத்தாலும்‌ ஹித்தியை அடைவானென்ற இவவிஷயத்‌ தி 
லும்‌ பழைய இவவிதிஹாஸத்தை உ தாஹரிக்கிறார்கள்‌. அடிக்க 
வவலவனும்‌ புத்தியுள்ளவனும்‌ சூரனும்‌ கல்வியுள்ளவனும்‌ மிகக்‌ 
கொடியவனும்‌ அமரமத்திலுளளவர்‌் களின்‌ தாமததைக்காப்பவ 
னும்‌ ப்ராமமணாகளுக்குஹிதனும்‌ பெரியோர்களைப்‌ பூஜிப்பவ 
னும்‌ வேடஸ்திரீயினிடம்‌ கஷத்திரியனுக்குப்‌ பிறக்தவனும்‌ க்ஷ தரி 
யாகள்ன தாமததைக்கரப்பவலும்‌ 1 காபச்யனென் று பெயருள்ள 
வனுமான ஒரு வேடன்‌ திருட்டுத்தன த்தாலும்‌ ஹித்தியைப்பெற் 
ரன்‌, காலையிலும்‌ மாலையிலும்‌ அரண்யத்திலுள்ள மிருசக்கூட்டல்‌ 
கனா அடிக்கிறவனும்‌, மிருகஜாதிகளுக்குரிய விதிககா அறிந்‌ தவ 
னும்‌, நிஷாதஜாதயில்‌ பிறந்தவர்களுள்‌ மைர்த்தனும்‌, 2 வன த்தி 
லுளள எல்லாத்தேசங்களையும்‌ அறிந்தவனும்‌, எப்பொழுதும்‌ 
பாரியாதீரமென்னும்‌ மலையில்‌ ஸஞ்சரிப்பவ னும்‌, எல்லா ஜாதிக 
ளின்‌ தர்மத்தையும்‌ அறிந்தவனும்‌, பழுதறறபாணமுள்ளவனும்‌, 
உறுதியான ஆய தங்களுள்ளவனுமான அமதக்காபச்யன்‌ ஒருவ 
கைவே பல தூ அசேனை களையும்‌ ஜயித்தான்‌, அவன பெரியகாட்‌ 
டில்‌ இிழவாகளான தன தாய்கந்தையர்களைப்‌ பூஜிக்தும்‌ மது 
மாம்ஸங்களாலும்‌ கிழக்குகனிகளா லும்‌ பலவித அன்னங்களா 
லும்‌ மாயாதையுடன போஜனம்செய்வித்தும்‌  கனருகப்பணி 
விடைசெய்தும்‌ வந்தான்‌. அரண்யத்திலுள்ள ஸர்யாஸம்‌ெ ற்ற 
பிராம்மணாகளை ரக்ஷித்துக்கொண்டு எப்பொழுதும்‌ வனத்தி 
லுள்ள மிருகங்களை அடித்து அவாகளின்பொருட்டு துன்‌ 
வந்தான்‌, திருடனுடைய போஜனமென்ற சஙகையால்‌ அவனிட 
மிருந்து எவாகள பெற்றுக்கொள்ளவில்ஆயோ அவர்‌ களுடைய 
வீடுகளில்‌ அவன்‌ காலையிலேயே மாம்ஸங்களை) வைத்துவிட 
டுச்‌ செல்லுவான , தியையில்லாமல்கடக்கும்‌ திருடர்களில்‌ மர்‌ 
யாதையில்லாத பல்லாயிரம்பேர்கள்‌ அவனைக்‌ கி.ராமத் தலைவனாக 





ந்‌ ப்ர கப்க்க்க்் 0 டை] 


1 6சாயவ்யன? என்பது வேறுபாடம்‌, ப ப 
2 “எல்லாக்‌ காலதேேசங்களையும்‌ அறிந்தவன்‌? என்பது வேறுபாடம்‌ 


சரத தஇபர் வம. ௪௫௪௯ 


வரி த தக்கொண்டார்கள்‌. திருடர்கள்‌, *தேசகாலங்களையும 
முகூர்த்தத்கையும்‌ அறிந்தவனும்‌ நல்லறிவுள்ளவனும்‌ சூரனும்‌ 
உறுதியான வ ரதரமுளளவனுமான நீ என்க வர்கிஇம்‌ ஸம்மத 
கை முக்யமான க்ராமத்தலைவனாயிரு. நீ எப்படிஎப்படி எங்களைச்‌ 
சொல்லுகிறுயோ அப்ப. அப்படி நாங்கள செய்கிறோம்‌. தாயும்‌ 
தர்தையும்‌ எவ்விதம்‌ ரக்ஷிப்பார்களேோ அவ்விதம்‌ நியாயப்படி 

நீ எங்களை ரக்ஷி' என்ன சொன்னார்கள்‌. 
காபச்யன்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌ : “நீங்கள ஸ்திர்களையும்‌ 
பயந்தவனையும்‌ குழந தயையும்‌ தவஞ்செய்கிறவரையும்‌ கொல்லக்‌ 
கூடாது. யுத்தத்திற்கு வராதவனைக்‌ கொல்லக்கூடாது. ஸ்திரீக 
ளைப்‌ பலாத்காரமாக அபஹரிக்கக்கூடா அ. எல்லாப்ராணிகளிலும்‌ 
ஸ்திரீயை எவ்விதத்திலும்‌ கொல்லக்கூடாதென்பதைத தெரிந்து 
கொள்ளுங்கள. பசுக்களுக்கும்‌ ப்ராம்மணா களுக்கும்‌ எப்பொழு 
தம்‌ கோேஷேமத்தைச்‌ சந்திக்கவேண்டும்‌. அவர்களுக்காக யுத்தத்‌ 
தைச்செய்யவும்வேண்டும்‌. பயிரை அழிக்கக்கூடா அ. தேவர்களும்‌ 
பிதுருக்களும்‌ அதிதிகளும்‌ பூஜிக்கப்படூகிற விவாஹமுதலிய நல்ல 
காயங்களுக்கு இடைபூறு செய்யக்கூடாது. எல்லாப்ராணிகளி 
அம்சிறந்த ப்ராம்மணன்‌ விடுபடத்தக்கவன்‌. அரந்தப்ராம்மணர்க 
ரூக்குப்‌ பூஜைசெய்யவேண்டும்‌. அவா்களை எல்லாப்பொருள்‌ களா 
௮ம்‌ மரியா தசெய்யவேண்டும்‌. அந்தய்ராம்மணர்கள்‌ எவனிடம்‌ 
மிக்க கோபமுளளவச்களேோ அவனுக்கு அவமானம்‌ வருமென்று 
அறியவேண்டும்‌, மூன்று உலகங்களிலும்‌ அவனை ரக்ஷிப்பவன்‌ ஒரு 
வனுமில்லை. எவன்‌, பிராம்மணர்களை 1 ௮வமதிக்கிருனோே அவர்க 
ளுக்கு காசத்தையும்‌ விரும்புகிரானோே அவனுக்கு ஸூர்யன்‌ உதய 
மாகும்‌ காலத்திலுளள இருளுக்குப்போல அவமானம்‌ நிச்சயம்‌, 
இவ்விடத்திலேயே இருந்‌ தகொண்டு எல்லாவிதத்தாலும்‌ பயனை 
எதிர்பார்க்கவேண்டும்‌, எர்தஎந்த வாத்தகர்கள்‌ ஈமக்குக்கொடுக்க 
வில்லையோ அவசவாகளை அந்தக்‌ காரணத்திற்காக எதுர்க்கவேண்‌ 
டும்‌. தண்டமென்பது துஷ்டர்களை அடக்குவதற்காக விதிக்கப்படு 
இறத. கொலைசெய்யவேண்டி விதிசுகப்படுகிறதில்லை. எவர்கள்‌ 
ஸாதுக்களைத்‌ தன்‌ பப்படுத அறொர களோ அவர்களை க்‌ கொலைசெய்‌ 
வது சாமமென று கூறப்படுகிறது. எநர்தச்சிலர்கள்‌ ராஜ்யத்தைத்‌ 
துன்பஞ்செய்து தமக்குப்‌ பெருமையைச்‌ த்க்‌ சடன்‌ 
ளோஅவர்கள்‌ பிணத்தைஅடைர்தபுழுக்கள்‌ போ க்ப்‌ து 
லுள்ளவர்களுடன்‌ கூடவே மரிப்பார்கள்‌, எந்தத்‌ சட்கண்ஷு 
இவ்வுலகில்‌ தர்மசாஸ்தரப்படி இருப்பார்களோ அவர்கள்‌ திருடர்‌ 
1 (நி இக்ரறொெனே? என்பது வேறுபாடம்‌. ணை 

ப ௫௪ 


௪௫௦ பீ மஹாபாரதம்‌. 


களாயிருக்தாலும்‌ சக்கரம்‌ ஹித்தியடைவார்கள்‌ என்று சொன்‌ 
னன. அத்தத்‌ திருடர்கள்‌ காபச்யனுடைய கட்ட னோகள்‌ யாவற் 
றையும்‌ செய்‌ தவம்தார்கள்‌. யரவாகளும்‌ பெருமையையும்‌ அடைக்‌ 
தார்கள்‌: பாவங்களிலிருந்து ஒழிவையும்‌ அடைந்தார்கள்‌. திருடர்‌ 
களைப்‌ பாவத்திலிருக் து விலக்கியவனும்‌ ஸாஅக்களுக்கு க்ஷேமத்‌ 
கைச்செய்தவனுமான காபச்யன்‌ அந்தக்காமத்தால்‌ பெரிய வித்‌ 
தியைப்பெற்றான்‌. எவன காபச்யனுடைய இச் சக்கையை எப்‌ 
பொழுதும்‌ ந்‌ திக்கிருனோ அவன அரண்யச்திலுள்ள பிராஷிக 
ளிடமிருக்‌ தம்‌ எவவிதத்திலும்‌ பயமடையமாட்டான்‌. அவனுக்கு 
மனுஷயர்களிடமிருக்‌ தும்‌ பயமில்லை - எவ்விதத்திலும்‌ கேவா்க 
ளிடமிருக்‌ மில்லை ; ஸா அக்களிடமிருக்‌ மில்லை ; அஸாதுக்களிட 
மிருந்‌ துமில்லை. அரசனே | அவன்‌ காடுகளில்‌ பசுக்களுக்குப்‌ 


பதயாயிருப்பான்‌. 





நூற்றுமுப்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
ஆப த்‌ த ர்மம௰ம்‌, (தோடர்ச்சி.) 








(பிஷமர்‌,பொக்கசத்தைப்பெருகச்செய்வதந்காகவபஹரிக்கத்ததந்த 
போநளையும்‌ அபஹரிக்கத்தகாத போநளையும்‌ பதத்துக கூறியது.) 

மூன்னுள்ளதை அறிந்தவர்கள்‌, அ௮சசாகள்‌ எர்தவழியர 
கப்‌ பொக்கசத்தை உண்டுபண்ணிம்‌ சகொள்ளவேண்டுமேச அர்த 
விஷயத்தில்‌ பிரம்ம தவர்பாடிய காதைகளைச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. 

யா கஞ்செய்யும்‌ ஸ்வபாவமுள்ளவர்களின்‌ பொருளையும்‌ 
தேவாலயத்தைச்சேர்ந்த பொருளையும்‌ அ௮பஹரிக்கக்கூடா து. 
அத்‌ திரியனாுனவன்‌ திருடர்களின்‌ பொருளையும்‌ நல்லகார்யங்களில்‌ 
லாதவர்களின்‌ பொருளையும்‌ அபஹரித்துக்கொள்ள த்‌ தக்கவன்‌. 
ஓ! பாரத! த்‌ திரியர்களுக்கு இவவுலகிலுள்ள ப்ரஜைகள ரக்ஷிக்‌ 
கத தக்கவைகளும்‌ கொல்லத்தக்கவைகளுமாகும்‌. இவவுலகி 
அள்ள பொருளானது ஆ த்திரியனுடையதுதான்‌ ; மற்றவ 
னுடைய தன்‌ று. அர்தப்பொருளானது இந்து த்திரியனுக்குப்‌ 
பலத்திற்காவத யாகத்திற்காவது ஆகும்‌, புஜிக்கத்தகாத செடி. 
களையஅத்து (அவைகளை விறகாகக்கொண்டு) புஜிக்கத்‌ தக்கவை 
கணையே பாகம்‌ செய்கிறார்கள்‌. எவன தேவர்களையும்‌ பிதிர்க்களை 
யும்‌ மனிதர்களையும்‌ ஹ விஸால்‌ ஆரா திக்கவில்லையோ அவனிடத்தி 


௮ளள பொருளானது பயனற்றதென்று தார்மமமறிற்த ஜன்‌ 


சாந்‌ தஇுபர் வம்‌, ௯ழிக 


கள்‌ சொல்லுறொர்கள்‌. அரசனே 1 தர்மமுள்ள ௮ரசனானவன 
அவன்‌ பொருளை அபஹரித்தக்கொளளலாம்‌. அதனால்‌, ௮ரசன 
ஜனங்களை ஸக்தோஷப்படுத்தமாட்டானென்பதிலலை. ஜனங்களும்‌ 
அரசனை நிந்திக்கமாட்டார்கள்‌. எந்த அரசன்‌ அஸாதுக்களிட 
மிருக்‌ அபொருளைபெடுத்து ஸாதுக்களிடம்‌ அளிக்கமுனோ அவன்‌ 
தன்னைப்‌ பாலமாசுச்செய்து தர்மத்தை அடைந்தவனென்றே 
நினை க்கிறேன்‌, பூமியைப்‌ பிளந்துகொண்டு உண்டாகும்‌ பிராணிக 
ரூம்‌ 1 வஜ்ரியென்னும்‌ புழுக்களும்‌ எப்படி (மெள்ள வெகுதூரம்‌ 
போகின்றனவோ) அவ்விதம்‌ அரசன்‌ இயன்றவரையில்‌ பரலோ 
கங்களை ஜயிக்கவேண்டும்‌. அவைகள எலவிதம்‌ காரணமின்‌ நிஉண்‌ 
டாகுமோ அவ்விதம்‌ யாகமில்லாதவன்‌ உண்டாவான்‌. ஈக்களையும்‌ 
கொசக்களையும்‌ எ அம்புகளையும்‌ புழுக்களையும்‌ எவவிதம்‌ பசுக்க 
ளிடமிருந்‌ து வெருட்வொர்களோ அவ்விதமான செய்கையே 3 யாக 
மில்லாதவர்களிடம்‌ 8 இருக்கவேண்டும்‌, தர்மம்‌ அவ்விதம்‌ விதிக்‌ 
கப்படுகிறது. பூமியில்‌ புழுதியும்‌ புல்லும்‌ பூண்டும்‌ காரணமின்றி 
(ஸு கஷமமாயும்‌ அதிலும்ஸக்ஷமமாயும்‌) இருப்பதுபோல இவ 
வுலகில்‌ தர்மமும்‌ ஸ-இக்ஷ்மமாயும்‌ ௮திகஸூக்்மமாயுமிருக்குல்‌ 
என்று சொல்லப்படுகிற அ. 





நூற்றுமுப்பத்‌ே தழாவது அத்யாயம்‌. 
ஆ த்‌ தர்மம்‌. (தொடர்ச்சி ) 


(பிஷமர்‌, வரப்போக்ற ஆபத்தைப்போக்க்த்தக்க உபாயத்தை 
முந்தியே சேய்துகோன்ள வேண்டுமேன்கீறவிஷயத்தில்‌ 
மீன ப்பற்றிய கதையை சோலலியது,) 

வரப்போகிறதை அறிந்‌ துசெய்பவன்‌ , ஸமயத்தில்தோற்றும்‌ 
திறமைவாய்ந்த புத்தியுள்ளவன்‌, இவ்விரண்டுபேர்களும்‌ ஸுக 
மாகச்‌ செழிப்பார்கள. தாமஸஸ்வபாவமுள்ளவன்‌ நாசமடை 
வான்‌ இந்த விஷயத்திலேயே செய்யத்தக்கது செய்யத்தகாதது 
இவைகளின்‌ நிர்ணயத்திற்காகக்‌ தாமஸஸ்வபாவமுள்ளவனைப்பற் 
றிய மிக உத்தமமான இக்கதையைப்‌ பரபரப்பின்றிக்‌ கேள்‌, ஓ 1 
கெளந்தேய!.௮திக மேடில்லாததும்‌ ௮திகமீன்களுள்ள துமான 
ஒருகுட்டையில்‌ ஸ்கேஹமுள்ளவையும்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ளவையு 
மான மூன்று மீன்களும்‌ அவைகளுடன்சேர்க்து ஸஞ்சரிப்பவை 





1 2 வெறுயாடம்‌. 
3 (அவர்களேத்‌ தேசத்தை விட்டுச்‌ அரச்சவேண்டும்‌ *? என்பது 
பொருள்‌. 


௪௫௨ மீமஹாபராரதம்‌. 


களும்‌ இருந்தன. அநத மூன்‌ அமீன்‌ களுள்‌ ஒன்று காலத்திற்‌ 
குத்தக்க அறிவுள்ள அ. மற்றொன்‌ ற நீண்ட ஆலோசனையுள்‌ 
ளது. மற்றது. தாமஸஸ்வபாவமுளள அ பிறகு, ரான்‌ மீன்‌ 
பிடிப்பவர்கள்‌ நான்குபுறத்திலும்‌ பலவழிகளாலும்‌ குட்டையைப்‌ 
பள்ளங்களில்‌ வடியவைத்தார்கள்‌. அப்பொழுது அக்குட்டை 
குறைவடைவதைக்கண்டு பயம்‌ அடைகந்தபொழுஅ. நீண்ட அலோ 
சனையுள்‌ ள மனன த ஈண்பர்களான அநத இரண்டுமீன்களையும்‌ 
கோக்க, : நீரில்‌ வஸிப்பவைகளுக்கெல்லாம இந்தத்‌ தஅனபம்‌ 
உண்டாயிருக்கிறது. வழி சாய்வதற்குமுன்னமே விரைந்து வேறி 
டத்துக்குச்‌ செல்லுவோம்‌. எவன்‌ வரப்போகிற துன்பத்‌ ைத நல்ல 
நீதிகளால்‌ நன்கு தடுக்கிருனே அவன்‌ ஸச்தேஹமடையமாட்‌ 
டான்‌. ஆகையால்‌, அவ்விதம்‌ வேறிடத்திற்குச்செல்லுவோம்‌ ” 
என்று சொல்லிற்று. அவ்விரண்டுகளில்‌ தாமஸஸவபாவமுளள 
அர்த மீனனஅது * இங்கு ஈன்கு விக்கலாம்‌. அதற்குள அவ 
ஸரப்பட வேண்டாமென்று எனக்கு நிச்சயமாகத்‌ தோற்றமிருக்‌ 
இறத? என்றுசொல்லிற்று. பிறகு, ஸமயத்திற்குத்தக்க அறி 
வள்ள மீனை, நீண்ட ஆலோசனையுள்ள மீனைகோக்கி, * ஸம 
யம்வரும்பொழுத எனக்கு ஒன்றும்‌ நீதியைவிட்டுத்தவறாது ” 
என்றசொல்லிற்று, இவ்விதம்சொல்லப்பட்டதும்‌ பெரிய புத்தி 
யுள்ள தமான தீர்க்கதாசிஎன்னும்‌ மீினனத வெளியிற்சென்‌ று 
ஒருவாய்ச்கால்‌ வழியாக ஆழமான மற்றொருகுள த்தை அடைந்‌ 
தத. பிறகு, மீனைக்கொண்டு பிழைப்பவர்கள்‌ அக்குட்டை தீ 
தண்ணீர்‌ வடிர்திருப்பதை நன்றாகக்சுண்டு பல உபாயங்களால்‌ 
மீன்களைப்‌ பிடிக்கத்‌ தொடங்கினார்கள்‌ , ஐலம்வடிநத அந்தக்‌ 
குட்டையான அ கலக்கப்பட்டபொழுதே அதிலிருந்த தாமஸஸ்வ 
பாவமுள்ள மீனானது மற்றவைகளுடன்‌ கூட அவர்களால்பிடிக்‌ 
சப்பட்டது. கயிறுகளால்‌ மீன்களைக்கட்டி உயரததூக்குவதைக்‌ 
கண்டு, ஸமயத்தில்‌ தோன்றும்‌ திறமையுள்ள மீனான து மற்ற மீன்‌ 
களின்‌ இடையிற்புகுக்து மீன்கள்‌ கேரக்கப்பட்டு உயரத்தாூக்கும்‌ 
௮ச்தக்கயிற்றை அப்படியே பிடித்‌ க்கொண்டு அதுவும்‌ கோக்‌ 
கப்பட்டதுபோலவே இருந்தது. அநர்தமீன்பிடி ப்பலவர்கள்‌ அந்த 
மீன்கள்‌ யாவையுமே அசர்தக்கயிற்றில்‌ கட்டுப்பட்டனவென்று 
நினை ததார்கள்‌. பிறகு, விஸ்தாரமான ஜலத்தில்‌ மீன்சள்‌ அலம்பப்‌ 
படும்பொழு ௮, மைய தீதில்தோற்றமுள்ள அற்தமீனன து கயிற்றை 
வீட்டு விபெட்டுச்‌ சீக்கிரம்சென்ற அ. மந்தஸ்வபாவமுள்ள தம்‌ 
தாழ்ந்தபுத்தியுள்ள தும்‌ அறிவில்லாத தும்‌ தெளிவில்லாத தமான 
்‌. தாமஸஸ்வபாவமுள்ள மீனான து ஐம்பொறிகளும்்‌அற்றவன்‌ பேர்ல 


சாந்‌ தஇுபர் வம்‌, ௯ழிக 


கள்‌ சொல்லுறொர்கள்‌. அரசனே 1 தர்மமுள்ள ௮ரசனானவன 
அவன்‌ பொருளை அபஹரித்தக்கொளளலாம்‌. அதனால்‌, ௮ரசன 
ஜனங்களை ஸக்தோஷப்படுத்தமாட்டானென்பதிலலை. ஜனங்களும்‌ 
அரசனை நிந்திக்கமாட்டார்கள்‌. எந்த அரசன்‌ அஸாதுக்களிட 
மிருக்‌ அபொருளைபெடுத்து ஸாதுக்களிடம்‌ அளிக்கமுனோ அவன்‌ 
தன்னைப்‌ பாலமாசுச்செய்து தர்மத்தை அடைந்தவனென்றே 
நினை க்கிறேன்‌, பூமியைப்‌ பிளந்துகொண்டு உண்டாகும்‌ பிராணிக 
ரூம்‌ 1 வஜ்ரியென்னும்‌ புழுக்களும்‌ எப்படி (மெள்ள வெகுதூரம்‌ 
போகின்றனவோ) அவ்விதம்‌ அரசன்‌ இயன்றவரையில்‌ பரலோ 
கங்களை ஜயிக்கவேண்டும்‌. அவைகள எலவிதம்‌ காரணமின்‌ நிஉண்‌ 
டாகுமோ அவ்விதம்‌ யாகமில்லாதவன்‌ உண்டாவான்‌. ஈக்களையும்‌ 
கொசக்களையும்‌ எ அம்புகளையும்‌ புழுக்களையும்‌ எவவிதம்‌ பசுக்க 
ளிடமிருந்‌ து வெருட்வொர்களோ அவ்விதமான செய்கையே 3 யாக 
மில்லாதவர்களிடம்‌ 8 இருக்கவேண்டும்‌, தர்மம்‌ அவ்விதம்‌ விதிக்‌ 
கப்படுகிறது. பூமியில்‌ புழுதியும்‌ புல்லும்‌ பூண்டும்‌ காரணமின்றி 
(ஸு கஷமமாயும்‌ அதிலும்ஸக்ஷமமாயும்‌) இருப்பதுபோல இவ 
வுலகில்‌ தர்மமும்‌ ஸ-இக்ஷ்மமாயும்‌ ௮திகஸூக்்மமாயுமிருக்குல்‌ 
என்று சொல்லப்படுகிற அ. 





நூற்றுமுப்பத்‌ே தழாவது அத்யாயம்‌. 
ஆ த்‌ தர்மம்‌. (தொடர்ச்சி ) 


(பிஷமர்‌, வரப்போக்ற ஆபத்தைப்போக்க்த்தக்க உபாயத்தை 
முந்தியே சேய்துகோன்ள வேண்டுமேன்கீறவிஷயத்தில்‌ 
மீன ப்பற்றிய கதையை சோலலியது,) 

வரப்போகிறதை அறிந்‌ துசெய்பவன்‌ , ஸமயத்தில்தோற்றும்‌ 
திறமைவாய்ந்த புத்தியுள்ளவன்‌, இவ்விரண்டுபேர்களும்‌ ஸுக 
மாகச்‌ செழிப்பார்கள. தாமஸஸ்வபாவமுள்ளவன்‌ நாசமடை 
வான்‌ இந்த விஷயத்திலேயே செய்யத்தக்கது செய்யத்தகாதது 
இவைகளின்‌ நிர்ணயத்திற்காகக்‌ தாமஸஸ்வபாவமுள்ளவனைப்பற் 
றிய மிக உத்தமமான இக்கதையைப்‌ பரபரப்பின்றிக்‌ கேள்‌, ஓ 1 
கெளந்தேய!.௮திக மேடில்லாததும்‌ ௮திகமீன்களுள்ள துமான 
ஒருகுட்டையில்‌ ஸ்கேஹமுள்ளவையும்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ளவையு 
மான மூன்று மீன்களும்‌ அவைகளுடன்சேர்க்து ஸஞ்சரிப்பவை 





1 2 வெறுயாடம்‌. 
3 (அவர்களேத்‌ தேசத்தை விட்டுச்‌ அரச்சவேண்டும்‌ *? என்பது 
பொருள்‌. 


௪௫௨ மீமஹாபராரதம்‌. 


களும்‌ இருந்தன. அநத மூன்‌ அமீன்‌ களுள்‌ ஒன்று காலத்திற்‌ 
குத்தக்க அறிவுள்ள அ. மற்றொன்‌ ற நீண்ட ஆலோசனையுள்‌ 
ளது. மற்றது. தாமஸஸ்வபாவமுளள அ பிறகு, ரான்‌ மீன்‌ 
பிடிப்பவர்கள்‌ நான்குபுறத்திலும்‌ பலவழிகளாலும்‌ குட்டையைப்‌ 
பள்ளங்களில்‌ வடியவைத்தார்கள்‌. அப்பொழுது அக்குட்டை 
குறைவடைவதைக்கண்டு பயம்‌ அடைகந்தபொழுஅ. நீண்ட அலோ 
சனையுள்‌ ள மனன த ஈண்பர்களான அநத இரண்டுமீன்களையும்‌ 
கோக்க, : நீரில்‌ வஸிப்பவைகளுக்கெல்லாம இந்தத்‌ தஅனபம்‌ 
உண்டாயிருக்கிறது. வழி சாய்வதற்குமுன்னமே விரைந்து வேறி 
டத்துக்குச்‌ செல்லுவோம்‌. எவன்‌ வரப்போகிற துன்பத்‌ ைத நல்ல 
நீதிகளால்‌ நன்கு தடுக்கிருனே அவன்‌ ஸச்தேஹமடையமாட்‌ 
டான்‌. ஆகையால்‌, அவ்விதம்‌ வேறிடத்திற்குச்செல்லுவோம்‌ ” 
என்று சொல்லிற்று. அவ்விரண்டுகளில்‌ தாமஸஸவபாவமுளள 
அர்த மீனனஅது * இங்கு ஈன்கு விக்கலாம்‌. அதற்குள அவ 
ஸரப்பட வேண்டாமென்று எனக்கு நிச்சயமாகத்‌ தோற்றமிருக்‌ 
இறத? என்றுசொல்லிற்று. பிறகு, ஸமயத்திற்குத்தக்க அறி 
வள்ள மீனை, நீண்ட ஆலோசனையுள்ள மீனைகோக்கி, * ஸம 
யம்வரும்பொழுத எனக்கு ஒன்றும்‌ நீதியைவிட்டுத்தவறாது ” 
என்றசொல்லிற்று, இவ்விதம்சொல்லப்பட்டதும்‌ பெரிய புத்தி 
யுள்ள தமான தீர்க்கதாசிஎன்னும்‌ மீினனத வெளியிற்சென்‌ று 
ஒருவாய்ச்கால்‌ வழியாக ஆழமான மற்றொருகுள த்தை அடைந்‌ 
தத. பிறகு, மீனைக்கொண்டு பிழைப்பவர்கள்‌ அக்குட்டை தீ 
தண்ணீர்‌ வடிர்திருப்பதை நன்றாகக்சுண்டு பல உபாயங்களால்‌ 
மீன்களைப்‌ பிடிக்கத்‌ தொடங்கினார்கள்‌ , ஐலம்வடிநத அந்தக்‌ 
குட்டையான அ கலக்கப்பட்டபொழுதே அதிலிருந்த தாமஸஸ்வ 
பாவமுள்ள மீனானது மற்றவைகளுடன்‌ கூட அவர்களால்பிடிக்‌ 
சப்பட்டது. கயிறுகளால்‌ மீன்களைக்கட்டி உயரததூக்குவதைக்‌ 
கண்டு, ஸமயத்தில்‌ தோன்றும்‌ திறமையுள்ள மீனான து மற்ற மீன்‌ 
களின்‌ இடையிற்புகுக்து மீன்கள்‌ கேரக்கப்பட்டு உயரத்தாூக்கும்‌ 
௮ச்தக்கயிற்றை அப்படியே பிடித்‌ க்கொண்டு அதுவும்‌ கோக்‌ 
கப்பட்டதுபோலவே இருந்தது. அநர்தமீன்பிடி ப்பலவர்கள்‌ அந்த 
மீன்கள்‌ யாவையுமே அசர்தக்கயிற்றில்‌ கட்டுப்பட்டனவென்று 
நினை ததார்கள்‌. பிறகு, விஸ்தாரமான ஜலத்தில்‌ மீன்சள்‌ அலம்பப்‌ 
படும்பொழு ௮, மைய தீதில்தோற்றமுள்ள அற்தமீனன து கயிற்றை 
வீட்டு விபெட்டுச்‌ சீக்கிரம்சென்ற அ. மந்தஸ்வபாவமுள்ள தம்‌ 
தாழ்ந்தபுத்தியுள்ள தும்‌ அறிவில்லாத தும்‌ தெளிவில்லாத தமான 
்‌. தாமஸஸ்வபாவமுள்ள மீனான து ஐம்பொறிகளும்்‌அற்றவன்‌ பேர்ல 


சரந்‌்திபர்வம்‌. ௪௫௫ 


பும அறிவுள்ள மனிதர்களுடன்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸந்திசெய்து 
கொள்ளவேண்டும்‌. ஓ! பாரத! உயிரைக்‌ காக்கவேண்டியதற 
காகப்‌ பகைவர்களுடனும்‌ ஸந்தி செய்துகொள்ளவேண்டும்‌. 
பாரத | அறிவில்லாதஎவன்‌ பகைவர்களான மனிதர்களுடன்‌ கூட 
எப்பொழுதும்‌ ஸந்தியைச்செய்யா தவனாயிருக்கிறானே அவன்‌ ஒரு 
காரயத்தையும்‌ பயன களையும்‌ அடையமாட்டான்‌. எவன காசயத 
தின்‌ உபாயத்தைத்‌ தெரிந்துகொண்டு அமித்ரனுடன்‌ ஸந்தியை 
யும்‌ மித்திரனுடன விரொதத்தையும்‌ செய்கிறானோ அவன்‌ மிகப்‌ 
பெரியபயனை அடைகிறான்‌. இவ்விஷயத்திலும்‌ ஒர்‌ ஆலமரத்தி 
லுள்ள பூனைக்கும்‌ எலிக்கும்‌ நடந்த ஸம்பாஷணையான பழைய 
இவவிதிஹாஸத்தை உதாஹரிக்றொர்கள்‌ 

ஒருபெரிய காட்டில்‌ மிகப்பெரிய ஒர்‌ அ ங்க்கக்ள்‌ அர்த 
மரமானது கொடிக்கூட்டங்களால்‌ படர்ந்து சுற்றப்பட்ட தும்‌ பல 
விதப்‌ பறவைக்‌ கூட்டங்களுடன்‌ கூடியதும்‌ கவைகளுள்ள தம்‌ 
மேகம்போன்ற தும்‌ குளிர்க்தகிழலுள்ளதும்‌ அழகான தும்‌ துஷ்ட 
மிருகங்களுடன்‌ கூடியதும்‌ அரண்யத்திற்கு நான்குபுறத்திலும்‌ 
வளாந்ததுமாயிருந்தத. பெரிய அறிவுள்ள பலிதமென்னும்‌ ஓர்‌ 
எலியான ௮ அந்த ஆலமரத்தின்‌ அடியை அடைந்து நூஅதுவார 
முளளவளையைச்‌ செய்துகொண்டு வஹித்துக்கொண்டிருந்தஅு. 
அப்போழுது எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ கொல்லத்தக்க லோமச 
மென்னும்‌ பூனையானது அர்தமரத்தின்‌ கணளாயையடைந்து ஸுக 
மாக வஹித்துவந்தது. அ. ரண்யத்தில்‌ குடிகொண்ட ஒருசண்டா 
ளன ஒவவொரு தாளும்‌ ஸ.இர்யன்‌ அஸ்தமித்தபின்‌ அவவிடத்‌ 
திற்கு வநது மிருக முதலியவற்றைப்‌ பிடித்தறிகுரிய பொறியை 
வைததுவந்தான. அவன நரம்புகளால்‌: செய்யப்பட்ட சுருக்குக்‌ 
கயிறுகளை அவ்விடத்தில்‌ வைக்குமுறைப்படி வைத்துவிட்டு வீடு 
சென்று ஸுகமாசு உறங்குவான்‌ ; இரவு விடிந்ததும்‌ வருவான்‌. 
அதில்ஓவ்வொருகாளும்‌இரவில்‌ பலவிதமிருகங்கள்‌ கட்டுப்பட்டிருக்‌ 
கும்‌. ஒருஸமயம்‌ அப்பூனையான அ அந்தயந்திரத்திற்சென்று உறு 
தியாகக்கட்டப்பட்ட த. அதிகபலயுள்ள தம்‌ ௪ த்துருவும்‌எப்பொ 
முதம்‌ தன்னைக்‌ கொல்லவருவதுமான அந்தப்பூனை கட்டப்பட்ட 
வுடன்‌, அந்தஸமயத்தை அறிந்‌ தகொண்டு, பலிதமென்னும்‌ எலி 
யானது சிறிதும்‌ பயமின்றி ஸஞ்சரிக்கத்‌ தொடங்கிற்று, அந்த 
வனத்திற்சென்று பயமின்றி ஸஞ்சரிப்பதும்‌ ஆகாரத்தைத்‌ தேடு 
வதுமான அ௮ந்தப்பலிதமென்னும்‌ எலியான அ ௪டிதியில்‌ (யந்திரத்‌ 
திற்குள்ளிருக்கும்‌) மாமஸத்தைக்கண்டது. ௮ஃது அர்தயர்துரத்‌ 
தஅலேறி. அதனுள்‌ கட்டப்பட்ட தன்விரோதயரான அந்தப்பூனைக்கு 


௪௫௬ ஸ்ரீ மஹ்ாபாரதம்‌. 


மேலே உயரத்திலிருந்து மனத்தில்‌ களிப்புடன்‌ எந்திரத்தினுள்ளி 
ருக்கும்‌ மாமஸத்தைத தின்னத்‌ தொடங்கிற்று, மாம்ஸத்திற்‌ 
சென்ற அந்த எலியானது, ஒருஸமயத்தில்‌ பார்க்கையில்‌, நாணற்‌ 
பூப்போன்றதும்‌ பூமியிலுள்ள வளையில்‌ படுத்திருப்பதும்‌ சிவந்த 
கண்ணுள்ள தும்‌ சாபல்யமுள்ள தும்‌ 1 ஹரிகமென்று பெயருள்ள 
தும்‌ பயங்கரமான தும்‌ சத்தருவுமான ஒருக&ரிப்பிள்ளை வருவதைக்‌ 
கண்ட அ. அந்தக்‌ தீரிப்பிள்ளையான து அந்த எலியின்வாடையைக்‌ 
கண்டு வேகத்துடன்வம் தது. அம்தக்கீரிப்பிளளையான து அகாரத்‌ 
திற்காக வாயைநக்கிக்கொண்டும்‌ முகத்தை உயரத்தூக்கிக்கொண் 
டும்‌ பூமியில்கினற ௮. இனை யிலிருப்பதும்‌ பொர்தில்‌ குடிகொண்ட 
தும்‌ வளைந்தமூக்குளள அம்‌ அருகில்‌ செல்லமுடியா த தம்‌ சந்திரக 
னென்றுபெயருள்ள அமான கோட்டானாகயவேறொருசத் தருவை 
யும்‌ (எலி) கண்டது. அவ்விதம்‌ 8ீரிப்பிள்ளையும்‌ கோட்டா னுமாயெ 
இவைகளின்‌ பார்வையை அடைந்ததும்‌ பெரிய பயங்கொண்டது 
மான அந்த எலிக்கு,மிக்க கஷ்டமான இவ்வாபத்தில்‌ மரணங்டிட்டி 
சான்குபுறத்திலும்‌ பயமுண்டாயிருக்கும்பொழு து, ்‌ புத்தியுள்ள 
வன்‌ எவ்விதம்‌ செய்யவேண்டும்‌ !' என்ற இவ்வித ஆலோசனை 
உண்டாயிற்று. அப்படி நாற்புறத்திலும்‌ தகையப்பட்டதும்‌ எல்‌ 
லாவிடத்திலும்‌ பயத்தால்‌ ஒடுங்கின தமான அந்த எலி பயத்தால்‌ 
நடுக்கமுற்றுப்‌ பெரிய ஆலோசனையைச்‌ செய்யத்‌ தொடங்கிற்று. 
“உயிரான து தன்பங்களால்‌ அனேகமாக நாசமடையத்தக்‌ 
கதம்‌ ஸந்தேஹிக்கக்‌ கூடியதுமான தூ. இதோ நகானகுபுறத்திலும்‌ 
௮வவிக ஸந்தேஹமிருக்கிறது. ஆகையால்‌, இபத்அண்டாயிற்று, 
வேகமாகப்‌ பூமியிற்சென்றால்‌ கீரிப்பிள்ளை என்னைப்‌ பிடிக்கும்‌ ; 
இங்கிருக் தால்‌ கோட்டானும்‌, கய்‌ அகன்‌ அறுபட்டால்‌ பூனையும்‌ 
என்னைப்பிடிக்கும்‌. அறிவிற்கிறந்த நம்மைப்போன்‌ றவன்‌ அவிவே 
கததையடைவ த நீயாயமேஅன்று, மூச்சு அடங்குகிறவரையில்‌ 
ஜீவிக்கும்விஷயத்தில்‌ முயற்சியைச்செய்வேன்‌. புத்தியுள்ளவனும்‌ 
நீதிசாஸ்திரவ்களில்‌ ஸமாததனுமான அறிவுளளவன்‌ 2 குரூரமும்‌ 
பெரிதுமான ஆப.) தயடைநதும்‌ முழுகமாட்டானன்றோ? இப்‌ 
பொழுது இந்த ஆபத்தில்‌ பூனையைவி,_ வேறுகதியைக்‌ காணேன்‌. 
சத்துருவான இக்தப்பூனையான து ஸங்கடத்திலிருக்கிற து. இதற்‌ 
கும்‌ என்னால்‌ செய்யவேண்டியது பெரிதாயிருக்கிற து. மூன்று 
பகைவாகளால்‌ கொல்ல வி௱ஈம்பப்படும்‌ கான்‌ ப்பொக 
எவவிதம்‌ உயிரை ரக்ஷிக்க விரும்புவேன்‌ 2 ங்கை வேண்டி 
இந்தப்‌ பூன்யையே மித்திரனாக அடிக்கிறேன்‌. இந்தச்‌ சத்‌ 


1 *ஹரிணம்‌: என்பது வேறுபாடம்‌, . 3 வேறுபாடம்‌, 





சாறந்திபர்வம்‌. ௪௫௭ 


தூருக்கூட்டத்தை அறிவைமுன்னிட்டு எவ்விதம்‌ வஞ்சிக்கத 
தகுமோ அவ்விதம்‌ நீதிசாஸ்திரத்தை ஆதாரமாகக்கொண்டு இந்‌ 
தப்பூனைக்கு ஹிதத்தைச்சொல்லுவேன்‌. எனக்கு அதிகவிரோதி 
யான இந்தப்‌ பூனையான அ மிகவும்‌ இன்பத்தை அடைத்திருக்‌ 
கிறது, அறிவில்லாதவனுடன்‌ சேர்ந்து அவனுக்கு வேண்டிய 
பொர்ளை அறிவிக்கமுடியுமானால்‌ 5 ஒருஸமயம்‌ அன்‌ பத்தை அடைக்‌ 
இருப்பதால்‌ (அவன்‌) ஈம்முடன்‌ ஸந்தியைச்‌ செய்துகொள்ளு 
வான்‌. ஸங்கடகாலத்தில்‌ உயிரை விரும்பும்‌ பலசாலியானவன்‌ 
மிகத்தாம்ர்சசத தருவையம ஆஸ்‌ ரயிக்கலாமென்று ஆசார்யாகள 
கூறுஇருர்கள்‌. சத்தருவாயிருக்தாலும்‌ அறிவுள்ளவன்‌ மிகச்‌ 
சிறந்தவனாவான. மித்திரனாயினும்‌ பண்டிதனல்லா தவன்‌ இறக்‌ 
தவனல்லன்‌. அமிதரனான।ன பூனையிட மன்றோ உயிர்‌ நிலைபெற 
றிருக்னெறது. ஆகையால்‌, தன்னைக்‌ காப்பதற்குரிய காரணத்தை 
இதற்கு உபதேசிப்பேன்‌. சத்‌ அருவாயிருந்தா னும்‌ இம்‌ தப்பூனை இப்‌ 
பொழுது (கம்முடைய) சேர்க்கையால்‌ அறிவுள்ள தாகும்‌” என்று 
இவ்விதம்‌ எலியானது சத்துருவின்‌ நடையைப்பற்றி அலோசித்‌ 
தது. பிறகு, கார்யங்களின்‌ வழியின்‌ உண்மையை அறிந்ததும்‌ 
ஹக்‌ தியையும்‌ விக்ரஹத்தையும்‌ ஸமமயத்தையும்‌ அறிந்ததுமான 
எலியானது பூனையை கோக்கி இனிமையாக இவ்வசனத்கைச்‌ 
சொல்லத்தொடங்கிறறு, 
்‌ பூனை யே ! ர அன்த உன்னைநோக்கிச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 
நி உயிரோடிருக்கிருயா? நீ ஜீவித்திருப்பதைத்தான்‌ நான்‌ விரும்பு 
கிறேன்‌. கேமமென்பஅ ஈம்மிருவர்களுக்கும்‌ பொ துவன்றோ ? 
அழகுள்ள வனே ! உனக்குப்‌ பயம்வேண்டாம்‌ ; முன்போல்‌ ஜீவித்‌ 
திருப்பாய்‌ ; நான்‌ உன்னை ஆபத்திலிருக்‌ அ விடுவிக்கிறேன்‌ ; 1 உன்‌ 
னிமித்தம உயிரையும்‌ இழப்பேன்‌. இவ்வீஷயத்தில்‌ ஒர்‌ உபாய 
மிருக்கிறது. ௮ஃத எனக்கு நல்லதென்று தோன்றுகிறது, எந்த 
உபாயத்தால்‌ நீ விரிசலை அடைய முடியுமோ, எப்படி நானும்‌ 
சகோேகமத்கை அடையக்கூடிமமோ அந்த உபாயமானது எனக்காக 
வும்‌ உனக்காசவும்‌ என்புத்தியில்‌ விசாரித்து என்னால்‌ கண்டுபிடிக்‌ 
கப்பட்டிருக்கிறது, கேமமான த ஈம்மிருவாகளுக்கும்‌ பொது 
வன்றே ! இதோ கெட்டஎண்ணக்துடனிருக்கும்‌ கீரிப்பிள்‌ சையும்‌ 
கோட்டானும்‌ பயப்பமத்தத்‌ தொடங்கவில்லை. பூனையே! அசை 
யால்‌, இப்பொழுது 2 உனக்கு கமம்‌. இதோ ம.ர த்‌ தின்‌ ளை 
யின்‌ அணியிகிக் கொல்‌ பாபியமான கோட்டான்‌ சஞ்சலமான 
“ 18 என்னைச்‌ கொல்லவிரும்பாமலிருக்தால்‌ சான்‌ உன்னை ஆபத்த 
லிருந்து விடுவிக றேன்‌ ? என்பது வேறுபாடம்‌, 
2 “எனககு ? என்பது வேறுபாடம்‌, 


1, கிறு 


சாந்‌ இுபர்வம்‌, ௯௫௯. 


நாசமடைந்தது. இவ்விதம்‌ எவன அவிவேகத்தால்‌ முக்கியமாக 
நேர்ந்த ஸமயத்தை அறியவில்லையோ அவன்‌ தாமஸஸ்வபாவ 
முள்ள மீனைப்போலச்‌ தரம்‌ நாசமடைவான்‌. எந்த மனிதன்‌ 
ஸமாத்தனா யிருக்கிறேனென்ற எண்ணத்தால்‌ முதலில்‌ க்ஷேமத 
தைச்‌ செய்‌ துகொள்ளவில்லையோ அவன ஸமயத்திற்குத்தக்க அறி 
வுள்ள மீனைப்போல ஸக்தேஹ்த்8கை அடைவான்‌. ஆகையால்‌, 
வரப்‌பொோகிறதைத்‌ தெரிந்‌ து செய்கிறவன்‌ ஸமயத்தில்‌ தோன்றும்‌ 
புத்தியுள்ளவன்‌ இவ்விரண்டுபேர்களும்‌ ஸுகமாகச்‌ செழிப்பார்‌ 
கள்‌. தாமஸஸ்பாவமுளளவன்‌ நாசமடைவான்‌. காலமென 
பத லவம்‌, கணம்‌, காஷடை, கலை, முகூர்த்தம்‌. பகல்‌, இரவு, 
பக்ஷம்‌, மாஸம்‌, ஆனருஅக்கள, வருஷங்களென்றனும்‌ சேசமென்‌ 
பது பூமியென்றும்‌ சொல்லப்படுதின்‌ றன . அர்தக்காலமோ 
காணப்படுகிறதில்லை. இஷ்டமான கார்யங்கள்‌ ஷித்திக்கவேண்டி 
1 எதை எவ்விதம்‌ த்யானஞ்செய்கிறானே அஃது அவ்விதமே 
அகும்‌. தாம சாஸ்திரங்களிலும்‌ அர்த்த சாஸ்திரங்களிலும்‌ 
மோக்்‌£சாஸ்‌ திரங்களிலும்‌ தேசம்‌ காலம்‌ இவ்விரண்டும்‌ முக்கிய 
மானவையென்று ரிஷிகளால்‌ கூறப்பட்டி ருக்கின்றன. இவைகள்‌ 
காமசாஸதிரத்திலும்‌ மனிதர்களால்‌ அங்கீகரிக்கப்பட்டன. பரீ 
க்ஷிக்துூச்‌ செய்கிறவனும்‌ யுக்தியளளவனுமான மனிதன்‌ வேண்‌ 
டிய தேசகாலங்களை நன்றாகத்‌ தெரிந்துகொள்ளுவான்‌ ; அவை 


களால்‌ பயனை அடைவான்‌ ்‌ என்றுசொன்னார்‌. 


நூற்றுமுப்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌. (தொடர்ச்சி.) 


(பீஷமர்‌; ஐபத்காலத்தில்‌ சத்துநவுடனும்‌ ஸந்திசேய்துகொள்ள 
வேண்டுமேன்கிற விஷயத்தில்‌ பூனையையும்‌ எலியையும்‌ 
பற்றிய கதையைக்‌ கூறியது. 

யுதிஷ்டிரா, ““பரதர்களிற்‌ சிறந்தவரே ! வரப்போவதை அறி 
வதும்‌ அப்படியே ஸமயத்திற்குத்தக்கபடி உண்டாவதுமான புத்தி 
யான அ எல்லாவிஷயத் திலும்‌ மிகச்சறந்ததென்றும்‌ தாமஸஸ்வ 
பாவத்தைத்‌ தரும்‌ புத்தியானது நாசத்தைச்செய்யுமென்றும்‌ உம்‌ 
மால்‌ சொல்லப்பட்டன, ஆகையால்‌, பரதயம்ரேஷ்டரே ! பகை 
வர்களால்‌ அன்பமடையும்‌ வேந்தன்‌ எவ்விதம்‌ அவிவேகத்தை 





1 வெறு பாடம்‌, 


சாற்‌ திபர்வம்‌., : ௪௫௯ 


அச்‌ சொல்லத்தொட.ங்கிற்று, * அழகுள்ளவனே ! ஸந்தோஷப்‌ 
படுகிறேன்‌. என்னை ஜீவிக்கச்செய்ய விரும்பும்‌ உனக்கு க்ஷமம்‌ 
உண்டா கட்டும்‌, அறிவாயாகில்‌ க்ஷேமத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
அந்திக்‌ அக்கொண்டிருக்கவேண்டாம்‌. நானோ மிசவும்‌ அன்‌ பமுள்ள 
வன்‌, நீ என்னைவிடத்‌ அன்பமுள்ளவன்‌. அன்பமுள்ள இருவாக 
ளும்‌ 
மயூ தீதிற்குத்தக்கது எதுவோ அதைச்செய்‌. நம்மிருவர்களின்‌ 
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ஸந்திசெய்துகொள்ளவேண்டும்‌; தாமதிக்கவேண்டாம்‌. 


கார்யமும்‌ ஹித்திக்கட்டும்‌, நான்‌ கஷ்டத்திலிருந்து விரிபட்டேனா 
கில்‌ உன்னுடைய உபகாரம்‌ பயனற்றதாகாது. உன்னிடத்தில்‌ 
கெளரவத்தை வைத்தவனாகிறேன்‌ ; பச்தனாகிறேன்‌ ; சிஷ்யனாகி 
றேன்‌ ; உனக்கு ஹிதத்தைச்‌ செய்கிறவனாகிறேன்‌ ; அப்படியே. 
உன்‌ கட்டளையிலிருக்கறவனுமாகிறேன்‌ ; உன்னைச்‌ சரணமடைக்‌ 
தேன்‌ ” என்று சொல்லிற்று. இவவிதஞ்‌ சொல்லியதைக்‌ கேட்டு, 
காரியங்களை அறிந்ததான பலிதமானது தன்வசமாகவந்த பூனை 
யை ரோக்கி ஈல்லபொருளுள்ளதும்‌ ஹிதமுள்ளதுமான இவவச௪ 
ன த்தைச்‌ சொல்லத்தொடங்கிற்று, 

நீ சொல்லுகிற த உத்தமமான து. இஃது உன்போன றவனி 
டம்‌ அச்சரியமன்று, எனது நன்மைக்காக ஏற்படுத்தப்பட்ட 
வழியை என்னிடமிருந்து கேள்‌, கான்‌ உன்னிடம்‌ வந்து சேரு 
கிறேன்‌. கீரிப்பிள்‌ளையிடமிருக்து எனக்குப்‌ பெரியபயமிருக்கிற த. 
என்னை நீ ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌ ; கொல்லக்கூடாது, உன்னை ரக்ஷிப்ப 
தில்‌ நான்‌ சக்தியுள்‌ ளவனாயிருக்கிறேன்‌. கோட்டானிடமிருக்‌ அம்‌ 
நீ என்னை ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌, அல்பமான அத என்னைத்‌ தின்ன 
விரும்புகிறது. ஈண்பனே ! உன்னுடைய கயிறுகளை நான்‌ அறுத்து 
விடுகிறேன்‌, உண்மையாக உனக்கு உறுதிமொழி சொல்லுக 
றேன்‌ * என்று சொல்லிற்று, யுக்தியுள்ளதம்‌ பொருத்தமுள்ள 
அம்‌ நல்ல பொருளுள்ளதுமான அந்த எலியின்‌ வசனத்தைக்‌ 
கேட்டு லோமசமானது ஸர்தோஷத்துடன்‌ நிமிர்ந்து பார்த்துப்‌ 
பலிதத்தை நல்வரவுவினவிப்‌ பூஜித்தது. தைரியமுள்ள அந்தப்‌ 
பூனையான அ மித்திரத்தன்மையிலிருக்கும்‌ பலிதமென்னும்‌ அந்த 
எலியை நன்குபூஜித்தபின்‌ ஆலோசித்துக்கொண்டு ப்ரீதிய்டன்‌ 
வே சொல்லத்தொடங்கிற்று, £ நண்பனே ! வேகமாக 
வா. உனக்கு க்மம்‌, நீ என்னுடைய உயிருக்குச்‌ சமமான 
நண்பன, அறிவிற்‌ சிற்‌ தவனே ! உன்னுடைய அனுகரஹத்தா 
லன்றே பிரியமான உயிரை அடையப்போகிறேன்‌. இப்பொழுது 
இவவிதம்‌ அடைந்த என்னால்‌ உனக்கு என்னஎன்ன செய்யக்கூட 
மோ அதை நீ கட்டனையிடு ; நான்செய்கிறேன்‌. நம்மிருவர்களுக்‌ 
கும்‌ ஹித்தி உண்டாகட்டும்‌. இரந்த ஸந்தேகத்திலிருர்‌. து விபெட்ட 


வேகமாக 


சாந்‌ தஇுபர்வம்‌, ௮௭௧ 


ற்று. இவவிதம்‌ பரபரப்புள்ள இந்தப்பூனையால்‌ சொல்லப்பட்ட. 
புத்தியள்ள பலிதமானத நற்பயிற்கியில்லாத புத்தியையுடைய 
பூனைஓய நோக்கி உண்மையும்‌ தனக்கு ஹிதமுமானவசனத்தைச்‌ 
சொல்லக்தொடங்கிற்று. 

 அழகுள்ளவனே ! நீ பேசாமலிரு; நீ அவசரப்படவேண்‌ 
டாம்‌; உனக்குப்‌ பாபரப்புவேண்டாம்‌ ; இந்தவிஷயத்தில்‌ ஸம 
யத்தையறிந்தவர்கள்‌ நாங்களே ; ஸமயம்‌ தவரூத. அகாலத்தில்‌ 
செய்யப்படும்‌ காரியமான அ செய்றெவனுக்குப்‌ பயனைக்‌ கொடுக்‌ 
கத்தக்கதாகாது. அதுவே ஸமயத்தில்செய்யப்பட்டால்‌ பெரிய 
பயனைக்‌ கொடுக்கத்தக்கதாகும்‌. அகாலத்தில்‌ விடுவிக்கப்பட்ட 
உன்னிடமிருந்தே எனக்குப்‌ பயமுண்டாகும்‌ ; ஆகையால்‌, ஸம 
யத்தை எதிர்பார்த்தாக்கொண்டிரு, சண்பனே ! எதற்காக அவ 
ஸரப்படுகிருய்‌ ? எப்பொழுது ஆயுதபாணியாகச்‌ சண்டாளன்‌ 
வருவதைக்‌ காண்கிறேனோ அப்பொழுது பொதுவான பயமுண்‌ 
டான அம்‌ உன்னுடையகயிறுகளை அ௮றுத்தவிடுகிறேன்‌. நீ அசத்த: 
ஸமயத்தில்‌ விடிவிக்கப்பட்‌ மரத்திலேயே ஏறிக்கொள்ளுவாய. 
உனக்கு உயிரைக்காத்தல்கவிர வேறு ஒன்றுஞ்செய்யத்தக்கது. 
இராது. 1 அப்பொழுது, வேடனிடம்பயந்து நடுங்கி நீ சென்ற. 
வுடன்‌, கான்‌ வளையில்‌ ப்ரவேசிப்பேன்‌ ; நீ கசொயை அடைவாய்‌ ” 
என்று சொல்லிற்று, இவ்விதம்‌ எலியால்‌ தனக்கு ஹிதமானவச 
ன ததைச்சொல்லக்கேட்டதும்‌ வசனத்தன்‌ உண்மையையறித்‌ த: 
தூம்‌ உயிரைவிரும்புவதம்‌ பெரியபுத்தியள்ள தமான லோமச 
மென்னும்‌ பூனையானது, பிறகு, தன்காரியத்தில்‌ வேகமுளள 
தாகி மிகவும்பிரார்த்தனையைச்செய்து காமதஞ்செய்யும்‌ எலியை: 
கோக்கிச்‌ சொல்லத்தொடங்கிற்று, “ஸாதுக்கள்‌ மித்இரர்களின்‌ 
காரியங்களை இவவிதஞ்செய்யமாட்டார்கள்‌ ; அன்புடன்‌ செய்‌ 
வார்கள்‌, கான்‌ எவவிகம்‌ வேகமுள்ளவனாய்‌ உன்னைத்‌ அன்‌: 
பத்திலிருர்‌தவீடுவித்தனோ அவ்விதமன்றோே நீ வேகமுள்ளவ 
னாய்‌ எனக்கு இதைச்செய்யவேண்டும்‌ ? அறிவுள்ளவர்களிற்‌ பெரி 
யவனே! நம்மிருவர்களுக்கும்‌ எவவிதம்‌ கேஷமமுண்டாகுமோ அவ 
விதம்‌ முயற்சிசெய்‌, அப்படியில்லாமல்‌ நீ முன்னுள்ள வைரத்தை 
நினை க்‌ துக்கொண்டு கேரம்போக்கவிரும்புவாயாகில்‌ நிச்சயமாக. 
என்‌ உயிர்‌ அழிர்‌ அ போம்‌. கெட்ட செய்கையுளளவனே ! நீ 
பார்த்துக்கொள்‌. அறியாமையால்‌ என்னால்‌ முந்திச்‌ சிறிது தீங்கு, 
செய்யப்பட்டிருக்தாலும்‌ அதை நீ மனத்தில்வைத்துக்கொள்ளக்‌ 
கூடா அ. க்ஷமிக்கும்படி உன்னைக்கேட்டுக்கொள்ளுகிறேன்‌, எனக்கு 
1 இங்கு, அதிகபாடமான ஒருறாலோகம்‌ பின்வருதலால்‌ விடப்பட்டது. 


௪௬௨ ஸ்ரிமஹாபராரரதம்‌, 


அ.னுக்ரஹஞ்செய்‌ ? என்றுசொல்லிற்று, இவ்விதம்‌ சொல்லுவதும்‌ 
அதிக அறிவுள்ள துமான ௮ தபபூனையைதசோக்கிச்‌ சாஸ்திரம்‌ 
௧௯ அறிந்ததும்‌ புத்தியில்மிகச்சிறர்ததுமான எலியரன அ 
அப்பொழுது மிகச்சிறந்த இவவசன த்கைச்‌ சொல்லத்தொடல்‌ 
கற்று, 
்‌ பூனையே | ஸவகாரியத்தைப்பெரிதாகக்கொண்ட உனவச௪ 
னம எனனால்கேட்கப்பட்டது. எனகாரியத்தைப்‌ பெரிதாகக்‌ 
கொண்ட என்னையும்‌ நீ அ றிதிறாய்‌. எந்தஸகேஹிதனைப்‌ பய த்‌ 
அடன ஸாதிக்கவேண்டுமோ எந்தஸ்ரேஹிதனிடத்தில்‌ பயமிருக்‌ 
கிறதோ அவனிடமிருந்த பாம்பின்வாயிலிருந் த சையைரக்ஷித்‌ 
அக்கொள்வதுபோலத்‌ தன்னுடைய ரக்ஷையைச்‌ செய்து 
கொள்ள.வேண்டும்‌. பலமுள்ளவனிடம்‌ ஸந்தியைச்‌ செய்து 
கொண்டு எவன்‌ தனனை மக்ஷித்துக்கொள்ள வில்லையோ அவனுக்கு 
அம்தஸந்தியான அ, புஜிச்கப்பட்ட அபதயம்போலத்‌ அன்பத்திற்‌ 
சுக்கா ரணமாகஞும்‌. ஒருவன்‌ ஒருவனுக்கு மித்‌ திரனேயல்லன்‌, 
ஒருவன்‌ ஒருவனுக்குச்‌ சத்‌ தருவேயல்லன்‌. காரியத்திற்கு வேண்டி 
யன்றே மித்திரர்களா கவும்‌. அப்பு யே சதீஅருக்களாகவும்‌ அக 
கப்படுகருர்கள்‌ ? யானைகளால்‌ பெரியயானைகள்‌ கட்டுப்படுதல்‌ 
போலக்‌ காரியங்களால்‌ காரியங்கள்‌ கட்டுப்படுகின்‌ றன காரியம்‌ 
செய்‌ தபின்‌ செய்‌ தவனை ப்பார்க்கிறவன்‌ ஒருவனுமிலலை. ஆகை 
யால்‌, எல்லாக்காரியங்களையும்‌ மிச்சமுள்ளனவாகவே செய்து 
வைக்கவேண்டும்‌. அரதச்சமயத்திலும்‌ அற தச்சண்டாளனிட 
மிருந்து பய௩து கஷ்டப்பட்டு ஓடிவகைப்பெரி தாகக்கொண்ட நீ 
எனனைப்பிடிக்கச்‌ சக்தியள்ளவனாயிருக்கமாட்டாய்‌. பல கயிறு 
கள்‌ அஅததாகிவிட்டன. ஒருதயிறு மிச்சமிருக்கிற து. அடை 
யும வேகமாக நான்‌ அஅதஅவிகிறேன்‌, லோமச ! ஸஹஃகமாக 
இரு என்று சொல்லிற்று, ப 
கஷ்டமுள்ள அரந்தப்பூனை எலி அவ்விரண்டும்‌ இவவிதம்‌ 
பே௫க்கொண்டிருக்கும்பொழு.து அரத இரவு முடிவடைந்த ௮, 
லோமசமென்னும்‌ பூனைக்கும்‌ பயம்‌ உண்டாயிற்று, சிறகு, 
விடி.யற்காலையில்‌ பயங்கரனும்‌ கருஞ்சிவப்பான அிற்முள்ளவ 
னும்‌ பெரிதான இடையின்‌ பின்புறமுள்ளவனும்‌ விகாரமான 
வனும குரூரனும்‌ ஈாயக்கூட்டங்களால்‌ சேம்பபட்டவனும்‌ முளை 
பானறகாதள்ளவனும்‌ பெரியமுகமுள்ளவனும்‌ மண்வெட்டி 
யளளவனும்‌ பயங்கரமாகக்‌ காணப்படுகிறவனும்‌ ஆயபுதகபாணியு 
மான பரிகனென்னும்‌ சண்டாளன்‌ காணப்பட்டான்‌. யமதூத 
னைப்போன்ற அந்தச்சண்டாளனைக்கண்டு பயந்ததும்‌ நடுங்கின 


புத்தியுள்ள தமான பூனையான ௮, பலிதத்தைநோக்கி, “இப்‌ 


சா நீ திபர்வம்‌. ௮௭. 


பொழுது என்னசெய்வாய்‌ ?? என்றுகேட்டது. அவவிதமே, க்ரூர 
அம பயங்கரனுமான அ௩்தச்சண்டாளனைக்கண்டு மிகவும்‌ நடுக்க: 
மடைர்தகான கீரிப்பிள்ளையும்‌ கோட்டானும்‌ அஷ௲ணத்தில்‌ ஆசை 
யற்றதன்மையை அடைந்தன. பலமுளளவைகளும்‌ புத்தியுள்ள 
வைகளும்‌ சேர்க்கையை அடைந்தவைகளுமான கோட்டானும்‌ 
கீரிப்பிள்‌ ளையும்‌, காரியத்‌ திற்குவேண்டி ஸந்திசெய்‌ தகொண்ட 
அந்தப்பூனையையும்‌ எலியையுங்‌ கண்டு அவைகளின்‌ அர்தநல்ல: 
நீதியால்‌, வலிமைசெய்‌ ௫ பய ததையுண்டுபண்ணச்‌ சக்தியற்றவை 
களாய்‌ வேகமாகத்‌ தம்தம்‌ இருப்பிடஞ்சென் றன. பிறகு, அச்சு 
எலியான து பூனையி னுடைய அந்தக்கயிற்றையும்‌ அஅத்தது. 
பிறகு, வீடப்ட்ட பூனையானது அ௮ர்தமரத்தையே போய்‌ அடைக 
தது. அர்தப்பமபரப்பிலிருந்‌தம்‌ கோரனான சத தருவினிடமிருக்‌ 
அம்‌ விடேப்ட்டதான அரதப்பலிகமானது வளையை அடைந்த... 
அந்‌ தலோமசம்‌ இணையை அடைகந்தஅ. சண்டாளனான்வன்‌ எல்லா 
விதத்தாலும்‌ பார்த்து ஆசையற்றவனாகவே யர்‌ தரத்தையும்‌ 
எடுத்துக்கொண்டு கணப்பொழுதில்‌ அவவிடத்திலிருந்‌ த விலக: 
னான. பரதர்களில்‌ சிறந்தவனே | அந்தச்சண்டாளன்‌ அன்வீடு 
சென்றான்‌. பிறகு, அந்தப்‌ பயத்திலிருந்து விடுபட்ட லோமச௫ 
மானத அடைய அரிதான உயிரையடைந்து மரத்தின்‌ எனியி 
லிருக்‌ தகொண்டு வனயிலிருக்கும்‌ பலிதத்தை நோக்கிச்‌ சொ லலத 
தொடங்கிற்று, “ ஒருவித ஸங்கேதத்தையும்‌ செய்துகொள்ளாமல்‌ 
வேகமாக நீ ஒடிவிட்டாய்‌, நன்றியறிச்தவனும்‌ கேஷமத்தைக்‌ 
செய்தவனுமான நீ என்னைப்பற்றிச்‌ சஙகைப்படாமலிருச்ஞுயா? 
என்னுடைய ஈம்பிக்கையையும்‌ அடைந்து என்‌ உயிரையும்‌ 
கொடுத்து ஸ்ரேஹிதனுக்குரிய போகத்தையடையுங்காலத்தில்‌ 
ஏன்‌ என்னிடம்‌ வ.ராமலிருக்கிரய்‌ ? எவன முதலில்‌ ஸ்கெஹிதர்‌ 
கனை உண்புபண்ணிக்கொண்டு பிறகு (ஸ்ரேஹத்தைக்‌) கொண்டா 
டா மலிருக்றொனோ கெட்டபுத்தியுள்ள அவன கடமையான 
அன்பங்களில்‌ மித்திரர்களை அடையமாட்டான்‌. ஸ்றேஹ்முள்ள 
சோழனே! உன்னுடைய ஸாமர்‌ ததியத்தால்‌ உனனால்‌ நான்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பட்டேன்‌. அவ்விதமான நீ மித்திரத்தன்மையை அடைந்த. 
என்னை அனுபவிக்கத்தக்கவன்‌. எவர்கள்‌ எனக்கு மித்திரர்களா 
யிருக்கறார்சகளேோஎ௪வர்கள்‌ எனக்குப்பந் துக்களாயிருக்கிரார்களோ 
அவாகளனைவாகளும்‌ ப்ரியரான ஆசாரியரைச்‌ சிஷ்யர்கள்போல 
உனனைப்பூஜிப்பார்கள்‌. நானும்‌ உன்னை உன்‌ மித்திரக்கூட்டங்க 
ரூடனும்‌ பர்‌ தக்களுடனும்கூடப்‌ பூஜிக்கிறேன்‌. உயிமைக்கொடுத்‌ 
தவனை நன்றியறிந்த எவன்‌ பூஜியாமலிருப்பான்‌? நீ, என்னுடைய. 
சரீரம்‌ வீடு பொருள்கள்‌ யாவற்றிற்கும்‌ எஜமானனாயிருக்கவேண்‌ 


டும்‌. நீ எனக்குச்‌ கட்டளையிடுகிறவனாயிரு. அறிவிற்சிறந்தவனே ! 
நீ எனக்கு அமாத்தியனாயிரு. (மகனைத்‌) தகப்பன்போல நீ 
என்னைக்கட்டளையிடு. உனக்கு என்னிடமிருந்துபயம்வேண்டாம்‌. 
என்‌ உயிரின்மேல்‌ சபதஞ்செய்கிறேன்‌ , நீ புத்தியால்‌: சுக்ரா சாரி 
யரே : நாங்கள்‌ பலத்தால்‌ அதிகாரமுள்ளவர்கள . மந்தரபலத்‌ 
துடன்கூடிய நீ எனக்கு ஜயத்தையே கொடுப்பாய்‌ ” என்று 
'சொல்லிற்று, 

இவ்விதம்‌ பூனையால்‌ மிகவும ஈன்மொழிகூறப்பட்ட அந்த 
எலியான து, உண்மையை அறிந்‌ தகொண்டு, அழகுளள தும்‌ 
தனக்கு ஈன்மையுமான வசனத்தைச்‌ சொல்லத்தொடங்கற்று. 
“லோமச! நீ சொல்லியது அனை த்தையும்‌ சான்கேட்டேன்‌. என க்கு 
எதுதோன்றுகிறதோ அ௮தைச்சொல்லும்‌ என்னுடையவசன த்‌ 
தையும்‌ கேள. மித்திரர்களையும்‌ அறிந்துகொள்ளவேண்டும்‌ ; சத்‌ 
அருக்களையும்‌ அறிந்துகொள்ள வேண்டும்‌, இது மிக ஸடக்ஷமம்‌ 
என்‌ று இவ்வுலகில்‌ அறிஞர்கள்‌ 1 அங்ககரித்ததாகக்‌ காணப்படு 
இற து, ஸ்சேஹிதர்கள்‌ சத்‌ தருக்கள்ப்போலவும்‌ சத்‌ அருக்கள்‌ 
ஸ்கேஹிதர்களைப்போலவும்‌ இருப்பார்கள்‌. அவர்கள்‌ ஆசைக்‌ 
கும்‌ லோபத்துக்கும வசப்பட்டு 2 நன்மொழி கூறப்பட்டாலும்‌ 
உண்மையை அறிகிருர்களில்லை. எவர்களுக்கு நற்குணமுள்ள வர 
களே மித்திரார்களாயும்‌ கோபமுளளவர்களே சத்‌ அருக்களாயும்‌ 
இருக்கிறார்களோ அவாகளும்‌ ஆசைலோபங்களுக்கு வசப்பட்‌ 
டால்‌ நன்மொழி கூறப்பட்டாலும்‌ (உண்மையை) அறிகிரார்க 
ளில்லை. பிறப்பில்‌ சத்‌ தருவென்பவனில்லை மித்திரனென்பவனு 
மில்லை; காரியத்திற்கு வேண்டி மித்திரர்களாயும்‌ சத்துருக்க 
ளாயும்‌ ஆகிறார்கள்‌. ஒரு மனிதனுடைய உயிர்வாழ்க்கையில்‌ 
காரியவஹித்தியையும்‌ மரணத்தில்‌ அன்பத்தையும்‌ எவன்‌ காண்‌ 
இருனே அவன அது மாருதிருக்கும்வரையில்‌ அம்மனிகனுக்கு 
மித்ரனாவான்‌. ஸ்ரேஹ்மென்பது நிலைத்ததாயிருப்பதிலலை. 
த்வேஷமென்பதும்‌ நிலைத்ததன்று, கார்யத்தின்‌ சேர்க்கையால்‌ 
ஈண்பர்களாகவும்‌ அவவிதமே பகைவர்களாகவும்‌ அசிறோர்கள்‌. 
வேறான ஒருஸமயத்தில்‌ மித்திரனும்‌ சத்துருத்தன்மையை அடை 
வான்‌; சத்துருவும்‌ மித்திரத்தன்மையைஅடைவான்‌. தன்னுடைய 
காரியமன்றோ மிகவும்பலமுளள அ, எவன்‌ காரியத்திற்குரியயுக்தி 
யை அறியாமல்‌ மித்திரர்களிடமே நம்பிக்கையுள்ளவனும்‌ சத்தருக்‌ 
களிடம்‌ நம்பிக்கையே இல்லா தவனுமாயிருக்றரொனோ அவனுடைய 
ட 1 வேறுபாடம. ப்ரா 
2 6 ஸ்சேஹத்தை அடைச்தாலும்‌ ? என்பது வேறுபாடம்‌. 


சாந்திபர்வம்‌. ௪௬௫ 


உயிர்‌ மிலையுள்ள தன்று, 1 எவன்‌ காரியத்தை அறிந்துகொள்ளா 
மல்‌ மித்தானிடத்திலேயோ சத்தருவினிடத்திலேயோ பிரியத்தில்‌ 
மனத்தைச்‌ செலுத்துகரானே அவனுடைய புத்தியும்‌ கிலையுள்ள 
சன்று, நம்பிக்கையில்லா தவனிடம்‌ ஈம்பிக்கைகூடா அ. நம்பிக்கை 
யுளளவனிடத்திலும்‌ அதிக நம்பிக்கை கூடாது. நம்பிக்கையினா 
அண்£ாகும்‌ பயமானது வேர்களையும்‌ அறுக்கும்‌. தந்தையும்‌ 
தாயும்‌ மகனும்‌ மாமனும்‌ மருமகனும்‌ ஸம்பர்திகளும்‌ பர்‌ தக்கு 
ரூம்‌ கார்யததின்‌ சேர்க்கையால்‌ உண்டாகிருர்கள்‌. தாயும்தக்‌ 
தையும்‌, பிரியனான புத்திரனையும்‌ பதிதனாபிருக்கால்‌ தள்ளிவிடு 
இருர்கள்‌. உலகம்‌ தன்னை சக்ஷித்‌துக்கொள்ளுகிறது. தன்‌ கார்யத்‌ 
திற்குள்ள ஸாரத்தைப்பார்‌. அறிவுள்ளவனே | விடுதல்பெற்றபின்‌ 
ஸுககத்திற்குக்காரணமான காரியத்தைச்செய்ய ஒருவன்‌ சேடுவ 
தென்பது பொதுவான கடமையாகும்‌. ஸந்தேஹமில்லை. ஆலை, 
இதேஇடத்தில்‌, ஆலமரக்திலிருந்‌ து இறங்கிய நீ சபலத்தனத்தால்‌ 
கொல்லத்தக்க யந்திரத்தில்‌ புகுந்த உன்னை முதலில்‌ அறிந்த 
கொள்ளவில்லை. சபலனாயிருப்பவன்‌ தனக்கே உபயோகப்பட 
மாட்டான்‌ ; பிறர்களுக்கு எங்கு௨பயோகப்படுவான்‌ ? ஆகையால்‌, 
சபலன்‌ எல்லாக்‌ காரியங்களையுங்கெடுப்பான்‌; ஸக்தேஹ்பிலலை. 
இப்பொழுது * எனக்கு உன்னிடத்தில்‌ பிரியம்‌” என்று இனிமை 
யாக நீ என்ன பேசுகிருயோ ௮து பொய்‌. காரணமனை த்தையும்‌ 
விரிவாக என்னிடமிருந்து கேள்‌. (மனிதன்‌) ஒரு காரணத்தால்‌. 
பிரியமாயிருக்கும்‌ தன்மையை அடைகிறான்‌ ; ஒரு காரணத்தால்‌ 
பகையுள்‌ ளவனாறொன்‌. இவவுலகத்திலுள்ள பிராணியான அ தன்‌ 
காரியத்தையே விரும்பும்‌. ஒருவனும்‌ ஒருவனுக்கும்பிரியனல்லன்‌. 
ஒருவயிற்றிற்பிறக்த பிராதாக்களானாலும்‌ தம்பதிகளானாலும்‌ எவ 
ருக்கும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ ஸ்சேஹத்தையும்‌ காரணமில்லாத ப்ரீ 
தியையும்‌ இவவுலகில்‌ நான்‌ அறிகிலேன்‌. ஆனால்‌, உடன்பிறந்தார்‌. 
களும்‌ மனைவியும்‌ ஒரு காரணத்தில்‌ கோபமுள்ளவர்களானாலும்‌ 
(பிறகு) அவர்கள்‌ ஸ்வபாவத் தில்‌ ப்ரீதியுள்ளவர்களாயிருப்பார்‌ 
கள்‌. அவிவேக்யொன மற்ற மனிதன்‌ அவவிதமிருக்கமாட்டான. 
கொடுப்பதால்‌ ஒருவன்‌ பிரியனாவான்‌. பிரியமான வசனத்‌ 
தால்‌ ஒருவன்‌ பிரியனாவான்‌. மந்திரத்காலும்‌ ஹோமத்தாலும்‌ 
ஜபத்தாலும்‌ மற்றொருவன்‌ பிரியனாவான்‌. உலகமானது காரி 
யத்திற்கு வேண்டி ப்ரீதிய்ளள தாகிற அ. ஈம்மிருவர்‌ களுக்கும்‌ 
ஒருகாரணமிமித்தம்‌ பிரீதியண்டாகி அக்காரணத்திற்காக ௮5௦௮ 
இருந்தத. அந்தக்காரணமான அ முடிவடைந்ததும்‌, அந்தப்ரீதியும்‌ 
1 வெேறுபாடம்‌, 


1) ௫௯ 


௮௭௭ மபமீமஹாபாரதம்‌. 


இல்லாமற்போயிற்று. எந்தக்காரணத்தால்‌ உனக்கு என்னிடத்தில்‌ 
௮ன்பிருக்கிறதோ அர்தக்காரணமான அ புஜிக்கவேண்டுமென்‌ ற 
காரியத்தைத்தவிர வேறு எதூஎன்னு நினைக்கிறேன்‌. அரந்தவிஷ 
யத்திலும்‌ நாங்கள்‌ அறிவுள்ளவர்கள்‌ தாம்‌, காலமானது காரணத்‌ 
தை வேறுபடச்செய்யும்‌. தனக்குரிய பயனான து அந்தக்காரணத்‌ 
தைத்‌ தொடர்ந்துகிற்கும்‌. அறிவிற்திறக்தவன்‌ தன்‌ காரியத்தை 
அறிவான, உலகம்‌ அறிவிற்‌ சிறந்‌ தவனை அனுஸரித்திருக்கும்‌. 
அனால்‌, £ீ இவ்விதம்‌ பேசவேண்டாம்‌, எவனும்‌ தனகாரியத்தில்‌ 
ஸமாத்தனாயிருப்பன்‌. ஸாமர்‌ த்தியமுள்‌ ளவனுக்கு இர்‌ தஸமயமா 
னஅ உன்னிடத்தில்‌ ஸ்நேஹஞ்செய்யத்தக்கதன்‌ மறு. ஆகையால்‌, 
நட்பிலும்‌ பகையிலும்‌ நல்ல தேர்ச்சியுள்ள நான்‌ எனகாரியத்த 
லிருந்து அசையமாட்டேன்‌. மேகங்களின்‌ உருவஙகளபோல்‌ 
(காரியங்கள்‌) ஒவ்வொரு ஸமயத்திலும்‌ வேறுபடுகின்றன, இப்‌ 
பொழுதுதான்‌ சத்தருவாயிருந்த நீயன்றே திரும்பவும்‌ இப்பொ 
முதேஎனக்கு ஸ்கேஹிதனாூத்‌ திரும்பவும்‌ இப்பொழுதே சத்துரு 
வாய்‌ ? காரியங்களின்‌ மாறுபாட்டைப்‌ பார்‌, முந்தி எவவளவு 
வசையில்‌ காரணமிருந்ததோ அவவளவுவரையில்‌ ஈம்மிருவர்களுக்‌ 
கும்‌ ஸ்கேஹமுண்டாயிருக்த து. காலத துடன்‌ கூடின அந்தக்‌ 
காரணத்துடன்‌ கூடவே ௮ந்தஸ்கேஹம்‌ போய்விட்ட. நீஎனக்கு 
இயற்கையில்‌ சத்தூருவன்றோ? காரியத்திற்கு வேண்டி மித்திரத்‌ 
தன்மையை அடைந்தாய்‌. அர்தச்காரியம்‌ முடிந்தபின்‌ சத்துருத்‌ 
தன்மையைஅடைந்த ஸ்வபாவம்‌ வர்‌ அவிட்ட த. இவவிதம்‌ இயற்‌ 
றப்பட்ட சாஸ்திரங்களை உண்மையாக அறிந்த நான்‌ எப்படி 
உனக்குவேண்டிக்‌ கயிற்றில்‌ ப்ரவேடிப்பேன்‌ ? அதை எனக்குச்‌ 
சொல்லு. உன்னுடையபராக்ரமத்தால்‌ ஈான்விடுவிக்கப்பட்டேன்‌. 
அப்படியே, என்னுடைய பராக்ரமத்தால்‌ நீ விடுவிக்கப்பட்டாய்‌, 
ஒருவருக்கொருவர்‌ உபகாரம்‌ முடிவுபெற்றதும்‌ திரும்பவும்‌ சேர்க்‌ 
கையில்லை. அழகுள்ளவனே | நீ இப்பொழுது காரியத்தைச்‌ 
செய தகொண்டவனாறைய்‌. அப்படியே எங்கள்‌ காரியமும்‌ நிறை 
வேறிற்று, இப்பொழுது உணக்கு உணவா தலைவிட என்‌ னால்‌ செய்‌ 
ய்த்தக்கது வேறொன்றுமில்லை. நான்‌ அன்னம்‌; நீ புஜிப்பவன்‌. 
நான பலஹீனன்‌ ; நீ பலமுள்ள வன்‌... பிரிந்தபின்‌ பலமான துஸம 
மாசு இல்லாமலிருக்கும்பொழு து, ஈம்மிருவர்களுக்கும்‌ ஸந்தி 
யென்பது கிடையாத, நான்‌ உன்னுடைய புத்தியை அறி 
கிறேன்‌. விடுதல்‌ பெற்றபிறகு எனிய உபாயததஅடன நிச்சய 
மாகப்‌ போஜனத்தைத்‌ தேடுகிறாய்‌. ஸர்தேஹமில்லை. விடுதல்‌ 
பெற்றவுடன்‌ பசியால்‌ தொடரப்பட்ட நீ ஆகாரத்தில்‌ டன்‌" 


சாத்‌ திபர்வம்‌. ௪௫௬௭ 


முள்ளவனென்றே நனறுாகவெளியாநறெத. நீதிசாஸ்திரத்தா லுண்‌ 
டான புத்தியைவைத் துக்கொண்டு என்னிடத்தில்‌ காலை அகா 
ரத்தை விரும்புகிராய்‌. உன்னைப்‌ பசியுளளவனென றும்‌ அறி 
திறேன்‌, உனக்குப்‌ போஜன ஸமயமாசவுமிருக்கிறத. அவ்வித 
மான நீ என்னைப்‌ பிரியப்படுததித்‌ திரும்பவும்‌ போஜனமாகச்‌ 
செய்யவிரும்பகிறாய்‌. அன்றியும்‌, நண்பனே ! பிள்ளைபெண்டிர்‌ 
களுக்குவேண்டி நீ என்னிடத்தில்‌ வார்த்தையைச்சொல்வதும்‌ 
எனக்குப்‌ பணிவிடைசெய்ய முயற்சிசெய்வதும்‌ எனக்குத்தகுதி 
யல்ல. உன்னுடன்கூட இருக்கும்‌ எனனைக்கண்டு உன்னுடைய 
மித்திரர்களும்‌ மனைவியும்‌ பிள்ளைகளும்‌, நீ அன்புள்ளவனாயிருக்‌ 
கும்பொழுதே, என்னைப்பிடித்து ஏன்‌ தின்னமாட்டார்கள்‌ ? கார 
ணத்தாலுண்டான சேர்க்கையான அ முடிவுபெற்றபடியால்‌ நான்‌ 
உன்னுடன்சேரமாட்டேன்‌. நானசெய்த உபகாரத்தை கினைப்பா 
யாகில்‌ அங்கிருந்துகொண்டே எனக்கு கே்மத்தைச்சிர்தித் துக்‌ 
கொண்டிரு. புஜிக்கத்தக்கவஸ்‌ அவாயிருக்கும்‌ எந்த அறிவுள்ள 
வன அனபப்பட்ட வனும்‌ பசுயுளளவனும்‌ ஆசாரதைத்தேடுதிற 
வனுமான சத்துருவினிடத்திற்‌ செல்லுவான ? உனக்கு கேம 
முண்டாகட்மே, கான்‌ போகிறேன்‌ ; தூரத்திலிருக்தா லும்கூட 
உன்னிடத்திலிருந்து பயமடை&றேன்‌. 1 நான்‌ உன்னுடன்‌ சேர 
மாட்டேன்‌. லோமச ! நீ நிவருத்தியடை. பலமுள்ளவர்களினரு 
கிலிருப்பது ஒருஸமயத்திலும்‌ கொண்டாடப்படுகிறதில்லை. செய்த 
உபகாரத்தை நீ அறிவாயாகில்‌ ஸ்நேஹகச்தை அனுஸரித்துக்‌ 
கொண்டிரு. மிக்க அடக்கமுள்ளவனும்‌ நல்லறிவுள்ளவனுமான 
பலசாலியிடமிருந்தே எப்பொழுதும்‌ பயப்பட வேண்டும்‌. ஏதாவ 
தொருபொருளால்‌ உனக்குக்‌ காரியமிருக்குமானால்‌ சொல்லு. 
உனக்கு நான்‌ என்னசெய்யவேண்டும்‌ ? எல்லா இஷ்டத்தையுங்‌ 
கொடுக்கிறேன்‌. எவ்விதத்திலும்‌ ஆதமாவைக்கொடுக்கமாட்‌ 
டேன்‌. ஆத்மாவுக்குவேண்டி ஸந்ததியும்‌ ராஜ்யமும்‌ ரத்தினமும்‌ 
பொருள்களும்‌ இமழக்கததக்கவைகளாகும. ட ததியுள்‌ எவன்‌ 
எல்லாப்பொருளையும்‌ விட்டாவது ஆத்மாவை ரக்ஷிததுக்கொள்‌ 
ளவேண்டும்‌ ; ஜஐஸ்வர்யத்துக்கும்‌ தனத்துக்கும்‌ ரத்தினங்களுக்‌ 
கும்‌ விரோதமானகிலைபிலும்‌ இருக்கலாம்‌. உயிரோடிருப்பவர்‌ 
களுக்குத்‌ திரும்பவும்‌ அவைகள்‌ வருவது காணப்படுகிறதென்று 
எங்களுக்குக்கேள்வி. பொருள்களையும்‌ ரத்தின௫்கக£யும்போல 
ஆத்மாவைக்கொடுப்பது விரும்பத்தக்ககன்று. தாரங்களாலும்‌ 
தனங்களாலும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஆத்மாவை ரக்ஷித்துக்கொள்ள 


௮௭௮ ஸமிமஹாபாரதம்‌. 


வேண்டும்‌, அதமரகையை முக்கியமாகக்கொண்டவர்களும்‌ காரி 
யக்கா நன்றாகப்பரீக்தித்‌ அச்செய்கிறவர்களு மான மனிதர்களுக்‌ 
குத தம்குற்றத்தாலுண்டாகுக்‌ இன்பங்கள்‌ உண்டாகமாட்டா,. 
கனமாக அறியப்படாதவனும்‌ பிரீதியில்லாதவனுமான 1 சத தரு 
வரனவன்‌ எப்பொழுதும்‌ பிரியத்தைச்செய்கிறவனாயிருர்தாலும்‌ 
பலமில்லா தமனிதன்‌ அவனைப்பற்றி எல்லாவிடத்திலும்‌ ஸந்தே 
ஹப்படவேண்டும்‌. ஈற்குலத்திற்பிறர்‌ தவர்களும்‌ நல்லமித திரா 
களும்‌ தாமமுளளவர்களும்‌ மஹா சமாக்களுமாயிருப்பவர்களின்‌ 
புத்தியான த சாஸ்திரத்தின்‌ பொருளில்‌ அிச்சயமுண்டான தாடி 
வேற்றுமை அடையா மலிருக்கும்‌ என அசொல்லிற்று. இவ்விதம்‌ 
இட தப்‌ பூனையான த பலிதத்தால்‌ வெளிப்படையாகவே பரி 
ஹஹிக்கப்பட்டு லஜ்தையுளளதாகி அதனைகோக்கி ஒருவசனத்‌ 
தைச்‌ சொல்லத்தொடங்கிற்று. 

“ஸத்யமாக நான்‌ சபதஞ்செய்கிறேன்‌. என்னை மித்திர 
தீிரோஹியென்‌ று நீ னிந்திக்கிறாய்‌. நீ என்னுடையஹிதத்திற்காக 
முயற்சிசெய்தவன்‌. உன்னுடையபுத்தியை கான்‌ சிறந்ததென்று 
அறிகிறேன்‌. என்னுடைய இயற்கையிலுள்ள காரியத்தைக்‌ 
கொண்டு நீ வேறுஎண்ணத்துடன்‌ பேசுகிறாய்‌. ஸாதவே | 
இர தவிஷயத்தில்‌ நீ என்னை வேறுவிதமாகக்கரு தவ து நியாய 
மன்று, உயிரைக்கொடுத்த கனாலுண்டான ஸ்‌ே சஹமானத உன்‌ 
னிடமிருக் து என்னிடம்வந்திருக்கிற து. தாமமறிந் தவனும்‌ றற 
குணஙகளையறிக்தவனும்‌ மிக்க நனறியறிவுள்ளவனுமா யிருக்கி 
றேன்‌ ; ம்த்திர்களிடம்‌ அனபுளளவனுமாயிருக்கிறேன்‌; விசேஷ 
மரக உனனிடத்தில்‌ பக்தியுள்ள வனுமாயிருக்கிறேன்‌. ஸாதவே! 
இவவிதமிருக்கும்பொழு ஐ. என்னை நீ கிக்தித்துப்பேசுவ து நியாய 
மன்று. நான்‌ உனனால்‌ இவவிதம்‌ பேசப்படுவேனாகில்‌ பந்துக்கு 
ஞடன்்‌கூட உயிரையும்விட்டுவிடுவேன்‌. நல்லமனமுள்ள என்‌ 
போன்றவர்களிடம்‌ அறிஞர்கள்‌ 2 ஸ்நேகத்தையே பார்க்கிறார்‌ 
கள, - தாமத்தின்‌ உண்மையை அறிந்தவனே ! என்னிடத்தில்‌ 
தாமம்‌ தவறு தலை ஸந்தேஹிப்பத கியாயமன்‌ று ? எனறுசொல்‌ 
லிற்று, பூனையால்‌ இவ்விதம்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்பட்டதா 
யிருக்தாலும்‌, அந்த எலியான ௮, பனையைரோக்கி மனத்திலுள்ள 
ஆழர் தகருத்தமைந்த இவவசனத்தைச்‌ சொல்லத்தொடம்‌இற்று, 

“நீ ஸாது, நான்‌ காரியத்தைச்செய்தகொண்டவனாயிருக்இ 
றேன, ஈண்பனாயிருப்பவனையும்‌ நான்‌ ஈம்பவில்லை. ஸ்தோத்திரங்‌ 
களாலோ பொருள்களாலோ திரும்பவும்‌ நீ என்னை அடையமுமடி. 

1 இங்கு ஒருபதம்‌ மாற்றப்பட்டது. 2 வேறுபாடம்‌, 


சாந திபர்வம. ௮௭௯ 


யாது. ஈண்பனே | அறிவிற்கிறந்தவர்கள்‌ காரணமின்றிச்‌ சத 
அருவின்வசக்தை அடையமாட்டார்கள்‌. இர்தவிஷயத்திலும்‌ 
சுக்ராசாரியராலியற்றப்பட்ட இரண்டு காதைகளைக்கேள்‌. அவற்‌ 
றின்பொருளாவது:--*சத் அருவும்‌ சேர்ந்‌ அசெய்யத்தக்க காரியத்‌ 
தில்‌ ௮திகபலமூள்ளவனுடன்‌ ஸந்தியைச்செய்‌ தகொண்டு தன 
புத்தியால்‌ மிக்கஜாக்கிரதையுடன்‌ ஸஞ்சரிக்கவேண்டும்‌ ; காரியத்‌ 
கதைச்‌ செய்துசொண்டபின்‌ நம்பக்கூடாது ; நம்பிக்கையில்லாத 
வனையும்‌ நம்பக்கூடாது ; ஈம்பிக்கையுள்ளவனிடத்திலும்‌ அதிக 
நம்பிக்கைகூடா து : எப்பொழுதும்‌ பிறர்களுக்கு ஈமபிக்கையுண்‌ 
டாகுமபடி செய்யவேண்டும்‌ ; பிறர்களைத்‌ தான்‌ ஈம்பக்கூடா அ 
என்பது. ஆகையால்‌, எல்லாஸமயங்களிலும்‌ தன்னுடைய உயிரை 
சக்ஷித்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. உயிரோடிருப்பவர்களுக்குத்‌ இரவி 
யங்கள்‌ ஸந்ததிமுதலியயாவும்‌ உண்டாகும. நீதிசாஸ்‌ இிரங்களின்‌ 
சுருக்கமானஸா.ரம்‌ நம்பிக்கையில்லாமையென று சொல்லப்படு 
கிறது. ஆகையால்‌, மனிதர்களிடம்‌ நம்பிக்கையில்லா மலிருப்பத 
தனக்குப்‌ பூணமான ஹிதமாகும்‌. பலங்குறைக்தவர்களாயிருக்‌ 
தாலும்‌ நம்பிக்கையில்லா மலிருப்பவர்கள்‌ சத்துருக்களால்‌ கட்டப்‌ 
படமாட்டாரகள்‌. பலசாலிகளாயிருந்தாலும்‌ பகைவர்களிடம்‌ நம்‌ 
பிக்கையுடனிருப்பவர்கள்‌ பகைவர்களால்‌ கட்டப்படுகிறாகள்‌. 
பூனையே ! உன்போன்றவர்களிடமிருந்து எப்பொழுதும்‌ நான்‌ 
ஆத்மாவை ரகூதித்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. நீயும்‌ பிறப்பில்பாபி 
யான சண்டாளனிடமிருந்து உன்னை ரக்ஷித்துக்கொள்‌ ? என்று 
சொல்லிற்று, அந்த எலி இவ்விதம்‌ சொல்லிக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே, அரந்தப்பூனையான அ பயத்தால்‌ கடுக்கமுற்னுக்‌ 1 கதை 
யைவிட்டுவிட்ட உடனே மிகவேகமாகச்சென்றது. பிறகு, சாஸ 
திரங்களின்‌ உண்மைப்பொருளை அறிந்ததும்‌ அறிவிற்கிறந்‌ த.து 
மான எலியானது தன்புத்திக்குள்ள ஸாமர்த்தியத்தைக்‌ கேட்‌ 
ித்துவிட்டு வேறுவளையை அடைந்தது. இவ்விதம்‌ நல்ல அறி 
வுள்ளதும்‌ பலமில்லாததுமான பலிதமென்னும்‌ ஓர்‌ எலி தன 
புத்தியால்‌ அதிகபலமுளீள பலசத்துருக்களை வஞ்சித்தது. ஆகை 
யால்‌, பண்டிதனாயிருப்பவன்‌, சத்துருவாயிருந்காலும்‌ ஸாமர்த்‌ 
தியமுள்ளவனோடு ஸந்தியைச்செய்‌ தகொள்ளவேண்டும்‌. எலியும்‌ 
பூனையும்‌ ஒன்றோடொன்று சோந்து விடேட்டன. மஹா 
ராஜனே ! இவ்விதம்‌ க்ஷத்திரியதர்மத்தின்‌ வழியானது விரிவாக 
என்னால எடுத்‌ துச்சொல்லப்பட்டது. சுருக்கத்தையம்‌ என்னி 
மிருக்துகேள. | 


1 : இளையை ? என்பது வேறுபாடம்‌. 


௪௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம. 


ஒன்‌ அக்கொன்று வைரமுள்ளவைகளாயிருப்பவைகள்‌ , உத்‌ 
சமமான பிரியத்தைச்‌ செய்தகொண்டன. அவைகளுக்கு, 
ஒன்றையொன்று வஞ்சிக்க வேண்டுமென்றபுத்தி நன்றாக இருக 
த்து. அவைகளில்‌ அறிவிற்கிறந்தது. ஈல்ல புத்திபலத்தை: 
அடைக த, மற்றதை வஞ்சிக்கும்‌. அறிவிற்கிறச்தவனும்‌ அஜாக 
கிரதையாக இருந்தால்‌ புத்திபுள்ளவாகளால்‌ வஞ்சிக்கப்படுவான. 
ஆகையால்‌, பயமில்லா தவன்போலப்‌ பயமுளளவனும நம்பிக்கை. 
யுள்ளவன்போல நம்பிக்கையில்லாதவலுமாக இருக்கவேண்டும்‌. 
அதாகரதையில்லா தவன்‌ (வழியைவிட்டுச்‌) ௪லிக்கமாட்டான ; 
சலித்தாலும்‌ ஈாசமடையமாட்டான்‌. அரசனே ! சத்துராுவுட 
னும்‌ மையத்தில்‌ ஸச்‌ தயையும்‌ மித்திரனுடனும்‌ ஸமயத்தில்‌ யுத 
சுததையும்‌ எசய்யவேண்டுமென்றே எப்பொழுதும்‌ உண்மையை: 
அறிக்‌ தவர்கள்‌ சொல்லுகரார்கள்‌. மஹாராஜனே! இதை அறிக்‌ தூ 
சாஸதிர த்தின்‌ பொருளையும்‌ தெரிக்துகொண்டு முயற்சியுள்ளவனும்‌ 
அஜாக்ரதையில்லாதவனுமாய்ப்‌ பயம்வருவதற்கு முந்தியே பய 
மூளளவன்போல ஈடக்கவேண்டும்‌. ஸந்தியையும்‌ அவ்விதமே சண்‌ 
டையையும்‌ பயத்துடனே செய்யவேண்டும்‌. பயத்தால்‌ அஜாக்‌ 
சதையில்லாததும்‌ முயற்ச.புள்ள தமான புச்தியண்டாகும்‌. அர 
சனே ! பயம்வருவ தற்கு முந்தியே பயத்துடனிருப்பவனுக்கு அதி 
தீபபயமுண்டாகா து. நம்பிக்கையால்‌ பயமில்லாமலிருப்பவ னுக்கு. 
மிகப்பெரிய பயமுண்டாகும்‌. மிகவும்‌ பயமுள்ளவனென்றெண்ணி' 
(ஒருவனிடத்தில்‌) எவ்விதத்திலும்‌ அலோசனையைச்‌ செய்யக்‌ 
கூடாத. அறியாமையை முன்னிட்டு அறிந்‌ தகொண்டவன்‌ 
மூலத்தின்‌ அறிவையும்‌ அடைவான்‌. ஆகையால்‌, பயமில்லா த 
வனபொலப்‌ பயமுளளவனும்‌ ஈம்பிக்கையுள்ளவன்போல ஈம்‌ 
பிக்கையில்லா தவனுமாய்க்‌ காரியங்களின்‌ பொ. மையை த்கெரிந்‌ அ 
கொண்டு ஒன்றையும்‌ பற்றுதலுடன்‌ செய்யாமலிருக்கவேண்‌ 
டும்‌, யுதிஷ்டிர ! இவ்விதம்‌ என்னால்‌ சொல்லப்பட்ட இரந்த 
இதிஹாஸத்தைக்‌ கேட்டு நீ மித்திரர்களின்‌ நடுவில்‌ விதிப்படி 
நடந்துகொள்‌. இறந்த புத்தியைடம்‌ சத்தருமித்திரர்களுக்‌ 
குரிய வேற்றுமையைபும்‌ ஸந்திக்கும்‌ யுத்தத்துக்கும்‌ தகக காலக்‌ 
களையும்‌ ஆபத்துஸமயத்தில்‌ விடுபடத்தக்க உபாயததையும்‌ 
தெரிந்துகொண்டு சத்துருவுடன்‌ சேர்ந்து செய்யத்தக்க காரியத்‌ 
தில்‌ அதிகபலமுள்ள அவனுடன்‌ ஸந்தியைச்‌ செய்துகொண்டுபுத்‌ 
திபுடன்‌ நடக்கவேண்டும்‌. காரியத்தைச்செய்தகொண்டபின்‌ ஈம்‌. 
பாமலுபிருக்கவேண்டும்‌, அரசனே! அறம்‌ பொருள்‌ இன்பமென்ற. 
மூவகைப்பயனுக்கும்‌ விரோதமில்லாத இந்த .நீதியைக்கேட்டு: 


சாநதிபரவம. தா 


இதனுடன்‌ விசேஷமாகப்ரஜைகளை ரக்ஷித்துக்கொண்டு நீ உயர்த்‌ 
திருக்கவேண்டும்‌. பாண்டவ ! ப்ராமமணாகளுடன்‌ கூடவே உனக்‌ 
குக்‌ கூட்டுறவு 1 இருக்கவேண்டும்‌. பாரத! ப்ராம்மணர்களிடமிரூ 
ந்தே இவ்வுலகிலும்‌ ஸ்வர்ச்கத்திலுயுள்ள பெரிய ஸ்சேயஸ்‌ உண்‌ 
டாகிறது. ப்ரபுவே ! தர்மத்தை அறிந்தவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
ஈன்றியறிவுள்ளவர்களுமான இந்தபராம்மணாகள்‌ பூஜிக்கப்பட்‌ 
டால்‌ க்ஷேமத்தைச்‌ செய்வார்கள்‌. அரசனே ! இவர்களைப்‌ பூஜை 
செய்‌. அரசனே ! ராஜ்யத்தையும்‌ பெரியக்ஷேூமத்தையும்‌ பெரிய 
கீர்‌ த்தியையும்‌ குலத்‌ திற்கு வேண்டியஸர்‌ த தியையும்‌ அியாயமாகவும்‌ 
கிரமமாகவும்‌ அடைவாய்‌, ஓ! பாரத! விசேஷமான அறிவைக்‌ 
கொடுப்பதும்‌ 2 சத்துருமித்திர்கள்‌ இவவிருவர்களுக்குமுள்‌ ள 
ஸந்திவிக்ரஹங்களைப்பற்றியதுமான நீதியானது நன்றாகச்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டது. அரசனே ! அரசனாயிருப்பவன எப்பொழுதும்‌ இவ்‌ 
விதம்‌ பார்த்துக்கொண்டு சத்துருக்கூட்டத்தில்‌ ஈடரக்‌ கொள்ள 
மவண்டும்‌ ”ூ என்று சொன்னார்‌. 





நூற்றுமுப்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌. (தோடர்ச்சி) 


(ீஷமர்‌, ஒர தநவிக்தம்‌ பிரம்மதத்தனேன்னும்‌ வாசனுக்தம்‌ 
நடந்த ஸ்ம்வாதத்தைச்‌ சோலலியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, * மஹாபாஹுவே ! உம்மால்‌ மந்திராலோசனை 
சொல்லப்பட்டது, சத்துருக்களிடம்‌ ஈம்பிக்கையில்லை. எல்லா 
விடத்திலும்‌ ஈம்பிக்கையில்லா திருப்பானாகில்‌ அரசன்‌ எவ்விதம்‌ 
இருக்கமுடியும்‌ ? அரசரே ! அரசர்களுக்கு நம்பிக்கையாலன றே 
மிகவும்‌ பயமுண்டாகிறது ! பூமிக்குப்பதியான அரசன்‌ நம்பிக்கை 
யில்லா தவனாயிருர்‌ தகொண்டு எவ்விதம்‌ பகைவர்‌ களைவெல்வான்‌ ? 
பிதாமஹுரே! இந்தக்‌ கதையைக்‌ 3 கேட்டு ஈம்பிக்கையில்லாம 
லிருப்பதில்‌ என்மனம்‌ மிகவும்‌ மயஙகுகிற து. என்னுடைய இந்த 
ஸந்தேஹத்தை அறச்செய்யவேண்டும்‌ *ூ என்றுகேட்சு, பீஷ்மர்‌ 
சொல்லத்தொடங்கினார்‌, 

6 அரசனே ! ப்ரம்மதத்தனென்னும்‌ அரசனுக்கும்‌ அவன 
வீட்டிலிருந்த * பூஜனியென்னும்‌ ஒருபக்ஷிக்கும்‌ ஈடர்த ஸம்பா 
ஷணையைக்‌ கேள்‌. காம்பில்யதேசத்தில்‌ ப்ரம்மதத்தனென்னும்‌ 
அரசனுடைய அச்தப்புரத்தில்வஹிக்கும்‌ பூஜனியென னும்‌ பக்ஷி 
யானது நெடுங்காலம்‌ அவனுடன்கூட வஹித்துக்கொண்டிருந்த அ. 


1 யாத்ரா ? என்பது மூலம்‌, 28 வேறு பாடம்‌, 4 இட்டுக்குருவி. 


௪௪௭௨ ஸபீமஹாபாரதம்‌. 


அஅபறவைப்பிறப்யைஅடைர்திருர்தா லும்பிராணிகளை க்கொண்டு 
பிழைக்கும்‌ ! வேடன்போல எல்லாப்பிராணிகளின்‌ சப்தங்களை 
யும்‌ அறிந்ததும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அறிந்ததும்‌ எலலா உண்மை 
யையும்‌ அறிந்ததுமாயிருக்தது. அந்தப்பகூதி அவ்விடத்தில்‌ நல்ல 
காம்‌ இயுள்ள ஒருகுஞ்சை ஈன்றது. அதேகாலத்தில்‌ அரசனுக்கும்‌. 
தன்‌ தேவியிடம்‌ ஒருபுத்திரனுண்டானான்‌. ஈன்றியறிவுள்ள்‌ தம்‌ 
ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பதுமான அந்தப்‌ பூஜனியான து அரதப்‌ 
புத்திரர்களிருவர்களின்‌ பொருட்டும்‌ எப்பொழுதும்‌ கடற்கரை 
சென்று இரண்டுகனிகளை க்‌ கொண்டுவந்து, தன புத்திரனுக்கும்‌ 
சாஜகுமாரனுக்கும்‌ புஷ்டியுண்டாவதற்காக, ஒருகனியைத்‌ தன்‌ 
புத்தின்பொருட்டும்‌ மற்றொன்றை ராஜகுமாரன்பொருட்டும்‌ 
கொடுத்தது. பலத்தையும்காந்தியையும்வரு த்திசெய்வதும்‌ ௮ மிரு. 
தத்தின்ருசிக்கு ஒப்பான தமான அ௮க்கனியைஅ௮ர்தப்பக்ஷியே சீக்‌ 
இரமாகக்‌ கொண்டுவந்து கொண்டுவந்த திரும்பவும்‌ திரும்பவும்‌. 
அச்சிறுவர்களுக்குக்‌ கொடுத்தது... பிறகு, கனியைத்தின்றதால்‌ 
சாஜகுமாரன்‌ மிக்க வளர்ச்சியை அடைந்தான்‌. பிறகு, அந்தப்‌ 
பாலகனான ராஜகுமாரன்‌ இளைஞனாயிருப்பதால்‌ தாதியால்‌ கக்£த்‌ 
தில்‌ வஹிக்கப்பெற்றுவந் த அர்தப்பக்ஷியின்‌ குஞ்சைப்‌ பார்த்‌ 
அக்கொண்டிருக்தான்‌. பிறகு, இளம்பருவத்திலிருந்ததால்‌ ஊக்‌ 
்‌ கத்தோடு ௮ந்தப்பக்ஷியுடன்‌ விளையாடிக்கொண்டிருக்தான்‌. அரச 
ஸ்ரேஷ்டனே ! ஒருவருமில்லாதஸமயத்தில்‌ தனக்குஒத்தபிராய: 
முள்ள அ௮ர்தப்பக்ஷியை எடுத்துக்‌ கொன்‌ விட்டுப்‌ பிறகு அந்த 
அரசகுமாரன்‌ தாதியின்கையை அடைந்தான்‌. அரசனே ! பிறகு, 
அந்தப்பூஜனியான ௮௫ பழங்களை எடுக்துக்கொண்வெச்துது ; சிறுவ 
னை ராஜகுமாரனால்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ பூதலத்தில்கிடக்கும்‌ புத்‌ 
தரனைக்‌ கண்டது. விழுக்‌ அடக்கும்‌ அந்தப்புத்திரனைக்‌ கண்ட 
வுடன்‌, சோகமுற்ற தம்‌ கண்ணீரால்‌ மிறைந்த முகமுள்ள தமான 
பூஜனியான அ அுக்கததால மிகப்பரி தபித்து அழுதுகொண்டு இல. 
ந சொல்லச்‌ தொடங்கிற்று. 

 கூதத்திரியனிடத் இல்‌ ஸ்நேஹங்கிடையா அ ; ப்ரீதி இடை. 
யாது ; நல்ல எண்ணங்‌ கிடையாது. இவர்கள்‌ ஒரு: கார 
ணத்திற்காக நன்மொழி உரைப்பார்கள்‌ ; காரியத்தைச்‌ 
செய்துகொண்டபின்‌ தள்ளியும்‌ விடுவார்கள்‌. அண்வர்களுக்‌ 
கும்‌ அபகாரத்தைச்‌ செய்யும்‌ க்ஷத்திரியாகளிடம்‌ நம்பிக்கை 
வைக்கக்கூடாது. எப்பொழுதும்‌ அபகாரத்தைச்‌ செய்துவிட்‌ 
டும்‌ (இவர்கள்‌) பயனின்றி கன்மொழி கூறுவார்கள்‌. நன்றிகொன்‌ . 
றவனும்‌ மிக்க க்ரூரனும்‌ விற்வாஸகாதகனுமான இர்த அரசகுமா 

1 £ ஜீவ ஜீவக :? என்பது மூலம்‌ ; ஒருவகைப்‌ பக்ஷியுமாம்‌, 


ரன்‌ செய்த விரோதத்திற்குச்‌ சரியான துன்பத்தை இப்பொழுது 
நரன்‌ செய்கிறேன்‌. கூடப்பிறர்‌ துவளர்ச் தவனும்‌ அவ்விதமே கூடப்‌ 
போஜனஞ்செய்கிறவனும்‌ சரணமடைக்தவனுமான (என புத்ர 
னைக்‌) கொன்றதால்‌ அவனுக்கு மன்‌ அவிதமான பாபமாகும்‌ ? 
என்று சொல்லிற்று, பூஜனியான இவவிதம்‌ சொல்லிக்‌ கால்க 
ளால்‌ அந்த ராஜகுமாரன்‌ கண்களைப்பெயா தீஅவிட்டு அகாயத்தி 
லிருந்த, பிறகு, * புத்தியுடன்‌ வேண்டுமென்‌ அ இவ்வுலகில்‌ செய்த 
பாபமானது உடனேயே செய்தவனிடம்‌ வரும்‌. செய்த தற்குப்‌ 
பிரதிசெய்தபோதிலும்‌ (முன்செய்த) சுபாசுபகாரியம்‌ நாசமடை 
திறதில்லை. செய்யப்பட்ட பாபகர்மத்தின்‌ பயனான அ செய்தவனி 
டத்தில்‌ சிறிதும்‌ காணப்படாமல்போனால்‌ அவன புத்திரர்களிடத்‌ 
திலும்‌ பெளத்திரா்களிடத்திலும்‌ அவர்கள புத்திரர்களிடத்திலு 
மாவது வந்‌ அவிழும்‌ ்‌ என்ற வாரசததையைச சொல்லிற்று. ப்ரம்ம 
தத்தன்‌, பூஜனியால்‌ பெயாக்கப்பட்ட கண்ணுளள புததினைக்‌ 
கண்டு, செய்ததற்கு ப்ரதிசெய்யப்பட்டதாக நினை ததுக்கொண்ம்‌, 
பூஜனியை நோக்கி, “ பூஜனி! எங்களால்‌ செய்யப்பட்ட அமிருக்‌ 
கிறது ; உன்னால்‌ அதற்கு ப்ரதிசெய்யப்பட்ட துமிருக்கிற து; அர்த 
இரண்டும்‌ ஸமமாகிவிட்டன. (ஆகையால்‌) இரு; போகவேண்டாம்‌” 
என்று இவ்விதஞ்சொன்னான. பூஜனி சொல்லத்‌ தொடங்கிற்று, 
ஒருமுறை குற்றஞ்செய்தவனும்‌ அவவிடத்திலேயே கம்பிக்‌ 
கையுள்ளவனுமாயிருப்பவனுக்கு நீ சொல்லுகின்றதை அறிவுள்ள 
வர்கள்‌ கொண்டாடுகிற களில்லை; அவவிடத்தில்‌ விலகிச்செல்லு 
வது சகூஃமமாகும்‌. வெளிப்படையாக விசோ தமிருக்குமிட த்தில்‌ 
நன்மொழி கூறப்பட்டாலும்‌ நம்பிக்கை அடையக்கூடாது. அவ 
தம்‌ நம்பிக்கையுள்ள மூடன்‌ விரைவில்‌ கொல்லப்படுவான்‌, வைர 
மென்பது சமன த்தையடையா தன்றோ ? ஒருவருக்கொருவர்‌ வை 
ரத்தை உண்டுபண்ணிக்‌ கொண்டவர்களுக்குப்‌ 'புதிதிராரகளும்‌ 
பெளத்திரர்களும்‌ காசமடைவார்கள்‌. புத்திரபெள த்திரர்களுக்கு 
நாசமுண்டானால்‌ பரலோகம்‌ நாசமடையும்‌. வைரத்தைச்செய்து 
கொண்ட யாவர்களுக்கும்‌ ஈம்பிக்கையில்லாமலிருப்பது ஸுகத்‌ 
தைத்‌ தரும்‌. விற்வாஸத்தைக்கெடுப்பவனிடம்‌ உறுதியாக நம்பிக்‌ 
கையை வைக்காமலிருக்கவேண்டும்‌. நம்பிக்கையில்லா தவனிடம்‌ 
நம்பிக்கை கூடாது. ஈம்பிக்கையுள்ளவனிடத்திலும்‌ அதிக நம்பிக்‌ 
கை கூடாது, நம்பிக்கையாலுண்டாகும்‌ பயமானது . வேரை 
யும்‌ அறுக்கும்‌. இஷ்டப்படி பிறரகளுக்கு நம்பிக்கையை உண்டு 
பண்ணலாம்‌, பிறர்களை நம்பக்கூடாது. பந்துக்களுள தாயும்‌ தந்‌ 


தையும்‌: சறந்தவாகள . பாரியையானவள்‌ 1 வயல்போன்‌ றவள்‌ . 
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1. 6 இழச்சனம்போன்ற றவள்‌ ? என்பதுவேறுபாடம்‌, 


i ராப 


௫௪௪ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


புத்தினென்பவன்‌ விதைமாத்திரம்‌. உடன்பிறந்தவன்‌ (பொரு 
ளைப்பஙகிட்டுக கொண்டுபோவதால்‌) சத்துருவாவான்‌. மனிதன்‌ 
கையில்‌ 1 ஈரமுள்ள வரையில்‌ ஸ்கேஹிதனாயிருப்பான்‌. அத்மாஒன்‌ 
றே ஸுக௮க்கங்களை அனுபவிக்கவேண்டியதாகும்‌. ஒருவருக்‌ 
கொருவர்‌ வைரத்தைச்‌ செய்துகொண்டவர்களுக்கு ஸம்‌ தியென்‌ 
பது கூடாது. எதற்காக கான்‌ வித்‌ தக்கொண்டிருந்தேனேஅரந்‌ 
தக்காரணமான து போய்விட்டது. பொருள லும்‌ அபிமானத்தா 
ஓம்‌ நன்மொழிகூறிப்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனும்‌ முதலில்‌ அபகாரத்‌ 
தைச்‌ செய்தவனுமாயிருப்பவனுடைய மனமானது நம்பிக்கை 
இலலாத தாயிருக்கும்‌. தன்செய்கையே வலிந்து பயப்படச்‌ செய்‌ 
யும்‌. எவவிடத்தில்‌ முதலில்‌ மாயாதையும்‌ பிறகு அவமர்யாதையு 
மிருக்குமோ அவ்விடத்தில்‌ மாயாதையையும்‌ அவமர்யாதையை 
யும்பெற்ற புத்தியுள்ள அந்தப்பிராணி வாஸத தவிடவேண்டும்‌, 
நான உன்னுடையவீட்டில்‌ அன்பப்படுத்தப்படா மல்நெடுங்காலம்‌ 
வஹித்துக்கொண்டிருந்தேன்‌. அதில்‌ இற்தவைரம்‌ உண்டா திவிட்‌ 
டது. ஸுுகமாயிரு ; நான்‌ போகிறேன்‌ ்‌ு என்று சொல்லிற்று, 
பரமமதததன, * பூஜனியே ! எவன்‌ செய்ததற்கு ப்‌ரதிசெய்கிறா 
னோ அவன்‌ அவவிஷயத்தில்‌ குற்றமுள்ளவனாகமாட்டான்‌. அத 
னால்‌ 2 கடனில்லாதவனாரன்‌. இங்கே வஹித்தக்கொண்டிரு ; 
போகவேண்டாம்‌ ” என்று சொன்னான்‌. பூஜணி, : முதலிற்‌ செய்த 
வனுக்கும்‌ ப்ரதி செய்தவனுக்கும்‌ ஸ்சேஹமானது திரும்பவும்‌ 
சேராது. அர்த விஷயத்தைச்‌ செய்தவனுடைய மனமும்‌ ப்ரதி 
செய்தவனுடைய மனமும்‌ அறியும்‌ ” என்றுசொல்லிற்று, ப்ரம்பு 
தத்தன்‌, * செய்தவனுக்கும்‌ ப்ரதிசெய்தவனுக்கும்‌ திரும்பவும்‌ 
ஸ்கேஹம்சேரும்‌, வைரம்‌ றிவிருத்தியாவ தாகக்‌ காணப்படுகிற அ. 
திரும்பவும்‌ பாபம்‌ வராது” என்று சொன்னான்‌, 

பூஜனி, ்‌ வைரமில்லை ; போய்விட்ட ௮, சரன்‌ நன்மொழி 
கூறப்பட்ட வனுகறேனென் று எண்ணி ஈம்பிச்கை அடையக்‌ கூடாது. 
உலகம்‌ ஈம்பிக்கையால்‌ கட்டப்படுகிறது. அதைவிடக்‌ காணாமல்‌ 
போவதுகூட க்ஷமமாகும்‌, பலததாலும்‌ மிக்க கூாமையான 
அயுதங்களாலுங்கூட எவர்களை ஐயிக்கமுடியாதோ அவர்களும்‌ 
நன்மொழியால்‌. யானைகளால்‌ யானைகள்‌ அடக்கப்படுவதுபோல 
அடக்கப்ப்வோர்கள்‌ ? என்று சொல்லிற்று, ப்ரம்மதத்தன்‌, 
“நாயைக்‌ கொன்று தின்னும்‌ சண்டாளனுக்கும்‌ நாய்க்கும்‌ 
ஒன்றுக்கொன்று ஸ்ரேஹமுண்டாவதுபோல உயிருக்கு அபா 
யத்தைச்‌ செய்யும்‌ மனிதகர்களுடனும்‌ சேர்ந்‌ த வஹிப்பதால்‌ 


ச ய உயசகடடடடட, ண்‌ 





1 சார்திபாவம்‌ 298 - ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ காண்க, 
2 தனகடனை முடித்துக்கொண்ட. வன்‌, 


சாநதிபர்வம்‌. ௪௪௭௫ 


ஸ்சேஹமுண்டாகும்‌. ஒருவருக்கொருவர்‌ வைரத்தைச்செய்து 
கொண்டவர்களுக்கு, சேர்ந்து வஹிப்பதால்‌ அந்த வைரமானத 
குறைவடைந்து தாமரைஇலையிலுளள கண்ணீர்போல நிலை 
பெற்றிராத” என்று சொன்னான்‌. பூஜனி, “வைரமென்பது 1 ஸ்திரீ 
யால்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ வீடுமுதலிய பொருளால்‌ செய்யப்பட்ட 
தம வாக்கால்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ பிறவியால்‌ ஏற்பட்டதும்‌ குற்‌ 
றத்தால்‌ ஏற்பட்டதுமென்று ஐந்து காரணங்களால்‌ ஏற்படுகிற 
தாகும்‌. அதைப்‌ பண்டிதர்கள்‌ அறிகிறார்கள்‌. அவ்வித வைரி 
யானாலும்‌ உபகாரஞ்செய்கிறவனை விசேஷமாக க்ஷத்திரியன்‌ 
கொல்லக்கூடாது. வெளியாயிருப்பதோ மறைவாயிருப்பதேச 
குற்றத்தின்‌ பலாபலத்தைத்‌ தெரிர்துகொண்ட ஸ்சேஹிதனா 
யிருந்தாலும்‌ வைரத்தைச்செய்தவனிடம்‌ நம்பிக்கை வைக்கக்‌ 
கூடாது, தயான கட்டைகளில்‌ மறைந்திருப்பதுபோல வைர 
மானது மறைந்துகொண்டிருக்கும்‌. அரசனே ! கடலில்‌ முழுகி 
யிருக்கும்‌ தயைப்போல வைரமென்னுர்‌தியானது பொருளாலும்‌ 
கடுஞ்சொற்களாலும்‌ ஈன்மொழியாலும சாஸ்திரங்களாலும்‌ 
அவிக்கப்படாது, அரசனே ! வைரத்தீ உண்டானால்‌. ஒன்றைக்‌ 
கொளுத்தாமல்‌ அவியாத. குற்றத்தாலுண்டாகுஞ்‌ செய்கையும்‌ 
இரண்டிலொன்றுக்கு நாசமின்றி அடங்காது. அதிலும்‌ முதலில்‌ 
விரோதத்தைச்‌ செய்தவனுக்குப்‌ பொருளாலும்‌ கெளரவத்தா 
௮ம்‌ பூஜித்தாலும்‌ பொறுமையுண்டாகாது, நம்பிக்கையான த 
செய்கையாலும்‌ பலாத்காரமாகவும்‌ உண்டாறெதில்லை கான்‌ 
உன்னிடத்திலும்‌ நீ என்னிடத்திலும்‌ ஒருவிதமான குற்றத்தி 
லும்‌ பயந்துகொண்டிருந்ததில்ல்‌, இப்பொழுது நான்‌ நம்பு 
வில்லை” என்று சொல்லிற்று, 

ப்ரம்மதத்தன்‌, “காரியம்‌ காலத்தால்‌ செய்யப்படுகிறது. 
அவ்விதமே எல்லாச்செய்சைகளும்‌ காலத்தாலேயே நடக்‌ 
இன்றன , அகையால்‌, யார்‌ எவனுக்குக்‌ குற்றஞ்செய்தவனாவான்‌ ? 
இறப்பு பிறப்பு இவ்வீரண்டும்‌ ஸரியாகவே நடக்கின்றன. மனிதன்‌ 
காலத்தாலேயே உண்டுபண்ணப்பகிகிரான்‌ ; காலத்தையே காரண 
மாகக்‌ கொண்மி மரிக்கிறன்‌. சிலா ஒரேஸமயத்‌ தில்‌ கட்டப்படு 
கிறார்கள்‌. அவ்விதமே மற்றவர்களும்‌ தனித்தனியே கட்டப்பட 
இிறுர்கள்‌. நன்றாக உண்டான தீயானது விறகை எரிப்பதுபோலக்‌ 

1 கிருஷ்ணனுக்கும்‌ இசுபாலனுக்கும்‌ ஸ்திரீயினால்‌ உண்டானது, 
பாண்டவர்களுக்கும்‌ கெளரவர்களுக்கும்‌ பொருள்களால்‌ உண்டான, 
த்ரோணருக்கும்‌ தீருபதனுக்கும்‌ வாக்கால்‌ உண்டானது. எலி பூனை 
முதலியவைகளுக்குப்‌ பிறப்பினலண்டான த. பூஜனிக்கும்‌ பிரம்மதத்த 
னுக்கும்‌ குற்றத்தாலுண்டான ௮, 
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காலமானது ரொணிகளை எரிக்றெது. ஈம்மில்‌ ஒவவொருவருக்கு 
முளள சுபத்தில்‌ நானும்‌ உண்மையான காரணமலலன்‌ ; நீயும்‌ 
உணமையான காரணமே அல்லை, எப்பொழுதும்‌ பிராணிகளுக்கு 
ஸுக கதையும்‌ அக்கததையும காலம உண்டுபண்‌ ணுகிற தூ. இவ 
விகம்‌ தெரிந்துகொண்டு துன்பப்படுத்தப்படாமல ஸ்நேஹத 
இடன்‌ இஷ்டம்போல இவ்விடக்திலிரு. உன்னால்‌ செய்யிப்பட்‌ 
டது எதுவோ அதை நான பொறுத்‌ தக்கொண்டேன்‌. பூஜனி | 
நீயும்‌ பொறுத்துக்கொள்‌ ? என்றுசொன்னான்‌. 

பூஜனி சொல்லத்தொடங்கிற்று, £ காலமான அ (யாவற்றிற்‌ 
கும்‌) காரணமென்று உன்‌ வசனப்படி இருந்தால அப்பொழு அ 
ஒருவனுக்கும்‌ வைரம்‌ உண்டாகாது. பந்துக்களாயிருப்பவர்கள 
தமபர்‌ துவானவன்‌ கொல்லப்பட்டால்‌ ஏன்‌ அன்பத்தசை அடை 
கிருர்கள்‌ ? தேவர்களும்‌ அஸுரர்களுமாகிய அனைவர்களும்‌ ஒரு 
வரையொருவர்‌ எதற்காக அடித்தார்கள்‌ ? (விலகிப்‌) போவதும்‌ 
ஸுககழும் துக்கமும்‌ பீறப்பும்‌இறப்பும்‌ காலத்தாலுண்டாகுமானால்‌ 
எதற்காக வைத்தியர்கள்‌ கோயாளிக்கு மருந்தைச்‌ செய்யவிரும்பு 
கிறார்கள்‌ ? (மனிதர்கள்‌) காலத்தால்‌ கொல்லப்படுவார்களானால்‌ 
மருந்துகளால்‌ ப்ப யோஜனமென்ன ? சோகத்தால்‌ மூர்ச்சையை 
அடைந்த ஜனங்கள்‌ மிகப்பெரிய பயனற்ற வசனஙககா எதற்‌ 
காகச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌ ? காலம்‌ உனக்குக்‌ காரணமானால்‌ தர்ம 
மானது செய்தவர்களிடம்‌ எவவிதமிருக்கும்‌? என்னுடைய குழந்‌ 
சதையைக்‌ கொன்ற உன்னுடைய புத்திரன்‌ என்னால்‌ துன்பப்‌ 
'படுத்தப்பட்டான்‌, அரசனே ! பிறகு, நீ என்னைக்‌ துன்பப்‌ 
படுத்தவேண்டும்‌. நான்‌ புத்தி சோகத்தால்‌ உன்பிள்ளையிடம்‌ 
பாபத்கைச்‌ செய்திருக்கிறேன்‌. அப்படியே நீ எனனைக்கொல்ல 
வேண்டும்‌. உண்மையை என்னிடமிருந்துகேள்‌, மனிதர்கள்‌ 
புஜிக்கவேண்டியும்‌ விளயாடவேண்டியம்‌ பகூதிகளை விரும்புறொர்‌ 
கள, கொல்லுவதையும்‌ கட்டுவதையும்விட வேறு மூன்றாவ 
கான ஸம்பந்தம்‌ தக்கதில்லை. சிலபக்ஷிகள்‌ கொல்லுவ தும்‌ கட்டு 
வதுமாகிய பயத்தால்‌ விடுதலை பெறவேண்டிய உபாயத்தை 
(மோக்ஷமார்ச்கத்தை) அடைந்திருக்கின்றன. வேதத்தை அறிந்த 
ஜனங்கள்‌ துக்கமான பிறப்பு இறப்புக்களால்‌உண்டாகிறதென்று 
சொல்லுகிறார்கள்‌. எல்லாருக்கும்‌ உயிரில்‌ ஆசையுண்டு. எல்லா 
ருக்கும்‌ புத்திரர்களிடம்‌ ஆசையுண்டு, எல்லாருக்கும்‌ ஸுகத்தை 
அடைய விருப்பமுண்டு, எல்லாரும்‌ அக்கத்திலிருக்து பயப்படு 
கிறாகள்‌. ப்ரம்மதத்த ! கமத்தனமானது துக்கம்‌, பொருளின்‌ 
ந்ரசம்‌ துக்கம்‌, வேண்டாத இடத்தில்‌ வஸிப்பது அக்கம்‌, இஷ்ட 
வஸ்துக்களை இழப்ப அக்கம்‌, அரசனே! வைரத்தாலுண்டுபண்‌ 
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ணப்பட்டதும்‌ ஸ்திரீகளா லுண்பெண்ணப்பட்டதும்‌ கூடப்பிறநீ 
ததுமான துக்கமும்உண்டு, இறந்த 1 புத்தினாலுண்டாகும்‌ அக்க 
மானது எப்பொழுதும்‌ ஜனங்சனிடம்‌ சுற்றிக்கொண்டிருக்கும. 
பிறர்களுக்குண்டான துக்கத்தில்‌ (தமக்குத்‌) தூக்கமில்லையென்று 
புத்தியில்லாத சிலர்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. எவன்‌ துக்கத்தை அறிய 
வில்ல்யோ அவன கூட்டத்தில்‌ இவ்விதஞ்சொல்வான, எவன்‌ 
அக்கத்தால்‌ தன பப்பட்டுச்சோக மடைகிறானோே அவன்‌ (இதைச்‌) 
சொல்ல எவ்விதம்‌ உத்ஸாஹமுள்‌ ளவனாவான்‌ ? எல்லாத்‌ தக்க 
ரஸத்தையும அறிந்‌ தவன்‌ தன தக்கத்‌ தில்‌ எவ்வி தமோ அவ 
விதமே பிறர்‌ துக்கத்திலும்‌ இருப்பான்‌. 2 பகைவர்களை அடக்‌ 
கும்‌ அரசனே | என்னால்‌ உனக்குச்‌ செய்யப்பட்டதையும்‌ உன்னா 
லும்‌ எனக்குச்‌ செயயப்பட்டதையும்‌ பலநூஅ வருஷங்களாலனும்‌ 
போக்கமுடியா த. நாமிருவரும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ செய்து 
கொண்டது எதுவோ அதற்கு ஸந்திகிடையாது. புத்திரனை 
நினைத்து நினை த்து உனக்கு வைரம்‌ புதிதுபுதிதாக உண்டாகும்‌. 
நெருங்கிய வைரத்தை அடைந்தபின்‌ எவன்‌ பிரியத்தைச்செய்ய்‌ 
விரும்புகிறுனே அவனுக்கு உடைந்த மண்பாத்திரத்தைப்போலச்‌ 
சேர்க்கையுண்டாகா அ. நம்பிக்கையானது ஸுகத்திற்குக்‌ காரண 
மன்றென்பது தனக்குள்ள பயனைச்சொல்லும்‌ சாஸ்திரங்களின்‌ 
நிச்சயம்‌, முன்காலத்தில்‌ சுக்ராசாரியரும்‌ ப்ரஹலாதரின்‌ 
த்வம்‌ இரண்டுகாகைகளைக்‌ கூறினார்‌ ; அவற்றின்பொருளா 
வத: ன உண்மையோ பொய்யோ சத்தருவின்வசன த்தில்‌ எவர 
கள நம்பிக்கை அடைகிறார்களோ அவர்கள்‌ காய்ந்தபுல்‌ லுகளால்‌ 
மறைந்து தெரியாமலிருக்கிற பள்ளத்திலுள்ள தேனைசம்பி இறங்‌ 
தியவர்கள்‌ போலக்‌ அன்பத்தை அடைகிறார்கள்‌. வைரங்கள்‌ குலக்‌ 
களில்‌ பத அயுகமானாலும்‌ போகா, அர்தக்குலத்தில்‌ ஒரு புரு 
ஷன பிறந்தால்‌ அவனுக்குச்சொல்லுகிறவர்களும்‌ இருப்பார்கள்‌” 
என பது, அரசர்கள்‌ வைரங்களை அடக்கிக்கொண்டு முதலில்‌ 
ண்‌ ண்்க்வால்‌, பிறகு; நிறைந்‌ தகுடத்தைக்‌ கல்லில்‌ 
உடைப்பதுபோல இவனைக்‌ கொல்லுவார்சள்‌, அரசனே ! இவ்‌ 
வுலகில்‌ ஒருவனுக்குக்‌ கெடுதியைச்‌ செய்தபின்‌ (அவனிடம்‌) 
எப்பொழுதும்‌ நம்பிக்கை கூடாது. பிறர்களுக்கு அபகாரத்தைச்‌ 
செய்தபின்‌ ஈம்பினால்‌ துக்கமடைவான்‌ ? என்று சொல்லிற்று, 
பிரம்மதத்தன்‌, * ஈம்பிக்கையில்லாமல்‌ பொருளைச்‌ சேர்க்கமுடி 
யாது ; ஒன்றையும்‌ செய்யவும்‌ முடியாது, 8 எப்பொழுதும்‌ ஒரே 
விதமான பயமிருந்தால்‌ செத்தவனுக்‌ கொப்பாயிருக்கவேண்டும்‌ ? 
என்று சொல்ல, பூதனி சொல்லத்தொடங்கிற்று, 
8 வேறுபாடம்‌. | 
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இவவுலகில்‌ எவனுடையகால்கள்‌ புண்ணுள்ளவைகளா 
யிருக்கன்றனவோ அவன்‌ காலகளால்‌ ஓடுவானாகில்‌ மிக்க. ரக்ைை 
யுடன்‌ ஒடுதிறவனானாலும்‌ அர்தக்கால்கள்‌ தன்பமடைசன்றன 
வாகும்‌. எவன துனபமுூளள கண்களால்‌ காற்றை எதிர்த்துப்‌ 
பராக்கருனோ அவனுடைய கண்களுக்குக்‌ காற்றினாலுண்டாகுக்‌ 
அனபம்‌ மிகுதியாகுமென்பது நிச்சயம்‌. எவன்‌ கெட்டவழியை 
அடைந்து தன்னுடைய பலத்தைத்‌ தெரிந்துகொள்ளாமல்‌ அதஜ்‌ 
ஞான த்தால்‌ செல்லுகிறானோ ௮வனுடையஉயிர்‌ அதில்‌ முடிவடை 
யும்‌, கிருஷிசெய்யும்‌ எந்தமனிதன்‌ மழையை அறிந்தகொள்ளா 
மல்‌ வயலை உழுகறானோ அவன்‌ பெளருஷச்தை இழக்‌ தவனாகி 
அதனபயனையும்‌ அடையமாட்டான்‌, எந்த மனிதன்‌ கசப்போ 
அவர்ப்போ மதுரமோ ருசியுள்ளதோ தனக்குஹிதமான ஆஹா 
மதிதை எப்பொழுதும்‌ செய்கரானே அவன்‌ மரணமின்றி ஜீவிக்‌ 
கததககவனாவான்‌. எந்தமனிதன்‌ அஞ்ஞானத்தால்‌ பத்திய 
மான அகாரத்தைத்‌ தளளிவிட்டு முடிவைத்‌ தெரிர்துகொள்ளச 
மல்‌ கெட்ட போஜன த்தைப்‌ புஜிக்கிருனே அவன து உயிர்‌ ௮ தில்‌ 
முடிவடையும்‌, பெளருஷமும்‌ தெய்வமும்‌ ஒன்றையொன்று 
அடுத்திருப்பவைகளாகும்‌. அவைகளில்‌ பெளருஒந்தான்‌ பெரி 
தாகும்‌, தைரியமில்லா தவர்கள்‌ செய்வத்தைக்‌ கொண்டாடுஇர௫ர்‌ 
கள, கடுமையான தானாலும்‌ மிருதுவான தானாலும்‌ தனக்கு 
ஹிதமான முயற்சியைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. இயற்கையில்‌ முயற்சி 
யில்லா தவன்‌ ஒன்றுமில்லா தவனாய்‌ எப்பொழுதும்‌ தன்பங்க 
ளால்‌ வீழுங்கப்படுவான்‌. ஆகையால்‌, ஸந்தேஹப்பட தீ தக்க விஷ 
யத்திலும்‌ பெளருஷத்தையே செய்யவேண்டும்‌. எலலாப்பொரு 
ளையும்‌ இழந்தாவது மனிதர்கள்‌ தமக்கு நன்மையைச்‌ செய்து 
கொள்ளவேண்டும்‌. கல்வி, பரிசு த்தி, ஸாமர்த்தியம்‌, ! பலம்‌, 
சூரத்தன்மை இவவைந்தையும்‌ உடன்பிறந்த மித்திரர்களென்று 
சொல்லுகிறார்கள்‌. இவ்வுலகில்‌ அவைகளால்‌ வித்வான்கள்‌ 
ஜீவிக்கிரார்கள்‌, வீடும்‌ தாம்ரமு கலிய உலோகமும்‌ வயலும்‌ 
மனைவியும்‌ ஸ்ரேஹிதர்களும்‌ மனிதனால்‌ ஸம்பா திக்கப்படுகின்‌ 
றனவென்று சொல்லுகிறார்கள்‌. மனிதன்‌ இவைகளை எல்லா 
இடத்திலும்‌ அடைவான்‌. அறிவளளவன்‌ எல்லாவிடத்தி 
௮ம்‌ ஸந்தோஷமடைவான்‌ : எல்லாவிடத்திலும்‌ 2 ப்ரீதியுடன்‌ 
இருப்பான்‌ ; 8 சிறிதும்‌ பயத்தை உண்டுபண்ணமாட்டான்‌ : 

1 “வைராக்யம்‌? என்பதுபழையவுரை, ர தை 

2 “விளங்குவான்‌? என்பத வேறுபாடம்‌, 


5 “ஒருவனும்‌ அவனைப்பயப்படுத்தமாட்டான்‌? என்பது வேறுபாடம்‌, 


சாந்தி பர்வம்‌. ௪௭௯ 


(அவனுக்குப்‌) பயத்தை உண்டுபண்ணினா௮ம்‌ பயத்தை 
அடையவும்மாட்டான்‌. புத்தியுள்ளமனிதனுச்குச்‌ சிறியதான 
பொருளும்‌ எப்பொழுதும்‌ வருத்தியடையும்‌. ஸாமாத்தியத்தால்‌ 
வேலைசெய்யா தவர்களின்‌ செய்கையானது ஸாமர்த்தியமில்லாத 
காரணத்தால்‌ நின்றுவிடும்‌, வீட்டிலுள்ள ஸ்சேஹத்தால்கட்டுப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ அல்பபுத்தியுளளவர்களுமான மனிதர்களின்மாம்‌ 
ஸங்களைக்‌ கெட்டஸ்திரீயானவள்‌, பெண்நண்டை அதன்குஞ்சுகள்‌ 
மாய்ப்பதுபோல நாசமடையச்செய்வாள்‌. சிலமனிதர்கள்‌ புத்தி 
யின்‌ வித்தியாசத்தால்‌ வீடென்றும்‌ வயல்களென்றும்‌ மித்திரர்க 
ளென்றும்‌ தம்தேசமென்றும்‌ இவவிதம்‌ கஷடப்படுகிறா்கள்‌. 
கெட்டவழியிலிருக்‌ தம்‌ அவமானமுளள இடத்திலிருந்தும்‌ தர்ப்‌ 
பிக்த்தால்பீடிக்கப்பட்ட தன்தேசத்திலிருந்தும்‌ வேறு இடத்‌ 
தில்‌ வஷிக்கச்செல்லவேண்டும்‌ ; அல்லத, எப்பொழுதும்‌ மரி 
யாதைபெற்றுவஹிக்கவேண்டும்‌. ஆகையால்‌, கான்‌ வேறிடத்திற்‌ 
குப்போகிறேன்‌. இவவிடத்தில்வஹிக்க எனக்கு ஊக்கமில்லை. 
அரசனே ! உன்புத்திரனிடத்திலும்‌ பரிஹரிக்கமுடியா த இக்காரி 
யத்தைச்‌ செய்துவிட்டேன்‌. கெட்டமனைவியையும்‌ கெட்ட மக 
னையும்‌ கெட்ட அரசனையும்‌ கெட்டஸநேகிதனையும்‌ கெட்டஸம்பக்‌ 
க ததையும கெட்டதேசத்தையும்‌ தூரத்‌ தில்விலக்கவேண்டும்‌, 
கெட்டஸ்கேஹிதனிடத்தில்‌ நம்பிக்கையிராது. கெட்டமனைவி 
யிடம்‌ ஸக்தோஷப்படக்காரணமேது? கெட்டராஜ்யத்‌ தில்‌ ஸுக 
மிராது. கெட்ட தேசத்தில்‌ ஜீவனமிராது. கெட்டமகனிடம்‌ 
ப்ரியமிராது. கெட்ட ஸ்ரேஹமான த நிலைபெற்றிராது. கெட்ட 
ஸம்பந்தத்தில்‌ பொருளுக்கு நாசமுண்டாவ தானால்‌ அவமான 
முண்டாகும்‌. எவள்‌ ப்ரியமாகப்பேசுகிருளோ அவள்‌ மனைவி 
அவாள்‌. எவனிடத்தில்‌ ஸுகமுண்டாகுமோ அவன்‌ புத்திர 
வான. எவனிட த்தில்‌ நம்பிக்கையிருக்குமோ அவன மித்திர 
வான்‌. எவ்விடத்தில்‌ ஜீவனமிருக்கிறதோ அத தேசமாகும்‌, 
எவன்‌ குடிகளை வருத்தவில்லை்யோ அவன்‌ கடுமையான அஜ்ஞை 
யுள்ள அரசனாவான்‌. 1 தரித்திரர்களையும்‌ எது. மேன்மையாயிருக் 
கச்‌ செய்யவிரும்புகிறதோ ௮து விவாஹத்திலுண்டான ஸம்பந்த 
மாகும்‌. அரசன்‌ குணமுளளவனும்‌ தர்மத்தைச்‌ செலுத்துகிற 
க டட பத்த ட்அள்த மனைவி, தேசர்‌, மித்திரர்கள்‌, புத்திராகள்‌, 
ஸம்பர் திகள, பந்துக்கள்‌ இவர்கள்யாவரும்‌ ஸுஈகமாக இருப்பார்‌ 
கள்‌, தர்மமறியாத அ௮ரசனுடையதேசத்திலுள ப்ரஜைகள்‌ 
2 நிக்ரஹத்தையடைந்து ஈாசமடையும்‌. அஜாக்ரையின்றிரக்ஷி 


என்கை கனை ஒரவர யய தரனுனகளான 


1 வேறுபாடம்‌, 2₹இை றச்சாலையில்‌ அடைப்பது ்‌ என்பதுபழையவரசை, 


௪9௦ பர்ூமஹ்ர்பார்தம்‌, 

த்‌. தவரும்‌ அரசன்‌ அறம்பொருள்‌ இன்பங்களுக்கு மூலமாவான்‌. 
ஆறிலொருபாகம்‌ வரியென்றபயனை எடுத்‌ துக்கொண்டு உபயோ 
கஞ்செய்‌அகொள்‌ எவேண்டும்‌. எவன்‌ நன்றாக ப்ரஜைகளை திக்க 
வில்லையோ அவன அரசனெனறு பெயருள்ள திருடனாவான்‌. 
எந்த அரசன்‌ தானே அபயத்தையளித்தபின்‌ பொருளிலுள்ள 
லோபத்தால்‌ அதை உண்மையாகச்‌ செய்யவில்லையோ அதர்ம 
புத்தியுள்ள அவன எல்லா உலகத்தினிடமிருந்தும்‌ பாபத்தை 
அடைந்து நரகமடைகிறான்‌. அரசன்‌ தான்‌ அபயமனளித்து அதை 
உண்மையாகச்செய்வானாகில்‌ தர்மப்படி ப்ரஜைகளைப்‌ பரிபாலிப்‌ 
பவனாகி எல்லாஸுகத்தையம்‌ ௮டைவான்‌, “அரசன தகப்ப 
னும்‌ 1 தாயும்‌ குருவும்‌ 2 ரக்ஷகனும்‌ அக்னியும்‌ குபேரனும்‌ யமனு 
மாகிறான்‌ என்று அவனுக்கு இவவேழுகுணங்களையும்‌ மனு கூறி 
னர்‌. எந்த அரசன்‌ ப்ரஜைகளிடம்‌ அனபுபாராட்டுறொனோே 
அவன உலகத்திற்குப்‌ பிகாவாஇறென்‌. அந்த அரசனைப்‌ பொய்‌ 
யாக உபசரித்துவரும்மனிதன்‌ கழ்ப்பிறப்புள்ளவனாகிரூன்‌, அர 
சன்‌ தாய்போல்‌ நனமையைச்‌ சிந்தித்துத்‌ அன பப்படுநிறவனை 
ரக்ஷிக்கிறான்‌ ; விரோதிகளை அக்கிபோலக்‌ கொளுத்துகிறான்‌ ; 
நனமைசெய்யா தவாகளை (யமன போல) அடக்குகிறான்‌ ; வேண்‌ 
டி.யவர்களிடம்‌ பொருள்களை அளித்துக்‌ குபேரன்போல இஷ்டத்‌ 
தைக்கொடுக்கிறவனாகிறான்‌ ; தர்மத்தை உபதேசிப்பதால்‌ குரு 
வும்‌, ரக்ஷிப்பதால்‌ ரக்ஷகனுமாகிறான. எந்த அரசன்‌ தன்குணங்‌ 
களால்‌ பட்டணத்திலுள்ளவர்களையும்‌ தேசத்திலுள்ளவர்களையும்‌ 
ஸந்தோஷப்படுத்‌ தறொனோ அவனுடைய ராஜ்யமான து, குணங்‌ 
களையும்‌ தர்மங்களையும்‌ பரிபாலிப்பதால்‌ குறைவடையாது. எந்த 
அரசன்‌ பட்டணததிலுள்ளவாகளும்‌ கேசத்திலுள்ளவர்களும்‌ 
செய்யம்‌ பூஜையை நனமுகப்பெற்றுக்கொள்ளுகிரானே அந்த 
அரசன்‌ இவ்வுலகிலும்‌ மேலுலகிலும்‌ ஸுக ததைக்காண்கிறான்‌. 
எந்த அரசனுடைய பிரஜைகள்‌ வரியைச்சுமத்தித்‌ துனபப்படுத்‌ 
தப்பட்டவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ பயமுள்ளவர்களுமாய்ச்‌ துன்‌ 
பங்களால்‌ காசமடைகிறார்களோ . அந்த அரசன்‌ அவமான த்தை 
அடைகிறான்‌. எந்த அரசனுடைய ஜனங்கள்‌ குளத்தில்‌ தாமரை 
போல வளர்ச்சியடைகிறார்களேோ அனைவர்களுக்கும்ஸுக த்தை 
அளிக்கும்‌ அந்த அரசன்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுகிருன்‌. 


அரசனே ! பலசாலியுடன்‌ சண்டைசெய்வது ஒருபொழுதும்‌ 
கொண்டாடப்படுகிற தில்லை. பலசாலியுடன்‌ யுத்தஞ்செய்பவ 


லுக்கு ராஜ்யமேது ? ஸுகமேது?*' என்று சொல்லிற்று, பரம்்‌.ம 
தததனென்னும்‌ அரசனுக்கு இவவிதஞ்சொல்லிவிட்டு, அந்தப்‌ 


- சா 
"எவனை எனல்‌ க வ க காக, அ த து 








| 1. 2 வேறுயாடம்‌! 


சாந்‌ துபர் வம்‌, அறுக 


பக்ஷியானது அவனிடம்‌ அனுமதிபெற்றுக்கொண்டுதனக்குஇஷ்ட 
மான திக்கைதநோக்கிச்‌ சென்றது. பரதர்களில்‌ மிகச்சிறந்‌ தவனே ! 
பரம்மததீதனுக்கும்‌ பூஜனியென்‌ னும்‌ பக்திக்கும்‌ நடந்த இந்தச்‌ 
சம்பாஷணையான அ உனக்கு என்னால்‌ சொல்லப்பட்டது. வேறு 
எதைக்‌ கேட்க விரும்புநறொய்‌ ? '£ என்று சொன்னார்‌. I 


நூற்றுநாற்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஆப த்‌ த ர 10. (தொடர்ச்சி. 


(பீஷமர்‌, பாரத்வாஜர்‌ சத்நந்தயபனேன்னும்‌ அுரசனுக்தச்‌ 
சொன்ன ஆபத்தர்மத்தைச்‌ சொல்லியது.) | 

யுதிஷ்டிரர்‌, பரதகுலத்திலுதித்த பிதாமஹசே ! யுகத்தின்‌ 
குறைவால்‌ தர்மம்‌ குறைவடைந்து உலகமும்‌ திருடர்களால்‌ படிக்‌ 
கப்படுகிறபொழுு எவ்வித பிருக்கவேண்டும்‌ ?”? என்று கேட்க, 
கை ல்க | | 

“பாரத! ஸமயத்தில்‌ தயையைவிட்டுக்கூட அரசன்‌ எவ்விதம்‌ 
இருக்கவேண்டுமோ அவ்விதமான த தத கில்‌ ர! 
இப்பொழுது உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. இவவிஷயத்திலும்‌ சத்‌ 
ருந்தபனென்னும்‌ அரசனுக்கும்‌ பாரதீவாஒருக்கும்‌ ஈடர்த ஸம்‌ 
பாஷணையான பழைய இவ்விதிஹாஸத்தை உ தாஹரிக்கிருர்கள்‌. 
ஸெளவீர தேசத்தில்‌ மஹாரதனான சதருந்தபனென்னும்‌ ஒர 
அரசன்‌ பாரத்வாஜரிடம்‌ சென்று ப பத்வும்கைவகர கிரண 
யத்தைக்‌ குறித்துக்கேட்கத்‌ தொடங்கினான்‌ : “ அடையப்படாத 
பொருளை அடைய விரும்புவது எவவிதம்‌? அடையப்பட்டத 
எதனால்‌ வருத்தியடையும்‌? வருத்தியானது எதனால்‌ ரக்ஷிக்கப்‌ 
படும்‌? ரக்ஷிக்கப்பட்டதை எவ்விதம்‌ உபயோகப்படுத்‌ தவேண்‌ 
டும்‌?” என்றுகேட்டான்‌., பொருளைப்பற்றிய நிர்ணயத்தைக்‌ இஃ 
கப்பட்டவரும்‌ புத்தியுள்‌ ளவருமான பாரதிவாஜா பொரு கிர்ண 
யஞ்செய்துகொண்ட ௮வவசசன்பொருட்டு யுக்தியள்ளதும்‌ உத்‌ 
தமமுமான இவவசனத்தைச்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

ப்‌ ்‌ (அரசன்‌) எப்பொழுதும்‌ தண்டமெடுத்‌ தவனும்‌ எப்பொழு 
தும்‌. பராகரமததை வெளியிடுகிறவலும்‌ பிறருக்கு இடைவெளி 
கொடாதவனும்‌ பிறர்களின்‌ இடைவெளியைக்கண்டு அதைத்‌ 
தொடர்ந்து செல்லுகிறவனுமாயிருக்கவேண்டும்‌, எப்பொழுதும்‌ 
தண்டத்தையெடுத்த அரசனிடம்‌ மனிதன்‌ மிகவும்‌ பயம டை 
வான்‌. அசையால்‌, எல்லாப்ராணிகளையும்‌ தண்டத்தாலேயே 
அடக்கவேண்டும்‌. உண்மையைக்கண்ட பண்டி தாகள இவ விதமே 


ந) அன்‌ 


௪௮௨ ஸரீமஹாபரார்தம்‌, 


கூறுகிறார்கள்‌. ஆகையால்‌, அந்தநான்குகளில தண்டம்‌ முக்கிய 
மென்று சொல்லப்படுகிறது. சாஜ்யத்தில்‌ மூலம்‌ அஅபட்டால்‌ 
அதை அடுத்‌ துப்பிழைக்கும்‌ யாவரும்‌ அடி.ச்கப்பட்டவாசளாவார 
கள்‌. பெரியமரத்தின்‌ வேர்‌ அ௮றுபட்டால்‌ களைகள்‌ எவ்விதம்‌ 
இருக்கக்கூடும்‌ ? பண்டி தனாயிருப்பவன்‌ சத்‌ தருபக்ஷத்தின்‌ வேரை 
யே முதலில்‌ அஅக்கவேண்டும்‌ ; பிறகு, ஸஹாயமாயிருப்பவா களை 
யும்‌ அந்தப்‌ பக்ஷமனை த்தையுமே அடித்துத்‌ தள்ளவேண்டும்‌ ; 
ஆபத்‌ அவருங்காலத்தில்‌ உல்ல ஆலோசனையையும்‌ நல்லபராக்ரமது 
தையும்‌ நல்லயுத்தத்தையும்‌ ஈல்லஒட்டத்தையுஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌; 
ஆலோஃிக்கக்கூடா த ; வாக்கில்மட்டில்வணக்கமுளளவனும்மன தீ 
தில்‌ கத்திபோன்றவனுமாயிருக்கவேண்டும்‌ ; மெதுவான வசனத்‌ 
தை முன்னிட்டுப்‌ பேசுகிறவனாகிக்‌ த்தம்‌ ரால்ற்‌ விலக்க 
வேண்டும்‌ ; 1 சத்துருவுடன்கூடி ராஜ்யத்தில்‌ ஸந்தியைச்‌ செய்து 
கொண்டபின்‌ நம்பிக்கை அடையா மலிருக்கவேண்டும்‌. ஸாமர்த்‌ 
தியமுள்ளவன்‌ காரியத்தைச்‌ செய்துகொண்டு சீக்கிரம்‌ அதிலி 
ருந்து விலகவேண்டும்‌; சத்துருவையும்‌ 3 மித்தின்போலவே 
இருந்துகொண்டு நன்மொழியைக்‌ கூறியே சமாதானஞ்செய்து 
கொள்ளவேண்டும்‌, வீட்டிலிருக்கும்‌ பாம்பினிடம்போல அவனி 
டம்‌ எப்பொழுதும்‌ பயப்படவேண்டும்‌; எவனுடைய புத்தியை 
அவமதிப்பானோ அவனைச்‌ சென்றகார்யத்தாலும்‌ அறிவில்லா த 
வனை வருஙகாரியத்தாலும்‌ பண்டி தனை நிகழுங்காரியத்தாலும்‌ 
ஸமா தானஞ்செய்யவேண்டும்‌. ஸம்பத்‌ை தவிரும்பும்‌ மனிதன்‌ அஞ 
சலியும்‌ சபதமும்‌ ஈன்மொழிகூறுதலும்‌ தலையால்‌ காலில்‌ வணங்கு 
தலும்‌ கண்ணீர்விடுத்‌ தலும்செய்யவேண்டும்‌ ; காரியத்தை அடை 
யும்வரையில்‌ சத்துருவைத்‌ தோளால்‌ தூக்கவேண்டும்‌ ; பிறகு, 
மண்குடத்தைக்‌ கல்லில்‌ உடைப்பதுபோல அவனை ஸமயம்வந்‌ 
தீதும்‌ உடைக்கவேண்டும்‌; அரசஸ்ரேஷ்டனே ! ஒரு முகூர்த்த 
மானாலும்‌ இச்துகமாத்திலெடுத்த கொள்ளிபோல ஜ்வலிக்கவேண்‌ 
டும்‌. மனிதன்‌ உமியிலுள்ள தீயைப்போல ஜ்வாலையின்றி நெடுங்‌ 
காலம்‌ புகைந்தகொண்டிருக்கக்கூடாத. பல ப்ரயோஜனங்க 
ளுள்ள மனிதன்‌ நன்றிகெட்டவனிடம்‌ பொருள்‌ ஸம்பக்தத்தைச்‌ 
செய்யக்கூடாத. அவன்‌ காரிய விருப்பமுள்ள வனாயிருந்தால்‌ 
அவனை கன்ன கூடும்‌, காரியத்தைச்‌ செய்‌ துகொண்டவ 
னானால்‌ அவமதிப்பான்‌, ஆகையால்‌, கார்யங்கள்‌ யாவற்றையும்‌ 


ம சேவகன்‌ பயக ய கணமான ட ம ccc னை க, ணு வறை வ களு நனக, 


1 (௪ அருவடன்‌ சேர்ந்து செய்யச்தகுக்த காரியத்தில்‌ அவனுடன்‌ 
வ்கி அவனிடம்‌ ஈம்பிச்கையில்லாதவனாயிருச்ச வேண்டும்‌? 
என்பது வேறுபாடம்‌. 2 வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட ௮, 


சாந்திபர்வம்‌. '௪_௮௩ 


மிச்சமுள்ளனவாகவே செய்துவைக்கவேண்டும்‌. 1 குயில்‌, பன்றி, 
மேருமலை, ஒன்றுமில்லாதவீடு, 2 அரவம்‌, அ௮ன்புள்ளஈண்பன்‌ 
இவாகீளுூக்குள்ள சகேஷமவழி எதுவோ அதைச்செய்தகொள்ள 
வேண்டும்‌, விடாமுயற்சியுடன்‌ எழுந்திருந்து சத்‌ துருவின்வீட்‌ 
டுக்குச்‌ செல்லவேண்டும்‌. அவனுக்கு க்ஷேமேமில்ரை மலிருக்தா லும்‌ 
அ௮வனுடையக்ஷமத்சைக்கேட்கவேண்டும்‌. சோம்பர்களும்‌ தைரி 
யமில்லாதவர்களும்‌ அதி கெளரவங்கொண்டாடுகிறவர்களும்‌ உல 
கத்தின்‌ சொல்லிலிருக்‌ த பயந்தவர்களும்‌ விட்டுவிட்டுமுயற்சிசெய்‌ 
பவர்களும்‌ பொருள்களை அடையமாட்டார்கள்‌. இவனுடைய 
இடைவெளியைப்‌ பிறன்‌ அ௮றியாமலிருக்கவேண்டும்‌. பிறனுடைய 
இடைவெளியையோவென்றால்‌ இவன்‌ அறியவேண்டும்‌, அமை 
போலத்‌ தன்‌ ௮ங்கங்ககாமறைத்துக்கொள்ள வேண்டும்‌, தன்னு 
டைய இடைவெளியை க்ஷித்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. கொக்கைப்‌ 
போல (ஒரேகினைப்பாய்க்‌) காரியங்களைச்‌ சிர்திக்கவேண்டும்‌. ஹிம்‌ 
மத்தைப்போலப்‌ (பயமின்றிப்‌) பராக்ரமத்தைவெளியிடவேண் 
டும்‌, செர்காவைப்போல (வேகமாக) காசஞ்செய்யவேண்டும்‌. 
௮ ம்பைப்போல (திரும்பா மல்போய்‌) விழவேண்டும்‌, - குடி, சூது, 
பெண்டிர்‌, வேட்டை, பாட்டு, வாத்யம்‌ இவைகளை யுக்தியாக அனு 
பவிக்கவேண்டும்‌. இவைகளில்‌ ஆசையான து கதோஷமூுள்ளதா 
கும்‌. வில்லைப்‌ புல்ல்ப்போல்செய்யவேண்டும்‌. மிருகம்படுத்திருப்‌ 
பதுபோலப்‌ பூித்திருக்கவேண்டும்‌. குருடனாயிருக்கவேண்டிய 
ஸமயத்தில்‌ குருடனாயிருக்கவேண்டும்‌. செவிட்டுத்‌ தன த்தையும்‌ 
அடையவேண்டும்‌. ஸாமர்த்தியமுள்ளவன்‌ தேசகாலங்களை 
அடைந்து பராக்ரமத்தைச்செலுத்‌ தவேண்டும்‌, தேசகாலங்களை 
மீறிச்‌ செலுத்தியபராக்ரமமான அ பயனற்றதாகுமன்றோ? காலா 
1 குயிலானது தான்போஷிக்க வேண்டியவைகளை வேறொன்றைக்‌ 
சொண்டு போவிச்சச்செய்யும்‌ : ௮அதுபோலஃ திருவி, வர்த்தகம்‌, வழி, 
காடுகள்‌ முதலிய இடங்களில்‌ அரசன்‌ தன்பொருள்களைப்‌ பிறமைக்‌ 
கொண்டு ரக்ஷிக்சச்‌ செய்யவேண்டும்‌. பன்றி புஜிக்கத்தக்கவைகளை 
வேருடன்புஜிக்கும்‌: அதுபோல அரசன்‌ சத்துருக்களை வேருடன்‌ 
அழிக்கவேண்டும்‌. மேரு அசைவற்றதும்‌ தாண்டத்தகாததமாயிருக்‌ 
கும்‌; அதுபோல அரசனிருக்கவேண்டும்‌, ஒன்றுமில்லாத வீட்டிற்குப்‌ 
பொருள்விரும்பவேண்டியதாயிருக்கும்‌; அதுபோல அரசன்‌ பொருளை 
விரும்புறெவனாமிருக்கவேண்மெ, அவம்‌ பழுதற்ற கோபமுள்ளதா 
யிருக்கும்‌; அதுபோல அரசனிருக்கவேண்டும்‌. அன்புள்ள ஈண்பன்‌ 
தன்னைச்சோரந்தவர்களின்‌ கவேேமத்தைவிருமபுவான்‌ ; அதுபோல அர 
சன்‌ ந 
2 இங்கு : ஈடன்‌ ? என்கிற வேறுபாடத்தில்‌ ஈடனைப்போல அரசன்‌ 
பல வேஷமள்ளவனாயிருகச்கவேண்டுமென்பது கருதீது, 


௪௮௪ மீமஹாபாரதம்‌. 


காலத்தையும்‌ பிறகு தன்னுடைய பலாபலத்தையும்‌ நன்குடிச்ச 
யஞ்செய்துகொண்டும்‌ பிறனுடைய பலததையும அஹிர்‌ துகொண் 
டும்‌ அதற்குத்தக்கபடி தன்னை உபயோகப்படுத திக்கொளளவேண்‌ 
டும்‌, எந்த அரசன்‌ எதிர்க்கும்‌ சத்ருவைத தண்டத்தால்‌ அடக்க 
வில்லையோ அவன 1 அய்வதரியென னும்‌ மிருகமான த காப்பத 
தைப்போல மிருத்யுவை மறைத்‌ தூவைத் தூக்கொள்ளுகிறான்‌. ஈன 
முகப்பூவுள்ள தாயிருந்‌ த கனியில்லா த தாயிருக்கவேண்டும்‌, கனி 
யுள்ள தாயிருக்து ஏறத்தகா ததாயிருக்கவேண்டும்‌, பழுக்காமல்‌ 
பழுத்ததுபோலிருக்கவேண்டும்‌. 2 ஒருவனுக்கும்‌ உதிராமலிருக்க 
வேண்டும்‌, ஸமையத்திற்குத்தக்க ஆசையை உண்டுபண்ணவேண்‌ 
டும்‌. அவ்வாசையையும்‌ இடையூஅள்ள தாகச்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
காரணத்துடன்‌ இடையூற்றைச்சொல்லவேண்டும்‌, காரணமும்‌ 
யுக்‌ தியுள்‌ ள தாயிருக்கவேண்டும்‌. பயம்வரு ம்வரையில்‌ பயந்‌ தவன்‌ 
போலக்‌ காரியங்களைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, பயம்வர்துவிட்டாலோ 
அதைக்கண்டு பயமில்லாதவன்போல யுத்தஞ்செய்யவேண்டும்‌, 
மனிதன்‌ ஸாஹஸத்தை அடையாமல்‌ கேஷமங்களைப்பார்க்க 
மாட்டான்‌. ஸம்சயத்தையடைந்து திரும்பவும்‌ ஜீவித்திருப்பா 
கில்‌ கேமங்களைப்பார்ப்பான்‌. இனிவரும்‌ பயத்தைத்‌ தெரிந்து 
கொள்ளவேண்டும்‌. வற்தபயத்தை வீலக்கவேண்டும்‌, 3 திரும்‌ 
பவும்‌ புத்திக்குறைவால்‌ சிறிதும்‌ விலகாமலிருப்பதைப்‌ பார்த்‌ 
அக்கொள்ள வேண்டும்‌, ஸமயத்திலுண்டாகிறஸுகத்தை விலக்கு 
வதும்‌ வரப்போகிற ஸுசுத்தில்‌ ஆசைப்படுவதும்‌ புத்திமான்க 
ளின்‌ நீதியே அன்று, எவன்‌ சத்துருவுடன்‌கூட ஸத்தியைச்‌ 
"செய்துகொண்டு நம்பிக்கையுடன்‌ ஸு௦கமாகத்தூங்குகிரானோ 
அவன்‌ மரத்தின்அனியில்‌ உறங்கியவன் போல விழுந்தபின்‌ 
விழிக்தக்கொள்வான்‌. மிருதுவானதேோ குரூரமானதோ எவ்‌ 
விதக்கர்மத்தாலாவது அன்பப்படும்‌ தன்னை மீட்டுக்கொள்ள 
வேண்டும்‌ : (மீண்டு) ஸமர்த்தனாயிருந்து தாரமத்தைச்செய்ய 
வேண்டும்‌, எவர்கள்‌ சத்துருக்களுக்குச்‌ சத துருக்களாயிருக்கிருர்‌ 
களோ அவர்களனைவர்களாயும்‌ ௮னுஸரிச்‌ அக்கொள்ளவேண்டும்‌. 
பிறர்களால்‌ பூஜிக்சப்பட்ட தன்சாரர்களையும்‌ தெரிர்அகொள்ள 
வேண்டும்‌, தன்னுடையசாரனையும்‌ பிறனுடையசாரனையும்‌ நன்றா 





1 6 அஸ்வ சரி ்‌ என்னும்‌ மிருக த்தின்‌ காப்பமான அ தாயினவயிற் 
றைப்‌ பிள்ந்‌துகொண்டு வெளியில்வருமென்று சொல்லுறரொர்கள்‌. 

2 அரசன்‌ இப்படிப்பட்ட மரமபோலிருக்கவேண்டும்‌? என்ப ௮, 

3 மறுபடியும்‌ வளர்க துவிடுமோஎன்கிஉற பயத்தால்‌ சிறிதயிச்‌௫ 
பிருக்தொவென்று பார்ச்சவேண்டும்‌ ? என்பது வேறுபாடம்‌. எப்‌ 


பொழுதும்‌ ஜாக்ெதையுள்ள வனாக இருக்சவேண்டமெென்ப அ கருத்து, 


சாந்திபர்வம்‌. ௪௮டு 


கக்‌ கவனித்‌ துக்கொள்ளவேண்டும்‌. பாஷண்டர்களும்‌ தாபஸா 
மு. தலியவர்களுமான | சாரர்களைப்‌ பிறராஜ்யத்தில்‌ ப்ரவே௫க்கச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. தோட்டங்களிலும்‌ விளையா டுமிடங்களிலும்‌ 
தண்ணீர்ச்சாலைகளி லும்‌ சாவடிகளிலும்‌ குடி க்குமிடங்களிலும்‌ 
ஜனங்கள்‌ கூடுமிடங்களிலும்‌ தீர்த்தங்களிலும்‌ ஸபைகளிலும்‌ தா 
மதலை ந்தன தஙகக பாபிகளும்‌ உலகத்திற்கு விரோதிகளு 
மான திருடர்கள்‌ வருவாரகள்‌, அவர்களை அறிந்து அடக்கவேண்‌ 
டும்‌, திருட்டில்லாமலுஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌. நம்பிக்கையில்லாதவ 
னிடம்‌ ஈம்பிக்சைகூடா௮. நம்பிக்கையள்ளவனிடத்திலும்‌ அதிக 
ஈம்பிக்கைகூடா து. நம்பிக்கையால்‌ பயமுண்டாகும்‌. பரீகை 
செய்யாமல்‌ நம்பக்கூடாது, உண்மையான காரணத்தால்‌ பிற 
னுக்கு ஈம்பிக்கையுண்டாகும்படி செய்வித்துப்‌ பிறகு அவன தன 
னிலையிலிருக்‌து சிறி அசலிக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ அவனை அடிக்கவேண்‌ 
டும்‌, சங்கைப்படத்தகா தவனிடமும்‌ சங்கையிருக்கவேண்டும்‌, 

'சங்கைப்பட்டமனிதர்களிடம்‌ | எப்பொழுதும்‌ | சங்கையிருக்க 
வேண்டும்‌. சங்கைப்படாமலிருக்கும்‌ மனிதனிடமிருக்‌ அ உண்டா 
கும்‌ பயமானது வேருடன்‌ _அஅத்துவிடும்‌. ஜாக்ரதையாலும்‌ 
மெளனத்தாலும்‌ காஷாயவஸ்திரத்தாலும்‌ ஜஓடைகளா னும்‌ தோல்‌ 
களாலும்‌ பகையாளியை ஈம்பிக்கையுளள வனாகச்‌ செய்தபின்‌ செந்‌ 
நாய்போல காசஞ்செய்யவேண்டும்‌. புத்திரனே உடன்பிறந்தவனோ 
,.தகப்பனோ ஸ்சேஹிதனோ யாராயிருந்தாலும்‌ பொருளுக்குக்‌ 
கெடுதிசெய்யும்மனிகர்களை ஸம்பத்தைவிரும்பிய மனிதன்‌ கொல்ல 
வேண்டும்‌. அஹங்காரமடைந்தவனும்‌ செய்யத்தக்கதையும்‌ செய்‌ 
யத்தகாததையும்‌ அறியா தவனும்‌ கெட்டவழியில்‌ சென்றவனுமா 
யிருக்குங்குருவுக்குக்கூடச்‌ குகை மெய்ய த்தக்கதாகும்‌.எ திர்சென்‌ 
றமைப்பகாலும்‌ ஈமஸகரிப்பதாலும்‌ சிறிதுகொடேப்பதாலும்‌ 
பூஜித, கூரமையான முகமுள்ள பறவையான த (மலர்களையும்‌ 
கனிகளயும்‌ நாசமாக்‌ குவத)போல்‌ (சத்து: ருக்களைக்‌) கொல்லுகிற 
வனாயிருக்கவேண்டும்‌. மீன்பிடிப்பவன்போலப்‌ பிறர்சளின்‌ உயிர்‌ 
நிலையான அங்கங்களை அ அக்காமலும்‌ கடுமையான கர்மத்தைச்‌ 
செய்யாமலும்‌ அடியாமலும்‌ உத்தமமான ஸம்பத்கை அடைய 
முடியாது. பிறவியால்‌ அட்ஸ்‌ மித்திரனென்‌ 
பவனுமில்லை. கார்யங்களின்சோக்கையால்‌ மித்திராகளும்‌ ௪ தீதருக் 
களும்‌ உண்டாகிறாகள்‌. சத்துருவாயிருப்பவன்‌ தனமாகப்‌ பல 
பே௪னாலும்‌ அவனை விடக்கூடாது. அவன்விஷய த்தில்‌ தக்கப்படக்‌ 
கூடாது. முந்தி விரோகஞ்‌ செய்தவனைக்‌ சொல்லவேண்டும்‌. எப்‌ 
பொழுதும்‌ அஸ-டயையில்லாமல்‌ (ஜன ங்களை ச்‌) சேர்ப்பதிலும்௮ு னு 
க்ரஹிப்பதிலும்‌ ுயத்ய்பவேண்டும்‌ ஈன்மையைவிரும்பும்‌ 


௪௮௬ ஸ்யீமஹாபாரதகம்‌. 


(மனிதன்‌ முயற்சியுடன்‌ நிக்ரஹத்தையுஞ்செய்யவேண்டும்‌, அடிக்‌ 
கப்போகிறவன்‌ பிர்ய த்கைப்‌ பேசவேண்டும்‌. அடித்தபினனும்‌ 
அதிகப்ரியத்தைப்‌ பேசவேண்டும்‌. வாளால்‌ தலையை அறுதது 
விட்டும்‌ சோகப்படவும்‌ அழவும்‌ வேண்டும்‌. நன்மொழியாலும்‌ 
ஸம்மானத்தாலும்‌ பொறுமையாலும்‌ (மனிதர்களை) அழைத்‌ தக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. ஸம்பத்கை விரும்புகிறவன்‌ இவ்விதம்‌ 1 உல 
கதை அராதிக்கவேண்டும்‌. ப்ரயோஜனமின்றி வைரத்தைச்‌ 
செய்துகொள்ளக்கூடா ௮. கைகளால்‌ நதியைக்‌ தாண்டக்‌ 
கூடாதா. பசுவின்கொம்பைத்தின்பது ப்ரயோஜனமற்றதும்‌ உயி 
ருக்குக்கேடுமாகும்‌ ; பற்களும்‌ உடைக்‌ அபோம்‌ ; ரஸமம்‌ அடை 
யப்படாது. அறம்பொருள்‌ இன்பங்களில்‌ (ஒன்றால்மற்றொன 
அக்கு ஏற்படத்தக்க) மூன்றுவிதமான பீடையும்‌ அவ்விதமே 
மூன்றுவிதமான பயனுமுண்டு, அவவிதப்பயனையும்‌ பீடையை 
யும அறிந்துகொண்டு பீடையைவிலச்கிக்கொள்ளவேண்டும்‌, கட 
னின்‌ மிச்சமும்‌ தீயின்மிச்சமும்‌ சத்துருவின்மிச்சமும்‌ திரும்ப 
வும்திரும்பவும்‌ வளர்ச்சியடையும்‌. ஆசையால்‌, (இவைகளில்‌)மிச்௪ 
மிருக்கும்படி செய்யக்கூடாது. கடனின்மிச்சங்களும்‌ அலக்தியஞ்‌ 
செய்யப்பட்டபகைகளும்‌ மிகவளர்ச்சியடையும்‌, உபேக்ஷிக்கப்‌ 
படும்‌ வ்யாதிகளும்‌ கடுமையான கெடுதியை உண்டுபண்ணும்‌. 
கரரியத்தைத்‌ திருத்தமாகச்‌ செய்யவேண்டும்‌. எப்பொழுதும்‌ 
அஜாக்ரதையி லலா கவனாயிருக்கவேண்டும்‌, நனருகஎடுக்கப்படாத 
முூளளும்‌ வெகுகாலம்‌ தீங்கைவிகைவிக்கும்‌. மனிதர்களைக்‌ கொல்‌ 
அவதாலும மார்க்கங்களைக்‌ கெடுப்பதாலும்‌ 2 வீடுகளை நாசஞ்‌ 
செய்வதாலும்‌ சத்துருராஜ்யத்தை அழிக்கவேண்டும்‌. கழுகின்‌ 
பாரவைக்கொப்பான நீண்டபார்வையள்ளவனும்‌ கொக்கைப்‌ 
போல அசைவற்ற இருப்புள்ளவனும்‌ சாய்போல ஜாக்ரதையான 
செய்கையுள்ளவனும்‌ ஹிம்மம்போலப்‌ பராக்ரமமுள்ளவனும்‌ 
பயமற்றவனும்‌ காகம்போலப்‌ பிறர்‌ இங்கெகத்தை அறிகிறவனும்‌ 
பாம்பு செல்லுவதுபோலச்‌ சத்துருவினிடத்தில்‌ செல்லுகிற 
வனுமாயிருக்கவேண்டும்‌, சூரனை அஞ்சலிசெய்வதாலும்‌, பய 
முளளவனைப்‌ பேதப்படுத்தவதாலும்‌, லோபியைப்‌ பொருளைக்‌ 
கொடுப்பதாலும்‌, ஸமமாயிருப்பவனை ஸரியானயுத்தத்தாலும்‌ 
அடக்கவேண்டும்‌. கூட்டத் தலைவர்கள்‌ பேதப்படுத்துங்‌ காலத்‌ 
திலும்‌ ஸ்சேஹிதர்கள்‌ ப்ரியவார்த்தை பேசுங்காலத்திலும்‌ அமாத்‌ 
தியர்களைப்‌ பேதப்படாமலும்‌ ஒன்றுசேராமலும்‌ இருக்கும்படி 
காத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. மிரு தாவாகவே இருந்தால்‌ அவமதிப்‌ 
பார்கள்‌. குரூரமாகவேயிருந்தரல்‌ பயமடைவார்கள்‌, கடுமையாக 








1, 2 வேறுபாடம்‌. 


சாந்‌ இபர்வம்‌, இ 


இருக்கவேண்டிய காலத்தில்‌ கடுமையாக இருக்கவேண்டும்‌, 
மிருதுவாக இருக்கவேண்டிய ஸமயத்தில்‌ மிருதுவாகஇருக்க 
வேண்டும்‌. மிருதுவா கஇருப்பவனை மிருதுவாகஇருக்கே வெல்ல 
வேண்டும்‌, மிருதுவாக இருந்தே கடுமையாக இருப்பவனையும்‌ 
வெல்லவேண்டும்‌. மிருதுவாக இருப்பவனுக்குச்‌ சாதிக்கத்தகா 
தது ஒன்றுமில்லை, ஆகையால்‌, மிருதஅவாகவிருப்பவன்‌, கடுமை 
யாக இருப்பவனை விடச்‌ சிறக்தவனாகிருன்‌, ஆகையால்‌, எவன்‌ இல 
ஸமயத்தில்‌ மிருதுவாகவும்‌ சிலமையத்தில்‌ குரரனாகவுமிருக்‌ 
ருினோ அவன்‌ காரியங்களைச்‌ சாதிப்பான்‌ ; சத்‌ அருவையும்‌ 
அடக்கி அளுவான்‌. பண்டிதனோடு விரோதம்செய்துகொண்ட 
வன, 6 தூர த்திலிருக்கிறேன்‌ ?்‌” எனறு சிக்தையில்லாமலிருக்கக்‌ 
கூடாது. புத்தியுள்ளவனுடைய கைகள நீண்டவைகளாயிருக்கும்‌, 
தன்பப்படுத்தப்பட்ட பண்டிதன்‌ அந்தக்கைகளால்‌ அனபஞ்செய்‌ 
வான்‌. எதன்கரையைச்‌ கடகச்கமுடியாதோ அதைத்தாண்ட 
லாகாது. எதைப்‌ பிறன்‌ திருமபக்கொண்டுபோவானே அதை 
எடுக்கக்கூடாது, எதன்வேரைப்‌ பிடுங்கமுடியாதோ அனைக்கல்‌ 
லக்கூடா து. எவன தலையைக்‌ கீழே தள்ளமுடியாதோ அ வனை 
அடிக்கக்கூடாது. ஆபததுக்காலத்தைக்கருது இஃ தூ இவவிதஞ்‌ 
சொல்லப்பட்டது. மனிதன்‌ இதை இவவிதஞ்‌ செய்யாமலிருக்க 
வேண்டும்‌, சத்ருவால ச திர்க்கப்பட்டவனோ இதை எவவிதம்‌ 
சிந்‌ தியா மலிருப்பான 2 ஆகையால்‌, உன்னுடைய ஹிதததை 
விரும்புகிற என்னால்‌ இதுசொல்லப்பட்டது ்‌ என்று சொன்னார்‌. 
ஹிதத்தை விரும்பும்‌ பிராமமணரால்‌ உள்ளபடி சொல்லப்பட்ட 
வசன ததைக்‌ கேட்டு ளெளவீரதேசத்தரசன்‌ குஷ்ட மில்லா த மன 
முள்ளவனாகி அவர்‌ வசனத்தை அவவிதமே செய்தான்‌ ; பந்துக்‌ 
களுடன்‌ கூடி விளங்கும்‌ ஸம்பத்தையும்‌ அனுபவித்துக்கொண் 
டிருந்தான்‌ ?£ என்றசொன்னார்‌. | 





நூற்றுநாற்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
ஆ ட) த்‌ த ர்‌ு ம்‌. தோடர்ச்சி.) 


(பீஷ்மர்‌, ஐபத்காலத்தில்‌ புஜிக்கத்தகாததைப்‌ புஜித்தாவது 
ஆத்மாவை ரக்டித்துக்கோள்ளவேண்டு மேன்பதையும்‌ விஸ்வா 
மீத்ரருக்தம்‌ நாயின்‌ மாம்ஸ்த்தைத்‌ தின்னும்‌ சண்டாள 
னுக்தம்‌ நடந்த ஸம்வார்தத்தையும்‌ சோலலியது.) 

யு திஷ்டி ரர்‌, “பரதகுலத்திலுதித்த ராஜே! முக்யமான தர்ம 
மானது எல்லா உலகங்களாலும்‌ மீறப்பட்டுக்‌ கூுறைவடைக்தும்‌, 
அதர்மம்‌ தர்மமாசச்‌ செய்யப்பட்டும்‌, தாமமும்‌அ தர்மமாகச்செய்‌ 


2 அமு பசீ மஹாபாரதம்‌, 
யப்பட்டும்‌, மர்யாகைகள்‌ மிகவேற்றுமைப்பட்டும்‌, உலகங்களின்‌ 
உறுதி கலக்கமடைந்‌ துப, உலகம அசசர்களாலும்‌ திருடர்களா 
லும்‌ பீடிக்கப்பட்டும்‌, எல்லா ஆஸ்‌. ரமங்களும்‌ மயக்கமடைந்தும்‌, 
கர்மங்கள்‌ கெடுக்கப்பட்டும்‌, காமத்தாலும லோபத்தாலும்‌ அவி. 
வேகத்தாலும்‌ பயமுண்டாவதைக்‌ கண்டு நம்பிக்கை 
இல்லாமல்‌. யாவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ பயக்துகொண்டும்‌, 
எப்பொழு தும ஒருவரையொருவர்‌ அடித்து வஞ்சித்துக்‌ 
கொண்டும்‌, தேசங்கள்‌. எரிக்கப்பட்டும்‌, பிராம்மண்யம்‌. மிகப்‌ 
ீடிக்கப்பட்டும்‌, மேகம்‌ வருஷியாமலும்‌, ஒருவருக்கொருவா 
பேதமுண்டாகியும்‌, பூமியிலுள்ள ஜீவனம்யாவும்‌ திருடாகளுக்கு 
அதினமாகித்‌ தாழ்க்ததான காலம்‌ வர்திருக்கும்பொழுது, தயை 
யால்‌ புத்திராகளையும்‌ பெள த்திரர்களையும்விட விருப்பமில்லாத 
ப்ராம்மணன்‌ ௪ தனால்‌. ஜீவிக்கவேண்டும்‌ ? பாரதரே ! ஆபத்தள்ள 
ஸமயத்தில்‌ எவ்விதமிருக்கவேண்டும்‌ ? பிதாமஹே! அதனை 
எனக்கு உபதேசிக்க வேண்டம்‌. சத்துருக்களை த்‌ தபிக்கச்செய்‌ 
பவரே! உலகம்‌ கலக்கமுளள தன்மையை அடைந்திருக்கும்‌. 
பொழுது அரசன்‌ எவ்விதமிருக்கவேண்டும்‌? . தர்மத்திலிருந்தும்‌ 
தன த்திலிருந்தும்‌ எவ்விதம்‌ குறைவடையாமலிருப்பான்‌ ??? 
என்று கேட்டனர்‌. ந. அத லு 
பீஷ்மர்‌, “மஹாபாஹுுவே | 1 யோகமும்‌ 2 கேஷேம மும்‌ நல்ல. 
மழைகளும்‌ ப்ரஜைகளிடமுள்ள வயா திகளும்‌ மரணமும்‌ பயங்‌ 
களும்‌ ௮ரசனைக்காரணமாகக்‌ கொண்டவை. பரதர்களிற்‌ சிறந்த 
வனே ! கரு கமும்‌ திரேதையும்‌ தவாபரமும்‌ கலியும்‌ அரசனை கூல 
மாகக்‌ கொண்டவைகளென்பது என அபிப்ராயம்‌, இதிற்‌ சம்‌ 
தகேகமிலலை, பரஜைகளுக்குத்‌ தங்கை உண்டுபண்ணத்தக்க அவ்‌ 
விதக்‌ காலம்‌ வருமாகில்‌ அப்பொழுது ஞானத்தின்‌ பலத்தைப்‌ 
பிடித்துக்கொண்டு ஜவிக்கவேண்டியதாகும்‌. இவ்விஷயத்திலும்‌ 
ஒருபறைச்சேரியில்‌ சண்டாளனுக்கும்‌ விங்வாமித்‌ திரருக்கும்‌ 
நடந்த ஸம்பாஷணையான பழைய இவவிதிஹாஸத்தை டம்‌ 
ஹரிக்கிறார்கள்‌.. ்‌ முன்காலத்தில்‌ திரேதை. சவாபம்‌ இர்த யகங 
களின்‌ ஸந்தயில்‌ தெய்வக்குற்றத்தால்‌' உலசுத்தில்‌ பன்னிரண்டு 
வருஷம்‌ கோரமான 8 அனாவிருஷ்டி உண்டாயிற்று, திரேதாயுகம்‌ 
முடிந்து த்வாபரயுகம்‌ தொடங்கிய.ஸமயத்தில்‌ (தரேதாயுகத்‌ தில்‌) 
மிகவளர்ச்சியடைர்தபிரஜதைகளுக்கு இர்திரன்‌. மழையைப்பெய்‌ 
விக்கவில்லை. .பிருஹஸ்பதியான வர்‌ வகரமாகச்சென்றார்‌. சந்திரன்‌ 
வேறுவிதமாகத்‌ திரும்பிய மண்டலத்‌ துடன்‌ தக்ஷிண்மார்க்கத்தில்‌ 
சென்றான்‌. இரவின்முடிவில்‌ (ஆகாயத்தில்‌) ஒரு. 4 கறுப்புமில்லை. 
1 அடையப்படாததை அடைவது. 2 அடையப்பட்டதை ரகஷிப்ப த. 
2 மழை பபெயயாம2 முப்பது. 1! பனணிஎன்றும்‌ பொருளுண்டு. 


மேசுச்கூட்டங்கள்‌ எங்கிருக்கும்‌ ? ஆறுகளில்‌ நீர்மிகக்குறைந்‌ த 
அடி.யில்‌ சிறிது ஓடிற்று. குளங்களும்‌ ஆறுகளும்‌ கிணறுகளும்‌ 
மலை அருவிகளும்‌ 1 தெய்வத்தால்‌ செய்யப்பட்ட குற்றத்தால்‌ 
சோபையமிக்து காணப்படவுமில்லை, பூமியான அ காய்ந்தகுளக்‌ 
களூளள அம்‌ ஸபையும்‌ கண்ணீர்ச்சாலையும்‌ இல்லாததும்‌ யாகமும்‌ 
வேதா த்யயனமுமில்லாததும்‌ வஷட்காரமென்னும்‌ சுபமில்லாக 
தும்‌ கருவியும்‌ பசுக்காத்தலும்‌ அழிக்துபோன தும்‌ கடைகளும்‌ 
விற்றலுமில்லாமற்போனதும்‌ முன்னுள்ள ஆசாரங்கள்‌ நீங்கிய 
தூம்‌ பெரிய உத்ஸவங்கள்‌ காசமடைந்ததம்‌ எ அம்புகளும்‌ சிறிய 
௪ அம்புகளும்‌ இறைக்கப்பட்ட தம்‌ 31 ஆ ! என்று கதறும்‌ மணி 
காகளால்‌ பயங்கரமானதும்‌ விசேஷமாகப்‌ பாழானபட்டணங்‌ 
களும்‌ எரிந்து போன க்ராமங்களும்‌ வீடகளுமுள்ள அ மாயிற்று, 
அப்பொழுஅ பூமியானது திருடர்களால்‌ சில இடத்திலும்‌ சூரர்‌ 
களால்‌ சில இடத்திலும்‌ தன்பமுள்ள அரசர்களால்‌ சில இடத்தி 
அம்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ பயத்தால்‌ சில இடத்திலும்‌ பெரும்பா 
லும்‌ ஜனங்களின்றிச்‌ சூன்யமாகவும்‌ தேவாலயங்கள்‌ போனதாக 
வும்‌ கழவர்களும்‌ சிறுவர்களுமில்லா ததாகவும்‌ பசுக்களும்‌ அடிக 
ரூம்‌ செம்மறியாமிகளும்‌ எருமைகளு மற்ற தாகவும்‌ 5 ஒன்ருலொன்‌ அ 
அடிக்கப்பெற்ற தாகவும்‌ கொல்லப்பட்ட ப்ராம்மணர்களுள்‌ ௨ ளதாக 
வும்‌ ரக்ஷிக்கும்ஜனங்கள்‌ அடிபட்டுப்போன தாகவும்‌ உத்ஸவமும்‌ 
கூட்டமும்‌ அழிந்துபோன தாகவும்‌ பெரும்பாலும்‌ பிணமான 
சங்கும்‌ ல்க அல்லு அன்ன ஆயிற்று. புதிஷ்டி.ர தர்மமழிக்து 
போனதும்‌ பயங்கரமுமான அக்காலத்தில்‌ பசியடைந்த மனிதர்‌ 
கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ இன்கிறவர்களானார்கள்‌. ரிஷிகள்‌ நிய 
மங்களையும்‌ அச்னிகளையும்‌ தேவதைகளையும்‌ ஆம்ரமங்களையும்‌ 
தள்ளிவிட்டு இங்குமங்கும்‌ பலவிதமாக ஓடினார்கள்‌. பிறகு, பூக்‌ 
யரும்‌ புத்தியள்ளவருமான விற்வாமிதாரென்னும்‌ மஹரிஷியான 
வர்‌ பசியால்கொடாப்பட்டு இடமில்லாமல்‌ ம்ம்‌ தனு ததிலும்‌ 
உடத்தொடங்கினார்‌. அக்சியை விட்டவரும்‌ வீசி இல்லா தவரு 
மான அந்த விங்வாமிததிரர்‌, பிள்ளைகளையும்‌ ன்‌ ஒரு 
ஜனக்கூட்டத்தில்‌ விட்டுவிட்டுப்‌ புஜிக்கத்தக்கதையும்‌ பஜிக்கக்கு 
கா ததையும்‌ ஸமமாகக்கொண்டு ஸஞ்சரிதீது ஒரு ஸமயத்தில்‌ ஜர்‌ 
௮ ரண்யத்தில்‌ குரராகளும்‌ பிராணிகளைக்‌ கொல்‌ லுறெவர்களு 
மான சண்டாளர்களின்‌ இடத்தை அடைம்தார்‌, உடைக்க குடல்‌ 
கள்‌ சிதறியதும்‌ *ஈாயின்மாம்ஸத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்‌ 








1 வேறுபாடம்‌, 2 * றபக்கூட்டவ்கள்‌ குறைந்ததும்‌? என்பது வேறு 
பாடம்‌. 8 £ பெரியபிராணிகளின்‌ சப்தங்களால்‌ நிறைச்ததும்‌? என்பது 
வேறுபாடம்‌. 4  நாயினதோல்களின்‌ தண்டங்களுடன்‌ கூடியதும்‌ ? 
என்பது வேறுபாடம, 


ட ௬௨ 


௮௯௦ பட மஹாபாரதம்‌. 

பன்றதிகழுதைகளின்‌ ஒடிக்க எலும்புகளுள்ள ஓடுகளாலும்‌ குடங 
களாலும்‌ நிறைந்ததும பிணத்தின்‌ வஸ்‌ திரங்கள போடப்பட்ட 
தும்‌ அதிலிருந்த எடுத்தமாலைகளை ஆபசணமாகக்கொண்டதும்‌ 
பாம்புச்‌ சட்டையின்‌ மாலைகளால்‌ அடையாள செய்யப்பட்ட 
குடிசையின்‌ முகமுள்ள தும்‌ கோழிகளின்‌ சப்தங்களால்‌ நிறைந்த 
தும்‌ கழுதைகளின்‌ தீவனியால்‌ சப்திக்கப்பட்டதும்‌ ஒருவருக்‌ 
கொருவர்‌ கடுமையானவார்‌ ததைகளுடன கலகஞ்செய்துசப்திக்‌ 
கும்‌ ஜனங்களுடன்கூடியதும்‌ கோட்டா னென்னும்‌ பறவைகளின்‌ 
த்வனிகளாலும்‌ தேவதைகளுள்ள இடங்களாலஓும சூழப்பட்டதும்‌ 
இருப்புமணிகளை அலங்காரமாகக்கொண்டதும்‌ நாய்க்கூட்டய 
களால்‌ சுற்றப்பட்டதுமான அர்தப்பறைச்சேரியில்‌ ப்ரவேசித துப்‌ 
பசியின்வேகமுள்ள விங்வாமித்ரரென்னும்‌ மஹரீஷியானவர்‌ 
ஆகாரத்தைத்தேவே தில்‌ எண்ணங்கொண்டு பெரிய முயற்சியைச்‌ 
செய்தார்‌. அர்தச்சேரியில்‌ பிச்சை எடுக்கப்போயும்‌, அந்த விப 
வாமித்ரர்‌ மாம்ஸத்தையும்‌ அன்ன த்தையும்‌ கனிகிழங்குகளையும்‌ 
மற்றவற்றையும்‌ சிறிதும்‌ ஓரிடத்திலும்‌ அடையவில்லை. விற்வா 
மித்ரரானவர்‌, “அந்தோ ! நமக்குக்‌ கஷ்டம்‌ வந்துவிட்டது” என்று 
நிச்சயஞ்செய்‌துகொண்டு பலக்குறைவால்‌ அ௮ச்தப்பறைச்சேரியில்‌ 
பூமியில்‌ விழுந்தார்‌. அரசர்களில்‌ சிறந்தவனே ! அச்தமுனிவர்‌, 
எது நமக்கு நல்லதாகும்‌ ? எவ்விதம்‌ வீணான மரணமில்லா மலிருக்‌ 
கும்‌?” என்று சிந்தித்தரா. அரசனே ! அர்தமுனிவர்‌, உடனே 
சண்டாளனவீட்டில்‌ ஆயுகத்தால கொல்லப்பட்ட நாயினமாம்‌ 
ஸத்தைச்சேர்க்க ஒருதடி விழுந்திருப்பதைக்‌ கண்டார. அவரா, 
்‌ இப்பொழுது உயிரைக்காப்பாற்றுவதற்கு எனக்கு வேறு உபாய 
மில்லை. இப்பொழுது சான்‌ களவுசெய்யவேண்டும்‌, ஆபத்காலங்‌ 
களில்‌ உத்தமர்களிடத்திலும்‌ ஸமமாயிருப்பவர்களிடத்திலும்‌ 
தாழ்க்தவர்களிடத்திலும செய்யத்தக்கதாக விதிக்கப்படுர்‌ திருட்‌ 
டைப்‌ 1 பிராம்மணன்‌ உயிரைக்‌ காப்பாற்றவேண்டிச்‌ செய்யலா 
மென்பது நிச்சயம்‌. முதலில்‌ தாழ்ந்தவர்களிடமிருந்து திருட 
வேண்டும்‌. பிறகு, ஸமமாயிருப்பவனிடமிருந்து கவரத்தக்கதா 
கும்‌, இவ்விரண்டும்‌ நேராமலிருந்தால்‌ தாமமுள்ள வான 
சிறத்த மனிகனிடமிருந்தும்‌ திருடிக்கொள்ளலாம்‌. நான்‌ 
பிராணிகளைக்‌ கொல்லக்‌ தணியும்‌ சண்டாளர்களின்‌ இந்தமாம்‌ 
ஸத்தை அபகரிக்கிறேன்‌. பிரதிக்ரஹதோஷத்தைவிடத்‌ திருடு 
வதில்‌ அதிக தோஷத்தை நான்‌ பார்க்கவில்லை. (ஆகையால்‌) 
இக்கு மாம்ஸத்தை அ௮பகரிப்பேன்‌ * என்று அப்பொழுது ஆலோ 
சித்தார்‌, பார தனே! விற்வாமிதாரரென்னும்‌ மஹா முனிவர்‌ இதப்‌ 





1 வேறுபாடம்‌, 


சாநதியபராரவம. ௪௯௧ 


புத்தியை அடைந்து எவ்விடத்தில்‌ விழுக்தாரோ அவ்விடத்தில்‌ 
நன்றாக உறங்கினார்‌. பூத்யரான அந்தவிற்வாமிதரச நடுகி௫ி 
அனனதக்கண்டு, பறைச்சேரி தாச்சமடைந்சுதும்‌, மெளள 
எழுந்திருந்து குடிசையின்வாயிலில்‌ புகுக்தாா. அந்தச்‌ சண்‌ 
டாளன்‌ தூங்கக்கொண்டே பீளையால்‌ அமடியகண்ணுளளவ 
ணும்‌ வேரானஸ்வரமுள்ளவனும்‌ கொடியவனும்‌ பார்க்கவரும்‌ 
பத்தகாதவனுமாக, * பறைச்சேரி தூங்குங்காலத்தில்‌, எவன்‌ 
தடியை அ௮சைக்கிறவன்‌ ? விழிச்‌ அக்கொண்டிருக்கிறேன்‌ - கான 
தூங்கவேயில்லை ; குரூரனை ரீ இதோ கொல்லப்படப்போகிறாய்‌ ” 
என அசொனனான்‌. அப்பொழு அ, விஸ்வாமித்ரர்‌ அக்‌ தத்திருட்டுச்‌ 
செய்கையால்‌ 1 லஜ்ஜையால்‌ நிறைந்தமுகமுள்‌ எவரும்‌ சீக்கிரத்தில்‌ 
பயந்‌ தநடுங்னெவருமாகி ௮ந்தச்சண்டாளனைகோக்கி, “நீண்ட ஆயு 
ஞள்ளவனே! நான்‌ விற்வாமித்திரன்‌. நான்‌ பசியுடன்‌ வந்தேன்‌. 
ஈல்லபுத்தியுள்‌ளவனே! நீ ஈன்ராகத்தெரிந்துகொண்டவனானால்‌ என்‌ 
னைக்கொல்லாதே ' என்றுசொன்னார்‌. ஆதமஜ்ளானமுனள மஹ 
ரிஷுயினுடைய அர்தவசன தைைக்கேட்டவுடன்‌, சண்டாளனான 
வன்‌ படுக்கையிலிருந்‌ து பரபரப்புடன்‌ த்‌ 2 சென்றுன்‌. 
அவன, கண்‌ களிலிருக்‌ து கண்ணீரைவிட்டு வெகுமான 2 ததால்‌ 
அஞ்சலிசெய்து கெளசகரைநோக்கி, : ஓ! பிராம்மணரே ! இரவில்‌ 
நீர்‌ என்னசெய்யவிரும்புகிறீர்‌?' என்றுகேட்டான்‌. விற்வாமித்‌ 
தரா, நல்லவார்த்தைசொல்லிக்கொண்டு சண்டாளனையகோகல்கிச்‌ 
சொல்லக்தொடங்கினார்‌. “ பசியுள்ளவனும்‌ உள்சாடங்கிய உயி 
ருள்ளவனுமான கான்‌ நாயின்‌ 3 தொடையை அபகரிக்கிறேன : 
பசியுளளவன்‌ கெட்டகார்யத்தில்‌ ப்ரவேசிப்பான. அகாரத்தை 
விரும்பும்‌ மனிதனுக்கு வெட்கமிராது. இவவிஷயத்தில்‌ பசியா 
னது என்னைக்குற்றமுள்‌ எவனாகச்செய்கிறது : (ஆகையால்‌) 
ஈரயின்தொடையை ன்ட்‌ துர்‌ ்‌ என்னுடைய உயிர்‌ நாச 
மடைகிறது ; பசியால்‌ என்னுடையபிரஜ்ஞை தவறுகிறது : பலக 
குறைந்‌ தவனும்‌ பிரஜ்கை இழந்‌ தவனும்‌ பஜிக்கததக்கது புஜிக்கத 
தகாததென்னும்‌ னேறுபாடற்றவனுமான்‌ நான அதச்மத்தை 
அறிக்‌ தவனானாலும்‌ ஈயின்‌ தொடையை வ்்ல்‌ எப்‌ 
பொழுது உங்கள துனை நான்‌ பிச்சையைப்பெ றவீல்‌ லையோ 
அப்பொழுது பாபத்தில்புத்தியுண்டாயிற்று, (ஆகையால்‌) நாயின்‌ 
தொடையை அபகரிக்கிறேன. தேவர்களின்முகமும்‌ அவர்க 
ரூக்கு முந்திச்செல்லுகிறவரும்‌ பரிசுத்தமாயிருப்பதை மட்டில்‌ 





த்‌ கணா கழக பய “00 


1 வெறுபாடம்‌, 
3 வால்‌ என்றும்‌ பொருளுண்டு, $ஜங்கா ? என்பது பழைய உரை 
அதற்கு, கெண்டைக்காலென்பது பொருள்‌. 


டக இ 


2 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பொறுக்கிறவரும்‌ பிரபுவுமான அக்கிபகவானபோல பிராம்மண 
அனை நரனும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ புஜிக்கத்‌ தக்கவனாகிறேன்‌ ; என்‌ 
னைத்‌ தர்மப்படியிருப்பவனென்‌ அ தெரிர்‌ கொள்‌ ' என்றுசொன்‌ 
னார்‌. அர்தச்சண்டாளன்‌ , அர்‌ தவிஸ்வ வாமித்ரரைநோக்கிச்‌ சொல 
லத்தொடங்கினான. £: மஹரிஷியே! என்சொல்லைக்கேளும்‌; கேட்ட 
பின்‌ தர்மம்‌ எப்படிக்குறையாமலிருக்குமோ அதை அப்படிச்‌ 
செய்யும்‌. பிரம்மரிஷியே ! உமக்குள்ள தர்மத்தையுங்கேளும்‌. கான்‌ 
அதை உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 1 மிருகங்களுள்‌ நாய்‌ அதம 
மென்று அறிந்தவர்கள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. அதிலும்‌, அதன 
சரீரத்தினுள்‌ கொடையே இழிவான இடமாயிருக்கிறது., மஹ 
ரிஷியே ! இது ஈல்லமுயற்சியன்று ; விசேவஷமாகப்‌ பக்ஷிக்கத்தகா 
ததும்‌ சண்டாளன்‌ பொருளுமாயிருப்பதை அபகரிப்பது நிந்திக்‌ 
கப்பட்ட செய்கையாகும்‌, நீர்‌ உயிரைக்காப்பாற்றுவதற்கு வேறு 
நலல உபாயத்தைப்பாரும, பெரியமுனிவரே ! நாயின்‌ மாம்‌ 
ஸத்கைவிரும்புவ தால்‌ உமதுதவததுககு நகாசமூண்டாகும்‌, 3 அறி 
வுள்ள வன்‌ நல்லவழியிற்செல்லவேண்டும்‌, தர்மத்திற்கு ஸங்கரத்‌ 
தைச்செய்யக்கூடா து ; தர்மத்தை நீர்‌ விடக்கூடாது. ஏனெனில்‌, 
நீர்‌ தர்மமறிந்தவர்களுள்‌ உத்தமராயிருக்கிறா ' என்று சொன்‌ 
னான்‌. பரதர்களிற்சுறந்த அரசனே ! பிறகு, இவ்விகம்சொல்லிய 
தைக்கேட்டவரும்‌ முனிவர்களில்‌ பெரியவருமான விஸ்வாமித்ரர்‌ 
பசியால்‌ பிடிக்கப்பட்டுக்‌ திரும்பவும்‌ இவவசனத்தைச்‌ சொல்‌ 
லத தொடங்கினார்‌. ்‌ நான்‌ நெடுங்காலமாக அகாரமில்லாமல்‌ 
அலைகிறேன்‌. உயிரைக்காப்பாற்றுவதற்கு 2 எனக்கு ஓர்‌ உபாயமு 
மில்லை ; தூன்பப்படுகிறவன்‌ எந்தவிசேஷத்தாலாவது எந்தக்கர்‌ 
மத்தாலாவது தன்னைத்‌ தன்பத்திலிருந்து விட்வித்அக்கொள்ள 
விரும்பவேண்டும்‌; (விபெட்டு) ஸமாத்தனாயிருப்பவன்‌ தர்மத்‌ 
தைச்செய்யவேண்டும்‌ ; இந்திரனுடைய தரமம அத திரியா 
களுக்குரியதாகும்‌. அக்னியினுடையதர்மம்‌ பிரா ம்மணர்களுக்‌ 
குரியதாகும்‌, வேதமென்னும்‌ அக்னியான த எனக்குப்பலம்‌, 
பசியை அடக்கிக்கொள்ள வேண்டிப்‌ புஜிக்கப்போகிறேன ; எந்த 
எந்தவிகம்‌ செய்ே தஜீவிக்கவேண்டுமோ அதை அதை ௮௨ ல்க்ஷியஞ்‌ 
செய்யாமல்‌ செய்யவேண்டும்‌ : ஜிவித் திருப்பது மரணத்தைவிட 
மிகநன்று, ஜீவித்திருப்பவன்‌ கர்மத்கையடைவான்‌ ; அப்படிப்‌ 
பட்டகான உண்க பைவிரும்பிப்‌ பக்ஷிக்கத்தகாததையும்‌ தெரிந்‌ 
கே பக்ஷிக்கவிரும்புகிறேன்‌ : அதை நீ ஸம்மதிக்கவேண்டும்‌, உயி 
னங்கள்‌ க ளா டது ரன னை 

2 8 BF தாமத்தை அ௮றிர்தவன்‌ தாமஸங்கரத்தைச்‌ செய்‌ 
யக்கூடாது ? என்பது வெறுபாடம்‌, 


சாநதிபர்வம. ௪௯௩ 


ரோடிருர்து தர்மத்தைச்‌ செய்வேன்‌ ; ஸ-டர்யன்மு தலியசடர்கள 
பெரிய இருட்டை விலக்குவதுபோலத்‌ தவத்தாலும்‌ வித்தைகளா 
௮ம்‌ *அசுபங்களை விலக்கக்கொளவேன்‌ ' என்அசொனரை. சணா 
டாளன்‌, “* இந்த மாம்ஸத்கைத் தின்று இப்பொழுது நீர்‌ உயிரை 
அடையப்போகிற தில்லை ; ; நிண்ட ஆயுளை அடையப்போகிற தில்லை ர 
அமிர்தத்தைப்‌ புஜிச்ததபோலத்‌ திருப்தியையம்‌ அடையப்போ 
இிறதில்லை ; வேறுபிச்சையை எடும்‌ : நாயின்‌ மாம்ஸத்தைத்‌ தின்‌ 
பதில்‌ உமது மனம்செல்லவேண்டாம்‌ ; ஈநாயான அ ப்ராம்மணாக 
ரூக்குத்‌ தின்ன த்தகாததன்றே ? என்று சொன்னான்‌. விவா 
மித்ரர்‌, * சண்டாள ! துர்ப்பிக்ஷகாலத்தில்‌ வேறுமாம்ஸம்‌ கிடைக்‌ 
குமென்று எனக்குத்‌ தோன்றவில்லை; எனக்குப்‌ பொருளுமிலலை; 
பசியால்‌ துன்பமுள்ளவனும்‌ சுதியற்றவனும்‌ இசையற்றவனுமான 
நான்‌ நாயின்‌ தொடையை அனஅுரஸமும்‌ சேர்ந்ததைவீடப்‌ பெரி 
தாக நினைக்கிறேன்‌ ? என்றுசொன்னார்‌. சண்டாளன்‌, ₹ ப்ரம்ம 
அ த்ரிய வைசியர்களுக்கு ஐந்து ஈகங்களுள்‌ எவைகளான 1 சல்ய 
கம்‌, முள்ளம்பன்றி, உடும்பு, முயல்‌, ஆமை இவவைந்துமட்டில 
புஜிக்கத்தக்கவைகளாகும்‌; சாஸ்திரம்‌ உமக்குப்‌ தட ரமாணமாக 
இருந்தால்‌ புஜிக்கத்தகாததில்‌ மனத்தை வைக்காமலிரும்‌ ' என்று 
சொன்னான்‌ 7. விறாவாமிதரர்‌, ்‌ பதியை அடைந்த அகஸதியா 
வாதாபியென்ற அஸ-பனைப்புஜித்‌, தார்‌; பசியுளளவனும்‌ தூன்பத 
தையடைந்தவனுமான நான்‌ நாயின்‌ கொடையைப்‌ புஜிக்கப்போ 
வ்‌ என்று சொன்னார்‌. சண்டாளன்‌, “ வேது பிச்சையை 
எம்‌; நீர்‌ இங்கு இவவிதம்‌ செய்யத்தக்கவர்‌ ௮ல்‌ விர: நிச்சயமாக 
இது செய்யத்தக்கதே அன அ; இஷ்டம்போல காயின்‌ தொடை 
யை எடுத்துக்கொளளும்‌” என்அசொன்னான்‌. விஸ்வாமித்ரா, 
( அகஸ்தியர்மு தலிய) கஷ்டர்களே தர்மத்திற்குக்காரணர்‌, அவா 
களின்‌ நடையை அனுஸர்‌ அச்‌ செல்லுகிறேன்‌ ; இ) த நாயின்‌ 
கொடையைப்‌ பரிசுத்தமான ஆகாரத்ைவிட மேலான தாகவும்‌ 
புஜிக்கக்‌ தக்க தாகவும்‌ நினைக்கிறேன்‌ : என்று சொன்னார்‌. சண்டா 
ளன, £ அஸத்துக்களால்‌ செய்யப்பட்டது எதுவோ அது ஸை 
தனமான தாமமன்னறு; இக்கு அகார்யம்‌ செய்யத்தக்க 2 
அன்று ; சுபடமாகப்‌ பாபத்தைச்‌ செய்யவேண்டாம்‌' என்று 
சொன்னான்‌. வீபாவாமித்ரர்‌,  ரிஷியாயிருப்பவர்‌ பாதகததை 
ய அவமதிக்கப்பவெை வதையும்‌ செய்யத்தக்கவா அல்லா : நாயும்‌ 

மானும்‌ ஒப்பானவையென்றே கினைக்கிே தேன்‌; ட அல்கன்ய்‌ காயின்‌ 
தொடையைப்‌ புவிக்கப்போகிறேன்‌ ' என்று சொன்னார்‌. சண்டா 
ளன, “அர்த அகஸ்திய ரிஜியானவர்‌ ப்ராம்மணர்களை ரக்ஷிக்க. 


பு அமி க க ர ப்ப அட கயடடட அக வை. பண 


1 ஒருவகைப்பன்‌ றி, 2 வெறுபாடம்‌, 


சொல ஸமீமஹாபராரரதம. 


வேண்டிப்‌ பிரார்த்திக்கப்பட்டவராயப புஜிக்கத்தகாத அந்த 
அஸ-ரன்‌ மாம்ஸத்தைப்‌ புஜித்தார்‌ ; ஆசையால்‌ புஜிக்கவிலலை ; 
அத காமக்தான. அதல்‌ பா பமில்லை. எல்லா உபாயங்கள்‌ எலும 
பெரியோர்கள்‌ ரக்ஷிக்சுத்தக்கவர்கள்‌ அன்றோ ?' என்று சொன்‌ 
னான்‌. விஸ்வாமித்ரர்‌, £ ப்ராம்மணனான எனக்கு இந்தச்‌ 
சரீரமானது மித்ரனாகவிருக்கிறது. உலகத்தில்‌ (இஃ அ) எனக்கு 
ப்ரியமும்‌ மிகவும்‌ பூஜிக்கத்தக்ச துமாயிருக்கிற து. ஆகையால, 
நான்‌ புஜிக்கவேண்டுமென்ற எண்ணத்துடன்‌ இதை எடுக்க விரும்‌ 
புகிறேன்‌. இவ்விதக்‌ கொடிய காரியங்களுக்கு நரன்‌ பயப்படுகிறவ 
னல்லேன்‌ ' என்று சொன்னார்‌. சண்டாளன்‌, * மனிதர்கள்‌ ப்ரிய 
ரன உயிரையும்‌ விவெொரகள்‌ ; புஜிக்கத்தகாத ஒன்றிலும்‌ புத்தி 
யைச்‌ செலுத்தமாட்டார்கள்‌. அவர்கள்‌ ஸவர்க்சத்தில்‌ வஷிப்ப 
தால்‌ எல்லாக்கா மங்களையும்‌ அடைபறொர்களென்‌ அதெரிந்துகொள்‌ 
ளும்‌. (அதற்காகப்‌) பசியையும்‌ பொறுக்கிறா கள்‌ ்‌ என்று சொன்‌ 
னான்‌. விஸ்வாமித்ரர்‌, : அர்த இசையானது மரித்தபின்னுள்ள 
ஜன்மத்தில்‌ புகழை உண்டாக்கத்‌ தக்கதென்பது யுக்தந்தான, 
(ஜீவித்திருப்பவனுக்கு ஆகாரமில்லாவிட்டால்‌) காமங்களுக்கு 
நாசம்‌ உண்டாகுமென் பதில்‌ ஸந்தேகமில்லை. நானோ எப்பொழு 
தும்‌ விரதமுள்ளவனும்‌ புத்தியில்‌ அடக்கமுளளவனுமாயிருக்கி 
றேன்‌. (தர்மத்திற்கு) மூலமான சரீரத்தை ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌. 
(ஆகையால்‌) பஜிக்கத்தகாதகைப்‌ புஜிக்கப்போகிறேன்‌. 1 ஞான 
ஸ்வரூபமான ஜீவனை விசாரிப்பவனிடம்‌ (இதிலும்‌) புண்ணியமிருக்‌ 
' கற கென்பது வெளிப்படை, கான்‌ அத்மரபச்சில்‌ ஸக்தேஹ 
முள்‌ ள வனாயிருக்‌து இதைத்‌ தின்றாலும்‌, ஆத்மரூபத்தின்‌ விவேக 
மில்லா தவனிடம்‌ நாயின்‌ மாம்ஸத்தைப்‌ பக்ஷிப்பதால்‌ எவ்விதப்‌ 
பாபமுண்டோ அவ்விதப்‌ பாவமுள்ள உன்போன்றவனாகமாட்‌ 
டேன * என்று சொன்னா, சண்டாளன்‌, * இற்தத்துக்கத்தை 
மறை தது விலக்கவேண்டுமென்‌ அ சானக்ளு ,ச்சயமாக த்தோன்று 
திறது. ஆகையால, நான லட கெட்டகார்யக்‌ 
அ தச்செய்யும்‌ உம்மை வெற தீதுப்பேசுகிே மறன என்று சொன்‌ 
னன்‌. விறவாமித்ரர்‌, * தவளைகள்‌ கத்திக்கொண்டிருந்தா லும்‌ 
பசுக்கள்‌ தண்ணீரைக்‌ குடிக்கவே செய்யும்‌. உனக்குத்‌ தா 
மத்தைச்‌ சொல்வதற்கு அ திகாரமில்லை. தற்புகழ்ச்சி செய்து 
கொள்ளுகிறவனாக இருக்கவேண்டாம்‌ என்று சொன்னார்‌. 
சண்டாளன்‌, “ பிராம்மணரே ! ஸ்கேஹிதனாக இருந்து உம்மைப்‌ 
பற்றித்‌ தூக்கிக்கிறே றன்‌. . உம்மிடத்தில்‌ எனக்குத்‌ தயை உண்டாகி 


சாது தின, காணகதக வட எர எயா கண உ ௭. காய. ௯ ல்‌ 





1 வெறுபாடம்‌. 


ற்து, ஆகையால்‌, க்ஷேமமான இதைச்செயயும்‌, 1 லோபத்தில்‌ 
மனத்தைச்‌ செலுத்தவேண்டாம்‌? என்று சொன்னான்‌, விஸ்வா 
மித்ரர்‌, * நீ ஸ்கேகிதனாயிருக்து எனக்கு ஈன்மையைவிரும்புவாயா 
இல்‌ என்னை ஆபத்திலிருந்து மீளச்செய, நான்‌ தர்மப்படி ஆத்‌ 
மாவை அறிவேன்‌. இந்த நாயின்‌ கொடையைக்கொடு * என்று 
சொன்னார்‌. சண்டாளன்‌, * உமக்கு இதைக்கொடுக்க எனக்கு உத்‌ 
ஸாகமேயில்லை. என்னுடைய அகாரம்‌ அபகரிக்கப்பமிவதை 
உபேகை£செய்யவும்‌ இஷ்டமில்லை. கொடுக்கும்‌ நானும்‌ பெற்றுக்‌ 
கொள்ளும்‌ ப்ராம்மணரான நீருமாகிய இரண்டுபேர்களும்‌ நாயின்‌ 
மலத்தால்‌ பூசப்பட்டவர்களாவோம்‌ ” என்று சொன்னான்‌, விஸ்‌ 
வாமித்ரர்‌, * இப்பொழுது கான்‌ பாபமான இக்காாயத்தைச்செய்‌ த 
ஜீவித்்‌ துக்கொண்டு மிசவும்‌ பரிசுத்திசெய்யத்தக்க காரயத்தைச்‌ 
செய்வேன்‌. பரிசுத்தமான சரீரமுள்ளவனாக இருந்‌ கொண்டு தர்‌ 
மத்தையே அடைவேன்‌. இவைகளில்‌ எஅபெர்தோ ௮கைச்சொல்்‌” 
என்று சொன்னா. சண்டாளன்‌, “ தர்மகார்யத்திற்கு மனமே 
சாக்ஷியாகும்‌. இவைகளில்‌ எதுபாபமோ அதை நீரே அறிவீர்‌. 
எவன்‌ நாயின்‌ மாம்ஸத்தைப்‌ புஜிக்கக்தகுமென்று விரும்புகி 
முனோ அவனுக்கு விலக்கத்தக்கதில்லயென்று நினைக்கிறேன்‌ ? 
என்றுசொன்னான்‌. விஸ்வாமித்ரர்‌, “(அ பக்தியத்தை) 2 எடுப்பதி 
லும்‌ புஜிப்பதிலும்‌ தோஷமிருக்கிற து. (ஆகிலும்‌) உயிருக்கு அபா 
யம்கேரும்பொழுது எப்பொழுதும்‌ இந்தவிதிக்கு விலக்கு இருக்‌ 
கிறது. இந்தவிஷயத்தில்‌ புஜிக்கத்தகாததென்‌ அ கூறும்சாஸ்‌இரம்‌ 
பெரிதன்று. இரற்தவிஷய த்தில்‌ ஹிம்ஸையும்‌ இல்லை ; பொய்யும்‌ 
இல்லை ; ஆனால்‌, கொஞ்சம்‌ நிர்தையுண்டு? என்று சொன்னார்‌. 
சண்டாளன்‌, (புஜிக்கத்தகா ததைப்‌) புஜிக்கும்விஷயத்தில்‌ உயிரை 
ரக்ஷிக்கவேண்டுமென்ற இந்த எண்ணம்‌ உமக்குக்‌ சாரணமா௫ 

மானால்‌, உமக்கு வேதம்‌ ப்ரமாணமாகாது. பெரியோர்களின்‌ 
கர்மமும்‌ பிரமாணமாகாஅ. ப்ராம்மண ஸ்ரேஷ்டரே! அப்பொ 
முத, இந்தஸமயத்தில்‌ இதுகுற்றமாகாகததுபோல்‌ புஜிக்கத்தக்க 
திலும்‌ புஜிக்கத்தகாததிலும்‌ நான தோஷத்தைக்‌ காணேன்‌ ” 
என்றுசொன்னான்‌. விஸ்வாமித்ரர்‌, (புஜிக்கத தகர தகைப்‌)புஜிப்ப 
வனுக்கு (க்கொலையில்போல்‌) பாதகம்‌ காணப்படுகிற தில்லை. 
ஸுரையைக்குடித்தால்‌ பதிதனாகிறானென்று விதியிருக்கிறது. 
ஆகிலும்‌, ஒருவரோடொருவர்சேர்த்‌ த செய்யப்படும்‌ கெட்டகார்‌ 
யங்களபோல (ப்பஜிக்கத்தகா ததைப்‌ புஜிப்ப தம்‌) சறி தபற்று ௧ 
டன்‌ முன்செய்க புண்ணியத்தை நசிக்கச்செய்யும்‌? என்று 





அ ககக யண ஒலக எனை 





1 * அசையால பாபத்தைச்‌ செய்யவேண்டாம்‌ ? என்பதுவேறபாடம்‌, 
2 வெறுபாடம்‌, 


௫௯௭ பாரீமஹாபர்சதம்‌. 

சொன்னார்‌. ! சண்டாளன்‌, “எவன சண்டாளனவீடென்ற கெட்ட 
இடத்‌ திலிருக்‌ த திருட்டென்னும்‌ இழிதொழிலால்‌ கொடுக்க 
விருப்பமில்லா ௪ தாழ்ந்தமனிகனிடமிருற்‌ து பேராசையுடன்‌ 
நாயைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளுகிறானோ அவனே அதில்‌ வருச்‌ தண்டனை 
யைப்‌ பொறு.த்துக்கொள்‌ ளஎவேண்டிம. ௮து, அறிவுள்ளவனும்‌ 
நன்னடையுள்ளவனுமாயிருப்பவனைத்‌ துன்பப்படுித்தும்‌ ' என்று 
சொன்னான்‌. அப்பொழுது, சண்டாளன்‌ இவவிதம்‌ விஸ்வாமித்ர 
ரைப்பார்த்துச்‌ சொல்லிவிட்டு ஒய்ந்தான்‌. விஸ்வாமித்ரர்‌, கிச்சய 
மான புத்தியுள்ளவராய்‌ நாயின்தொடையை அபகரிச்துக்கொண்‌. 
டார்‌. பிறகு, ஜீவன ததை விரும்பும்‌ மஹரிஷியான அர்த விவா 
மித்ரா நாயின்‌ அங்கததை எடுசதஅக்கொண்டார்‌. அர்த காயின்‌ 
அங்கத்தையெடுத்தக்கொண்டு, அர்த விபமவாமித்ரர்‌ வன த்தில்‌ 
மனைவியுடன்‌ கூடப புஜிக்சவிரும்பினார்‌. பிறகு, “கான்‌ முதலில்‌ தக்க 
காலத்தில்‌ சேவர்களுக்குதி திருப்தியைச்‌ செய்தபின்‌ விதிப்படி 
காயின்‌ தொடையைப்‌ புஜிப்பேன்‌' என்று அவருக்கு எண்ணமுண்‌ 
டாயிற்று. உடனே, முனிவர்‌ வேதத்திற்சொல்லிய விதிப்படி அக்‌ 
னியைக்கொண்டுவந்‌ த, இர்‌ திரனுக்கும்‌ அக்னிக்குமுள்ள விதிப்படி 
தாமே சருவைப்‌ பாகஞ்செய்தார்‌. பாரத! பிறகு, விதியின்‌ 
முறைப்படி, வகைவகையா க இர்திரன் முதலிய தேவர்களை அறைத்‌ 
அத்‌ தேவர்களுக்கும்‌ பிதருக்களுக்குமுள்ள கர்மத்தைச்‌ செய்யக்‌ 
கொடங்கினார்‌. அதேஸமயத்தில்‌, அந்த இந்திரன்‌ விசேஷமாக 
மட பெய்வித்தான. எல்லாப்பிராணிகளையம்‌ பிழைக்கும்படி. 
செய்கிறவனாக (எல்லா) ஓஷதிகளையும்‌ உண்டுபண்ணினான்‌. பூஜ்ய 
ரான விங்வாமித்ரரும்‌, சவத்தால்‌ பாபங்களை எரித்து நீண்ட 
காலத்தில்‌ [மிக ஆச்சர்யமானஸஹித்தியை அடைகதரா, ப்ராம்‌ 
மணர்களுள்‌ மிகச்சுறந்த ௮ர்க விஸ்வாமித்ரர்‌, அந்தக காமத்தை 
முடித்து அதச்‌ சருவையம்‌ புஜியாமல்‌ தேவர்களையும்‌ பித்ருக்‌ 
களையும்‌ ஸக்‌தாஷப்படும்படி செய்வித்தார்‌. இவ்விதம்‌ தன்பத்தி 
லிருக்கும்‌ அறிவுள்ள வன, ஜீவிக்கவீருப்பமுள்ளவனால்‌ை சோகப்‌ 
படாதபுத்தியடன்‌ உபாயங்களை த்‌ தெரிந்துகொண்டு எல்லா உபா 
யங்களாலும்‌ துன்பமுள்ள தன்னை விடுவிச்துக்கொள்ளவேண்டும்‌, 
இர்தப்‌ புத்தியை அடைந்து எப்பொழுதும்‌ ஜீவிக்கவேண்டும்‌. 
உயரோடிருக்கும்‌ மனிதன்‌, புண்ணிய த்தையும்‌ கெஷ்மத்தையும்‌ 
அடைவான. ஓ! கெளந்தேய ! ஆகையால்‌, அதிவள்ளவன்‌ கர்மா 
கர்மங்களின நிச்சயத்திற்குத்தக்க புத்தியை அடைக்‌ ௮, இவ்வுல 
கில்‌ உறுதியான புத்தியள்்‌ளவனுக இருக்கவேண்டும்‌ '? என்று 
சொன்னா. 
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1 ஐ: ற பீ 2 ஆட்‌ ட்‌ (தி ச ட்‌ ம்‌ ன்‌ ன்‌ 
இங்கு அதீகபாடமான இரண்டு ்ரலோகங்கள்‌ விடப்பட்ட 


சாந்‌ திபர்வம்‌. ௬௯௭ 


நூற்றுகாற்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
(மீம்‌, அரசன்‌ பிராம்மணர்களைத்தவிர மற்றவர்களைத்‌ தண்‌ 

டத்தால்‌ பரிபாவிக்கவேண்டுமேன்னும்‌ விஷயத்தில்‌ சக்ரா 

ட்‌ சாரியநடைய அபிப்பிராயத்தைக்‌ சொல்லியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ இந்தக்‌ கோரமான காரியம்‌ செய்ய த்‌ அணியப்‌ 
பட்ட தென்பது ஈம்பத்தகாததம்‌ பொய்போன்ற அமாயிருக்‌ 
திறத. எதை இந்தமனிதன்‌ விலக்கவேண்டுமோ அவ்விதமான 
ஒருவிலக்குத்‌ திருடர்களுக்கிருக்கிறதா? நான்‌ மயக்கமடைகிறேன்‌; 
வருத்தப்படுகிறேன்‌. எனக்குத்‌ தர்மம்‌ உறுதியற்றதாசச்‌ செய்‌ 
யப்பட்டது. ஈன்றாகச்சிர்தித்தும்‌ ஒருகாரணத்தா லும்‌ கான்‌ நிச்‌ 
சயத்தை அடையவில்லை :' என்னசொன்னார்‌. பீஷ்மா, “ உனக்‌ 
குச்செய்த இந்தத்‌ தர்மோபதேசமானது ஆகமத்திலிருந்தே ' 
கேட்டுச்‌ செய்யப்பட்ட தனு, இது  கேன்போலக்‌ கவிகளால்‌ 
சேர்த்துவைக்கப்பட்ட ஞானத்திரட்டு. இந்தப்‌ புத்தியானது பல 
களைகளுள்ள தர்மத்துடன எந்த அலஜிவுகளில்‌ ப்ரஹித்‌ தியடை 
யுமோ அவ்விதமான வெளி.பிலுள்ள அறிவுகளை அரசன்‌ (குயில்‌ 
பன்றி முதலிய) அந்த அந்தப்‌ பிராணிகளிடமிருக்து கற்றுக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌, 1 ஓ! கெளரவய ! எப்பொழுதும்‌ அறிவை 
உண்பெண்ணத்தக்க தாமும்‌ ஸா தரக்களின்‌ ஆகாரமும்‌ 
தெரிர்தகொள்ளத்‌ தக்கனவாகும்‌. ஆகையால்‌, அர்த விஷயத்‌ 
தில்‌ என்வசனத்தைக்‌ கேள்‌, அறிவிற்கிறந்த அரசர்களன்றே 
ஜயத்தை விரும்புகிறவர்களாயச்‌ 2 சஞ்சரிக்கிறார்கள்‌. அரசன்‌ 
தன்புத்தியால்‌ அங்கங்கிருர்து தாமத்தைக்‌ குற்றமில்லாமல்‌ 
தெரிக்துகொள்ளவேண்டும்‌. அரசனுக்குரிய தர்மம்‌ ஒரே னெ 
யுள்ள தர்மத்துடன்‌ விதிக்கப்படுகிறதன்று, முதலில்‌ கற்குங்‌ 
காலத்தில்‌ சிக்ஷிக்கப்படாத அறிவான அ அறிவில்‌ பலமில்லாதவ 
னுக்குப்‌ பிறகு எங்கிருந்துவரும்‌ P இரண்டுவிதமான காரியத்தின்‌ 
ஸ்வபாவ ததையும அறிந்‌ துகொள்ளா தவன்‌ இரண்டுவிதமாக 
இருக்கும்‌ வழியில்‌ சந்தேகத்தை அடையத்தக்கவனாவான்‌, 
பாரத! முதலிலேயே இரண்டுவிதமான அறிவையும்‌ 4 அறிந்‌ த 
கொள்ளவேண்டும்‌. 5 அறிவிற்சிறந்தவன்‌ வருங்காலத்‌ தில்‌ செய்ய 
வேண்டியதை முந்தி நிலைப்படுத்திக்கொண்டு (ஸமயம்போல்‌) 
19, வேறுபாடம்‌. 

3 ஒரமேசெயலான அ ஒருகாலத்தில்‌ புண்யமாகவம்‌ ஒருகாலத்தில்‌ 
பாபமாகவும்‌ அகுமென்ப அ. 45 வெறுபாடம்‌, 


ப ௬ம்‌ 


௮௯௮ பம மஹாபாரதம்‌, 


வரியை அதிகப்படுத்திக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, உலகம்‌ அவ்விதம்‌ 
ஈடதீதப்படும்‌ தர்மத்தை வெவ்வேறுவிதமாக அறியும்‌, சிலர்‌ 
உண்மையான ஞானமுள்ளவர்கள்‌. மற்றவர்கள்‌, பொய்யான 
ஞானமுளளவாகள்‌. ௮ஃத எந்தஎந்தவிதம்‌ இருக்கிறதோ அவ்‌ 
வவவிதம தெரிந்துகொண்டு நல்ல அறிவை எடுத்துக்கொள்ள 
வேண்டுமென்பது ஸாதுக்களின்கருத்அ. தாமத்திற்கு விரோதி 
களாயிருப்பவர்கள்‌ சாஸ்திரங்களைக்‌ குறைத்துப்பேசுகிறோர்கள்‌. 
அவர்கள்‌ ப்ரயோஜனமற்றவர்களாய்‌ அந்தச்‌ சாஸ்திரங்களின்‌ 
1 வேற்றுமையை வெளியிடுகிறார்கள்‌. அரசனே ! நான்கு புறத்த 
லிருந்‌ தும்‌ கல்வியையும்‌ கீர்த்தியையும்‌ காமததையும்‌ அடுத்துப்‌ 
பிழைக்க விருப்பமுளளவர்களும்‌ மிக்க பாபிகளும்‌ தாமத்திற்கு 
விரோதிகளும்‌ பக்வமில்லாத மனமுளளவர்களும்‌ மூடாகளுமான 
அவர்கள்யாவர்களும்‌ உண்மையை அ.றிகிரர்களில்லை. சாஸதிரத்‌ 
தில்‌ தேர்ச்சியில்லாசவாகசளும்‌ எல்லா விஷயத்திலும்‌ யக்‌ தியில்‌ 
திலைபெருதவர்களும்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ குற்றத்தைக்‌ காண்கிறவா்‌ 
களுமாக இருக்கிறவாகளும்‌, அவ்விதம்‌ 2 அாததசாஸதிரங்களால்‌ 
உண்டாகும்‌ அறிவான அ நன்றாக 8 இருக்கவில்லையென்று சால்‌ 
திரங்களைக்‌ குறைத்‌ துப்‌ பேசுகிறார்கள்‌, வாக்கை அஸ்த்‌ ரமாகவும்‌ 
வாக்கை அம்பாகவுங்கொண்ட அவாகள்‌ கல்விகளின்‌ பயனைக்‌ 
கறந்தகொண்டவர்கள போலப்‌ பிறாகளின்‌ வித்தைகளை பிந்தித்‌ 
துத்‌ தம்வித்தையைப புகழ்க்‌ துகொள்ளுகிருர்கள்‌. பாரத] ராக்ஷ 
ஸர்கள்போன்ற ௮வர்களை வித்யாவர்த்தகர்களென்று அறிந்து 
கொள்‌, கபடமாகச்செய்யப்படும்‌ உன்னுடைய விஹிததா்மமெல்‌ 
லாம்‌ பரிஹஷிக்கப்படும்‌, சபதம்‌ ஒனமுல்மட்டிலும்‌ ௮ தபோல்‌ 
யுக்தி ஒன்றால்மட்டிலும்‌ தர்மத்தை எச்சயஞ்செய்யமுடியா 
தென்று எங்களுக்குக்‌ சேளவி, இ, பிருகஸ்பதியால்‌ உபதேசிக்‌ 
கப்பட்ட ஞானமென்று நேரில்‌ இந்திரன்சொன்னான்‌, காரண 
மின்றிச்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ ஒருவசனமும்‌ சொல்லப்படுகிற தயில்லை 
(என்பர்சிலர்‌). ்‌ மற்றுஞ்சிலர்‌ ஈலலயுக்தியுடன்‌ கூடிய சாஸதிரத்‌ 
தாலும்‌ (சலவற்றை) நிச்சயஞ்செய்றொர்களில்லை, இவ்வுலகில்‌ 
முக்கியமான சில ஆசாரியர்கள்‌ உலககடைக்குக்‌ காரணமாயிருப்‌ 
பதைத்தர்மமென்று கூறுஇருர்கள்‌, பண்டி தனாயிருப்பவன்ஸா அக்‌ 
களால்‌ உபதேசிக்கப்படும்‌ தாமத்தைத்‌ தானும்‌ ஊஹித்தூக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌, 5ஒ! பாரத! யொறுமையா லும்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ 
அவீவேகத்தாலும்‌ அறியாமையாலும்‌ சொல்லவரும்‌ பண்டி த 
£1 ப்ராமாண்யமில்லாமை : அல்லது அதர்மமாயிருக்குர்‌சன்மை, 
2, 5,4, 5 வேறுபாடம்‌, I 


சாந்‌ இபர்வம்‌, ௪௯௯ 


னுடைய சாஸ்திரம்‌ ஸதஹில்தோன்ருததாகும்‌.ஒருமனிதன்‌ சாஸ 
திரத்தை அனஸரித் துவந்த யுக்திய்டன்கூடிய வசன ததால்புகழப்‌ 
படுஷன்‌. மற்றவன்‌ அறியாமையால்‌ அறியா த ஒன்றை அறிவிக்‌ 
கக்கா ரணமாயிருப்ப அகொண்டு (எல்லா) வசனத்தையும்‌ நல்ல 
தென்று நினைப்பான்‌. மற்றொருவன்‌ இர்தச்சாஸ்திரம்‌ 1 யுக்துக்கு 
விர தமாயிருப்பதால்‌ இது பயனற்றதென்னு அவிவேகத்தால்‌ 
எண்ணுவான்‌. (ஆகையால்‌, சாஸதிரத்திற்கும்‌ யுக்திக்கும்‌ ஒத்த 
தைத்‌ தெரிர்துகொள்ள வேண்டுமென்‌ அ) முன்காலத்தில்‌ சுக்ரா 
சாரியார்‌ அ௮ஸு-ரர்களை நோக்கி ஸக்தேகத்தை அறுக்கத்தக்க விஷ 
யத்தை உபதேசித்திருக்கிறர்‌, இரண்டு விஷயங்களையும்‌ பற்றி 
நிற்கும்‌ ஸந்தேகஜ்ஜானமான து இல்லாததற்கு ஒத்ததாகும்‌, 
* ஆகையால்‌, அதற்குக்‌ காரணத்தை அ௮றுதது அதைத்‌ தூரவிலக்‌ 
கிக்கொளள த்தக்கவனாரறொய்‌. என்னுடைய இந்த வசனத்தை நீ 
ஒத்துக்கொள்ளாமலிருப்பாயாகில்‌ ௮௮ 3யுக்தமன்று, நீ உகர கர்‌ 
மத்திற்காகவே படைக்கப்பட்ட வனாறறொய்‌, அதைத நீ பார்க்கவில்லை, 
்‌ அப்பா | ஜூரவரிய த்தைவிரும்பும்‌ அரசக்கூட்டததிற்காக அத 
எவ்விதம்‌ விடுதலை பெறுமோ அவவிதம்‌ யுத்‌ தஞ்செய்த என்னைக்‌ 
கவனித்‌ அப்பார்‌, மற்றஉலகம்‌ இந்தவிஷயத்தை ஸந்தோஷியாது. 
5 ஆடு குதிரை க்ஷத்ரியன்‌ என்ற இவர்கள்‌ பிரம்மதேவரால்‌ ஸம 
மாகப்‌ படைக்கப்‌ பட்டனர்‌. அதனாலேதான்‌, 6 எப்பொழுதும்‌ 
பிராணிகளுக்குள்ள ஒர்‌உலசஈடை ப்ரஸித்திபெறுகிறது, கொல்‌ 
லதீதகாதவனைக்‌ கொல்லுவதில்‌ எர்தத்தோஷமோ அஅ கொல்‌ 
லதீதக்கவனைக்‌ கொல்லா திருப்பதில்‌ கூறப்படுகிறது. இதுதான்‌ 
மரியாதையாகும்‌, அதை இவன்‌ விலக்கிக்கொள்ளவேண்டும்‌. 
ஆகையால்‌, அமசன கடுமையாக இருந்து பிரஜைகளைத்‌ தம்தர்மத்‌ 
தில்‌ நிலைக்கச்செய்யவேண்டும்‌. அவவிதமில்லாவிட்டால்‌ செக்காய்‌ 
களைப்போல ஒருவரையொருவர்‌ தின்‌ கொண்டு ஸஞ்சரிப்பார்‌ 
கள. எந்த அரசனுடைய ராஜ்யத்தில்‌ காக்கைகள்‌ ஜலத்திலிருர்‌ து 
மீன்களை எடுப்பதுபோலத்‌ திருடர்கூட்டங்கள்‌ பிறர்‌ பொருளைத்‌ 
திருடுகின்‌றனவோ, அவனே கஷத்திரியர்களுள்‌ மிகட்டவனாவான்‌ , 
அரசனே ! நற்குலத்தில்‌ பிறந்தவர்களும்‌. வேதவித்தையுடன்‌ கூடி 
யவாகளுமாயிருப்பவர்களை மந்திரிகளாகச்செய்த தர்மப்படி பிர 
ஜைகளை ரக்ஷித்துக்கொண்டு பூமியைஆளு. எம்‌ ச அரசன்‌ தன்தர்ம 


மான ரகைஷயைச்செய்யாமல்‌ 7அந்யாயமாக வரியைப்பெற்றுக்‌ 





1 , 2, 8, 4 வேறுபாடம்‌, 

0 யாகத்தில்‌ ஆடு அதன்‌ ஷேமத்தைச்சருதியே கொல்லப்படுகிறது , 
அதுபோல க்த்ரியனும்‌ குதிரையும்‌ யுத்தத்தில்செல்லுதல்‌ தம்‌ கேமத்‌ 
திற்காகவே ? என்பது பழையஉரை, 6, 7 வேறுபாடம்‌, 


௦௦ ப மஹாபாரதம்‌. 


கொள்ளுகிரானோ அந்தக்ஷத்ரியனே உபாயத்தின்‌ விசேஷங்களை 
அறியா தவனும்‌ நபும்ஸகனுமாகிறான்‌. இவ்வுலகில்‌ குர£ரமாகவேயி 
ருப்பதும்‌ அல்லது மிரு துவாகவேயிருப்பதும்‌ தர்மப்படிகொண் 
டாடப்படுகிறதில்லை. இரண்டையும்‌ மீறிச்செல்லாமலிருக்க வேண்‌ 
டும்‌, குரூரமாக இருந்து பின்‌ மிரு துவாகஇரு. ௯ த்ரியாகளுக்குரிய 
இர்தத்தாமமானத கஷ்டம்‌, உன்னிடத்தில்‌ எனக்கு ஸ்கேஹேமி 
ருக்கிறது. . குரூரமான தர்மத்தில்‌ நீ ஸ்ரஷ்டிக்சப்பட்டவனா,இரய்‌, 
ஆசையால்‌, ராஜ்யத்தை ஆண்டுகொண்டிரு. ராஜனே ! நீ ஒருவனி 
டத்திலும்‌ கோபமில்லா தவனாய்‌ இவ்விதமே செய்‌. பரதாகளிற் 
சிறந்தவனே ! எப்பொழுதும்‌ அஷ்டாகளை அடக்கவும்‌ சிஷ்டர்களை 
சக்ஷிக்கவும்வேண்டும்‌. இவ்விதம்‌ ஆபத்காலங்களுக்குரிய தர்மத்‌ 
தைப்‌ புத்திமானான சுக்ராசாரியர்‌ உபதேூத்தார்‌ ?? என்றுசொன்‌ 
னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “£ ஸாதுக்களில்‌ மிகச்சிறந்த பிதாமஹரே | எந்த 
விலக்கை மற்றொருவன்‌ தாண்டக்கூடாதோ அவவிதமானவிலக்கு 
விதி இத்தத்தண்டனையில்‌ இருக்குமாகில்‌ அதை உம்மிடம்‌ 
கேட்டுக்கொள்ளுகழேன்‌. எனக்கு உபதெேகிக்கவேண்டும்‌ ”” என்‌ 
ரூர்‌. பீஷ்மர்‌, “£ கல்விகளில்‌ பெரியோர்களும்‌ தவமுளளவர்களும்‌ 
சாஸ்திரமும்‌ தர்மமும்‌ ஈன்னடையும்‌ பொருநர்‌ தியவர்களுமான 
பிராம்மணர்களையே ஸேவிக்கவேண்டும்‌. இவர்களை ஸேவிப்பது 
மிக்க உத்தமமும்‌ பரிசு ச்தமுமாகும்‌. [மஹா ராஜனே! பிராம்மணர்‌ 
களிடம்‌ எப்பொழுதும்‌ (உனக்குப்‌) பணிவிடையும்‌ ஈன்மொழியும்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌. அரசனே ! ஏனெனில்‌, கோபமுள்ள பிராம்‌ 
மணாகளால்‌ காரியங்கள்‌ பலவிதமாகச்‌ செய்யப்பட்டவைகளா 
கும. அவர்களின்பிரியத்தால்‌ பெரியர்‌ த்தியும்‌ அப்பிரியத் தால்‌ 
பெரிய பயமுமுண்டாகும்‌. ப்ரீதியுள ள (ரொம்மணர்கள்‌ அமிர்தம்‌ 
போலவும்‌, கோபங்கொண்ட அவர்களே ஸாப்பங்கள்‌ போலவும்‌ 
அவார்கள்‌ ”” என்றுசொன்‌ னார்‌, 





நூற்றுகாற்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஆப த்‌ த ர்மம்‌, (தோடர்ச்சி,) 


(பீஷமர்‌, வேடனையும்‌ புறவையு௰ பற்றிய கதையைச்‌ சோலலியது,) 
யுதிஷ்டிரர்‌. * எல்லாச்‌ சாஸ்திரங்களிலும்‌ ஸமாத்தரும்‌ பிராஜ்‌ 
ஞாகளில்‌ பெரியவருமான பிசாமஹசே | சரணமடைற்‌ தவனை 
1 : தேவர்களிடத்தில்‌ நீ எவ்வித ஈடச்கையுள்ள வனாயிருச்ரொயோ 
அவ்வித ஈடக்லையுள்ள வனாய்ப்‌ பிராமமணர்களிடத்திலும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌ ? என்பத வெறுபாடம்‌, 


சாந்‌ இபர்‌வம்‌, (௫௦௧ 
ரக்ஷிப்பவனுக்கு எதுதர்மமென்பதை எனக்கு உபதேசிக்கவேண்‌ 
டும்‌?” என்று கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

“£ மஹாராஜனே ! சரணமடைர்‌ தவனை சக்ஷிப்பதில்‌ பெரிய 
தாமம்‌ உண்டு, பாதர்களில்‌ மிகச்சிறர்‌ தவனே ! இந்‌ தக்கேள்‌ 
வியை நீயும்‌ கேட்கத்‌ தக்கவன்‌. அரசனே ! மஹாத்மாக்களான 
சிபிழுதலிய ௮. ரசரகள ச௪ரணமடைந்தவனை ரக்ஷித்து உத்தமமான 
நல்லஹித்தியை அடைந்தார்கள்‌. சரணமடைந்த சத்துருவான 
வேடனான வன்‌ புருவினால்‌ நியாயப்படி. பூஜிக்கப்பட்டு அதன மாம்‌ 
ஸஙக்களால்‌ 1 நிமந்திரணம்‌ செய்விக்கப்பட்டானென்று கேள்வி 
என்றுசொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “ பாரதரே! முன்காலத்தில்‌ சரண 
மடைந்தசதஅருவான வேடன்‌ புறாவினால்‌ எப்படி அதன மாம்‌ 
ஸததைப்‌ புஜிக்கும்படி செய்யப்பட்டான்‌ ? அந்தப்புருவான த 
என்னகதியை அடைந்தது ? ?” என்றுகேட்டார்‌. பீஷ்மா, 4 அம 
சனே | சுக்ராசாரியரால்‌ முசுகுக்தராஜனுக்குச்‌ சொல்லப்பட்ட 
அம எல்லாப்‌ பாபங்களையும்‌ நாசஞ்செய்வதுமான திவயகதை 
யைக்‌ கேள்‌. புருஷர்களிற்கிறர்த பார்த்தனே | முன்காலத்தில்‌ 
முசுகுந்தராஜன்‌ , வணக்கமுள்ளவனாகி இவவிஷயத்தைப்பற்றிச்‌ 
சுக்ராசாரியரிடம்‌ ப்ரஸ்னஞ்செய்தான்‌, அரசனே | சுக்ராசார்‌ 
யா்‌, கேட்க விருப்பமுள்ள அவவரசன்பொருட்டுப்‌ புறா ஸித்தி 
பெற்றதென்பதைக்‌ கூறும்‌ இக்சதையைச்‌ சொல்லத்தொடங்கி 
னரா. “ புஜபலமுள்ள அரசனே ! சொல்லுகிற என்னிடமிருந்து 
தாமத்துன நிச்சயத்தையுடையதும்‌ அாத்தகாமங்களை யுடையது 
மான கதையைக்‌ கவனமாகக்கேள்‌, அரசனே ! கெட்ட நடக்கை 
யுள்ளவனும்‌ காலன்போன்றவனும்‌ பயங்கரனும்‌ அண்டங்‌ 
காக்கைபோலக்‌ கறுத்த அங்கமுள்ளவனும்‌ தயையில்லா தவனும்‌ 
பாவங்களில்‌ கவனமுள்ளவனும்‌ 2 நீண்ட முழங்காலுள்ளவனும்‌ 
சுறிய பாதமுூள்ளவனும்‌ பெரிய முகமுள்ளவனும்‌ பெரிய 
மோவாய்க்கட்டையுள்ளவனுமான ஒரு பறவைபிடிக்கும்‌ வேடன்‌ 
பூமியில்‌ ஸஞ்சரித்துக்கொண்டிருந்தான்‌. அவனுக்கு ஸ்கேஹிதன்‌ 
ஒருவனுமில்லை ; ஸம்பந்தியுமில்லை ; உறவினர்களுமில்லை. அந்தக்‌ 
குரூரகாமத்தால்‌ அவன பரதுக்களால்‌ விலக்கப்பட்டனன்‌. பாப 
மான நஈடையுளள மனிதனை அறிவுள்ளவர்கள்‌ தூரத்தில்‌ விலக்க 
வேண்டும்‌, எவன்‌ தன்னையே நம்புகிற இல்லையோ அவன்‌ மற்றவ 
னுக்கு எவ்விதம்‌ ஹிதமாக இருப்பான்‌ ? குரூரர்களும்‌ கெட்ட 
புத்தியுள்ளவர்களும்‌ பிராணிகளின்‌ உயிரைக்சவர்கிறவர்களுமா 
யிருக்கிற மனிதாகள்‌ பாம்புகள்‌ போலப்‌ பிராணிகளுக்குப்‌ பயப்‌ 


1 போஜனத்திற்கு வுரிப்பத. 2 வேறுபாடம்‌.. 


௫௦௨ ஸரீமஹாபராரதம்‌. 


படத்தக்கவர்களாவார்கள்‌. அந்தவேடன்‌ வலையை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு அரண்யத்திலுள்ள பக்ஷிகளைக்கொன்று அவைகளை விலை 
செய்தகொண்டிருந்தான்‌. அரசனே ! இவவிதமான நடையை 
யுடைய கெட்டபுத்தியள்ள அவ்வேடனுக்கு நெடுங்காலஞ்சென்‌ 
றது. அவன னாக அறிர்‌தகொள்ள வுமில்லை, மனை வி 
யுடன்‌ கூடினவனும்‌ எப்போழுதும்‌ ஸ்ர த்தப்‌ தெய்வமென்‌ 
னும்காரணத்தால்‌ மூடனுமான அம்தவேடனுக்கு வேறுஜீவனம்‌ 
விருப்பமாக இருக்கவில்லை. பிறகு, ஒருஸமயத்தில்‌ அவன்‌ காட்டி 
லிருக்கும்‌ பொழுது அர்தமரங்களைக்‌ கீமேகள்ளுவது போன்ற 
தும்‌ மிகப்பெரிதுமான சுழல்காற்று நாற்புறத்திலுமுண்டாயிற்று, 
அகாயமான து ஒரு முகூர்த்தத்தில்‌ கப்பல்கூட்டத்தால்‌ நிறைந்த 
கடல்போல மேகங்களால்‌ நிறைந்ததும்‌ மின்னற்கூட்டங்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட துமாயிற்று, ஜலங்களின்‌ தாரைக்‌ கூட்டத்‌ 
தால்‌ 1 ப்ரளேசிக்கத்‌ தொடங்கிய இந்திரன்‌ ஜலத்தால்‌ கணத்‌ 
தில்‌ பூமியை றிரம்பச்செய்தான்‌. பிறகு, உலகம்‌ மழையால்‌ கஷ்‌ 
டப்படும்பொழுது குளிரால்‌ தஅனபப்பட்டவனும்‌ ப்‌்ரஜ்ளைதவ 
றினவனும்‌ அன்பமுளள மனத்துடன்‌ அவ்வரண்ய முழுமையும்‌ 
சுற்துகிறவனும்‌ பக்தியைக்‌ கொல்லுகிறவனுமாகிய அவன்‌ பள்‌ 
ள ததையும்‌ மேட்டையும்‌ அறியவேயில்லை. அந்த அரண்யத்தின்‌ 
வழியான அ ஜலத்தின்‌ ப்ரவாகத்தால்‌ நிறைந்ததாயிற்று, பக்ஷி 
கள்‌ மழையின்‌ வேகத்தால்‌ அடிக்கப்பட்டு மரத்தில்‌ மறைந்து 
கொண்டிருந்தன. வனத்தில்‌ விக்கும்‌ மான்களும்‌ சிங்கங்க 
ரூம்‌ பன்றிகளும்‌ அர்த அரண்யத்திலிருக்கும்‌ மற்றப்‌ பக்ஷி 
களும்‌ பெரியகாற்றினாலும்‌ மழையினாலும்‌ பயமடையச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டுப்‌ பயத்தால்‌ அன பப்பட்டவைகளும்‌ பசியால்‌ பீடிக்கப்பட்‌ 
டவைகளுமாகிச்‌ சோர்வடைந்து வனத்தில்‌ சுற்றின, அந்த 
வேடனோ குளிரால்‌ அலைக்கப்பட்ட அ௮ங்கங்களுடன்‌ நில்லாமல்‌ 
சென்றுகொண்டே இருந்தான்‌. குளிரால்‌ தஅன்பம்‌அடைர்து 
பூமியில்விழுர்திருக்கும்‌ ஒரு க கண்டான்‌. அன்ப 
முள்ள வனாயிருக்‌ தம்‌ பாபபுத்தியுள்ள அவவேடன்‌ கண்டதும்‌ 
அந்தப்‌ பெண்புறாவைத்‌ தன்‌ கூட்டில்‌ எடுத்துப்போட்டுக்‌ 
கொண்டான்‌. தான்‌ துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனாக இருந்‌ 
தும்‌ பிறனிடத்தில்‌ துக்கத்தையே செய்தான்‌. பாபபுத்தி 
யுள்ள அவன்‌ பாபத்தைச்‌ செய்யும்‌ ஸ்வபா வருள்ளவனாகை 
யால்‌ பாபத்தையே செய்தான்‌, அவன்‌, மரக்கூட்டங்களுள்‌ 
மேகம்போலக்‌ கறுத்ததும்‌ நிழலையும்‌ இடத்தையும்‌ கனிகளையும்‌ 
விரு, நம்பும்‌. பறவைக்‌ கூட்டங்களால்‌ அடுக்கப்படுவஅமான ஒரு 


i வேறுபாடம்‌, 


சாந்‌ இபர்வம்‌. நப 


பெரியமரத்தைக்‌ சண்டான்‌. அமமரமான த ஸத்புருஷனைப்‌ 
போலப்‌ பிறரின்‌ உபகாரத்தின்பொருட்டு ப்ரம்மதேவரால்‌ உண்டு 
பண்ணப்பட்ட. பிறகு, அகாயமான த மலார்த அம்பல்புஷ்பங்‌ 
களுடன்‌ கூடிய ஜலமுள்ள பெரிய குளம்போல க்ஷணத்திலேயே 
சுத்தமான ந; த்திரங்களுள்ள தாயிற்று, புஷ்பங்கள்‌ போன்ற 
உருவீமுளள ஈக த இரங்களுடன்கூடிய ஆகாயமானது மிகவும்‌ 
அழுக்கற்றதாயிற்று, மேகங்களால்‌ விடப்பட்ட ஆகாயத்தைக்‌ 
கண்டபின்‌, குளிரால்‌ தன்பப்படுறெவனும்‌ மிக்க கெட்டபுத்தி 
யுள்ளவனுமான வேடன்‌ திக்குக்களையும்‌ ஸமயததையும்‌ கவனித்‌ 
அப்பாரததான, பிரபுவே !1 அவவிட த்திலிருரக்து கிராமமிருக்கு 
மிடம்‌ தூரமுள்ளதென்று (எண்ணி) அவவிரவுமுழுமையும்‌ அந்த 
மரத்தில்‌ வஷஹிக்கவேண்டுமென்று மனத்தில்‌ நிச்சயித்தான்‌, 
பாரத! பிறகு, அஞ்சலியுடன்‌ ஈமஸகாரம்செய்்‌ தூ அம்‌ தப்பெரிய 
மரத்தைரோக்கி, * இதிலுள்ள தெய்வங்களைச்‌ ச ரணமடைஇறேன்‌? 
எனற வசனத்தைச்‌ சொன்னான்‌. பிறகு, பக்ஷிகளைக்கொல்லும்‌ 
அவவேடன்‌ பெரிய துக்கத்துடன்‌ பூமியில்‌ இலைகளைப்பரப்பிக்‌ 
கல்லில்‌ தலையைவை ச்‌ தக்சொண்டு உறங்கத்தொடங்கினான்‌. 





நாற்றுகாற்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
ஆப த்‌ த T to ம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(வேடனையும்‌ புறுவையும்பற்றிய கதைத்தோடர்ச்சி.) 





அரசனே ! பிறகு, ௮ர்தமரத்தின்களையில்‌ வித்ரமானமமி 
ருள்ள ஒருபுருவானது இனத்‌ அடன்கூட நெடுங்காலமாக வித்‌ 
அக்கொண்டிருந்த அ. இரைதேட.வேண்டிக்‌ காலையில்‌ சென்ற 
அதன்‌ பெட்டையான அ வரவில்லை. இரவுவர்‌ ததைக்கண்டு அந்தப்‌ 
பக்ஷ்யானது வருத்தமடைந்தது, *பெரியகாற்றும்‌ மழையுமா 
யிருக்ததே ; என்ப்ரியை வரவில்லையே ; இன்னும்‌ அவள்‌ திரும்‌ 
பாமலிருப்பதற்கு என்னகா ரணமிருக்கமுமோ ட்‌ கானக சதிற்சென்ற 
என்‌ அன்புள்ள மனை விக்கு கேஷேமமிருக்குமேர ; அவளில்லா த 
இந்த எனதுவீடு இப்பொழுது சூன்யமாயிருக்கிறதே. கிருஹஸ்‌ 
தனாயிருப்பவனுடைய வீடானது நான்குபுறத்‌ திலும்‌ பத்ரர்களா 
லும்‌ பெளத்ரர்களாலும்‌ மருமக்களாலும்‌ வேலைக்காரர்களா லும்‌ 
நிறைந்திருந்தாலும்‌ பார்யையில்லாமலிருந்தால்‌ சூன்யமாகவே 
இருக்கும்‌. (அறிந்தவர்கள்‌ ) வீட்டை வீடு என்று சொல்லவில்லை. 





1 £ என்வீடு இவ்விடமிருந்து அரத்திலிருக்கறது ? என்றெண்ணி 
என்பது வேறுபாட்‌ம்‌, 


(௫௦௪ மீமஹாபரரதம்‌. 
வீட்டிற்குடையவளான மனைவியே வீடென்று சொல்லப்படுகிருள்‌ 
மனை யாளில்லாதவீடானது அரண்யத்திற்கொப்பான தாகச்‌ சொ 
லப்படுகிற து; சிவந்த கடைக்கண்களுள்ளவளும்‌ பலவர்ணமாஎ 
அங்கங்களுள்ளவளும்‌ இனிமையான குரலுள்ளவளுமான அர்‌; 
என்‌ னுடையமனைவி இப்பொழு அ வராவிட்டால்‌ எனக்கு உயிராக 
பயனில்லை. நலலவரதமுள்ள அவள்‌, நரன்‌ உண்ணாவிட்டாக 
உண்பதில்லை ; நான்‌ ஸரானஞ்செய்யாவிட்டால்‌ ஸ்சானஞ்செய 
இறதில்லை ; நான்‌ நில்லாவிட்டால்‌ நிற்பதில்லை. நான்‌ படுத்தபின்‌ 
அவள்‌ படுப்பாள்‌. நான்‌ ஸர்தோஷமுள்ளவனாயிருந்தால்‌ அவஎ 
ஸந்தோஷமுளளவளாயிருப்பாள்‌. நான்‌ அக்கமுள்ளவனானால்‌ 
அவள்‌ அக்கமுள்ளவளாயிருப்பாள்‌ ; நான்‌ வெளியிற்‌ செல்லுப்‌ 
பொழுது வாடி யமுகமுளளவளாயிருப்பாள்‌; நான்‌ கோபங்கொண் 
டால்‌ ப்ரியமாகப்பேசுவாள்‌, பதிவ ரதைகளின்‌ தர்மமுள்ளவளும்‌ 
ஸாதுவுமான அவள்‌ உயிரினும்‌ மிக மேலானவள்‌, எந்த மனித 
னுக்கு அவ்விதமான பார்யையிருக்கிருளோ அந்தமனிதன்‌ ௨௨ 
கில்‌ பாக்யம்பெற்றவன்‌. ஸ்ரமமுள்ளவனும்‌ பசியால்‌ தன்ட 
முள்ளவலுமான என்னைத்‌ தவமும்‌ அசையும்‌ உறுதியும்‌ பக்த 
யும்‌ ஸ்கேகமும்‌ கீர்த்தியமுள்ளவளான அவளன்றே அறிவாள்‌, 
மரத்தினடியிலும்‌ எவனுக்குப்‌ பார்யையிருக்கரொளோ அவனுக்கு 
அதுவீடாகும்‌, பாரயையில்லா த்து மாடியாயிருந்தாலும்‌ காடாகு 
மென்பது நிச்சயம்‌, புருஷனுக்கு அறம்‌ பொருள்‌ இன்பங்களுகி 
குரிய காலங்களில்‌ பார்யைஸஹாயமாகஇருப்பாள்‌, இவன்‌ வேறு 
தேசத்திற்குச்‌ செல்லும்பொழுதும்‌ அவள தான்‌ நம்பிக்கையை 
உண்டுபண்ணுகிறவள்‌, இவ்வுலகில்‌ புருஷனுக்குப்‌ பார்யையென்‌ 
பவள தான்‌ உத்தமமானபொருளென்‌ அ கூறப்படுகிருள்‌ ; ஸஹாய 
மில்லா தமனிதனுக்கு இவ்வுலகில்‌: உலகநடைக்கு ஸஹாயமாக 
இருப்பாள்‌ ; துன்பத்தைஅடைந்தவளுக்கும்‌ பிணியால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டவனுக்கும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸஹாயமாக இருப்பாள்‌. துன்ப 
முளளமனிதனுக்குப்‌ பார்யைக்கொப்பான மித்திரனில்லை ; பார்‌ 
யைக்கொப்பான மருந்தில்லை ; பார்யைக்கொப்பான பர துவில்லை ; 
பாரயைக்கொப்பான கதியில்லை, உலகத்தில்‌ தர்மங்களைச்‌ சேர்க்‌ 
கும்விஷயத் தில்‌ பாாயைக்கொப்பான ஸஹாயமில்லை. எவனுடைய 
வீட்டில்‌ ஸாத்வியும்‌ பிரியத்தைப்‌ பேசுகிறவளுமான பாரயை 
இல்லையோ அவன்‌ அரண்யஞ்செல்லவேண்டும்‌, அரண்யம்‌ எவ்‌ 
விதமோ அவ்விதம்‌ அவன்வீடு என்று புலம்பிற்று, 

இவ்விதம்‌ புலம்புறெ தும்‌ அன்பமுள்ளஅமான அர்தப்‌ பக்தியின்‌ 
வசனத்தை அப்பொழு த வேடனால்‌ பிடிக்கப்பட்ட பெண்புறாவான த 


சாந இபர்வம்‌. ௫௦௫ 


= 
கேட்டு, * அந்தோ ! என்னுடைய பிரியமுள்ள பதியானவர்‌, இல்‌ 
லாதவைசகளோ இருப்பவைகளேர இவ்விதமான குணங்களைச்‌ 
சொல்லுகிறார்‌ ; ஆதலால்‌, நான்‌ மிகவும்‌ ஈல்ல பாக்கியம்‌ பெற்ற 
வள. 1 எந்த ஸ்திரீபின்பதி ஸக்தொஷமுள்ள வனா யிருக்கிருனோே 
அவளன்றோ ஸ்திர்யென்று அறியத்‌ தக்கவள்‌. பதி ஸக்தோஷமுள்‌ 
ளவனானால, ஸ்திரீகளுக்கு எல்லா த்தேவதைகளும்‌ ஸக்தொஷமுன்‌ 
ளவரகளாகறார்கள்‌. ஸ்தரிகளுக்குப்‌ பதியன்றே பெரிய சரணமாகதி 
ருன்‌.இஃது அக்கியை ஸாக்ஷியா கக்கொண்ட மாகும்‌. எந்தஸ்இரீ 
யின்பதி ஸக்தோஷமடையவில்லையோ அவள காட்டுத்தீயால்‌ எரிக்‌ 
கப பட்டதும்‌ பூங்கொத்அடன்‌ கூடியதுமான கொடிபோலச்‌ 
சாம்பலாகிறாள்‌? என்று சதிச்‌ துக்கொண்டு அக்கததால்‌ அன்பப்‌ 
படும்‌ பெண்புறாவான த, கவேடலை பிடிக்கப்பட்டி.ருந்தாலும்‌, அப 
பொழுது, அக்கப்படும்‌ பதியைசகோக்கி வாரத்தை சொல்லத்கொ 
டங்கிற்று, * காந்தனே ! இப்பொழுது உனக்கு கேஷமத்தைச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌, அதைக்கேட்டு அவவிதஞ்செய்‌. விசேஷமாகச்‌ 
ச.ரணமென்றுவந்தவர்களை ரக்ஷி, இதோ பறவைபீடிக்கும்வேடன்‌ 
உன்னிடத்திற்கு வந ஆ குளிராலும்‌ பசியா லும்‌ துன்பத்‌ துடன்‌ 
படுக தருக்கிறான்‌. இவன்பொருட்டுப்‌ பூஜைசெய்‌. பீராம்மணனைக்‌ 
கொல்லுகிறவனுக்கும்‌ உலகத்திற்கு மாகாவான பசுவைக்கொல் 
லகிறவலுக்கும்‌ சரணமென்று வர்தவனைக்‌ கொல்லுகிறவனுக்கும்‌ 
பாதகம்‌ ஸமானமாகும்‌. ஜாதிபின்‌ தர்மப்படி புருக்களுக்குள்ள 
பிழைப்பு ஈமக்கு விதிக்கப்பட்டிரக்கிற ௮. உனனைப்போன்றபுத்தி 
யள்ளவன்‌ எப்போழுதும்‌ அசை அனுஸா க்கவேண்டிய த நியாய 
மாகும்‌. கிருஹஸ்‌ தனாயிருக்கும்‌ எவன்‌ சக்திக்குத்‌ தக்கபடி காமக்‌ 
ற னுஸ.ரி ச இருக்கே வன, இறந்தபின்‌ மிவில்லா , 
த அணும்‌ துருவை னா அவன, இறகதப்ன அழிவில்லாத 
உலகங்களாயடைகிறானென்று களவீப்பட்டிருக்கிறோம்‌. ஓ 1 பக்தி 
யே! அப்படிப்பட்ட நீ இப்பொழுது புத்ரனுள்ளவனும்‌ பரம்ப 
ரையளளவனுமாயிருக்கிய்‌. நீ உனசர்ரத்தில்‌ கருணையைக்கள் ளி 
விட்டு அறம்பொருள்சளை ப்பற்றிக்கொண்டு. இர்த மனிகனுடைய 
மனம்‌ எவ்விதம்‌ ஸரதேோஷப்படுமோ அவவிதம்‌ இவன்பொருட்‌ 
டிப்‌ பூஜைசெய்‌. ஓ! பக்ஷியே! நீ சரீரச்‌ அக்குவேண்டி (என்‌ விஷய 
ட்‌ ௪ 2 சு ௬ ௬ ல்‌ 
மாக)த்‌ தாபத்தை௮அடையாதே. சரீரம்‌ ஈடைபெறத்தக்க ஜீவன த்‌ 
திறகுவேண்டி வேறு தரரங்களை அடைவாய்‌” என்று சொல்லிற்று, 
இவவிதம்‌ கூட்டிலிருப்பதும்‌ தவமுள்ள தும்‌ மிகவும்‌ தக்கத்த 
டனகூடியதுமான அந்தப்‌ பெண்பக்மியான து வாரத்தையைச்‌ 
சொல்லிவிட்டுக்‌ தலையை சத்‌ தூக்கிப்‌ பதியை ஈனறுகப்பார்த்த து. 


cc ன வ னய க, 


த வளை உ 





1 * எவளிடதீதில்‌ பாத்தா சர தோஷமடையவில்லையோ அவள்‌ 
ஸ்த்ரீியென்று அறியத்தச்கவளல்லள்‌ ? என்பது வேறுபாடம்‌, 


]) ௬௪ 


௦௭௬ ப மஹாபாரதம்‌. 


நூற்றுகாற்பத்தைந் தாவது அத்யாயம்‌. 
ஆப த்த ர்‌ மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
(வேடனையும்‌ புறவையும்பற்றிய கதைத்தோடர்ச்சி.) 

தர்மத்துடனும்யுக்தியுடனும்கூடியதான மனைவியின்வசன ; 
தைக்கேட்டு, அந்தப்புறாவான அ, பெரிய ஸந்தோஷூத்துடன்கூடி॥ 
தும்‌ பரபரப்புளள கண்களுள்ள தூமாய்‌ அந்தப்‌ பறவைவேடனை 4 
கண்டு, பக்ஷிகளைக்கொண்டு பிழைக்கும்‌ அவனை விதியில்‌ காணட 
படும்‌ கர்மத்தால்‌ முயற்சியுடன்‌ பூஜித்தது. அர்தப்பக்ஷியானது 
ஒருவாக்கியத்தைச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கற்று, “ இப்பொழுத 
உனக்கு ஈல்லவரவா ? உனக்கு நான்‌ என்ன செய்யவேண்டும்‌ ! 
சொல்‌. நீ தாபத்தை அடையவேண்டாம்‌. ம உன்‌ வீட்டிலிருக்க 
டுய்‌. ஆகையால்‌, நீ சிக்கிரம்‌ சொல்லு. நான்‌ என்னசெய்யவேண்‌ 
டும்‌? நீ எதை விரும்புகிறாய்‌ 2 ஸ்சேஹதக்துடன்‌ உன்னைக்‌ கேட்க 
றேன்‌. நீ எங்களிடம்‌ சரணமொென்று வர்சுவனன்ரோ 1 வீட்டிற்கு 
வந்தவன்‌ சத்ருவானாலும்‌ ஆதித்யஞ்‌ செய்யவேண்டுவ அ கியாயம்‌, 
மரமானது வெட்டுவதற்காகவந்த மனிதனிடக்திலும்‌ நிழலைக்‌ 
குறையச்செயகிற தில்லை. 1 ஐந்‌ அயஜ்ஞங்களையும்‌ செய்யும்‌ கிருஹஸ்‌ 
தனாயிருப்பவன்‌ சரணமென்று வந்தவனுக்கு விசேஷ முயற்சி 
யுடன்‌ அதித்யத்தைச்‌ செய்யவேண்டுமன் ரோ ? கிஹஸ்‌ சாஸ்ஸ்ரமத்‌ 
இதிலிருக்கும்‌ எவன்‌ அ௮விவேகத்தால்‌ ஐந்‌ தயஜ்ஞங்களையும்‌ செய்‌ 
யாமலிருக்கிரானோ அவனுக்குத்‌ தர்மப்படி இவவுலகமும்‌ மேலுல 
கமுமில்ல்‌. ஆகையால்‌, நல்ல ஈம்பிக்கையுளள வனா என்னிடஞ்‌ 
சொல்‌, நீ வாயினால்‌ எதைச்சொல்லுகருயோ அதையெல்லாம்‌ 
நான செய்கிறேன்‌, நீ சோகத்தில்‌ மனததைச செலுத்தாதே ல்‌ 
என்று சொல்லிற்று, அர்தப்பக்ஷிபின்‌ ௮வ்வசனத்தைக்கேட்டு, 
வேடன்‌, “ என்னைக்‌ குளிரானது வருத்துகிறது. ரகையைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌ * என்று சொன்னான்‌, பிறகு, இவ்விதஞ்‌ சொல்‌ 
லப்பட்ட பக்ஷியானது காயந்த இலைகளைப்‌ பூதலத்தில்‌ மூயற்கி 
யுடன்‌ பரப்பித்‌ தியைவேண்டி வேகமாகச்‌ சென்றது. அது: 
கம்மாளன்‌ வீட்டினருகிற்‌ சென்று தயை எடுத்துக்கொண்டு 
உடனே வந்தது. பிறகு, அந்தப்‌ பக்ஷியான த காயம்‌ ௪இலை: 
களில்‌ தியை பீரகாசிக்கும்படி செய்தது. அர்தப்புறா அச்தத்‌ 
தயை நன்ருகஜ்வலிக்கும்படி மூட்டியபின்‌ கதன்‌ அந்த 
வேடனை கோச்சி. ்‌ ஒருவிதப்பயமுமின்றி நல்ல லஈம்பிக்கையுள்ளவ 
னாக உன்‌ அங்கங்களைக்‌ காய்ச்சிக்கொள்‌ ” என்று சொல்லிற்று. 


1 அதிபர்வம்‌ 550-வத பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ காண்க, 








சாந துபர்வம்‌, (௦௪ 


i 


அவ்விதஞ்சொல்லப்பட்ட அந்தவேடன, ்‌ அப்படியே செய்கி 
றேன்‌ ” என்றுசொல்லிவிட்டு அங்கங்களைக்‌ காய்ச்சிக்கொண்டான. 
பிறகுடி தீயினால்‌ திரும்பிவந்த உயிருள்ளவனும்‌ பெரிய ஸந்தோ 
ஷக்‌ துடன்‌ கூடியவனும்‌ பரபரப்புள்ள கண்ணுள்ளவனுமான 
வேடன்‌ பக்தியை கோரசக்கிச்‌ சொல்லத்தொடங்னொன., அற்தப்‌ 
பக்ஷிகயப்பார்த்து, * விதியில்காணப்படும்‌ கர்மப்படி உன்னால்‌ 
கொடுக்கப்படும்‌ அகாரச்தையும்‌ அப்படியே விரும்புகிறேன்‌. பசி 
யானது 5 எனனைப்பீடிக்கறது ' என்றுசொன்னான்‌. அர்தப்பக்ஷி 
யானது அவன வார்த்தையை அங்ககரிததுக்கொண்டு, “உன 
னஅடையபசியை விலக்கத்தக்கு, தானசெல்வம்‌ எனக்‌இல்லை வனத்தி 
லிருக்கும்‌ நாங்கள்‌ ஒவ மர்துக்‌ பஅன்த்டலு உண்டாகிற தக்கொண்டு 
லத்‌ ட்டம்‌ கானகத்திலுள்ள ரிஷிகளைப்போல எங்களுக்கும்‌ 
சேர்த்‌ துவை க்குக்‌ திரவியமில்‌ லை ்‌ என்ற சொல்லைச்சொல்லிற்று ; 
இவவிதம்‌ அந்த வேடனைப்பார்த்துச்‌ சொன்னபின்‌, அப்‌ 
பொழுது நிறம்மாறிய முகமுள்ளதாயிற்று. பரதர்களிற்‌ சிறந்‌ 
தவனே ! அப்பொழுது, அநதப்பகூதியான த தன்னுடைய ஜீவ 
னத்தை நிர்தித்தக்கொண்டு, எவவிதஞ்‌ செய்யக்கூமமென்ற 
வரிக்‌ பழட தாயிற்று, அந்தப்‌ பக்ஷியானது ஒருமுகூர் த்‌ 
தத்தில்‌ ஞாபகமடைந்அு பக்ஷிகளைக்கொல்லும்‌ வேடனைகோக்கி, 

 ஒருமுகூர்த்தம்‌ பொறுத்துக்கொள்‌ ; உனக்குத்‌ திருப்தி அடை 
விக்கிறேன்‌ ? என்றுசொல்லிற்று, இவ்விதஞ்‌ சொல்லிவிட்டுக்‌ 
காய்ந்த இலைகளை க்கொண்டு அக்னியை நன்றாக ஜ்வலிக்கும்படி. 
செய்து மிக்க ஸக்தோஷத்தடன்கூடிய புரா திரும்பவுஞ்சொல்ல த்‌ 
தொடங்கிற்று. “ரிஷிகள்‌, வ ர்கள்‌, மஹாத்மாக்களான பித்‌ 
ருக்கள்‌ இ க்கத்‌ அதிதியைப்‌ பூஜிப்பதில்‌ பெரிய தாம 
முண்டென்‌ அ முந்தி என்னால்‌ சேட்கப்பட்டிருக்கிறது. அழகிய 
நண்பனே ! அனுக்ரஹஞ்செய்‌. நான உனக்கு ஸத்யமாக இதைச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. அதிதியைப்‌ பூஜிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ என்புத்தி 
உறுதியள்ள தாகவே இருக்கிறத * என்றுசொல்லிற்று. இவ்‌ ட்டி 
சொன்னபின்‌, ப்ரதித்ஞை செய்தகொண்டதும்‌ பெரிய புத்தியுள்‌ 
ளதுமான அத்தப்பக்ஷியான த சுரிப்பதுபோல மூன்று தடவை 

வலம்‌ வந்து அந்த அக்னியில்‌ ப்ரவேசித்தது. லுக்கில்‌ நடுவில்‌ 

ப்ரவேசுத்த க்‌ அண்‌ வேடன்‌, $ இது எனன என்‌ 
னால்‌ செய்யப்பட்டது ?' என்று மனத்தில்‌ சிரச அடைந்தான்‌. 
(பிறகு,) * கஷ்டம்‌ ! குரூரனும்‌ தன்கர்மத்தால்‌ கிந்திக்கப்பட்ட 
வனுமான எனக்கு மிகப்பெரிதும்‌ கோரமுமான அதர்மம்‌ வரும்‌ 


என்பதில்‌ ஸர்தேஹமில்லை * என்று அந்தவேடன்‌, அவ்விதம்‌ 


௫௦௮ பசி மஹாபாரதம்‌. 


அக்னியிற்சென்ற பகூதியைக்கண்டு தன்‌ கர்மங்களை நிந்தித்துக்‌ 
கொண்டு இப்படிப்‌ பலவிதமாக மிகவம்‌ புலம்பினான்‌. 





நூற்றுநாற்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 


( வேடனையும்‌ பறவையும்பற்றிய கதைத்தோடர்ச்சி.) 

பிறகு, அந்தவேடன்‌, பசியால்‌ அன்பப்பட்டிருந்தும்‌, அக்‌ 
ணியில்‌ விழுந்‌ தபுறாவைக்கண்டு திரும்பவும்‌ சொல்லத்தொடம்‌ 
னான்‌. | 

்‌ புத்தியில்லாதவனும்‌ குரூ£னுமான எனனால இவவிதம்‌. 
என்ன காரியஞ்செய்யப்பட்டது ? பூமியில்‌ உயிரோடிருக்கும்‌ 
எனக்கு எப்பொழுதும்‌ பாதகமே உண்டாகும்‌ ' என்று அந்த 
வேடன்‌ திரும்பவும்‌ திரும்பவும்‌ தன்னை நிந்தித் துக்கெரண்டு 
சொன்னான்‌ மிகவும்‌ கெட்ட புத்தியுள்ளவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
ஹிம்ஹிப்பதில்‌ உறுதியுள்ளவனுமான என்னை மிந்திக்கவேண்டும்‌ 
சுபமான கர்மத்தைத்‌ தள்ளிவிட்டு நான்‌ பறவைகளைப்‌ பிடிக்கும்‌ 
வேடனானேன்‌. மஹாத்மாவும்‌ தன்னுடைய வண்ணமா ட எரிக்‌ 
கிற துமான புறாவினால்கு குரூசனான எனக்கு இப்பொழுது நிக்ததயை 
முன்னிட்டு இந்த ஓர்‌ உபதேசம்‌ செய்யப்பட்டதென்பதல்‌ ஸக்‌ 
சேஹமில்லை, நான்‌ புத்திரர்களையும்‌ தாரங்களையும்‌ தள்ளிவிட்டுப்‌ 
பிரியமான உயிரையம்வியிவேன்‌. இவவிஷயத்தில்‌ தர்மமுளள 
புழுவினால்‌ எனக்குத்‌ தர்மம்‌ உபதேசிக்கப்‌ பட்டிருக்கிறதன்றோ? 
இதுமுதல்‌ எல்லாப்போகங்களையும்‌ விட்டுவிலக்கி என்சரீரத்தைக்‌ 
கோடைக்‌ காலத்திலுள்ள மிகச்சிறிய குளத்தைப்போல நாண்‌ 
சோவஷீிக்கச்செய்வேன்‌. பசியையும்‌ தாகத்தையும்‌ வெயிலையும்‌ 
பொறுப்பவனும்‌ நரம்புகளால்‌ சுற்றப்பட்டவனும்‌ இளை த்தவணு 
மாகப்‌ பலவித உபவாஸங்களுடன்‌ பரலோகத்திற்குரிய தர்மத்‌ 
தைச்செய்வேன்‌. அந்தோ ! அதிதிகனின்‌ பூஜை சரீரத்தை அளித்‌ 
அக்‌ காண்பிக்கப்பட்டது. ஆகையால்‌, தர்மத்தைச்செய்வேன்‌. 
தர்மமுள்ள உத்தம பக்ஷியினிடம்‌ எவ்விதத்தர்மம்‌ காணப்‌ 
பட்டதோ அவ்விதத்தர்மமன்றே உ. ததமமான கதியாகும்‌ 7 
என்று சொன்னான்‌. இவவிதஞ்சொன்ன பின்‌, நிச்சயஞ்செய்‌ த 
கொண்டு குரூரமான செய்கையுள்ள அந்தவேடன 1 மஹா 
ப்ரஸ்தான த்தை அடைந்து மிக்ககட் மையான _வ்ரதத்துடன்‌ 


ccc CC கலர மனப ளயரகாளான 





ட கா கனக்கு அகக்‌ ணாய 
வன்‌ எனா மனன கள்னை 


1 மரணத்தை : அடையவேண்டி வடக்குரோக்டிச்‌. செய்யப்படும்‌. ஒரு 
விதப்‌ பெரிய யாத்திரை. 


சாறந்திபர்வம்‌. ௦௯. 
செல்லத்தொடங்கினான்‌. உடனே, அந்தவேடன்‌ தடியையும்‌ 
சலாகையையும்‌ பறவைகளை எடுக்கும்‌ பெட்டியையும்‌ தள்ள 
னை. அதில்‌ கட்டுப்பட்டிருக்கும்‌ அ௮ர்தப்பெண்புமுவையும்‌ அது 
லிருந்து எடுத்‌ துவிட்டுவிட்டான்‌ . 





்‌ நூற்றநாற்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
ஆப த தர்மம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 





(வேடனையும்‌ புறவையும்பற்றிய கதைத்தோடர்ச்சி.) 
பிறகு, வேடன்‌ சென்ற தும்‌, அந்‌ தப்பெண் புறாவும்‌ கணவனை 
நினைத்துத்‌ துயரமுற்றுச்‌ சோகத்தால்வாடி அழுதுகொண்டு 
சொல்லத்‌ தொடங்கிற்று, 

“நாதனே ! ஒருபொழுதும்‌ உனக்கு அப்ரியத்தை கான்‌ 
நினைக்கவில்லையே, பலபுத்திரர்களுள்ளவர்களானாலும்‌ பதியை 
இழந்த ஸ்‌ திரீகளெல்லாரும்‌ சோகமடைவார்கள்‌. பதியைப்ழக்‌ தூ 
அக்கப்படும்ஸ்‌ இரீ பந துக்களுக்கும்‌ வயஸனிக்கத்‌ தக்கவள கருள்‌... 
நான உன்னால்‌ அனபுபாசாட்டப்பட்டவளும்‌ எப்பொழுதும்‌: 
வெகுமான த்துடன்‌ இனியவை களும்‌ ஸ்கேஹடுள்ளவைகளும்‌: 
குரூ.ரமின் றி அழகுள்ளவைகளுமான வசனங்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்‌ 
டவளுமாகிறேன்‌. மலைகளின்‌ குகைகளிலும்‌ ஆறுகளிலும்‌ பிரவா 
ஹங்களிலும்‌ அழகானமரத்தின்‌ நுனிகளிலும்‌ நான்‌ உன்னுடன்‌ 
கூடி விளையாடிக்கொண்டிருர்கதேன்‌, அகாயத்தில்போகும்காலத்‌. 
திலும்‌ நான்‌ உன்னுடன்‌ ஸுகமாச விளையாடி.க்கொண்டிருக்‌ 
சேன்‌. காந்தனே ! முந்தி விளையாடிக்கொண்டிருந்கேன்‌. என 
பிரியமானவனே ! ௮௦௦ இப்பொழுது எனக்கில்லை, தகப்பன்‌ 
அளவுள்ளதை அளிப்பான்‌. உடனபிறந்தவனும்‌ புத்திரனும்‌: 
அளவுளளதை அனிப்பார்கள்‌, அளவில்லா ததை அளிக்கும்‌: 
பதியை எவள்‌ பூஜியாமலிருப்பாள்‌ ? பதிக்குச்சரியான நாத 
னில்லை. பதிக்குச்சரியான ஸுககமில்லை. ஸ்திரீக்குப்‌ பொருள்‌ 
எல்லாவற்றையுங்காட்டிலும்‌ பதியே கதியாவான்‌. என்ராதனே! 
கீ இல்லாமல்‌ இவ்வுலகில்‌ உயிரால்‌ எனக்குப்‌ பயனில்லை. பதிவ்ர 
தையான எந்தஸ்திரீ பதியையிமந்தபின்‌ உயிரோடிருக்கஉத்ஸா 
ஹப்படுவாள்‌ ?” என்று சொல்லிற்று, இவவீதம்‌ பலவாறு தனமா 
கப்புலம்பி மிக்க துக்கமுள்ள தம்‌ பதிவ ரதையுமான அந்தப்‌ 
பெண்புறாவான த நன்றாக ஜவலிக்கும்‌ அக்னியில்‌ ப்ரவேசித்த து. 
பிறகு, விசி தீதிரமான தோள்வளை அணிர்தஅம்‌, விமான த்திலிருப்‌: 
பதம்‌, மஹாதமாக்களான புண்ணியசாலிகளால்‌ பூஜிக்கப்படுதிற 


ட்ப சம AG, ருமஹாபாரதம்‌, 


அம்‌, ஆச்சரியமான மாலைகளையும்‌ ஆடைகளையுக்‌ தரித்ததும்‌, 
எல்லா ஆபரணங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும, தாஅகோடி 
விமானங்களுடன்‌ புண்யமான கர்மங்களைச்‌ செய்தவர்களால்‌ 
சூழப்பட்டதுமான தன்பதியை அர்தப்பெண்புறா அடைந்தது, 
பிறகு, அம்தப்பக்ஷதியான த சிறந்த விமானகச்தை அடைத்து 
ஸ்வர்க்கஞ்சென்று அவ்விடத்தில்‌ தன்‌ கர்மத்தால்‌ பூஜிக்கப்பட்‌ 
டுப்‌ பார்யையுடன்கூட ஸுகித்‌ துக்கொண்டிருர் த. 





நூற்றுகநாற்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌, (தோடர்ச்சி,) 


( வேடனையும்‌ புறவையும்பற்றிய கதைத்தோடர்ச்சி.) 

அரசனே ! வேடன்‌ விமான த்திலிருக்கும்‌ ௮வ்விரண்டுபகூஷி 
களையும்‌ ஆகாயத்திற்கண்டான்‌. அரசனே | அர்தத்தம்பதிகளைக்‌ 
கண்டு, * எவ்விதத்தவத்தால்‌ உத்தமமானகதியை அடைவேன்‌! 
என்று அவைகளின்‌ அமற்தக்கதியைச்‌ சிந்தித்தான்‌. இவவிதம்‌ 
புத்தியில்‌ நிச்சயித்துக்கொண்டு, பக்ஷிகளால்‌ பிழைக்கும்‌ வேடன்‌, 
செய்கையற்றவனும்‌ காற்றை உணவாகக்‌ கொண்டவனும்‌ அபி 
மானமில்லாதவனுமாக ஸ்வர்க்கத்தை விரும்பிக்கொண்டு மஹா 
பரஸ்தானத்தை அடைந்து செல்லத்தொடங்கினான்‌. 

பிறகு, மிகப்பெரிய தும்‌ அழகுள்ள தம்‌ தாமரைமலர்களால்‌ 
அலஙகரிக்கப்பட்டதும்‌ பலவிதப்‌ பறவைக்‌ கூட்டங்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்டம்‌ குளிரக் த ஜலமுளள தம்‌ மங்களகரமுமான குள த்தைக்‌ 
கண்டான்‌, நீரை உண்ணும்‌ விருப்பமுள்ளவன்‌ அந்தக்‌ குளத்‌ 
தைக்‌ கண்டவுடன்‌ திருப்தியள்ளவனாவா னென்பதில்‌ ஸந்தேஹ 
மில்லை. அமசனே ! உபவாஸங்களால்‌ மிகவும்‌ மெலிச்த அர்த 
வேடனே அதரியமுள்ளவனாக ௮ தனருகிற்சென்று கொடிய மிரு 
கங்கள்‌ வாஸஞ்செய்யும்‌ வனத்தில்‌ பெரிய உறுதி செய்து 
கொண்டு பிரவேசித்தான்‌. வனத்தில்‌ பிரவேரிக்கும்பொழுதே 
அந்த வேடன்‌ முட்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டான்‌. முட்களால்‌ பிளக்‌ 
கப்பட்ட அங்கமுளளவனும்‌ உதிரங்களால்நனைந்த வர்ணமுள்ள 
வனுமான அம்தவேடன ஜனங்களில்லாததும்‌ பலமிருசங்களால்‌ 
நிறைந்ததுமான அந்த வனத்தில்‌ சுற்றினான்‌. பிறகு, அப்பொ 
முது காற்றினால்‌ அரண்யத்திலுள்ள பெரியமரங்கள்‌ ஒன்றோடொ 
ன்று உரைந்துகொண்டதனால்‌ மிகப்பெரியதீயான அ கிளம்பிற்று, 
ஆவலிப்பதும்‌ பிரளயகாலத்தில்‌ அக்கினிக்குச்‌ சரியான கார்தியுள்‌ 
எதுமான அந்தத்தியான த மரங்கள்நிறைந்ததும்‌. கொடிகளா. 


௪ரந்‌ திபர்வம்‌, (௧௧ 
க 

௮ம்‌ கீளைகளா லும்‌ நெருங்யெதுமான அந்த வன தகைசரிக்கத்‌ 
தொடங்கிற்று, அந்ததீதீயான அ ஜீவாலைகளா லும்‌ நானகுபுறத்‌ 
திலுல்‌ காற்றினால்‌ ஒடிய நெருப்புப்பொறிகளா லும்‌ மிருகங்களும்‌ 
பக்திகளூம்‌ நிறைந்த கோரமான அவவரண்யத்தை எரித்தது. 
பிறகு, அந்தவேடன்‌ சர்‌ ரத்தைவிடவேண்டி மீக்க சந்தோஷ 
முள மன த்துடன்‌ அப்பொழுது வளார்ததியை எதிர்த்து ஓடி. 
னான. பாரதர்களில்‌ மிகச்சுறர்‌ தவனே | பிறகு, வேடன்‌ அற்தத்‌ 
தீயால்‌ எரிக்கப்பட்ட பாபங்கள்‌ ாசமடைந தவன்‌ உடனே 
பெரிய ஹித்தியைப்‌ பெற்றான்‌. பிறகு, அனபத்தைவிட்டு ஸ்வர்க 
கத்திலிருப்பவனும்‌, யக்ஷாகள்‌ கற்‌ தர்வர்கள்‌ ஹித்தர்கள்‌ இவர்க 
ளின்‌ நடுவில்‌ இச்தனைப்போல விளங்குகிறவனுமாகத்‌ தன்னைக்‌ 
கண்டான்‌, இவவிதம்‌. புண்யகர்மதீதால்‌ ஆண்‌ புறாவும்‌ பதீவ்ரதை 
யான பெண்‌ புறாவும்‌ வேடனும்‌ ஸவர்க்கமடைக்தார்கள்‌. இவ்‌. 
விதமே, வேறுஎச்தஷ்தீரீ பதியை அனுசரித்திருக்கிருளே அவ 
ரூம்‌ சீக்கிரமாகப்‌ பெண்புருவைப்போலத்‌ தேவலோகத்திலிருக்த 
கொண்டு விளங்குவாள்‌, மஹாத்மாவான வேடனுக்கும்‌ புரூவுக்கும்‌ 
புண்யகர்மத் தரல்‌ தாமத்திற்குரிய ஈறகதியுண்டாயிற்றென்‌ று இப்‌ 
பமையகதை இவவிதமாயிருக்கிறது. இக்கதையை எப்பொழுதும்‌ 
கட்கிறவனுக்கும்‌ இக்க தயை எப்பொழுதும்‌ சொல்லு இறவ 
லுக்கும்‌ அ௮ஜாகரகையாலும்‌ மனததாலும்‌ அசுபமுண்டாகிற 
தில்லை, காமதைப்‌ பரீப்பவர்களுள்‌ சிறந்த யதிஷ்டிர | இத 
பெரிய தாமம்‌, இவவுலஇல்‌ பசுவைக்‌ கொன்‌ றவர்களின்‌ பாபகர்‌ 
மத்திற்குப்‌ பிராயச்சிச்சமூண்டு, எவன்‌ ச. ரணமென்று வந்த 
வனைக்‌ கொல்லுகிறானோ அவனுக்குப்‌ பி.ராயச்சித்தமில்‌ஆ. பாபம்‌ 
களை கசிக்கச்செய்வ அம்‌ புண்யமுமான இவவிதிஹாஸத்கைக்‌ 
கேட்பவன்‌ கெட்டகதியை அடையமாட்டான்‌ : ஸவர்க்கலோக த்‌ 

தையும்‌ அடைவான்‌ ”” என்று சொன்னார்‌. 


நூற்டுமாற்பத்தோன்பதாவத அத்யாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 








(பரீஷமர்‌, அறியாமற்சேய்யப்பட்ட பாபநீவிநத்திவிஷயமாக 
ஜன மேஜயனுடைய சர்த்தீரத்தைச்‌ சோல்லியது,) 


யுதிஷ்டிரர்‌, ஸ்‌ பரதாரகளில்‌ மிகச்சிறஈ்‌ தவசே! ந்தி அறியா 
மல்‌ எவன்‌ எந்தப்பாபத்தைச்‌ செய்கிறானோ அவன அந்தப்‌ பர 
ப திலிருந்‌ து எவவிதம்விடுபடுவான்‌ ? ௮ தனை எனக்கு உபதே 
சிக்கவேண்டும்‌ ?? எனறு கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்ல த்தொடங்‌இஞர்‌. 


(இ௧௨ | மஹாபாரதம்‌. 


: இந்த விஷயத்தில்‌ செளனககோத்திரத்திலுதித்த இந்த்‌ 
ரோதரென்னும்‌ பிராம்மணர்‌ ஜனமேஜயராஜனைப்பற்றிச்‌ சொல்‌ 
லிய தம்‌ ரிஷிகளால்‌ புகழப்பட்டதுமான பழையகதையை உனக 
குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. மிக்கவீர்யம்பெற்றவனும்‌ பரிக்ஷித்தின்‌ 
குமாரனுமான 1 ஜனமேஜயனென்னும்‌ ஓர அரசனிருக்தான்‌. 
அறியாமையா லுண்டான பிரம்மஹத்தியானது அர்த அர்சனை 
அடைந்தது. பு ரோாஹிதருடன கூடின பிராம்மணாகளனைவர்க 
மே அர்த அரசனைத்‌ தகள்ளிவிட்டார்கள்‌. அந்த அரசன்‌ இர 
வும்பகலும்‌ தஹிக்கப்படுறெவனாக அரண்யஞ்சென்றான்‌. பிரஜை 
களால்‌ விலக்கப்பட்ட அவ்வரசன்‌ பெரிதான நல்லகாரியங்களைச்‌ 
செய்யத்‌ தொடங்கனான்‌. அவன சோகத்தால்‌ தஹிக்கப்பட்டு 
.மிசப்பெரியதவத்தைச்செய்தான்‌. அந்தஅரசன்‌ பிரம்மஹத்‌ தியை 
விலக்கக்கொள்ளவேண்டிப்‌ பூமிமுழுமையும்‌ சுற்றிக்கொண்டு ஒவ 
வொரு தேசத்திலுமுள்ள பலப்ராம்மணர்களை ப்ரறானஞ்செப்‌ 
தான்‌. இந்தத்தர்மத்தை வெளியிடத்தக்க அந்தவிஷயத்திலுள்ள 
இதிஹாஸத்தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. பாபகாரியத்தால்‌ கொளுத்‌ 
தப்படும்‌ ஜனமேஜயன்‌, (பிராயச்சிக்கத்தைச்‌) செய்துகொள்ள 
வேண்டி, மிக்ககட்ிைமையான வரதமுளளவரும்‌ செளனககோத்‌ 
இரத்தில்‌ பிறந்தவருமான இந்த்ரோதரிடஞ்சென்றான்‌. அராகிற்‌ 
சென்ற (அவரைக்‌) துன்பப்படுத்‌ துகஅிறவனாகிக்‌ கால்களில்‌ கொட்‌ 
டுப்‌ பிடிச்துக்கொண்டான்‌, பிறகு, பயந்தவரும்‌ அறிவுள்ளவர்‌௪ 
ிற்‌ பெரியவருமான இக்தரோதர்‌ அப்பொழுது மிகவும்‌ நிந்திக்‌ 
சுத்தொடங்கினார்‌. | 

“பெரிய பாபத்தைச்செய்தவலும்‌ 2 ப்ருணஹத்திசெய்தவனு 
மான நீ ஏன்‌ இங்குவர்தாய்‌? உனக்கு எங்களிடத்தில்‌ என்ன 
காமியமிருக்கறது? எவ்விதத்திலும்‌ என்னை நீ பார்க்கவேண்‌ 
டாம்‌; போ; போ, உன்னுடையஓழுக்கம்‌ எங்களுக்கு விருப்ப 
மானதன்று, 8 உன்னுடைய மணம்‌ உதிரத்தின்‌ மணம்போலவும்‌ 
உன்னைப்‌ பார்ப்பது பிண ததைப்பார்ப்பதபோலவமிருக்கின்‌ றன 
அசுபனான நீ சுபன்போலவும்‌ செத்தவனான நீ ஜீவிச்கிறவன்‌ 
போலவும்‌ ஸஞ்சரிக்கிறாய்‌, உள்ளே மிருத்யுஉள்ளவனும்‌ அசுத்த 
மான புத்தியுள்ளவனும்‌ பாபத்தையே கிந்திப்பவனுமான நீ 
விழித்‌துக்கொண்டிருக்கிறோய்‌ : தூங்குகிறாய்‌ ; பெரிய ஸுக த்தி 
லிருக்கிரய்‌. அரசனே ! உன்னுடைய உயிர்‌ பயனற்றதாயிருக்‌ 
கிறது. அன்பத துடன்‌ ஜீ விக்ரைய்‌. (முன்னுள்ள) வினையால்‌ 

1 இவன வேறு. 2 சாசதிபாவம்‌, 48, 180, 944-வது பச்சங்க 
வின்‌ குறிப்பிற்காண்க. 8 இரண்டு சொற்கள்‌ விடப்பட்டன. 





சாற்திபர்வம்‌. (3௧௩. 


கமான பாபத்தின்பொருட்டே இவ்வுலகில்‌ ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்டவ 
னாகிஞய்‌. தந்தைகள்‌ பலகேேமத்தை விரும்புகிறவர்களாய்த்‌ 
த்க்‌ க கமஸ்காரத்சாலும்‌ பொறுமை 

யாலும்‌ புத்திரர்களை அடைய விரும்புகிறார்கள்‌. உன்னிமிததமாக 
சாசமடைந்த இந்தப்‌ பிதருவம்‌சத்தைப்‌ பார்‌. உன்னை அபர 
யித்த்வைகளான இவர்களின்‌ உறுதியான ஆசைகளயாவுமே பய 
னற்றவைகளாகின்றன. எந்த ப்ராமமணர்களைப்‌ பூஜிப்பவாகள்‌ 
ஸ்வாக்கத்தையும்‌ ஆயுளையும்‌ கர்த்தியையும்‌ ப்‌. ரஜைகளையும்‌ 
அடைகிருர்களோ அவ்விதமான ப்ராம்மணர்களிடம்‌ எப்பொழு 
தும்‌ உனக்கு வீணான பகையிருக்கிறது. நீ இவ்வுலகைவிட்டுத்‌ 
க ராக விழப்போ கிறாய்‌. பாபகாமத்தால்‌ நீலையறறவையான 

ல வருஷங்கள்‌ கூர்மையான பற்களுள்ளவைகளும்‌ இரும்பு 
போன்‌ ற முகமுள்ளவைகளுமான பல ஜந்துக்களால்‌ கடிக்கப்படு 
வாய்‌. பிறகும்‌, மறுபிறப்பை அடையும்‌ நீ பாபஜன்மத்தை 
அடையப்‌ போகிறாய்‌. அரசனே | “4 அன மேலுலக 
மேது ?” என்று நீ நினைக்கிற விஷயத்தில்‌ யமன்‌ வீட்டிலுள்ள யம 
தூதாகள உனக்கு உத்தரம்‌ அனிக்கப்போகிறார்கள ? என்று 


சொன்னார்‌. 


நூற்றைம்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஷ்‌ ப த்தர்ம ம்‌. (தோடர்ச்சி.) 





(ஜனமேஜயன்‌ சரித்திரத்‌ தொடர்ச்சி.) 
இவ்விதஞ்‌ சொல்லப்பட்ட ஜனமேஜயன்‌ அந்த ரிஷியை 
தோக்கி மறுமொழி சொல்லத்தொடங்கினான்‌. * இகழ்ச்சியாகப்‌ 
பேசத்தக்க என்னை நீர்‌ இகழ்ந்துபேசுகிறிா, நிந்திக்கத்தக்க 
என்னை நீர நிந்திக்கிறிர்‌. வெறுக்கத்தக்க என்னை நீர்‌ வெறுக்‌ 
இகீர்‌. ஆகையால்‌, கான்‌ உம்முடைய ௮னுக்ரஹத்சை வேண்டு 
திறன்‌. என்னுடைய இஃதனைததும என்னுடைய செய்கை 
யாகும்‌. தீயில்‌ வைக்கப்பட்ட தஅபோல நான்‌ தபிக்கிறேன்‌. என்‌ 
னுடைய கர்மங்களை நினைத்து என்மனம்‌ ஸந்தோஷமடைய 
வில்லை. மிருதயுவிலும்‌ கோரமானபயம்‌ நிச்சயமாக என்லை 
அடையப்பட்டிருக்கி றது. அந்தச்‌ சயைத்தை விலக்கிக்‌ கொள்‌ 
ளாமல்‌ எவ்விதம்‌ கான்‌ ஜீவிக்கத்தக்கவ த சக்‌ ஓ! செளன 
கரே ! எல்லாக்கோபத்தையுக்‌ தள்ளிவிட்டு நீர்‌ எனக்கு அனுக்ர 
ஹஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌, பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பெரிய பக்தனா 
யிருந்தேன்‌. திரும்பவும்‌ இப்பொழுது சொல்லுகிறேன்‌. பிராம்‌ 
ப ௬௫ 


௫௧௪ பஏ் மஹாபாரதம்‌, 


மணர்களுக்குரிய கதியை அடைந்து நான திரும்பவும்‌ பிரயோ. 
ஜனமுள்‌ எ வனாயிருக்கவேண்டும்‌, இக்தக்குலத்தில்‌ மிச்சமிருக்க 
வேண்டுகிறேன்‌. இர்தக்குலமானது துன்பத்தை அடையாம 
லிருக்கவேண்டும்‌.. பிராம்மணர்களால்‌ சபிக்கப்பட்ட்வாகளும்‌ 
(பர்‌ தூஜன ௩களுடன்‌ ) சோக்கையையும்‌ ஸ்‌ துதிகளையும்‌ அடை 
யாதவர்களுமுள்ள எங்களுடையகுலம்‌ மிச்சமிருக்கத்‌ தீகாத 
காகுமே, வேதத்தில்‌ கிச்சயத்தையடைந்த 1 உங்களிடம்‌ என 
னுடைய ஆத்மாவைவெறுத்துக்கொள்ளும்‌ நான்‌ திரும்பவும்‌ இப்‌ 
பொழுது சொல்லுகிறேன்‌. தர்மமில்லாதவாகள ஜலமில்லா த 
வர்கள்போல மிகவும்‌ (அன்பத் தில்‌) முழுகுவார்கள்‌. யஜ்ஞமில்‌ 
லா தவர்கள்‌ எவ்விதத்திலும்‌ மேலுலகத்கை அடையமாட்டாா 
கள்‌. புளிந்தர்களென்னும்‌ ஒருவகை மிலேச்சர்கள்‌ போல அவரா 
கள்‌ தலைகீழாக விழுவார்கள்‌. ஓ! பிராம்மணரான செளனகரே ! 
சிறுவன்போன்ற என்னுடைய புத்தியைக்‌ குற்றமுள்ள தாக நினை 
யாமலே மிக்கபண்டிதரான நீர்‌ தகப்பன்‌ மகனிடமிருப்பது 
போலப்‌ பிரீதியுளளவராயிருக்க வேண்டுகிறேன்‌ ? என்றுசொன்்‌ 
னை. 

செளனகர்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌.  அறிவிற்கிறந்த 
2 பிராம்மணனும்‌ (கோபமடைந்தால்‌) அயுக்தமான காரியத்தை 
யும்‌ செய்வான்‌. இதில்‌ என்ன ஆச்சர்யம்‌ ? ஆகையால்‌, இவ்வித 
மான விவேகமுள்ளவனாயிருந்துூ எவன்‌ பிராணிகள்‌ விஷயத்தில்‌ 
 கோபமடைவான்‌ 7 பிரஜ்ஞையென்னும்‌ மாடியிலேறிச்‌ சோகப்‌ 
படத்தகாத மனிதன்‌ ஜனங்களைப்பற்றிச்‌ சோகமடைவான்‌ ; 
மலையிலிருப்பவன்‌ பூமியிலிருப்பவர்களைப்போலப்‌ பிரஜ்ஞையால்‌ 
அறிவான, எல்லாஸாதுக்களிடத்திலும்‌ வெறுப்புற்ற மனமுள்ள 
வனும்‌ அவர்களைவிட்டு விலகியிருப்பவனும்‌ அவர்களால்‌ நிந்திக்‌ 
கப்பட்டவனுமாயிருக்கும்‌ ஒருவனும்‌ அறிவை அடையமாட 
டான ; ஆச்சாயங்களையும்‌ காணமாட்டான்‌. உன்னுடைய வீர்‌ 
ய ததையும்‌ வேதத்திற்குள்ள மஹிமையையும்‌ அறிந்‌ தகொண்டு 
தடந்‌ தகொள்‌. பிராம்மணன்‌ உன்னுடைய பொறுமைக்குத்‌ 
தக்கப்படி ரக்ஷ்கனாயிருக்கட்டும்‌, அப்பா ! சோபமில்லாத பிராம்‌ 
மணரச்சவின்‌ செய்கை எதவோ அஅதான 4 பரலோகத்திற்குரிய 
தாகும்‌, அலலது, தரமத்கைக்‌ கவனித்துப்‌ பாரப்பாயாகில்‌, 
பாப விஷயத்தில்‌ வருத்தமுள்ள வனாயிரு ? என்றுசொன்னார்‌. 
ஜனமேஜயன்‌, * பாபத்தைப்பற்றி மனவருததமுளளவனாயிருக்‌ 
க்‌ ன்‌, பல்ல 


1) 2, ௦, & வெறுபாடம்‌, 


ச ரந்‌் துபர்வம்‌,. இக்கு 


தவனை  ரக்ஷிக்சு விரும்பவேண்டும்‌, ஒ! செளனகசே! பிரிய 
முள்ளவராயிரும்‌ ்‌ என்று சொன்னான்‌. | 

செளனகர்‌ சொல்லத்தொடங்கனார: (உன்னுடைய) டம்‌ 
பத்தையும்‌ அபிமானத்தையும்‌ அறுத்துவிட்டு (அதனாலுண்டா 
கும்‌) உன்பிரியத்தை விரும்புகிறேன்‌. அரசனே ! தர்மத்தை 
நினை த துக்கொண்டு எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ ஹிதமான காரி 
யத்திலிரு; பயத்தாலும்‌ தீனத்தனத்தாலும்லோபத்தாலும்‌ நான்‌ 
உன்னைச்‌ சிஷ்யனாக அழைக்கவில்லை. நீ பிரா ம்மணர்களுடன்‌ தெய்‌ 
வத்தினுடையதும்‌ உண்மையுள்ள தஅமான எனனுடையவசன த 
தைக்கேள்‌, அந்த நான்‌ ஒன்றையும்‌ வீரும்புகிறவனல்லன்‌. ஆ: 
ஆ! (பாபியைச்‌ சோத்துக்கொண்ட செளனகா) நிந்திக்கத்தக்க 
வென்று பேல௫க்‌ கூச்சலிடும்‌ எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ அலக்ஷியம்‌ 
செய்துவிட்டுத்‌ தர்மத்திற்காக உன்னைச்‌ சிஷ்யனாக்கிக்கொள்ளு 
கிறேன்‌. என்னைத்‌ தர்மமறியாதவனென்ற சொல்லுவார்கள்‌. 
ஸ்றேஹிதர்களான ஜனங்கள்‌ என்னை விலக்குவார்கள்‌. அவ்வித 
வார்த்தைகளைக்கேட்டு ஸரேஹிதாகள்‌ 1 என்னிடத்தில்‌ மிகவும்‌ 
தாபமடைவார்கள்‌. அறிவுள்ளவர்களிற்‌ சிறந்தவர்களான சிலர்‌ 
மட்டில்‌ : செய்யத்தக்கது” என்று அங்ககரிப்பார்கள்‌, அப்பா 1 
பாரத 1! என்னால்‌ செய்யப்பட்டதை ப்ராம்மணராகளிடம்செனறு 
தெரிந்துகொள்‌. அவர்கள்‌ மரியாதைபெற்று எவ்விதம்‌ ச்ஷம 
மடைவார்களோ அவ்விதம்‌ நீசெய்‌, அரசனே ! பிராம்மணர்‌ 
களுக்குத்‌ துன்‌ பம்செய்யா மலிருப்பதை ப்ரதிஜ்ஞைசெய்‌' என்று 
சொன்னார்‌. ஜனமேஜயன்‌, “ பிராம்மணரே ! வாக்காலும்‌ மனத்‌ 
தாலும்‌ செய்கையாலும்‌ இனி ஒருஸமயமும்‌ பிராம்மணா களை 
நான்‌ அன்பப்படுத்‌ துகிறதில்லை. உமது கால்களையே தொட்டீச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌ ? என்௮ுசொன்னான்‌. 


நூற்றைம்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 

ஆ பத்தர்மம்‌. (தோடர்ச்சி;) 

(ஜனமேஜயன்சரித்தாரத்‌ தொடர்ச்சி.) 
செளனகர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. * ஸம்பத்துள்ளவனும்‌ 
பெரிய பலமுள்ளவனும்‌ ஸர்தோஷமுள்ளவனுமான நீ தானாசத்‌ 
தர்மத்தைப்பார்க்கிறாய. ஆகையால்‌, மறைக்கப்பட்ட புத்தியுள்ள 
உன்பொருட்டு நான்‌ தர்மத்தைச்சொல்லுகிேறேன்‌. அரசன்‌ முத 
லில்‌ குரூரனாயிருந்து பின பிராணிகளைக்‌ தன்னடக்கையால்‌ 





1 வேறுபாடம்‌ 


(இ௧௭- ப மஹாபாரதம்‌, 


அனுக ரஹஞ்‌ செய்கிரானென்பது மிகப்பெரிய ஆச்சரியமே. எல்‌ 
லாம்‌ நல்லதும்‌ கெட்டதுமாயிருப்பது மிச்சயமென்னு உலக 
மானது தெரிந்துகொள்ளும்‌. எந்த இடத்தில்‌ ந அவ்விதமா 
யிருர்‌துவிட்ட்‌ திரும்பவும்‌ கர்வத்தையும்‌ போகங்களையும்‌ தள்ளி 
விட்டுத்‌ தவத்தையடைர்து தர்மத்தையே பார்க்கருயோ அந்த 
இடத்தில்‌. அதர்மத்தால்‌ தன்பப்படுத்தப்பட்டவர்களுக்கு இஃ 
ஆச்சர்யமாகும்‌. ஜனமேஜய ! 1 ஸமபததளளவன தாதாவா 
யிருப்பதும்‌ க்ருபணன தவத்தைப்‌ பொருளாகக்‌ கொண்ட 
முனியாயிருப்பதும்‌ அச்சர்யமல்லவென்று சொல்லுகிறுூர்கள்‌. 
௮ ஸமீபத்திலிருக்கிறத. கார்ப்பண்யமென்பத 2 இதுதான. 
நன்றாக அலோசிக்கப்படா தவையெல்லாம்‌ காரப்பண்யமாகும, 
அஅ ஈன்ராச ஆலோசனையுடனிருக்குமாகில்‌ அதில்‌ அதனை 
குணமுண்டாகும்‌, அரசனே ! யாகமும்‌ தானமும்‌ தயையும்‌ 
வேதங்களும்‌ ஸத்யவசனமூமாகிய இவ்வைந்தும்‌ பரிசு தீதங்க 
ளாகும்‌. ஈன்றாகச்‌ செய்யப்படு5 தவமானத ஆருவதாகும, 
ஜனமேஜய ! அதுதான்‌ அரசர்களுக்கு உத்தமமானபர்சு த்தி 
யாகும்‌. ஈன்றாகஅடைந்த அந்தத்‌ தவத்தால்‌ மிகச்சிறந்த தா 
மத்தை அடைவாய்‌, புண்யதேசத்திற்குச்‌ செல்வது மிகவும்‌. 
பரிசுதிதமென்று சொல்லப்படுகிறது, இவ்விஷயத்திலும்‌ .யயாது, 
யால்‌ பாடப்பட்ட இர்தக்காதையை உதாஹரிக்கிருரகள: * எந்த 
மனிதன்‌ 4 தான்‌ ஜீவித்திருக்கத்தக்க ஆயுளை அடையக்‌ கருது 
கிருினோ அவன்‌ 5 உறுதியாக யாகத்தைச்‌ செய்தபின்‌ அதை 
விலக்கிவிட்டுத்‌ தவ த்தைச்செய்யவேண்டும்‌ ” என்ப. குருக்ஷேத்‌ 
தரத்தைப்‌ புண்யமென்று சொல்லுகிறார்கள்‌. குருக்ஷேத்திரத்தை 
விட ஸசஸ்வதியையும்‌, ஸ.ரஸ்வதியைவிட. மற்றத்திர்ச்‌ தங்களையும்‌, 
(மற்றத்‌) தீர்த்தங்களைவிட ப்ருதூதகக்தையும்‌ புண்ணியமென்‌ று. 
சொல்லுகிறார்கள்‌. அர்த ப்ருதாதகச்தில்‌ ஸ்கானஞ்செய்த பான 
முஞ்செய்த மனிதனை நாளைக்கு வரும்‌ மரணமும்‌ தபிக்கச்செய்‌ 
யாது, திரும்பவும்‌ ஜீவித்து ஆயுளை அடைர்திருப்பாயாகில்‌, மஹா 
ஸசஸ, புஷ்கரம்‌, பரபாஸம்‌, உத்தரமானஸம்‌, காலோதகம்‌ என்ற 
தீர்த்தங்கையும்‌ அடைவாய்‌. ஸாஸ்வதியிலும்‌ த்ருஷத்வதியிலும்‌ 
ஸகானஞ்செய்யும்‌ மனிதன்‌ தாபமடைவானே ? இந்தத்‌ தாத்தங 
கள்‌ யாவற்றிலும்‌ வேதத்தைஜபிக்கும்‌ சிலமுள்ளவனாயிருஈ்து 
கொண்டு இவ்விதம்‌ ஸ்கானஞ்செய்யவேண்டும்‌. பரிசுத்‌ தங்களுள்‌, 
தானமென்‌ றதர்மத்தைச்‌ சிறந்ததென்றும்‌ அதைவீடஸனயாஸஞ் 
திறக்‌ ததென்‌ றும்‌ மனு சொன்னார்‌. இவவிஷயத்திலும்‌ ஸத்யவான்‌ 

1, 2 8, 4,5,6,வேறுபாடம்‌ 


சாந்திபர்வம்‌. : ௧௪ 


ச 
என்ற முனியாலியற்றப்பட்ட இந்தக்காதைகளை உ தாஹரிக்கிறார 
கள. * குழந்தையாயிருப்பவன்‌ எவ்விதம்‌ உண்மையாகவும்‌ புண்ய 
மில்லா தவஞாகவும்‌ பாபமில்லா தவனாகவுமிருக்கறானோே அவ்விதம்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌, எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலுமுள்ள அக்கமா 
னது இவனிடத்திலில்லை. ஸுகம்‌ இவனிடத்திலேது ?' எனபது. 
இவ்விதம்‌ காரணவஸ்‌ அவான ப்ரம்மத்ைதை அடைந்தவர்களும்‌. 
எலலாவிஷயங்களூடனும்‌ ஸம்பர்தத்தை அடைமதவாகளுமான 
தியாகிகளுக்குப்‌ பெரும்பாலும்‌ ஜீவனமும்‌ புண்யபாபங்களும்‌ வில 
கினவைகளாயிருக்கும்‌. அரசனுடையகார்யங்களூள்‌ எத மிகச்‌ 
சிறந்ததகோஅ௮தைக்கான்‌ உனக்கு உபதேூக்கிறேன்‌. பலத்தாலும்‌ 
தனஙகளா லும்‌ ஸ்வர்க்கத்கை ஜயி ; பரிசுத்தியையும்‌ அடை. எவ 
னுக்குப்பலமும்‌ கருவிகளுள்ள சக்திகளுமிருக்கன்றனவோ அந்த 
மனிதனே தாமததிற்கு ப்ரபுவாவான்‌. ப்ராம்மணர்களின ஸுகத 
திற்குவேண்டி நீ பூமியைச்‌ சுற்றிக்கொண்டிரு. இவர்களை முந்தி எவ 
விதம்‌ நிர்தித்தாயோ அவ்விதமே இவர்களை அனுக்‌ஹஞ்செய்யும்‌ 
படி. செய்‌. இவாகளால்‌ நிந்திக்கப்படிகிறவனானாலும்‌ பலவிதமாக 
௮ தட்டப்படுகிறவனானாலும்‌ தன்னைத்‌ திருஷ்டாச்தமாக அறிந்து 
கொண்டு அனபப்படுத தாமலிருக்றேனெனற. எண்ணத்‌ துடன்‌ 
கோபமில்லா தவனாயிரு. ஸ்வகாரியங்களில்‌ மூயற்சியுள்ள வனா 
பிருந்‌ தகொண்டு பெரியகேமத்தைச்‌ செய்துகொள்‌. ஒர்‌ அரசன்‌ 
பனிபோலக்‌ குளிர்ச்சியுள்ளவனும்‌ அக்னிபோலச்‌ சூளெளவனும்‌ 
எமன்போலக்‌ குற்றஙகளையும்‌ குணங்களையும்‌ பகுத்தறிகிறவனுமா 
யிருப்பான்‌. சத்துருக்களை த்‌ தபிக்கச்செய்கிறவனே! மற்றொருவன்‌ 
கலப்பைபோலத்‌ அஷ்டர்களின்‌ வேரை௮றுப்பவனும்‌ இடிபோல 
அவர்களிடம்‌ திடீரென்று விழுறெவனுமாயிருப்பான்‌, 1 விசேஷ 
புத்தயுடனே பொதுவான புத்தியுடனே அஷ்டர்களிடம்‌ செல்லக்‌ 
கூடாது. நான இல்லாமற்போய்விமிவேன்‌ ' என்றபயதக்‌ துடன்‌ ஒரு 
ஸமயத்திலும்‌ அஷ்டர்களிடம்சேரக்கூடா அ. பாபியானவன்‌ கெட்‌ 
டகாரியத்தைச்‌ செய்தேனென்று மனவருத்தமடைர்தால்‌ ஒருதட . 
வை செய்த பாபத்திலிருக்கு விடுதல்‌ அடைகிறான்‌. “இதைத்‌ 
திரும்பவும்‌ செய்கிறதில்லை ' என்ற நியமத்தால்‌ இரண்டாவது 
பாபத்திலிருந்‌ து விடுபடுகிறான்‌. * தர்மத்தைச்செய்கிறேன்‌ ' என்ற 
நியமத்தால்‌ மூன்றாவது பாபத்திலிருந்து விடுபடுகிறான்‌. பரிசுத்த 
னாகத்‌ தீர்‌ த்தங்களுக்குச்‌ செல்வதால்‌ பலமுறை செய்த பாபத்தி 
லிருந்து விடுபடுகரான்‌ மேன்மையை விரும்பும்‌ வட்ஸ்‌ சுபத்‌ 
கதையே செய்யவேண்டும்‌. எவர்கள்‌ ஈல்ல வாளனையுள ளவைகளு 





வ கை ஆறுகளை அனகை கக க வாய “ஸ்‌ சலக எனககக ககன விரினமை என: 


1 1 வேறுபாடம்‌. 


(இக_௮ ப மஹாபாரதம்‌. 


டன்‌ பழகுகிறார்களோ அவர்கள்‌ அவ்வித வாஸனையுளள வாகளா 
கிறார்கள்‌. எவர்கள்‌ கெட்டமணமுள்ளவைகளோமடு பழகுகிருர்சு 
ளே அவர்கள்‌ அவ்விதமணமுள்ளவர்களாகிறார்கள. தவஞ்செய்‌ 
இறதைப்‌ பெரி தாகக்கொண்டவன்‌ உண்மையில்‌ பாபத்திலிருந்து 
விடுபடுகிறான்‌. அ௮பவாதமடைந்தவன்‌ ஒருவருலும்‌ அக்னியை: 
உபாஹித்த (பாபத் திலிருந்து) விடுபடுகிறான்‌. ப்ருணஹத்தி செய்‌ 
தவன்‌ மூன்றுவருஷங்கள்‌ அக்னியை உபாஹித்தபின விடுதல்‌ 
அடைகிற ன. ட்ருணஹகத்திசெய்தவன்‌ மஹாஸரஸ்‌, புஷ்கரம, 
ப. ரபாஸம்‌, உத்தரமானஸம்‌ இவைகளுக்காக நூறு யோஜனளஞ்‌ 
செல்வதால்‌ விடுதல்பெறுவான்‌. பிராணிகளைக்கொன றவன எவ 
வளவு பிராணிகளைக்‌ கொளன்றிருக்கிறானோே அந்த ஜாதியிலுள்ள 
அவ்வளவு பிராணிகளையும்‌ நாசமடையுங்காலத் தில்‌ விடுவிப்பதால்‌ 
அந்தப்பாபத்திலிருக்து விமிபடுகிரான்‌. அன்றியும்‌, ௮கமர்ஷண 
மென்னும்‌ மந்திரத்தை மூன்று தடவை ஜபித்துக்கொண்டு ஜலத்‌ 
தில்‌ மூழுகவேண்டும்‌. ௮ஃ து. அப்வமேதத்‌ தின்‌ அவபிருதத்திற்கு, 
ஒப்பானதென்று மனு கூறினா. அவன்‌ வேகமாகப்‌ பாவத்தை 
விலக்கிக்கொள்வான்‌ ; அப்படியே பூஜையையும்‌ பெறுவான்‌. 
அனறியும்‌, ஜடர்கள்‌் போலவும்‌ ஊமைகளபோலவும்‌ பிராணிகள்‌ 
இவனிடம்‌ நல்லெண்ணமுள்ளவர்களாகின்றன . அரசனே [தேவா 
ஸுுரர்களனை வர்களும்‌ தேவகுருவான பிருஹஸ்பதியிடம்‌ வக்க, 
்‌ ரிஷிகளிற்‌ சிறந்தவரே ! காரணத்துடன்‌ செய்யப்பட்ட தர்மத்‌ 
தின்பயனையும்‌ ௮துபோல வேருனபாபத்தின்‌ பயனான நரகத்தை 
யும்‌ அறிகிறிர்‌, எந்த மனிதனுக்குப்‌ புண்யம்‌ பாபம்‌ இரண்டும்‌ 
நன்றாகச்‌ செய்யப்பட்டவைகளா௫ன்றனவோ அவனிடத்தில்‌ அவ்‌ 
விரண்டினுள்ளும்‌ எத மற்றொன்றை வெல்லுவதிற்‌ சிறந்ததாகும்‌? 
ரிஷிகளில்பெரியவசே ! அவ்விதமான கர்மத்தின்பயனை நீர்சொல்ல. 
வேண்டும்‌. தர்மத்தைச்செய்கிறவன்‌ எப்படி பாபத்தை விலக்கிக்‌ 
கொள்ளுகிறான்‌ ?” கான்று கேட்டார்கள்‌ . 

பிருஹஸ்பதி சொல்லத்தொடங்கினார்‌: * முதலில்‌ அறியாமை 
யால்‌ பாபத்தைச்செய்துவிட்டுப்‌ பிறகு அறிவை முன்னிட்டுப்புண்‌ 
ணியங்களைச்‌ செய்வானாகில்‌ அவ்விதம்‌ புண்ணிய காரியத்தைச்‌ 
செய்யும்‌ அந்தமனிதன்‌ காரங்களைப்போட்டு அழுக்கான வஸ்தி 
சத்தைச்‌ சுத்திசெய்வதுபோல அ௮ச்தப்பாபத்தை விலக்கிச்‌ சுத்தி 
செய்துகொள்வான்‌. மனிதன்‌ பாபத்தைச்‌ செய்தபின்‌ நான்‌ 
செய்யவில்லையென்றே நினைக்கவேண்டும்‌ ; ஸ்ரத்தையுள்ளவனும்‌ 
அஸமையில்லாதவனுமாய்ச்‌ சுபத்தைச்‌ செய்யவிரும்பவேண் 
டும்‌. எந்தப்‌ புருஷன்‌ பாபத்தைச்‌ செய்தபின்‌ சுபத்தைச்‌ 


சாந்‌ கஇுபர் வம்‌, 9௧௯ 


செய்கிறானோ அவன்‌, வஸ்திரத்திலுள்ள இடைவெளிகளை மறைப்‌ 
யதுபோல நல்ல கர்மத்தால்‌ பாபங்களை மறைக்‌ அக்கொள்ளுகி 
முன்‌, திரும்பவும்‌, உ தயமடைந்தஸ-ஒாயன்‌ இருக யெல்லாம்விலக்‌ 
குவஅபோலச்‌ சுபத்தைச்செய்யும்புருஷன எலலாப்பாபத்தையும்‌ 
விலக்கிக்கொள்ளுகிறான்‌' என்றுசொன்னார்‌ ' என்றார்‌. இர்த்ரோத 
மென்னும்‌ செளனகர்‌ ஜனமேஜயராஜனுக்கு இவவிதஞ்‌ சொல்லி 
விட்டு விதிப்படி அஸ்வமேதயாகத்தைச்‌ செய்வித்தார்‌. அதனால்‌ 
பாபங்கள்‌ விலகியவனும்‌ அழகான சோபையுடன்கூடி விளக்கு 
கிறவனும்‌ பசைவர்களைக்‌ குறைக்கிறவனுமான அந்த ஜனமேஜய 
ராஜன்‌ நிறைக்க உருவமுள்ள சந்திரன்‌ ௮காயத்சை அடைவது 


போலத்‌ தன ராஜ்யதகை அட. டூந்தரன ”” என்றுசொன்னார்‌. 





நூற்றைம்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌, (தோடர்ச்சி,) 





(பீஷமர்‌, வைதிசமேன்னும்‌ நகரத்தில்‌ இறந்த தழநீதை 

பிமைத்த கதையைச்‌ சோஷலியது,) 

யு திஷ ட ரர, “ அரசே | மரணமடைக்தமனிதன்‌ திரும்பவும்‌ 
உயிருள்ளவனானானென்பது உண்டோ? இது பிதாமஹரால்‌ 
காணப்பட்டதாவது கசகேட்சகப்பட்டதாவது உண்டோ? ”' என்று 
கேட்க; பீஷ்மா சொல்லத்தொடங்கினர, 

“ஏ! பார்த்த! வைதிசமென்னும்‌ நகரத்தில்‌ நடந்ததும்‌ 
கழுகு நரிகளைச்சோர்த ஸம்பாஷணையுமான பழைய இதிஹா 
ஸ த்தை நடந்தபடி கேள்‌. ஒருபிராம்மணனுக்குக்‌ கஷ்டப்பட்டுக்‌ 
கடைத்தவலும்‌ நீண்டகண்ணுள்ளவனுமான ஒருபக்தீரன்‌ பால 
கனாயிருக்கும்பொழுகே பாலக்‌. ரஹங்களால்பீடிக்கப்பட்டு மரண 
மாடைந்தான, குலத்திற்குள்ள எல்லாப்பொருளும்‌ போன்றவ 
னும்‌ யெளவனத்தை அடையாதவனுமான அந்தப்பாலகனை எடுத்‌ 
துச்‌ சிலர்‌, அச்சத்துடன்‌ சோகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டு அழுஅ, 
பிறகு, மரித்த அப்பாலகனை த தூக்கிக்கொண்டு மயான த்திற்கு 
எதிராகவந்த ண்ட்‌ னான்‌ அப்பாலகன்‌ முன்சொல்‌ 
லியசொற்களை த திரும்பவும்‌ திரும்பவும்‌ நினைத்துச்‌ சோகப்படு 
இறவர்களும்‌ மிக்க துக்கமுள்‌ ளவர்சளுமாய்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ கட்‌ 
டக்கொண்டு அழுதார்கள்‌. அவர்கள்‌ அப்பாலகனைப்‌ பூதலத்தில்‌ 
போட்டுவிட்டுத்‌ இரும்பிச்செல்லத்‌ திறமையுள்ளவர்கள £ஈகவில்லை. 
அவர்களின்‌ அழுகைக்குரலால்‌ ஒருகழுகு அவ்விடத்தில்‌ வந்து 
ஒருவசன த்தைச்‌ சொல்லத்தொடஙகிற்று, 4 க பசடனர்ு 
இக்குழந்தையைக்‌ காலனிடத்தில்‌ விட்டுவிட்டுச்‌ செல்லுங்கள்‌ 


(இ௨௦ பூ மமஹ்‌ாபார தம்‌, 


தாமஷிக்கவேண்டாம்‌. இவ்விடத்தில்‌ புருஷர்களில்‌ பலவாயிரர்க 
ளும்‌ ஸ்திரீகளில்‌ பலவாயிரர்களுமான காலால்‌ கொண்டுவரப்பட்‌ 
டவர்களைத்‌ தள்ளிவிட்டுப்‌ பந்துக்கள்‌ போகிறார்கள்‌, உலகம்‌ 
யாவும்‌ ஸுகதுக்கங்களால தொடாப்பட்டிருப்பதை நனறாகப்‌ 
பாருங்கள்‌. சேர்க்கையும்‌ பிரிவும்‌ முறையே காணப்படுகின்‌ றன. 
அந்த மித தவர்களை . எடுத்துக்கொண்டு ௪ ச வாகள்‌ செல்லுகிடச்‌ 
களோ, எவர்கள்‌ அவர்களை தீ கொடர்க்து செல்லுகிறார்களோ, 
அந்தமனிதர்களும்‌ தமக்குள்ள ஆயுள அளவுப்படியே செல்லு 
இருர்கள்‌. கழுகுகளாலும்‌ கரிகளாலும்‌ நிறைந்ததும்‌ அதிகமான 
எலும்புகளுள்ளதும்‌ கோரமுள்ளஅம்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌. 
பயத்தையுண்டுபண்ணுவதுமான இரநத மயானத்தில்‌ நிற்பதில்‌ 
என்னபயன்‌? நண்பனானாலஓும்‌ பசைவனானாலும்‌ மரணத்தை அடை 
ந்த ஒருவன்‌ மறுபடி ஜீவிப்பதில்லை. பிராணிகளின்‌ கதி இவவிதமர 
னது. மனுஷ்யலோகத்தில்‌ பிறந்த யாவுமே மாக்கவேண்டும்‌, யம 
னால்‌ செய்யப்பட்ட வழியிற்சென்று மரித்தவனை எவன்‌ ஜீவிக்கச்‌ 
செய்வான்‌? திக்குக்களின்‌ கடைசியிற்சென்ற ஸ-டர்யன்‌ அஸ்த: 
மயத்தை அடைவதற்குள்ளாகவே புத்திரனிடமுள்ள ஸ்நேகத்‌ 
தைத்‌ தளளிவீட்‌ட உங்கள்‌ இடம்போய்ச்‌ சேரலாம்‌? என்று 
சொல்லிற்று. அரசனே ! பிறகு, கழுகின்‌ வசனத்தைக்கேட்டு 
அந்தப்பந்துக்கள்‌ அப்பொழுது பூதலத்தில்‌ புத்திரனைப்‌ போட்டு. . 
விட்டு மிகவும்‌ அழுதுகொண்டு திரும்பிச்‌ சென்றார்கள்‌. பிறகு, 
மரித்தவனென்றே ,ிச்சயஞ்செய தகொண்டு அந்தப்‌ பாலகனைப்‌ 
பார்ப்பதில்‌ ஆசையற்றவாகளாரய அழுதுகொண்டு அப்பொழு 
அங்குமிங்கும்‌ செல்லத்தொடங்கினார்கள்‌. அவர்கள்‌ யாவரும்‌, 
மரித்ததை நிச்சயஞ்செய்‌ தகொண்டு தம்‌ புத்திரனை த தள்ளிவிட்டு 
அவன ஜீவிப்பதில்‌ ஆசையற்றவர்களர்ய்‌ வழியை மறைத்துக்‌ 
கொண்டு அன்றார்கள்‌ £. (அப்பொழுது) காக்கையின்‌ இறகுக்கொப்‌: 
பான கிறமுள்ள சகன்‌ பகத வனையிலிரு்து வெளியில்வந்‌ த... 
போகும்‌ அந்த மனிதர்களை நோக்கிச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கிற்று, 

£ மணிதர்கள்‌ தயையில்லா தவர்‌ கள ளன்றே ? மூடர்களே ! 
இகோ வரித்‌ ட ன ; பயப்படவேண்டாம்‌ ; ஸ்நேகத்‌ 
தைச்‌ செய்யுங்கள்‌, அதிக அழகுள்ள பாலகன்‌ ஒரு முகூர்த்‌. 
தத்தில்‌ ஜீவிக்கலாம்‌ ; புத்திரனிடமுள்‌ ள ஸநேஹ்மில்லாத 
வர்களாய்ப்‌ பூமியில்‌ தர்ப்பங்களைப்‌ பரப்பிப்‌ புத்திரனை மயா 
னத்தில்‌ போட்டுவிட்டு ஏன்‌ தயையின்‌ றிச்‌ செல்லுடிறீர்கள்‌ ?' 
எவனுடைய வார்த்தையினால்தானே. ஸந் தசோஷமடைவீர்களோ.. 
இனிமையாகப்‌ பேசும்‌ இர்‌ தப்பாலனான புத்திரனிடத்தில்‌ உங்‌ 
களுக்கு ஸ்நேஹமில்லையே ! பசுக்களுக்கும்‌ பறவைகளுக்கும்‌. 
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புத்திரர்களிடம்‌ ஸ்சேஹம்‌ எவ்விதமென்று நீங்கள பார்கக 
வில்லையே ! பரலோகத்திற்குரிய வழியிலிருப்பவர்களுக்கு முனிகள்‌ 
செய்டும்யா கங்களை ரக்தித்துக்கொள்வதால்‌ பயனில்லாமைபோல 
ஸ்நேஹ்ப்பற்றுதலுள்ளமிருகங்கள்‌ பக்ஷிகள்‌ புழுக்கள்‌ என்னும்‌ 
அந்தப்பிராணிகளுக்கு அவற்றின புத்திரர்களை ரக்ஷித்துக்கொண் 
டிருபீபதில்‌ யாதொரு பயனும்‌ வருவதில்லை. புத்திரர்களிடம்‌ 
ஸ்கேகமுள்ள அந்தப்பிராணிகளுக்கு இரந்தஉலகத்திலும்‌ மேலு 
லகத்திலும்‌ யாதொருகுணமும்‌ காணப்படவில்லை. அவைகள்‌ 
தம்‌ பிரஜைகளை நன்றாகப்போஷிக்கவுஞ் செய்கின்றன, பிரிய 
மானபுத்திரர்களைப்‌ பாராமலிருக்கும்பொழு த எவர்களுக்குச்‌ 
சோகமில்லையோ அவர்கள்‌ புத்திரர்களைப்போஷிப்பதில்‌ மிகவும்‌ 
பிர்தியுள்ள தாய்தந்தைகளே அல்லர்‌. எந்தமனிதர்களுக்கு 
(பாரா மலிருக்கும்பொழு து) சோகமில்லையோ அவர்களுக்கு ஸ்கே 
ஹம்‌ ஏது? குலத்தைவிருத்திசெய்யும்‌ இந்தப்புத்தாரனைத்தள்ளி 
விட்டு எங்கேபோகப்போகிறீர்கள்‌ ? வெகுகேரம்கண்ணீரைவிடுல்‌ 
கள. வெகு நேரம்‌ ஸ்நேஹத் துடன்‌ பாருங்கள்‌. இப்படிப்பட்ட 
பிரியவஸ்‌ அகச்சளைவியவ்து பெரியகஷ்டம்‌. குறைவடைக்தவனுக்‌ 
கும்‌ ௮அபவாதமுளளவனுக்கும்‌ ॥ாமசான த்தைக்குறித்துச்‌ சென்ற 
வனுக்கும்‌ பந்துக்கள்‌ இருப்பதுபோல மற்றவனிருக்கமாட்டான்‌. 
யாவருக்கும்‌ உயிர்‌ இஷ்டமான அ. யாவரும்‌ ஸ்சேஹத்தையும்‌ 
அடைவார்கள்‌, கீழான பசு முதலிய பிறப்பிலிருப்பவைகளுக்கும்‌ 
ஸ்நேஹம்‌ எவ்விதமிருக்கிறதென்று பாருங்கள, புதிதாகக்‌ கல்‌ 
யாணஞ்செய் தகொண்டு ஸநானத்தாலும்‌ மாலைகளாலும்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்டிருப்பவன்‌ போன்றவனும்‌ தாமரைமலர்போலச்‌ சலிக்‌ 
கும்‌ நீண்டகண்ணுளளவனுமான இவனை விட்டுவிட்டு எப்படிப்‌ 
போகிறார்கள்‌ ?' என்றுசொல்லிற்று. இவ்விதம்‌ சோகத்துடன்‌ 
அரு துகொண்டுசொல்லும்‌ நரியின்வசனத்தைக்‌ கேட்டு அர்த 
மனிதர்கள்யாவரும்‌ அப்பொழுது குழந்தைக்குவேண்டித்‌ திரும்பி 
னார்கள்‌, கழுகு சொல்லத்தொடங்கிற்று, 

£ அந்தோ ! கஷ்டம்‌ ! ஹீனபுத்தியள்ள மானிடர்களே ! குரூர 
மானதும்‌ அல்பபுத்தியுள்ள தும்‌ இழித்ததமான நரியின்‌ சொல்‌ 
லைக்‌ கேட்டு என்‌ திரும்புகிறீர்கள்‌ ? ஜர்துபூதங்களாலும்‌ விடப்‌ 
பட்டதும்‌ காய்ந்து கட்டைத தன்மையை அடைந்ததும்‌ சேஷ்டை 
யற்றதுமான இந்தக்‌ குழந்தையைப்பற்றி ஏன்சோகப்படுஇதீர்‌ 
கள்‌ ? உங்களைப்பற்றி ஏன்‌ சோகப்படவில்லை ? எதைச்செய்து 
பாபத்திலிருந்‌ அவிடுபடுவீர்களோ அவ்விதத்‌ திவ்ரமான தவத்தைச்‌ 
செய்யுங்கள்‌. தவத்தால்‌ எல்லாம்‌ அடையப்படும்‌, அழுகை 
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எ்தைச்செயயும்‌ ? அனிஷ்டங்களும்‌ பாக்யங்களும்‌ 1 சரீரத்துடன்‌ 
கூட உண்டாகின்றன. அர்தக்காரணத்தால்‌ இற்தக்குழந்தை முடி. 
வில்லாத சோகத்தைக்‌ கொடுத்துவிட்டுச்‌ செல்லுகிறது. கொரு 
ளும்‌ பசுக்களும்‌ ஸுவர்ணமும்‌ மணிகளும்‌ த்தினங்களும்‌ ஸந்தா 
ன்மும்‌ தவத்தைமூலமாகக்கொண்டவை. தவமான து யோகத்தா 
லடையப்படும்‌. தா மசெய்‌ திருக்கிற (வினையின்‌ படி பிராணிகளிடம்‌ 
ஸ்‌ுகமும்‌ துக்கமும்‌ அடைகின்றன. பிராணியான அ அக்கங்களை 
யும்‌ ஸுகங்களையும்‌ பற்றிக்கொண்டே உண்டாகிற து, தந்தையின்‌ 
கர்மத்தால்‌ புத்திரனும்‌ புத்திரனின்‌ காமத்தால்‌ தீர்தையுமிருப்ப 
இல்லை. (மனிதர்கள்‌ ) புண்ணியபாவங்களால்‌ கட்டப்பட்டு வேறு 
வழியாகச்‌ செல்லுகிருர்கள்‌. முயற்சியுடன்‌ தீர மததைச்செய்யுங்‌ 
கள ; அவ்விதம்‌ அதர்மத்திலிருர்‌ து விலகுங்கள்‌ ; காலக்‌ தவறாமல்‌ 
தேவர்களிடத்திலும்‌ பிராம்மணர்களிடத்திலுமிருல்கள்‌ ; சோகத்‌. 
தையும்‌ தீன த்தன த்தையும்‌ விடுங்கள்‌ : பு. தீ திரனிடமுள்ள 
ஸ்ரேஹத்திலிருந்து விலகுங்கள்‌ ; இ௩தஅழுகையை விடுங்கள்‌ : 
வேகமாக அதிலிருந்து திரும்புங்கள்‌: சுபமான எந தக்காமத்‌ 
தையும்‌ அவவிதமே மிக்ககுரூரமான காமத்தையும்‌ எவன்‌ செய்‌ 
கிருினோ அவனே அனுபவிக்கவேண்டும்‌. பக துக்களுக்கு இதில்‌ 
என்ன ? இவ்விடத்தில்‌ பிரியமாயிருக்கும்‌ பந துவைத தள்ளிவிட 
டுப்‌ பர்துக்களாயிருப்பவர்கள்‌ நிற்ப தில்லை, ' ஸ்கேஹத்தைத்‌ 
தள்ளிவிட்டுக்‌ கண்ணீர்மிரம்பிச்‌ கலங்யெ கண்ணுள்ளவர்களாய்க்‌ 
செல்லுவார்கள்‌. அறிவிற்சிறந்தவனோ மூர்க்கனோ பொருளுள்ள 
வனே பொருள ற்றவனோ சுபாசுபங்களுடன்‌ கூடின யாவருமே 
காலத்தின்‌ வசத்தை அடைகிறார்கள்‌, சோகப்பட்டு எனன 
செய்யப்போகிறீர்கள்‌ ? மரித்ததைப்பற்றி ஏன்‌ சோகப்படுகிர்‌ 
கள்‌? தாமப்படி ஸமமான பாரவையுள்ள காலம்‌ யாவா க்கும்‌ 
பிரபுவன்றோ ? பீருத்பவான து, யென வன த்திலிருப்பவர்களையும்‌ 
சிறுவர்களையும்‌ ப வய அசென்‌ றவர்களையும்‌ காப்பத்திலிருப்பவர்‌ 
களையும்‌ யாவரகளை யும்‌ பிடிக்கிற த, இவவுலகம்‌ இப்படியிருக்‌ 
கிறது” என்‌ அசொல்லிற்று, | | ப 

நரி சொல்ல த்தொடங்கிற் று, அந்தோ! புத்திரனிட 
முள்ள ஸ்தநேஹத்தால்‌ தன்பமடைந்து மிகவும்‌ சோகப்பமிம்‌ 
உங்களுடைய ஸகேஹ்மான அ அல்பபுத்‌ தயான இங்குள்ள கழுகி 
லை நன்றாகக்‌ கூறப்பட்டவைகளும்‌ காரணததை விளங்கச்‌ செய்‌. 
பவைகளும்‌ (தன்‌ கொள்கைக்கு ஒத்தவைகளுமான வசனற்‌ 
களால்‌ அல்பமாகச்‌ செய்யப்பட்டது. இ) த முழுமையும்‌ 
தெரீக்‌ தகொண்டு சிக்கிரம்‌. ஆலோசனையையாவ த செய்யுங்‌ 
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கள, விடத்தகாத ஸ்கேஹத்தை விட்மிவிட்டு ஜலமுனள இடத 
திற்குப்போதிறீர்களே ! கஷ்டம்‌! புத்திரனை விட்டுப்பிரிந்து 
இறந்தபத்‌ திரனில்லாத இட சுதையடைநக்த அழும்‌ உங்களுக்குக்‌ 
கனறில்லாத பசுக்களுக்‌ குப்போல மிகவும்‌ அக்கமுண்டாகும்‌. 
பூதலத்தில்‌ மனிதர்களுக்குள்ள சோகத்தை இப்பொழுது அறி 
இநேன்‌ ; ஏனெனில்‌, ஸ்றேகத்தைக்‌ சாரணமாகச்செய்‌ தகொண்டு 
எனக்கும்‌ கண்ணீர விழுக்தது. எப்பொழுதும்‌ மூயற்சிசெய்ய 
வேண்டும்‌, பிறகு, தெய்வத்தால்‌ ஹித்திக்கும்‌. தெய்வமும்‌ பெள 
ருஷமும்‌ ஒரே உறுதியாயிருப்பது யுக்தமாகும்‌, எப்பொழுதும்‌ 
வெறுப்பில்லா மலிருக்கவேண்டும்‌. வெறுப்படைந்தால எங்கி 
௬52 ஸுகமுண்டாகும்‌? முயற்சியாலன்றோ பொருளடையப்‌ 
படுகிறது? ஏன்‌ தயையில்லாமற்‌ செல்லுகிறீர்கள்‌? தன மாம 
ஸத்திலிருர்து உண்டானதும்‌ தன்பாதிச்சரீரம்போன்றதும்‌ பித்‌ 
ருக்களுக்குவேண்டி வம்சத்தை உண்டுபண்ணுவதுமான (புத்திர 
னுடைய) சரீரத்தை வனத்‌்இில்தள்ளிவிட்டு எங்கெபோகதிறிர்கள்‌ £ 
ஸ-ர்யன்‌ அஸ்தமயத்தை அடைந்து ஸஎந்தியாகாலம்‌ வந்தவிட்‌ 
டால்‌ புத்திரனை எடுத்‌ தக்கொண்டாவது போங்கள்‌ ; அலலது, 
இவவிடத்திலேயே இருக்கவாவது செய்புங்கள்‌ ? என்று சொல்‌ 
லிற்று. | 

கழுகு சொல்லத்தொடங்கிற்று, * மானிடர்களே ! இப்பொ 
முத கான்பிறந்து ஆயிரம்வருஷ த்‌ துக்கு மேலாகிறது. ஸ்திர்யோ, 
புருஷனே, நபும்கைனோே, மரித்தவர்‌ பிழைப்பதைக்‌ காணேன்‌. 
சிலா காப்பங்களில்‌ மரித்துப்‌ பிறக்கிறார்கள்‌? பிறந்தவுடனும்‌ 
மரிக்கிருர்கள்‌. தவழ்ந்துகொண்டிருப்பவர்களும்‌ மரிக்கிருர்கள்‌. 
அவ்விதம்‌ சிலா யெளவன த்தில்‌ மரிக்கிறார்கள்‌. இவவுலகில்‌ நாற்‌ 
கால்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ பறவைகளுக்குங்கூடப்‌ பாக்கியங்கள்‌ 
நில்த்தவைகளல்ல. அசைவுள்ளவைகளுக்கும்‌ அசையா மலிருப்ப 
வைகளுக்கும்‌ வாழ்காள எதிர்காலத்தில்‌ முடிவுபெறுதிற த. இஷ்ட 
மான தாரங்களைவிட்டுப்‌ பிரிந்தவர்களும்‌ பத்திரசோகததுடன 
கூடியவர்களுமாய்ச்‌ சோகத்தால்‌ கொளுத்தப்பட்டு ஒவவொரு 
நாளும்‌ வீடுசெலலுகறொகள்‌. அயிரம்‌ ௮னிஷ்டங்களையும்‌ தூது 
இஷ்டஙகளையும்‌ இவ்விடத்தில்‌ கள்ளிவிட்டுப்‌ பர்‌ துக்களாயிருப்ப 
வர்கள்‌ மிகவுற்‌ தூக்கத்‌ துடன்‌ செல்லுகிருர்கள்‌. தேஜஷஹின்றிச்‌ 
சூன்யமாகஃக்‌ கட்டைததன்மையை அடைந்த இந்தச்‌ சிசுவை 
விடுங்கள, வேறு தேகத்தில்‌ ஸம்பற்தமடைந்து கட்டையாயிருக்‌ 
கும்‌ சிசுவை உபாஸிக்கிறிர்களே ! உயிரைவிட்ட குழர்தைக்குக்‌ 
கண்ணீரைவிட்டுவிட்டு ஏன்‌ போகாமலிருக்கிறிர்கள்‌ ? இர்த ஸ்நே 
ஹம்‌ பயனற்றதாயிற்றே! ஸ்ரமமும்‌ பயனற்றது. அற்தக்குழந்தை 


௫௨௫ ரீமஹாபராரரதம்‌. 


கண்களால்‌ பார்க்கறதுமில்லை; செவிகளால்‌ கேட்றெ தமில்லை. 
ஏன்‌ இதைத்‌ தள்ளிவிட்டு வேசமாக வீடுசெல்லாமலிருக்கிறிர்கள்‌ 
மோக்ஷதர்மமுள்ளவைகளும்‌ யுக்தியுள்ளவைகளும மிக்க குரூர 
முள்ளவைகளுமான வசனங்களால்‌ என்னால்‌ உபதேசிக்கப்பட்ட 
நீங்கள்‌ வேகமாகத்‌ தம்தம்‌ வீட்டையே போய்‌ அடையுங்கள்‌. அறி 
வும்‌ போறிவுமுள்ளவனும்‌ புத்தியையும்‌ ஈல்லறிவையுங கொடுப்‌ 
பவனுமான என்னால்‌ நல்லவசன த்தைக்‌ கேட்கும்படி செய்யப்பட்‌ 
டார்கள்‌, மானிடர்களே! திரும்புங்கள்‌. ஈடர்ததை நினை தீ. ஐம்‌ கண்‌ 
டும்சோகமான அ இரண்டுமடங்காகும்‌ ? என்று சொல்லிற்று. இவ 
விதம்‌ இக்கழுகின்‌ வசன த்தைக்‌ கேட்டபின்‌ மனிதர்கள்‌ திரும்பி 
விட்டார்கள்‌. அப்பொழுது ஈரியானஅ, வேகமாக வந்து, அக்‌ 
கழுகு உறங்க இருப்பதைக்கண்ட அ. ஈரிசொல்லத்தொடங்கிற்று, 

4 தங்கத்தின்‌ வர்ணம்போன்ற .மேனியுள்ளவனும்‌ ஆபரணங 
களால்‌ நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்டவனும்‌ பிதருக்களுக்குப்பிண்ட 
மளிப்பவனுமான இந்தப்புத்தினைக்‌ கழுகின்‌ சொல்லால்‌ எப்படி 
விடுகிறீர்கள்‌ ? இறந்த இக்தப்புத்்‌திரனை விடுவதால்‌ ஸ்கேஹத்துற 
கும்‌ புலம்பலுக்கும்‌ அழுகைக்கும்‌ கிவிருத்தியில்லை ; நிச்சயமாகத்‌ 
தாபமுண்டாகும்‌. சம்புகனென்னும்‌ சூத்திரன்‌ கொல்லப்பட்ட 
தும்‌, ஸதயமான பராக்ரமமுளள ராமனிடமிருந்து தாமத்தை 
அடைக்து பிராம்மணகுமாரன்‌ பிமைத்தானென்று கேள்விப்பறி 
இரோம்‌. அப்படியே ஸ்வயித்தியனென்னும்‌ ராஜரிஷியின்பாலகன்‌ 
காலத்தின்‌ முடிவைஅடைக்து மரித்தவன 1 தர்ம நிஷ்டரான முனி 
வரால்‌ திரும்பவும்‌ ஜீவித திருக்கும்படி செய்யப்பட்டான்‌. அப்‌ 
படிப்போல ஹித்தனோே, முனியோ, தேவதையோ ஒருவனிருக்க 
லாம்‌, அவன அன பமுளளவர்களாக இங்கு அழுதுகொண்டிருக்‌ 
கும உங்களுக்குத்‌  அவவ்வதக்க்றும்டை ்‌ என்றுசொல்லிற்று, இவ 
விதஞ்சொல்லப்பட்ட அவர்கள்‌ புத்திரனிடம்‌ ஸ்ரசேஹமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ ல்தான்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களுமாய்த்‌ திரும்பினார்கள்‌. 
அவர்கள்‌ மடியில்‌ (புத்திரனின்‌ தலையை வைத்‌ துக்கொண்டு அதிக 
விஸ்தாரமாக அழத்தொடங்கினார்கள்‌. அவர்களின்‌ அழுகைக்‌ 
குரலைக்கேட்டுக்‌ கழுகு வரது சொல்லத்தொடங்கிற்று. 

£ தாமராஜனின செய்கையால்‌ நீண்டதூக்கமெனனும்‌ மர 
ணத்தை அடைவிக்கப்பட்ட சிசுவான அ கண்ண ர்விழுந்‌ துநனைந்‌ த 
தம்‌ கைகள பட்டுத்‌ அன்பப்படுத்தப்பட்ட தஅமாயிருக்கிறது. 2 தவ 
முள்ளவர்களும்‌ தனமுள்ளவர்களும்‌ பெரிய புத்தியுள்ளவர்களு 
மாகிய எல்லோரும்‌ மிருத்யுவின்வசத்தை அடைரரொர்கள்‌. இ௫: 


1 துரோணபர்வம்‌, 228-ம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க, 2 வேறுபாடம்‌, 


சாந்‌ இபர்வம்‌, ந௨டு 


எரே தங்களிருக்கும்‌ நகரமாகும்‌. பல்லாயிரம்பாலர்களையும்‌ பல்லா 
யிரம்‌ இழவர்களையும்‌ எப்பொழுதும்‌ இங்கு கள்ளிவிட்டுப்‌ படர்‌ துக்‌ 
ள பூதலத்தில்‌ பகலும்‌ இரவும்‌ துக்கத்துடனிருக்கிறாகள்‌. சோ 
 கததை விலக்கக்காரணமாகாத பிடிவாதத்தை அடைவதில்‌ பய 
னில்லை. இர்தக்குழந்தைக்கு இப்பொழுது இரும்பவும்‌ பிழைப்பு 
ஏது? நரியின்‌ வசனத்தால்‌ இந்தக்‌ குழந்தை திரும்பவும்‌ 
உயிரை அடையமாட்டாது. மரித்துச்‌ சரீரத்தை விட்டதற்குத்‌ 
திரும்பவும்‌ அச்சர்ரம்‌ கிடைக்காது. பலநாறு நரிகளாலும்‌ 
இர்தக்‌ குழந்தையைப்‌ பல நாறு வருஷங்களிலும்‌ சரீரத்‌ 
தைச்‌ கொடுத்துப்‌ பிமைக்கும்படி செய்யமுடியாது. ஒரு 
ஸமயம்‌ ருத்ரராவது ஸுுப்ரமண்யராவஅ ப்ரம்மரவாவது விஷ்ணு 
வாவது இக்‌ குழந்தையின்பொருட்டு வரம்‌ அளிப்பார்களாகில்‌ 
அப்பொழுது இக்குழந்தை பிமைக்சக்‌ கூடும்‌, கண்ணீர்விடுவ 
காலம்‌ பெருமச்சு விவேதாலும்‌ நீண்ட அழுகையாலும்‌ 
இது திரும்பவும்‌ ஜீவனை அடையாது. கானும்‌ நரியும்‌ இக்குழக்‌ 
தைக்குப்‌ பந்துக்களான நீங்களும்‌ யாவரும்‌ தர்மாதர்மங்களை 
கரஹித்துக்சொண்டு இவ்வுலகில்‌ வழியிலிருர்‌ துகொண்டிருக்கி 
றோம்‌. அறிவுள்ளவன்‌, அபரியத்தையும்‌ குர ரததையும பிறாக 
ரூக்கு த்ரோஹத்தையும்‌ பிறன்மனைவியையும்‌ அதர்மத்தையும்‌ 
பொய்யையும்‌ தூரத்தில்‌ விலக்கவேண்டும்‌. நீங்கள்‌ தர்மத்தையும்‌ 
ஸதயத்கையும்‌ சாஸதிரத்தையும்‌ நியரயம்‌ தவராமையையும்‌ 
பிராணிகளிடம்‌ பெரிய தயையையும்‌ குடிலமில்லாமலிருப்பதை 
யும்‌ வஞ்சகமில்லா மலிருப்பதையும்‌ முயற்சியுடன்‌ தேடுங்கள்‌, 
தாயையும்‌ தந்தையையும்‌ பந்துக்களையும்‌ அப்படியே ஸ்நேஹிதா 
களையும்‌ ஜீவிக்கும்படி எவர்கள்‌ பார்க்கிறார்களில்லையோ அவர்க 
ரூக்குத்‌ தர்மம்‌ கெடும்‌. எவன்‌ கண்களால்‌ பார்க்கவில்லையோ 
எவவிதத்திலும்‌ அசையவில்ல்யேோ அவன்‌ நிலை முடிவுபெற்ற 
தென்று நிச்சயமிருக்கும்பொழுது அழுதுகொண்டு என்ன செய்‌ 
யப்போகிறீர்கள்‌ ?' என்று கூறிற்று, இவ்விதஞ்‌ சொல்லக்கேட்ட 
அர்தப்‌ பந்துக்கள்‌ புத்திரனைப்‌ பூமியில்‌ போட்டுவிட்டுச்‌ சோகத்‌ 
தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ புத்திரனிடமுள்ள ஸ்கேஹத்தால்‌ 
கொளுதீதப்படுகறவாகளுமாய்‌ வீடுசெல்லப்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. 
நரி சொல்லத்தொடங்கிற்று, £6 சரண்‌ சண உன்‌ நசிக்‌ 
கச்செய்யும்‌ இம்மானிடலோகம்‌ குரூரமான த. இவ்வுலகில்‌ நண்‌ 
பர்களையும்‌ பந்துக்களையும்விட்டுப்‌ பிரியவேண்டிய தாயிருக்கிறது. 
உயிரோடிருக்குங்காலமும்‌ கொஞ்சம்‌. பல கபடங்களுளளதும்‌ 
பொய்யுள்ள அம்‌ அதிகமாகப்பேசுவதும்‌ அப்ரியத்தைப்பேசுவ து 


௫௨௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


மான இர்ச உலகத்தையும்‌ துக்கசோ கங்களை வள ரச்செய்யும்‌ 
விஷய த்தையும்‌ பார்க்கையில்‌, ஒருமுக தீதமும இம்மானிட உல 
கம்‌ எனக்கு தப்‌ பிரியமாக இருக்கவில்லை, அந்தோ ! சீ! கழுகின்‌ 
வாக்யத்கால்‌ புத்தியில்லா தவர்களை ப்போலப்‌ புத்திரனிடமுள்‌ ள 
ஸ்கேஹத்தைத்‌ தள்ளிவிட்ட ஸ்கேஹமற்றவர்களாய்‌ எப்படிப்‌ 
போகிறீர்கள்‌ ? புத்ரசோகத்தால்‌ எரிக்கப்பட்ட மானிடர்களே ! 
பாபியும்‌ புத்தியில்லாததுமான கழுகின்‌ வசனத்தைக்கேட்டுத்‌ 
திரும்புகியீர்களே. ஸுககத்திற்குப்பின்‌ துக்கமும்‌ அச்சுத்திற்குப்‌ 
பின்‌ ஸுகமும்‌ உண்டு. ஸுகதுக்கங்களால்‌ சூழப்பட்ட உலகத 
தில்‌ முடிவடையாத ஸு கமென்‌ பதில்லை, அழகுளளவனும்‌ குலத்‌ 
தை விளங்கச்செய்கிறவனும்‌ பாலகனுமான இர்தப்புத்திரனைட்‌ 
பூதலத்தில்‌ தள்ளிவிட்டு எங்கே போகிறீர்கள்‌ ! மூடர்களே £ 
அழகும்‌ யெளவனமும்‌ நிறைந்து லஷ்மியுடன்‌ விளந்குகிறவன்‌ 
போன்ற பாலனை உயிரோடிருப்பவனாகவே நான்‌ மனத்தால்‌ 
பார்க்கிறேன்‌. இதில்‌ ஸந்தேஹமில்லை. மானிடர்களே ! இந்தப்‌ 
பாலனின்‌ நாசத்தால்‌ .ஸுகத்தை அடையவேமாட்டீர்கள்‌. புத்‌ 
திரசோகத்தால்‌ மிகவும்‌ தபிக்கப்பட்ட உங்களுக்கு இப்பொழுது 
மரிப்பது உசிதம்‌, 1 ஸுகம்‌ வரலாமென்று நினைத்துத்‌ தாமாக 
வே ஸுகத்தை உறுதியாகக்‌ கருதிக்கொண்டு அல்பபுத்தியுள்ள 
வர்களைப்போல 2 இவனை த்கள்ளிவிட்டு இப்பொழுது எங்கே போ 
கப்போகியீர்கள்‌ ?? என்று சொல்லிற்று, அரசனே ! அவ்விதம்‌ 
தாமத்திற்கு விரோதமாகப்‌ பொய்யான பிரியததைச்‌ 8 சொல்லு 
வதும்‌ மயானத்தில்‌ வஹிப்பதும்‌ தன்‌ காரியத்திற்குவேண்டி எப்‌ 
பொழுதும்‌ ரசாத்ரியைத்தேடுகிறதுமான நரியினால்‌ அமிர்தத்திற்கு 
ஒப்பான வசனங்களால்‌ அவவிடத்தில்‌ தடுக்கப்பட்ட பந்து 
ஜனங்கள்‌ உடனே நடுவிலிருக்கும்‌ நிலைமையை றை மாம்‌ 3 
செய்யப்பட்டார்கள்‌, 

கழுகு சொல்லத்தொடங்‌இற்று, இந்த அற்ண்வம்த்மை 
னது பிரேதங்களால்‌ சூழப்பட்டதும்‌ யக்ஷர்களாலும்‌ ராக்ஸர்‌ 
கனாலும்‌ அடையப்பட்ட தும்‌ குரரமும கோட்டான்களால்‌ 
சப்திக்கப்பட்டதும்‌ பயங்கரமும்‌ மிக்க கோரமும்‌ கறுத்த 
. மேகம்போன்ற நிறமுள்ள அமாயிருக்கிறது. இதில்‌ பிணத்தைப்‌ 
போட்டுவிட்டுப்‌ பிரேதத்திற்குச்‌ செய்யவேண்டிய காரியங்களைச்‌ 
செய்யுங்கள்‌ . எவவளவு வரையில்‌ ஸுஒர்யன்‌ அஸதமய ததை 
அடையவில்லையோ எவ்வளவு வரையில்‌ திக்குக்கள்‌ பிரகாச 
மாயிருக்கின்றனவோ அவவளவுக்குள்‌ இசைத்‌ தள்ளிவிட்டுப்‌ 


சாற்‌ திபர்வம்‌. ௫௨௭ 
ட ச 
பிரேதத்திற்குள்ள. காரியங்களைச்‌ செய்யுங்கள்‌. பருந்துகள்‌ 
கொடுமையாசக்‌ கத்துனெ்‌ றன. நரிகள்‌ பயங்கரமாக ஊச்சயிடு 
இன்றனை. ஹிம்மங்கள்‌ கர்ஜிக்கன்றன, ஸூர்யனும்‌ அஸ்த 
ம்ய த்தை அடைகிறான்‌. கறுதததான கதையின்‌ புகையால்‌ [DTG 
கள்‌ நன்றாக இருட்டுகின்றன, i சேவதைகளும்‌ 
ஆகாரமில்லா தவைகளாய்க்‌ கூச்சலியிகின்றன. மிக்ககுரூரமான 
இவவிடத்திலுள்ளவர்களும்‌ ல்‌ சரீரமுள்ளவர்களும்‌ 
விகாரமுள்ளவர்களும்‌ மாம்ஸத்தைப்‌ புஜிப்பவர்களுமான அனை 
வாகளும்‌ உங்களை மிகவும்‌ பயப்படும்படி செய்வார்கள்‌. இந்த 
அ.ரண்ய ப்ரதேசமும்‌ குரூரமான. இப்பொழுது பயமுண்‌ 
டாகும்‌, கட்டைபோன்றதான இந்தப்‌ பிணத்தைப்போடுங்கள்‌. 
கரியின்‌ வார்த்தையை விடுங்கள்‌. பயனற்றனவும்‌ பொய்புமான 
நரியின்‌ வார்த்தைகளைப்‌ புத்தியிழந்து கேட்பீர்களானால்‌ அப்‌ 
பொழுது யாவரும்‌ சாசமடைவீர்கள்‌ £ என்றுசொல்லிற்று, 
தரி சொல்லத்தொடங்கிற்அ.  நில்‌இங்கள்‌ ; உங்களுக்குப்‌ 
பயம்‌ வேண்டாம்‌, எவவளவுவரையில்‌ ஸ-இர்யன்‌' ப்ரகாசிக்றெனோ 
அவ்வளவு வரையில்‌ இர்தப்புத்திரனிடம்‌ ஸநேஹத்தால்‌ வெறுப்‌ 
பில்லாமலிருங்கள்‌. இஷ்டம்போல அழுதுகொண்டு நம்பிக்கை 
யுள்ளவர்களாக நகெமுகேரம்‌ ஸ்சேஹத் துடன்‌ பாருங்கள்‌. குரூர 
மான இந்த அரண்ய ப்ரதேசத்தில்‌ உங்களுக்குப்‌ பயமுண்டாகு 
மென்பதில்லை. இரந்த அ௮ரண்ய ப்ரதேசமானது அமகுளள தம்‌ 
பித்ருக்களுக்கு முடிவில்‌ இடமுமாயிருக்கிறது. ஸைூர்யனுள்ள 
வ்ரையிலிருக்கலாம்‌. மாம்ஸத்தைத்‌ தின்னும்‌ கழுகின்‌ வார்த்தை 
களால்‌ உங்களுக்காவதென்ன ? அ விவேகமுள்ள புத்தயுள்ளவர்‌ 
களாய்‌ க்ளுரமும்‌ கல்கம்‌ வெண்டை அவல்‌ கழுகின்‌ வசன 
களைக்‌ கேட்பீர்களா௫ில்‌ யம்‌ படட ட க்சி இல்லாமற்போ 
வான்‌ * என்றுசொல்லிற்று, அரசனே ! அஸதமயமானால்‌ கழுகு 
வராது; இரவில்‌ தரி இருக்கும. ஆகையால, ப௫ியடன்கூடி.ய ௮5 
தக்கழுகும்‌ நரியும்‌ இறந்தவனைச்சோர்கத அர்த ஜனங்களே இவ்‌ 
விதம்சொல்லின. தம்‌ காரியத்தில்‌ ஈல்ல உறுதியள்ள அந்தக்கமு 
கும்‌ நரியும்‌ பசியாலும்‌ தாகத்தாலும்‌ . மிக்க பம ரமருற்றவை 
கள்ாய்ச்‌ சாஸ்துிரத்தைத்‌ கொடார்து பேன. அறிவில்‌ ஸாமாத 
தியமுள்ள அந்த மிருக பக்ஷிகளின்‌ அமிர்தம்போன்ற அந்த 
வசனங்களால்‌ அவர்கள்‌ சற்று இருக்கவும்‌ சற்றுப்போகவுஞ்செய் 
தார்கள்‌. அப்பொழுது சோகத்தாலும்‌ ன ததனத்தாலும்‌ 
பீடிக்கப்பட்டு அழுஅகொண்டு நின்றார்கள்‌ ஸ்வகாாயத்தில்‌ 
ஸாமர்த்தியமுள்ள அவ்விரண்டனாலும்‌ அவர்கள்‌ ஸாமர்த்திய 


(ந௨_௮ பசீ மஹாபாரதம்‌. 


மாக ப்ரமிக்குமபடி செய்யப்பட்டார்கள்‌. அவவிதம்‌ விவா தப்பு 
இன்றவைகளும்‌ அறிவுள்ளவைகளுமான அந்தக்‌ கழுகு நரி இரண்‌ 
டுக்கும்‌ அங்குகிற்கும்‌ அந்தப்பந்துக்களுக்கும்‌ எதிரில்‌ சங்கரர்‌ 
வந்தா. பார்வதிதேவியால்‌ தூண்டப்பட்டவரும்‌ அருளால்‌ 
நனைந்த கண்ணுள்ளவரும்‌ தேவருமான சங்கரா உடனே அந்த 
மனிதர்களை கோக்கு, “ஈர்ன வரமளிக்கிறவனாயிருக்கிறேன்‌” என்‌ று. 
சொன்னா. துக்கமுளள அசர்தஜன ங்கள்‌ வணங்கிகின்‌றுகொண்டு, 
“ஒரே புத்‌ திரனாயிருப்பவனை இழந்தவர்களும்‌ அவன்‌ ஜீவிக்க 
வேண்டுமென்று விரும்புகிறவாகளுமான எங்கள்‌ அனைவர்களுக்‌ 
கும்‌, புத்திரனுக்கு ஜீவனையளித்து, வாழ்வைக்கொடுக்கவேண்டும்‌” 
ஏன்ற இந்த வசன த்தைச்சொன்னாகள்‌. இவ்விதஞ்‌ சொல்லப்‌ 
பட்ட அந்தப்பகவான நீர்‌ நிரம்பியகையினால்‌ அர்தக்குமாரனுக்கு, 
உயிரையும்‌ நாறுவருஷூம்‌ ஆயுளையும்‌ அளித்தார்‌. அப்படியே 
எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ ஹிதத்தைச்செய்வதில்‌ பிரியமுளளவ 
ரான பகவான்‌ பினாகியானவர்‌ தரிக்கும்‌ கழுகுக்கும்‌ பசியைப்‌ 
போக்குவதான வரமளித்தார்‌. பிரபுவே ! பிறகு, அப்பொழு அ 
அவர்கள்‌ கே்ஷேமத்‌ தட னும்‌ ஸக்தோஷததஅடனும்‌ அந்தச்‌ சங்க 
ரரை ஈமஸ்கரித்துவிட்செ்‌ செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்தகொண் 
டவர்களாய்‌ மிக்கஸர்தோஷத்தடன்‌ புறப்பட்டார்கள்‌, நீண்ட 
தானவெறுப்பில்லாமையா அம்‌ உறுதியான மிச்சயத்தாலும்‌ தேவ 
தேவரின்‌ அனுச்ரஹத்தாலும்‌ சீக்கிரமாகப்‌ பயன்‌ அடையப்‌ 
படும்‌, தெய்வத்தின்‌ சோக்சையையும பரந்‌ தக்களின்‌ நிச்சயத்‌ 
தையும்‌ பார, தீனர்களாய அழுதஅகொண்டிருப்பவர்களுக்குக்‌ 
கண்ணீரான து துடைக்கப்பட்டது ; பார்‌. சிறியகாலத்தால்‌ நிச்‌ 
சயத்துடன்‌ தேடியதால்‌ சங்கரரிடமிருர்து அனுக்ரகம்பெற்றுத்‌ 
 துக்கப்பட்டவர்கள்‌ ஸு கமடைந்தார்கள்‌. பரதர்களில்‌ மிகச்சிறக்‌ 
தவனே ! அவர்கள்‌ சங்கரரின்‌ அனுக்ரஹத்தால்‌ திரும்பவும்‌ புத்‌ 
ரன்‌ பிழைத்திருப்பதால மிக்க ஸந்தோஷமுள்ளவர்களும்‌ ஆச்‌ 
சர்ய முள்ளவர்களுமானார்கள்‌. அரசனே ! பிறகு, அவர்கள்‌ 
குழக்தையிடம்‌ உண்டான சோகத்தைத்‌ தள்ளிவிட்டு ஸந்தோஷ. 
முள்ள மனமுள்ளவர்களாய்ப்‌ புத்திரனை எடுத்துக்கொண்டு. 
வேகமாக ஈகரத்திற்குச்‌ சென்றார்கள்‌. கான்கு ஜாதியாயிருக்கும்‌ 
யாவர்களுக்கும்‌ இர்தப்புத்தியானத காண்பிக்கப்பட்ட த. அறம்‌ 
பொருள்‌ மோக்ஷங்களுடன்கூடிய பழைய இவ்விதிஹாஸத்தைக்‌ 
கேட்டமனிதன்‌ எப்பொழுதும்‌ இங்கும்‌ மேலும்‌ மிக்க ஸந்‌ 
தோஷம்‌ அடைவான்‌ ** என்று சொன்னார்‌. I 


லச 





௪ாரந்‌.இ.பர்வம்‌, ௫௨௯ 


நூற்றைம்பத்து மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
(பீஷ்மா, மிக்கபலழன்ள சத்துருவினிடத்தில விரோதத்கைச்சேய்து 
டி. கொண்டவன்‌ விஷயத்தில்‌ உதாரணமாக ஒர்‌ இலவ 
மரத்தின்‌ சரித்திரத்தைக்‌ சோல்லியது.) 


யுதிஷ்டிரா, பி தாமஹரே ! பலமில்லாதவனும்‌ அல்ப 
சேனையுள்ளவனும்‌ எளியவனுமான மனிதன்‌, அவிவேகத்தால்‌ 
தற்புகழ்ச்சிகளோடு மட்டும்‌ கூடியவனாகத்‌ தகாத வாரத்தை 
களால்‌, பலமுள்ளவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ அருகிலிருப்பவனும்‌ உப 
காரஞ்செய்வதிலும்‌ அபகாரஞ்செய்வதிலும்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ள 
வனும்‌ முயற்சியள்ளவனுமான சத்துருவுக்கு விரோதத்கைச்‌ 
செய்து, பின்‌ அவன்‌ (= சத்ரு) அதிககோபங்கொண்டு தன்னைக்‌ 
களையவேண்டுமென்ற விருப்பத்துடன்‌ வரும்பொழுது தனக்கு 
உள்ள பலத்தைக்கொண்டு எவவிதம்‌ இருக்கவேண்டும்‌??? என்று 
கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌. 

ப. ரதஸ்2ரஷ்டனே 1 இவவிஷயத்திலும்‌ இலவமரத்திற்கும்‌' 
காற்றிற்கும்‌ நஉடர்கஸம்பாஷணையான பமையஇவ்விதிஹாஸ த்தை 
உ தாஹரிக்கிராகள. இமயமலையை அடைந்து பல வருஷங்களாக 
வளர்ந்ததும்‌ களை களும்‌ வேர்களும்‌ இலைகளுமுளள ஆம்‌ பெரிது 
மான ஒருமரம்‌ இருந்தது, ஓ! மஹாபாஹ-௦வே ! அர்த மரத்த 
னடியில்‌, வெயிலால்‌ தன்பப்பட்டவைகளும்‌ ஸா ரமக்தால்‌ இனைப்‌ 
புற்றவைகளுமான கொழுத்த யானைகளும்‌ அவவிதமே மற்ற மிருக 
ஜாதிகளும்‌ இளைப்பாறிக்‌ கொண்டிருந்தன. அந்த மரமானது 
நானூதுமூழம்‌ சுற்றளவுள்ளதும்‌ நெருங்கிய நிழலுள்ள தம்‌ கிளி 
களாலும்‌ காகணவாய்ப்புட்களாலும்‌ சப்திக்கப்பட்டதும்‌ பூக்க 
நூளள அம்‌ கணிகளூள ள ஐமாயிருந்தது.. மிக்க அழகான அந்தச்‌ 
சிறந்த மரத்தினடியில்‌ வழிப்போக்கர்களின்‌ கூட்டங்களும்‌ வாத்த 
கரகம்‌ வனத்தில்‌ தவஞ்செய்வோர்களும்‌ வஹஸிப்பார்கள்‌. ப்ரா 
தர்களிற்‌ சிறந்தவனே ! நாரதர்‌, அர்த மரத்தின்‌ பெரிய அந்தக்‌ 
இளை களையும்‌ எல்லாப்‌ பக்கங்களிலுமுள்ள கப்புக்களையுங்‌ கண்டு 
அருகிற்சென்று அ௮ைகோக்கிச்‌ சொல்லத்தொடககினார்‌. 

'*“மரங்களிற்கிறச்த இலவமரமே ! நீ ஆச்சரியமான அழகுள்ள 
வனாயிருக்கிராய்‌ ; ஆச்சரியமாக மனத்தை இழுக்கிருய்‌, உன்னால்‌ 
எப்பொழுதும்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவராயிருக்கிறரோம்‌. அப்பா | எப்‌ 
பொழுதும்‌ பக்ஷிகளும்‌ மிருகங்களும்‌ அப்படியே யானைகளும்‌ மிக 


ப௬௭ 


(இ௩௦ ப மஹாபாரதம்‌, 


அழகுள்ளவைகளாயும்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவைகளாயும்‌ உன்னிடம்‌ 
வஹிக்கின்‌ றன. பெரிய களையள்ளவனே ! உன்னுடைய களைகளை 
யும்‌ அங்கன மே பெரியகவைகளையும்‌ எவ்விதத்திலும்‌ காற்றால்‌ 
முறிக்கப்‌ பட்டவைகளாகக்‌ காணேன்‌. அப்பா! உன்னிடம்‌ 
வாயுவானவன்‌ பிரியமுள்ளவனா? அல்லது ஸ்சேஹிகனா ? எந்தக்‌ 
காரணத்தால்‌ இந்தவனத்தில்‌ வாயுவானவன்‌ எப்பொழுதும்‌ 
உன்னை நிச்சயமாக ரக்ஷிக்கிறான்‌ ? பூஜ்யனனவாயுவான வன்‌ வேக 
முள்‌ ளவனாய்ப்‌ பலவிதமான மரங்களையும்‌ மலைகளின்‌ சிகரங்களையும்‌ 
இருப்பிடத்‌ திலிருந்து ஆட்டி விடுதிறுன்‌. சுத்தமாகவீசும்வாயுவான 
வன்‌ பாதாள த்தையும்‌ குளங்களையும்‌ ஆனுகளையும்‌ அவவிதமே 
கடல்களையும்‌ காயவே செய்றொன்‌. ஸ்ரேஹிதனாயிருப்பதால்‌ 
வாயுவானவன்‌ உன்னை ரசஷிக்கிறான்‌ ; ஸந்தேகமில்லை. அகை 
யால்‌, நீ பலகிளை களு ம்‌ இலைகளும்‌ மலா களுமுள்‌ ள வனாயிருக்கிறாய்‌, 
அப்பா | பெரியமரமே ! இந்‌ தப்பறவைகள உன்னிடம்‌ ஸக்கோ 
ஷ த்துடன்‌ விளையாடிக்‌ கொண்டிருப்பது உனக்கு அழகாகத்‌ 
தோன்றுகிற து. சேர்ந்திருக்கும்‌ இப்பறவைகளின்‌ இனிமையான 
குரல்கள்‌ வெவ்வேறாுகக்‌ கேட்கப்படுதின்‌ றன. பூக்களால்‌ நல்ல 
மணமுளள காலத்தில்‌ ஹிம்மக்கூட்டஸங்‌ களின்‌ தலைமையானவை 
கள்‌ கத்திக்கொண்டிருக்கின்‌ றன. இலவமாமே |! அவவிதம்‌ வெயி 
லால்‌ துன்பப்படும்‌ இந்த யானைகளும்‌ தஙகளேச்சேர்ந்த கூட்டங்‌ 
களுடன்‌ விளக்கமுற்று உன்னை அடைந்து காஜிக துக்கொண்டு 
ஸுகமடைகின்றன. அவ்விதமே, மற்அமுள்ள மிருகஜாதிகளஈ 
௮ம்‌ மிகவும்‌ விளங்குகிறோய்‌. மரமே! அவவிசம்‌ பலகூட்டங்கள்‌ 
வந்து வஸிப்பதாலும்‌ மேருமலைபோல்‌ விளங்குரைய்‌. பிராம்‌ 
மணர்களாலும்‌ தவத்தில்‌ ஹித்திபெற்ற முனிவாகளா லும்‌ அவ்‌ 
விதமே அறவிகளா லும்‌ விளங்குநறொய்‌. உன்னுடைய இடத்தைத்‌ 
தேவலோகசத்திற்குச்‌ சமமென்றே நினைக்கிறேன்‌, 





நூற்றைம்பத்து நான்காவது அத்யாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 








(இலவமாத்தின்‌ சரித்தித்தொடர்ச்சி,) 
இலவமரமே! பயங்கரனும்‌ எலலாவிடத்திலும்ஸஞ்சரிப்பவனு 
மான வாயுவானவன என்ன காரணத்தால்‌ உன்னை எப்பொழுதும்‌ 
ரகஷிக்கிறான்‌ ? பர துவாயிருப்பதாலோ: அல்லத ஸ்ரேஹமாயிருப்‌ 
பதாலோ; இதிற்‌ சர்தேஹமில்லை. இலவமாமே! கரன்‌ உன்னுடைய 


வகை இருக்கிறேன்‌ ? என்றுசொல்லி எப்பொழுதும்‌ வாயுவுக்கு 


சாற்திபர்வம்‌. நிக்க 
த 

மிகவும்‌ 1 தீழ்ப்படிர்‌ தநிலைமையை நி அடைந்திருக்றொய்‌. அக 
காரணத்தால்‌ வாயுவானவன உன்னை ரக்ஷிக்கிறடான்‌. மரமாவது 
மலைமாவது வீடாவது இவவிதமாயிருப்பதை நான்‌ காணேன. 
பூமியில்‌ ' வாயுவின பலத்தால்‌ பங்கமடையா திருப்பதைக்‌ காணே 
சனென்பது என அபிப்பிராயம்‌. இலவமரமே ! நீயோ வாயுவால்‌ 
பலகர்‌ ரணங்களுக்காக ரக்ஷிக்கப்படுஇராய்‌ ; கிச்சயம்‌, ஆகையால, 
பரிவாரங்களுடன்‌ கூடியவனாக ஸந்தேஹமில்லாமல்‌ கிற்கிறுய்‌ ” 

என்று சொன்னார்‌. 
இலவமரம்‌, : பிராமண சானகாரதசே! வாயுவானவன்‌ என்னை 
எந்தக்காரணத்தால்‌ ரக்ஷிக்கிரனோ அஃது அவன எனக்கு 
ஸகாவாயிருப்பதாலுமன்று ; எனக்குப்‌ பர்துவாயிருப்பதாலு 
மன்‌ அ; வெகுகாலமாக என்னிடம்‌ பிரியமுள்ளவனாயிருப்பதாலு 
மன்று. நாரதரே ! எனபராக்ரமத்தின்‌ பலமான அ வாயுவுக்கும்‌ 
பயத்தைஉண்டுபண்ணுகிறது, வாயுவானவன .என்னுடையபலத்‌ 
தில்‌ பதினெட்டிலொருபாகத்தையும்‌ ௮டைந்தவனல்லன்‌, மரங்‌ 
களையும்‌ மலைகளையும்‌ மற்றுமுளள அசையாப்பொருளையும்‌ ஸஞ்‌ 
சரிக்கும்பிராணியையும்‌ பங்கப்படுத்திக்கொண்டு குநரனாகவரும்‌ 
வாயுவை நான்‌ பலத்தால்‌ அடக்கியிருக்கிறன்‌, (மற்றவைக 
காப்‌) பங்கப்படுத்தும்‌ அரச்தவாயுவானவன்‌ பலமுறை என்னால்‌ 
பங்கமடைந்திருக்கிறான்‌. தேவரிஷியே ! ஆகையால்‌, கோபங்‌ 
கொண்ட வாயுவினிடமிருர்தும்‌ நான்‌ பயமடைய மாட்டேன்‌ £ 

என்றுசொல்லிறறு, 
நாரதர்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌. “இலவமரமே ! உன்னு 
டைய எண்ணம்‌ விபரீதமான, இதிற்சந்சேகமில்லை. வாயுவின்‌ 
பலத்திற்குச்‌ சரியான பலமுள்ளபிராணி ஒரிடத்திலுமில்லை, இர 
தரனும்‌ யமனும்‌ குபேரனும்‌ ஜலங்களுக்குப்பதியான வருணனும்‌ 
வாயுவுக்குச்‌ சரியானவர்களல்லர்‌, மரமே! நீயா சரியாயிருப்‌ 
பாய்‌? இலவமரமே ! பிராணியென்‌ அு எதெல்லாம்‌ பூமியில்‌ சலிக்‌ 
கிறதோ அந்த எல்லாப்‌ பிராணியிடத்திலும்‌ பூஜ்யனான வாயு 
வானவன்‌ அசைவையும்‌ உயிரையும்‌ உண்டிபண் ணும்‌ பிரபுவா 
யிருக்கிறான்‌. இர்தவாயுவானவன்‌ நனறாகச்‌சலித்தால்‌ பிராணி 
களை நன்றாகச்‌ சலிக்கும்படி செய்வான்‌, கெடுதலாகச்சலித்தால்‌ 
மனிதர்களிடம்‌ மிகவும்‌ விகாரமான சேஷ்டையை உண்டுபண்ணு 
வான்‌. இவ்விதமாயிருப்பவனும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ 
மேலானவனும்‌ பூஜிக்கததக்கவனுமான அர்தவாயுவை நீ பூஜி 
யா மலிருக்கறொய்‌. இது புத்திக்குறையைத்தவிர வேறென்ன? 


இனா அகில டட கவை ககக. 


1 வெறுபாடம்‌, 


௫௧௩௨ பீ மஹாபாரதம்‌. 


ப்லம்‌ இல்லாதவனும்‌ கெட்டபுத்தியுள்ளவனுமான ்‌] வீணாகப்‌ 
பலபேசுகிர௫ுய்‌, இலவமரமே ! கோபம தலியவை வகளால்‌ மறைக்‌ 
கப்பட்டு நீ பொய்பேசுகிருய்‌. நீ இவ்விதம்‌ பேசுவ வதில்‌ 6 எனக்குக்‌ 
கோபமுண்டாகிறது. உன்னுடைய பலதர்ப்பாரஷையை நான 
இதோ வாயுவுக்கு . நேரில்சொல்லுகிறேன்‌. புத்திகெட்டவனே ! 
புத்திபுள்ளவைகளான சந்தனம்‌,  ஸ்யரந்தனம்‌, சாலம, ஸரளம, 
கக்கு, நீர்கொச்‌சி, தன்வனம்‌ என்னும்‌ மரங்களாலும்‌ மற 
னும்‌ மிக்கபலமுள்ள மரங்களாலுங்கூட இவ்விதம்‌ வாயு நிந்திக்‌. 
கப்பட்டதில்லை. அந்த மரங்களும்‌ வாயுவுக்குள்ளபலததையும்‌: 
தங்களுக்குள்ள பலத்தையும்‌ அறிகின்றன. ஆகையால்‌, மிக உத்‌ 
தமமான அந்தமரங்கள்‌ வாயுவை அவமதிக்கிறதில்லை. யோ 
அவிவேகத்தால்‌ வாயுவின்‌ அளவில்லாத பலத்தை க்ஷம்‌ 

ஆகையால்‌, இப்படி.யே வாயுவின்‌ ஸமீபத்திற்குச்‌ செல்லுகிறேன்‌ * 

எனறு பங்க்கண்டப்‌ 





நூற்றைம்பத்தைந்தாவத அத்யாயம்‌. 
ஆப த்தர்ம ம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(இலவமாத்தீன்‌ சரித்தாத்தோடர்ச்சி,) : 

அரசபாரேஷ்டனே ! பிரம்மஜ்ஞானிகளிற்‌ சிற்த நாரதரான 
வர்‌ இலவமரத்தினிடம்‌ இவவிதஞ்சொல்லிவிட்டு, அதனுடைய 
எல்லர வார்த்தையையும்‌ வாயுவினிடம்‌ சொல்லத்ொடங்கினார்‌. 
வாயுவே ! இமயமலையின்புறத்திலுண்டான தும்‌ பரிவாரங்களுள்‌ 
ள தம்‌ பெரிய வேருள்ள தம்‌ பெரியமிழலுளள தமான ஓர்‌ இலவ: 
மரம்‌ இருக்கிறது. ௮௬ உன்னை ௮வமதிக்கிறதா. அஃது உன்‌ 
னை ப்பறறிப பலடிந்தையுளள வசனங்களை ப்பேசுற்று. வாயுவே t 
நான அவைகளை உன்முன்னிலையில்‌ சொல்வ து யக்தமாகா அ. 
வாயுவே ! நீ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ மேலானவனென்றும்‌ 
மிகச்‌ இிறந்தவனென்றும்‌ மிக்க பூஜ்யனென்றும்‌ எல்லா உலகக்‌: 
களுக்கும்‌ ஈசனானப்ரபுவென்றும்‌ நானறிகிறேன்‌  என்றசொன்‌ 
னா. காரதருடைய இந்த வசனத்சைக்கேட்டு வாயுவானவன்‌ 
கோபங்கொண்டு அந்த இலவமரத்தினிடம்‌ வந்து பின்வரும்‌ வ௪ 
ன த்தைச்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌. 

இல வமரமே! ஈாரதர்போகும்போ ௮ உன்னால்‌ எனனைப்பற்‌. 
றிய மிக்தை.சொல்லப்பட்டதாம்‌, நான்வாய ; என்னுடைய ப்ரபா 
வத்தையும்‌ பலத்தையும்‌ உனக்குக்காண்பிக்கிறேன்‌, நான்‌ உன்னை 


அறியா தவனல்லன்‌. மரமே! எனக்கு நீ தெரிந்‌ தவனாயிருக்றைய்‌. 


சாந்‌ திபர்வம்‌, நிக ௩. 


ப்ரபுவான பிதாமஹர்‌ பிரஜைகளைப்‌ படைக்குங்காலத்தில்‌ உன்னி 
டத்தில்‌ இளைப்பாறிக்கொண்டிருந்தார்‌. அவர்‌ இளைப்பாறின கார 
ணத்தால உனக்கு இந்த அனுக்ரஹம்‌ என்னால்‌ செய்யப்பட்டது. 
மரங்களில்‌ அதமமே ! ! அவரனுக்ரஹத்தால்‌ உன்னை நான்‌ மூறிக்‌ 
காமலிருக்கிறேன்‌. அவிவேகியான மற்றவனைப்போல என்னை நீ 
அவம்திக்கிற காரணத்தால்‌ நீ என்னை அவம தியா மலிருக்கும்படி 
இதோ என்னைக்‌ காண்பிக்கிறேன்‌ ? என்று சொன்னான்‌. பிறகு, 
இவவிதஞ்‌ சொல்லப்பட்ட இலவமரமான அ பரிஹஹிப்பதுபேோ 
லச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கிற்று, “வாயுவே ! நீ கோபங்கொண்டு 
தானாகவே உன்னை அரண்யத்தில்‌ காண்பித்துக்கொள்‌ ; என்னி 
டத்தில்‌ கோபத்தைவிட்டுவிடு ; கோபங்கொண்டு எனக்கு என்ன 


ச 


செய்துவியவொய்‌£? வாயுவே! நீ உனக்கு ப்ரபுவாயிரு ; கான்‌ 
உனக்குப்‌ பயப்படுகிறவனல்லன்‌ . நான்‌ உன்னைவிடப்‌ பலத்தில்‌ 
மேலானவன்‌, நான்‌ உன்னிடத்தில்‌ பயத்தை அடையவேண்டிய 
தில்லை. எவர்கள்‌ ட்‌ பலமுள்ளவர்களோ அவர்கள்‌ மிக 
வும்‌ பலசாலிகளாகிறாுர்கள்‌ எவர்கள்‌ பிராணனில்மட்டும்‌ பல 
முூளளவர்களோ அவர்கள்‌ பலமூள்ளவர்களே அல்லரென்று 
சொல்லப்படுகிரறோகள ” என்னி வக்ளிக்து, இவ்விதஞ்‌ சொல்லி 
யதைக்கேட்ட வாயுவானவன, “ உனக்குள்ளபலத்தை நாளைக்கே 
காண்பிக்கிறேன்‌ ' என்ற வசனத்தைச்சொன்னான்‌. பிறகு, இரவு 
வந்தத. உடனே, இலவமரமான ௮, (வாயுவுக்கு) பகையிருப்பதை 
மனத்தில்‌ சிச்சயஞ்செய்து தன்னை 6 வாயுவுக்குச்‌ சரியன்றென்றும்‌ 
பார்த்துக்கொண்டு அப்பொழுது ஆலோகிக்கத்‌ தொடங்கிற்று, 
்‌ நாரதரிடம்‌ என்னால்‌ எந்த வார்த்கசை சொல்லப்பட்டதோ ௮௮ 
பொய்‌. கான்‌ வாயுவின்‌ பலத்திற்கு நிகரான ஸாமர்த்தியமுள்‌ 
ளவனல்லன்‌. அவன்‌ பலசாலியன்றோே ? நாரதர்‌ எவ்விதஞ்சொன்‌ 
கரோ அவ்விதம்‌ வாயுவானவன்‌ எப்பொழுதும்‌ பலமுள்ளவன்‌ 
தான்‌, நானோ மற்ற மாங்களைவிடப்‌ பலங்குறைர்‌ தவனென் பதில்‌ 
ஸந்தேஹமில்லை. அனால்‌, புத்தியில்‌ எனக்குச்‌ சரியான மரம்‌ 
ஒன்றுமில்லை. ஆகையால்‌, நான்‌ புத்தியைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு 
வாயுவினிடமிருந்‌ தகேரும்‌ பயத்தை விலக்கிக்கொள்வேன்‌, அமண்‌ 
யத்திலுள்ள மரங்கள்‌ அந்தப்‌ புத்தியையடைந் து நிற்குமாகில்‌ 
கோபங்கொண்ட வாயுவினிடமிருக்து எப்பொழுதும்‌ துன்பமில்‌ 
லாதவைசளாயிருக்கலாமென்பதிற்‌ சர்தேஹமில்லை, கான எவ 
விதம்‌ அறிகிறேனே அவ்விதம்‌ மிகவுங கோபங்கொண்ட வாயு 
1 *செட்டபுத்தியுள்ளதே ! அதனால்‌, நீ ரகஷிச்சப்படுஇருய்‌, உன்கீர்‌ 
யத்தால்‌ நீ ரக்கிச்கப்படவில்லை ? என்பது வேறுபாடம்‌, 


(௩ ௪ பம மஹாபாரதம்‌. 


இந்த மரங்களை அசையாமலிருக்கும்படிசெய்ய ௮விவேகிகளான 
இந்தமரங்கள்‌ அறிகிறதில்லை ? என்று லோத்து. கலக்கம்‌ 
அடைந்த இலவமரமானது அப்பொழுது மனத்தில்‌ நிச்சயஞ்‌ 
செய்‌ தகொண்டு உடனே களை களையும்‌ கவைகளையும்‌ சிறுகளைகளை 
யும்‌ தானாகவே கழே தளளிக்கொண்ட அ. அ௮ந்சமரமானது இளை 
களையும்‌ இலைகளையும்‌ பூக்களையும்‌ தள்ளிவிட்டுக்‌ காலையில்‌ வருகிற 
வாயுவைப்‌ பார்த்துக்கொண்டிருந்தது, பிறகு, கோபங்கொண்டு 
பெருமூச்செறிந்த வாயுவானவன்‌ பெரிய மரங்களைத்‌ தள்ளிக்‌ 
கொண்டு அந்த இலவமரம்‌ இருக்கிற இடத்திற்குவர்கான்‌, இலை 
கள போனதும்‌ நுனிக்னெகள்‌ விழுந்ததும்‌ பூக்களு திர்ந்ததுமா 
யிருக்கும்‌ அந்த மரத்தைக்கண்டு வாயுவானவன்‌ சிரித்துக்‌ 
கொண்டு ஸந்தோஷத்‌ துடன்கூடியவனாக, ஒடிந்த களைகளுளள 
இலவமரத்தைநோக்கி, இவ்விதம்‌ வசன த்தைச்சொல்லத்தொடங் 
கினை. £ இலவமரமே ! கிளைகளை முறிப்பதாகிய கஷ்டம்‌ உன 
னல்‌ செய்தகொள்ளப்பட்டதஅபோலவேதான நானும்‌ உன்னைக்‌ 
கோபத்‌ தால்செய்வேன்‌. உன்னுடைய கெட்ட எண்ணத்தால்‌ 
இப்பொழுது பூக்களும்‌ நுனிக்களாகளும்‌ போனவனும்‌ தளிர்க 
ம்‌ இலைகளும்‌ உதிர்ந்தவனுமான நீ என்பராக்‌ ரமத்திற்கடங்கின 
வனாகச்‌ செய்யப்பட்டாய்‌ * என்‌ அசொன்னான்‌. அப்பொழுது, 
வாயுவின்‌ இந்தவசன த்தைக்கேட்‌ட வெட்கமடைந்த . இலவமர 
மானது முன்‌ நாரதர்சொன்ன அந்தவச௪னத்தைகினைத்து வருத்த 
மடைந்து. 

௮ சசப்புலியே ! இவ்விதமே இலவமரம்போல அவிவெகியான 
வன்‌ பலஹீனனாயிருந்‌துசொண்டு அதிகபலசாலியடன்‌ விரேர 
தத்தை உண்டுபண்ணிக்கொண்டு வருத்தமடைவான்‌. ஆகை 
யால்‌, பலஹீனன்‌ அதிக பலசாலிகளுடன்‌ விரோதத்தை உண்டு 
பண்ணிக்கொள்ளச்‌ கூடாது. விரோசத்தை உண்டுபண்ணிக்‌ 
கொள்ளுகிறவன்‌ இலவமரம்‌ எப்படிச்சேோரகமடைந்ததோ அப்ப 
டச்‌ சோசமடைவான்‌. பெரியபுத்திபுள்ளவர்கள்‌ அபகாரிகளிடத்‌ 
திலும்‌ விரோதத்தை வெளியிடமாட்டார்கள்‌, மஹாராஜனே ! 
அவர்கள்‌ மெள்ளமெள்ளப்‌ பலத்தைவெளியியவொர்கள்‌. புத்தியில்‌ 
லாத மனிதன்‌ புத்தியால்‌ பிமைப்பவனோடு பகையைச்‌ செய்து 
கொள்ளக்கூடாது. ஈல்லபுத்தியுள்ள வனுடைய புத்தியானது பஞ்சு 
களில்‌ தீயான அ செல்வதுபோல (விரோதிகளிடம்‌) செல்லும்‌. அர 
சனே ! மனிதனிடம்‌ புத்திக்குச்‌ சரியானதொன்றும்‌ இல்லை. 
௮ ரசற்ரேஷ்டனே ! அவ்விதமே பலத்திற்குச்‌ சரியானது இவ்‌ 
வுலகில்‌ ஒன்றுமில்லை. ஆகையால, சிறுவனும்‌ ஜடனும குருட 


சாந்‌ தஇுபர்வம்‌. (தி-ூ.௫ 


னும்‌ செவிடனுமானாலும்‌ அதிக பலமுள்ளவனிடத்தில்‌ (எவனும்‌). 
பொறுமையுள்ளவனாயிருக்‌ கவேண்டும்‌, சத அருக்களக்கொல்லும்‌: 
௮. ரசற்சேஷ்டனே ! ௮ஃத உன்னிடம்‌ காணப்படுகிற த. பெரிய 
காந்தியுள்ள ௮சசனே ! பதினெட்டு ௮௯௯௨௭ ஹிணிகளும்‌ மஹா த்‌: 
மாவான அர்ஜுனனுடைய பலத்திற்குச்‌ சரியாகவில்லை. அவை: 
கள்‌, *பலத்தை௮டைந்து ஸஞ்சரிக்கிறவனும்‌ இந்திரகுமாரனும்‌. 
கரத்திபெற்றவனுமான பாண்டவனால்‌ யுத்தத்தில்‌ அடிக்கப்பட்‌. 
டுப்‌ பங்கமடைந்தன. பாரத! சாஜதாமங்களும்‌ அபத்காலத்திற்‌. 
கூரிய தாமங்களும்‌ விரிவாக உனக்கு உபதேதிக்கப்பட்டன, 
மஹா ராஜனே ! திரும்பவும்‌ எதை கான்‌ உனக்கு உபதேசிக்க 
வேண்டும்‌? * என்று வினவினார்‌. 





நூற்றைம்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
ஆபததாமம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
(பீஷமர்‌, பாபத்திற்தக்‌ காரணத்தையும்‌ அதனை 
விலக்தம்‌ மார்க்கத்தையும்‌ கூறியது,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “£ பரதர்களிற்கிறந்தவமே| எது பாபத்திற்கு, 
இருப்பிடமென பதையும்‌ எந்தக்காரணத்தால்‌ பாபமூண்டாகிற. 
தென்பதையும்‌ நான்‌ உண்மையாகக்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌ ?? 
என்றுசொல்ல, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. 

6 அரசனே ! எது பாபத்திறகிருப்பிட்மேோ அதைச்கேள்‌. 
பெரிய முகலைபோன்ற லோபம்‌ஒன்று (பாப த்திற்ிகிருப்பிடம்‌), 
லோபத்தால்‌ பாபமுண்டாகிறது. லோபத்திலிருக்து பாபமும்‌. 
அதர்மமும்‌ அப்படியே மிகமேலான துக்கமும்‌ உண்டாகின்றன. 
எந்தலோபத்தால்‌ ஜனங்கள்‌ பாபத்தைச்‌ செய்கிறவர்களாகிறோர்க. 
ளோ அந்தலோபமான த ஹிம்லைக்குக்காரணமாகிறது. லோ 
பத்திலிருக்து கோபமுண்டாகிறது. லோபத்திலிருக்து காமமுண்‌ 
டாகிறது. லோபத்திலிருக்‌ த ௮ விவேகமும்‌ மாயையும்‌ மானக்‌ 
குறைவும்‌ பராதீனமான பிழைப்பும்‌ பொறுமையும்‌ வெட்கத்தை 
விடுவதும்‌ பொருள்‌ நாசமும்‌ தாமநாசமும்‌ சிந்தையும்‌ அபகர்த்‌ 
தியுமாகிய யாவுமுண்டாகன்றன . ஈயாமையும்‌ குதர்க்கமும்‌ 
கெட்டகாரியங்களில்‌ முயற்சியும்‌ குலமதமும்‌ கல்விமதமும்‌ அழ. 
கின்மதமும்‌ தன மதமும்‌ எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ த்ரோஹ. 
மும்‌ எல்லாப்பிராணிகளிடத் திலும்‌ அவமதிப்பும்‌ எல்லாப்பிராணி 
களிடத்திலும்‌ ஈம்பிக்கையில்லாமையும்‌ எல்லாப்பிராணிகளிட த்தி 
லும்‌ கபடமாயிருப்பதும்‌ பிறர்பொருள களை -அபஹரிப்ப அம்‌ பிறர்‌ 


௫௩௧௭௬ ப மஹ்்‌ரபாரதம்‌. 


தாரங்களைத்‌ தொடாவதும்‌ வாக்கின்‌ வேகமும்‌ மன த்தின்‌ வேக 
மும்‌ நிந்திப்பதில்‌ வேகமும்‌ சஹஸ்யேந்திரியத் தின்‌ வேகமும்‌ 
வயிற்றின்‌ வேகமும்‌ பயங்கரமான மரணவேகமும்‌ பலமான 
௮ஸ-டயையின் வேகமும்‌ வெல்லத்தகாத பொய்யிலுள்ளவேகமும்‌ 
தடுக்கமுடியாத நாவின்வேகமும்‌ பொறுக்கமுடியாத செவியின்‌ 
வேகமும்‌ கிந்தையும்‌ ஸ்‌ துதியும்‌ மத்ஸரமும்‌ பாபமும்‌ கெட்டிசெய்‌ 
கையைச்செய்வதும்‌ எல்லாவிதமான ஸாஹஸங்களையுஞ்‌ செய்வ 
தும்‌ செய்யத்தகாதவைகளைச்‌ செய்வதும்‌ லோபத்தாலுண்டா 
இன்றன. மனிதர்கள்‌, பிறந்தபொழு தும்‌ குழர்தைப்பருவத்தி 
ஓம்‌ கெளமாரப்பருவத்திலும்‌ யெளவனப்பருவத்திலும்‌ தமக்‌ 
குரிய ஒரு காரியத்தை விடாமலிருக்கக்‌ காரணமும்‌, ஜரையை 
அடைக்தவனிடத்திலும்‌ கழத்தனச்தை அடையாததும்‌, எப்‌ 
பொழுதும்‌, அழமான ஐலமுள்ள நதிகளால்‌ கடலானது நிரப்ப 
மூடியாமலிருப்பதுபோல எவவிதரமும்‌ 1 பிரியத்தால்‌ பூர்த்திசெய்ய 
முடியாததும்‌, லோபங்களால்‌ ஸந்தோஷமடையா ததும்‌, காமங்க 
ளாலும்‌ திருப்தியடையாததும்‌, தேவர்களாலும்‌ கக்தர்வர்களா 
அம்‌ ௮ஸுரர்களாலும்‌. பெரிய உரகர்களாலும்‌ அப்படியே எல்‌ 
லாப்பிராணிகளின்‌ கூட்டங்களாலும்‌ உண்மையாய்‌ அறியப்படா 
ததமான அர்தலோபத்தையும்‌ (அதற்குக்காரணமான) அவிவே 
சத்தையம்‌ மன த்தைவென்ற மனிதன்‌ ஜயிக்கவேண்டும்‌. கெள 
சவ்ய ! மனத்தை அடக்காதவர்களும்‌ லோபிகளுமாயிருப்பவர்‌ 
களுக்கு டம்பமும்‌ த்ரோஹ்மும்‌ நிர்தையும்‌ கோட்சொல்லுவ தும்‌ 
மத்ஸைமும்‌ உண்டாகும்‌, மிகப்பெரிய சாஸ திரங்களைக்கற்றவர்க 
ளும்‌ பலகல்விகளுளளவர்களும்‌ ஸக£தஹங்களை அ அக்கிறவாக 
ளுமாயிருப்பவர்களும்‌ அல்பமானபொருளில்‌ புத்தியள்ளவாக 
ளா. இவவுலகில்‌ கஷ்டப்படுதிறார்கள்‌ த்வேஷ த்தையும்‌ கோபத்‌ 
தையும்‌ அடைந்தவர்களும்‌ பெரியோர்களின்‌ அசாரத்திலிருக்‌ த 
விலகயவர்களும்‌ புற்களால்‌. மறைக்கப்பட்ட இணறுகள்‌ 
போல வாக்கில்‌ இனிமையுளளவர்களும்‌ உள்ளத்தில்‌ கத்தி 
போன்றவர்களும்‌ தர்மவேஷம்‌ பூண்டவாகளும்‌ தாமத்திற்‌ 
கென்று பிறரைத்‌ துன்பப்படுத்துகிறவர்களுமான அல்பர்கள்‌ 
ஐஜகத்தைத திருடுகிறார்கள்‌. ஒரு கா ரணததைப்‌ பலமாகக்‌ 
கொண்டி 2 பல கெட்ட வழிகளையும்‌ உண்டெபண்ணுகிறோர்கள்‌. 
பேராசைக்குத்தக்க ஞானங்களிலிருர்‌ தகொண்டு எல்லா நல்ல 
வழிகளையும்‌ அழிக்கிறார்கள்‌. பேராசைபிடித்த கெட்டபுத்தியுள்ள 

1 * பொருளின்‌ வரவால்‌ ? என்பது வேறுபாடம்‌, ண கை 

2 இங்கு $ தாம்‌ ? என்கிற பதம்‌ விடப்பட்ட அ. 


௪ாந்‌ இபர்வம்‌. நி௩எ 


வர்களால்‌ அபஹரிக்கப்படும்‌ கர்மத்தின்கிலை ௭௮௪ எது மாறு 
இநததோ ௮௮ ௮௮ பிறகு அவவவவிதமே ப்‌ ரஹித்தி௮டையும்‌. 
கெஷாவ்ய ! பேராசை கொண்ட புத்தியுள்ளவர்களிடம்‌ கர்வமும்‌ 
கோபமும்‌ கொழுப்பும்‌ தூக்கமும்‌ ஸந் தோஷமும்‌ சோகமும்‌ அப்‌ 
மானமுமே காணப்படுகின்றன. எப்பொழுதும்‌ லோபத்துடன்‌ 
கூடிய இவர்களை ன கட்டு தெரிந்துகொள்‌. யோக்‌ 
யெர்களைப்பற்றிக்‌ கேள. வர்களிடம்‌, £ பரலோகம்சென்று 
திரும்பவும்‌ இக பவுலகத்திற்கு வநது விடுவோமோ ” என்றெ பய 
மும்‌ பரலோகத்தைப்‌ பற்றிய பயமும்‌ இல்லையோ, பிரியங்களும்‌ 
அப்பிரியங்களுமான போக்கிய வஸ்துக்கணில்‌ அஆசையில்லையோ, 
எவர்களுக்குப்‌ பெரியோர்களின்‌ ஆசாரம்‌ பிரீயமோ, எவர்களிடம்‌ 
அடக்கம்‌ மிலைபெற்றிறாக்கிறதோ, எவாகளுக்கு ஸுகரும்‌ துக்க 
மும்‌ ஸமசமோ, எவர்களுக்கு ஸத்தியம்‌ மிகமுக்கியமோ, பரிசுத்த 
மான தியமள்ள அந்தப்‌ பெரியோர்களைப்பற்றிச்‌ சொல்லு 
தறேன்‌. ஓ! பாரத! அவர்கள்‌ கொடுப்பவர்களும்‌ பெற்றுச்‌ 
கொள்ளா தவர்களும்‌ அவ்விதமே தயையுள்‌ க்கு பித்ருக்‌ 
களிடமும்‌ தேவர்களிடமும்‌ அதிதிகளிடமும்‌ பக்தியுள்ளவர்களும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ முயற்சியள்ளவாகளும்‌ யாவருக்கும்‌ உபகாரஞ் 
செய்கிறவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ எல்லாத்தர்மங்களையும்‌ ரகூதிக்கிறவர்‌ 
களும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஹிதர்களும்‌ யாவற்றையும்‌ வரை 
யாமற்‌ கொடுக்குந்கன்மையுடையவர்களுமாக இருப்பார்கள்‌. தர்‌ 
மத்திற்குரிய வயவ காரத்தைச்செய்யும்‌ அவர்களை (அதி லிருர்‌ அ) 
அசைக்கமுடியா அ. எந்த நடையான து ஸாஅககளால்‌ மூன்‌ 
காலத்தில்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்டதோ ௮து வேற்றுமைப்படாது. 
நல்லவ ழியிலிருப்பவர்கள, பயமுளளவாகளும்‌ சபலாகளும்‌ பயங்‌ 
கரர்களுமாக இருக்கமாட்டார்கள்‌. ஸாதுவாயிருப்பவ ர்கள்‌ எப்‌ 
பொழுஅம்‌ அவர்களை வ வழிபடவேண்டும்‌ ; அஸா அக்களை விலக்க 
வும்‌ வேண்டும்‌ . ஆசையையும்‌ கோப த்தையும்‌ வீலக்கியவர்களும்‌ 
அபிமானமும்‌ அஹங்கா மும்‌ அற்றவர்களும்‌ நல்ல நியமமுள்ள 
சா உறுதியான மரியாதையுள்ள வர்களூமாயிருப்பவர்‌ கள்‌ 
எவர்களேர அவ வர்களை உபாஸனை செய்‌, அவர்களுடைய தர்‌ 
மத்ையுங்கேள்‌, யுதிஷ்டிரா! அவ ர்கள்செயயும்‌ கதாமமானது 
(பலர்‌) 1 சொல்லவேண்டியதற்காகவும்‌ தீர்த்திக்காகவும்‌ செய்யப்‌ 
படுகிறதன்று. செய்யவேண்டியது கடமை எனறெண்ணியே 
தர்மமும்‌ ௮அயபோலச்‌ சரீ ரத்திற்குரிய காரியங்களும்‌ செய்யப்படு 
இன்றன. பயமும்‌ கோபமும்‌ ஆசையும்‌ சோகமும்‌ அவர்களிடம்‌ 


இரா, அவர்கள்‌ தர்மவேஷம்‌ பூண்டவர்கள்‌ அல்லா ; மறைவாக 
ஒன்றைச்‌ செய்கிறவாசுளுமலலா. கெளந்தேய ! எவர்களிடம்‌ 





1 * பொருளுக்காகவும்‌ ? என்பது வேறுபாடம்‌, 


1, ரா 


நி௩_௮ பர்‌. மஹாபாரதம்‌, 


பேராசையும்‌ அவிவேகமும்‌ இல்லையோ எவர்கள்‌ ஸத்யத்திலும்‌ 
ஒழுங்கான நடையிலும்‌ நிலைபெற்றிருக்கிரர்களேோ எவர்களுக்கு 
(அதிலிருந்‌ ௫) திரும்பவும்‌ கழுவுதல்‌ இல்லாமலிருக்கிறதோ அவர்‌ 
களிடம்‌।பக்தியடன்‌ இரு. லாபங்களில்‌ ஸந்தோஷமடையாம 
லும்‌ லாபமில்லாதவைகளில்‌ அக்கப்படாமலும்‌ இருப்பவர்களும்‌ 
உறுதியான ப.ராரக்கிரமமுள்ளவாகளும்‌ உணமையான வழியில்‌ 
நில்பெற்றவர்‌ களும்‌ அறிவில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களும்‌ லாபாலாப 
மும்‌ ஸுகதக்கமும்‌ பிரியாப்பிரியமும்‌ மரிப்பதும்‌ ஜீவிப்பதும்‌ 
ஸமமாகக கொண்டவர்களும்‌ அபிமான மும்‌ அஹங்கா முப்‌ அற 
றவர்களும்‌ ஸத்வகுணத்தில்‌ எருப்பவர்களூய்‌ ஸமதிருஷ்டியுள்‌ ளா வர்‌ 
களும்‌ தச்ம்த்தில்‌ பிரீதியுள்‌ளவாரகளும்‌ உகச்தகமாகளுமான அந்த 
மஹாத்மாக்களை நீ டமி அன்‌ அஜாக்ரதை இல்லாமலும்‌ 
நன்றாகப்‌ பூஜித்துக்கொண்டிரு. அப்பா! சகேதமமுள்‌ ளவனே ! 
அவர்களின்‌ சொற்கள்யாவும்‌ தெய்வத்தின்‌ அனுக்ரஹத்தால்‌ 
குணமுள்ளவை வகளாகவே இருக்கும்‌, மற்ற மூடாசளுடைய பய 
னற்றசொற்கள்‌ அமங்கள ததைக்‌ கொடுக்கத்‌ தக்சவைகளாகும்‌ £” 
என்று சொன்னார்‌. 





நாற்றைம்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 





(பீஷ்மர்‌ ௮ஜஞானத்தின்‌ லக்ஷ்ணழதலீ வ்வல்கல்றும்‌ சோலலியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, குருகுலத்திலுதித்த பிதாமஹ 1 அன்பங்க 
ளுக்கு இருப்பிடமான லோபம்‌ சொல்லப்பட்டது. அஜ்ஞானத்‌ 
தையும்‌ உண்மையாசக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌?” என்‌ ௮சொன்ஞனார்‌. 
பீஷ்மர்‌, “எவன அஞ: ரன ததால்‌ பாபததை தஸ்மை தனக 
குத்‌ தக்கதை றிக்‌ அகொள்ளாமல்‌ மனுக்களின்‌ ஈடைகளையும 
பகைக்கிறானோ அவன்‌ உலகம்‌ கிந்திக்கத்‌ தக்க னு அடை 
வான்‌; அஜ்ஞானததால . நரகத்தை அடைவான ?! அஜ்ஞானத 
தால்‌ ௨ கெட்டகதியை அடைவான்‌ ; அல்ஞானத்தால்‌ அச்சகத்தை 
அடைவான்‌. அக்ஞானத்த கால்‌ ட வ ்த்வ்துலு முழுகுவான ”' 
என்றுசொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “ அரசரே! அஞ்ஞான த்தை 
யம அஜ்ஞான த்தின்‌ ப்ரவிருத்தயையும்‌ இடததையும்‌ வளர்ச்‌ 
சியையும்‌ குறைவையும்‌ உற்பத்தியையும்‌ மலத்தையும்‌ சேர்க்கை 
யையும்‌ கதியையும்‌ காலத்தையும்‌ காரணத்தையும்‌ காரியத்‌ 
தையும்‌ உள்ளபடி உண்மையாகக்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌, அக்க 
மாகக்‌ மரத்தில வத எதுவோ ௮4 ஆ அஜ்ஞான த்தாலுண்டாவ 
தன்றோ ?”' என்று கேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 


சாற்திபர்வம்‌. நிக்க 


ஆ 
2 த்‌ உரு ௪ , ்‌ உட ர - 
“சாகமும, தவஷமும்‌, மோஹுமும்‌, ஸக்தகோஷமும்‌, சோக 
மும்‌, அபிமான மும்‌, காமமும்‌, கொபமும்‌, கர்வமும்‌, அக்கமும்‌, 
த % ரூ ச ச்‌ ட்‌ ட்‌ ௬ ௬ ல்‌ 
சேமைபலும்‌, ad CE பபப, பைய ல்‌ TUL, பிறர்களீன்பெரு 


ரு ௬ a ம்‌ ச ட ச ஆ ௬ அ 
வத்‌ த்தம்‌, க கை ட்டு A அஜ்நானமென்று 


9 


சொல்லப்பமிகின்றன. மஹாராஜனே ! எந்த அக்ஞான த்தில்‌ ப்ர 
வீருத்தியைப்பற்றியம்‌ வளர்ச்சி முதலியவைகளை 'ப்பற்றியும்‌ நீ 
சேட்கிராயோ அவற்றை அதகவிரிவாகக்‌ கேள்‌, ப ரதகுலத்தில்‌ 

௮... ௬ த ச ௪ » ல்‌ 
உதித்த அரசனே ! அஞ்ஞானம்‌ அதிலோபமென்‌ னும்‌ இவ்விரண்‌ 
மம்‌ ஸமமான பயனுள்ளவைகளென்றும்‌ மைமான தோஷமுள்‌ 
ளவைகளெொன்றும்‌ தெரிந்துகொள்‌. ஜ்‌ ண்கள்‌ த லோபத்து 
வீருக்து உண்டானது. பலவிதமான கஷ்டகதியைக்‌ கொடுக்க 
வேண்டி லோபம்‌ வளர்ச்சியடைந்தால்‌ அஜ்ஞானம மிசவளாச்ச 
அடையும்‌, லோபம்‌ ஸமமாகவிருதால்‌ அது ஸமமாயிருக்கும்‌. 
லோபம்‌ குறைக்‌, கால்‌ ௮ன குறைவடையும்‌. றல்‌ த்தா 
௮/2 ரான (முண்டா சூம்‌ ( அஜ்ஞானஸ்வ ரூபமான ) லாபத்திற்கு 
மூலம்‌ 2 அவிவேகமாகும்‌. காலத்கால்‌ பலசரீரங்களில்பிறப்பது 
அல்ஞானத்தின்கதியாகும்‌, 3 லோபம்‌ அஅகஃகப்படவும வேற்று 
மைப்படவும்‌ காலக்கான்‌ ம்‌ தம்‌ விவே கமில்லா தருப்பவ 
னுக்கு அகஞான த்தால்‌ 5 லாபமும்‌ ஆசையை உருவமாகக்‌ 
கொண்ட (கஷ்ட) கதியும்‌ உண்டாகும்‌. லோபச்திலிருக்தே எல்‌ 
லா ச i எடட்ட அல்தன்றையாடக அகையால்‌, லோப தைவிலக்‌ 
க்கத்‌ ள்ளவெண்டுூம்‌. ஜன கரும்‌ புவனாபாவ னும்‌ பருஷதபவனும்‌ 
ப்ரஸேனஜித்தும்‌ மற்றுமுள்ள அரசர்களும்‌ லோபத்தைநாசஞ்‌ 
செய்தசால்‌ கேவலோகம்‌ தர ன, லோபத்தை ஈன்றாக 
றுக்‌ துவிட்டபின்‌ அரசர்கள்‌ "தவே மலாகமடைம க இருக்கிறார்கள்‌. 
குருக்கனிற்சிறந் தவனே | ப்ரத்யக்ஷமாகவே லோபத்தைப்‌ புத்தி 
யால்‌ விலக்கிக்கொள்‌, மனிசன்‌ லோபதகைவில தினம்‌ ல்‌ இவ 
வுலசத்திலும்‌ இறந்தபின்‌ னும்‌ ஸு ஈகமடைந்து ஸக்கோலிப்பான்‌?' 
என்றுசொன்னார்‌. 





இங்கு காரியத்திற்கும்‌ காரணச்திற்கும்‌ வெற்றுமையிலலை என்‌ 
னும்‌ கொள்கையை அனுசரித்து அஜ்ஞானத்தினகாரியமான ராகமுத 
வியவற்றையே அஜ்ஞானமென்றுகூ றினா * என்பது பழையவுரை, 
2 *காரியாகாநியங்களின்‌ வேற்றுமையை அறியாமை அவிவேகம்‌; 
இஃது உள்ளவரைக்கும்‌ அஜ்ஞானமும்‌ இருக்கும்‌, இ௫தான்‌ அஜ்ஞா 
பட்கர்‌? சோக்கையாகும்‌ ? என்பது பழையவுரை. 
்‌ லோபத்தி இன்சாசத் திற்கும்‌ 2 வெற்றுமைக்குங்‌ காரணமானகாலக 
தான்‌ அஜ்ஞானத்தின்‌ நாசத்திற்கும்‌ வேற்றுமைக்கும்‌ காரணமாகும்‌ ? 
என்பது பழையவுரை. 


௬௫௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம. 


நூற்றைம்பத்தெட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌, (தோடர்ச்சி,) 

(பீஷ்மர்‌, தமமானது தர்மத்திற்த ழக்கியகாரணமென்று 

சோல்லி அதனைப்‌ புகழ்ந்து கூறியது.) 

யுதிஷ்டிரா, ££ தர்மபுத்தியள்ளவே ! வேதுமோதுவதில்‌ 
முயற்சிசெய்கறவனும்‌ விசேஷமாகக்‌ தர்மத்தைவிரும்புகிறவனு 
மான பிராம்மணனுக்கு இவவுலகத்தில்‌: எது சிறந்தகென்று 
சொல்லப்படுகிறது ? பிதாமஹரே ! இவ்வுலகில்‌ பலவிதமாகக்‌ 
காணப்படுவ தில்‌ இவ்வுலகத்திலும்‌ மேலுலகத்திலும்‌ எதைச்‌ 
சிறர்ததென்று நினைக்கிறிரோ அதை எனக்குச்‌ சொல்லவேண்‌ 
டும்‌. பாரதரே! இந்தத்‌ தா மவழியான த பெரி தும்‌ பலகைகள்‌ 
உள்ளதுமாயிருக்கிறது. இதிலுள்ள தர்மங்களுள்‌ எது முக்கிய 
மாக அனுஷ்டிக்கத்தக்கதென்று கருதப்படுகிறது? தந்தையான 
அரசரே! பெரிதும்‌ பலகளைகளுள்ள துமான தர்மத்திற்கு உண்‌ 
மையாக எதுமுக்கியமானமலமோ ௮ அமுழுமையும்‌ சோம்பலின்‌ 
றிச்‌ சொல்லும்‌”? என்றுசொல்ல, பீஷ்மா சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

“6 அறிவிற்சிறந்த நீ எதனால்க்மே த்தையடைவாயோ, அமி 
ருதத்தைப்பானம்பண்ணியதபோல எதனால்‌ திருப்தியுள்ளவன்‌ 
ஆவாயோ அதனை இப்பொழுது உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 
மஹரிஷிகளால்‌ தத்தமக்குள்ளஞான ததை அஸ்ரயித் தப்‌ பலவித 
மான அந்த அந்தத தாமமுறைகள்‌ கூறப்பட்டிருக்கின்றன. 
அவைகளுள்‌ 1 தமமானது மிகமுக்கியமான அ. நிச்சயமான அறி 
வுள்ள பெரியோர்கள்‌ தமத்தை மோ௯£த்திற்குக்காரணமென் று 
கூறுகிராரகள்‌, பிராம்மணனுக்குதி தமமானது ஸனாதனமான 
சிறக்ததர்மமாகும்‌. தமமில்லாதவனுக்குக்‌ காரியங்களின்ஷஹித்தி 
உள்ளபடி காணப்படுகிறதில்லை. தமமானது தான த்திற்கும்‌ யாகங்‌ 
களுக்கும்‌ அததியயன த்திற்கும்‌ மேலான தாயிருக்கிறது. தமமா 
னது தேஜலைப்‌ பெருகச்செய்யும்‌, தமமான து பெரியபரிசு த தமு 
மாகும்‌. கேஜஸாுடனகூடியமனிதன்‌ பாபங்களை விட்டுவிலகிப்‌ 
பெரியபயனைப்பெறுவான. உலகங்களில்‌ தமத்திற்குச்‌சரியான 
வேறுதர்மத்தை நாங்களகேட்ட தில்லை. உலகத்தில்‌ எல்லாவிததர்‌ 
மங்களுமுள்ளவர்களுக்கும்‌ தமமானஅ உத்தமகர்மமென்பதுப்ர 
ஹித்தம்‌, அரசனே ! எப்பொழுதும்‌ தமத்துடன்கூடியிருப்பவன்‌ 
, பெரிய தர்மத்தை அடைவான்‌ ; இங்கும்‌ இறந்தபின்னும்‌ பெரிய 
ஸுககத்தையும்‌ பெறுவான்‌. தமமுள்ளவன்‌ ஸுகமாக உறங்கு 





1 இட்‌ இரியங்களின்‌ அடக்கம்‌, 


௪ரந்‌் இபர்‌ வம்‌. ந௪௧ 
வான ; ஸுகமாகவே விழித்‌ அக்கொள வான ; உலகங்களிலும்‌ 
oN TIED ஸஞ்சரிப்பான்‌ ; இவ னுடையமனமும்‌ தெளிவாய்‌ 
கும்‌., தமமில்லாதபுருஷன்‌ அடிக்கடி அக்கத்தை அடைவான்‌ ; 
தன்‌ குற்றத்தாலுண்டாகும்‌ மற்றும்‌ பல ஓ துன்பங்களையும்‌. உண்டு 
டண்ணிக்கொள்ளுவ ரன்‌, நான்கு ஆஸ்‌. ரமங்களிலும்‌ தமமே உத்‌ 
தமமான வரதமென்று சொல்லுகிறார்கள்‌. எவைகளின்‌ கூட்டம்‌ 
தமமோ அவவிதத்‌ தமத்திற்குரிய குறிகளைச்‌ சொல்லுக்றேன்‌ 
கெளாரவ்ய ! பொறுமை, தைரியம்‌, கொல்லாமை, ஸமபுத்தி, ஸத்‌ 
யம்‌, ருஜுுவாயிருப்பது, இ இக்திரியங்களை வெல்லல, ஸாமாத்தியம்‌, 
மிருதுவாயிருப்பது, வெட்கம்‌, சபல :மில்லாமை, தீனத்தனமில்‌ 
லாமை, கோபமில்லாமை, ஸந்தோஷம்‌, இன்சொல்‌, தன்‌ பஞ்செய்‌ 
யாமை, அஸஇயையின்மை, பெரியோர்களைப்‌ பூஜிப்பஅ, பிராணி 
ண்டும்‌ தயை, கோட்சொல்லாமை, ஜனவாதத்தையும்‌ பொய்‌ 
வ ்கன்க்ர ஸ்‌ அதியையும்‌ கிர்தையையும்‌ விலக்குவது (இவை 
கள்‌ தமத்தின்‌ குறிகளாகும்‌), இவைகளின்‌ சேர்க்கை தமமாஞும்‌. 
தமமுள்ளவன்‌ காமத்தையும்‌ கோபத்தையும்‌ லோபத்தையும்‌ 
கரவத்தையும்‌ அடங்காமையையும்‌ தற்புகழ்ச்சியையும்‌ ோரோஷத்‌ 
ன்‌ அஸயையையும்‌ NE வலா ல செய்யவேமாட்‌ 
டான்‌. பிர்‌ திச்சப்படா தவனும்‌ ஆசையற்றபுத்தியுள்ளவனும்‌ அல்ப 
கற்க விரும்பாதவனும்‌ ௮ஸ-ஒயையில்லா தவனுமான இந்த 
மனிதன்‌ முத்திப்‌ போல 1 எவ்விதத்தாலும்‌ திருப்தியுள்ளவ 
ணாகமாட்டான்‌. தமமுள்ளவன்‌, * நான்‌ உன்னுடையவன ; நீ என்‌ 
னுடையவன்‌ ; அவர்கள்‌ என்கன ச்சா கள்‌ ; நான அவாக 
ணைச்சேர்ந்தவன்‌ என்ற இந்த முன்னுள்ள சம்பந்‌ திகளின்‌ சம்பந்‌ 
தத்தைப்‌ பற்றுசலுடன்‌ அடையமாட்டான்‌. கிராமத்‌ திற்னாரிய 
வைகளும்‌ அப்படியே வன த திற்குரியவை களுமான உ ஸர்ப்ப 
ள்ள ப்‌ரவிருத்திகளெல்லாவற்றையும நிர்சையையும்‌ ஸ்துதியை 
யும்‌ எவன்‌ றைவர்‌“ அவன முக்தியடைவான, எவன்‌ 
மித்திரஸ்வபாவமும்‌ நல்லசிலமும்‌ தெளிந்தமன முழுள ளீ வனும்‌ 
ஆத்மாவை அறிந்தவ ௦ அமாயிருக்கருனோ பலவிதமான இவ்‌ 
லிருந்து விடுபட்ட அவனுக்கு இறந்தபின்‌ பெரியபயனுண்டாகும்‌, 

நல்லஈடக்கையும்‌ நல்லசீலமும்‌ கக்கன்‌ தெளிந்தமன 
முள்ளவனும்‌ ௮ திமாவை பலா வ ள்ள அறிஞன்‌ இவ வவுலகில்‌ 
பூஜையைப்பெற்றுப்‌ பிறகு ஈற்சதியை அடைவான்‌. எந்தக்காமம்‌ 
இவ்வுலகில்‌ சுபமாகவே இருக்கிறதோ, எ ஸாதுக்களால்‌ ஆப 
1 பிரம்மலோகம்இடைச்தாலும்‌ ௮௮ அநித்யமானதால்‌ அதனை 

யும்‌ விரும்பான்‌ ? என்பது பழையவுரை. 


(௪௨ [ர மஹாபாரதம்‌ 


யிக்கப்பட்டகோ அதுதான்‌ ஞானத்துடன்கூடிய முனிக்கு இயற்‌ 
கையுள்ளவழியாயிருந்து குூறையாமலிருக்கும்‌. (வீட்டிலிருந்த) 
வெளிக்கிளம்பி அரண்யஞ்சென்‌ அ இந்திரியங்களை வென்றவனும்‌: 
ஞானத்‌ அடன்கூடியவனும்‌ காலத்தை எதிர்பார்த்துக்கொண்டு 
இவ்விசம்‌ ஸஞ்சரிப்பவனுமாயிருப்பவன்‌ பிரம்மத தின தன்மையை: 
அடையத்தக்கவனாவான்‌. பிராணிகளிடமிருக்து எவனுக்கும்‌ பய: 
மில்ல்யோ, எவனிடமிருந்து பிராணிகளுக்குப்‌ பயமில்லையோ 
அவனுக்குச்‌ சரீரத்திலிருக்து விபிபட்டபின்‌ ஒரிடக்திலிருந்தும்‌ 
பயமிராஅ. அவன காமங்களை அனுபவித்து அழிப்பான்‌ ; (புதி 
தாகக்‌) கர்மங்களைச்‌ சோக்கமாட்டான்‌ ; எல்லாப்‌ பிராணிகளிட 
மும்‌ ஸமமாயிருக்துகொண்டு பயமில்லாமலிருக்கும்‌ மித்திர 
நிலையை அடைவான்‌. ஆகாயத்தில்‌ பறவைகளின்‌ வழிபோலவும்‌. 
தண்ணீரில்‌ மீன்களின்‌ வழிபோலவும்‌ அவனுடைய வழி காணப்‌ 
படாது; ஸந்தேஹமில்லை. அரசனே ! எவன்‌ வீடுகளை விலக்கி 
விட்டு மோ க்ஷத்தையே அடைகிறானே அவனுக்கு அழிவில்லாத 
வருஷங்களா தேஜோமயமான உலகங்கள்‌ வித்திக்கும்‌. எல்‌ 
லாக்கர்மஙகளையும்‌ சுளளிவிட்டுத்‌ கவததையும விதிப்படி தள்ளி 
விட்டப்‌ பலவிதகல்விகளையும்‌ தளளிவிட்ட மற்ற யாவற்றையுக்‌ 
தள்ளிவிட்டுக்‌ காமவிஷயத்தில்‌ பரிசுத்‌ தனும்‌ திரும்பாமல்‌ செல்லு 
கிறவனும்‌ தெளிந்த மனமுளளவனும்‌ பரிசுத்தனுமான அத்ம. 
ஜ்ஞானியானவன்‌ இக்த உலகத்தில்‌ பூஜையைப்பெற்றுப்‌ பிறகு. 
ஸ்வாக்கதகைஅடைவான. வேதராசிகளிலிரும்து வெளியான அம்‌ 
(பிராணிகளின்‌ ஹு தயமென்‌ 4) குகையில்‌ வைக்கப்பட்ட அம்‌ 
அழிவில்லாததுமான பிரம்மலோகமென்னும்‌ ஸதானமான து 
தமத்தால்‌ ௮டையப்படுகிறது. ஞானத்தில்‌ ஸந்தோஷப்படுகிறவ 
னும்‌ எல்லாப்பிராணிகளிடமும்‌ மித்திரனாயி( பபவனுமான அறு 
வுள்ளவனுக்கு இவவுலகில்‌ மறுபிறப்பென்னும்‌ பயமில்லை, பர 
லோகத்தைப்பற்றிய பயம்‌ ஏது? தமத்தில்‌ ஒருதோஷம்‌் தான்‌ 
இருக்கிறது; இரண்டாவது தோஷமில்லை. அதாவது: தமது 
அடன்கூடிய இற்தமனிதனை உலகம்‌ சக்தியற்றவனென்று நினைக்‌. 
கும்‌. அறிவுள்ளவர்களில்‌ மிகப்பெரியவனே ! தமமுள்ளவனுக்கு 
இந்தத்‌ தோஷம்‌ ஒன்றே ; குணமோ மிகஅதிகம்‌. பொறுமையால்‌. 
மிக.ப்பெரியஉலகங்கள்‌ ஹித்திக்கின்றன. பொறுக்கு தன்மை பிக. 
அரிது. பார்த்த! தமமுளளவனுக்கு அரண்யத்தால்‌ என்னபயன்‌ ?: 
அஅபோலத்‌ தமமிலலாதவனுக்ளும்‌ அ ரண்யத்தால்‌ என்னபயன்‌ ? 
தமமுளளவன எவ்விடத்தில்‌ வஹிச்கிருனே அததான அரண்‌ 
யம்‌. ஆம்ரமமும்‌ அதுதான்‌ ” என்றுசொன்னார்‌, பீஷ்மருடைய 


ச௪ாநதிபர்வம்‌. நீ௫௩ 
இந்தவசன ததைக்‌ கேட்டு யுதிஷ்டி.ரராஜர்‌ அமிருதத்தால்‌ திருப்தி 
அடைந்தவாபோல மிக்க ஸ ஸநக்தொஷமுள்ளவரானார்‌. அவர்‌ தர்‌ 
மத்னீதத்‌ தரிப்பவர்களுள்‌ சிறந்த பீஷ்மரைத்‌ இரும்பவும்கேட்க, 
பிறகு, கெளரவர்களிற்‌ சிறந்த அர்தப்பீஷ்பரும்‌ பிரீதியடன்‌ 
யாவற்றையும்‌ அவருக்குச்‌ சொல்லலானார்‌, 





நூற்றைம்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஆப த தர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 








(பிஷமர்‌ தவத்தின்பேருமையைச்‌ சோல்லியது.) 

:இ)ஃதனைத்தும்‌ தவத்தை மூலமாகக்‌ கொண்டதென்று கவி 

ள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. தவத்தைச்செய்யாதமடன்‌ காரியங்க 
ரின்‌ பயனை அடையமாட்டான்‌. பிரபுவான பிரம்மகேவரானவர்‌ 
தவத்தாலேயே இவவுலகத்தையெல்லாம்‌ படைத்தார்‌, அப்‌ 
படியே ரிஷிகள்‌ தவத்தால்‌ வேதங்களை அடைர்தார்கள. அன்‌ 
ன த்தையும்‌ கனிகனை யும்‌ கிழங்குகளையும்‌ தவத்தாலேயே ( பிரம்ம 
தேவர்‌) உண்டுபண்ணினார்‌. மனத்தை அடக்கின ஹஸித்தர்களும்‌ 
தவத்தினால்‌ மன்‌ அ உலகங்களையும்‌ பார்க்கிறார்கள்‌. அ௮சுதமுத 
லிய ஒளஷதஙசளும்‌ பூத்யமான மூன்றுவேதவிக்தைகளும்‌ தவத்‌ 
தாலேயே ஹித்திக்கின்றன. ஹித்தயான த தவத்தை மூலமாகக்‌ 
கொண்டதன்றோ ? எஃது அடையத்தகாத தும்‌ ஆராதிக்கத்தகா 
ததும்‌ அடக்கத்தகாததும்‌ பொறுக்கத்தகாத அமா யிருக்கிறதேர 
அதுமுமுதும்‌ தவத்தால்‌ ஸாதிக்கப்படும்‌. தவமென்பது தாண்‌ 
டக்கூடியதன்று, ரிஷிகள்‌ பறுவதம்‌ தத்‌? ஐ்வாயத்தைத்‌ 
தவத்தாலேயே அடைந்திருக்கிழுர்கள்‌ ; ஸந்தேகமில்லை. கள்ளைக்‌ 
குடித்தவனும்‌ உடையவன்‌ விருப்பத்‌ அக்கு மாறாகப்‌ பொருளை 
எடுப்பவனும்‌ ப்ருணஹத்திசெய்தவனும்‌ குருதரர த்தினிடம்‌ 
சென்றவனுமான மனிதன்‌ நன்றாகச்செய்யப்பட்ட தவத்தாலேயே 
பாபத்திலிருந்து த்க்‌ பல்ரபமழுளள தவத்தினுடைய 
அர்த அந்த வழிகளால்‌ பி சவருத்திக்கிறவனும்‌ நிவருத்திதாமத்தி 
லிருக்கிறவனுமான மனிதனுக்கு உபவாஸத்தைவிடப்‌ பெரிய தவ 
மில்லை. மகாராஜனே ! அஹிம்ஸை, ஸத்யவசனம்‌, தானம்‌, இக்‌ 
திரியங்களீன்‌ அடக்கம்‌ இவைகளைவிட மேலான தவமானது 
உபவாஸவிரதமே, தானத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ மிகவும்‌ செய்யக்‌ 
கடின மான அ வேறில்லை; தாயிலும்‌ சறந்ததான 1 தங்ரமமில்லை ; 





1 6 யாவற்றையும்‌ விட்டெவிலகென ஸர்யாஹியும்‌ தாசயவிட டக்கூடாத ? 
என்பது பழைய உரை. 


௫௪௪ ஸபீமஹாபராரதம்‌ 


மூன்று வேதங்களையும்‌ கற்றவர்களைக்காட்டிலும்‌ மிகப்பெரிம 
தில்லை ; ஸர்யாஸத்திலும்‌ மிகப்பெரிதான தவமில்லை. பிராம்‌ 
மணர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ பித்ருக்களும்‌ தேவர்களும்‌ இச்‌ திரியங்களை 
(வெளியிற்‌ செல்லாமல்‌) ரக்ஷிக்கிராகள்‌, ஆகையால்‌, பொருளி 
லும்‌ தர்மத்திலும்‌ உபவாஸத்தைவிடப்‌ பெரிதான தவமில்லை. 
ரிஷிகளும்‌ பித்ருக்களும்‌ தேவர்களும்‌ மனிதர்களும்‌ மிருகங்களும்‌ 
பக்ஷிகளும்‌ ஸ்தாவரங்களும்‌ ஜங்கமங்களுமான மற்றுமுளள பிரா 
ணிகள்‌ யாவும்‌ தவத்தை மிகப்பெரிதாகக்‌ கொண்டிருக்கின்றன. 
அவை வகள்‌ தவத்தால்‌ ஹித்திபெறுகின றன . இவ்விதமே தேவர்‌ 
கள்‌ தவத்தால்‌ மஹிமையை அடைர்திருக்கிறார்கள்‌ . இர்த 1 வெவ 
வேறான இன்பங்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ தவத்தின்பயன்களாகும்‌. 
தவத்தால்‌ தேவத்தன்மையையும்‌ அடையலாமென்பது நிச்‌ 


சயம்‌ ?' என்றுசொன்னார்‌. 





நூற்றறுபதாவது அத்யாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(பீஷமர்‌, ஸத்தியத்தின்‌ லக்ஷண்ழதலியவந்றைச்‌ சோல்லியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ பிதாமஹரே! பிராம்மணர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ 
பித்ருக்களும்‌ தேவர்களும்‌ ஸதயத்தைக்‌ தாமமென்று கொண் 
டாடுகிறுர்கள்‌. நான்‌ ஸதயத்தைத்‌ தெரிந்துகொள்ள விரும்பு 
தறேன்‌. அதனை எனக்குச்‌ வல்லவள்‌ ண்டும்‌. அரசரே! ஸத்‌ 
யம எனன லக்தண முள்ள அ: அஃது எப்படி அடையப்படும்‌? 
ஸதயத்தை த்தது என்னவரும்‌? ௮ஃது எத்தன்மைய து? 
சொல்லவேண்டிம்‌ என்றுகேட்க, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடம்‌ 
இனச்‌. 

்‌ நான்கு ஜாதிகளுக்குமூள்ள தாமங்களுடைய 3 ஹான்‌ 
கர்யமானது சிறந்ததன்று. பார்தத ! ஸத்தியமானதூ எல்லா 
ஜாதிகளுக்கும்‌ பொதுவான தாமமாகும்‌ ; ஸத்யமான த 
எப்பொழுதும்‌ ஸாதுக்களிடமாளள  . தர்மமாகும்‌. மற தய 
மான து ஸனுதனமான தாமமாகும்‌, ஸத்தியததையே. 
பூஜிக்கவேண்டும்‌, ஸத்யமானது உத்தமமான கதியாகும்‌, 
ஸத்யமான அ தர்மமும்‌ தவமும்‌ யோகமுமாகும்‌. ஸத்யமான து. 





1 £காணப்பமெ ஈஷஷத்திர முதலிய ஜயோ திகள்‌ தவச்தின்பயன்‌' 
கள்‌ ? என்பது பழைய உரை. 

2 ஒருஜாதிக்கு விதித்ததாமக்சை மற்றொரு ஜாதியிலுள்ளவன்‌ 
செய்வது. 


சாந்‌ இபர்‌். வம்‌, ௫௮௫௫ 
ஹனாதனமான பிரம்மம்‌, ஸத்தியமானஅ பெரிய யஜ்ஞமாகச்‌ 
சொல்லப்படுகிறது, ஸத்யத்தில்‌ யாவும்‌ நிலைபெற்றிருக்கின்றன. 
ஸத்யத்தின்‌ ஸ்வரூபம்‌ எதுவோ அதையும்‌ அதன்‌ லக்ஷண்த்தை 
யும்‌ அதன்பராக்ரமத்தையும்‌ உள்ளபடி முறையே சொல்லு 
றேன்‌. ஸத்யம்‌ எவ்விதம்‌ ௮டையப்படுமோ அதனையும்‌ இதில்‌ நீ 
கசெரிர்துகொள்ளத்தக்கவன்‌. பாரத! எல்லா உலகங்களிலும்‌ 
ஸத்யம்‌ பதின்மூன் அ விதமாக அ௮டையப்படுகிற த? அாசம்மேஷ்‌ 
டனே ! உண்மை, ஸமகை, தமம்‌, அமாத்ஸர்யம்‌, க்மை, லஜ்ஜை, 
இதுக, அ௮னஸுடுயை, த்யாகம்‌, த்யானம்‌, அஆர்யத் தன்மை, 
தருதி, எப்பொழும்‌ தயை, அஹிம்ஸை என்று ஸத்யத்தின்‌ 
உருவங்கள்‌ 1பதின்‌மூன்ராகும்‌; ஸக்தேகமில்ல்‌, உண்மையென பது 
அழிவில்லா ததும்‌ நிலைபெற்ற தம்‌ விகாரமில்லா ததும்‌ எல்லாத்‌ தா 
மங்களுக்கும்‌ விரோதமில்லா த தமாயிருக்கும்‌, இது யோகத்தால்‌ 
அடையப்படும்‌, தன்னிடத்திலும்‌ சதருவிடத்திலும்‌ இஷ்டத்‌ 
திலும்‌ அனிஷ்டத்திலும்‌ (ஒருவிதமாயிருப்பது) ஸமாதை என்று 
சொல்லப்படுகிற த. இஃது விருப்பு வெறுப்புக்களையம்‌ காமக்சோ 
தங்களையும்‌ ஈசிக்கும்படி செய்தபின்‌ அடையப்படும்‌, எப்பொழு 
அம்‌ வேறுவஸ்‌ தவில்‌ ஆசையில்லாமையும்‌, காம்பீர்யமும்‌, தைரிய 
மும்‌, பிறருக்குத்‌ தீங்குசெய்யாமையும்‌, கோபத்தை அடக்குவ 
அம்‌ சமமாகும்‌, இது ஞானத்தால்‌ அடையப்படும்‌. தானத்திலும்‌ 
தர்மத்திலுமுள்ள அடக்கமானது அமாத்ஸாயமென்று அறிஞர்‌ 
கள்‌ கூறுகிறார்கள்‌. எப்பொழுதும்‌ நிலைபெற்ற ஸத்யத்தால்‌ மனி 
தன்‌ ௮மாத்ஸர்யமுள்ளவனாக இருக்கவேண்டும்‌. ஸா துவானவன்‌ 
பொறுக்கக்கூடிய விஷயத்திற்போலவே! பொனுக்கக்கூடா த விஷ 
யத்திலும்‌, எல்லாவிதமான ப்ரியங்களையும்‌ அப்ரியங்களையும்‌ 
கூஃமிக்கவேண்டும்‌, தன்‌ ஸத்தியத்தை ர்வ எப்‌ 
பொழுதும்‌ நல்ல அடக்க ள்ள வாக்கும்‌ மனமும்‌ புத்தியுமுள்ள 
வை மங்களகார்யத்தை a னம்‌ ச ஒருவிஷயக்திலும்‌ 
வாட்டமில்லாமலிருப்பதும்‌ லஜ்ஜையாகும. லஜ்ஜையான து தாமத 
தால அடையப்படும்‌, உலகதததை அனுஸரித்து ஈடக்கவேண்டி. 
அறம்பொருள்‌ களின்‌ நிமித்தம்‌ பொறுத்துக்கொள்வது உத்தம 
தர்மமான திதிகையாகும்‌. அது தைரியதசால்‌ அடையப்படும்‌, 
கம்பிரமாக இருப்பது ஸ்தல இத தானத்தால்‌ 
அடையப்‌ படும்‌. பற்றுக்களை முற்றும்‌ க அவவிதமே 
விஷயங்களையும்‌ விவெது ராகமும்‌ அவேஷமும்‌ இல்லா தவனுல்‌ 
1 பதினான்கா கூறப்பட்ளெளன. தீயாகத்தையம்‌ தயானத்தையும்‌ 
ஒன்றாக்கி த்யாகவிஷயமான தயானமென்று பழையஉரை கூறுஇன்றது. 


1 ௬௯ 





௫௫௪௭௬ பர்‌. மஹாபாரதம்‌, 


குள்ள தயாகமரகும்‌, வேறுவிதமாயுள்ள த த்யாகமன்று. அசை: 
யற்றவனும பயனைக்‌ கருதாதவனுமாய்‌ எவன்‌ முயற்சியுடன்‌ 
பிராணிகளுக்குச்‌ சுபமான காமத்தைச்செய்கருனோ அவனுக்கு, 
௮௮ அரயததனமையாகும்‌. ஸுகத்திலும்‌ துக்கத்திலும்‌ எத 
னால்‌ விகா:.ரத்தைஅடையமாட்டானே. அதுத்ருதியாகும்‌, தனக்கு. 
ஸம்பத்தை விரும்புகின்ற அறிவுள்ளவன்‌ எப்பொழுதும்‌ அதை 
அடையவேண்டும்‌, (மனிதன்‌) எவவிதத்திலும்‌ பொறுமையுள்ள 
வனும்‌ அவவிதமே ஸத்யத்தைப்‌ பெரிதரகக்கொண்டவனுமாக. 
இருக்கவேண்டும்‌, ஸக்தோஷத்தையும்‌ பயத்தையும்‌ கோபத்‌ 
தையும்‌ விட்டவனான பண்டி. தன்‌ 2 தயையை அடைவான்‌. செய்‌ 
கையாலும்‌  மனததாலனும்‌ வாக்காலும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிக 
ளிடத்திலும்‌ ௮னுக்‌ரஹமும்‌ தானமும்‌ அஹிமஸையாகும்‌. இது 
ஸாதுக்களின்‌ ஸ்னாதனமான தாமம்‌. பாரத | ஸத்யமென்னும்‌. 
ஒரே லஆணமுளள வெவ்வேறான இந்தப்‌ பதின்மீன்று ஸ்வ 
ரூபககளும்‌ ஸத்யத்தையே அடுத்‌ திருக்கின்றன ; ஸத்யத்தை 
யே பெருமைப்படுத்‌ தன்‌ றன. அரசனே ! ஸதயததைச்சேர்‌ 
ந்‌ தகுணங்களின்‌ முடிவைச்‌ சொல்ல இயலாது. ஆசையால.. 
பிரரம்மணாகளும்‌ தேவர்களும்‌ பித்ருக்களும்‌ ஸத்யத்கதையே 
கொண்டாடுிக்றோகள. ஸதயததைவிடப்‌ பெரிய தாமமில்லை. 
பொயயைவிடப்‌ பெரியபா தகமில்லை. ஸத்யமான து தாமத்தின்‌ 
நிலையாகும்‌. ஆகையால்‌, ஸதயத்தைக்‌ குறைவில்லாமலிருக்கச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. தானமும்‌ தீக்ஷிணையுடன்கூடி ய யாகங்களும்‌ 
மன்று அக்கினிகளைச்சேர்ந்த அக்கிஹோத்திரமும்‌ வேதங்களும்‌. 
மற்றுமுள்ள தர்மகிச்சயங்களும்‌ ஸத்தியத்திலிருந்‌ த வருகின்‌ றன, 
ஆயிரம்‌ ௮ஸ்வமேதயாகக்களும்‌ ஒரு ஸதயமழும்‌ தராசில்‌ தாக்கப்‌. 
பட்டன. ஆயிரம்‌ ௮ற்வமேதங்களைவிட ஒருஸதயந்தான்‌ கறந்க 
தாயிருந்தது £” என்று சொன்னார்‌, 





நூற்றறுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌. (தொடர்ச்சி 


கடக ண வனக்‌ வனவள சணனுன 








(பீஷமர்‌, கோபழதலியவைதளின்‌ உத்பத்தி 
ழதலியவற்றைக்‌ கூறியது.) 








Me ச - | உ. . & ்‌ ்‌ 
பு தலூடிரா, “£ பரகர்களிற்கிறர்தவரே | எ5தஅ௮ஜ்ஞான த்திலிரு 
ஞூ ர்‌ ம்‌ ௫ * ட ௪ 1 
ணையை பைய வைகை டட ட ய ன .. ட 2 


1 இதன்பிறகுள்ள அதிகபாடமான அபைபாலோலம்‌ விடப்பட்ட ௮. 


ம்க்‌ உ உட , 
ல 'கீருதிம எனப த] மூலம : அத நகு, தயை? என்பது பழைய உரை. 


சாந்‌ இபர்‌ வம்‌. (நள 


யும்‌, பரவசத்தன்மையும்‌, மதமும்‌, லோபமும்‌, மாத்ஸாயமும்‌, 
சர்ஷையும்‌, கிந்தையும்‌, ௮ஸ-இயையும்‌, தயையும்‌, பயமும்‌ உண்டா 
கன்ஜன வோ, பிராஜ்ஞர்களிற்‌ பெரியவரே ! அதனையும்‌ இவைகளை 
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யும்‌ உள்ளபடி. எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ '? என்றுகேட்க, பிஷ்‌ 
பர சொல்லத்‌ தொடங்கிறா. த 

₹: மஹாராஜனே ! பிராணிகளுக்கு அதிகபலமான சத்துறாக்‌ 
கன்றுசொல்லப்படும்‌ இந்தப்‌ 1 பதின்கூன்றும்‌ கரலுபக்கத்தி 
லும்‌ இவவுலகிலுளளபுருஷாகளைப்‌ பிடித்‌ தக்கொண்டிருக்கின்றன. 
அஜாக்ரதையாயிருக்கும்‌ புருஷனை இந்தப்பகைகள்‌ ஜாக்ரதை 
யுளளவைகளாகித்‌ தனபப்படுத்துகின்‌ றன. இவைகள்‌ செந்நாய்‌ 
களபோல மனிதனைக்‌ கண்டமாத்திரத்தில்‌ 2 பலாத்காரமாக 
நாசஞ்செய்கன்‌ றன. புருஷஸ்சேஷ்டனே ! மனிதன்‌, * எப்பொழு 
அம்‌ இவைகளிலிருந்து அக்கமுண்டாறெது ; இவைகளிலிருந்து 
பாபமுண்டாகிறது” என்று தெரிர்துகொள்ளவேண்டும்‌. அர 
அனே ! இவைகளுண்டாவதையும்‌ இருப்பதையும்‌ நசிப்பதையும்‌ 
இப்பொழுது உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. முதலில்‌, கோபமுண்‌ 
டாவதை உள்ளபடி சொல்லுகிறேன்‌. அரசனே.! சொல்லுகிற 
என்னிடமிருந்து அதைக்‌ கேள்‌, லோபத்திலிரு்து கோபமுண்‌ 
டாகிறது ; பிறரிடம்‌ (காணப்படும்‌) குற்றங்களால்‌ வருத்தியடை 
கிறது. அரசனே! அது பொறுமையால்‌ தடுக்கப்படுகிறது; 
'பொனறுமையால்‌ விலகுகிறது, சங்கல்பத்திலிருந்து காமமூண்டா 
கிறது. அஃது அ௮னுபவிக்கப்பட்டு வளர்ச்சியடைகறது, எப்‌ 
பொழுது (மனிதன்‌) அறிவுள்ளவழயை வெறுப்படைகிறானோே அப்‌ 
பொழுது உடனே காமம்‌ காசமடையும்‌, 8 அவீவேகமான அ 
அஜ்ஞான த்திலிருக்து உண்டாகிறது. ௮து பாபங்களை அடிக்கடி 
செய்வதால்‌ வளர்ச்சியடைகிறது. (மனிதன்‌) எப்பொழுது அறி 
விற்‌ .சிறர்தவர்களிடம்‌ ஸர்தோஷமாகச்‌ சேருகிறானோ அப்‌ 
பொழுது ௮ஃது உடனே நாசமடைகிறது. குருக்களிற்‌ சிறக்‌ 
தவனே ! எவர்கள்‌ இவ்வுலகிலுள்ள வேதத்திற்கு விரோதமான 
பல்டி வகை பார்க்கிடுர்களோ அவர்களுக்கு ப்ரவருத்தியென்‌ 
பது உண்டாகிறது. ௮ 7 வே தத்தின்‌ உண்மைப்பொருனை அஜி 





1 'ஸலோபச்தைப்பற்றி முன்னம்‌ கூறியிருத்தலால்‌, இக்கு அதை 
.விலகஇப்‌ பஇன்மான்றாகக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌ என்பது பழையவரை, 
இவைகளுக்கு லஷூணம்‌ சொல்லுமிடத்தில்‌ த இச்கேசொல்லிய முறைப்‌ 
படி சொல்லப்படவில்லை. இதனைப்‌ பழையவுரையும்‌ கூறுறெ த, 

2 வேறுபாடம்‌, 3 பின்னர்‌ உரிய இடத்தில்‌ சொல்லப்படுவதால்‌, 

அதிகபாடமான ஒன்றரை ஸ்லோகம்‌ இங்கே விடப்பட்டன. 


(௪ ௮ (மஹ ரபாரதம்‌, 


வதால விலகுகிற அ. மனிதனுக்குப்‌ பிரியமான வஸ்து வீலகு 
வதால்‌ அதிலுள்ள பிர்‌ தியிலிருக்து சோகம்‌ உண்டாகிறது, எப்‌ 
பொழுது சோகம்‌ பயனற்றதென்றறிகர௫னே அப்பொழு அ 
௮ஃது உடனே நாசமடைகிறது. கோ பத்தாலும்‌ லோபத்தாலும்‌. 
பரவசது தன்மையண்டாகிற து. அஃது ௮பயாஸத்தால்‌ வருத்தி 
அடைகிறது. (அதில்‌ கோபத்தாலுண்டான அ) எல்லாப்.ராணிக 
ளிடத்திலுமுள்ள தயையால்‌ நிவருத்தியாகிறது ; (லோபத்தா 
௮ண்டானத) வெறுப்பால்‌ விலகுகிறது. ஸத்யத்தை விடுவ தா 
௮ம்‌ அஹிதர்களான மனிதர்களை அடைவதாலும்‌ மா தஸாயம்‌ 
உண்டாகிறது. அப்பா ! இத ஸாதுஜனங்களை அனுஸரிப்பதால்‌: 
ஈர சமடைகிற ௮. குலததாலும்‌ கலவியாலும்‌ தனத்தாலும்‌ மனி 
தாகளுக்கு மதமுண்டாகிறது, அந்த மதமானது குலமுதலிய 
இவைகள்‌ உண்மையாக அறிவதால்‌ உடனே ஈாசமடை._கிறது. 
காமத்தாலும்‌ அதிக ஸந்தோஷத்தாலும்‌ ஈர்கை உண்டாகிறது, 
௮௮ மற்றப்பிராணிகளை நனறாக அறிந்துகொள்வதால்‌ நாசமடை 
கிறது. அரசனே! விப்ரமத்தாலும்‌ பகைக்கத்தக்கவைகளும்‌ ஸம்‌. 
மதிக்கத்‌ தீகாதவைகளுமான உலக விரோதிகளின்‌ வார்‌ த்ததைகளா 
௮ம்‌ நிந்தை உண்டாகிறது. அஃது உலகங்களை ஈன்ராகப்பார்த்த 
பின்‌ விலகுகிறது. எவர்கள்‌ அபகாரம்செய்த பலிஷ்டனுக்கு 
ப்ரதுசெய்யச்‌ சக்தியற்றவர்களோ அவா களுக்குக்‌ கழுமமையான: 
௮ஸ-இயை உண்டாகும்‌. அது கருணையால்‌ நிவிருத்‌ தியடைகிறது. 
எப்பொழுதும்‌ தனர்களாயிருப்பவர்களைக்‌ கண்டால்‌ அதிலிருந்த 
தயை உண்டாகிறது. எப்பொழுஅ தர்மத்தின்‌ நிலையை த்தெரிக் து: 
கொள்ளு சிரூனோ அப்பொழு அ ௮ச்சத்தயையானது விலகுகிற அ, 
பிராணிகளுக்கு எப்பொழுதும்‌ அஜ்ஞான த்திலிருந்து 2 பயம்‌. 
உண்டாகிறதாகக்‌ காணப்படுகிற து, போகங்களுக்குள்ள நிலை 
யற்ற தன்மையை அறிநது அனுபவித்தபின்‌ அர்தப்பயம்‌ விலகு 
கிறது. இந்தப்‌ பதின்மூன்றும்‌ மிக்க அடக்கமுள்ள மனிதனால்‌ 
தான ஜயிக்கப்பட்டவைகளென்று சொல்லுர்கள்‌ , இந்தப்‌ 
பதின்மூன்று தோஷங்களும்‌ கீறாதராஷ்டிரன்குமாரர்களிடம்‌ 
இருந்தன. எப்பொழுதும்‌ ஸத்யத்தையே விரும்பு, 8 பெரியோர்‌ 
களை ஸேவித்ததால்‌ உன்னால்‌ இவைகள்‌ ஜயிக்கப்பட்டன என்று: 
சொன்னார்‌. 


1 பரப.ரப்பினால்‌ காரியங்களை மாறுபடச்செய்வ ௮. 

i ன்‌. ௫ ்‌ ்‌] [ * ர 
2 (லோபம்‌? என்பது மூலம்‌; அதற்கு “பயம்‌? என்பத பழையஉரை, 
38 வேற பாடம்‌, 


சர ந திபர்வம்‌. ௫௫௯ 


நாற்றறுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஆயபத்‌ தர்மம்‌, (தோடர்ச்சி,) 


பப 








(ீஷமர்‌, கீநார்களின்‌ லக்ஷ்ண்ழதலியவந்றைச்‌ சோலலியது.) 


உ யுதிஷ்டிர்ர்‌, “ ஐ] பாரதரே! எப்பொழுதும்‌ ஸாதுக்களுக்‌ 
குளள க்ரூரத்தன மில்லாமையை ஸாமான்ய ஜ்ஞான த்தால்‌ அறி 
கிறேன்‌. கரூரர்களையும்‌ அவாகளுக்குள்ள செய்கையையும. 
ஈானதியவில்லை, மனிதர்கள்‌, முட்களையும்‌ ணெற்றையும்‌ தியை 
யும்‌ எவவிதம்‌ வீலக்குகிறொர்களோ அவ்விதம்‌ க்ரூரமானசெய்கை 
யுள்ள மனிதனை விலக்குறொர்கள்‌. ஓ! பாரதரே! க்ரூரனாயிருப்‌ 
பவன இவவுலகிலும்‌ இறச்சபின்னும்‌ நிச்சயமாக எரிக்கப்படு 
கரன்‌, ஐ! கெளரவ்யரே | ஆகையால்‌, அந்தக்ரநூரனுடைய நிச்‌ 
சயமான தாமத்தை நீர்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ?? என்றுகேட்க, 
பீஷ்மா சொ ல்லத்தொடங்கினார்‌, 

ப நிந்திக்கத்தக்க ஆசையும்‌ செய்கைகளுமுள்ளவனும்‌, 
பிறரை நிந்திக்கிறவனும்‌, நிர்‌ திக்கப்படுகிறவனும்‌, “ கான்‌ (தெய்‌ 
வததால்‌) வஞ்சிக்கப்பட்டவன்‌” என்றுசொல்லிக்கொண்டு கெட்ட 
காரியத்தைச்செய்கிறவனும்‌, சான்கொடுத்ததைப்‌ புகழ்ர்‌ அபேசு 
கிறவனும்‌, த்வேஷத்கைச்‌ செய்கிறவனும்‌, இகழ்ந்தகார்யங்கனச்‌ 
செய்கிறவனும்‌, ஸ்சேஹத்தைக்காண்பித்து வஞ்சிப்பவனும்‌, . 
(ஸாமர்த்தியமிருக்‌ அம்‌) வெளிக்கு ஏழைத்தனத்தைக்‌ கொண்‌ 
டாட்கிறவனும்‌, உள்ளதைப்‌ பஜியாதவனும்‌, அபிமானமுள்ளவ 
னும்‌, ஆசையுளளவனும்‌, தன்னைப்புகழ்க்‌தகொள்ளுகிறவனும்‌, 
எல்லாரிடத்த லும்‌ சஙகைப்படுதிறவனும்‌, காகம்போல 2 வஞ்ச 
கப்பார்வையுள்ளவனும்‌, கருபணனும்‌. எப்பொழுதும்‌ தனவகுடா 
பைக்கொண்டாடுகிறவனும்‌, அபர மங்களின பகையும்‌ ஸாங்காயமு 
முளளவனும, எப்பொழுதும்‌ ஹிம்ஹிப்பைவிளையாட்டாகக்‌ 
கொண்டவனும்‌, குணகோஷங்களின்வேற்றுமையில்லா தவனும்‌, 
பல பொய்யளளவனும்‌, அஹக்காரமுள்ளவனும்‌, மிசவும்லோபி 
யும்‌ கரூரமான செய்கையுள்ளவராவார்கள்‌, இயற்கையில்‌ தாம 
மும்‌ நற்குணஙகளுமுளளவனைப்‌ பாபி என்று அறிகிறவனையும்‌, 
தன்சீலத்திற்கு ஒப்பாக ஒருவனையும்‌ ஈம்பாதவனையும்‌, பிறா 
களுக்குத்‌ தோஷமுள்ள ரஹஸ்யத்தை நன்றாகவெளியிடுகற வனை 
யும்‌, தோஷங்களஸமானமாயிருந்தும்‌ தன்ஜீவன த்திற்காகப்‌ பிற 
னை க்கெடுப்பவனையும்‌, உபகாரஞ்செய்யும்பிறனை வஞ்சக்கப்பட்டவ 





௦ pe 8 8 ப்‌ 
1 மவறுபாடம, 2 பக்்பாதமுள்ள வன, 


(௫௦ ப. மஹாரபர ரதம்‌. 


கை நினைப்பவனையும்‌, உபகாரஞ்செய்த மனிதனுக்கு ஸமயத்தில்‌ 
பொருளைக்கொடுத்திருக்‌ தாலம்‌ பிறகு வருத்தமடைகிறவனையும்‌, 
உண்ணத்தக்கதையும்‌ குடிக்கத்தக்கதையும்‌ ஈக்கியுண்ணததக்க 
தையும்‌ மற்றுமுள்ள ஈல்ல்போஜனத்தையும்‌ பிறாபாரததுக 
கொண்டிருக்கும்பொழுது புஜிக்கிறவனையும்‌ க்ரூரரென்அசொல்ல 
வேண்டும்‌. எவன்‌ பிராம்மணர்களின்பொருட்டு கிக்‌ தன்னம்‌ 
தைக்‌) கொடுத்துவிட்டு, பின்பு ஸ்கேஹிதர்களுடன்‌ கூடப்‌ புஜிக்கி 
னோ அவன்‌ இறந்தபின்‌ ஸ்வர்க்கத்‌தை அடைவான்‌ ; இங்கும்‌ 
அழிவில்லாத ஸுகமடைவான்‌. ப.ரதர்களில்‌ மிகச்சிறர்‌ தவனே ! 
படத்‌ பண் டடம தவல்‌ சவர எப்பொழுஅம்விலச்கத்‌ தக்க (இத 


தக்குரூரனென்‌ பவன்‌ உனக்குச்‌. சொலலப்பட்டான, 





நூற்றறுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஆப த்‌ த ர்மம்‌, (தோடர்ச்சி.) 





(பீஷமர்‌, யாகழதலியவைகளுக்காகம்‌ போரள்ஸம்பாகிக்கவேண் 
“டிய விஷயத்தையும்‌ பாபங்களையும்‌ பாபங்களைப்போக்கத்‌ 
தக்க்ப்‌ பிராயச்சித்தங்களையும்‌ சோலலியது.) 

பொருள்‌ 1 அபஹரிக்கப்பட்டவனும்‌ யாகஞ்செய்யப்போ 
கிறவனும்‌ எல்லாவேதாந்தங்களையும்‌ ௮ அகல்‌ குருவுக்சாக 
வும்‌ ரட்ட சங்க்க்கடட்ட வுவண்றா அத்யயன ச்‌ திற்காகவும்‌ தாமப்படி 
யாசப்பவர்களுமான தகன என்‌ லாஅக்களாகக 
கரணப்பகேழுர்கள்‌. பாரத ! பொருளில்லாத இந்தப்பிராம்மணர்‌ 
களின்பொருட்டுத்‌ அதல்‌ செபத்தை வித்தையையும்‌ அளிக்கவே ண்‌ 
டும்‌, பரதர்களில்மிசச்சிறர்தவனே ! வேறுபிராம்மணர்களின்‌ 
பொருட்டு (யாகங்களில்‌) தக்ஷிணாதானஞ்செய்யவேண்டும்‌. பிராம்‌ 
. மணச்களல்லாதவர்களுக்கும்‌ யாகசாலையைவிட்டு வெளியில்‌ பக்வ 
மாகாத 2 அன்னம்‌ சொடுக்கவேண்டுமென விதிக்கப்படிகிற து. 
அரசன்‌ எல்லாரத தனங்களையும்‌ யோக்யதைக்குத்தக்கபடி. 
கொடுக்கவேண்டும்‌, 8 திணை களுடன்‌ கூடியவையும்‌ அனனத்‌ 
அடன கூடியவையுமான யாகங்கள்‌ ப்‌. ராம்மணார்பொருட்டே 
கொடுக்கத்‌ தக்கவையாகும்‌. பரிசுத்தமான ஆசாரமுளள அவர்‌ 
கள்‌ எப்பொழுதும்‌ மற்றவர்களுக்குவேண்டி நஈற்குணத்‌ துடன்‌ 








1 வேறுபாடம்‌, 2 அரிசிமுதலியவை. 
8 “பிராமமணர்களே வேதங்களும்‌ அதிக தக்விணையுள்ளயாகங்களும்‌ 
அகிறார்கள்‌ ? என்பது வேறுபாடம்‌. 


சாந்‌ திபர்வம்‌. இடுக. 


யாகஞ்செய்றொர்கள்‌, வேலைக்காரர்களின்‌ ஜீவன த்திற்குப்போ.து: 
மான தம்‌ மூன்‌ அவருஷங்களுக்கு வேண்டி.யதுமான தான்யமும்‌ 
அதற்கதிகமான அம்‌ எவனுக்கிருக்கிறதோ அவன்‌ ஸோமரஸத்‌: 
தைப்‌ பானஞ்செய்யத்தக்கவனாகிறான்‌. அரசன்‌ விசேஷமாக த்‌: 
தாமிஷ்டனாயிருக்கும்பொழு அ, யாகஞ்செய்யும்‌ பிராம்மண னுக்கு. 
யாகம்ானஅ ஓர்‌ அமசத்தால்‌ தடைய்பட்டிருக்குமாகில்‌ எந்த: 
வைப்யன்‌ பலபசுக்களுளளவ.லும்‌ யாகங்களைவிட்டவனும்‌ ஜஸேோம 
பானஞ்செய்யா தவனுமாயிருக்றறொனோ அவனுடைய குடும்பத்த 
லிரும்து அற்தப்பொருனை யாகத்திற்குவேண்டி அவ்வரசன்‌ அடா 
ஹரிக்கலாம. கிறிதுகுற்றமாள்ள சூத்திரனுடைய வீட்டிலிருர்‌ து: 
பொருளை இஷ்டம்போல்‌ ௮பஹரிக்கலாம்‌. சூத்திரனுக்கு வீட்டில்‌. 
சொந்தமானபொருளொன்றுமில்லை. நாறு பசுக்களுள்ள எவன்‌- 
ஆதானஞ்செய்துகொள்ளாமலிருக்கிரானே ஆயிரம்‌ பசுக்களூள்ள 
எவன்‌ யாகஞ்செய்யாமலிருக்கிறானோ அவர்களுடையகுடும்பங்களி' 
லிருந்தும்‌ ௮லோசியாமல்‌ பொருளை அபஹரிக்கலாம்‌. ௮ ரசண்‌- 
கானஞ்செய்யா தவர்களிடமிருந் த எப்பொழுதும்‌ தெரிவித்‌ அவிட்‌ 
மப்‌ பொருளை அபஹரிக்கலாம்‌, அவ்விதமே நடத்திவரும்‌ அரச 
னுக்குத்‌ தர்மம்‌ குறைவில்லாமலிருக்கும்‌. அப்படியே ஆஅவேனை 
உண்ணாமலிருப்பவன்‌ ஏமாவதுவேளை போஜன த்திற்காக 1 அஸ்வ 
ஸ்தனவிதிப்படி (ஒருகரளைக்குவேண்டிய தானயசத்தை) கர்மம்‌: 
களை விட்டவனுடைய களத்திலிருந்தோ வயலிலிருந்தோ வீட்டி 
லிருக்தோ எங்கிறார்‌ அகிடைக்குமோ அங்கிருந்து ௮பஹரித்‌ தக்‌. 
கொள்ளலாம்‌, அரசன்‌, கெட்பவனானாலும்‌ கேளா தவனாணுலும்‌. 
அவனுக்கு இதை அறிவிக்கவேண்டும்‌, தர்மமறிந்த அசன்‌ தர்‌ 
மப்படி அவனுக்குத்‌ தண்டனையை விதியா மலிருக்‌ கவேண்டும்‌, 
அரசனுடைய அவிவேகத்தால்‌ பிராம்மணன்‌ பசியால்‌ அன்பப்படு 
வான்‌, கல்வியையும்‌ லத்தையும்‌ அறிந்‌ அகொண்டு இரதப்பிராம்‌ 
மணனுக்கு ஜீவன த்தைச்‌ செய்துகொடுக்கவேண்டும்‌, தகப்பனான 
வன ஒளரஸபுத்திரனை ரக்நிப்பதுபோல இவனை ரக்ஷிச்கவேண்டும்‌. 
ஒவ்வொரு வருஷத்திலும்‌ செய்யத்தக்க தர்மங்களுக்குக்‌ குறைவு: 
வந்தால்‌, எப்பொழுதும்‌ வைஸற்வாநரி என்னும்‌ இஷ்டியைச்செய்பு. 
வேண்டுமென்‌ மு முன்காலத்தில்‌ தாமததைக்கூனும்‌ பெரியோர்க 
ளால 3 அனுகல்பமான தாமமொன்று சொல்லப்பட்டிருக்றெ ௫, 
விஸ்வேதேவர்களாலஓும்‌ ஸாத்யர்களா லும்‌ மஹரிஷிகளான பிராம்‌ 
மணாரகள ராலும்‌ அபத்காலங்களில்‌ மரணத்திலிருக்‌ அபயக்‌ அ இந்தத்‌ 
1 மறுகாளைக்கு வைக்‌ தக்கொள்ளாமல்‌ ஒவ்வொரு காளைக்கு வைத்‌. 
துக்கொள்ளும்‌ கருத்தி, 2 வேறுபாடம்‌, 


(நிநு௨ ரீிமஹாபாரதம்‌. 


தர்மம்‌ ப்ரதிநிதியாசச்‌ செய்யப்பட்டிருக்கிற த. முக்கியமான 
தர்மத்தைச்‌ செய்யச்சக்தியுள்ள எவன்‌ அனுகல்பத்‌ தடனிருக் 
இரானோ அர்ப்புத்தியுள்ள அவன்‌ இவ்வுலகிலும்‌ இறந்தபிண்னும்‌ 
அந்தத்‌ தர்மத்தின்‌ பயனை அடையமாட்டான்‌. தாமமறிந்த பிராம்‌ 
மணன்‌ அரசனிடத்தில்‌ ஒன்றையும்‌ தெரிவித்துக்கொள்ளாம 
லிருக்கவேண்டும்‌ ; அறிவிப்பதைவிட அறிவியாமலிருந்தால்‌* தன்‌ 
னுடைய வீர்யமானது அதிக பலமுள்ள தாயிருக்குமென்று 
தெரிந்‌ தகொள்ளவேண்டும்‌, ஆகையால்‌, வேதமோதும்‌ பிராம்‌ 
மணர்களின்‌ தேஜஸான அ எப்பொழுதும்‌ அரசனுக்குப்‌ பொறுக்‌ 
கக்‌ கடினமாகும்‌. அறிவுள்ளவனும்‌ தர்மத்தை விதிப்பவனும்‌ 
விதிப்படி ஈடப்பவனுமான பிராம்மணன்‌ தேவனென்று சொல்‌ 
லப்பகிற।ோன, அவனிடத்தில்‌ கேஷமமல்லாதசைச்‌ சொல்லக்‌ 
கூடாது; ஸாரமல்லாதவார்த்தையையஞ்‌ சொல்லக்கூடாது. கத்‌ 
திரியன்‌ தனக்குள்ள ஆபத்தைத்‌ தன்கைவ ல்‌ வைஸ்ய 
னும்‌ சூத்திரனும்‌ பொருள்களாலும்‌ பிராம்மணன்‌ மக்திரங்களா 
ஓம்‌ ஹோமங்களா லும்‌ விலக்கிக்கொள்ளவேண்டும்‌. கன்னிகை 
யான ஸ்த்ரீயும்‌ யெளவனமடைந்த ஸ்‌ த்ரியும்‌. மந்திரமறியாதவ 
னும்‌ விவேகமற்றவனும்‌ உபஈயனஞ்‌ செய்யப்படாதவனும்‌ 'அக்கி 
ஹோத்ரஹோமஞ்‌ செய்கிறவர்களாயிருக்கக்கூடாஅ. இவர்கள்‌ 
அக்னிஹோ த்திரத்தின்‌ ௮ந்தஹோமத்தைச்‌ செய்வார்களாகில்‌ 
நரகத்தில்‌ விழுவார்கள்‌,: ஆகையால்‌, யாகத்தில்‌ ஸமைர்த்தனும்‌ 
வேதங்களின்‌ கரையைக்‌ கண்ட வனுமாயிருப்பவன்‌ ஹோ மஞ்செய்‌ 
ெவனயிருக்கவேண்டும்‌ , ப்ரம்மாவைத்‌ தேவதையாகக்கொண்ட 
1 குதிரையை ஆதானத்திற்குத்‌ தக்திணேயாக அளிக்காமற்போ 
னல்‌ அவன தாமமறிந்தவர்களால்‌ ௮கானஞ்செய்துகொள்ளாதவ 
னென்றே 'சொல்லப்படுகிறான்‌, இந்திரியங்களை ஜயித்தவனும்‌ 
ஸா ரத்தையுள்ளவனுமாய்‌ மற்றப்‌ புண்யகர்மங்களைச்‌ செய்துகொள்‌ 
ளலாம்‌, போதுமான தக்கிணையில்லாத யாகங்களை எவ்விதத்திலும்‌ 
செய்யக்கூடாது. எனெனில்‌ , தக்கிணையில்லா தயாகமான அது ப்ரஜை 
களையும்‌ பசுக்களையும்‌ ஸ்வர்க்சத்தையும்‌ கொல்லும்‌ ; இர்திரியங்க 
சாயும்‌ இங்குள்ள ர்த்தியையும்‌ மேலுலகத்திற்குத்தக்க கியா தியை 
யம ஆயுளையும்‌ அறுக்கும்‌. எந்தச்‌ தில பிராம்மணர்கள்‌ ரஜஸ்வ லையு 
டன்‌ சேர்ந்‌ தவர்களோ எவர்கள்‌ ா அக்னியைவிட்டவர்களேோர எவர்க 
ளின்‌ குலம்‌ வேதமோ அபவாகளில்லாததோ அவாகள்‌ யாவரும்‌ 
சூத்திரனின்‌ செய்கையுள்ளவர்கள ரகிறாரகள. ஸழம்ஷ்டி ஞி ஐல 


மாசக்கொண்ட கிராமத்தில்‌ [9ரொம்மணன்‌ சூத்திரஸ்த யின்‌ 





1 வெறுபாடம்‌ , 


'சாற்ீதிப்ர்வம்‌, ௫௫௩ 


பதியாயிருந்‌ தகொண்டு பன்னிரண்டு வருஷங்கள்‌ வஹித்தபின்‌ 
சூத்திரகர்மத்தையே அடைந்தவனாகிருன்‌, தன்‌ பார்யையல்லாத 
ஸ்திரீயைச்‌ சயன த்தில்‌ ஏற்பவனும்‌ சூத்திரனையும்‌ க்ஷத்‌ இரியனை 
யும்‌ வைஸல்யனையும்‌ பெரியவா்களென்று நினைப்பவனுமான பிராம்‌. 
மணன்‌ பின்புறத்தால்‌ புல்லின்மேல்‌ உட்காரவேண்டும்‌. அர 
சனே ! இதவீஷயத்திலும்‌ அவன்‌ எப்படி நன்றாகச்‌ சுத்திபெறு 
வர்னோ அப்படிக்குள்ள என் வசனத்தைக்‌ கேள்‌, நின்றும்‌ உட்‌ 
காரந் தும்‌ விசாயாடிக்கொண்டும்‌ கழூானஜா தியை ஸேவிப்பவனான 
பிராம்மணன்‌ ஓர்‌இரவில்‌ செய்கிற பாபத்தை மூன அவருஷங்கள 
வி.ரதமுள்‌ ளவனாயிருக்து விலக்கிக்கொள்ள வேண்டும்‌. அரசனே | 
விளையாட்டேடன்கூடிய பொய்யும்‌ ஸ்திரீகளிடத்திலும்‌ விவாஹ 
ஸமயத்திலும்‌ உயிருக்கு அபாயமுள்ள ஸ்மயத்திலும்‌ எல்லாப்‌. 
பொருளும்‌ அ பஹரிக்கப்படும்‌ ஸமயத்திலும்‌ சொல்லப்படும்‌ 
பொய்யும்‌ துன்பத்தை உண்டுபண்ணுகிறதில்ல்‌. இவ்வைந்து 
பொய்யும்‌ பாதகங்கள்‌ அல்லவென்று சொல்லுகிறார்கள்‌. சுப 
மான கல்வியை ஹீனனிடமிருந்தம்‌ ஸ்ரத்தையுடன்‌ பெற்றுக்‌ 
கொள்ளலாம்‌. அசுத்தமானவிடத்திலிருந்தம்‌ அலோகியாமல்‌ 
ஸுவர்ணத்சை எடுத்துக்கொள்ளலாம்‌, குற்றமுள்ள குலத்தி 
லிருந்தும்‌ ரத்ரசம்போன்ற ஸ்த்ர்யை எடுத்‌ தக்கொள்ளலாம்‌. 
விஷ த்திலிருந்தும்‌ அமிருதத்தைப்‌ பானஞ்செய்யலாம்‌, ஸ்திரீக 
ளும்‌ ரத்தமும்‌ ஜலங்களும்‌ தர்மப்படி தோஷமுள்ளவைகளல்ல, 
வைப்யனாயிருப்பவன்‌, பசுக்கள்‌ பிராம்மணர்கள்‌ இவர்களின்‌ 
ஹிதத்‌ திற்குவேண்டியும்‌ ஜாதிகளுக்கு ஸாங்கர்யமுண்டாகுங்கா 
லத்திலும்‌ தன்னை ரக்ஷித்‌ தக்கொள்ளவேண்டியம்‌ ஆயுதங்களை 
எடுக்கலாம்‌, மஹாராஜனே ! கட்குடி த்தவனும்‌ பிராம்மணனைக்‌ 
கொன்றவனும்‌ குருவின்‌ தாரத்திற்‌ சென்றவனும்‌ தாமதமின்றி 
உடனே பதிதராகிறார்‌, ஸுுவர்ணத்தைத்திருடுவதம்‌ பிராம்மண 
னுடைய பொருளை த்திருவெதும்‌ பாதகமாகும்‌, சூதாவெதும்‌ கள்‌ 
குடிப்பதும்‌ செல்லத்‌ ககாதஸ்நரீயிடஞ்‌ செல்லுவ தம்‌ பதிதர்க 
ரூடன்‌ சேருவதும்‌ (பிராம்மணனல்லா தவன்‌) பீராம்மணஸ்திரீயி 
னிடம்‌ செல்லுவதுமாகய இப்பாவங்கள்‌ (அறிந்‌ தசெய்யப்பட்‌ 
டால்‌) பிராயச்சித்தஞ்‌ சொல்லத் தக்கவைகளல்லவென்று நினைக்‌ 
இருர்கள்‌. இவைகள்‌ மரணத்தையே முடி வாசக்கொண்டவைக 
ளென்பத நிச்சயம்‌, பதிதனுடன்்‌ கூடச்‌ சேர்ந்த போவதாலும்‌ 
இருப்பதாலும்‌ புஜிப்பதாலும்‌ ஒருவருஷத்தில்‌ பதிகனாவான்‌. 
அவனுக்கு யாகஞ்செய்விப்பதாலும்‌ அத்யயனஞ்‌ செய்விப்பதா 
லும்‌ 1 தானங்கொடுப்பதாலும உடனே பதிகனாவான்‌. இக்‌ தப்‌ 


1 6 விவாஹத்தால்‌ சம்பந்தமசெய்வஅ ? என்பது வேறுபாடம்‌, 


L ௭ 





௫௫௮ பச்ீமஹர்பாரதம்‌. 
பாவங்களை த்சவிர | மற்றவைகள்‌ பிராயச்சித்தமுள்ளவைகளென்‌ 
பது கிச்சயம்‌,. பிராயச்சித்தத்திற்குத்தக்க விதியுடனிருக் அ காலத்‌ 
தால்‌ திரும்பவும்‌ அப்பாவத்தில்‌ ருசியுள்ளவனாயிருக்கக்கூடா்‌ த. 
இவர்களில்‌ முதல்‌ 1 மூன அபேர்களைப்பற்றிய பிரேதகாரியம்‌ வந்‌ 
திருக்கும்பொழுது (அவர்‌ களின்‌ ஞாதியிடமிருக்‌ த) ்‌ அனன த்‌ 
தையும்‌ தன த்தையும்‌ 8 பெற்றுக்கொள்ளலாம்‌. அலோ சனைசெய்ய 
வேண்டாம்‌. இப்‌ பாவமுள்‌ ளவர்கள்‌ அமாச்தியர்களானாலும்‌ 
குருக்களானாலும்‌ அவர்களைத்‌ தாமமுள்ளவன்‌ தாமப்படி விலக்க 
வேண்டும்‌, இவர்கள்‌ பிராயச்சித்‌ தங்களைச்‌ செய்துகொள்ளாமல்‌ 
ஸஹவாஸஞ்செய்ய'த்‌ தக்சவாகளல்லர்‌, அ தாமச்தைச்செய்தமனி 
தன தாமத்தாலும்‌ தவததாலும்‌ பாபத்தை விலக்கவேண்டும்‌. 
4 திருடனை த்‌ திருடனென்று சொல்‌ லுகிறவன்‌ திருட்டுக்குள்ள 
பாபததை அடைவான்‌. திருடனல்லா தவனை த்‌ திருடனென்று 
சொன்னவன்‌ இ.ரண்டுமடங்கு பாபத்தை அடைவான்‌, 5 கன்‌ 
னிகை தோஷமுள்‌ ளவளானால்‌ பிரம்மஹத்தியின்‌ மூன்றிலொரு 
பாகத்தை அடைகிறாள்‌, எவன்‌ அவளை த்‌ கோஷமுள்‌ ளவளாசச்‌ 
செய்தவனோ அவன அநத பரம்மஹத்திபாபத்‌ இன்‌ மிச்சத்தை 
அடைகிறான்‌. பிராம்மணர்களை நிந்திப்பதாலும்‌ அவ்வித பரப்‌ 
மூண்டு, அவாகனை த்தொட்டுத்‌ தள்ளுவதால்‌ அதைவிட மிக அதிக 
மான பாபம்‌ உண்டு. (அவர்களை சிர்தித்த) பாபியானவன்‌ நாறு. 
வருஷங்கள்‌ நரகத்தில்‌ ஒருநிலை அடை யாமலிருப்பான்‌. தொட்டுத்‌ 
தள்ளியவன்‌ ஆயிரம்‌ வருஷம்‌ நரகத்தில்‌ வவஹிப்பான்‌. ஆகையால்‌, 
பிெரொம்மணாராகளை உந்திக்கவுங்கூடா து : ஒருஸமயத்திலும்‌ தள்ள 
வுஙகூடாது, அரசனே | பிராம்மணர்களின்‌ காயத்திலிருந்‌ அவரும்‌ 
உதிரமானது எவ்வளவு அணுக்களைச்‌ சேரச்‌ செய்யுமோ அவ்‌ 
வளவு வருஷங்கள அடதக்‌ காயத்தைச்செய்த மனிதன்‌ ஈரகத்தி 
லிருப்பான, பரூணஹத்திசெய்தவன்‌ யு சகமத்தியில்‌ ஆயதங்கள்‌ 
விழுந்‌ து௮டிபலவதால்‌ சுத்திறடைவான்‌ : அல்லஅ, ஜ்வாலையள்ள 
அக்னியில்‌ தன்‌ சரீரத்தை ஹோமஞ்செய்யவேண்டும்‌ : ௮ தனால்‌ 
சுத்திதுடைவான்‌, கள்குடி.த்தபிராம்மணன்‌, உஷ்ணமான கள்ளைக்‌ 
குடித்து, அக்கள்ளால்‌ சரீரம்‌ ஈன்றாக எரிக்கப்படுமானால்‌ அந்தப்‌ 
பாபத்திலிருக்து விடுபடுகிரான்‌ ; அல்லது, மரணத்தை அடைந்து 
1 கள்‌ குடித்தவன்‌, பிராம்மணனைக கொன்றவன்‌, குருதாசத்திர்‌ 
2 வெறுபாடம்‌, | [ சென்றவன்‌. 
ன்‌ 3 இம்மூன்‌ அபேர்கள்‌ இறப்ப தில்‌ அவாகளின்‌ நோ தஇிசளுச்குச்‌ இட்டு 
இல்லை ; கையாள்‌, அவாகளிடமிருர்‌ ௮ அன்னமுதலியவற்றைப்‌ பெற்‌ 
றுக்கொள்ளலாம்‌, *,5 வேறுபாடம்‌. | 


சாந்தி பர்வம்‌, ௫௫௫ 


சுத்திறுடைகருன்‌., ௮வவிசம்‌ சுத்தமானபிராம்மணன்‌ : நலல 
லோகங்களை அடைகிறான்‌ ; இல்லாவிட்டால்‌ அடையமாட்டடான்‌, 
பாப்புத்தியுள ளவனான  அராதமா குருதாரத்தைச்சேர்ர்தால்‌ 
ஜ்வலிக்கும்சிலையைக்‌ கட்டிக்கொண்டு மரணமடைவதால்‌ சுத்த 
னாவான்‌ ; அல்லது, ஆண்குறியையும்‌ விருஷண த்தையும்‌ தானே 
இருகையிலுமெடுத் துக்கொண்டு | நிரு திதிக்கை அடைந்து குரூர 
மான பிராணிகளிடஞ்சென் று விழவேண்டும்‌, அலலத, பிராம்‌ 
மணாகளுக்குவேண்டியாவது உயிரை விட்டரல்‌ ௮ தனால்‌ சுத்தி 
பெறுவான்‌. அல்லது, அம்வமேதமென்னும்‌ யாகததையாவது 
கோஸவமென்னும்‌ யாகத்தையாவது 1மருத்ஸோமமென்னும்‌ 
யாகத்தையாவஅ செய்வதால்‌ இவவுலகலும்‌ இறந்தபின்னும்‌ ஈன்‌ 
முகப்‌ பூஜிக்கப்படுவான்‌. அவ்விதமே பன்னிரண்டுவருஷங்கள்‌ 
2 காபோதமென்னும்‌ தாமத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, தன்கர்மத 
தை ஜனங்களிடம்‌ தெரிவித்துக்கொண்டு ஒருவேளை பிச்சை 
எடுக்கவேண்டும்‌. பிரம்மஹத்திசெய்தவன்‌ மூன்‌ அவேனையிலும்‌ 
ஸநானஞ்செய்‌ தகொண்ட இவவிதத்‌ தவத தஅடனிருகச்கவேண்டும்‌. 
இவவிதமே கர்ப்பத்தையறியாமல்‌ கரப்பமுள்ளஸ்த்ரீயை எவன்‌ 
கொன்றுானோ அவனும்‌ செய்யவேண்டும்‌, கர்ப்பிணியான ஸ்திரீ 
யைக்கொல்லுவதில்‌ இரண்டுமடங்கு பிரம்மஹத்‌ திபா முண்டு. 
கள குடி த்தவன்‌, ஆகாரகியமமுள்ளவலும்‌ 8பிரம்மசாரியும்‌ இரவில்‌ 
ஸஞ்சரிப்பவனு மாயிருக்‌ தகொண்டு மூன்‌ அவருஷங்களுக்குமேல்‌ 
அக்னிஷ்டுத்தென்னும்‌ யாகதகசை மட்டும்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
அல்லது, ஆயிரங்கானளைகளுடன்கூடிய பசுக்களை த தானஞ்செய்த 
பரிசுத்‌ தியை அடையவேண்டும்‌. வைஸயனை க்கொன்றால்‌ இரண்டு 
வருஷங்களுக்குப்‌ பிறகு தூறுகாளாகளுடன்கூடிய பசுக்களைத்‌ 
தானஞ்செய்து பரிசுத்‌ தியை அடையவேண்டும்‌. சூத்திரனைக்‌ 
கொன்றால்‌ ஒருவருஷ ததிற்குப்பிறகு நூாஅகானை களையும்‌ பசுக்களை 
யுங்கொடுத்துச்‌ சுத்திபெறவேண்டும்‌. நாய, பன்றி, கழுதை, பூனை, 
காடை, தவளை, காக்கை, பாம்பு, எலிஇவைகளைக்கொன்ருல்‌ சூத 
திரனை க்கொன்‌றதற்குள்ள பிராயச்‌சித்தவ்ரதத்தைச்‌ செய்யவேண்‌ 
டிம்‌, ராஜனே |! பசுவைக்கொன்றுலும்‌ மற்றப்பிராணிகளைக்கொன்‌ 
ரேலும்‌ தோஷம்சொல்லப்பட்டிரு க்கிற து, (அவற்றுள்‌) எலும்பில்‌ 
லா தபிராணிகளைக்‌ கொன்றால்‌ பச ன்மூத்திரத்தை ஒருதரம்‌ 











எங்கல்‌ எனு எருவிலை எவ ரு கணு உன கணட சன வவகபககையககவை வழக்கை. 





1 அகனிஷ்டேோமமென்ப த வேறுபாடம்‌. 
2 தானயத்தகைச்சேர்த் அவைச்‌ அச்சொள்ளாமல்‌ உதர்ச தான்யங்‌ 
. களைக்‌ கொண்டு ஜிவிச்கும்‌ஒருவிரதம்‌, காபோதம்‌-கபோதத்திற்குரி 
யது. கபோதம்‌ புறா. 2 ஸ்திரிஸம்பந்தமில்லாதவன்‌, 


சாந்தி பர்வம்‌, ௫௫௫ 


சுத்திறுடைகருன்‌., ௮வவிசம்‌ சுத்தமானபிராம்மணன்‌ : நலல 
லோகங்களை அடைகிறான்‌ ; இல்லாவிட்டால்‌ அடையமாட்டடான்‌, 
பாப்புத்தியுள ளவனான  அராதமா குருதாரத்தைச்சேர்ர்தால்‌ 
ஜ்வலிக்கும்சிலையைக்‌ கட்டிக்கொண்டு மரணமடைவதால்‌ சுத்த 
னாவான்‌ ; அல்லது, ஆண்குறியையும்‌ விருஷண த்தையும்‌ தானே 
இருகையிலுமெடுத் துக்கொண்டு | நிரு திதிக்கை அடைந்து குரூர 
மான பிராணிகளிடஞ்சென் று விழவேண்டும்‌, அலலத, பிராம்‌ 
மணாகளுக்குவேண்டியாவது உயிரை விட்டரல்‌ ௮ தனால்‌ சுத்தி 
பெறுவான்‌. அல்லது, அம்வமேதமென்னும்‌ யாகததையாவது 
கோஸவமென்னும்‌ யாகத்தையாவது 1மருத்ஸோமமென்னும்‌ 
யாகத்தையாவஅ செய்வதால்‌ இவவுலகலும்‌ இறந்தபின்னும்‌ ஈன்‌ 
முகப்‌ பூஜிக்கப்படுவான்‌. அவ்விதமே பன்னிரண்டுவருஷங்கள்‌ 
2 காபோதமென்னும்‌ தாமத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, தன்கர்மத 
தை ஜனங்களிடம்‌ தெரிவித்துக்கொண்டு ஒருவேளை பிச்சை 
எடுக்கவேண்டும்‌. பிரம்மஹத்திசெய்தவன்‌ மூன்‌ அவேனையிலும்‌ 
ஸநானஞ்செய்‌ தகொண்ட இவவிதத்‌ தவத தஅடனிருகச்கவேண்டும்‌. 
இவவிதமே கர்ப்பத்தையறியாமல்‌ கரப்பமுள்ளஸ்த்ரீயை எவன்‌ 
கொன்றுானோ அவனும்‌ செய்யவேண்டும்‌, கர்ப்பிணியான ஸ்திரீ 
யைக்கொல்லுவதில்‌ இரண்டுமடங்கு பிரம்மஹத்‌ திபா முண்டு. 
கள குடி த்தவன்‌, ஆகாரகியமமுள்ளவலும்‌ 8பிரம்மசாரியும்‌ இரவில்‌ 
ஸஞ்சரிப்பவனு மாயிருக்‌ தகொண்டு மூன்‌ அவருஷங்களுக்குமேல்‌ 
அக்னிஷ்டுத்தென்னும்‌ யாகதகசை மட்டும்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
அல்லது, ஆயிரங்கானளைகளுடன்கூடிய பசுக்களை த தானஞ்செய்த 
பரிசுத்‌ தியை அடையவேண்டும்‌. வைஸயனை க்கொன்றால்‌ இரண்டு 
வருஷங்களுக்குப்‌ பிறகு தூறுகாளாகளுடன்கூடிய பசுக்களைத்‌ 
தானஞ்செய்து பரிசுத்‌ தியை அடையவேண்டும்‌. சூத்திரனைக்‌ 
கொன்றால்‌ ஒருவருஷ ததிற்குப்பிறகு நூாஅகானை களையும்‌ பசுக்களை 
யுங்கொடுத்துச்‌ சுத்திபெறவேண்டும்‌. நாய, பன்றி, கழுதை, பூனை, 
காடை, தவளை, காக்கை, பாம்பு, எலிஇவைகளைக்கொன்ருல்‌ சூத 
திரனை க்கொன்‌றதற்குள்ள பிராயச்‌சித்தவ்ரதத்தைச்‌ செய்யவேண்‌ 
டிம்‌, ராஜனே |! பசுவைக்கொன்றுலும்‌ மற்றப்பிராணிகளைக்கொன்‌ 
ரேலும்‌ தோஷம்சொல்லப்பட்டிரு க்கிற து, (அவற்றுள்‌) எலும்பில்‌ 
லா தபிராணிகளைக்‌ கொன்றால்‌ பச ன்மூத்திரத்தை ஒருதரம்‌ 











எங்கல்‌ எனு எருவிலை எவ ரு கணு உன கணட சன வவகபககையககவை வழக்கை. 





1 அகனிஷ்டேோமமென்ப த வேறுபாடம்‌. 
2 தானயத்தகைச்சேர்த் அவைச்‌ அச்சொள்ளாமல்‌ உதர்ச தான்யங்‌ 
. களைக்‌ கொண்டு ஜிவிச்கும்‌ஒருவிரதம்‌, காபோதம்‌-கபோதத்திற்குரி 
யது. கபோதம்‌ புறா. 2 ஸ்திரிஸம்பந்தமில்லாதவன்‌, 


சாநதிபர்வம்‌, . ௫௫௭ 


தகீமையனான பரிவித்தியும்‌ விவாஹஞ்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்‌ திர்யுமாயெ 
அவாகள்‌ யாவரும பதிதர்களென்று சொல்லப்படுகிறார்கள்‌ , 
அவள்கள்‌ யாவருமே வீரஹத்திசெய்தவன்‌ எந்தப்பிராயச்சுத்‌ 
தஞ்‌ செய்‌ துகொள்ளுவனோ அதைச்‌ செய்துகொள்ளவேண்டும்‌. 
அலலத, பாபம்‌ விலகவேண்டி ஒரு மாஸம்‌ சாந்திராயணததகை 
யாவீது கிருச்சிரத்தையாவ து செய்துகொள்ள வேண்டும்‌. பரிவேத்‌ 
தாவென்னும்‌ ௮ தததம்பியானவன்‌ பரிவித்தியான தமையன்‌ 
பொருட்டு விவாஹஞ்செய்த அந்த ஸ்திரீயை மருமகளாகமரியா 
கதையுடன்‌ அளிக்கவேண்டும்‌. தமையனால்‌ அனுமதி கொடுக்கப்பட்‌ 
டுத்‌ தம்பியும்‌ பிறகு அவளைப்பெற்றுக்‌ கொள்ளலாம்‌. (இவ்விதஞ்‌ 
செய்தால்‌) அவவிருவர்களும்‌ அர்த ஸ்திரீயுமே தாமப்படிபாபத்தி 
லிருந்த விடுபடுதிரார்கள்‌, கோவல்லா த பசுஜாதிகளின்‌ ஹிம்சை 
குற்றமாகாது,மனிதனைப்‌ பசுக்களுக்கு எஜமானனென்றும்‌ அவை 
களப்‌ புஜிக்கத்தக்கவனென்றும்‌ (பெரியோர்கள்‌) அறிவிக்கிறா 
கள, சமரீமிருகத்தின்வாலைத்‌ 1 தரித்துக்கொண்டு (காடகத்திற்குச்‌ 
செல்லும்‌ பிராமணன்‌) மண்பாத்திரத்தை எடுத்‌ துக்கொண்டும்‌ தன்‌ 
காமத்தை வெளியிற்‌ சொல்லிக்கொண்டும்‌ ஏழுவீடுகளில்‌ பிச்சை 
எடுக்கவேண்டும்‌, அவவி தமே கிடைத்ததைப்புஜிச்‌ துக்கொண்டு 
இருப்பானுகில்‌ பன்னிரண்டுநாளில்‌ சுத்திபெறுவான்‌. எவன்‌ 
தரித்துக்‌ கொள்வதற்காகச்‌ ச மரியின்வாலை அதுக்கறானே அவன 
அரத வரதத்தை ஒருவருஷம்‌ செய்யவேண்டும்‌. இவ்விதம்‌ மிக 
உ ததமமான பிராயச்சித்தம்‌ மனிதர்களுக்கு இருக்கவேண்டும்‌. 
கானத்தில்‌ சக்தி பெற்றவர்களுக்கு இ து அனை த்தையும்‌ கான 
மாகவும்‌ ஏற்படுத்திக்கொள்ளலாம்‌. ஆஸ்‌ திகர்களுக்கு ஒரு பசு 
வைமட்டும்‌ தானஞ்செய்ய வேண்டுமென்று சொல்லுகிறார்கள்‌, 
நாய, பன்றி, மனிதர்கள்‌, கோழி, கழுதை இவைகளின்‌ மாம்ஸத்‌ 
தையும்‌ மூத்திரத்தையும்‌ மலத்தையும்‌ புஜித்தால்‌ திரும்பவும்‌ உப 
ஈயனஞ செய்‌ தகொள்ள வேண்டும்‌. ஸோமபானஞ்செய்த ரொம்‌ 
மணன்‌ களகுடி த்தவனுடைய மண ததை ஏற்றுக்கொண்டால்‌ இந்‌ 
திரியங்களை ஜயித்தவனும்‌ மனத்தை அடக்கினவனுமாகி மூன்று 
நாள்‌ உஷ்ணமான ஜலத்சைக்குடிக்கவேண்டும்‌. அவன ஜலத்‌ 
தைக்‌ குடி த்தபின்‌ திரும்பவும்‌ மூன்றுநாள்‌ காற்றைப்‌ புஜிப்ப 
வனாயிருச்சகவேண்டும்‌. பிராம்மணனுக்கு விசேஷமாக அஜஞானத 
தா௮ண்டாகும்‌ பாபம்‌ எதுவோ அதற்குள்ள இத்தப்‌ பிராயச்‌ 
சுததம்செய்வது இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டது '? என்று சொன்‌ 
னா. | 

1 “சமரியிருகத்தின்‌. வால்மயிரைத்‌ தலையில்‌ தரித்தப்‌ பெண்வேஷம்‌ 
பூண்டு நடிக்கும்‌ பிராம்மணன்‌? என்பது பொருள்‌, ப 





(ி௫ி_௮ு பூ மஹாபரரதம்‌. 


நாற்றறுபத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
ஆ ப த்‌ த்‌ ரம ம்‌. (தொடர்ச்சி. 





(நதலனுல்‌ வினவப்பட்ட பீஷ்மர்‌, கத்தியின்‌ உத்பத்தி 
மதலியவற்றைச்‌ சோல்லியது,) | 
பிறகு, கத்திச்சண்டையில்ஸமர்‌ த்தனான நகுலன, கதையின்‌ 
முடிவு ஸமயத்தில்‌, அமபுப்படுக்கையிலிருக்கும்‌ பிதாமஹரை 
நோக்கி : இவ்வசன த்தைச்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌. “தர்மங்‌ 
களை அறிந்த பிதாமஹரே! வில்லானது மிகச்சிறந்த ஆயுத 
மென்று சொல்வதுண்டு, எனக்கோ மிக்க கூர்மையானகத்தியே 
சிறந்ததென்று தோற்றுதிறது. அரசரே ! வில்‌ அஅக்கப்பட்டா 
௮ம்‌ அம்புகள்‌ அழிந்‌ அ போனாலும்‌ கத்தியால்‌ யுத்‌ தஞ்செய்யவும்‌ 
தன்னை ரக்ஷித துக்கொள்ளவுங்‌ கூடும்‌, அர்தச்சமயத்தில்‌ வில்லை 
எடுத்தவர்சளையும்‌ கதாயுதத்தையும்‌ வேலாயுதத்தையும்‌ ஏர்‌ இய 
வர்களையும்‌ சத்தியெடுத்த ஒருவீரன்‌ எதிர்த்துக்கொல்லச்‌ சமாத்‌ 
சனாவான. அரசரே! எல்லா யுத்தங்களிலும்‌ எநத இயதம்‌ 
மிகச்சிறந்ததாகும்‌ ? இதில்‌ எனக்குச்‌ சந்தேகமும்‌ (இதைக்கேட்‌ 
பதில்‌) அதிக ஊக்கமுமிருக்கின்‌ றன, கத்தியான அ என்னபய 
னுக்சாக யாரால்‌ எவ்விதம்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட து ? பிதா 
மஹே ! கத்திக்கு முதல்‌ ஆசாாயரையும்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ? 
என்றுகேட்டனன்‌, 1 ஸாமாத்தியதீ துடன்‌ கூடியதும்‌, ஸ-இஷ 
மமும்‌ ஆச்சர்யமுமான பொருளுள்ள அம்‌, ஸுகமாயிருப்பது 
மான மாத்ரியின்‌ குமாரனான புத்தியுள்ள அர்த ஈருலனுடைய 
அநத வசன ததைக்கேட்டு, ௮ தன்‌ பிறகு, எல்லா தீதாமங்களையும்‌ 
அறிந்தவரும்‌ தனுர்வேதத்தில்‌ கரைகண்டவரும்‌ சரதல்பத்தை 
அடைந்தவருமான அந்தப்பிஷ்மா்‌, த்ரோணரின்‌ சிஷ்யனும்‌ 
நல்ல சையுடன்‌ கூடியவனும்‌ பாஸானஞ்செய்கிறவனும்‌ மஹாத்‌ 
மாவுமான நகுலன்பொருட்டு அந்த வசன த்திற்கு உததரமாக 
ஈல்ல ஸவரத்தாலும்‌ அக்ஷரங்களாலும்‌ பொருத்தமுள்ள தான 
வாக்கியத்தைச்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. | 
“மா தீரியின்குமாரனே!இதை எவ்விதம்‌ அறதியவிரும்புகிருயோ 
அவ்விதம்‌ உண்மையைக்கேள்‌. “தாதுக்களுள்ள மலைபோன்றநான்‌ 
உன்னால்‌ ஞாபகப்படுச்தப்பட்டவனாகிறேன்‌. அப்பா!மூன்‌ காலத்‌ 
தில்‌ இவ்வுலக முழுவதும, அறியப்படாத தும்‌ ஆகாயமறற தும்‌ 
1 வேறு பாடம்‌, 


“ யுத்தத்திலழபட்டு ரகீததீதால்‌ னேர திருத்தலால்‌, தா துமயமான 
மலை உலமையாயிற்று, 


சாந்திபர்வம்‌, ௫௫௧௯ 


காட்டத்தகாத பூதலமுள்ள தும்‌ இருளால்சூழப்பட்டதும்‌ ஸ்பர்‌௪ 
மில்லரததும்‌ பாராக்க மிக்ககம்பீரமான தும்‌ சப்தமில்லாத தும்‌ நிச்‌ 
சயிக்கத்தகாததுமான ஒேஜலக்கடலாயிருக்த து. அப்பொழுது 
பிதாமஹர்‌ உண்டானார்‌. சக்தயுளள அபபிதாமஹரானவர்‌ வாயு 
வையும்‌ அக்னியையம்‌ ஸ்‌-ஜாயனையும்‌ படைசதார்‌ ; மேலே அகா 
சத்தையும்‌ தீமே பூமியையும்‌ ராக்ஷஸாகளுளள பாதாள ததையும்‌ 
படைத்தார்‌, பிறகு, அவர்‌ சந்திரனையும்‌ (ிரஹித்தமான ) ௩ த 
திரங்கனையும்‌ மற்ற ஈக ததிரங்களையும்‌ கிெரஹங்களையும்‌ லவங்களை 
யும்‌ க்ஷ்ணங்களையும்‌ பகல்களையும்‌ இரவுகளையும்‌ ருதுக்களையும்‌ 
வருஷங்களையும்‌ உண்டுபண்ணினார்‌, பிறகு, பூஜ்யரான பிதாமஹ 
ரானவா உலகத்திலுள்ள ஒரு சரீரத்தை எடுத்துக்கொண்டு உத்‌ 
தமமான கெஜஸாள்ள புத்திராகளான மர்‌சியையும்‌ பருகுவை 
யும்‌ ௮ தீரியையும்‌ புலஸதியரையும்‌ புலஹரையும்‌ க.ரதுவையும்‌ 
வஹிஷ்டர்‌ அங்கிரஸ்‌ இருவர்களையும்‌ பர தவாஜரையும்‌ உண்டு 
பண்ணினார்‌. அவ்விதமே தக்ஷப்‌ரஜாபதியானவர்‌ அறுபது கன்னி 
கைகளை உண்டெெண்ணினார்‌. ௮க்கன்னிகைகளும்‌ பிரஜைகளை 
உண்டுபண்ணவேண்டி எல்லாப்‌ ரம்மரிஷிகளையும்‌ அடைந்தார்கள்‌. 
அர்த ஸ்திரீகளிடமிருக்‌ த தேவர்களும்‌ பித்ருக்கூட்டங்களும்‌ கந்‌ 
தாரவாகளும்‌ ௮ப்ஸரஸுகளும்‌ பலவிகராக்ஷஸர்களும்‌ பதிகம்‌ 
மிருகங்களும்‌ மீன்களும்‌ பசுக்களும்‌ பெரியஸர்ப்பங்களும்‌ ஜலத்தி 
௮ம்‌ பூமியிலும்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ பலவித ஆகிருதியம்‌ பலமுள்ள 
மற்றப்பிராணிகளும்‌ 1 உ தபிஜ்ஜம, ஸ்வேதஜம்‌, அண்டஜம்‌, ஜரா 
புஜம எனற எல்லாப்பிராணிகளும்‌ உண்டாயின, அப்பா ! அவ்‌ 
வீதம்‌ அசைவற்றதும்‌ அசைவதுமான உலகம்‌ அனை ததும்‌ உண்‌ 
டாயிற்று, இற்தஸருஷ்டியைச்‌ செய்தபின்‌ எல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ 
பிதாமஹரான பிரம்மதேவர்‌ திரும்பவும்‌ சா பரவ அழும்‌ வேதத்‌ 
தில்‌ கூறியதுமான தர்மத்தை அடைந்தார்‌. அர்த வைதிகதர்மத்‌ 
துல்‌ ஆசாரியர்களும்‌ புரோஹிதர்களும்‌ ஆதித்யர்கள்‌ வஸ-க்கள்‌ 
ருத்திரர்கள்‌ ஸாத்யர்கள்‌ மருத்தூக்கள்‌ அம்வினிகள்‌ அகிய சேவர்‌ 
களும்‌ பருகு, அத்ரி, அங்கிரஸ்‌, கஸ்யபர்‌, வஹிஷ்டர்‌, கெள தமர்‌, 
அகஸ்தியர்‌, நாரதர்‌, பர்வதர்‌ என்னும்‌ ஹித்திபெற்றதபோதனர்‌ 
களும்‌ வாலகில்யமுனிவர்கள்‌ பிரபாஸர்கள்‌ உபிகதர்கள்‌ 2 க்ருத 
பர்கள்‌ ஸோமவாயவயர்கள்‌ வைய்வானரர்கள்‌ மீ்பெர்கள்‌ கண 
ஷாகள ஹம்ஸாகள்‌ அக்னியோனிகள்‌ மாஷபரஸ்தர்கள்‌ ப்ருஸ்னி 
கள என்னும்‌ ரிஷிகளும்‌ உறுதிபுள்ளவர்களா யிருர்‌ தகொண்டு 
பிரம்மதேவரின்‌ கட்டளைப்படி இருந்தார்கள்‌. கோபத்தையும்‌ 





1 ௮இபாவம்‌ டு -ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 2 வேறுபாடம்‌. 


நி௬௦ பீ மஹாபாரதம்‌, 
லோபத்தையுமுடைய அ௮ஸுுரேந்திரர்களோ பிரம்மதேவரின்‌ 
அந்தக்கட்டளையைமீறித்‌ தர்மத்திற்குக்‌ கெடுதியைச்‌ செய்தார்‌ 
கள்‌, ஹிரண்யகசிபு, ஹிரண்யாக்ஷன்‌, விரோசனன்‌, சம்பரன்‌, 
விப்ரசித்தி, 1 ப்‌. ரஹலா தன்‌, ஈமு, பலி இந்த அஸுராகளும்‌ 
மற்றுமுள்ள பல ௮ஸுுரர்களும்‌ கூட்டத்துடன்‌ சேர்ந்து தர்ம 
வரம்பைமீறி அதர்மத்தில்‌ சிச்சயமுளளவர்களாய்‌ விளையாடிக்‌ 
கொண்டி ருந்தார்கள்‌, பாரத ! : எல்லோரும்‌ ஸமமான ஜாதியில்‌ 
பிறந்தவர்கள்‌. தேவாகள எவவிதமோ அவ்விதமே நாமும்‌ * 
என்ற இந்தக்காரணத்தைக்கொண்டு தேவர்களுடனும்‌ ரிஷிகளுட 
லும்‌ பொறுமையுள ளவர்களான அ௮ஸ-ுுரர்கள்‌ பிராணிகளிடம்‌ 
பிரியத்தையும்‌ தயையையும்‌ செய்யாமலிருந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ 
மன்று உபாயங்களையும்‌ விட்டுத்‌ தண்டோபாயத்தால்‌ பிரஜை 
களைத்‌ தடைசெய்தார்கள்‌ . அஸ-ரஸ்்ரேஷ்டர்கள்‌ காவத்தால்‌ 
அந்தத்‌ தேவர்களுடன்‌ ஒற்றுமையை அடையாமலிருர்தார்கள்‌. 
பிறகு, எல்லா உலகங்களாலும்‌ நமஸகரிக்கப்படும்‌ பூஜயரான 
பிரம்மதேவரானவா அப்பொழு அ மிக்க அழகுள்ள தும்‌ தாமரை 
மலர்களைப்போல நக்ஷத்திரம்களை த்‌ தாங்குவதும்‌ நாறு யோஜனை 
விஸ்தாரமுளள தம்‌ ரதனக்கூட்டஙகளாலும்‌ முத்துக்‌ கூட்டங்க 
ளாலும்‌ நிறைந்ததுமான இமயமலையின்‌ 2 புறத்தில்‌ இரும்‌ தார்‌, 
மகனே ! தேவர்களில்‌ மிகச்சிறந்த அந்தப்பிரம்மதேவர்‌ புஷ்பித்த 
மரங்களடர்ந்த காடுகளுள்ளதான அந்தச்‌ சிறந்த இமயமலையில்‌ 
உலகங்களுக்கு ப்ரயோஜனம்‌ உண்டாகவேண்டியதற்காக இருக்‌ 
தார்‌. பிறகு, பிரபுவான பிரம்மதேவர்‌ ஆயிரம்‌ வருஷங்களின்‌ 
முடிவில்‌, சாஸ்திரத்தில்‌ காணப்பட்ட விதிப்படி, செய்யப்படுவ 
தான யாகத்தைச்‌ செய்யத்‌ தொடங்கினார்‌. யாகத்தில்‌ ஸாமர்த்‌ 
தியமுள்ளவர்களும்‌ விதிப்படி காமததைச்‌ செய்றெவர்களுமான 
ரிஷிகளாலும்‌ தேவர்களாலும்‌ ஜ்வலிப்பவைகளான அக்னிகளா 
லும்‌ நான்குபுறத்திலும்‌ சூழப்பட்டதும்‌ தங்கத்தால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டு விளங்கும்‌ யாகபாத்திரங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ 
கேவகணங்களால்‌ சூழப்பட்டதும்‌ அப்படியே ஸதஸ்யர்களான 
மெம்மரிஷிகளால்‌ சோபிப்பதுமான யாகசாலயான அத மிகவும்‌ 
விளங்கிற்று, அந்த யாகத்தில்‌ மிக்க கோரமான ஒன்று உண்‌ 
டாயிற்றென்று ரிஷ்களிடமிருக்து எனக்குக்‌ கேள்வி, உதித்த 
நகஷத்‌ திரங்களுள்ள அம்‌ பிரகாசிப்பதுமான ஆகாச த்தைப்‌ பிளக்‌ 
தகொண்டு சந்திரன்‌ உதிப்பதுபோல. அக்னியைப்‌ பிளர்‌ தகொ 
ண்டு நீலோத்பலத்தின்‌ நிறம்போன்ற காந்தியள்ளதம்‌ கூர்மை 
1 இவன்‌ வேற, 2 கரத்தில்‌? என்பது வெறுபாடம்‌. 


ச்ரறந்தி பர்வ ம்‌. இக 

யான கோரப்பல்லுள்ள தும்‌ சிறியவயிறுள்ள தும்‌ உயார்த தரம்‌ 
பயங்கரமும்‌ அளவற்ற பராக்ரமமுள்ளதுமான ஒருபூதம்‌ அப்‌ 
பொழுது களம்பிற்றென்று கேள்வி, அர்தப்பூதம்‌ உண்டான 
பொழுது பூமி மிகவும்‌ நடுக்கமடைந்த ; அந்தப்‌ பெரிய கடலும்‌ 
பெரிய அலைகள்‌ சூழந்த சுழலுள்ள தாய்க்‌ கலக்கமடைந்தது ; 
பெரீய உத்பாதமான கொள்ளிகள்‌ விழுந்தன ; மரங்களும்‌ களை 
களைக்‌. கமேதள்ளின; திக்க்க்கள்யாவும்‌ கலக்கமுற்றன ; அமன்கள 
மான காற்தும்வீசிற்து; அடிக்கடி பிராணிகள்‌ பயத்தால்‌.மிக 
நடுக்கமடைந்தன ; பிறகு, பயங்கரமாகச்‌ கிளம்பிய அம்தப்பூதத்‌ 
தைக்கண்டு அந்தப்பிதாமஹரானவர்‌ மஹரிஷிகளையும்‌ தேவர்க 
ளையும்‌ கம்தாவாகளையும்‌ நோக்கி, £ உலகத்தை ரக்ஷிக்கவேண்டியும்‌ 
தேவர்களைப்‌ பைக்கும்‌ அஸ-ரர்களைக்‌ கொல்லவேண்டியும்‌ இவ்‌ 
விதமான பூதம்‌ ' என்னால்‌ சிந்திக்கப்பட்டது.. வீர்யமழுள்ள இது 
கத்தியென்‌ அபெயருள்ள அ என்னு சொன்னார்‌. உடனே, அம்தப்‌ 
பூதமானது அந்தஉருவத்தை விட்டுவிட்டு அழுக்கில்லர ததும்‌ 
கூர்மையான முனையுள்ள அமான கதீதியேயாதிக்‌ இளம்பிய காலாத்‌ 
தகன்போல விளங்கிற்று, பிறகு, பிரம்மதேவரானவர்‌ கூர்மை 
யான அம்‌ அதா மங்களை விலக்குவதுமான அர்தக்கத்தியை விரு 
ஷபத்வஜரும்‌ நீலகண்டருமான ருத்ரரின்பொருட்செ கொடுத்‌ 
தார, பிறகு, பிரம்மரிஷிக்கூட்டங்களால்‌ பூஜிச்கப்பட்டவரும்‌ 
அளவிடத்தகாதஸ்வரூபமுளள வருமான அர்த ருத்ரபகவான் கத்‌ 
தியை வாங்கிக்கொண்டு வேன உருவத்தை எடுத்துக்கொண்டார்‌. 
அந்த உருவமான அ, சான்குகைகளுள்ள தும்‌ பூமியிலிருந்தா லும்‌ 
தலையால்‌ பத்துத்திக்குக்கசாயுந்‌ தொடுவதும்‌ உயர்ந்த பார்வை 
புள்ள தம்‌ பெரிய கையுள்ள அம்‌ வாயிலிருக்‌ அ ஜ்வாலைகளை மிகவும்‌ 
விழுவதும்‌ விகரரமுள்ள தம்‌ கறுப்பும்‌ வெரூப்பும்‌. சிவப்புமான 
பலகிறங்களாக்‌ கொண்டதும்‌ உயர்ந்த பொன்னிறமான புள்ளி 
களையுடைய மான்தோலை ஆடையாக உடுத்ததம்‌ நெற்றியில்‌ சூர்‌ 
யனுக்கொப்பான பெரிய ஒருகண்ணுளள அம்‌ கருகிறழும்‌' பொன்‌ 
னிறமுமாக விளங்கும்‌ பரிசுத்தமான இரண்டுகண்களுள்ள அமாய்‌ 
விளங்கிற்று, பிறகு, சூல த்தைக்கையிற்கொண்டவரும்‌ டபக்‌ த்வ 
ரின்கண்ணைப்‌ பெயரா த்‌ தவரும்‌ சேவர்களில்‌ பெரியவருமான ருத்‌ 
இ.ரஜூர்த்தி காலாக்கினிக்கு ஒத்ததான காம்தியுள்ள அம்‌ 1 மூன்று 
பக்கங்களில்‌ கூர்மையான முனையுள்ளதுமான கத்தியையும்‌ கேட. 
கத்தையும்‌ மின்னலுடன்‌கூடிய மேகத்தைப்போல உயரத்தாக்கி 
ஒடு படுத்துக்கொண்டு 9 அ௮ஸு௩ரர்களை கா சஞ்செய்யவேண்டும்‌ ல. எனற 


என்க க்‌ ல்‌ யாகு பணிரி 





க ம ஊக்க ௮. 


| ஆ இரண்பெக்கமும்‌. நுனியும்‌ கூராகவிருக்குமென்பது கர கருத்து, 


1 ௭௧ 


௫௬௦௨ ஸயமஹ்ாபர்‌ ரதம்‌, I 
எண்ணத்துடன்‌ யுத்தஞ்செய்யவிரும்பிச்‌ சத்தியைச்‌ சுழற்றிக்‌ 
கொண்டு ஆகாயத்தில்‌ பலவழிகளில்‌ ஸஞ்சரித்தார்‌. பாரத! அப்‌ 
பொழுது, கூச்சலைச்‌ செய்றெவரும்‌ அட்டஹாசத்தைவெளியிடு 
'கிறவருமான அர்‌ தருத்ர்ரின்‌ உருவமான து பயங்கரமாக வீளங்‌. 
'கிற்று, பயங்கரமானயுத்‌ தஞ்செய்யும்‌ விருப்பத்துடன்‌ ருத்ர்தேவர்‌ 
அந்த உருவத்தைத்‌ தரிச்தாரென்பதைக்‌ கேட்டு, ௮ஸு௦ரர்கள்‌ 
அனைவர்களும்‌ ஸந்தோஷப்பட்டு நான்குபுறத்திலும்‌ ஒடிவந்தார்‌ 
கள்‌, அவர்கள்‌ கற்களையும்‌ அதிகமாக ஜ்வலிக்கும்‌ கொள்ளிகளை 
யும்‌ கோ ரமானவைகளும்‌ கூரானமுனையுள்ளவைகளும்‌ இரும்பாற்‌ 
செய்யப்பட்டவை. களு மான மற்ற ஆயுதங்களையும்‌ வருஷித்தார்‌ 
கள்‌. பிறகு, நாயகர்களுடன்‌: .கூடியத ாகவிருக்‌ அம்‌, , அஸ-ரச்‌ 
சேனையானது பலமாகச்‌ சுழற்றப்படுற்‌ கத்தியைக்கண்டு “மிகவும்‌ 
'மயக்க்மடைந்தது ;, ஓடவும்‌ தொடங்கிற்று, வேகமர்ன்‌ காலுள 
ளவராகையால அச்சர்யமாகச்‌ சஞ்சரிப்பவரும்‌ கத்தியைக்‌ கையிற்‌ 
கொண்டவருமான அந்த ருத்ரர்‌ ஒருவரையும்‌ ஆயிரவராக அ ஸூ 
ரர்கள்‌ அனைவரும்‌ நினை த்தார்கள்‌, அவர்‌, வெட்டுகிறவரும்‌ பிளக்‌ 
திறவரும்‌ முறிக்கிறவரும்‌ அனஅக்கிறவரும்‌ | இழிக்கிறவரும்‌ ஊது 
இறவருமாய்ப்‌ புற்கூட்டத்திற்சென்ற காட்டுத்தீப்போலச்‌ சத்ருக்‌ 
கூட்டங்களில்‌ ஸஞ்சாத்தார்‌. அதிகபலமுள்ளவர்களான அந்த 
அஸரர்கள, கத்தியின்‌ வேகத்தால்‌ மிகவும்‌ பங்கமடைர்தவர்க 
ளும்‌ கையும்‌ தொடையும்‌ மார்பும்‌ பிளக்கப்பட்டவர்களும்‌ தலை 
அறுபட்டவர்களுமாய்ப்‌ பூமியில்‌ விழுக்‌ தார்கள்‌. மற்ற அஸ்‌-ுரர்‌ 
கள்‌. கத்தியின்முனையால்‌ துன்பப்படுத்தப்பட்டவர்களும்‌ பங்க 
மடைந்தவர்களுமாய்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ கூச்சலிட்டுக்கொண்டு 
திக்குக்களிறசென்றார்கள்‌ . சிலா பூமியைஅடைந்தார்கள்‌ 1 மற்றுஞ்‌ 
இலர்‌ மலைகளை அடைந்தார்கள்‌ ; மற்றுஞ்‌ சிலர்‌ ஆகாயஞ்‌ சென்றார்‌ 
கள்‌ ; வேறு சிலர்‌ ஜலத்தில்புகுந்தார்கள்‌. மிகவும்‌ பயங்கரமான ௮ 4 
தப்‌ பெரிய யுத்தமானது முடிவுபெற்றவுடன்‌, உதிரத்துடன்கூடிய 
மாம்ஸமென்னும்‌ சேறுள்ள பூமியானது. ப்யங்கரமாயிருந்த து: 
மஹாபாஹ வே ! ீழேவிழுந்தவைகளும்‌ உதிரங்களால்‌ நளனைக்‌ 


கப்பட்டவைகளும்‌ பலாசமரக்‌ துடன்‌ கூடிய . மலைகள்‌ போன்றவை 


அ - 


களும்ரீன்‌': அஸ்‌-எரர்களின்‌ சரீரங்களால்‌ நிறைந்ததும்‌ உதிரத்‌ 
தால்‌ ஈனைந்ததுமான பூமியான ௮, அப்பொழுது சிவந்த ஈரமான 
வஸ்திரமுள ளவளும்‌ | கற த்தவளும்‌ மதமயக்கமுள ளவளுமான்‌ 
மடந்தையபோல விளங்கிற்று, மங்களரூபியான அரதருக்ரரானவர்‌ 
அஸுயரர்களைக்‌ கொன்று உலகததைத்‌ தர்மம்‌ மேலிட்டதாகச்‌ 
செய்தபின்‌, பயங்கரமான அம்‌்தஉருவ த்தை நீக்கிவிட்டு, ' மங்கள 


சார்ந்‌ இபர்‌ வ ம்‌... நிக்‌ 
மான உருவத்‌ த: எடுத்துக்கொண்டார்‌,' பிறகு, 'மஹரிஷிகள , 
அனைவர்களும்‌ * எல்லாத்‌ தேவக்கூட்டங்களும்‌ த்வம்‌ 
அஸுரஜயத்தால்‌. தேவதேவரான ருத்ரரைத்‌ துதித்தார்கள்‌ 
பிறகு, அந்த ருத்ரபகவ ரன்‌ ௮ஸுரர்களின்‌ உதிரத்தால்‌ ஈனக்‌. 
கப்பட்ட தம்‌. தர்மத்தைக்‌ . காப்பதுமானகத்தியை  மர்யாதை. 
யுடன்‌ விஷ்ணுவிடம்‌ கொடுத்தார்‌. விஷ்ணுவானவர்‌ மரீசியினிடம்‌. 
கொடுத்தார்‌. மரீசியானவர்‌ அதைச்‌ சுக்ராசாரியரிடங்‌ கொடுத்‌. 
தார்‌. சுகரர்சாரியர்‌' ம்ஹரிஷிகனிடம்‌ கொடுத்தார்‌, மஹரிஷிகள்‌. 
தகக ண்‌ இர்‌ திரனிடம்‌ கொடுத்தார்கள்‌. ம்கனே 1..இ௩்‌, 
திரன்‌ . லோகபாலர்களுக்குக்‌ . கொடுத்தான்‌... . லோகபாலர்கள்‌ 
மிகப்பெரிதரன்‌ கத்தியை. ஸ-டர்யகுமாரனான. மனுவுக்குக்‌ கொ: 
டுத்து, அற்த்மனுவைரோக்கி,.£ நீ மானிடர்களுக்கு ஈசனாகயிருக்‌. 
இருய்‌, தர்மத்தை உள்ளிற்கொண்டக. த்தியால்‌. ப்ரஜைகளை ரஷித்‌. 
அக்கொள.?! என்ற வசனத்தையுஞ்‌ சொன்னார்கள்‌, . பெரிதும்‌. 
சறிதுமான.' பிரயோஜன கத்தைக்‌ காரணமாகக்கொண்டு . தர்ம. 
வ்‌ ரம்பை ,£ிச்சென்ற ப்ரஜைகள்‌ .தர்ம்ப்படி தண்ட த்தைக்‌ 1 குற்‌: 
றத்‌ தக்கேற்ப விதித்து ரகூதிக்கத்‌ தக்கவர்களாகிறார்கள்‌, . மனத்‌ 
தில்‌ தோன்றியபடி செய்யத்‌ தக்கவர்கள்‌ அல்லர்‌, கடிஞ்சொல்லால்‌.- 
அடக்குவதான தண்டமும்‌. அப்படி. யே பெரிய பொருள.தண்ட 
மும்‌ சரீரத்தைக்‌ குறைப்பதும்‌ கொலையும்‌ சிறிய காரண த்திற்‌:. 
காகச்‌ செய்யத்தக்கவையல்ல. இந்தக்‌ 2கடுஞ்சொல்‌ முதலிய தண்‌- 
டங்கள்‌ கத்தியின்‌ உருவங்களென்றே சொல்லவேண்டும்‌. மீறிச்‌ 
செல்வதினின்றும்‌ (தடுப்பதற்காகக்‌) கத்தியின்‌ இறந்தநிய.மங்‌ 
கள்‌ இவவிதமிருக்கின்றன. . அதன்பிறகு, க்ளு தமது. 
புத்திரனை .. கூஜலுபனை ப்ரஜைகளுக்குப்‌ பதியாக.  ௮பிஷே 
கஞ்‌ செய்துவைத்த ப்ரஜைககா ரக்ஷிக்கவேண்டி ௬௯குபன்‌ 
பொருட்டுக்‌ சத்தியைக்‌ கொடுத்தார்‌, க பனிடமிருந்‌ த இக 
வாகுவும்‌..' இக்தவாகுலினிடமிறார்‌ அ புரூரவஸ-ம்‌, அவனிட. 
மிருந்து. ஆயுவும்‌ . அன டான நஹுுஷனும்‌ பிறகு நஹ 
ஷனிடமிருக்‌து யயாதியும்‌ (வனிடமிருக்து பூருவும்‌ பூருவினிட 
மிருந்து அதார்க்சனும்‌ அதார்த்‌ தனிடமிருக்து கயனும்‌ அந்தக்‌ 
கயனிட மிருந்து பூமிசயனென்ற அரசனும்‌ பூமியில்‌ அர்தக்சத்தி 
யைப்‌ பெற்றுக்கொண்டார்கள்‌. பூமிசயனிடமிருந்து துஷ்யகி 
தன்குமாரனான பரதனும்‌ அதனைப்‌ ே ம்‌ ண்ட மன்‌. அர 
சனே ! அப்படியே அம்தப்பரதனிடமிருந்‌து தர்மமறிக்த ஐலபில 
னும்‌ அந்சு ஐலபில 'னிடமிருக்து அந்து 'மாரனென்னும்‌ அர்ச்‌ அறு] டப்‌ ்‌ 
அந்தத்‌ துந்துமாரனிட மிருந்த காம்போஜதேச த்திற்கு அரசனான 


ட கோல 0 த நரகன்‌ ம தர றே பி திவியா. 





1 6 விபஜ்ய ? என்பதுஞூலம்‌, ' 2 வேறுபாடம்‌, 


(ந௬௪. பீ மஹாபாரதம்‌. 
முசுகுக்தனும்‌ முசுகுர்தனிடமிருர்‌ ௫ மருத்தனும்‌ மருத்தனிட 
மிருந்து ரைவதனும்‌ ரைவதனிடமிருக்து யுவனாஸ்வனும்‌ , அந்த. 
யுவனாவற்வனிடமிருக்து. இக்ஷ்வாகுவம்சத்திற்பிறக்த ரகுவும்‌ 
அந்த ரகுவினிடமிருந்து பராக்‌ ரமமுள்ள ஹரிணாஸ்வனும்‌ ஹரி: 
ணாஸ்வனிடமிருக்து சுனகனும்‌ சுனகனிடமிருந்து தர்மபுத்தி 
யுள்ள உன ரனும்‌ அந்த உசீனரனிடமிருந்த போஜர்களும்‌. 
யதுக்களும்‌ கத்தியைப்‌ பெற்றுக்கொண்டார்கள்‌, யதுக்களிட 
மிருந்து சிபியும்‌ சிபியினிடமிருக்து பிரதர்த்தனனும்‌ பிரதர்த்‌ 
தனனிடமிருர்து , அஷ்டகனும்‌ அஷ்டகனிடமிருந்து ருசதபவ . 
னும்‌ ருச தங்வனிடமிருந்து பரத்வாஜரும்‌ அந்தப்‌ பரத்வாஜரிட 
மிருந்து துரோணரும்‌ அந்தத்‌ அரோணரிடமிருந்து கிருபரும்‌ 
அமந்தக்கத்தியைப்‌ பெற்றுக்கொண்டார்கள்‌, அம்தக்‌ இருபரிட 
மிருந்து ஸஹோதரர்களுடன்‌ கூடிய நீயும்‌ சிறந்த கத்தியைப்‌ 
பெற்றுக்கொண்டிருக்கிராய்‌. | அந்தக்கத்திக்கு க்ருத்திகை ஈக்ஷத்‌ 
தரமும்‌ அக்னி தேவதையும்‌ ரோஹிணி கோத்திரமும்‌ ருத்திரர்‌ 
மிகச்சிறந்த 'குறாவுமாகிறார்‌. பாண்டுவின்‌ குமாரனே! கத்திக்‌. 
குள்ள: ரஹ்ஸ்யங்களான எட்டுப்பெயர்களையும்‌ என்னிடமிருந்து, 
தெரிக்துகொள்‌. எப்பொழுதும்‌ இப்பெயர்களைச்சொல்லுநறெவன்‌ 
ஜயம்பெறுவான, அவையாவன: அஸி, விசஸனம்‌, கட்கம்‌, 
தஆஷண்பமாமா, துராஸதம்‌, ஸ்ரீ கர்ப்பம்‌, விஜயம்‌, தர்மபாலம்‌ 
என்பன, கத்தியானது ஆபுதங்களுள்‌ முதலிலுண்டானதென்று 
பூமியில்‌ ப்ரஹித்திபெற்றிருக்கறது. (இத) மஹேய்வரரால்‌ 
உண்புபண்ணப்பட்டதென்று புராணத்தில்‌ நிச்சயமடைந்திருக்‌. 
கிறது, இந்தப்‌ பெயர்களும்‌ புராணத்தில்‌  நிச்சயிக்கப்பட்டிருக்‌ . 
இன்றன, சத்‌ துருக்களை அடக்கும்‌ பிருதுவானவன்‌ முதலில்‌ 
வில்லை உண்டுபண்ணினான்‌. முன்காலத்திலுள்ளபடி தர்மமாக 
உலகததை ரக்ஷதிததுவரும வேனனின குமாரனான அர்தப்பிரு து. 
வினால்‌ இர்தப்பூமியானது பல ஈல்லபயிர்ககைக்‌ கறக்கப்பட்ட து. 
மாத்ரியின்‌ குமாரனே ! ரிஷிகளாற்‌ சொல்லப்பட்ட அர்த வர 
லாற்றை ப்ரமாணமாகச்‌ செய்துகொள்ளவேண்டும்‌. யுத்தத்தில்‌ 
ஸ்மாத்தர்களாயிருப்பவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ வண்ட பூஜை 
செய்ய த்தம்‌ இர்த முக்யதாமத்தைத்‌ திரும்பவும்‌ நான்‌ 
உனக்குச்‌ சான்னேன்‌. பரதர்களிற்‌ சிறந்தவனே ! சத்தியின்‌ 
வச்‌ தஸ்ருஷ்டியான ௮! த்‌ இப்படி த்தான்‌. இவ்வுலகி 
அள்ள புருஷன்‌ த்தன உ சக தமமான இறத வரலாற்றை. முழு 
மையுங கேட்டால்‌ கீர்த்தியை அடைவான்‌ ; இறந்தபினனும்‌ 
அழிவற்றபதத்தையும்‌ பெறுவான்‌ ”” என்று சொன்னார்‌, 


A 


சாற்திபர்வம்‌. (இச 


நூற்றறுப்த்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌. (தொடர்ச்சி) 
 (யுதிஷடிார்‌, தர்மார்த்த காமங்களில்‌ எதுமிகச்‌ சிறந்ததேன்று 
.. வினவியதும்‌, விதுரநம்‌ தல்பிகளும்‌ தர்மார்த்த காமங்‌ 
உ . களைப்‌ புகீழ்ந்துகூறியதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ மோக்ஷம்‌ 
| மீகச்சிறந்ததேன்று கூறியதும்‌.) - ்‌ 
“1 பீஷ்மரானவர்‌ இவ்விதம்சொல்லிவிட்டுப்‌ பேசாமலிருக்கும்‌' 
பொழுது, யுதிஷ்டிரர்‌, வீடுசென்றபின்‌ நான்கு தம்பிகளையும்‌ ந : 
தாமவரான விதுரரையும்நோக்கி, “£ உலகத்தின்‌ நிலை தர்மத்திலும்‌. 
அர்த்தத்திலும்‌ காமத்திலும்‌ அட.ங்கியிருக்கற த. அவைகளுள்‌ : 
எது மிகப்பெரிது ? ௭௮ நடுத்தரமான து? எத எளிது? காமம்‌: 
கோபம்‌ லோபம்‌ இம்மன்‌ றையும்‌ ஜயிக்கவேண்டி எதில்‌ மன ததை. 
அடக்க வைக்கவேண்டும்‌? வினவப்பட்ட £ீங்கள்‌ நிச்சயமுள்ள . 
வசனத்தை. உள்ள படி. சொல்லத்தக்கவர்களாகிதீர்கள்‌:' என்று 
வீனவினா. பிறகு, கார்யங்களின்‌ வழியின்‌ . : உண்மை: 
யைக்‌ கண்டவரும்‌ புத்திபில்தோற்றும்‌ திறமையுள்ளவருமான - 
விதுரரானவர்‌ தர்மசாஸ்திரத்தை நினை த்துக்கொண்டு முதலில்‌ * 
ஒருவசன த்தைச்‌ சொல்லத்தொடக்களா்‌. “ அதிகமான வேதாது. 
யயனம்‌, சவம்‌, த்யாகம்‌, ரத்தை, யாகஞ்செய்தல்‌, பொறுமை, 
உள்ளத்தில்‌ சுத்தி, தயை, ஸதயம, அடக்கம்‌ இவைகள்‌ தாமத 
திற்குரிய ஸம்பத்‌ தக்களாகும, இவற்றையே நீ அடை. உன 
மனம்‌ சஞ்சலமாக இருக்கவேண்டாம்‌. அறம்பொருள்‌ இவ்வீரண்‌ . 
டும்‌ இதை மூலமாகசக்கொண்டவை. ஹிதமான அ இஃது ஒன 
றையே இருப்பிடமாகக்‌ கொண்டது. ரிஷிகள்‌ தர்மத்தாலேயே ்‌ 
கரையேறியிருக்கிளுர்கள . ்‌ உலகங்கள்‌ தர்மத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக | 
இன்றன, தேவர்கள்‌ தர்மத்தால்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்திலிருக்கிறார . 
கள்‌. பொருளும்‌ தர்மத்தில்‌ அடங்கியிருக்கன றது, - அரசனே! 
தர்மமான த மிகச்சிறந்த குணமாகும்‌. பொருளரனது மத்யம . 
மென்று சொல்லப்படுகிறது. காமமானஅ மிகவும அல்பமென் ற 
அறிவுள்ளவர்கள்‌ கூறுகிறார்கள்‌. ஆகையால்‌, (மனிதன்‌) அடங 
இயமனமுள்ளவனும்‌ தர்மத்தைப்‌ பெரிதாகக்‌ கொண்டவனுமா 
பிருக்கவேண்டும்‌ ; அவ்விதமே எல்லாப்ராணிகளிடத்‌ திலும்‌ 2தன 
விஷயத்தில்‌ போல்‌ இருக்கவேண்டும்‌ ்‌? என்றுசொன்னார்‌, அந்த 
விதுரருடைய வசனம்‌ முடி பெற்றவுடன்‌ காரியங்களின்‌. வழி 
1 இர்ச அ௮த்யாயத்துக்கு, (ஊட்ஜூதை? என்று ஒருபெயர்‌ வழ்ல்கு 
இறது, 2-வேறுபாடம்‌, 


௫௬௬ ப மஹ ரபாரதம்‌. 
யின்‌ உண்மையை அறிந்தவனும்‌ பயங்கரமான செய்கையுள்ளவ 
னும்‌ ப்ரங்னஞ்செய்யப்ப்ட்டவ அனுமான அர்ஜுனன்‌ ஒருவசனத்‌ 
தைச்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌. “அரசரே! இது 'கர்மபூமி 
யாகும்‌, இக்தப்பூமியில்‌ க்ருஷி, வாத்தகம்‌,. பசுக்காதீதல்‌, பல 
தமான கைத்தொழில்கள்‌ என்னும்‌ அாத்தசாஸதிரமான து 
மிகச்சிறந்த தாகும்‌.  பொருளிருக்கிறதென்ற காரணததாலேயே 
எல்லாக்‌ கார்யம்களுக்கும்‌ மாயாதையிருக்றெது, பொருள ரீனது 
போய்விடுமானால்‌ காமமும்‌. காமமும்‌ நில்லாவென்று சாஸ்திர 
மிருக்கற ௮. . .பொருளஞுள்ளவன்‌ உத்தமமான தாமத்தை ஆரா 
திக்கச்‌ : சக்திபெற்றவனாவான்‌.; நல்ல புதீதியில்லா தவர்களால்‌. 
அடையக்கடின மான காமத்தையும்‌ அனுபவிக்கத்‌ திறமையுள்ள வ 
னாவான்‌... தர்மம்காமம்‌ இவ்விரண்டும்‌ பொருளை ச்சேர்ந்‌த பாகங்‌. 
களென்று சாஸதிரம்‌ கூறுகிறது, பொருள்‌ விச திபெற்றால்‌ . 
இவவிரண்டும்‌ ஹித்திபெற்றவைகளாகவே ஆகும்‌. ஆகையால்‌, 
பொருளை அடைந்த, புருஷனை மிகச்சிறந்த பிறப்புள்ளவர்களும்‌, , 
ப்ரம்ம தவரைப்‌ பிராணிகள்‌ உபாஹிப்பதடே 
உப்ரஹிப்பார்கள்‌, தடையும்‌ தோலும்‌ கீரிப்பவர்களும்‌. அடக்க: 
முளளவர்களும்‌ அழுக்கால்‌ பூசப்பட்டவர்களும்‌ இந்‌ திரியங்களை . 
ஐயித்தவர்சளுமான ஸந்யாஹிகளும்‌ 1 நைஷ்டிக ப்ரம்மசரரிக 
ரூங்கூட வெவ்வேருன பொருளைக்‌ கருதியவர்களாயிருக்கிறார்கள்‌. 


பால எப்பொழும்‌ தும்‌ 


கரஷாயம்‌ உடுத்தவர்களும்‌ தாடியுளளவர்களும்‌ மிக்க அடக்க . 
முள்ளவர்களும்‌ அறிவுள்‌ ளவர்சளும்‌ பொ அமையுள்‌ எவர்களும்‌ 
எல்லாப்‌ பரிக்ரஹங்களையும்‌ விட்டவர்களுமான மற்றவர்களும்‌ . 
பொருளை வீரும்புசிறவர்களாயிருக்கருர்கள்‌.. எப்பொழுதும்‌ ்‌ 
காமங்களால்‌ தாபமடைரொர்கள்‌. சிலர்‌ பொருளை விரும்புகிறவர்‌ 
களாயிருக்கிருர்கள்‌, மற்றுஞ்‌ கிலா ஸ்வாக்கத்தை விரும்புகிற 
வாகளாயிருக்கிறார்கள்‌. லெ குலாசாரக்தை அனுஸரித்துத்‌ 
தம்தம்‌ சாமத்தை அனுஷ்டிக்தறெவர்களாயிருக்ஜெர்கள்‌. ஆஸ்தி . 
காகளும்‌ நாஸதிகர்களுமான வெறு இலா 2 ஸம்யமத்தில்‌. உறுதி 
புள்ள வர்களாயிருக்றொர்கள்‌, பொருள்‌ பெரிதென்று தெரிந்து 
கொள்ளாமலிருப்பது இருளாகும்‌; ிதரிர்தகொள்வத வெளிச்ச 
மாகும்‌. எவன்‌ வேலைக்காரர்களை ப்‌ போகங்களுடனும்‌ வ்ரோதி 
களை தீ தண்டஙகளுடனும்‌ சேர்க்ிறுனோ அவன பொருளுூள்ளவ 


னாகிழுன்‌. புத்தியள்‌ ளவர்களில்‌ மீதம்‌ சிறந்தவரே ! இஃது 











ட! மரணமடையும்‌ வரையில்‌ பிரமமசாரியாக வேயிருக்க ஸங்கல்பற்‌ 
கொண்டவர்கள்‌. | 


2 அடக்கம்‌, அதாவது இற்‌ தரியஜயம்‌; அல்லது, த்யானம்‌; 


- சாந்‌ நிபர்வம்‌, பண்டி 


உண்மையான ௪ என்‌ அபிப்பிராயம்‌, 1 நன்றாகப்‌ பேசத்தக்க கண்ட 
முள்ள இந்த ஈகுலஸஹைதேவ ர்சுளின்‌ வசனத்தையும்‌ நீர்‌ அறிந்து 
கொள்‌ ள்ளும்‌'”. என்று சொன்னான்‌. அவவிதம்‌ சொன்‌ ன்னபிறகு, 
அறம்பொருள்‌ ள்களில்‌ ஸமர்த்‌;தர்களும்‌ மா 'தரியின்புத்திரர்களுமான 
ஈகுலலஹதேவர்கள்‌ ' உத்தமமான வசனத்தைச்‌ சொல்‌ லத்‌ 
தொடல்கனெர்கள்‌. | 
““ (மனிதன்‌) - உட்காருகிறவனும்‌ படுக்றெல்லும்‌ போகிறல 

னும்‌ இருக்கிறவனுமாய்ப்‌ த உபாயங்களாலஓலும்‌ பொ 
ருளின்‌ சேர்க்கையை உறுதியாகச்‌ செய்துகொள்ளவேண்டும்‌. 
அடையஅரி தும்‌ மிகவும்‌ பிரியமுமான இந்‌ தப்பொருளான த நன்‌ 
க ஹித்திபெற்ற காகுமானால்‌ (மனிதன்‌) இவவுலகில்‌ காமங்களை 
அடைவானென்பது ப்ரத்யக்ஷம்‌ ; இதற்கு ஸர்தேகமில்லை. தர்மத்‌ 
தடன்கூடியபொருளும்‌, பொருளுடன்கூடிய தர்மமும்‌ அம்ரு தத்‌ 
துடன்சேோர்த தேன்போலாகும்‌. ஆகையால்‌, இவவுலகில்‌ இவ்‌ 
விரண்டும்‌ இறந்‌ தவை வகளாகும்‌, பொருளில்லாதவனுக்கு இன்ப 
மில்லை : அதுபோலத்‌ தர்மமில்லா தவனுக்குப்‌ பொருள எங்கி 
க்க அறம்பொருள்களிலிருக் தம்‌ விலயெவனெவனே 

வனிடமிருக் து உலகம்‌ நடுக்கமடையும்‌, ஆகையால, தாமத்தைப்‌ 
பெர்‌ தாகக்கொண்டவ னும்‌ mg பு துத்‌ ப 
கொண்டு பொருளை ப்பான வண்டும்‌, ப்ராணிகள்‌ விஸ்வ 
ஸத்‌ துடன்‌ இருக்குமானால்‌ ல்லாம்‌ ஷித்‌ இக்கும்‌ முதலில்‌ தாமத்‌ 
தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, அளன்பிறசு, தாரமத்‌ தூடன்கூடிய பொ 
ருளை ஸா திக்கவே ண்டும்‌, அதனபிறகு, காமத்தை அனுபவிக்க 
வேண்டும்‌. ஹித்தமான ல்ல அர்ஸ்‌ ததர அந்தக 
காமம்‌ பயன்படும்‌ * என்று ன்ப ல்‌ " அஸ்வினிதேவ ர்க 
ளின்‌ குமாரர்களான .அந்த நகுல ஸஹதேவர்கள்‌ அந்த வசனத்‌ 
தைச்சொல்லி. நிறு.த்தனர்கள்‌ 
- தன்‌ பிறகு, கன்னல்‌ ன்‌ ரண்‌ க்கத்‌. சொல்‌ 
ல.த்தொடங்கினான்‌. த்‌ காம்மில்லா தவன்‌ பொருளை விரும்பமாட்‌ 
டான்‌...காமமில்லாதவன்‌ தாமத்தை 'வீரும்பமாட்டான்‌. கா மமில்‌ 
லாதவு வன்‌ காமத்திற்செல்‌ ௮ கிறவனாயிருக்கமாட்டான்‌., ஆகையால்‌, 
காமம்‌ உயர்ந்ததாகும்‌. ' காமத்துடன்‌ கூடியவரக்ளான ரிஷிகள்‌ , 
சனியைஉண்ணுகிறவர்களும்‌ காயகிழங்குகளைப்‌ புஜிக்கிறவாகளும்‌ 
வாயுபக்ஷ்கர்களும்‌ கல்ல அடக்கமுள்ளவர்களுமாய்த்‌ தவத்திலே 
யே ஙநிலைபெற்றிருக்கிறார்கள்‌. வேதத்தின்‌ கரைகண்டவர்களான 


மற்றுஞ்சிலா்‌, காமத்தையுடையவர்களாய்‌ வேத தங்களிலும்‌ உப 


கட க நரகம்‌ அட மையான யு 





! வெறுபாடம்‌, 


௫௬௮ ஸ்ரீமஹ்ர்பார்தம்‌. 


வேதங்களிலும்‌ பராத்ததீதிலும்‌ யாகஞ்செய்வதிலும்‌ அப்படியே 
கொடுப்பதிலும்‌ பெற்றுக்கொள்வதிலும்‌ ப்‌. ரவருத்திக்கிறார் கள்‌, 
வர்த்தகர்களும்‌ உழுகிறவர்களும்‌ . இடையர்களும்‌ சைத்தொழடுிற் 
காரர்களும்‌ அப்படியே சில்பிகளும்‌ அப்படியே தேசத்திற்குரிய 
தர்மத்தைச்‌ செயகிறவாகளும்‌ காமத்தையுடையவர்களாடியே 
கர்மங்களில்‌ செல்லுகிறார்கள்‌, வேறு சல மனிதர்கள்‌ காமத்தை 
யுடையவர்களாயக்‌ கடலிலுஞ்செல்லுகிறார்கள்‌. காமமான து பல 
வித உருவமுள்ள தன்றோ ? உலகம்யாவும்‌ காமத்தால்‌ வயாபிக்‌ 
சுப்பட்டிறாக்றெஅ. காமமில்லா த ஒருப்சாணிபும்‌ இருக்கவுமில்லை ; 


€ 


இரும்‌ ததமில்லை ; இனி இருப்பது மில்லை, : மஹா ராஜனே | இந்தக்‌ 
தாமம்‌ சிறந்ததாகும்‌. அறம்பொருள்‌ கள்‌ இந்‌ தக்‌ காமத்ைத அடுத்‌ 
இருக்கின்றன. வெண்ணெயான த தயிரைவிடஸாரமான துபோல. 
காமமானது அறம்பொருள்‌ களை விட ஸாரமானது, எண்ணெய்‌ 
மிகச்சிறந்தது. பிண்ணாக்குச்‌ சிறந்ததன்று. நீருள்ள மோரைவிட 
செய்‌ மிகச்சிறந்ததாகும்‌, கட்டையைவிடப்‌ பூவும்‌ கனியும்‌ மிகச்‌ 
சிறந்தவை. காமமானது அறம்பொருள்‌ களை விடச்‌ சிறந்ததாகும்‌, 
பூவிலிருந்து சிறந்த சேனுண்டாவதுபோலக்‌ காமத்திலிர்ர்‌ து 
ஸகமுண்டாகிறது. காம்மான து அறம்‌ பொருள்‌ களூககுக்‌ 
காரணமாகும்‌. (அன்றியும்‌) காமம்‌ அக்காமருபமுமாயிருக்கெ.து. 
காம்மில்லாமல்‌ பொருள ஈலமட்டும்‌ ப்ராம்மணர்கள்‌ நல்ல அன 
ன ததைப்‌ புஜிக்றொர்‌ களில்லை, காமமில்லாமல்‌ பராம்மணர்களின்‌ 
பொருட்டுத்‌ தானஞ்செய்கிற தில்லை, காமமில்லாமல்‌ உலகத்து 
லுள்ள பலவிதச்‌ சேஷ்டையுமில்லை. ஆகையால்‌, அறம்பொருள்‌ 
கா மங்களுள , காமமானது முதலாவதாகக்‌ காணப்படுகிறது. மிக 
அழகான வேஷமுள்ளவர்களும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களும்‌ 
அதிகமதமுளளவர்களும்‌ அன்பாகப்‌ பேசுறெவர்களுமான ஸ்‌ இரி 
சுளுடன்்‌ சோந்து இஷ்டம்போல ரமித்‌துக்கொண்டிரும்‌, அரசரே! 
காமமன்றே , மிகவும்‌ இனிமையான ௫, அகழ்போன்ற ஆம்ந்த 
அலோசனையிலிறாக்கும்‌ என்னுடைய புத்தி இவ்வி தமிருக்‌ 
இறத. தர்மபுத்திரரே ! உமக்கு விசாரம்‌ : வேண்டாம்‌. மிச 
மிருதுவான என்னுடைய வசனம்‌ அனை தீதும்‌ உயர்ந்த ஷார 
முள்ளதென்று | ஸா அக்களால்‌ அங்ககரிக்கப்பட்ட தாகும்‌. அற 
மும்‌ பொருளும்‌ காமமும்‌ ஸமமாகவே அனுஷ்டிக்கத்‌ தக்கவை 
கள்‌. இவைகளுள்‌ ஒன்றில்‌ அசைபற்றி இருப்பவன்‌ எந்த மனித 
னோ அவன அதமனாவான்‌, இரண்டில்‌ ஆசைபற்றி இருப்பவனை 
மத்‌ தியமனெ ன்று சொல்லுகிறுர்கள்‌ . அறம்பொருள்‌ காமம்‌ மூன்‌ 
றி லும்‌ ஆசை பற்றியிருப்பவனெவனோ அவன உ ததமனாவான்‌ 73 


என்று சொன்னான்‌. நலல அறிவுள்ளவனும்‌ ஸ்கேஹமூள்ள 


சாந்‌ இபர்வம்‌. ௫௬௯ 
வனும்‌ உயாந்தசந்தனத்தால்‌ பூசப்பட்டவனும்‌ விசித்திரமான 
மாலைகளையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ தரித்தவனுமான பீமனானவண்‌ 
அசுதவீரர்களைநோக்கிச்‌ சுருக்கமாகவும்‌ மண்டை அம்‌ தவச 
னத்தைச்‌ சொல்லி நிறுத்தினான்‌. 

அதன்பிறகு, அவர்களின வசனங்களை கன்றாக ஒருமுகூர்‌ த்‌ 

தம்‌ அலோசனைசெய்தபின்‌, பலசாஸ்‌இரங்களைக்‌ கறறவரும்‌ தர்‌ 
மத்தை மேற்கொண்டவர்களுள்‌ மிகச்சிறச்தவருமான தர்மராஜ 
சானவர்‌ சிரித்துக்கொண்டி தமது வாக்கால்‌ உண்மையைச்‌ சொல்‌ 
லத்தொடங்கினார்‌. “£ நீங்களனைவரும்‌ ஸந்கேஹமில்லாமல்‌ எல்‌ 
லாச்சாஸ்திரங்களையும்‌ கிச்சயஞ்செய்தவர்களும்‌ பிரமாணங்களை 
அறிந்தவர்களுமாயிருக்றிர்கள. அறிய விருப்பமுள்ள எனக்கு 
இவ்விஷயத்தில்‌ ஹித்தாந்தமாக உங்களால சொல்லப்பட்ட வ௪ 
னம ௪ த வோ ௮து என்னால கேட்கப்பட்டது. அலை, சொல்‌ 
கற என்னுடைய 1 இற்தவசன ததையும நீங்கள்‌ வேறு எண்ண 
மில்லா தவர்களாய்‌ அ௮வம்யம்‌ தெரிர்‌ தகொள்ள வேண்டும்‌. எந்த 
த்‌ பாபத்திலும்‌ புண்ணியத்திலும்‌ பொருளிலும்‌ தர்மத்‌ 
திலும்‌ காமத்திலும்‌ பற்று, தலில்ல £ தவனாயிருக்கிறானோ ச்ொஷங்‌ 
களை விட்டவனும்‌ ஸாராஸாரங்களை ஸமமாசக்கொண்டவனும்‌ 
ஹித்தியுளளவனுமான அந்தமனிதன 90 ஈகஅக்கங்களிலிருர்‌ அ 
விடுபடுகிறான்‌. ப்ராணிகளானவை பிறப்புஇறப்புக்களுடன்கூடிய 
வைகளும்‌ கிழத்தனத்தின்‌ விகாரங்களுடன்‌ கூடியவைகளுமர 
யிருக்கின்றன. திரும்பவும்‌ அர்த்த விகாரங்களால்‌ தொடரப்‌ 
பட்டவைகளாகின்றன, (பெரியோர்கள்‌) மோக்ஷக்கைக்‌ கொண் 
டாடுதிருர்கள்‌. அதை நாம்‌ அறியவில்லை. ஸகேஹத்தால்‌ கட்டப்‌ 
பட்டவளனுக்கு 2 மோக்ஷமில்லையென்ன௮ு பூஜ்யரான பிரம்மதேவர்‌ 
கூறினார்‌. 3 அறிஞர்கள்‌ மோ௯ூக்கைப்‌ பெரிதாகக்கொண்டவர்‌ 
களாயிருக்கிறார்கள்‌. அகையால, பரியத்தையும்‌ அபரியத்தையும்‌ 
செய்துகொள்ளாமலிருக்கவேண்டும்‌ A ஆசைப்படுவ அ கறந்த 
தன்ன. இததான்‌ சிறர்தது. (விதியால்‌) கான்‌ எவ்விதம்‌ ஏவப்‌ 
பட்டவனாயிருக்கறேனோ அவ்விதம்‌ செய்கிறேன்‌, விதியானது 
்லாப்பிராணிகளையும்‌ எவுதல்செய்கிறது. விதியானது மிகவும்‌ 
பலமுள்ளதென்று யாவரும்‌ அறியுங்கள்‌, அடையததகாத 
மோக்ஷத்தைக்‌ காமத்தால்‌ அடையமாடடான, எனு வரக்கூடி 
யதோ அ௮ வந்தேவிம்மென்று நாம்‌ அறிந்து கொள்ளவேண்டும்‌, 
அறம்‌ பொருள்‌ காமங்களை வீட்டவனும்‌ மோக்ஷ்மென்னும்‌ பயனை 
அடைகிறான்‌. அ கையால்‌, இர்தமோக்ஷமான து உலகங்களின்‌ நன்‌ 
மைக்குக்‌ காரணமான த ட அனி ப என்அசொன்னார்‌. இ சிறந்த 


1, 2, 3 வேறு பாடம்‌. 


௫௭௦ ரீமஹாபாரதம., 


புத்தியுள்ள தர்மபுத்திரர்சொல்லிய மனத்திற்கு இசைர்‌ ததும்‌: 
யுக்தியுள்ள தமான அந்தவசன ச்சையெல்லாம்‌ கேட்டு அப்பொ 
மூது அவர்கள்‌ கொண்டாடினார்கள்‌ ; மிகவும்‌ ஸ்தோஷ த்தையும்‌. 
அடைந்தார்கள்‌, குருக்களிற்கிறந்த தர்மபுத்ரரின்பொருட்டு ௮௫. 
சலியையுஞ்செய்தார்கள்‌. மிக்கஅழகான எழுத்துக்களும்‌ சொற. 
களூமுள்ள வாக்யங்களால அலங்கரிக்கப்பட்டதம மன த்திற்குப்‌- 
பிரியமானதம்‌ சொற்குற்றங்களில்லாததும்‌ அரசரான தாமபுத்‌ 
திரரால்‌ சொல்லப்பட்டதுமான அந்த வார த்தையைக்‌ கேட்டு. 
அனைவரும்‌ அவரிடம்‌ வணக்கமுள்ளவர்களாயிருந்தார்கள்‌, அப்‌: 
படியே வீர்யசாலியான தர்மபுத்திரராஜரும்‌, அறம்‌ பொருள்‌ 
காமங்களைப்பற்றிய நிச்சயத்தையறிற் தவரும்‌ பெரிய மனமுள்ள 
வரும்‌ கங்கையின்‌ புத்திரருமான பீஷ்மரைப்பாராட்டி அதற்கு. 
மேலான தாமத்தைத திரும்பவும்‌ கேட்கத்தொடங்கினார்‌. 





நூற்றறுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
ஆபத்தர்ம ம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(பீஷமர்‌, ஸிநேகிக்கத்‌ தக்கவர்கள்‌ தகாதவர்களின்‌ 
லக்ஷஷ்ணத்தைச்‌ சோலலியது.) 

யுதிஷ்டிரா, ௨: பிராஜ்ஞா்களில்‌ பெரியவரும்‌ குருக்களுக்குப்‌ 
பிரியத்தைப்‌ பெருகச்செய்கிறவருமான பிதாமஹமே ! ஒரு கேள்‌ 
வலியைக்‌ கேட்கப்போகறேன : ௮ தனை எனக்கு நீர்‌ விரித்து. 
உரைக்க வேண்டும்‌, எவ்விதமான மனிதர்களை அடுக்கவேண்டும்‌ ?: 
எவர்சளுடன ப்ர்யமாகஇருப்பது சிறந்ததாகும்‌ ? வருங்காலத்தி” 
லும்‌ கிகழ்காலத்திலும்‌ எவர்கள்‌ (ஹிதத்தைச்‌) செய்யச்‌ தக்கவர்‌" 
கள ? அவர்‌ களை எனக்குச்‌ செல்லவேண்டும்‌, மித்திரர்கள்‌ எந்தக்‌: 
கார்யத்தில்‌ உறுதியாகஇருப்பார்களோ அ தில்‌ பெருஞ்செல்வமும்‌. 
ஸம்பற்திகளும்‌ பந்துக்களும்‌ இருக்கமாட்டார்களென்று எனக்‌ 
குத்‌ தோன்றுகிறது. (சொல்லுகிறதைக்‌) கேட்றெமித்திரன்‌ அரிய: 
னன்றே? ஹிதத்தைச்செய்யும்‌ மித்திரன்‌ கிடைப்பதும்‌ அரி... 
தர்மத்தை மேற்கொண்டவாகளிற்‌ சிறந்தவரே! இஃ தனை த்தை 
யம்‌ நீர்‌ விரிவாகச்‌ சொல்லத்தக்கவராகிறீர்‌ ?ூ£ என்று சொல்ல.. 
பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

06 அரசனே ! யுதிஷ்டிர! ஸ்ரேஹிக்கத்தக்க புருஷாகளையம்‌ 
ஸ்ரேஹிக்கத்தகாத புருஷர்களையும்‌ பற்றிய அனை த்தையம்‌ உண்‌ 


மையாகச்சொல்லும்‌என்னிடமிருந்துநீதெரிந்தகொள், ராஜனே !! 


சாநதிபர்வம்‌, இளக 


மண எனக்க. க்ரூரனாயிருப்பவன்‌, தர்மத்தைவிட்ட 

ன்‌, ஹிம்ஸைசெய்கறவ வன, ரஹஸ்யமாக டத்‌ தக்க க 
வண்‌, சன்‌, பாபகுடையுளளவன்‌, எல்லாரிடத்திலும்‌ ஸக்தேகப்‌ 
பவன்‌ ன்‌, வ்கி காலன்‌ தாமஸஸ்வபாவமுள்ள வன்‌, 
'கோணலாயிருப்பவன்‌, நிந்திக்கப்பட்டவன்‌, குருதாரத்திற்செல்‌ 
ல திதுணிபவன்‌ ன, 
கெட்டபுத்தியுள்‌ ளவன்‌, வெட்கமில்லாதவன்‌, எல்லாவிடத்திலும்‌ 


அனபமுள்ள ஸமயத்தில்விலகிப்போகிறவன்‌, 


பாபத்தைப்பார்க்கிறவன்‌, நாஸ்திகன்‌, வேகத்தைகிர்‌ இக்கிறவன்‌, 
உலகத்தில்‌ பலவிதமாகச்செல்லும்‌ இர்திரியங்களுடையவன்‌, 
8 காமத்தில்பற்றுதலுடன்‌ ஸஞ்சரிப்பவன்‌ , ஸபைக்குத்‌ சகாத 
வன்‌, உலகத்‌ தால்பகைக்கப்பட்டவன்‌, ப்ரதிஜ்ஞையில்‌ உறுதியில்‌ 
லா தவன்‌, ணர்துள்ன்ர்க வவ வன்‌, த்து ன்‌,மாத்‌ 
ஸாயமுள்ளவன்‌, கெட்ட எண்ணமுள்ளவன்‌, கெட்ட டண்‌ 
புள்ளவன்‌.  ரண்கைர் க்காகனன்‌. க்கள்‌ வன, கப. 
டன்‌, மித்ரர்களுடன்‌ விரோதிப்பவன்‌, ன்னால்‌ பரு பொரு 
ளாசையால்‌ பொருளைக்குறித்து ஸஞ்சரிப்பவண்‌, Pe 
படி கொடுப்பவர்களிடமும்‌ ஸக்தோஷமடையாத அல்பபுத்தியுள்‌ 

ளவன்‌, எப்பொழுதும்‌ மித்ரனுக்கு அதைர்யத்தையே உண்டு 
பண்ணும்‌ அதமமனிதன்‌, காரணமில்லாமல்கோபங்கொள்ளுகிற 
வன, காரணமீல்லாமல்வெறு த்‌ துக்கொள்ளுகிறவன்‌, ஸ்நேகிதர்‌ 
களையும்‌ சுபகார்யங்களையும்‌ வேகமாகவில்க்கும்பாவி, அறியாமற்‌ 
செய்த அல்ப அபகாரத்தால்‌ செய்தஉபகாரத்தை நினையாம 
லிருப்பவன்‌, கார்யத்‌ தீற்குவேண்டி மித்திரர்களை அடுக்கும்‌ மித்‌ 
ரத்வேஷி, மித்‌ திரனுக்கொப்பானமுகங்கொண்டச தீரு, கோண 


லான பார்வையுளளவன, மாறான பார்வை புள்ளவன்‌, கேம 
காலத்தில்‌ ஸர் தோஷமடையா தவன ஆகிய இவவித தமானமனிதர்‌ 
களை விலக்கவேண்டும்‌. குடியுளளவனும்‌, பகையுள்ளவனும்‌, 


கோபமுள்ள வனும்‌, தயையில்லாதவனும்‌, க அரனை 
பிறரைக்‌ துன்பப்பறுத்‌ துபவனும்‌, மித்ரர்களுக்கு தீரோகஞ்செய்‌ 
பவனும்‌, ப்ராணிகளைக்கொல்லுவதில்‌ விருப்பமுள்ள வனும்‌, நனறி 
கொன்ற அதமனும்‌, உலகத்தில்‌ எவவிதத்திலும்‌ ஸ்நேஹிக்கத்‌ 
ல ங்ு மித்ரர்களைப்பகைப்பவனும்‌ ஸ்சேஹிக்கத்தக்‌ 
கவனல்லனை. ன்‌. ஸ்ரேஹஞ்செயயத்தக்கவ ர்களையும்‌, என்னிடமிருற்‌ து 
கேள்‌, ற்கு லத்துற்பிறந்தவர்களும்‌, அன்த்த தன்‌. 
ஞானத்திலும்‌ விசேஷமானஞானத்தலும்‌ ஸாமர்த்தியமுள்‌ ள்ள வர்‌ 
களும்‌, நல்லரூபமுள்ளவ ர்களும்‌, நற்குணமுளளவர்களும்‌, ஆசை 
பற்றவர்களும்‌, ஸ்ரமத்தை ஜயித்தவர்களும்‌, நல்லமித்ரர்களுள்ள 


1 வெறுபாடம்‌, 


௫௭௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


க 
வர்களும்‌, கல்விக்‌ எல்லாமறிர்தவ ர்களூம்‌, 
லோபமில்லாதவர்களும்‌, இனியகுண ம்‌ மிறைந்தவாகளும, தய 
மானசொல்லுள்ளவர்களும்‌, இர்திரியங்களை வென்றவாகணும்‌,, 
எப்பொழுதும்‌ ஸ0ாறாரமத்தைஎடுத்‌ தக்கொளளும்‌ ஸ்வபாவமுள்ளவர்‌ 
களும்‌, 1நலல குலத்தைச்‌ சேர்ந்தபுத்திராகளும்‌, குலத்தில்‌ தலைமை, 
யாக கிர்‌ தோஷங்களால்‌ விபேட்டவாகளும, பா 
ஹித்திபெற்றவர்களும்‌ அரசர்களால்‌ ஸ்ரேகிக்கத்தக்கவாகள்‌, பிர 
பூவே! (இவர்கள்‌  சக்திக்குத்தக்கபடி காரியங்களை ச்செய்தூ வம்‌ 
ஸந்தோஷப்படுத்‌ அவார்கள்‌. காரணத்தில்‌ கோபமுள்ள வர்‌ 
களும்‌ காரணமின்றி வெறுப்படைந்தவர்களுமாக இருக்கமாட்டார்‌ 
கள்‌. வெறுப்படைந்காலும்‌ காரியத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களாயிருப்பவர்‌ 
கள்‌ மனத்தாலும்‌ குற்றமுள்ளவர்களாகமாட்டார்கள்‌. தம்மைக்‌ 
குஷ்‌ ப்படுச்திக்கொண்டாவத மிசரசார்யச்சை மிசுப்பெரிதாகச்‌ 
கொண்டவர்கள்‌, ஆட்மெயிரால்செய்து சிவப்புவாணங்கொடுத்த 
ஆடையான அ நிறம்மாறாமலிருப்பதுபோல மிதரர்களிடம்‌ ஸே: 
ஹம்‌ மாருமலிருப்பார்கள்‌. நம்பிக்கையுளளவர்களும்‌ பந்துக்க 
ளிடம்‌ கேசமுள்ளவர்களுமான மித்ரர்கள பொருள்‌ களில்லோபம்‌. 
ஸ்தர்‌களிடம்மோசமுதலிய கோஷங்களைக்‌ சக்கரச்‌ அத்‌ 
கள்‌. எவர்கள்‌ மண்ணாக்கட்டியி லும்‌ ஸுவர்ணத்திலும்‌ ஸம: 
மான எண்ணமுள்ளவர்களும்‌ மித்ரர்களிடம்‌ உறுதியானபுத்து' 
யுள்ளவர்களும்‌ அபிமான மற்றவர்களும்‌ பொருளிலும்‌ ஆபரணம்‌: 
களிலும்‌ ௮சையைவிட்டவர்களும்‌ 2 பரிஜன த்தைச்‌ சேர்க்கிறவர்‌ 
சளூம்‌ எப்பொழுதும்‌ யஜமானனுடையபொருளைப்‌ பெரிதாகச்‌: 
கொண்டவர்களுமாய்‌ நடக்கிரார்களேோ அவ்விதமான உ ததமபரு 
ஷர்சளஞுடன்‌ எந்த அரசன்‌ ஸ்கேஹத்தைச்செய்‌ அகொள்ளூ. 
இரானோே அந்த அரசனுடையராஜ்யமானத சம்திரனுடையசம்‌ 
தரிகைபோலவிஸ்காரமாகும்‌. தைர்யமுள்ளவர்களும்‌ கோபத்தை 
ஜயிச்சுவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ யுத்தத்தில்பலமுள்ளவர்களும்‌. 
பிறப்பில்‌ அமைந்த நல்ல ஸ்வபாவமும்‌ ஈல்லகுணமுழுடையவர்‌. 
கரமான உத்தமபுருஷாரகளா மேசித்துக்கொளளவேனண்டும்‌, 
தோஷ மில்லாத அரசனே ! சதோஷத்தடன்கூடிய எம்‌ தமனி தர்‌ 
கள என்னால்சொல்லப்பட்டார்களோ அவர்களூள்ளும்‌ நனறி: 
கொன்‌ றவர்களும்‌ மித்திரர்களுக்கு த்ரோஹஞ்செய்பவர்களுமா 
பிருப்பவர்கள்‌ ௮ தமர்களாவார்கள்‌. ண எண்ணா உரங்வப்ண்ப 
எல்லாராலும்‌ விலச்சுத்தக்கவர்களென்பது நிச்சயம்‌?” என்று: 
சொன்னார்‌. 


1 வெறுபாடம்‌, 2 வேலைக்காரர்கள்‌, 


சார்ந்‌ இபர்வம்‌, நிஎ ௩. 


நூற்றறுபத்தேத்ழோவது அத்யாயம்‌. 
ஆ ப த்‌ த ம்ம்‌. (தொடர்ச்சி) 








(பீஷமரி, ஒருபிராம்மணுதமன்‌ திநடர்களின்‌ கிராமம்சென்று பாயத்‌. 
தோமிலுள்ளவனுகி வஸித்ததையும்‌, மற்றேநபிராம்மணன்‌ அவ 
னுக்த நல்ல ஆசாரத்தை உபதேசித்ததையும்‌ சோல்லியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “£ மித்‌ திரர்களை த்ரோஹஞ்செய்பவ னும்‌ நனறி 
கெட்டவனுமாகச்‌ சொல்லப்படத்‌ தக்கவனை எனக்குச்‌ சொல்ல: 
வேண்டும்‌. இவவீஷய ததைப்பற்றிய இதிஹாஸத்தை உள்ள 
படி. விரிவாகக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌ ்‌” என்று கேட்க, 
பீஷ்மா சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. 

“அரசனே! வடக்குத்திக்கில்‌ மிலேச்சர்களிடம்‌ நடந்‌ த: 
(பழைய இதிஹாஸத்தை இப்பொழுது கான உனககு௪ 
சொல்லுறேன்‌. மத்தியதேசத்தி ௮ண்டானவனும்‌ கறுத்த: 
சர்‌ ரமூள்ளவனும்‌ 1 மவசமோதாதவனுமான ஒரு பிராம்ம 
ணன, பொருளில்‌ பேராசையால்‌, இருட்டுக்‌ கூட்டம்‌ நிரம்‌. 
பிய ஒரு கிராமத்திற்குச்‌ சென்றான்‌. ௮த்தக்‌ கிராமத்தில்‌ 
எலலாஜா திகளின்‌ விசேஷங் களையும்‌ அறிந்தவனும்‌ 'ரொம்மணர்க. 
ஞக்கு ஹிதனும்‌ ஸத்தியமான சொல்லுள்ளவனும்‌ தனமுள்ள 
வனுமான ஒரு திருடன்‌ தானஞ்செய்வதஇில்‌ அ இகப்ரியமுள்ள 
வனாயிருந்கான்‌, உடனே, பிராம்மணன்‌ அசர்தத்திருடனுடைய: 
வீட்டிற்குச்சென்று பிக்ஷையை யாசித்தான்‌. அக்‌ தத்திருடனான 
வன்‌ அந்தப்‌ பிராம்மணனுக்கு வஹிககவேண்டியதற்காக இடத. 
தையும்‌ வருஷத்திற்கு வேண்டிய பிக்ஷையையும்‌ கரையுள்ள தான 
புய வஸ்திரத்தையும்‌ பதியில்லா தவளும்‌ யெளவனப்பருவ: 
மூடையவளுமான ஒரு ஸ்திரீயையம்‌ கொடுத்தான்‌. அரசனே !: 
கெளதமகோகத்திரத்தில்‌ பிறந்த அந்தப்பிராம்மணன்‌ 2 திருட 
ணிடபிருந்‌ த இவற்றையெல்லாம்‌ அவவிதம்‌ பெற்றுக்கொண்டு 
ஸர்‌ தோஷமடைக்த மன முளீளவனாகிச்‌ சிறந்ததான அந்த வீட்‌ 
டில்‌ அந்த ஸ்தரீயுடன்கூட ஸர்தோஷமாக இருந்தான்‌ ; திருட 
னுடைய குடும்பத்திற்கு வேண்டிய ஸஹாயத்தையும்‌ செய்து 
கொண்டு வந்தான்‌. அர்தபராம்மணன்‌, ஸம்பத்து நிறைந்ததும்‌ 
வேடர்களுக்கிருப்பிடமுமான அ௮ர்தக்கிராமத்தில்‌ ஒருவருஷம்‌ 
வஹித்துவரச்சான்‌. கெளதமன்‌, (பிராணிகளை) அம்பினால்‌ அடிப்‌: 
பதில்‌ பெரிய முயற்சியையும்‌ செய்‌ தகொண்டுவரக்தான்‌. அரசனே ! 

1 6 வேதச்‌இல்கூறிய கர்மங்களைச்‌ செய்யாதவனும்‌? என்பதுபமைய: 
உரை, 2 வேறுபாடம்‌ 


(௭௫ பீ மஹாபாரதம்‌. 
திருடர்களின்‌ கூட்டங்கள்போல அந்தக்‌ கெளதமப்‌ பிராம்மண 
னும்‌ ஒவவொருநாளும்‌ நானகுபக்கங்களிலும்‌ கரடுகளிலிருப்ப 
வைகளான அன்னபக்ஷிகளைக்‌ கொன்றான்‌. ஹிமஸீிப்பதில்‌ 
ஸாமர்த்தியமுள்ளவனும்‌ சயையத்றவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ பிரா 
ணிகளை க்‌ கொல்வதில்‌ பிரியமுள்ளவனுமான கெள தமன்‌, சேர்ந்‌ 
திருக்கும்‌ காரணத்தால்‌ திருடர்களுக்குச்‌ சரியான சன்மை௯ய 
அடைஈதான்‌. அவ்விதம்‌ திருடர்களின்‌ கிராமத்தில்‌ பலபக்கிக 
சோக்கொன்றுகொண்டு ஸ-ஈகமாக வஹித்துவரும்‌ அந்தப்‌ பிராம்‌ 
மணனுக்குப்‌ பல மாதங்கள்‌ சென்றன. பிறகு, ஒரு ஸமயத்தில்‌ 
இடையையும்‌ மரவுரியையும்‌ தோலையுந்தரித்சவரும்‌ வேதாத்யய 
ன த்தில்‌ விடாமுயற்சியுள்ளவரும்‌ பரிசுத்தருமான வேறு ஒரு 
பிராம்மணர்‌ அர்தத்தேசத்திற்குவந்தார்‌, வேதங்களிலும்‌ சரஸ்‌ 
திரங்களிலும்‌ பயிற்சியுள்ள வரும்‌ வேதார்தீங்களின்‌ கரையைக்‌ 
கண்டவருமான அர்தப்பிராம்மணர்‌ ௮வவிட த்தில்‌ அந்தக்‌ 
கெள தமனுக்கு ஸ்ரேஹிதராகவே காணப்பட்டார்‌ அவர, இர்‌ 
தக்கெள தமன்‌ எந்தக்‌ கராமத்திலிருக்‌ தானோ அந்தத்‌ திருடர்க 
டைய கிராமத்தை அடைந்தார்‌. சூசி இரர்களின்‌ அன்னத்தை 
விலக்கிய அர்தப்பிராம்மணர்‌ திருடர்கள்‌ நிறைந்த அர்தக்கிராமத்‌ 
இல்‌ பிராம்மணர்களின்‌ வீட்டைத்‌ தேடிக்கொண்டு நானகுபுறத்‌ 
திலும்‌ ஸஞ்சரித்தார்‌. பிறகு, அரதப்‌ பிராம்மணோச்சமர்‌ கெள 
தமனுடைய வீட்டைஅடைந்தார்‌, கெள தமனும்‌ வந தான. அவர்‌ 
கள்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ சேர்ந்தகொண்டார்கள்‌. கோளில்‌ 
அனனப்புள்‌ சுமையுள்ளவனும்‌ கையில்‌ வீல்லேர்தியவனும்‌ அபு த 
மெடுத்தவனும்‌ உதிரத்தால்‌ நனைந்த அங்கங்களுளளவனும்‌ வீட்‌ 
ஒன வாயிலை அடைந்‌ தவனும்‌ மனிதர்களை த்தின்னும்‌ ாகூஸண்‌ 
போன்ற சோபையுள்ளவனுமான அர்தக்கெள தமனைப்‌ பாரத, 
அவனைப்‌ பதிதனும்‌ குறைவை அடைச்தவனுமாகத்‌ தெரிந்து 
கொண்டு, பிராம்மணர்‌ வெட்கமுற்று உடனே இந்த வசன த்கசைச்‌ 
சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 
இஃது என்ன அவிவேசுத்தால்‌ செய்கிருய்‌ ? நீ, நற்‌ 
குலத்திற்‌ பிறந்த பிராம்மணனன்ரே ? மத்திய சேசத்தா 
னனறு அறியப்பட்ட நீ எப்படித்‌ திருடர்களின்‌ நிலையை 
அடைந்தாய்‌ ? பிராம்மணனே | வேத த்தில்‌ கரைகண்டவர்களும்‌ 
பரஹித்திபெற்றவர்களூமான உன்‌ முன்னோர்களான ஞாதி 
கனை நினைத்துப்பார்‌. அந்தப்‌ பெரியோர்களின்‌ குலத்திற்‌ 
பிறந்து நீ இவ்விதம்‌ குலததைக்கெடுக்கிரூயே | பிராம்மணனே ! | 
நீ உன்னைப்‌ புத்தியால்‌ தெரிஈ தகொண்டு ஸ தீவகுண த்தையும்‌ 
ஸவபாவ த்தையும்‌ வேதத்தையும்‌ அடக்கத்தையும்‌ தயையை 


சாற்திபர்வம்‌. ௫௮௭௫: 


யும்‌ கன்றாக நினை த்துப்பார்த்து இவ்விடத்தில்‌ வஹிப்பதை விலக்‌ 
இக்கொள்‌ “ என்றுசொன்னார்‌. அரசனே ஹித ததைவிரும்புகிற. 
வரும்‌ ஸ்ரேஹிதருமான அந்தப்பிராம்முணரால்‌ அவ்விடத்தில்‌. 
இவவிதஞ்‌ சொல்லப்பட்டவுடனே, அந்தக்‌ கெளதமன்‌, அப்‌: 
பொழுது அனபமுளளவனபோலப்‌ பெருமூச்சுவிட்க்கொண்டு, 
பிராம்மண ரேஷ்டரே ! நான்‌ பொருளில்லா தவனாயிருக்கிறேன்‌. 
நான்‌ வேதமறிந்தவனும்‌ அல்லன, பிராம்மணர்களில்மிகச்சிறந்‌ த. 
வரே! பொருளுக்கு வேண்டி இவ்விடத்தில்‌ வக்தவனென்று: 
எனனை அறிந்துகொளளும்‌. பிராம்மணபாரேஷ்டரே! இப்‌ 
பொழுது உம்மைக்கண்டவுடன்‌ நான கிருதார்த்தனாகிறேன்‌. 
பிராம்மணரே ! இன்றிரவு இங்குவஹித்துக்சொண்டிரும்‌. ஈாளைத்‌ 
தினம்‌ சோத்து வழியிற்செல்லுவோம்‌ ்‌ என்று மறுமொழி 
சொன்னான்‌. அந்தப்பிராம்மணர்‌ வெட்கமுற்னு ஒன்றையும்‌ 
தொடாமல்‌ அவவிடத்தில்‌ வஹித்தார்‌. பசியுளள அவா உபசரிக்‌ 
கப்படகிறவரானாலும்‌ போஜனம்செய்ய விரும்பவில்லை, 


நூற்றறுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஆபத்தர்மம்‌. (தோடர்ச்சி, 


(பீஷ்மர்‌, கேளதமன்‌ போநனள்்‌ தேடுவதந்காகச்‌ சேன்றதையும்‌, 
ஒர கோக்கீனுடன்‌ நட்புக்கோண்டதையும்‌ கூறியது.) 

அன்று இரவுவிடிந்ததும்‌ அந்தப்பிராம்மணோத்தமரானவர்‌ 
சென்றவுடன்‌, கெளதமன்‌ தனவிருப்பமுள்ளவனாகி வெளியில்‌. 
கிளம்பிச்சென்று ஸஞ்சரிக்கச்தொடங்கினான்‌. பிறகு, அவன்‌ 
வழியில்‌ சென்ற கடல்யாத்திரைசெய்யும்‌ வாத்தகர்களைக்‌ கண்‌ 
டான. அவன அக்தக்கூட்டத துடன்‌ கூட ஸமுத்திரத்தைக்குறித்‌ 
அப்‌ பிரயாணஞ்‌ செய்யத்தொடங்கினான்‌. மஹாராஜனே ! பிறகு, 
அர்தவர்த்தகக்‌ கூட்டமானது ஒருமலையின்குகையிலுள்ள மதம்‌ 
பிடித்தயானையால்‌ பெரும்பாலும்‌ கொல்லப்பட்டதாயிற்று, அப்‌ 
பொழுது உயிரில்‌ அசையுள்ளவனும்‌, *எந்தத்திக்கில்‌ செல்லு 
வேன்‌ ?' என்றுபயந்தவனுமான அந்தப்பிராம்மணன்‌ மிக்கபிர 
யாஸத்தால்‌ அச்தப்பயத்‌ திலிருந்து விடுபட்டு வட இசையைதநோக்கி 
ஒடத்தொடங்கினான்‌. பிறகு, கூட்ட தீதிலிருந்‌ தம்‌ தேசத்து 
லிருந்தும்‌ காரியத்திலிருர்‌ அம்‌ ஈமுவுதலடைச்த அம்தப்ராம்மணன்‌ 
தாழ்ந்த மனிதனைப்போல ஸஹாயமில்லாமல்‌ அநத அரண்‌ 
யத்தில்‌ சுற்றிக்கொண்டிருந்தான்‌. பிறகு, அவன்‌ அப்பொழுது 
கடலுக்குச்செல்லும்‌ வழியை அடைந்து பூத்தமரங்களுள்ள தம்‌ 


(நி. | மஹ ராரபாரதம்‌, 


எல்லா ருதுக்களிலும்‌ பூக்களுள்ளமாங்காடுகளால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ நந்தனவனத்தின்‌ இடத்திற்கொப்பானதும்‌ யக்ஷர்களா 
லும்‌ கன்னரார்களாலஓும்‌ அடையப்பட்ட அம்‌ 1ஸாலம்‌, பனை, வேள 
வேல்‌, அரசு, ஆல்‌, அகில்‌ இவைகளின்‌ காடுகளாலும்‌ சிறந்த௫ந்‌ 
.தனமரங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ அழகுளளதுமான 
பெரிய அரண்யத்தை அடைந்தான்‌. அந்த அரண்யத்தில ஸுக 
.மானவாஸனையுள்ளவைகளும்‌ ஸுசமுள்ளவைகளும்‌ அழகுளள 
வைகளுமான மலையின்‌ தாழ்வரைகளில்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ 
மிகச்சிறந்தபகூதிகள அழகாகச்‌ சப்தித்துக்கொ ண்டிருந்தன. 
மனுஷ்யர்களின்‌ முகம்போன்ற முகமுளளவைகளும்‌ பாருண்‌ 
டங்களென்று பிரஹித்திபெற்றவைகளுமான வேறுபக்ஷிகளும்‌ 
கடலில்‌ செல்லத்தக்க வேறுசிலபக்ஷிகளும்‌ நான்குபுறங்களிலும்‌ 
(மேலே பறந்துகொண்டிருக்தன. அம்‌ தக்கெளதமனென்ற பிராம்‌ 
மணன்‌ மிக்க அழகுளளவைகளும்‌ மிகவும்மன த்தைக்கவரத்தக்க 
வைகளுமான பகஷிகளின்சப்தந்களைக்‌ கேட்டுக்கொண்டே சென 
முன்‌. பிறகு, மிக்கஅமழகான இடங்களில்‌ பொன மணல்கள்‌ நிரம்பி 
யதும்‌ ஆச்சர்யமானதும்‌ ஸவர்க்கலோகத்திலுளள தேசத்திற்குச்‌ 
சரியான காந்தியுள்ளதும்‌ மேடுபள்ளமில்லா.ததுமான அ௮க்தப்ர 
தேசத்தின்‌ ஒருபக்கத்தில்‌ லக்ஷமியால்‌ வஷிக்கப்பட்டதும்‌ மிகப்‌ 
பெரிதுமான ஒர்‌ ஆலமரத்தைக்கண்டான, மரத்திற்குத்தகுதி 
யான இளைகளால்‌ சூழப்பட்டதும்‌ -குடையபோன்றதும்‌ உத்தம 
மானசந்தனஜலத்தால்‌ ஈனைக்கய்பட்டதும்‌ திவயமான புஷ்பங்க 
ரூடன்கூடியதம்‌ சோடையுளள பிரம்மதேவரின்‌ ஸபையை உப 
மானமாகக்கொண்டதுமான அந்தமரத்தின்‌ அடியையும்‌ மனத்‌ 
திற்குப்பிரியமுள் ள அம்‌ மிகஉத்தமமுமான அந தமரத்தையும்‌ 
கண்டு கெள தமன்‌ பிரீதியுள்ளவனாய்ப்‌ பரிசுத்தமான தும்‌ தேவர்‌ 
களின்‌ வீடுபோல்‌ விளங்குவதும்‌ புஷ்பங்களுள்ளமரங்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்டதுமான அர்த ஆலமரத்தினருகிற்சென்று ஸக்தோஷ த்தை 
அடைந்து அந்த மாத்தினடியில்‌ உட்கார்ந்தான்‌. குந்தியின்‌ 
குமாரனான அரசனே ! அர்த மரத்தினடியில்‌ உட்கார்ந் திருக்‌ 
கும்‌ கெளதமனுக்கு அப்பொழுது பூக்களை நன்றாகஸ்பர்‌த்‌ 
அக்‌ கொண்டு அவனுடைய அங்கங்களை ஸந்தோஷப்படுத்து 
இறதான ஸுசமான காறமுனது ஈன்றாக வீசிற்று, அ. 
சனே ! மிகவும்‌ ஸ்ரமமுற்ற அந்தப்ராம்மணன்‌ உத்தமமான காற்‌ 
தினால்‌ வீசப்படவும்‌ ஸுகமடைந்து உறக்கமுற்றான்‌. ஸூர்ய 
னும்‌ ௮ஸ்‌தமயமடைந்தான. பிறகு, ஸூர்யன்‌ அஸ்‌ சமயமடைக் து 
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1 அச்சாமரம்‌, 
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ஸர்‌ தியாகாலம்‌ வந்ததும்‌, காஸ்யபருக்குப்‌ பிளளையும்‌ அறிவுள்ள 
வாகளில்‌ பெரியதும்‌ கொக்குக்களுக்கு அரசும்‌ பிரம்மதேவருக்கு 
அசைச்‌ தொழமையுளள அம்‌ நாடீஜங்கனென்று ப்ரஹித்திபெற 
றதும்‌ உத்தமமுமான பக்ஷியானது பிரம்மலோகத்திலிருந்து தன்‌ 
வீடான அந்த ஆலமரத்திற்கு வந்தது. தேவ கன்னிகையின்‌ 
பிள்ளையும்‌ காந்தியுள்ளதும்‌ அறிவுள்ள தும்‌ தேவர்களுக்குச்‌ சரி 
யான கரந்தியுள்ளதும்‌ ராஜதர்மாவென்று பிரஹித்தி பெற்றது 
மான ௮௮ பூமியில்‌ ஒப்பற்றதாயிருந்த அ. மெருகிட்ட தங்கத்தால்‌ 
மறைக்கப்பட்ட தம ஸலாயனுக்குச்‌ சமமான ஆபரணங்களால்‌ 
எல்லா அங்கங்களி லும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ தேவகுமாரனு 
மான அந்தப்பக்ஷியான அத காந்தியால்‌ ஜ்வலித துக்கொண்டு வக்‌ 
தது, கெளதமன்‌, வந்த அரற்தப்பக்ஷியைக்‌ கண்டு அச்சாயம்‌ 
அடைந்தான்‌. பசயும்‌ தாகமும்சூழ்ந்த புத்தியுள்ள கெள தமன்‌ 
அந்தப்பக்தியைக்‌ கொல்லலேண்டுமென்று பார்த்தான்‌. ராஜ 
தர்மாவென னும்‌ ப்ஷியான அ, “ஓ! ப்ராம்மணரே | உ மக்கு நல்ல 
வரவா? (என்னுடைய) பாக்யத்தால்‌ என்‌ வீட்டை அடைத்த 
வராக இருக்கிறீர்‌. ரவியும்‌ அஸதமயத்தை அடைந்துவிட்டான்‌, 
இகோ ஸந்தியாகாலம்‌ வந்துவிட்டது. என்னுடைய வீட்டை 
அடைந்த குற்றமில்லாத நீர்‌ பிரியமான அதிதியாகிறிர்‌. விதியில்‌ 
காணப்படும்‌ கர்மப்படி பூஜிக்கப்பட்டு நீர்‌ காலையில்‌ பிரயாணப்‌ 
படலாம்‌” என்றுசொல்லிற்று, 
நூற்றறபத்தோனபதாவது அத்யாயம்‌. 
ஆப த்தர்ம ம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(பீஷ்மர்‌, கேளதமன்‌ கோக்கினால்‌ ஏவப்பட்டு, மனுவரஜ நகரத்தை 
அடைந்து, வதன்‌ வரசனுல உபசரிக்கப்பட்டதைச்‌ சோலலியது.) 
அரசனே ! கெளதமன்‌ அப்பொழுது இனிமையான அர்‌ 

தச்‌ சொல்லைக்கேட்டு ஆச்சர்யமடைந்து குதூஹலத்துடன ராஜ 
தாமாவென்னும்‌ அந்தப்‌ பக்தியைப்பராததான்‌. ராஜதாமா, 
யா ! நான காய்யபரின்புத்திரன்‌, பதிவரதையான தாக்££ 
யணி என்னுடைய தாய்‌. நீர நற்குணங்களையுடையவராயிருக்‌ 
இர்‌, ப்ராம்மணோத்தமரே | உமக்கு நல்வரவா ?” என்றுசொல்‌ 
லிற்று. (சொன்னபின்‌), அர்த ராஜதர்மாவான அ விதியில்‌ காணப்‌ 
படும்‌ கர்மப்படி அந்த ப்ராம்மணனின பொருட்டு மரியாதையைக்‌ 
செய்தபின்‌ ஸாலவிருக்ஷங்களின்‌ புஷ்பங்களால்‌ செய்யப்பட்ட 
திவ்யமான ஆஸளனத்சை ஏற்படுத்திக்‌ கங்காநதியால்‌ பின்செல்‌ 


ஜி மா... 


௫௭௮ ப மஹாபாரதம்‌. 


லப்பட்ட படரதரின்தேர்‌ சென்ற இடங்களில்‌ எந்தப்பெரிய மீன்‌ 
கள்‌ ஸஞ்சரிக்ன்‌ றனவோ அவைகளையும்‌ அந்தப்‌ பிராமணனுக்கு 
ஹித்தஞ்‌ செய்தது. காஸ்யபரின்‌ புத்திரனான அர்தப்பக்ஷ்யா 
ன த மிக்க பெரியவைகளான மீன்களையும்‌ நனறாக ஜ்வலிக்கும்‌ 
அச்னியையும்‌ ௮திதியான கெளதமனுக்கு அளித்தது. பெரிய 
மனமுள்ள அரந்தப்பக்தியான த, போஜனம்‌ செய்தவனும்‌ ஸர்‌ 
கோஷமடைந்த மனமுளளவனுமான அந்த ப்ராம்மணனைக்‌ 
களைப்பை மாற்றவேண்டியதற்காகச்‌ சிறகுகளால்‌ வீசிற்று, பிறகு, 
ஸஸ்ரமபரிகாரம்‌ அடைந்து உட்கார்ந்திருக்கும்‌ ப்ராம்மணனைக்‌ 
கோத்திரத்தையும்‌ ஈடக்கையையும்‌ வினவிற்று. அந்தப்ராம்‌ 
மணன்‌, “ நான்‌ கெள தமகோத்திரக்தில்‌ பிறந்தவன்‌” என்றும்‌, 
“ப்ராம்மணன்‌' என்றும்‌ கூறினான்‌. ௮வன்பொருட்டு இலைகளால்‌ 
செய்யப்பட்டதும்‌ திவ்யமான புஷ்பங்களால்‌ வானையுள்ள தாகச்‌ 
செய்யப்பட்டதும்‌ வானை நிறைந்ததுமான படுக்கையை அளித்‌ 
தத. அந்தப்ராமமணன்‌ ஸுகமாக அக்தப்படுக்கையில்‌ படுக்கத்‌ 
தொடங்கினான்‌. பிறகு, வாக்கியங்களை அறிந்தவைகளுள்‌ சிறந்த 
அம்‌ நல்லவாக்குள்ள அம்‌ காம்யபரின்‌ பிள்ளையமா ன அந்தப்‌ பக்ஷி 
யானது, படுக்கையில்‌ உட்கார்ந்திருக்கும்‌ கெளதமனைரோக்கி, 
“வந்தகாரணம்‌ என்ன ?” என்று வினவிற்று, பாரத! உடனே 
கெள தமன்‌, “பெரிய புத்தியுள்ளவனே! நான்‌ ஏழை. தனம்‌ ஸம்பா 
திக்க வேண்டுமென்று கடலில்‌ செல்லவிரும்பி வந்தேன்‌? என்று 
அந்தப்பக்ஷியிடம்‌ சொன்னான்‌. காற்யபரின்‌ பிள்ளையான பக்ஷி 
யான, ப்ரீதியடன்‌ அ௮ர்தப்ராம்மணனை நோக்க, “ ஓ 1 ப்ராம்மண 
ஸ்ரேஷ்டரே ! நீர்‌ சோகத்தை அடையத்தக்கவரல்லர்‌. காரியத்‌ 
தைச்‌ செய்துகொண்டவரும்‌ திரவியங்களை உடையவருமாக வீடு 
செல்லப்போகிறிர்‌, “பொருளை அடையத்தக்க வழியானது மித்திர 
னும்‌ கல்வியும்‌ பொருளும்‌ அறிஞர்கள்‌ விரும்பத்தக்க புத்தியும்‌ 
என நான்கு வகைப்படும்‌ * என்று ப்ருஹஸ்பதி கூறியிருக்கிறார்‌. 
நான்‌ உமக்கு ஈண்பனாகிறேன. மித்திரத்தன்மையான து மிகவும்‌ 
பெரிது. அவவிதம்‌ மித்திரனான நான்‌ நீர்‌ எவ்விதம்‌ பொரு 
ரூளளவராவீர»ோ அவவிதம்‌ முயற்சிசெய்கிறேன்‌ ? என்றுசொல்‌ 

லிற்று. பிறகு, பொழுஅவிடிக்த ஸமயத்தில்‌ ஸுஈகப்ரஸ்னம்‌ 
செய்த பின, * அழகுளளவரே ! இந்தவழியால்‌ செல்லும்‌. 
செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்து கொண்டவராவீர்‌. இங்கிருந்து 
மூன்று யோஜனைதாரம்‌ போன. பின்பு, ராக்ஷஸர்களுக்கு 
அதிபதியும்‌ மஹானும்‌ விரூபாக்ஷனென்று பிரஹித்திபெற்ற 


வனும்‌ மஹாபலசாலியமான என்னுடைய ஸ்நேஹிதன்‌ 
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ஒருவன்‌ இருக்கிறான்‌. ப்.ராம்மணஸ்பேஷ்டரே ! நீர்‌ அவனிடம்‌ 
போய்ச்‌ சேரும்‌, அவன்‌ என்னுடையவசனச்தால்‌ ஏவப்பட்டு 
இஷூடமானகாமங்களை உமக்குஅனிப்பான்‌, இதில்‌ ஸந்தேஹே 
மில்லை ? என்ற இவ்வசனத்சைச்‌ சொல்லிற்று. அரசனே! இவ்‌ 
விதம்சொல்லப்பட்ட கெள தமன்‌ ஸ்ம்ரமம்நீங்கினவனாகி அமிருதத்‌ 
திற்கொப்பான கனிகளை இஷ்டம்போலப்‌ புஜிச்‌ துக்கொண்டு செல்‌ 
லத்தெரடங்கினான்‌, மஹாராஜனே ! அந்தவழியிலுள்ள சிறந்த 
தான சந்தனமும்‌ அகிலுமாகிய மரங்களையும்‌ நல்லஇலையும்‌ 
பட்டையுமுளளகாடுிகளையும்‌ பார்த்துக்கொண்டு வேகமாகச்‌ 
சென்றான்‌. உடனே, கற்களால்‌ கட்டப்பட்ட தோரணங்களுள்‌ 
ள்‌ தும்‌ கற்களால்‌ அமைக்கப்பட்ட பிராகாரங்களும்‌ தாழ்வரை 
களுமுள்ளதம்‌ சிலாமயமான யந்திரத்தாழ்களூள்ள தமான மனு 
வ.ரஜமென்னும்‌ ஈகரச்தை அடைந்தான்‌. அரசனே ! அவனை, 
ஸ்ரேஹிதனால்‌ அனுப்பப்பட்டவனும்‌ ஸந்தோஷிக்கத்‌ தக்கவனு 
மான ப்ரீயஅதிதியென் ற புத்திமானான அம்‌ தராக்ஷஸராஜன்‌ 
அறிந்து கொண்டான்‌. யுதிஷ்டிர ! உடனே, அ௮க்தராக்ஃஸராஜன்‌, 
தன்வேலைக்காரர்களைகோக்கி, * நகரின்துவாரத்திலிருந்து சக்கி 
மாகக்‌ கெள தமனை அழைத்‌ துவரவேண்டும்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. 
அந்த உத்தமமான பட்டண த்திலிருந்து வெண்மையான கவ௪ 
முள்ளபுருஷர்கள்‌, * கெளதம! கெளதம! என்னறுகூவிக்கொண்டு 
வேகமாக நகரின்‌ கோட்டைவாயிலுக்கு வந்தார்கள்‌, மஹா 
ராஜனே ! அப்பொழுது அரசனுடைய அந்தவேலைக்காரர்கள்‌, 
அந்தப்ராம்மணனைரோக்கி,  சீக்கிரப்படு ; சீக்கிரமாக வா, ராக 
ஸர்களுக்கு அதிபதியும்‌ வீரரும்‌ விரூபாக்ஷென்று ப்ரஷித்‌ தரு 
மான அரசர்‌ உன்னைப்‌ பார்க்கவிரும்புகிறார்‌. அவா உன்னைப்‌ 
பார்க்க அவஸரப்படுதிறார்‌, ஆகையால்‌, சிக்கிரஞ்‌ செல்லவேண்‌ 
டும்‌? என்று சொன்னார்கள்‌. உடனே, அந்தப்ராம்மணன்‌ ஆச்‌ 
சர்யத்தால்‌ ஸ்ரமம்‌ நீங்கினவனாகி விரைந்துசென்ருன்‌, அப்‌ 
பொழுது அந்தச்‌ கஇுறந்தஸம்பத்தைப்பாரத்து மிகவும்‌ வியப்‌ 
படைர்தவனும்‌ அுக்தவேலைக்காரர்களுடன்‌ கூடிச்‌ சென்றவனு 
மான கெளதமனென்னும்‌ ப்ராம்மணன்‌ ரா௯£ஃஸராஜனுடைய 
தர்சன த்தை விரும்பிக்கொண்டு அவனுடையவீட்டை வேகமாக 


அடைர்தான. 


1 “மேருவ்ரஜம்‌? என்பது வேறுபாடம்‌. 


ந௮௦ ப்‌ மஹாபரரதம்‌. 
நூற்றேழுபதாவது அத்யாயம்‌. 
ஆப த்‌ தாமம்‌. (தோடர்ச்சி.) | 6 ட 
(பீஷ்மர்‌. வி நபாக்ன்‌ கேளதமனுக்க ஸிஃவரீணழதலியவற்றைக்‌ 
கோடுத்தனுப்பிய்தையும்‌, அவன்‌ திநம்பிக்‌ கோக்கினிடம்‌ 
வந்து உபசரிக்கப்பெற்று அந்தக்கோக்கைக்கோல்லத்‌ . 
துணிந்ததையும்‌ சோல்லியது.) 
பிறகு, அறியப்பட்ட ௮5 தக்கெள தமன்‌ உத்தமமான 
சாகஷஸராஜனவீட்டை அடை த அவனால பூஜிக்கப்பட்டு உத்தம 
மான ஆஸன ததில்‌ உட்காரற்தான்‌. அவன கோ த்திரத்தையும்‌ 
பரமமசர்ய ததில்செய்த வேதாத்யயன த்தையும்‌ வேதத்திலுள்ள 
ஸறாகையையும்‌ வினவப்பட்டான்‌. அரசனால்‌ பரபமனஞ்செய்யப்‌ 
பட்ட ப்ராம்மணன்‌ ஒன்றையும்‌ அறியவில்லை. பிறகு, கோத்திரத்‌ 
கைமட்டில்சொன்னான்‌. பரா மமணர்களுக்குள்ள தேஜவில்லா த 
வனும்‌ வேதாத்யயனத்திலிருந்து விலயெவனும்‌ கோத்திரத்தை 
மட்டில்‌ அறிந்தவனுமான அக்தபராம்மணனுடைய இருப்பிடத்‌ 
இதைப்பற்றி அரசன்‌ கேட்கத்தொடங்னொன்‌. ்‌ ஏ 1! கல்யாண | 
எவவிடத்தில்‌ உனககுவாஸம்‌? உனனுடையபார்யையானப்ராம்‌ 
மாணி எர்தக்கோத்திரத்திலுண்டானவள்‌ ? உண்மையைச்சொல்‌ : 
பயப்படவேண்டாம்‌ : ஸு ஈகமாகஇருக்கும்படி ஸ்ரமபரிகாரம்‌ 
செய்துகொள்‌ ? என்றுசொன்னான்‌. கெள தமன்‌, “கான மத்ய 
தேசத்தில்‌ பிறச்சவன்‌, வேடர்களுக்கிருப்பிடமான ஒருசேரியில்‌ 
எனக்கு வாஸம்‌. இரண்டாவது தடவை விவாஹஞ்செய்யப்பட்ட 
சூத்ரஸ்திர்‌ என்னுடையமனை வி ; உண்மையாக இதனை உன்னி 
டஞ்சொல்லுகிறேன்‌ : ஏன அசொன்னான்‌. உடனே, அரசன்‌ 
ஆலோசிக்கத்‌ கொடங்கினான்‌. “எப்படி இது செய்யத்தக்க 
தாகும்‌? எனக்குப்‌ புணயக்தான்‌ எவவிதமுண்டாகக்கூடும்‌ 9 
இவன்‌ பிறப்பில்‌ ப்ராம்மணன்‌ : மஹாதமாவான அற தராஜதர்மா 
வென்னும்பக்ஷிக்கு மித்திரன்‌. காறயபரின்‌ பிளளையம்‌ மஹாத 
மாவுமான அர தபபக்கியால்‌ இவண்‌ அஅப்பப்பட்டிருக்கிறுன்‌, 
௮/5 தபபக்டியோ எப்பொழுதும்‌ என்னை அடித்தது. நான்‌ அதற்‌ 
குப்பிரியத்தைச்செய்வேன்‌, அம தப்பக்தியானத எனக்கு உடன்‌ 
பிறப்பும்பர்‌ அவும்கட்புள்ள தும்‌ பிரியமுள்ள அமாயிருக்கிற ௮. இப்‌ 
பொழுது சரா தீதிகைமா தத்திய நூாணிமாதிதியில்‌ என்னுடைய 
து வ ரன ஆயிரம்‌ த்க்‌! போஜனஞ்செய்‌ 
| சேர்கள்‌. அதில்‌ இர்தப்ராம்மணனும்‌ போஜனஞ்செய்யட்‌ 
டும்‌, இரத பரா ம்மணன்பொருட்டும்‌ என்னுடைய 


௪ாரந்‌ இபர்வம்‌, இி.௮க௧ 


கிறத. இந்தப்‌ராம்மணனும்‌ அதிதியாக வந்திருக்கிறான்‌ . (௮தற்கா 
கத),தனமும்‌ ஸங்கல்பிக்கப்பட்டிருக்கிற த. இதற்குமேல்‌ என்ன 
ஆலோசிக்கத்தக்கது? என்று புத்தியால்‌ அஆலோசித்தான்‌. 
விறகு, ஸ்கானஞ்‌ செய்தவர்களும்‌ 1 பூசத்தக்கவைகளைப்‌ பூசிக்‌ 
கொண்டவர்களும்‌ புதிய வெண்பட்டு ஆடையுளளவர்களும்‌ அறி 
ஞாகளுமான ஆயிரம்ப்சாம்மணர்கள்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவர்க 
ளாய வந்தார்கள்‌. அரசனே ! விரூபாக்ஷணுனைவன்‌ வத்த அந்த 
பராம்மணஸ்ரேஷ்டர்களைச்‌ சாஸ்திரவிதயில்‌ சாணப்படும்முறைப்‌ 
படி யோக்யதைக்குத்தக்கபடி வரவேற்றான்‌. பரதர்களில்மிகச்‌ 
சிறந்தவனே ! ராகூஸராஜனுடைப உத்தரவுப்படி வேலைக்காரர்‌ 
களால்‌ அந்தப்ராம்மணர்களுக்கு உத்தமமான குறாங்களால்பரப்‌ 
ப்பபட்ட ஆஸனைங்கள்‌ பூமியிற்போடப்பட்டன. அந்த ஆஸனங்கு 
அரில்‌ உட்காாநத அந்தப்ராம்மணறாாேஷ்டர்கள்‌ ௮ ரசனால்பூஜிக்கப்‌ 
பட்டார்கள்‌. பிறகு,ப்ராமமணர்கள்‌ விதிப்படி எள்ளாலும்‌ தர்ப்பத 
தாலும்‌ ஜலத்தாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டார்கள்‌ ; விற்வேசேேவர்களாக 
வும்‌ பித்ருக்களா கவும்‌ அக்நிகளாகவும்‌ ஏற்படுத்‌ தப்பட்டார்கள. 
மஹாராஜனே ! சந்தனம்‌ பூசப்பெற்றவர்களும்‌ புஷ்பங்களை யணித்‌ 
தவா களும்‌ ஈன்றராகப்‌ பூஜிக்கப்பட்டவர்களும்‌ ஈல்ல ஆசாரமுள்ளவர 
கரூமான ப்ராம்மணர்கள்‌ பலசந்திரர்கள்போல விளங்கினார்கள 
பிறகு, வஜ்ரத்கால்‌ அடையாளம்‌ பண்ணப்பட்டவைகளும்‌ பரி 
சுத்தமானவைகஞம்‌ அழகுள்ளவைகளும்‌ சிறந்த அனனங்க 
ளால்‌ கிறைந்சவைகளும்‌ கெய்யினாலும்‌ தேனினாலும்‌ ஈனைக்கப்‌ 
பட்டவைகளுமான தங்கப்பாத்திரங்களை ப்ராமமணாகளுக்குத 
தானஞ்செய்தான்‌. அவனுடைய வீட்டில்‌ எப்பொழுதும்‌ ப்ம்டோஷ்ட. 
மான ஆஷாடமாஸத்திய பூர்ணிமையிலும்‌ மாகமாஸத்திய பூர்‌ 
ணிமையிலும்‌ பலப்ராம்மணர்கள்‌ மரியாதையுள்ளஅம்‌ விரும்பத்‌ 
தக்கதுமான இறந்த போஜனத்தைப்‌ பெறுவார்கள்‌. விசேஷ 
மாகச்‌ சரத்காலத்தின்‌ முடிவில்‌ கார்த்திகைமாஸத்திய பூரணி 
மாதிதியில்‌ ப்ராம்மணர்களின்‌ பொருட்டு ரத்தினங்களைக்‌ கொடும்‌ 
பானென்றுகேள்வி, பாரத! மிக்கபுகழ்பெற்ற அந்த விரூபாக்ஷன்‌, 
தஷிணைக்காகத்‌ தங்கத்கையும்‌ வெள்ளியையும்‌ மணிகளையும்‌ 
முத்துக்களையும்‌ அதிகவிலையுளள வஜ்ரங்களையும்‌ வை ரயங்களை 
யும்‌ தோல்களையும்‌ கம்பள ஙகனயும்‌ ரத்தினங்களுளள பாத்திரங 
களையும்‌ அளித்து ப்ராம்மண ஸ்சேஷ்டர்களைநோக்கி, * ஓ! ப்ராம்‌ 
மணோத்தமர்களே ! உத்ஸாஹம்போல வேண்டிய அளவு இந்த 
சத்னங்களைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளுங்கள்‌, எந்தஎந்தப்‌ பாத்திரங்‌ 


களில்‌ போஜனஞ்செய்தீர்களோ அந்த அந்தப்பாத்திரங்களையும்‌ 





1 £ அருலிப்தாகாம்‌ ? என்பதுஞூலம்‌. 


நி_௮௨ பர மஹாபாரதம்‌. 

8 
எடுத்துக்கொண்டு உம்வீடுகளுக்குச்செல்லுங்கள்‌ ' என்று சொன்‌ 
னன. பாரத! மஹா தமாவான அர்தராக்ஷஸராஜன்‌ இவ்வித. 
வசனத்தைச்‌ சொன்னவுடன்‌, ப்ராமமணபாரேஷ்டர்கள்‌ அர்த 
ரத்தின ங்களை இஷ்டப்படி  எடுத்துக்கொண்டார்கள்‌, பிறகு, 
அரத அரசனணால மிகச்‌ சிறந்த சுபமான அர்தரத்தினங்களால்‌: 
பூஜிக்கப்பட்ட ப்ராம்மணர்கள்‌ சுக்சமான அ௮டையுள்ளவர்கநேம்‌ 
மிசவும்‌ பிர்தியுள்ளவர்களும்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவர்களுமானார்கள்‌. 

ற்கு, சாக்ஸாகளுக்குப்பதியான அந்த அரசன்‌, பலதேசங்களி 
லிருஃ்‌ தவர்‌ திருக்கும்‌ பராம்மணர்களா மரியாதைசெய்து அவா 
களை கோக்கித்‌ திரும்பவும்‌, £ ப்ராம்மணர்களே ! இன அ ஒருநாள்‌ 
உங்களுக்கு ஓரிடத்திலும்‌ ராக்ஷஸா கணிடமிருக்‌து பயமில்லை ; ஸக்‌ 
தேோஷமடையுங்கள்‌. தாமதமின்றி இஷ்டமான இடத்திற்குச்‌ 
செல்லுங்கள்‌ ? என்ற வாரத்தையைச்‌ சொன்னான்‌. உடனே, 
எல்லா ப.ராம்மணக்கூட்டங்களும்‌ நானகுபுறத்திலும்‌ ஓடின, 
கெள தமனும்‌ ஸுவாணத்தன்‌ சுமையை எடுத்து அரந்தப்பாரத்‌ 
தைக கஷ்டத்துடன்‌ தூக்கிக்கொண்டு விரைவாக ஆலமரத்தை 
வர தடைந்தான்‌. அவன்‌ பரமமடைந்தவனும்‌ வாடியவனும்‌ பரி 
யுளளவனுமாய்‌ உட்கார்ந்தான்‌. அரசனே ! பிறகு, பக்ஷிகளில்‌ 
உத்தமமான ராஜகர்மாவான து அந்தக்‌ கெளதமனை வந்தடைக்‌ 
சீத. மித்திரர்களிடம்‌ ஸ்கேகமுள்ளபக்ஷியானது கெள தமனை 
நல்வரவழைகத்து ஸர்தோவிப்பித்கது. புத்தியுள்ளகொக்கான து 
தீன எறகன்‌ நுனியை வீசுவதால்‌ அவனுக்குள்ள பா. ரமத்தை 
விலக்கிய து ; விதிப்படி பூஜையையும்‌ போஜன த்தையும்‌ செய்வித்‌ 
அ. பிறகு, அம்‌ தப்பகூதிராஜனும்‌ ப்ரரம்மணனுமாகிய இருவா்‌ 
களும்‌ வார ததைசொல்லிக்கொண்டிருர்தார்கள்‌. இரவில்‌ கெள த: 
மண்‌ அர்தபபக்ஷிக்கு அருதிலிருர்‌ தகொண்டு அலோசிக்கத்‌ 
தொடங்கினான்‌. “அழகான ஸுவாண த்தின்‌ மிகப்பெரிய இச்சுமை. 
பேராசையாலும்‌ அவீவேகத்தாலும்‌ எனனாலடையப்பட்ட து. 
எனக்குப்‌ போகவேண்டிய இடமும்‌ தூரமாக இருக்கிறது. வழியில்‌ 
உயிரைச்‌ காப்பாற்றத தக்க போஜனமும்‌ எனக்கு இல்லை, எதைச்‌ 
செய்தால்‌ ஈன்றாகச்செய்யப்பட்டதாகும்‌ டது என்றுபெரியகிந்தை 
உள்ளவனானான்‌. பிரபுவான புருஷப்புலியே | பிறகு, வழியில்‌. 
புஜிக்கத்தக்கதான ஒன்றையும்‌ காணாதவனும்‌ ஈன்றிகெட்டவனு. 
மான அந்தக்கெள தமன்‌, * பக்கத்திலுள்ளதம்‌ கொ க்குக்களுக்‌. 
குப்‌ பதியுமான இர்தப்பக்ஷியான த நிறைர்சமாம்ஸப்பற்றுள்ள 
அம்‌ பெரிதுமாயிருக்கிறத. இதைக்கொன்று இதன மாம்ஸத்தை 
எடுக்‌ துக்கொண்டு செல்வேன்‌ ? என்று மனத்தில்‌ இந்த அலேோ 
சனையைச்‌ செய்துகொண்டான்‌. 


be SE] 


சாந்‌ திபர்வம்‌, .... ௫௮௩ 


நூற்றேழுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
ச ஆ ப த்‌ த ர்ம ம்‌, (தோடர்ச்சி,) 





(பீஷமர்‌, கெளதமன்‌ அந்தக்கோக்கைக்‌ கோன்று எடூத்துக்கோண்டூ 
தன்‌ கீராமத்தைக்‌ தறித்துப்‌ போனதையும்‌, கோக்க தன்னிடம்‌ 
“வராததால்‌ விநபாக்ஷன்‌ ஸந்தேஹித்துத்‌ தன்புதீதிரனே 

௮னுப்பியதையும்‌, அவன்‌ கேளதமனைக்‌ கோன்றதை . 
யும்‌ சோலலியது ) 

பிறகு, அவவிடத்தில்‌ பெரியத்வாலையுள்ளதும்‌ காற்றை 
ஸஹாயமாகக்கொண்டதுமான தீயான த அந தக்கெள தமனுக்‌ 
குச்‌ சமீபத்தில்‌ ரைஃக்குவேண்டிச்‌ சிறந்தபக்ஷதியால்‌ உண்டுபண்‌ 
ணப்பட்டிருந்தது. கொக்குக்களுக்கு அரசான அர்தப்பக்ஷியும்‌ 
அப்பொழுது நம்பிக்கையுடன பக்கத்தில்‌ உறங்கத்தொடங்கிற்று, 
நன்றிகெட்டவனும்‌ அஷ்டபுத்தியுள்ளவனுமான அர்தப்ராம்‌ 
மணனோ அர்‌ தப்பகூதியைக்கொல்லவேண்டுமென்னும்‌ விருப்பத்தி 
னால்‌ தூங்காமலிருந்தான்‌. பிறகு, அவன்‌, உறக்கமடைந்த அந்‌ 
தப்பக்ஷியை எரிந்துகொண்டிருக்கும்கொள்ளியால்‌ கொன்றான்‌. 
கொன்‌ றபின்னும்‌ அவன்‌ பாபத்தைநினையாமல்‌ ஸர்தோஷத்தட 
னிருந்தான்‌. அவன்‌ அந்தப்பக்ஷியைச்‌ சிறகையும்‌ ரோமங்களையும்‌ 
விலக்கி ௮ப்பொழுது தீயினால்‌ பாகஞ்செய்தான்‌. பாகஞ்செய்த 
அற்தப்பக்ஷியையும்‌ ஸுவர்ணத்தையும்‌ எடுத்‌ தக்கொண்டு 
அவன்‌ மிகவும்‌ வேகமாகப்‌ புறப்பட்டான்‌. பாரத பிறகு, விரூ 
பாகன்‌ தா௯்காயணியின்‌ பிள்ளையான அப்பதி வராமலிருப்‌ 
பதைப்பற்றி அழுத்தம தத க்கப்‌ சிந்தையுள்ளவனானான்‌. 
பிறகு, மறுகாள் சென்றவுடன்‌, தட்கல்‌ தனபுதீதிரனேநோக்‌ 
கிச்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌. “மகனே! பக்திகளுள்‌ உத்தம 
மான ராஜதர்மாவை இன்றும்‌ நான்‌ காணேன்‌. அரந்தப்பக்ஷியா 
னது எப்பொழுதும்‌ முதல்சந் தியில்‌ பிரம்மசேவரை ஈமலஸ்கரிக்‌ 
கிறதற்காகப்போகும்‌. ௮2 ஒருபொழுதும்‌ என்னைப்பாராமல்‌ 
வீசெல்லுறெதில்ல்‌. ௮ஃது இரண்டுநாள்‌ இரண்டுஸந்திகளிலும்‌ 
என்னுடைய வீட்டிற்கு வரவில்லை. ஆகையால்‌, என்னுடைய 
எண்ணமானது தெளிவாயிருக்கவில்லை. ஸ்கேஹமுள்ள அதை 
அறியவேண்டும்‌. வேதாத்யயன த்தைவிட்டுவிலகியவனும்‌ ப்ராம்‌ 
மணர்களுக்குரிய தேேஜஹில்லாதவனுமான ௮ந்தக்கெள தமன்‌ 
அவவிடத்திற்ஞுச்‌ சென றிருக்கிறன. எனக்கு ஸந்தேகமாயிருக்‌ 
கிறது. ப்ராம்மணர்களுள்‌ அதமனான அர்தக்கெளதமன்‌ அம்‌ 
தீப்பக்ஷியைக்‌ கொல்லுவான்‌. கெட்ட ஆசாமமுள்ள அந்தப்ராம்‌ 


௫௮௪ ஸமீமஹாபாரதம்‌, 


மணன்‌ தாப்புத்தியுளளவனென்‌ அ இங்கிகங்களால்‌ என்‌ லைமான்‌ 
பட்டான்‌, தயையில்லா தவனும்‌ குரூரமான ஆகிருதியுள்ளவலும்‌- 
அஷ்டனும்‌ திருடன்போல அதமனுமான அந்தக்கெள தமன்‌ 
அவவிடத்திற்குச்‌ சென்றிருக்கிறான்‌. அதை, எனனுடையமனம்‌. 
பயமடைந்திருக்கிற து. மகனே ! இீக்கிரம்‌ இவவிடமிருந்து. ராஜ. 
தாமாவின்‌ வீட்டிற்குப்போய்ப்‌ பரிசுத்தமானபுத்தியுள்ள ௮ த 
ராஜதர்மாவான த ஜீவித்திருக்கிறதாவென்று 1. தாமதமின்றி 
அறியவேண்டும்‌ £ என்றுசொன்னான்‌. இவவிதஞ்சொல்லப்பட்ட 
அந்தப்புத்திரன்‌ ராக்ஸர்களுடன்‌கூடிக்கொண்டு வேகமாகச்‌ 
சென்றான்‌. உடனே, ஆலமரத்தடியில்‌ ராஜதர்மா கொல்லப்பட 
டிருந்ததைக்கண்டான்‌. அந்தராக்ஷஸன்‌, அ௮ச்தரரஜகாமாவின்‌ 
பொருட்டுப்‌ பலவிதமாகப்‌ புலம்பி அழு, பின்‌ கோபங்கொண்டு, 
கெள தமனை ப்பிடிக்கவேண்டியதற்காகச்‌ சென்றான்‌. பாபியான 


ர 


கெள தமன்‌, மிகவும்‌ கோபம்‌ மேலிட்ட ராக்ூஷஸாகளால்‌ பிடிக்கப்‌ 
பட்டான்‌. உடனே, ராஜதர்மாவினுடைய சரீரத்தின்‌ எலும்‌ 
பும்‌ எடுக்கப்பட்ட அ. உடனே, கோபத்தால்‌ சிவற்தகண்ணுள்ள 
வாசளும்‌ கொடியவர்‌ களூமான ராக்ஷஸாகள்‌ கெளதமனைக்கொலை 
செய்வ தில்‌ உஅதியள்‌ ளவர்களாய்‌ மனுவ.ரஜமென்னும்‌ ஈகரை 
அடைந்தார்கள்‌. அரசன்முன்னிலையில்‌ ராஜதா்மாவின்‌ எலும்பு: 
வைக்கப்பட்ட அ. அதைககண்டவுடன, அசன்‌ மந்திரிகளூடனும்‌. 
மறறக்கூட்டககளுடனும்‌ மனவருதீதமுளளவனானான்‌, சாஸர்ய 
பரின்பிள்சாயான கொக்குகொல்லப்பட்ட அம்‌, மஹா தமாவான 
அநத அரசனுடையவீட்டில்‌ ஸ்திர்க்கூட்டத்‌ திறனுடைய பெரிய: 

அக்கதவனியான த மிகவும்‌ தள ம்பிய த. ௮.ர௪ன்‌, புத்‌ திரனை 
கோக்கு, “4 இர்தப்பாபியானகெள தமனைக்‌ கொலைசெய்யவேண்டும்‌ * 
என்று சொன்னான்‌, ராக்ஷஸாகள, 4 மூன்‌ பாபத்தைச்செய்்‌ தவ: 
னும்‌ இப்பொழு த பாபதீதைச்செய்கிறவனும்‌ பாப்பு ததியுள்‌ ளவ 
னும்‌ பாபத்திலுறு தநியுள்ளவனும்‌ பாபவடிலமானவனும்‌ ஈனறி 
கொன்றவனுமான இவன்‌ கொலைசெய்யப்படவேண்டியவன்‌ தான்‌: 
இதல்‌ ஸே தஹமில்லை, இவனுடையமாம்ஸத்தை நாமனைவரும்‌: 
ஒன்னசேர்ந்‌ த பஜிதஅவிவோம்‌ ” என்று சொன்னார்கள்‌. விரூ: 
பாக்ஷன, £ ஈன்றிகொன்றவனும்‌ பாபச்செய்கையுள்ளவனுமான 
இவனைப்புஜிப்ப தற்கா எனககு உ தஸாஹமில்லை, மித்திரத்ரோஹி 
யம புருவர்களுள்‌ அதமனுமான இவனை வேலைக்காரர்களுக்குக்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌ ? என்அசொன்னான்‌. புருஷாகளிலுத்த 
மனே | (பிறகு) அழைக்கப்பட்ட வேலைக்காரர்களெல்லாரும்‌ அவ்‌: 








1 வெறபாடம்‌ 


சாத்‌ திபர்வம்‌, நிஅ௮௫ு 


நம்‌ மற்றரா௯ஷஸர்களும்‌ நன்றிகெட்ட. அந்தக்கெளதமனைப்‌ 
புஜியபதற்கு விருப்பங்கொள்ள வில்லை. பிறகு, அவர்கள்‌ வந்து 
தல்களால்‌ பூமியில்வணங்கி, £ மஹாராஜமே! பலாத்காரமாக 
3 ஆஹா த்திற்குவேண்டிக்‌ கஷடமானபாபத்தை நீர்‌ ஒருபொழு 
அம்‌ கொடுக்கத்தக்கவரல்லீர்‌ ' என்றுசொன்னார்கள்‌. பிறகு, 
6. பாபச்செய்கையுள்ள இவனை அறுக்கவேண்டும்‌ ; எரிக்கவேண்‌ 
டும்‌ : ; அல்லத தள்ளவேண்டும்‌ ; இவனை நமதுபார்வையிலிருக் த 
விலக்கவேண்டும்‌ ்‌ என்று அரசனுக்குச்‌ சொன்னார்கள்‌. உடனே, 
அந்‌ தவேலைக்காரர்கள்‌ கோபமுள்ளவர்களும்‌ சூலமும்கத்தியும்‌ 
கையிலேர்‌ தியவர்களுமாய்‌ அவனை விகாரமாயிருக்கும்படி கண்டம்‌ 
கண்டமாக வெட்டி மாம்ஸத்தைத்தின்னும்பிராணிகளிடம்‌ போட்‌ 
டார்கள்‌.- அரசங்மேஷ்டனே ! மாம்ஸத்தை அஹாரமாகக்‌ 
கொண்டபிராணிகளும்‌ விருப்பங்கொள்ளவில்லை, மாம்ஸம்தின்‌ 
னும்‌ பிராணிகள கூட மரணமடைர்தவர்களாயினும்‌ ஈன்றிகெட்ட 
வர்களைப்‌ புஜிக்கிறதில்லை, பிரா மமணர்‌ களின்பொருளை அட 
ஹரித்ததிருடனுக்கும்‌ பிரம்மஹத்திசெய்தவனுக்கும்‌ குருதாரத்‌ 
திற்‌ சென்றவளுக்கும்‌ ஸாதுக்களால்‌ பிராயச்சித்தம்விதிக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறது, நனறிகெட்டவனுக்குப்‌ பிராயச்சித்‌ தமில்லை. மித்தி 
ர்களை த்ரோஹம்‌ செய்பவனும்‌ நன்றிகெட்டவனும்‌ க்ளரூரனு 
மான அதமமனிதனை மிருகங்களும்‌ புழுக்களுங்கூட எப்பொழு 
தும்‌ இன்பதே இல்லை. 





நூற்றேழுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌, 
ஆப த்‌ தர்ம ம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(பீஷமர்‌, விநபாக்டின்‌ கோக்கைச்‌ சிதையில்‌ ஏற்றுவித்ததையம்‌ 
அது திரம்ப உயிர்‌ பேற்றேழுநீ்ததையும்‌ அதன்ழயற்சியால்‌ 
கேளதமன்‌ பிழைத்துச்சேன்றதையும்‌ சோலலியது.) 

அறிவுள்ள ராக்;ஸராஜன்‌ ராஜதர்மாவுக்கு ஸம்ஸ்காரஞ 
செய்வித்தான்‌, அவன்‌ பரபரப்பில்லாமல்‌ பலசந்தனக்கட்டை 
களால்‌ பூஜிக்கத்தக்கபடி தஹனஞ்செய்வித்தான்‌. கொக்குக்‌ 
களுக்கு அரசான (அந்தக்‌) கொக்கானது தேவனான இத்திர 
னுடைய வசனத்தால்‌ அந்த இந்திரனாலேயே அமிருதத்தால்‌ 
நனைக்கப்பட்டுத்‌ திரும்பவும்‌ உயிருள்ள தாகச்செய்யப்பட்ட அ. 
சாஜதர்மாவும்‌, சத்துருக்களை அடக்கும்‌ அந்த இந்திரனைரநோக்க, 
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௫௮௬ ஸ்பீமஹாபாரத ம. 

்‌ கெளதமனென்னும்‌ பிராம்மணனெங்கே ? என்னுடைய பூன்‌: 
நண்பனான அவனை விடவேண்டும்‌? என்று சொல்லிற்று. ம்‌ சவர்‌” 
களில்‌ மிகச்சிறக்தவனான இந்திரன்‌ அர்தராஜதர்மாவின்வசன த்‌ 
தை அறிந்துகொண்டு கெள தமனுக்கும்‌ அனுமதிகொடுத்‌ அுவிட்‌ 
டுப்‌ பிறகு ப்ரீதியுளள வனாகிப்‌ புறப்படுவதில்‌ உற்சாகமுள்ளவ 
னானான்‌. பிரஹித்திபெற்ற அழகான அ௮ச்தராஜதாமாவும்‌ தன 
இருப்பிடம்போய்ச்சேர்ந்தது. க்ரூரனும்‌ மித்தரத்ரோஹம்செய 
தவனும்‌ மனிதர்களில்‌ அதமனும்‌ விடப்பட்டவனுமான அந்தக்‌ 
கெள தமன்‌ பொருட்சுமையுடன்‌ அப்பொழுது வேடச்சேரியை 
வந்தடைந்தான்‌. அவ்விடத்தில்‌ நரகத்திற்கொப்பான வேடஸ்திர்‌ 
யின்‌ சரீரத்தில்‌ இவன்‌ பிறப்படைந்தான்‌. அப்பொழுது தேவக்‌ 
கூட்டங்களால்‌ அவனுக்கு இப்பெரியசாபமிடப்பட்ட அ. பராக்ரம. 
முள்ள ராக்ஷ்ஸராஜனால்‌ பக்ஷிராஜாவானது சஹிக்கப்படும்‌ 
பொழுது சதைக்குப்பக்கத்தில்‌ கற்‌ தகொண்டிருக்கும்‌ காம 
தேனுவானது அந்தராஜதர்மாவைப்பிழைக்கச்செய்தது. குற்ற 
மில்லாதவனே ! அப்பொழுது அக்காமதேனுவின்வாயிலிருந்‌ க 
ஈழுவியபாலின்‌ அமையான அ காற்றினாலிழுக்கப்பட்டு ராஜதர்மா 
வின்‌ அந்தச்சிததயை அடைந்தது. அதன்பிறகு, தேவராஜன்‌ 
விரூபாக௯உனுடைய பட்டணத்தை அடைந்தான்‌. அப்பொழுது 
விரூபாக்ஷனும்‌ அந்த இந்‌ இரனை நோக்கி, தேவனே | ககற்யபரின்‌ 
புத்தினான என்ஸஹோ தரன்‌ த ீலிக்கவேண்டும்‌ ்‌ என்று திரும்ப 
வும்திரும்பவும்‌ வேண்டினான்‌. ஈசனான இந்திரனும்‌ விரூபா கனை 
நோக்கி, “முனனொருகாலத்தில்‌ பிரம்மதேவர்‌ கோபத்தால்‌ ராஜ 
தர்மாவைப்பார்த்தச்சொல்லத்தொடங்கினார்‌. “கீ என்னுடைய 
இச்சபையை எப்பொழுதும்‌ பார்க்கவராமலிருக்கிற காரணத்தால்‌ 
தர்மஸ்வபாவமூளள தும்‌ பரமாத்மாவை அறிந்ததுமான கொக்‌ 
காகப்‌ பிறக்கப்போகிருய்‌, பாபகார்யத்தைச்‌ செய்கிறவனும்‌ வே 
டச்சேரியிலிருப்பவனும்‌ ஈன்றிகெட்டவனும்‌ சூத்திரமடர்தைக்‌ 
குப்பதியுமான ஒருபிராம்மணன்‌ ஒருஸமயம்‌ உன்னுடைய இருப்‌ 
பிடத்திற்குவருவான்‌. அவன்‌ எப்பொழுது (உன்னைக்‌) கொல்வா 
னே அப்பொழுது உனக்குவிடு தலைவரும்‌” என்று அற்தராஜதர்மா 
வுக்குச்‌ சொன்னார்‌. ஆகையால்‌, இந்தராஜதர்மாவான அ உத்தம 
ஸ்தான த்திலிருக்கும்பிரம்மசேேவரின்‌ உலகத்தை அடைந்தது " 
என்றுசொன்னான்‌. குலத்தைக்கெடுத்தவனும்‌ கெட்டசெய்கை 
உள்ளவனுமான அத்தப்பிராம்மணனும்‌ நரகததை அடைந்தான்‌. 
அரசப்ரேஷ்டனே! ஸபாமத்தியத்தில்‌ அர்தவாக்யமான து நாரத 
ரால்‌ சொல்லப்பட்ட த. இதைக்கேட்டநானும்‌ உனக்கு உள்ளபடி 


சாநதிபர்வம. ௫௮௭ 


ரன்னேன்‌. அரசனே ! பிரம்மஹத்திசெய்தவனுக்கும்‌ கள்குடி தீ 
தவணுக்கும்‌ திருடனுக்கும்‌ அப்படியே விரதத்திலிருந்து வில 
இயவனுக்கும்‌ பிராயச்சித்தம்‌ விதிக்கப்பட்டிருக்றெது. ஈன்றி 
கொன்றவனுக்குப்‌ பிராயச்சுத்தமில்லை்‌,. ஈன்றிகொன்றவனுக்கு 
யசஸ எது? ஸ்கானமேது? ஸுுகமேது? சஈன்றிகொன்்‌ றவன 
நம்பத்தக்கவனல்லன்‌. நன்றிகொன்றவனுக்குப்‌ பிராயச்சித்த 
மில்லை. மனிதன்‌ விசேஷமாக மித்திரர்களுக்கு த்ரோஹத்தைச்‌ 
'செய்யாமலிருக்கவேண்டும்‌. மித்ரர்கசாத்‌ த ரோஹிப்பவன்‌, கோர 
மான அம்‌ முடிவில்லாகதுமான நரகத்தை அடைவான்‌. குற்றமில்‌ 
லா தவனே ! ஈநன்றியறிவுள்ளமனத்தடனும்‌ மித்திரத்தன்மையுட 
னும்‌ இருக்கவேண்டும்‌, மித்திரனிடமிருற்து யாவு முண்டாகும்‌. 
மித்திரன்‌ சிறந்த பாக்யெமென்று கூறப்படுகிரான்‌. தனலாபம்‌ 
மித்‌ திரலாபம்‌ இவவிரண்டினுள்ளும்‌ மித்திரலாபம்‌ சிறந்ததாகும்‌. 
மித்திரனால்‌ தனங்கள்‌ எளிதில்‌ கிடைக்கக்கூடும்‌, மிததிரனால்‌ 
முயற்சிசெய்யக்கூடும்‌, மித்திரனானவன்‌ அபிமானிக்கப்பட்ட தம்‌ 
ஸ்சேஹமூள்ள தஅமான பயனாவான்‌. ஸா அக்களுக்குள்ள பயனான 
மித்தரனே அறிவுள்ளவன்‌ தன்‌ ஜனங்களுடன்்‌ கூடி மரியாதைக 
ஞூடன்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, அறிவுள்ளவர்கள்‌ கிருபணனும்‌ குலத்‌ 
தைக்‌ கெடுத்தவனும்‌ மித்திரர்களுக்கு த்ரோஹஞ்செய்பவனும்‌ 
குலத்துக்குச்‌ கொள்ளிபோன்றவலும்‌ குலத்திற்கு அதமனுமான 
பாபியை விலக்கவேண்டும்‌. குற்றமில்லாதவனே ! ஸாதுக்களின்‌ 
சேர்க்கையைப்பற்றிய தும்‌ மித்திராகளை த்ரோஹஞ்செய்யும்‌ கன்றி 
கெட்டவனைப்பற்றியதுமான இந்த அறிவு என்னால்‌ கூறப்பட்‌ 
டஅ. திரும்பவும்‌ எதைக்கேட்க விரும்புகிறாய்‌ ? '” என்று சொன்‌ 
னார்‌. ஜன மேஜயரே ! பிறகு, மஹாத்மாவான பீஷ்மரால்‌ சொல்‌ 
லப்பட்ட இரத வாச்யத்தைக்கேட்டு யுதிஷ்டிரரானவர்‌ ஸந் தோஷ 


மடைந்த மனமுள்ளவரா யிருந்தார்‌. 


